
los pecadores pueden ver despertar su conciencia de K��Ša.

VERSO 222

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Duodécimo del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta que narra la
limpieza del templo de GuŠ�ic€.

Capítulo 13

La extática danza del Señor en el Ratha-y€tr€

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura presenta el



siguiente resumen de este capítulo. Después de bañarse por la mañana
temprano, ®r… Caitanya Mah€prabhu vio las deidades de Jagann€tha,
Baladeva y Subhadr€ subirse en sus tres carros. Esa ceremonia recibe el
nombre de P€Š�u-vijaya. A continuación, el rey Prat€parudra empuñó una
escoba de mango de oro, y se puso a limpiar la calle. El Señor Jagann€tha,
después de pedir permiso a la diosa de la fortuna, partió en el carro hacia el
templo de GuŠ�ic€. La carretera que llevaba al templo se extendía a lo largo
de una ancha playa de arena; por ambos lados, había todo tipo de
alojamientos, casas y jardines. Siguiendo la carretera, los sirvientes gau�as
comenzaron a tirar de los carros. ®r… Caitanya Mah€prabhu dividió Su
grupo de sa‰k…rtana en siete secciones, cada una de ellas con dos m�da‰gas;
sumaban así un total de catorce m�da‰gas. Durante el k…rtana, ®r… Caitanya
Mah€prabhu manifestó diversos signos de éxtasis trascendental, y tanto Él
como el Señor Jagann€tha Se mostraron plenamente felices en Su
intercambio de sentimientos. Cuando los carros llegaron a un lugar llamado
BalagaŠ�i, los devotos ofrecieron a las deidades unos sencillos alimentos, y
®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos descansaron un poco de la danza
en un jardín cercano.

VERSO 1

sa j…y€t k��Ša-caitanya
�r…-rath€gre nanarta yaƒ
yen€s…j jagat€ˆ citraˆ
jagann€tho 'pi vismitaƒ

saƒ—Él; j…y€t—que viva mucho tiempo; k��Ša-caitanyaƒ—el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; �r…-ratha-agre—frente al carro; nanarta—danzó;
yaƒ—quien; yena—por quien; €s…t—había; jagat€m—del universo entero;
citram—maravilla; jagann€thaƒ—el Señor Jagann€tha; api—también;
vismitaƒ—Se asombró.

TRADUCCIÓN

¡Que la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša Caitanya, que danzó
frente al carro de ®r… Jagann€tha, sea plenamente glorificado! Su danza
mantuvo asombrado el universo entero, y hasta el mismo Señor



Jagann€tha Se maravilló muchísimo.

VERSO 2

jaya jaya �r…-k��Ša-caitanya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-k��Ša-caitanya—al Señor ®r… K��Ša Caitanya
Mah€prabhu; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… K��Ša Caitanya y a Prabhu Nity€nanda! ¡Toda gloria
a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a los devotos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu!

VERSO 3

jaya �rot€-gaŠa, �una, kari' eka mana
ratha-y€tr€ya n�tya prabhura parama mohana

jaya—¡toda gloria!; �rot€-gaŠa—a quienes escuchan; �una—por favor,
escuchad; kari'—manteniéndoos; eka mana—en una atención;
ratha-y€tr€ya—en el festival de los carros; n�tya—danza; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; parama—sumamente; mohana—fascinante.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a quienes escuchan el ®r… Caitanya-carit€m�ta! Escuchad,
por favor, este relato de la danza del Señor Caitanya Mah€prabhu en el
festival de Ratha-y€tr€. Su danza es muy fascinante. Por favor, escuchad
acerca de ella con gran atención.



VERSO 4

€ra dina mah€prabhu hañ€ s€vadh€na
r€tre u˜hi' gaŠa-sa‰ge kaila pr€taƒ-sn€na

€ra dina—al día siguiente; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
hañ€—siendo; s€vadh€na—muy cuidadoso; r€tre u˜hi'—tras levantarse de
noche; gaŠa-sa‰ge—con Sus devotos personales; kaila—tomó;
pr€taƒ-sn€na—baño por la mañana temprano.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus acompañantes
personales Se levantaron antes del alba y, con gran atención, realizaron
su baño matutino.

VERSO 5

p€Š�u-vijaya dekhib€re karila gamana
jagann€tha y€tr€ kaila ch€�i' siˆh€sana

p€Š�u-vijaya—la ceremonia denominada P€Š�u-vijaya; dekhib€re—para
ver; karila—hicieron; gamana—ir; jagann€tha—el Señor Jagann€tha;
y€tr€—partida; kaila—hizo; ch€�i'—abandonando; siˆh€sana—el trono.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus acompañantes personales fueron
entonces a ver la ceremonia de P€Š�u-vijaya. Durante esa ceremonia, el
Señor Jagann€tha deja Su trono y sube al carro.

VERSO 6

€pani prat€parudra lañ€ p€tra-gaŠa
mah€prabhura gaŠe kar€ya vijaya-dar�ana



€pani—personalmente; prat€parudra—el rey Prat€parudra; lañ€—llevar
con él; p€tra-gaŠa—a sus acompañantes; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; gaŠe—acompañantes; kar€ya—causa; vijaya-dar�ana—ver la
ceremonia de P€Š�u-vijaya.

TRADUCCIÓN

El rey Prat€parudra en persona, así como su séquito, permitieron a
todos los acompañantes de ®r… Caitanya Mah€prabhu contemplar la
ceremonia de P€Š�u-vijaya.

VERSO 7

advaita, nit€i €di sa‰ge bhakta-gaŠa
sukhe mah€prabhu dekhe …�vara-gamana

advaita—Advaita šc€rya; nit€i—el Señor Nity€nanda Prabhu;
€di—encabezados por; sa‰ge—con; bhakta-gaŠa—los devotos; sukhe—con
gran felicidad; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhe—ve;
…�vara-gamana—al Señor comenzando Su viaje.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos más importantes —Advaita
šc€rya, Nity€nanda Prabhu y otros—, Se sintieron muy felices de ver al
Señor Jagann€tha comenzar el Ratha-y€tr€.

VERSO 8

bali�˜ha dayit€' gaŠa——yena matta h€t…
jagann€tha vijaya kar€ya kari' h€t€h€ti

bali�˜ha dayit€' gaŠa—los dayit€s, los porteadores de Jagann€tha, que eran
muy fuertes; yena—como si; matta h€t…—elefantes embriagados;
jagann€tha—del Señor Jagann€tha; vijaya—partida; kar€ya—causa;



kari'—hacer; h€t€h€ti—mano a mano.

TRADUCCIÓN

Los dayit€s [los porteadores de la Deidad de Jagann€tha] eran de
constitución muy fuerte, y tan poderosos como elefantes embriagados.
Ellos llevaron la Deidad del Señor Jagann€tha con sus manos desde el
trono hasta el carro.

SIGNIFICADO

La palabra dayit€ se  refiere  a  aquel  que  ha  recibido  la  misericordia  del
Señor. El Señor Jagann€tha tiene unos sirvientes muy fuertes conocidos con
el nombre de dayit€s. Esos sirvientes no proceden de familias de casta muy
alta (br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas), pero, como están ocupados en el
servicio del Señor, se han elevado a una posición respetable. Así pues, se les
conoce con el nombre de dayit€s. Esos sirvientes del Señor Jagann€tha
cuidan al Señor desde el día del Sn€na-y€tr€ hasta el momento en que el
Señor  es  llevado  del  trono  al  carro  del  Ratha.  En  el  K�etra-m€h€tmya se
explica que esos dayit€s son descendientes de los �abaras, una casta de
cuidadores y vendedores de cerdos. Sin embargo, entre los dayit€s también
hay muchos que proceden de la casta br€hmaŠa. Esos dayit€s,
descendientes de familias br€hmaŠas, son llamados dayit€-patis, líderes de
los dayit€s. Los dayit€-patis ofrecen dulces y otros alimentos al Señor
Jagann€tha durante el Anavasara, el período de descanso que sigue al
Sn€na-y€tr€. También hacen diariamente la ofrenda de dulces de primera
hora de la mañana. Dice la tradición que, durante el Anavasara, el Señor
Jagann€tha  tiene  fiebre,  y  que  los  dayit€-patis Le  ofrecen  una  infusión  de
hierbas medicinales representada en zumo de frutas. También cuenta que,
al principio, el Señor Jagann€tha era adorado por los �abaras y recibía el
nombre de N…la M€dhava. Más tarde, cuando la Deidad fue instalada en el
templo, el Señor pasó a ser conocido con el nombre de Jagann€tha. Los
devotos �abaras, que se habían visto privados de sus Deidades, se elevaron
entonces a la posición de dayit€s.

VERSO 9

kataka dayit€ kare skandha €lambana



kataka dayit€ dhare �r…-padma-caraŠa

kataka dayit€—algunos dayit€s; kare—hacen; skandha—de los hombros;
€lambana—sujetar; kataka—algunos; dayit€—sirvientes llamados dayit€s;
dhare—sujetan; �r…-padma-caraŠa—los pies de loto del Señor.

TRADUCCIÓN

Para llevar la Deidad del Señor Jagann€tha, unos dayit€s sujetaban al
Señor por los hombros, y otros sostenían Sus pies de loto.

VERSO 10

ka˜i-ta˜e baddha, d��ha sth™la pa˜˜a-�or…
dui dike dayit€-gaŠa u˜h€ya t€h€ dhari'

ka˜i-ta˜e—por la cintura; baddha—atada; d��ha—fuerte; sth™la—gruesa;
pa˜˜a-�or…—cuerda de seda; dui dike—de dos lados; dayit€-gaŠa—los
dayit€s; u˜h€ya—levantan; t€h€—esa cuerda; dhari'—sujetando.

TRADUCCIÓN

Tras atar una cuerda de seda gruesa y fuerte alrededor de la cintura
de la Deidad del Señor Jagann€tha, los dayit€s sujetaron la cuerda por
ambos lados y levantaron la Deidad.

VERSO 11

ucca d��ha tul… saba p€ti' sth€ne sth€ne
eka tul… haite tvar€ya €ra tul…te €ne

ucca—hinchados; d��ha—fuertes; tul…—cojines de algodón; saba—todos;
p€ti'—tras extender; sth€ne sth€ne—de un lugar al otro; eka tul…—un cojín;
haite—desde; tvar€ya—muy pronto; €ra—siguiente; tul…te—sobre el cojín;
€ne—llevar.



TRADUCCIÓN

En el camino desde el trono hasta el carro se habían dispuesto los
tul…s, unos cojines de algodón fuertes y bien rellenos; los dayit€s iban
llevando a la pesada Deidad del Señor Jagann€tha de un cojín al
siguiente.

VERSO 12

prabhu-pad€gh€te tul… haya khaŠ�a khaŠ�a
tul€ saba u�i' y€ya, �abda haya pracaŠ�a

prabhu-pada-€gh€te—con el golpe de los pies del Señor Jagann€tha;
tul…—los cojines; haya—quedan; khaŠ�a khaŠ�a—rotos en pedazos;
tul€—algodón de relleno; saba—todo; u�i' y€ya—se eleva; �abda—sonido;
haya—hay; pracaŠ�a—mucho.

TRADUCCIÓN

Mientras los dayit€s iban llevando a la pesada Deidad de Jagann€tha
de un cojín al siguiente, algunos de los cojines se rompían y el algodón
de relleno salía despedido por el aire. Cuando se rompían, hacían un
sonido seco y fuerte.

VERSO 13

vi�vambhara jagann€the ke c€l€ite p€re?
€pana icch€ya cale karite vih€re

vi�vambhara—el sustentador del universo; jagann€the—el Señor
Jagann€tha; ke—quién; c€l€ite—hacer que sea llevado; p€re—puede;
€pana—personal; icch€ya—por Su voluntad; cale—Se desplaza;
karite—actuando; vih€re—en pasatiempos.

TRADUCCIÓN



El Señor Jagann€tha es el sustentador del universo entero. ¿Quién
puede llevarle de un lugar a otro? Sólo para realizar Sus pasa-
tiempos, el Señor Se desplaza de un lugar a otro por Su propia
voluntad.

VERSO 14

mah€prabhu 'maŠim€' 'maŠim€' kare dhvani
n€n€-v€dya-kol€hale kichui n€ �uni

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; maŠim€ maŠim€—una expresión
respetuosa; kare—hace; dhvani—el sonido; n€n€—diversos; v€dya—de
instrumentos musicales; kol€hale—por el ensordecedor sonido;
kichui—nada; n€—no; �uni—puede escuchar.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor era transportado desde el trono hasta el carro,
diversos instrumentos musicales emitían un sonido ensordecedor. ®r…
Caitanya Mah€prabhu cantaba: «MaŠim€, MaŠim€», pero nadie Le podía
escuchar.

SIGNIFICADO

La palabra maŠim€ se utiliza en Orissa para dirigirse a las personas
respetables. ®r… Caitanya Se dirigía respetuosamente al Señor Jagann€tha
dándole ese tratamiento.

VERSO 15

tabe prat€parudra kare €pane sevana
suvarŠa-m€rjan… lañ€ kare patha samm€rjana

tabe—en ese momento; prat€parudra—el rey Prat€parudra; kare—hace;
€pane—personalmente; sevana—servicio; suvarŠa—de oro;
m€rjan…—escoba; lañ€—tomando; kare—hace; patha—calle;



samm€rjana—limpiar.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor era llevado desde el trono hasta el carro, el rey
Prat€parudra en persona se ocupó en Su servicio barriendo la calle con
una escoba con mango de oro.

VERSO 16 

candana-jalete kare patha ni�ecane
tuccha sev€ kare vasi' r€ja-siˆh€sane

candana-jalete—con agua perfumada de esencia de sándalo; kare—hace;
patha—calle; ni�ecane—rociar; tuccha—insignificante; sev€—servicio;
kare—realiza; vasi'—a pesar de poseer; r€ja-siˆh€sane—el trono real.

TRADUCCIÓN

El rey rociaba la calle con agua perfumada de esencia de sándalo.
Aunque era el propietario del trono real, se ocupó en un servicio
humilde para el Señor Jagann€tha.

VERSO 17

uttama hañ€ r€j€ kare tuccha sevana
ataeva jagann€thera k�p€ra bh€jana

uttama hañ€—aunque muy respetable; r€j€—el rey; kare—acepta;
tuccha—humilde; sevana—servicio; ataeva—por esa razón;
jagann€thera—del Señor Jagann€tha; k�p€ra—en cuanto a misericordia;
bh€jana—candidato adecuado.

TRADUCCIÓN

A pesar de ser la persona más respetable y elevada, el rey aceptó



aquel humilde servicio para el Señor; por esa razón, era un candidato
digno de recibir la misericordia del Señor.

VERSO 18

mah€prabhu sukha p€ila se-sev€ dekhite
mah€prabhura k�p€ haila se-sev€ ha-ite

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sukha p€ila—Se sintió muy feliz;
se-sev€—ese tipo de servicio; dekhite—al ver; mah€prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; k�p€—misericordia; haila—hubo; se-sev€
ha-ite—debido a ese servicio.

TRADUCCIÓN

Al ver al rey ocupado en aquel humilde servicio, Caitanya
Mah€prabhu Se sintió muy feliz. Sólo por ofrecer aquel servicio, el rey
recibió la misericordia del Señor.

SIGNIFICADO

Quien no recibe la misericordia del Señor no puede entender a la Suprema
Personalidad de Dios ni ocuparse en Su servicio devocional.

ath€pi te deva pad€mbuja-dvaya-
pras€da-le�€nug�h…ta eva hi

j€n€ti tattvaˆ bhagavan-mahimno
na c€nya eko 'pi ciraˆ vicinvan

(Bh€g. 10.14.29)

El devoto que ha recibido al menos una pequeña fracción de la misericordia
del Señor puede entender al Señor. Tal vez otros se ocupen en
especulaciones teóricas para entender al Señor, pero no lograrán saber nada
acerca de Él. Aunque Mah€r€ja Prat€parudra estaba muy deseoso de ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu, el Señor Se negaba a recibirle. Pero ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se sintió muy feliz cuando vio al rey ocupado en un humilde
servicio para el Señor Jagann€tha. De ese modo, el rey se hizo merecedor de



la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu. El devoto que acepta al Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu como guru universal, y al Señor Jagann€tha como
a K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, se ve beneficiado con la
misericordia combinada de K��Ša y el guru.  Así  lo afirma ®r… Caitanya
Mah€prabhu en Sus instrucciones a R™pa Gosv€m… (Cc. Madhya 19.151):

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

La  semilla  del  servicio  devocional  da  fruto  y  se  transforma  en  una
enredadera trascendental. Finalmente alcanza los pies de loto del Señor en
el cielo espiritual. Esa semilla se obtiene por la misericordia del Señor y del
guru.  Por  la  misericordia  del  Señor, entramos en contacto con un guru
genuino, y por la misericordia del guru, recibimos la oportunidad de
ofrecer servicio devocional. El servicio devocional, la ciencia del
bhakti-yoga, nos lleva del mundo material al mundo espiritual.

VERSO 19

rathera s€jani dekhi' loke camatk€ra
nava hemamaya ratha——sumeru-€k€ra

rathera—del carro; s€jani—decoración; dekhi'—por ver; loke—todos;
camatk€ra—maravillados; nava—nuevo; hema-maya—de oro;
ratha—carro; sumeru-€k€ra—tan alto como el monte Sumeru.

TRADUCCIÓN

Al ver las decoraciones del carro del Ratha, todos estaban
maravillados. Parecía recién construido en oro, y era tan alto como el
monte Sumeru.

SIGNIFICADO

En el año 1.973 hubo un suntuoso festival de Ratha-y€tr€ en Londres,
Inglaterra; el carro fue llevado a Trafalgar Square. El diario londinense The
Guardian publicó en su portada una instantánea del carro con el siguiente
pie: «El Ratha-y€tr€ de ISKCON rivaliza con la columna de Nelson en



Trafalgar Square». La columna de Nelson es una impresionante estatua de
Lord Nelson que se puede ver desde muy lejos. Del mismo modo que los
habitantes de Pur… compararon el carro de Ratha-y€tr€ al monte Sumeru, los
londinenses consideraron que el carro rivalizaba con el  monumento a
Nelson.

VERSO 20

�ata �ata su-c€mara-darpaŠe ujjvala
upare pat€k€ �obhe c€‰doy€ nirmala

�ata �ata—cientos; su-c€mara—hermosos abanicos blancos en forma de
penacho; darpaŠe—con espejos; ujjvala—muy brillante; upare—en lo alto;
pat€k€—bandera; �obhe—de hermoso aspecto; c€‰doy€—dosel;
nirmala—muy limpio.

TRADUCCIÓN

Entre las decoraciones, había grandes espejos y cientos de c€maras
[abanicos blancos de cola de yac en forma de penacho]. En lo alto del
carro había un dosel muy hermoso y limpio y una bonita bandera.

VERSO 21

gh€ghara, ki‰kiŠ… b€je, ghaŠ˜€ra kvaŠita
n€n€ citra-pa˜˜a-vastre ratha vibh™�ita

gh€ghara—gongs; ki‰kiŠ…—campanitas tobilleras; b€je—sonaban;
ghaŠ˜€ra—de campanas; kvaŠita—tintineo; n€n€—diversas; citra—dibujos;
pa˜˜a-vastre—con telas de seda; ratha—el carro; vibh™�ita—adornado.

TRADUCCIÓN

El carro estaba decorado también con telas de seda y dibujos. En él
tintineaban también muchas campanas de bronce, gongs y campanitas
tobilleras.



VERSO 22

l…l€ya ca�ila …�vara rathera upara
€ra dui rathe ca�e subhadr€, haladhara

l…l€ya—como cuestión de pasatiempo; ca�ila—Se subió; …�vara—la Suprema
Personalidad de Dios; rathera—un carro; upara—a bordo de; €ra dui—otros
dos; rathe—en los carros; ca�e—Se subieron; subhadr€—la hermana del
Señor Jagann€tha; haladhara—Balar€ma.

TRADUCCIÓN

Para realizar Sus pasatiempos de la ceremonia de Ratha-y€tr€, el
Señor Jagann€tha Se subió en un carro; en los otros dos Se subieron Su
hermana, Subhadr€, y Su hermano mayor, Balar€ma.

VERSO 23

pañca-da�a dina …�vara mah€-lak�m… lañ€
t€‰ra sa‰ge kr…�€ kaila nibh�te vasiy€

pañca-da�a dina—quince días; …�vara—el Señor; mah€-lak�m…—la diosa
suprema de la fortuna; lañ€—con; t€‰ra sa‰ge—en su compañía;
kr…�€—disfrute; kaila—realizó; nibh�te—en un lugar solitario;
vasiy€—quedándose.

TRADUCCIÓN

Durante quince días, el Señor había permanecido en un lugar
solitario, realizando Sus pasatiempos con la diosa suprema de la fortuna.

SIGNIFICADO

El período de quince días de Anavasara recibe también el nombre de
Nibh�ta, en honor del lugar solitario donde vive la diosa suprema de la
fortuna. Después de pasar allí quince días, el Señor Jagann€tha pidió



permiso a la diosa de la fortuna para irse.

VERSO 24

t€‰h€ra sammati lañ€ bhakte sukha dite
rathe ca�i' b€hira haila vih€ra karite

t€‰h€ra sammati—su permiso; lañ€—tras recibir; bhakte—a los devotos;
sukha dite—para complacer; rathe ca�i'—subiéndose al carro; b€hira
haila—salió; vih€ra karite—a realizar pasatiempos.

TRADUCCIÓN

Tras pedir permiso a la diosa de la fortuna, el Señor salió para subirse
al carro del Ratha y complacer a los devotos con Sus pasatiempos.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que,
como esposo ideal, el Señor Jagann€tha había pasado quince días con Su
esposa, la diosa suprema de la fortuna, en un lugar apartado. A pesar de
ello, el Señor quiso salir de Su aislamiento para dar felicidad a Sus devotos.
El Señor disfruta de dos formas: svak…ya y parak…ya. El amor conyugal del
Señor en la relación de svak…ya-rasa se refiere a los principios regulativos
que sigue en Dv€rak€, donde el Señor está casado con uchas reinas. Pero en
V�nd€vana el Señor no manifiesta amor conyugal con Sus esposas, sino con
Sus amigas, las gop…s.  El  amor  conyugal  con  las  gop…s se denomina
parak…ya-rasa. El Señor Jagann€tha abandona el lugar aislado en que
disfruta de la compañía de la diosa suprema de la fortuna en la relación de
svak…ya-rasa, y va a V�nd€vana para disfrutar de parak…ya-rasa.
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, por consiguiente, nos recuerda que el
placer del Señor en parak…ya-rasa es superior al que experimenta con
svak…ya-rasa.
En el mundo material, parak…ya-rasa, los amoríos con muchachas solteras,
es la relación más degradada, pero, en el mundo espiritual, ese tipo de
relación amorosa se considera el disfrute supremo. Todo lo que existe en el
mundo material, no es más que un reflejo del mundo espiritual, un reflejo



desvirtuado. No podemos entender lo que ocurre en el mundo espiritual
basándonos en nuestra experiencia en el mundo material. Por esa razón, los
eruditos mundanos y los charlatanes no saben entender los pasatiempos del
Señor con las gop…s.  A  quienes  no  son  muy  avanzados  en  el  servicio
devocional puro, el tema del parak…ya-rasa del mundo espiritual les está
absolutamente vetado. No hay posibilidad alguna de comparar el
parak…ya-rasa del mundo espiritual con el que se da en el mundo material.
El primero es como el oro, y el segundo, como el hierro. La diferencia entre
los dos es tan grande que, en realidad, no pueden compararse. Sin embargo,
del mismo modo que una persona con conocimiento puede distinguir
fácilmente entre el  oro  y  el  hierro.  Quien  tiene  la  comprensión  adecuada
puede distinguir fácilmente entre las actividades trascendentales del
mundo espiritual y las actividades materiales. 

VERSO 25

s™k�ma �veta-b€lu pathe pulinera sama
dui dike ˜o˜€, saba——yena v�nd€vana

s™k�ma—fina; �veta-b€lu—arena blanca; pathe—en el camino; pulinera
sama—como la orilla del Yamun€; dui dike—en dos lados; ˜o˜€—jardines;
saba—todo; yena—como; v�nd€vana—V�nd€vana, el lugar sagrado.

TRADUCCIÓN

La arena blanca y fina que había por todo el camino recordaba la orilla
del Yamun€, y los pequeños jardines a ambos lados eran como los de
V�nd€vana.

VERSO 26

rathe ca�i' jagann€tha karil€ gamana
dui-p€r�ve dekhi' cale €nandita-mana

rathe ca�i'—montado en el carro; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; karil€
gamana—pasaba; dui-p€r�ve—a ambos lados; dekhi'—al ver; cale—va;



€nandita—llena de placer; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Al pasar en Su carro, el Señor Jagann€tha veía aquella belleza a ambos
lados, y Su mente Se llenaba de placer.

VERSO 27

'gau�a' saba ratha ˜€ne kariy€ €nanda
k�aŠe �…ghra cale ratha, k�aŠe cale manda

gau�a—los que tiran del carro; saba—todos; ratha—el carro; ˜€ne—tiran de;
kariy€—sintiendo; €nanda—felicidad; k�aŠe—a veces; �…ghra cale—va muy
rápido; ratha—el carro; k�aŠe—a veces; cale—va; manda—muy despacio.

TRADUCCIÓN

Los encargados de tirar del carro, conocidos con el nombre de gau�as,
lo hacían con gran placer. El carro, sin embargo, unas veces avanzaba
muy deprisa, y otras muy despacio.

VERSO 28

k�aŠe sthira hañ€ rahe, ˜€nileha n€ cale
…�vara-icch€ya cale, n€ cale k€ro bale

k�aŠe—a veces; sthira—quieto; hañ€—quedando; rahe—se queda;
˜€nileha—a pesar de que tiran de él; n€ cale—no avanza;
…�vara-icch€ya—por la voluntad del Señor; cale—avanza; n€ cale—no
avanza; k€ro—de nadie; bale—por la fuerza.

TRADUCCIÓN

A veces, el carro quedaba inmóvil y no avanzaba, por más que tirasen
de él. Es decir, el carro se movía por la voluntad del Señor, y no por la



fuerza de ninguna persona corriente.

VERSO 29

tabe mah€prabhu saba lañ€ bhakta-gaŠa
svahaste par€ila sabe m€lya-candana

tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; saba—a
todos; lañ€—tomando; bhakta-gaŠa—los devotos; sva-haste—con Su propia
mano; par€ila—adornó; sabe—a todos; m€lya-candana—con collares de
flores y pasta de madera de sándalo.

TRADUCCIÓN

Cuando el carro quedó inmóvil, ®r… Caitanya Mah€prabhu reunió a
todos Sus devotos y, con Su propia mano, les adornó con collares de
flores y pasta de madera de sándalo.

VERSO 30

param€nanda pur…, €ra bh€rat… brahm€nanda
�r…-haste candana p€ñ€ b€�ila €nanda

param€nanda pur…—Param€nanda Pur…; €ra—y; bh€rat…
brahm€nanda—Brahm€nanda Bh€rat…; �r…-haste—por la mano de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; candana—pasta de madera de sándalo; p€ñ€—al
recibir; b€�ila—aumentó; €nanda—la bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

Param€nanda Pur… y Brahm€nanda Bh€rat… recibieron de manos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu collares de flores y pasta de madera de sándalo.
Esto aumentó su placer trascendental.

VERSO 31

advaita-€c€rya, €ra prabhu-nity€nanda



�r…-hasta-spar�e du‰h€ra ha-ila €nanda

advaita-€c€rya—Advaita šc€rya; €ra—y; prabhu-nity€nanda—el Señor
Nity€nanda Prabhu; �r…-hasta-spar�e—por el contacto de la trascendental
mano del Señor Caitanya; du‰h€ra—de ambos; ha-ila—hubo;
€nanda—bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

También Advaita šc€rya y Nity€nanda Prabhu, cuando sintieron el
contacto de la trascendental mano de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Se
sintieron muy complacidos.

VERSO 32

k…rtan…y€-gaŠe dila m€lya-candana
svar™pa, �r…v€sa,——y€h€‰ mukhya dui-jana

k…rtan…y€-gaŠe—a los que dirigían el sa‰k…rtana; dila—dio;
m€lya-candana—collares de flores y pasta de madera de sándalo;
svar™pa—Svar™pa; �r…v€sa—®r…v€sa; y€h€‰—donde; mukhya—principales;
dui-jana—dos personas.

TRADUCCIÓN

El Señor dio también collares de flores y pasta de madera de sándalo a
quienes dirigían el sa‰k…rtana. Los dos más importantes eran Svar™pa
D€modara y ®r…v€sa µh€kura.

VERSO 33

c€ri samprad€ye haila cabbi�a g€yana
dui dui m€rda‰gika haila a�˜a jana

c€ri samprad€ye—en los cuatro grupos; haila—había;
cabbi�a—veinticuatro; g€yana—devotos que hacían k…rtana; dui dui—dos



en cada grupo; m€rda‰gika—devotos que tocaban el tambor m�da‰ga;
haila—eran; a�˜a jana—ocho personas.

TRADUCCIÓN

En total había cuatro grupos de k…rtana, con veinticuatro cantores. En
cada grupo había además dos devotos que tocaban la m�da‰ga, lo que
sumaba otras ocho personas.

VERSO 34

tabe mah€prabhu mane vic€ra kariy€
c€ri samprad€ya dila g€yana b€‰˜iy€

tabe—después de esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; mane—en
la mente; vic€ra kariy€—tras considerar; c€ri samprad€ya—cuatro grupos;
dila—dio; g€yana b€‰˜iy€—repartiendo a los cantores.

TRADUCCIÓN

Una vez formados los cuatro grupos, ®r… Caitanya Mah€prabhu
estudió la situación y repartió a los cantores.

VERSO 35

nity€nanda, advaita, harid€sa, vakre�vare
c€ri jane €jñ€ dila n�tya karib€re

nity€nanda—el Señor Nity€nanda; advaita—Advaita šc€rya;
harid€sa—Harid€sa µh€kura; vakre�vare—Vakre�vara PaŠ�ita; c€ri jane—a
esas cuatro personas; €jñ€ dila—el Señor dio una orden; n�tya karib€re—de
danzar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a Nity€nanda Prabhu, Advaita



šc€rya, Harid€sa µh€kura y Vakre�vara PaŠ�ita que danzasen en cada
uno de sus respectivos grupos.

VERSO 36

prathama samprad€ye kaila svar™pa——pradh€na
€ra pañca-jana dila t€‰ra p€lig€na

prathama samprad€ye—en el primer grupo; kaila—establecido;
svar™pa—Svar™pa D€modara; pradh€na—como líder; €ra—otras;
pañca-jana—cinco personas; dila—dio; t€‰ra—suyas; p€lig€na—que
responden.

TRADUCCIÓN

Como líder del primer grupo fue elegido Svar™pa D€modara, que
recibió cinco asistentes para que respondiesen a su canto.

VERSO 37

d€modara, n€r€yaŠa, datta govinda
r€ghava paŠ�ita, €ra �r…-govind€nanda

d€modara—D€modara PaŠ�ita; n€r€yaŠa—N€r€yaŠa; datta
govinda—Govinda Datta; r€ghava paŠ�ita—R€ghava PaŠ�ita; €ra—y;
�r…-govind€nanda—®r… Govind€nanda.

TRADUCCIÓN

Los cinco que respondían al canto de Svar™pa D€modara eran
D€modara PaŠ�ita, N€r€yaŠa, Govinda Datta, R€ghava PaŠ�ita y ®r…
Govind€nanda.

VERSO 38

advaitere n�tya karib€re €jñ€ dila
�r…v€sa——pradh€na €ra samprad€ya kaila



advaitere—a Advaita šc€rya; n�tya—danza; karib€re—para hacer;
€jñ€—orden; dila—dio; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura; pradh€na—líder;
€ra—otro; samprad€ya—grupo; kaila—formó.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya Prabhu recibió la orden de danzar en el primer grupo.
El Señor formó entonces otro grupo con ®r…v€sa µh€kura como líder.

SIGNIFICADO

En el primer grupo fue designado como cantor principal D€modara
Svar™pa, y los cantores que le respondían eran D€modara PaŠ�ita,
N€r€yaŠa, Govinda Datta, R€ghava PaŠ�ita y Govind€nanda. ®r… Advaita
šc€rya fue designado para danzar. Se formó también el siguiente grupo, en
el que iba a dirigir el canto ®r…v€sa µh€kura.

VERSO 39

ga‰g€d€sa, harid€sa, �r…m€n, �ubh€nanda
�r…-r€ma paŠ�ita, t€h€‰ n€ce nity€nanda

ga‰g€d€sa—Ga‰g€d€sa; harid€sa—Harid€sa; �r…m€n—®r…m€n;
�ubh€nanda—®ubh€nanda; �r…-r€ma paŠ�ita—®r… R€ma PaŠ�ita;
t€h€‰—allí; n€ce—danza; nity€nanda—el Señor Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

Los cinco cantores que respondían al canto de ®r…v€sa µh€kura eran
Ga‰g€d€sa, Harid€sa, ®r…m€n, ®ubh€nanda y ®r… R€ma PaŠ�ita. Para
danzar fue designado ®r… Nity€nanda Prabhu.

VERSO 40

v€sudeva, gop…n€tha, mur€ri y€h€‰ g€ya
mukunda——pradh€na kaila €ra samprad€ya



v€sudeva—V€sudeva; gop…n€tha—Gop…n€tha; mur€ri—Mur€ri;
y€h€‰—donde; g€ya—cantan; mukunda—Mukunda; pradh€na—líder;
kaila—formaron; €ra—otro; samprad€ya—grupo.

TRADUCCIÓN

Otro grupo estaba formado por V€sudeva, Gop…n€tha y Mur€ri. Todos
ellos cantaban respondiendo a Mukunda, que dirigía el canto.

VERSO 41

�r…k€nta, vallabha-sena €ra dui jana
harid€sa-˜h€kura t€h€‰ karena nartana

�r…k€nta, vallabha-sena—®r…k€nta y Vallabha Sena; €ra—otras; dui
jana—dos personas; harid€sa-˜h€kura—Harid€sa µh€kura; t€h€‰—allí;
karena—hace; nartana—danza.

TRADUCCIÓN

Otras dos personas, ®r…k€nta y Vallabha Sena, se unieron para
responder con su canto. En ese grupo danzaba el segundo Harid€sa,
[Harid€sa µh€kura].

SIGNIFICADO

En el tercer grupo fue designado como cantor principal Mukunda. El grupo
componían V€sudeva, Gop…n€tha, Mur€ri, ®r…k€nta y Vallabha Sena.
Harid€sa el mayor (Harid€sa µh€kura) era quien danzaba.

VERSO 42

govinda-gho�a——pradh€na kaila €ra samprad€ya
harid€sa, vi�Šud€sa, r€ghava, y€h€‰ g€ya



govinda-gho�a—Govinda Gho�a; pradh€na—el líder; kaila—formó;
€ra—otro; samprad€ya—grupo; harid€sa—Harid€sa el menor;
vi�Šud€sa—Vi�Šud€sa; r€ghava—R€ghava; y€h€‰—donde; g€ya—cantan.

TRADUCCIÓN

El Señor formó otro grupo, designando como líder a Govinda Gho�a.
En ese grupo, Harid€sa el menor, Vi�Šud€sa y R€ghava eran quienes
respondían.

VERSO 43

m€dhava, v€sudeva-gho�a,——dui sahodara
n�tya karena t€h€‰ paŠ�ita-vakre�vara

m€dhava—M€dhava; v€sudeva-gho�a—V€sudeva Gho�a; dui
sahodara—dos hermanos; n�tya karena—danza; t€h€‰—allí;
paŠ�ita-vakre�vara—Vakre�vara PaŠ�ita.

TRADUCCIÓN

Los dos hermanos M€dhava Gho�a y V€sudeva Gho�a se unieron
también a ese grupo para responder al canto. En él danzaba Vakre�vara
PaŠ�ita.

VERSO 44

kul…na-gr€mera eka k…rtan…y€-sam€ja
t€h€‰ n�tya karena r€m€nanda, satyar€ja

kul…na-gr€mera—de Kul…na-gr€ma; eka—uno; k…rtan…y€-sam€ja—grupo de
sa‰k…rtana; t€h€‰—allí; n�tya karena—danzan; r€m€nanda—R€m€nanda;
satyar€ja—Satyar€ja Kh€n.

TRADUCCIÓN



Había un grupo de sa‰k…rtana formado por los devotos de
Kul…na-gr€ma; R€m€nanda y Satyar€ja fueron designados para danzar en
ese grupo.

VERSO 45

�€ntipurera €c€ryera eka samprad€ya
acyut€nanda n€ce tath€, €ra saba g€ya

�€ntipurera—de ®€ntipura; €c€ryera—de Advaita šc€rya; eka—uno;
samprad€ya—grupo; acyut€nanda—el hijo de Advaita šc€rya;
n€ce—danza; tath€—allí; €ra—el resto; saba—todos; g€ya—cantaban.

TRADUCCIÓN

Otro grupo venía de ®€ntipura y lo había formado Advaita šc€rya.
Acyut€nanda danzaba, y el resto de los hombres cantaban.

VERSO 46

khaŠ�era samprad€ya kare anyatra k…rtana
narahari n€ce t€h€‰ �r…-raghunandana

khaŠ�era—de KhaŠ�a; samprad€ya—grupo; kare—hace; anyatra—en un
lugar distinto; k…rtana—cantar; narahari—Narahari; n€ce—danzan;
t€h€‰—allí; �r…-raghunandana—Raghunandana.

TRADUCCIÓN

Otro grupo, formado por habitantes de KhaŠ�a, cantaba en otro lugar.
En ese grupo danzaban Narahari Prabhu y Raghunandana.

VERSO 47

jagann€thera €ge c€ri samprad€ya g€ya
dui p€�e dui, p€che eka samprad€ya



jagann€thera €ge—frente a la Deidad del Señor Jagann€tha; c€ri
samprad€ya g€ya—cuatro grupos cantaban; dui p€�e—a ambos lados;
dui—otros dos grupos; p€che—al final; eka samprad€ya—otro grupo.

TRADUCCIÓN

Cuatro grupos cantaban y danzaban frente al Señor Jagann€tha, y uno
más a cada lado. Detrás venía otro grupo.

VERSO 48

s€ta samprad€ye b€je caudda m€dala
y€ra dhvani �uni' vai�Šava haila p€gala

s€ta samprad€ye—en siete grupos; b€je—tocaban; caudda—catorce;
m€dala—tambores; y€ra—de los cuales; dhvani—el sonido; �uni'—al
escuchar; vai�Šava—todos los devotos; haila—se volvieron; p€gala—locos.

TRADUCCIÓN

En total había siete grupos de sa‰k…rtana, y en cada uno de ellos había
dos tambores. De ese modo, sonaban catorce tambores a la vez. El sonido
era tumultuoso, y todos los devotos enloquecieron.

VERSO 49

vai�Šavera megha-gha˜€ya ha-ila b€dala
k…rtan€nande saba var�e netra-jala

vai�Šavera—de los devotos; megha-gha˜€ya—por el cúmulo de nubes;
ha-ila—había; b€dala—lluvia; k…rtana-€nande—en la situación de
bienaventuranza del canto; saba—todos ellos; var�e—lluvia;
netra-jala—lágrimas de los ojos.

TRADUCCIÓN



Todos los vai�Šavas se unieron como un cúmulo de nubes. Mientras
cantaban los santos nombres llenos de éxtasis, de sus ojos caía una lluvia
de lágrimas.

VERSO 50

tri-bhuvana bhari' u˜he k…rtanera dhvani
anya v€dya-€dira dhvani kichui n€ �uni

tri-bhuvana bhari'—llenando los tres mundos; u˜he—surgió; k…rtanera
dhvani—la vibración del sa‰k…rtana; anya—otros; v€dya-€dira—de
instrumentos musicales; dhvani—el sonido; kichui—nada; n€—no;
�uni—escucha.

TRADUCCIÓN

El resonar del sa‰k…rtana llenó los tres mundos. En verdad, nadie
podía escuchar ningún sonido ni instrumento musical aparte del
sa‰k…rtana.

VERSO 51

s€ta ˜h€ñi bule prabhu 'hari' 'hari' bali'
'jaya jagann€tha', balena hasta-yuga tuli'

s€ta ˜h€ñi—los siete lugares; bule—recorre; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; hari hari bali'—cantando los santos nombres: «¡Hari!, ¡Hari!»;
jaya jagann€tha—¡toda gloria al Señor Jagann€tha!; balena—dice;
hasta-yuga—Sus dos brazos; tuli'—levantando.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu recorría los siete grupos cantando el
santo nombre: «¡Hari!, ¡Hari!». Levantando los brazos, exclamaba: «¡Toda
gloria al Señor Jagann€tha!».



VERSO 52

€ra eka �akti prabhu karila prak€�a
eka-k€le s€ta ˜h€ñi karila vil€sa

€ra—otro; eka—uno; �akti—poder místico; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; karila—hizo; prak€�a—manifestar; eka-k€le—a la vez; s€ta
˜h€ñi—en siete lugares; karila—realizaba; vil€sa—pasatiempos.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu manifestó entonces otro poder
místico, realizando Sus pasatiempos en los siete grupos a la vez.

VERSO 53

sabe kahe,——prabhu €chena mora samprad€ya
anya ˜h€ñi n€hi y€'na €m€re day€ya

sabe kahe—todos decían; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €chena—está
presente; mora samprad€ya—en mi grupo; anya ˜h€ñi—a otros lugares;
n€hi—no; y€'na—va; €m€re—a mí; day€ya—concede Su misericordia.

TRADUCCIÓN

Todos decían: «El Señor Caitanya Mah€prabhu está en mi grupo. En
verdad, no va a ningún otro lugar. Nos está otorgando Su misericordia a
nosotros».

VERSO 54

keha lakhite n€re prabhura acintya-�akti
antara‰ga-bhakta j€ne, y€‰ra �uddha-bhakti

keha—nadie; lakhite—ver; n€re—no puede; prabhura—de ®r… Caitanya



Mah€prabhu; acintya—inconcebible; �akti—el poder; antara‰ga—íntimo;
bhakta—devoto; j€ne—conoce; y€‰ra—cuyo; �uddha-bhakti—servicio
devocional puro.

TRADUCCIÓN

En realidad, nadie podía ver la inconcebible potencia del Señor. Sólo
los devotos más íntimos, aquellos cuyo servicio devocional era puro y
sin mezclas, podían entender.

VERSO 55

k…rtana dekhiy€ jagann€tha hara�ita
sa‰k…rtana dekhe ratha kariy€ sthagita

k…rtana dekhiy€—al ver la celebración de sa‰k…rtana; jagann€tha—el Señor
Jagann€tha; hara�ita—muy complacido; sa‰k…rtana—celebración de
sa‰k…rtana; dekhe—ve; ratha—el carro; kariy€ sthagita—deteniendo.

TRADUCCIÓN

El Señor Jagann€tha estaba muy complacido con el sa‰k…rtana y, para
contemplarlo, hizo que Su carro se detuviese.

VERSO 56

prat€parudrera haila parama vismaya
dekhite viva�a r€j€ haila premamaya

prat€parudrera—del rey Prat€parudra; haila—había; parama—mucho;
vismaya—asombro; dekhite—al ver; viva�a—inactivo; r€j€—el rey;
haila—quedó; prema-maya—con amor extático.

TRADUCCIÓN



También el rey Prat€parudra estaba asombrado de ver el sa‰k…rtana.
Transformado por el amor extático por K��Ša, quedó inactivo.

VERSO 57

k€�…-mi�re kahe r€j€ prabhura mahim€
k€�…-mi�ra kahe,——tom€ra bh€gyera n€hi s…m€

k€�…-mi�re—a K€�… Mi�ra; kahe—dijo; r€j€—el rey; prabhura mahim€—las
glorias de ®r… Caitanya Mah€prabhu; k€�…-mi�ra kahe—K€�… Mi�ra dijo;
tom€ra—tuya; bh€gyera—de fortuna; n€hi—no hay; s…m€—un límite.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey informó a K€�… Mi�ra de las glorias del Señor, K€�…
Mi�ra contestó: «¡Oh, rey!, tu fortuna no tiene límite!».

VERSO 58

s€rvabhauma-sa‰ge r€j€ kare ˜h€r€˜h€ri
€ra keha n€hi j€ne caitanyera curi

s€rvabhauma-sa‰ge—con S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; r€j€—el rey;
kare—hace; ˜h€r€˜h€ri—indicación; €ra—además; keha—nadie; n€hi—no;
j€ne—conoce; caitanyera—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; curi—los
trucos.

TRADUCCIÓN

El rey y S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya eran conscientes de las actividades
del Señor, pero nadie más podía ver los trucos del Señor Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 59

y€re t€‰ra k�p€, sei j€nib€re p€re
k�p€ vin€ brahm€dika j€nib€re n€re



y€re—sobre quien; t€‰ra—Suya; k�p€—misericordia; sei—esa persona;
j€nib€re—conocer; p€re—puede; k�p€—misericordia; vin€—sin;
brahma-€dika—los semidioses, comenzando con el Señor Brahm€;
j€nib€re—conocer; n€re—no pueden.

TRADUCCIÓN

Sólo una persona que ha recibido la misericordia del Señor puede
entender. Sin la misericordia del Señor, ni siquiera los semidioses,
comenzando con el Señor Brahm€, pueden entender.

VERSO 60

r€j€ra tuccha sev€ dekhi' prabhura tu�˜a mana
sei ta' pras€de p€ila 'rahasya-dar�ana'

r€j€ra—del rey; tuccha—insignificante, humilde; sev€—servicio; dekhi'—al
ver; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; tu�˜a—satisfecha; mana—la
mente; sei—esa; ta'—en verdad; pras€de—por la misericordia;
p€ila—obtuvo; rahasya-dar�ana—la visión del misterio de las actividades.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se había sentido muy satisfecho de ver al
rey aceptar la humilde tarea de barrer la calle. Por aquella muestra de
humildad, el rey recibió la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Ésa es la razón de que pudiese observar el misterio de las actividades de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura explica el misterio de las
actividades del Señor. El Señor Jagann€tha estaba asombrado de ver la
danza y el canto trascendentales de ®r… Caitanya Mah€prabhu, de modo
que, para ver la danza, detuvo el carro. El Señor Caitanya Mah€prabhu
danzó entonces de una forma tan mística que complació al Señor



Jagann€tha. El que veía y el que danzaba eran la misma Persona Suprema,
pero el Señor, que es uno y muchos a la vez, manifestaba la diversidad de
Sus pasatiempos. Ése es el significado que hay oculto tras Su misteriosa
exhibición. Por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el rey pudo
entender que cada uno de Ellos estaba disfrutando con las actividades del
otro. Otra manifestación misteriosa fue la presencia simultánea de ®r…
Caitanya Mah€prabhu en los siete grupos. Por la misericordia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, el rey también pudo entender aquello.

VERSO 61

s€k�€te n€ deya dekh€, parok�e ta' day€
ke bujhite p€re caitanya-candrera m€y€

s€k�€te—directamente; n€—no; deya—da; dekh€—cita;
parok�e—indirectamente; ta'—en verdad; day€—hubo misericordia;
ke—quién; bujhite—entender; p€re—puede; caitanya-candrera—del Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu; m€y€—la potencia interna.

TRADUCCIÓN

A pesar de que le había sido negado un encuentro personal, el rey
recibió indirectamente la misericordia sin causa. ¿Quién puede entender
la potencia interna de ®r… Caitanya Mah€prabhu?

SIGNIFICADO

Puesto que hacía el papel de maestro del mundo, ®r… Caitanya Mah€prabhu
no consintió en recibir al rey, porque los reyes son personas mundanas
absortas en dinero y en mujeres. En verdad, la misma palabra «rey» evoca a
una persona que está siempre rodeada de dinero y mujeres. ®r… Caitanya
Mah€prabhu era un sanny€s…, de modo que el dinero y las mujeres le
inspiraban temor. La misma palabra «rey» causa repugnancia a quien ha
entrado en la orden de vida de renuncia. ®r… Caitanya Mah€prabhu Se negó
a ver al rey, pero  éste,  indirectamente,  por  la  misericordia  sin  causa  del
Señor, pudo entender las misteriosas actividades del Señor. El Señor
Caitanya Mah€prabhu manifestaba Sus actividades, unas veces para revelar



que  Él  es  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  y  otras  para mostrarse como
devoto. Los dos tipos de actividades son misteriosas, y sólo los devotos
puros pueden entenderlas.

VERSO 62

s€rvabhauma, k€�…-mi�ra,——dui mah€�aya
r€j€re pras€da dekhi' ha-il€ vismaya

s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; dui
mah€�aya—dos grandes personalidades; r€j€re—para con el rey;
pras€da—la misericordia; dekhi'—al ver; ha-il€—quedaron;
vismaya—asombrados.

TRADUCCIÓN

Las dos grandes personalidades, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y K€�…
Mi�ra, estaban asombrados de ver la misericordia sin causa de Caitanya
Mah€prabhu para con el rey.

VERSO 63

ei-mata l…I€ prabhu kaila kata-k�aŠa
€pane g€yena, n€c€'na nija-bhakta-gaŠa

ei-mata—de este modo; l…l€—pasatiempos; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kaila—realizó; kata-k�aŠa—durante algún tiempo; €pane
g€yena—canta personalmente; n€c€'na—hace danzar; nija-bhakta-gaŠa—a
Sus devotos personales.

TRADUCCIÓN

Durante algún tiempo, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu realizó Sus
pasatiempos de esta forma. Él en persona cantaba, y hacía danzar a Sus
devotos personales.



VERSO 64

kabhu eka m™rti, kabhu hana bahu-m™rti
k€rya-anur™pa prabhu prak€�aye �akti

kabhu—a veces; eka m™rti—una forma; kabhu—a veces; hana—Se vuelve;
bahu-m™rti—muchas formas; k€rya-anur™pa—conforme a Su plan de
actividades; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prak€�aye—manifiesta; �akti—Su potencia interna.

TRADUCCIÓN

Según lo necesitaba, el Señor unas veces manifestaba una sola forma,
y otras veces, muchas. Todo era obra de Su potencia interna.

VERSO 65

l…l€ve�e prabhura n€hi nij€nusandh€na
icch€ j€ni 'l…l€ �akti' kare sam€dh€na

l…l€-€ve�e—en el éxtasis de los pasatiempos trascendentales; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; n€hi—no había;
nija-anusandh€na—comprensión de Su propia persona; icch€
j€ni—conociendo Su deseo; l…l€ �akti—la potencia denominada l…l€-�akti;
kare—hace; sam€dh€na—todo lo necesario.

TRADUCCIÓN

En verdad, la Personalidad de Dios Se olvidó de Sí mismo en el curso
de Sus trascendentales pasatiempos, pero Su potencia interna [l…l€-�akti],
que conocía las intenciones del Señor, hizo todo lo necesario.

SIGNIFICADO

En los Upani�ads se afirma:



par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

«El Señor Supremo tiene múltiples potencias que actúan de forma tan
perfecta que Su sola voluntad basta para dirigir toda conciencia, toda fuerza
y toda actividad» (®vet€�vatara Up. 6.8).
®r… Caitanya Mah€prabhu manifestó Su poder místico con Su presencia
simultánea en todos los grupos de sa‰k…rtana.  La mayor parte de la gente
pensaba que era uno solo, pero algunos veían que Él era muchos. Los
devotos internos se daban cuenta de que el Señor, aunque era uno, Se
manifestaba  como  muchos  en  los  distintos  grupos  de  sa‰k…rtana. Cuando
danzó, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se olvidó de Sí mismo y quedó absorto en
bienaventuranza extática. Su potencia interna, sin embargo, lo dispuso todo
a la perfección. Ésa es la diferencia entre las potencias interna y externa. En
el mundo material, la potencia externa (la energía material) puede actuar
sólo después de que realicemos grandes esfuerzos, pero, cuando el Señor
Supremo desea algo, la potencia interna lo hace todo por sí sola. Por
voluntad del Señor, las cosas suceden de modo tan perfecto y organizado,
que parecen producirse solas. A veces, las actividades de la potencia interna
se manifiestan en el mundo material. De hecho, todas las actividades de la
naturaleza material son en realidad obra de las inconcebibles energías del
Señor, pero los supuestos científicos y estudiosos de la naturaleza material
no pueden entender cómo ocurren las cosas en última instancia. Su
conclusión, que en realidad es una evasiva, es  que  todo  lo  hace  la
naturaleza, pero no saben que tras la naturaleza está la Suprema
Personalidad de Dios, la fuente del poder. Así lo explica el Señor K��Ša en
la Bhagavad-g…t€: 

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica» (Bg. 9.10).



VERSO 66

p™rve yaiche r€s€di l…l€ kaila v�nd€vane
alaukika l…l€ gaura kaila k�aŠe k�aŠe

p™rve—en el pasado; yaiche—como; r€sa-€di l…l€—el r€sa-l…l€ y otros
pasatiempos; kaila—realizó; v�nd€vane—en V�nd€vana;
alaukika—extraordinarios; l…l€—pasatiempos; gaura—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kaila—realizaba; k�aŠe k�aŠe—a cada momento.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el Señor ®r… K��Ša, en el pasado, había realizado
la danza r€sa-l…l€ y otros pasatiempos en V�nd€vana, el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu realizaba pasatiempos extraordinarios a cada
momento.

VERSO 67

bhakta-gaŠa anubhave, n€hi j€ne €na
�r…-bh€gavata-�€stra t€h€te pram€Ša

bhakta-gaŠa—todos los devotos; anubhave—podían percibir; n€hi j€ne—no
conocen; €na—otros; �r…-bh€gavata-�€stra—la Escritura revelada
®r…mad-Bh€gavatam; t€h€te—en relación con esto; pram€Ša—evidencia.

TRADUCCIÓN

Sólo los devotos puros podían percibir la danza de ®r… Caitanya
Mah€prabhu ante el carro de Ratha-y€tr€. Los demás no podían
entender. En la Escritura revelada ®r…mad-Bh€gavatam, pueden
encontrarse descripciones de la extraordinaria danza del Señor K��Ša. 

SIGNIFICADO

Mientras Se ocupaba en la danza del r€sa-l…l€,  el  Señor  ®r…  K��Ša  Se



expandió en muchas formas; también Se expandió cuando Se casó con
16.000 esposas en Dv€rak€. Ese mismo proceso es el que adoptó ®r…
Caitanya Mah€prabhu cuando Se expandió en siete formas para danzar en
cada uno de los grupos de sa‰k…rtana. Esas expansiones podían percibirlas
los devotos puros, y entre ellos el rey Prat€parudra. Aunque por razones de
formalidad externa ®r… Caitanya Mah€prabhu Se negó a ver al rey
Prat€parudra precisamente porque era un rey, éste, por la misericordia
especial del Señor, se convirtió en uno de Sus devotos más íntimos. El rey
podía ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu presente en los siete grupos al mismo
tiempo.  Como se  confirma en el  ®r…mad-Bh€gavatam,  nadie  puede ver las
expansiones de las trascendentales formas del Señor a menos que sea un
devoto puro del Señor.

VERSO 68

ei-mata mah€prabhu kare n�tya-ra‰ge
bh€s€ila saba loka premera tara‰ge

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kare—hace; n�tya-ra‰ge—danzar con gran placer; bh€s€ila—inundada;
saba—toda; loka—la gente; premera tara‰ge—en olas de amor extático.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu danzó lleno de júbilo, e
inundó a todos con olas de amor extático.

VERSO 69

ei-mata haila k��Šera rathe €rohaŠa
t€ra €ge prabhu n€c€ila bhakta-gaŠa

ei-mata—de ese modo; haila—hubo; k��Šera—del Señor ®r… K��Ša;
rathe—en el carro; €rohaŠa—subirse; t€ra €ge—ante el carro; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; n€c€ila—hizo danzar; bhakta-gaŠa—a todos los



devotos.

TRADUCCIÓN

Fue así como el Señor Jagann€tha montó en Su carro, y el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu inspiró a todos los devotos a danzar ante Él.

VERSO 70

€ge �una jagann€thera guŠ�ic€-gamana
t€ra €ge prabhu yaiche karil€ nartana

€ge—más allá; �una—escuchad; jagann€thera—del Señor Jagann€tha;
guŠ�ic€-gamana—ir al templo de GuŠ�ic€; t€ra €ge—ante eso; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; yaiche—mientras; karil€—hizo; nartana—danza.

TRADUCCIÓN

Ahora escuchad, por favor, acerca de cómo el Señor Jagann€tha fue al
templo de GuŠ�ic€ mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba ante el
carro de Ratha.

VERSO 71

ei-mata k…rtana prabhu karila kata-k�aŠa
€pana-udyoge n€c€ila bhakta-gaŠa

ei-mata—de ese modo; k…rtana—canto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
karila—realizó; kata-k�aŠa—durante algún tiempo; €pana—personal;
udyoge—con esfuerzo; n€c€ila—hizo danzar; bhakta-gaŠa—a todos los
devotos.

TRADUCCIÓN

El Señor hizo k…rtana durante algún tiempo y, con Su propio esfuerzo,
inspiró a todos los devotos a danzar.



VERSO 72

€pani n€cite yabe prabhura mana haila
s€ta samprad€ya tabe ekatra karila

€pani—personalmente; n€cite—de danzar; yabe—cuando; prabhura—del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; mana—la mente; haila—se hizo; s€ta
samprad€ya—los siete grupos; tabe—en ese momento; ekatra karila—se
unieron.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor mismo quiso danzar, los siete grupos se unieron.

VERSO 73

�r…v€sa, r€m€i, raghu, govinda, mukunda
harid€sa, govind€nanda, m€dhava, govinda

�r…v€sa—®r…v€sa; r€m€i—R€m€i; raghu—Raghu; govinda—Govinda;
mukunda—Mukunda; harid€sa—Harid€sa;
govind€nanda—Govind€nanda; m€dhava—M€dhava; govinda—Govinda.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos del Señor, con ®r…v€sa, R€m€i, Raghu, Govinda,
Mukunda, Harid€sa, Govind€nanda, M€dhava y Govinda, se unieron.

VERSO 74

uddaŠ�a-n�tye prabhura yabe haila mana
svar™pera sa‰ge dila ei nava jana

uddaŠ�a-n�tye—en la danza con grandes saltos; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; yabe—cuando; haila mana—era la mente;



svar™pera—Svar™pa D€modara; sa‰ge—con; dila—dio; ei—estas; nava
jana—nueve personas.

TRADUCCIÓN

Deseando saltar muy alto en Su danza, ®r… Caitanya Mah€prabhu
puso a esas nueve personas a cargo de Svar™pa D€modara.

VERSO 75

ei da�a jana prabhura sa‰ge g€ya, dh€ya
€ra saba samprad€ya c€ri dike g€ya

ei da�a jana—esas diez personas; prabhura—®r… Caitanya Mah€prabhu;
sa‰ge—con; g€ya—cantan; dh€ya—corren; €ra—demás; saba—todos;
samprad€ya—los grupos de devotos; c€ri dike—alrededor; g€ya—cantan.

TRADUCCIÓN

Esos devotos [Svar™pa D€modara y los devotos puestos a su cargo]
cantaron con el Señor, y también corrieron junto a Él. Todos los demás
grupos de devotos también cantaban.

VERSO 76

daŠ�avat kari, prabhu yu�i' dui h€ta
™rdhva-mukhe stuti kare dekhi' jagann€tha

daŠ�avat kari—ofreciendo reverencias; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yu�i'—uniendo; dui h€ta—dos manos; ™rdhva-mukhe—levantando la cara
hacia arriba; stuti kare—ofrece oración; dekhi'—viendo; jagann€tha—a la
Deidad del Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

Ofreciendo reverencias al Señor con las manos juntas, ®r… Caitanya



Mah€prabhu elevó Su cara hacia Jagann€tha y oró de la siguiente
manera.

VERSO 77

namo brahmaŠya-dev€ya
go-br€hmaŠa-hit€ya ca
jagad-dhit€ya k��Š€ya

govind€ya namo namaƒ

namaƒ—reverencias; brahmaŠya-dev€ya—al Señor adorable de las
personas que siguen la cultura brahmínica; go-br€hmaŠa—para las vacas y
los br€hmaŠas; hit€ya—beneficioso; ca—también; jagat-hit€ya—a quien
siempre beneficia al mundo entero; k��Š€ya—a K��Ša; govind€ya—a
Govinda; namaƒ namaƒ—reverencias una y otra vez.

TRADUCCIÓN

«"Ofrezco respetuosas reverencias al Señor K��Ša, la Deidad adorable
de todos los hombres brahmínicos, el bienqueriente de las vacas y de los
br€hmaŠas, el benefactor constante del mundo entero. Ofrezco una y
otra vez reverencias a la Personalidad de Dios, conocido con los nombres
de K��Ša y Govinda."

SIGNIFICADO

Esta cita está tomada del Vi�Šu Pur€Ša (1.19.65).

VERSO 78

jayati jayati devo devak…-nandano 'sau
jayati jayati k��Šo v��Ši-vaˆ�a-prad…paƒ
jayati jayati megha-�y€malaƒ komal€‰go
jayati jayati p�thv…-bh€ra-n€�o mukundaƒ

jayati—¡toda gloria!; jayati—¡toda gloria!; devaƒ—a la Suprema
Personalidad de Dios; devak…-nandanaƒ—el hijo de Devak…; asau—Él; jayati



jayati—¡toda gloria!; k��Šaƒ—al Señor K��Ša; v��Ši-vaˆ�a-prad…paƒ—la luz
de la dinastía V��Ši; jayati jayati—¡toda gloria!; megha-�y€malaƒ—a la
Suprema Personalidad de Dios, que tiene el aspecto de una nube negruzca;
komala-a‰gaƒ—con un cuerpo tan suave como una flor de loto; jayati
jayati—¡toda gloria!; p�thv…-bh€ra-n€�aƒ—a quien libera al mundo entero
de su carga; mukundaƒ—quien da la liberación a todos.

TRADUCCIÓN

«"¡Toda gloria a la Suprema Personalidad de Dios, a quien se conoce
como hijo de Devak…! ¡Toda gloria a la Suprema Personalidad de Dios, a
quien se conoce como luz de la dinastía V��Ši! ¡Toda gloria a la Suprema
Personalidad de Dios, cuyo lustre corporal es como el de una nube recién
formada, y cuyo cuerpo es tan suave como una flor de loto! ¡Toda gloria
a la Suprema Personalidad de Dios, que hizo Su aparición en este planeta
para liberar al mundo de la carga de los demonios, y que puede ofrecer
la liberación a todos!"

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Mukunda-m€l€ (3).

VERSO 79

jayati jana-niv€so devak…-janma-v€do
yadu-vara-pari�at svair dorbhir asyann adharmam

sthira-cara-v�jina-ghnaƒ susmita-�r…-mukhena
vraja-pura-vanit€n€ˆ vardhayan k€ma-devam

jayati—eternamente vive lleno de gloria; jana-niv€saƒ—aquel que vive
entre seres humanos como los miembros de la dinastía Yadu y que es el
refugio supremo de todas las entidades vivientes;
devak…-janma-v€daƒ—conocido como hijo de Devak… (En realidad nadie
puede ser padre o madre de la Suprema Personalidad de Dios. Por esa
razón, devak…-janma-v€da significa que se Le conoce como hijo de Devak….
Del mismo modo, también se Le conoce como hijo de madre Ya�od€,
Vasudeva o Nanda Mah€r€ja); yadu-vara-pari�at—servido por los



miembros de la dinastía Yadu o los pastores de vacas de V�nd€vana (todos
los cuales son compañeros permanentes del Señor Supremo y son sirvientes
eternos del Señor); svaiƒ dorbhiƒ—con Su propios brazos, o con Sus
devotos, como Arjuna, que son como Sus propios brazos; asyan—matar;
adharmam—demonios, gente impía; sthira-cara-v�jina-ghnaƒ—el
destructor de la mala fortuna de todas las entidades vivientes, móviles e
inmóviles; su-smita—siempre sonriente; �r…-mukhena—con Su hermosa
cara; vraja-pura-vanit€n€m—de las doncellas de V�nd€vana;
vardhayan—aumentar; k€ma-devam—los deseos de disfrute.

TRADUCCIÓN

«"Al Señor ®r… K��Ša se Le conoce con el nombre de jana-niv€sa, el
refugio supremo de todas las entidades vivientes; también se Le conoce
con los nombres de Devak…-nandana o Ya�od€-nandana, el hijo de
Devak… y de Ya�od€. Él es la guía de la dinastía Yadu, y con Sus
poderosos brazos mata a todos los hombres impíos y todas las cosas no
auspiciosas. Con Su presencia destruye todo lo que no es auspicioso para
todas las entidades vivientes, móviles e inertes. Su bienaventurado
rostro sonriente aumenta sin cesar los deseos lujuriosos de las gop…s de
V�nd€vana. ¡Que Él goce de plena gloria y felicidad!"

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.90.48).

VERSO 80

n€haˆ vipro na ca nara-patir n€pi vai�yo na �™dro
n€haˆ varŠ… na ca g�ha-patir no vanastho yatir v€

kintu prodyan-nikhila-param€nanda-p™rŠ€m�t€bdher
gop…-bhartuƒ pada-kamalayor d€sa-d€s€nud€saƒ

na—no; aham—yo; vipraƒ—un br€hmaŠa; na—no; ca—también;
nara-patiƒ—un rey o k�atriya; na—no; api—también; vai�yaƒ—que
pertenece a la clase mercantil; na—no; �™draƒ—que pertenece a la clase
obrera; na—no; aham—yo; varŠ…—perteneciente a cualquier casta,



brahmac€r… (El brahmac€r… puede pertenecer a cualquier casta. Todos
pueden ser brahmac€r…s y llevar una vida de celibato); na—no;
ca—también; g�ha-patiƒ—cabeza de familia; no—no;
vana-sthaƒ—v€naprastha, persona que, después de retirarse de la vida de
familia, va a vivir al bosque para aprender a desapegarse de la vida
familiar; yatiƒ—mendicante o renunciante; v€—o; kintu—pero;
prodyan—brillante; nikhila—universal; parama-€nanda—con
bienaventuranza trascendental; p™rŠa—completa; am�ta-abdheƒ—que es el
océano de néctar; gop…-bhartuƒ—de la Persona Suprema, que es el
sustentador de las gop…s; pada-kamalayoƒ—de los pies de loto; d€sa—del
sirviente; d€sa-anud€saƒ—el sirviente del sirviente.

TRADUCCIÓN

«"No soy br€hmaŠa, ni k�atriya, ni vai�ya, ni �™dra. Tampoco soy
brahmac€r…, cabeza de familia, v€naprastha ni sanny€s…. Solamente Me
identifico como sirviente del sirviente del sirviente de los pies de loto de
®r… K��Ša, el sustentador de las gop…s. Él es como un océano de néctar, y
es la causa de bienaventuranza trascendental universal. Él existe siempre
pleno de brillantez."»

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Pady€val… (74).

VERSO 81

eta pa�i' punarapi karila praŠ€ma
yo�a-h€te bhakta-gaŠa vande bhagav€n

eta pa�i'—tras recitar estos; punarapi—de nuevo; karila—el Señor ofreció;
praŠ€ma—reverencias; yo�a-h€te—con las manos juntas;
bhakta-gaŠa—todos los devotos; vande—ofrecen oración; bhagav€n—a la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN



Tras recitar estos versos de las Escrituras, el Señor volvió a ofrecer
reverencias, y todos los devotos, con las manos juntas, ofrecieron
también oraciones a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 82

uddaŠ�a n�tya prabhu kariy€ hu‰k€ra
cakra-bhrami bhrame yaiche al€ta-€k€ra

uddaŠ�a—saltando; n�tya—danzando; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kariy€—hacer; hu‰k€ra—sonido muy fuerte; cakra-bhrami—con el
movimiento circular de una rueda; bhrame—Se mueve; yaiche—como si;
al€ta-€k€ra—círculo de fuego.

TRADUCCIÓN

Mientras danzaba y daba grandes saltos, rugiendo como un trueno y
moviéndose en círculos como una rueda, ®r… Caitanya Mah€prabhu era
como la trayectoria circular de una tea encendida.

SIGNIFICADO

Si se agita rápidamente la brasa ardiente de una tea, parece un círculo de
fuego. Eso se llama al€ta-€k€ra o al€ta-cakra, el círculo de fuego de una tea
encendida. En realidad, el círculo no está hecho todo de fuego, sino que es
un solo fuego en movimiento. Del mismo modo, el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu es una sola persona, pero, cuando danzaba y salta-ba muy alto
formando un círculo, daba la misma sensación que el al€ta-cakra.

VERSO 83

n�tye prabhura y€h€‰ y€‰h€ pa�e pada-tala
sas€gara-�aila mah… kare ˜alamala

n�tye—mientras danza; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; y€h€‰
y€‰h€—allí donde; pa�e—pisa; pada-tala—Su pie; sa-s€gara—con los
océanos; �aila—colinas y montañas; mah…—la Tierra; kare—hace;



˜alamala—ladearse.

TRADUCCIÓN

Allí donde ®r… Caitanya Mah€prabhu pisaba mientras danzaba, la
Tierra entera, con todos sus mares y montañas, parecía ladearse.

VERSO 84

stambha, sveda, pulaka, a�ru, kampa, vaivarŠya
n€n€-bh€ve viva�at€, garva, har�a, dainya

stambha—estar aturdido; sveda—transpiración; pulaka—júbilo;
a�ru—lágrimas; kampa—temblor; vaivarŠya—cambio de color;
n€n€-bh€ve—en diversos modos; viva�at€—desamparo; garva—orgullo;
har�a—exuberancia; dainya—humildad.

TRADUCCIÓN

En Su danza, Caitanya Mah€prabhu mostró en Su cuerpo diversos
cambios trascendentales, plenos de bienaventuranza. A veces parecía
como aturdido. A veces se Le erizaba todo el vello del cuerpo. A veces
transpiraba, lloraba, temblaba y cambiaba de color, y a veces manifestaba
signos de desamparo, orgullo, exuberancia y humildad.

VERSO 85

€ch€�a kh€ñ€ pa�e bh™me ga�i' y€ya
suvarŠa-parvata yaiche bh™mete lo˜€ya

€ch€�a kh€ñ€—golpeándose fuertemente; pa�e—cae; bh™me—al suelo;
ga�i'—rodando; y€ya—va; suvarŠa-parvata—una montaña dorada;
yaiche—como si; bh™mete—en el suelo; lo˜€ya—rueda.

TRADUCCIÓN



A veces, en Su danza, ®r… Caitanya Mah€prabhu caía golpeándose
fuertemente y rodaba por el suelo. En esas ocasiones, parecía una
montaña dorada que rodaba por el suelo.

VERSO 86

nity€nanda-prabhu dui h€ta pras€riy€
prabhure dharite c€he €�a-p€�a dh€ñ€

nity€nanda-prabhu—el Señor Nity€nanda Prabhu; dui—dos; h€ta—brazos;
pras€riy€—estirando; prabhure—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
dharite—sujetar; c€he—desea; €�a-p€�a—por todas partes;
dh€ñ€—corriendo.

TRADUCCIÓN

Nity€nanda Prabhu tendía los brazos tratando de sujetar al Señor, que
corría por todas partes.

VERSO 87

prabhu-p€che bule €c€rya kariy€ hu‰k€ra
'hari-bola' 'hari-bola' bale b€ra b€ra

prabhu-p€che—detrás del Señor; bule—caminaba; €c€rya—Advaita šc€rya;
kariy€—haciendo; hu‰k€ra—un fuerte sonido; hari-bola hari-bola—¡canta
el santo nombre de Hari!; bale—dice; b€ra b€ra—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya caminaba detrás del Señor y cantaba en voz alta:
«¡Haribol!  ¡Haribol!»,  una  y  otra  vez.

VERSO 88

loka niv€rite haila tina maŠ�ala



prathama-maŠ�ale nity€nanda mah€-bala

loka—a la gente; niv€rite—para contener; haila—había; tina—tres;
maŠ�ala—círculos; prathama-maŠ�ale—en el primer círculo;
nity€nanda—el Señor Nity€nanda; mah€-bala—de gran fuerza.

TRADUCCIÓN

Para impedir que las multitudes se acercasen demasiado al Señor, los
devotos formaron tres círculos. El primer círculo estaba dirigido por
Nity€nanda Prabhu, que es Balar€ma mismo, el poseedor de enorme
fuerza.

VERSO 89

k€�…�vara govind€di yata bhakta-gaŠa
h€t€h€ti kari' haila dvit…ya €varaŠa

k€�…�vara—K€�…�vara; govinda-€di—guiados por Govinda; yata—todos;
bhakta-gaŠa—los devotos; h€t€h€ti—unidos mano con mano;
kari'—haciendo; haila—formaron; dvit…ya—un segundo; €varaŠa—círculo
protector.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos, guiados por K€�…�vara y Govinda, unieron sus
manos y formaron un segundo círculo en torno al Señor.

VERSO 90

b€hire prat€parudra lañ€ p€tra-gaŠa
maŠ�ala hañ€ kare loka niv€raŠa

b€hire—por fuera; prat€parudra—el rey Prat€parudra; lañ€—tomando;
p€tra-gaŠa—a sus propios acompañantes; maŠ�ala—círculo;



hañ€—formando; kare—hace; loka—a la multitud; niv€raŠa—contener.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Prat€parudra y sus asistentes personales formaron un tercer
círculo en torno a los dos círculos centrales para impedir a las multitudes
acercarse demasiado.

VERSO 91

haricandanera skandhe hasta €lambiy€
prabhura n�tya dekhe r€j€ €vi�˜a hañ€

haricandanera—de Haricandana; skandhe—en el hombro; hasta—mano;
€lambiy€—poniendo; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n�tya
dekhe—ve la danza; r€j€—Mah€r€ja Prat€parudra; €vi�˜a hañ€—con gran
éxtasis.

TRADUCCIÓN

Con sus manos en los hombros de Haricandana, el rey Prat€parudra
pudo ver danzar al Señor Caitanya Mah€prabhu, y sintió un gran éxtasis.

VERSO 92

hena-k€le �r…niv€sa prem€vi�˜a-mana
r€j€ra €ge rahi' dekhe prabhura nartana

hena-k€le—en ese momento; �r…niv€sa—®r…v€sa µh€kura;
prema-€vi�˜a-mana—con la mente llena de éxtasis; r€j€ra €ge—frente al rey;
rahi'—permaneciendo; dekhe—ve; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; nartana—la danza.

TRADUCCIÓN

Mientras el rey contemplaba la danza, ®r…v€sa µh€kura, que estaba



frente a él, entró en éxtasis viendo la danza de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 93

r€j€ra €ge haricandana dekhe �r…niv€sa
haste t€‰re spar�i' kahe,——hao eka-p€�a

r€j€ra €ge—frente al rey; haricandana—Haricandana; dekhe—ve;
�r…niv€sa—a ®r…v€sa µh€kura; haste—con la mano; t€‰re—a él;
spar�i'—tocando; kahe—dice; hao—por favor, ve; eka-p€�a—a un lado.

TRADUCCIÓN

Al ver a ®r…v€sa µh€kura de pie ante el rey, Haricandana le tocó con la
mano y le pidió que se hiciese a un lado.

VERSO 94

n�ty€ve�e �r…niv€sa kichui n€ j€ne
b€ra b€ra ˜hele, te‰ho krodha haila mane

n�tya-€ve�e—completamente absorto en ver la danza de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �r…niv€sa—®r…v€sa µh€kura; kichui—nada; n€—no;
j€ne—sabe; b€ra b€ra—una y otra vez; ˜hele—cuando él empuja;
te‰ho—®r…v€sa; krodha—irritado; haila—se sintió; mane—en la mente.

TRADUCCIÓN

Absorto en mirar la danza de ®r… Caitanya Mah€prabhu, ®r…v€sa
µh€kura no podía entender por qué le tocaban y empujaban. Como no
paraban de  empujarle una y otra vez, finalmente se enfadó.

VERSO 95

c€pa�a m€riy€ t€re kaila niv€raŠa
c€pa�a kh€ñ€ kruddha hail€ haricandana



c€pa�a m€riy€—abofeteando; t€re—a él; kaila niv€raŠa—detuvo; c€pa�a
kh€ñ€—al recibir la bofetada; kruddha—enfadado; hail€—se puso;
haricandana—Haricandana.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa µh€kura dio una bofetada a Haricandana para que dejase de
empujarle. Haricandana, a su vez, montó en cólera.

VERSO 96

kruddha hañ€ t€‰re kichu c€he balib€re
€pani prat€parudra niv€rila t€re

kruddha hañ€—enfadándose; t€‰re—a ®r…v€sa µh€kura; kichu—algo;
c€he—quiere; balib€re—decir; €pani—en persona; prat€parudra—el rey
Prat€parudra; niv€rila—detuvo; t€re—a él.

TRADUCCIÓN

Cuando el iracundo Haricandana estaba a punto de hablar a ®r…v€sa
µh€kura, Prat€parudra Mah€r€ja en persona le detuvo.

VERSO 97

bh€gyav€n tumi——i‰h€ra hasta-spar�a p€il€
€m€ra bh€gye n€hi, tumi k�t€rtha hail€

bh€gyav€n tumi—tú eres muy afortunado; i‰h€ra—de ®r…v€sa µh€kura;
hasta—de la mano; spar�a—toque; p€il€—has recibido; €m€ra bh€gye—en
mi fortuna; n€hi—no hay tal cosa; tumi—tú; k�ta-artha hail€—has sido
agraciado.

TRADUCCIÓN

El rey Prat€parudra dijo: «Tú eres muy afortunado, pues ®r…v€sa



µh€kura te ha favorecido, tocándote. Yo no soy tan afortunado. Debes
sentirte agradecido».

VERSO 98

prabhura n�tya dekhi' loke haila camatk€ra
anya €chuk, jagann€thera €nanda ap€ra

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n�tya—la danza; dekhi'—al ver;
loke—todos; haila—se sentían; camatk€ra—atónitos; anya €chuk—no sólo
otros; jagann€thera—del Señor Jagann€tha; €nanda ap€ra—había
muchísima felicidad.

TRADUCCIÓN

La danza de Caitanya Mah€prabhu les tenía atónitos a todos; hasta el
Señor Jagann€tha Se sentía muy feliz de verle.

VERSO 99

ratha sthira kaila, €ge n€ kare gamana
animi�a-netre kare n�tya dara�ana

ratha—el carro; sthira kaila—parado; €ge—hacia adelante; n€—no;
kare—hace; gamana—moverse; animi�a—sin pestañear; netre—con ojos;
kare—hace; n�tya—de la danza; dara�ana—ver.

TRADUCCIÓN

El carro llegó a un punto en que no avanzaba más y permanecía
completamente inmóvil, mientras el Señor Jagann€tha contemplaba sin
pestañear la danza de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 100 

subhadr€-balar€mera h�daye ull€sa
n�tya dekhi' dui jan€ra �r…-mukhete h€sa



subhadr€—de la diosa Subhadr€; balar€mera—y de Balar€ma; h�daye—en
los corazones; ull€sa—éxtasis; n�tya—danza; dekhi'—al ver; dui jan€ra—de
las dos personas; �r…-mukhete—en las hermosas bocas; h€sa—sonreír.

TRADUCCIÓN

La diosa de la fortuna, Subhadr€, y el Señor Balar€ma sentían en sus
corazones una gran felicidad y éxtasis. En verdad, se  les veía sonreír
ante la danza.

VERSO 101

uddaŠ�a n�tye prabhura adbhuta vik€ra
a�˜a s€ttvika bh€va udaya haya sama-k€la

uddaŠ�a—saltar; n�tye—por danzar; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; adbhuta—maravillosas; vik€ra—transformaciones; a�˜a
s€ttvika—ocho tipos trascendentales; bh€va—éxtasis; udaya
haya—surgidos; sama-k€la—al mismo tiempo.

TRADUCCIÓN

Mientras Caitanya Mah€prabhu danzaba y daba grandes saltos, en Su
cuerpo se hicieron visibles ocho transformaciones maravillosas que
indicaban éxtasis divino. Todos esos signos eran visibles a la vez.

VERSO 102

m€ˆsa-vraŠa sama roma-v�nda pulakita
�imul…ra v�k�a yena kaŠ˜aka-ve�˜ita

m€ˆsa—piel; vraŠa—granos; sama—como; roma-v�nda—los vellos del
cuerpo; pulakita—formaron erupciones; �imul…ra v�k�a—árbol de la seda
vegetal; yena—como si; kaŠ˜aka—de espinas; ve�˜ita—rodeado.



TRADUCCIÓN

En Su piel se formaron erupciones de carne de gallina, y se Le erizó
todo el vello corporal. Su cuerpo parecía el �imul… [árbol de la seda
vegetal], todo cubierto de espinas.

VERSO 103

eka eka dantera kampa dekhite l€ge bhaya
loke j€ne, danta saba khasiy€ pa�aya

eka eka—uno tras otro; dantera—de dientes; kampa—movimiento;
dekhite—al ver; l€ge—hay; bhaya—temor; loke j€ne—la gente entendía;
danta—los dientes; saba—todos; khasiy€—habiéndose aflojado;
pa�aya—caen.

TRADUCCIÓN

La gente, viendo el castañeteo de Sus dientes, estaba asustada;
pensaban incluso que se Le iban a caer los dientes.

VERSO 104

sarv€‰ge prasveda chu˜e t€te raktodgama
'jaja gaga' 'jaja gaga'——gadgada-vacana

sarv€‰ge—por todo el cuerpo; prasveda—sudor; chu˜e—fluye; t€te—junto
con él; rakta-udgama—rezumar de sangre; jaja gaga jaja gaga—un sonido
referido al nombre de Jagann€tha; gadgada—ahogadas debido al éxtasis;
vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

Del cuerpo de ®r… Caitanya Mah€prabhu fluían ríos de sudor, y al
mismo tiempo, rezumaba sangre. Con voz ahogada por el éxtasis, apenas
acertaba a decir: «Jaja gaga, jaja gaga».



VERSO 105

jalayantra-dh€r€ yaiche vahe a�ru-jala
€�a-p€�e loka yata bhijila sakala

jala-yantra—de una jeringa; dh€r€—verter agua; yaiche—como si;
vahe—fluyen; a�ru-jala—lágrimas de los ojos; €�a-p€�e—en todas
direcciones; loka—la gente; yata—todos los que estaban; bhijila—quedaron
empapados; sakala—todos.

TRADUCCIÓN

Las lágrimas salían de los ojos del Señor con fuerza, como de una
jeringa, y todas las personas que Le rodeaban acabaron empapados.

VERSO 106

deha-k€nti gaura-varŠa dekhiye aruŠa
kabhu k€nti dekhi yena mallik€-pu�pa-sama

deha-k€nti—del lustre del cuerpo; gaura-varŠa—color blanco;
dekhiye—todos vieron; aruŠa—rosa; kabhu—a veces; k€nti—el lustre;
dekhi—ver; yena—como si; mallik€-pu�pa-sama—con un color parecido a
la flor mallik€.

TRADUCCIÓN

Todos vieron el color de Su cuerpo cambiar de blanco a rosa, de modo
que Su lustre era como el de la flor mallik€.

VERSO 107

kabhu stambha, kabhu prabhu bh™mite lo˜€ya
�u�ka-k€�˜ha-sama pada-hasta n€ calaya



kabhu—a veces; stambha—aturdido; kabhu—a veces; prabhu—el Señor
Caitanya Mah€prabhu; bh™mite—por el suelo; lo˜€ya—rueda; �u�ka—seca;
k€�˜ha—madera; sama—como; pada-hasta—piernas y brazos; n€—no;
calaya—se mueven.

TRADUCCIÓN

A veces parecía aturdido, y a veces rodaba por el suelo. En verdad, a
veces brazos y piernas se Le ponían duros como la madera seca, y no Se
movía.

VERSO 108

kabhu bh™me pa�e, kabhu �v€sa haya h…na
y€h€ dekhi' bhakta-gaŠera pr€Ša haya k�…Ša

kabhu—a veces; bh™me—al suelo; pa�e—cae; kabhu—a veces;
�v€sa—respiración; haya—se vuelve; h…na—inexistente; y€h€ dekhi'—al ver
lo cual; bhakta-gaŠera—de los devotos; pr€Ša—la vida; haya—se vuelve;
k�…Ša—muy débil.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor caía al suelo, a veces Su respiración se detenía casi
por completo. Cuando los devotos veían esto, sus vidas también pendían
de un hilo.

VERSO 109

kabhu netre n€s€ya jala, mukhe pa�e phena
am�tera dh€r€ candra-bimbe vahe yena

kabhu—a veces; netre—de los ojos; n€s€ya—de las fosas nasales;
jala—agua; mukhe—de la boca; pa�e—caía; phena—espuma; am�tera—de
néctar; dh€r€—torrentes; candra-bimbe—de la Luna; vahe—fluyen;



yena—como si.

TRADUCCIÓN

De Sus ojos, y a veces de Sus fosas nasales, salía agua, y de Su boca
caía espuma. Estos flujos parecían torrentes de néctar que descendían de
la Luna.

VERSO 110

sei phena lañ€ �ubh€nanda kaila p€na
k��Ša-prema-rasika te‰ho mah€-bh€gyav€n

sei phena—esa espuma; lañ€—tras recoger; �ubh€nanda—un devoto
llamado ®ubh€nanda; kaila—hizo; p€na—beber; k��Ša-prema-rasika—que
saborea el amor extático por K��Ša; te‰ho—él; mah€-bh€gyav€n—muy
afortunado.

TRADUCCIÓN

®ubh€nanda era tan afortunado y experto en saborear la melosidad
del amor extático por K��Ša, que recogió la espuma que caía de la boca
de ®r… Caitanya Mah€prabhu y se la bebió.

VERSO 111

ei-mata t€Š�ava-n�tya kaila kata-k�aŠa
bh€va-vi�e�e prabhura prave�ila mana

ei-mata—de ese modo; t€Š�ava-n�tya—danza devastadora; kaila—hizo;
kata-k�aŠa—durante algún tiempo; bh€va-vi�e�e—en un éxtasis particular;
prabhura—del Señor Caitanya Mah€prabhu; prave�ila mana—la mente
entró.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu danzó durante algún tiempo Su danza
devastadora; después, Su mente entró en una actitud de amor extático.

VERSO 112

t€Š�ava-n�tya ch€�i' svar™pere €jñ€ dila
h�daya j€niy€ svar™pa g€ite l€gila

t€Š�ava-n�tya ch€�i'—tras abandonar esa danza devastadora; svar™pere—a
Svar™pa D€modara; €jñ€ dila—dio una orden; h�daya—la mente;
j€niy€—conociendo; svar™pa—Svar™pa D€modara; g€ite l€gila—comenzó a
cantar.

TRADUCCIÓN

Tras abandonar la danza, el Señor ordenó a Svar™pa D€modara que
cantase. Comprendiendo Su mentalidad, Svar™pa D€modara comenzó a
cantar de la siguiente manera.

VERSO 113

“sei ta par€Ša-n€tha p€inu
y€h€ l€gi' madana-dahane jhuri' genu”

sei ta—ése en verdad; par€Ša-n€tha—el amo de Mi vida; p€inu—he
obtenido; y€h€ l€gi'—por quien; madana-dahane—siendo quemada por
Cupido; jhuri' genu—Me sequé.

TRADUCCIÓN

«”Ahora he encontrado al Señor de Mi vida, en cuya ausencia Me
marchitaba, quemada por Cupido.”»

SIGNIFICADO

Esta canción se refiere al encuentro de ®r…mat… R€dh€r€Š… con K��Ša en el
sagrado lugar de Kuruk�etra. El Señor ®r… K��Ša había ido  con Su hermano



y Su hermana a Kuruk�etra con ocasión de un eclipse solar. Es una canción
que expresa sentimientos de separación de K��Ša. Cuando Se encontró con
K��Ša en Kuruk�etra, R€dh€r€Š… recordó la relación tan íntima que habían
tenido en V�nd€vana, y pensó: «Ahora he encontrado al Señor de Mi vida.
En Su ausencia, Me estaba marchitando, quemada por la flecha de Cupido.
Ahora he recobrado de nuevo la vida».

VERSO 114

ei dhuy€ uccaiƒ-svare g€ya d€modara
€nande madhura n�tya karena …�vara

ei dhuy€—esta estrofa; uccaiƒ-svare—en voz alta; g€ya—canta;
d€modara—Svar™pa D€modara; €nande—con gran éxtasis;
madhura—rítmica; n�tya—danza; karena—hace; …�vara—el Señor.

TRADUCCIÓN

Cuando Svar™pa D€modara cantó en voz alta esta estrofa, ®r…
Caitanya Mah€prabhu comenzó de nuevo a danzar rítmicamente, lleno
de bienaventuranza trascendental.

VERSO 115

dh…re dh…re jagann€tha karena gamana
€ge n�tya kari' calena �ac…ra nandana

dh…re dh…re—lentamente, lentamente; jagann€tha—el Señor Jagann€tha;
karena—hace; gamana—movimiento; €ge—frente a; n�tya—danza;
kari'—haciendo; calena—avanza; �ac…ra nandana—el hijo de madre ®ac….

TRADUCCIÓN

Lentamente, el carro del Señor Jagann€tha comenzó a moverse,
mientras el hijo de madre ®ac… Se adelantaba y danzaba frente a él.



VERSO 116

jagann€the netra diy€ sabe n€ce, g€ya
k…rtan…y€ saha prabhu p€che p€che y€ya

jagann€the—en el Señor Jagann€tha; netra—los ojos; diy€—manteniendo;
sabe—todos los devotos; n€ce g€ya—danzan y cantan; k…rtan…y€—los que
hacen sa‰k…rtana; saha—con; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; p€che
p€che—a la parte de atrás; y€ya—avanza.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor danzaba y cantaba, todos los devotos que iban
delante del Señor Jagann€tha tenían los ojos fijos en Él. Caitanya
Mah€prabhu fue entonces al extremo final de la procesión, con los que
hacían sa‰k…rtana.

VERSO 117

jagann€the magna prabhura nayana-h�daya
�r…-hasta-yuge kare g…tera abhinaya

jagann€the—en el Señor Jagann€tha; magna—absortos; prabhura—del
Señor Caitanya Mah€prabhu; nayana-h�daya—los ojos y la mente;
�r…-hasta-yuge—con Sus dos brazos; kare—hizo; g…tera—de la canción;
abhinaya—movimiento dramático.

TRADUCCIÓN

Con los ojos y la mente plenamente absortos en el Señor Jagann€tha,
Caitanya Mah€prabhu comenzó a representar con los brazos la acción
dramática de la canción.

VERSO 118

gaura yadi p€che cale, �y€ma haya sthire



gaura €ge cale, �y€ma cale dh…re-dh…re

gaura—®r… Caitanya Mah€prabhu; yadi—si; p€che cale—va detrás;
�y€ma—Jagann€tha; haya—Se queda; sthire—quieto; gaura—®r… Caitanya
Mah€prabhu; €ge cale—Se adelanta; �y€ma—el Señor Jagann€tha; cale—va;
dh…re-dh…re—lentamente.

TRADUCCIÓN

En el curso de Su representación dramática de la canción, Caitanya
Mah€prabhu a veces quedaba rezagado en la procesión. Cuando eso
ocurría, el Señor Jagann€tha quedaba inmóvil. Pero cuando Caitanya
Mah€prabhu volvía a adelantarse, el carro del Señor Jagann€tha,
lentamente, se ponía de nuevo en marcha.

VERSO 119

ei-mata gaura-�y€me, do‰he ˜hel€˜heli
svarathe �y€mere r€khe gaura mah€-bal…

ei-mata—de ese modo; gaura-�y€me—el Señor Jagann€tha y el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; do‰he—entre ambos; ˜hel€˜heli—competición por
seguir adelante; sva-rathe—en Su propio carro; �y€mere—al Señor
Jagann€tha; r€khe—mantiene; gaura—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
mah€-bal…—muy poderoso.

TRADUCCIÓN

De ese modo, había una especie de competición entre Caitanya
Mah€prabhu y el Señor Jagann€tha por ver quien dirigía. Sin embargo,
Caitanya Mah€prabhu era tan fuerte que hacía esperar al Señor
Jagann€tha en Su carro.

SIGNIFICADO

En su Anubh€�ya, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura  describe cómo
sigue el éxtasis de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Después de abandonar la



compañía de las gop…s en V�nd€vana, ®r… K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda,
Se ocupó en Sus pasatiempos en Dv€rak€. Cuando K��Ša fue a Kuruk�etra
con Su hermano, Su hermana y otros habitantes de Dv€rak€, volvió a ver a
los habitantes de V�nd€vana. ®r… Caitanya Mah€prabhu es
r€dh€-bh€va-dyuti-suvalita, es decir, K��Ša mismo haciendo el papel de
®r…mat… R€dh€r€Š… a fin de entender a K��Ša. El Señor Jagann€tha-deva es
K��Ša, y ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu es ®r…mat… R€dh€r€Š…. Caitanya
Mah€prabhu llevaba al Señor Jagann€tha al templo de GuŠ�ic€ del mismo
modo que ®r…mat… R€dh€r€Š… había llevado a K��Ša a V�nd€vana. ®r… K�etra,
Jagann€tha Pur…, se consideraba el reino de Dv€rak€, el lugar en que K��Ša
disfruta de opulencia suprema. Pero ®r… Caitanya Mah€prabhu Le estaba
llevando a V�nd€vana, la sencilla aldea cuyos habitantes rebosan de amor
extático por K��Ša. ®r… K�etra es un lugar de ai�varya-l…l€, del mismo modo
que V�nd€vana es el lugar del m€dhurya-l…l€. Que ®r… Caitanya
Mah€prabhu siguiera al ratha por  detrás  quería  decir  que  el  Señor
Jagann€tha, K��Ša, estaba olvidando a los habitantes de V�nd€vana. Pero
K��Ša, aunque había abandonado a los habitantes de V�nd€vana, no podía
olvidarles. Así, en Su opulento Ratha-y€tr€, estaba regresando a
V�nd€vana. En el papel de ®r…mat… R€dh€r€Š…, ®r… Caitanya Mah€prabhu
estaba comprobando si el Señor todavía recordaba a los habitantes de
V�nd€vana. Cuando Caitanya Mah€prabhu Se rezagaba con respecto al
carro del Ratha, Jagann€tha-deva, K��Ša mismo, entendía la mentalidad de
®r…mat… R€dh€r€Š…. Por esa razón, para indicar a ®r…mat… R€dh€r€Š… que no
había olvidado, Jagann€tha a veces Se detenía mientras ®r… Caitanya
Mah€prabhu continuaba danzando. Así, el Señor Jagann€tha detenía la
marcha del ratha y  esperaba  parado.  De  ese  modo,  el  Señor  Jagann€tha
confirmaba  que,  sin  el  éxtasis  de  ®r…mat…  R€dh€r€Š…,  no  podía  sentirse
satisfecho. Mientras Jagann€tha esperaba con esa actitud, Gaurasundara, ®r…
Caitanya Mah€prabhu, en Su éxtasis de ®r…mat… R€dh€r€Š…, inmediatamente
Se adelantaba hacia K��Ša. Cuando eso ocurría, el Señor Jagann€tha
avanzaba muy lentamente. Todos estos intercambios competitivos
formaban parte del amor entre K��Ša y ®r…mat… R€dh€r€Š…. En esa
competición entre el éxtasis del Señor Caitanya por Jagann€tha y el éxtasis
de Jagann€tha por ®r…mat… R€dh€r€Š…, Caitanya Mah€prabhu salía
victorioso.



VERSO 120

n€cite n€cite prabhura hail€ bh€v€ntara
hasta tuli' �loka pa�e kari' uccaiƒ-svara

n€cite n€cite—mientras danzaba; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
hail€—hubo; bh€va-antara—un cambio de éxtasis; hasta tuli'—levantando
las manos; �loka pa�e—recita un verso; kari'—haciendo; uccaiƒ-svara—voz
alta.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba, Su éxtasis cambió.
Levantando los brazos, comenzó a recitar en voz alta el siguiente verso.

VERSO 121

yaƒ kaum€ra-haraƒ sa eva hi varas t€ eva caitra-k�ap€s
te conm…lita-m€lat…-surabhayaƒ prau�h€ƒ kadamb€nil€ƒ

s€ caiv€smi tath€pi tatra surata-vy€p€ra-l…l€-vidhau
rev€-rodhasi vetas…-taru-tale cetaƒ samutkaŠ˜hate

yaƒ—la misma persona que; kaum€ra-haraƒ—quien me robó el corazón en
mi juventud; saƒ—él; eva hi—ciertamente; varaƒ—amante; t€ƒ—estas;
eva—ciertamente; caitra-k�ap€ƒ—noches de Luna del mes de caitra;
te—estas; ca—y; unm…lita—que han dado fruto; m€lat…—de flores m€lat…;
surabhayaƒ—fragancias; prau�h€ƒ—llenas; kadamba—con la fragancia de
la flor kadamba; anil€ƒ—las brisas; s€—esa misma; ca—también;
eva—ciertamente; asmi—yo soy; tath€pi—aunque; tatra—allí;
surata-vy€p€ra—en intercambios íntimos; l…l€—de pasatiempos; vidhau—al
modo de; rev€—del río Rev€; rodhasi—en la orilla; vetas…—llamado Vetas…;
taru-tale—bajo el árbol; cetaƒ—mi mente; samutkaŠ˜hate—ardo en deseos
de ir.

TRADUCCIÓN



«”Esa misma persona que en Mi juventud me robó el corazón es ahora
de nuevo mi amo. Son las mismas noches de Luna del mes de caitra, la
misma fragancia de las flores m€lat…, y la misma dulce brisa del bosque
de kadambas. Y, aunque en nuestra intimidad sigo siendo la misma
amante,  mi mente no es feliz aquí. Ardo en deseos de regresar a aquel
lugar, a orillas del Rev€, bajo el árbol Vetas…. Eso es lo que deseo.”»

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Pady€val… (38), una antalogía de versos recopilada
por ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 122

ei �loka mah€prabhu pa�e b€ra b€ra
svar™pa vin€ artha keha n€ j€ne ih€ra

ei �loka—este verso; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
pa�e—recita; b€ra b€ra—una y otra vez; svar™pa vin€—excepto Svar™pa
D€modara; artha—significado; keha—nadie; n€ j€ne—no conoce; ih€ra—de
éste.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu recitó este verso una y otra vez. Excepto
Svar™pa D€modara, nadie podía entender su significado.

VERSO 123

ei �lok€rtha p™rve kariy€chi vy€khy€na
�lokera bh€v€rtha kari sa‰k�epe €khy€na

ei �loka-artha—el significado de este verso; p™rve—antes; kariy€chi—he
hecho; vy€khy€na—explicación; �lokera—del mismo verso;
bh€va-artha—significado; kari—hago; sa‰k�epe—en breve;
€khy€na—comentario.



TRADUCCIÓN

Ya he explicado este verso. Ahora simplemente haré un breve
comentario.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ver el Madhya-l…l€, Capítulo Primero, Versos 53, 77-80
y 82-84.

VERSO 124

p™rve yaiche kuruk�etre saba gop…-gaŠa
k��Šera dar�ana p€ñ€ €nandita mana

p™rve yaiche—como en el pasado; kuru-k�etre—en el lugar sagrado
conocido con el nombre de Kuruk�etra; saba gop…-gaŠa—todas las gop…s de
V�nd€vana; k��Šera—del Señor K��Ša; dar�ana—encuentro; p€ñ€—al
obtener; €nandita mana—con la mente muy complacida.

TRADUCCIÓN

En el pasado, todas las gop…s de V�nd€vana se sintieron muy
complacidas de encontrarse con K��Ša en el sagrado lugar de
Kuruk�etra.

VERSO 125

jagann€tha dekhi' prabhura se bh€va u˜hila
sei bh€v€vi�˜a hañ€ dhuy€ g€oy€ila

jagann€tha dekhi'—por ver al Señor Jagann€tha; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; se bh€va—ese éxtasis; u˜hila—despertó; sei—ese;
bh€va-€vi�˜a—absorto en ese éxtasis; hañ€—quedando; dhuy€—verso;
g€oy€ila—hizo cantar.



TRADUCCIÓN

Del mismo modo, al ver al Señor Jagann€tha, en ®r… Caitanya
Mah€prabhu despertó el éxtasis de las gop…s. Absorto en ese éxtasis,
pidió a Svar™pa D€modara que cantase el verso.

VERSO 126

ava�e�e r€dh€ k��Še kare nivedana
sei tumi, sei €mi, sei nava sa‰gama

ava�e�e—al final; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; k��Še—al Señor K��Ša;
kare—hace; nivedana—exposición; sei tumi—Tú eres el mismo K��Ša; sei
€mi—Yo soy la misma R€dh€r€Š…; sei nava sa‰gama—volvemos a
encontrarnos con el mismo espíritu nuevo que al principio.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo al Señor Jagann€tha: «Tú eres el mismo
K��Ša, y Yo soy la misma R€dh€r€Š…. Volvemos a vernos, del mismo
modo que al comienzo de Nuestras vidas.

VERSO 127

tath€pi €m€ra mana hare v�nd€vana
v�nd€vane udaya kar€o €pana-caraŠa

tath€pi—aun así; €m€ra—Mía; mana—mente; hare—atrae; v�nd€vana—®r…
V�nd€vana; v�nd€vane—en V�nd€vana; udaya kar€o—por favor, haz que
aparezca de nuevo; €pana-caraŠa—el brillo de Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«Aunque los dos somos los mismos, Mi mente sigue atraída a
V�nd€vana-dh€ma. Deseo que Tú, por favor, pises de nuevo V�nd€vana
con Tus pies de loto.



VERSO 128

ih€‰ lok€raŠya, h€t…, gho�€, ratha-dhvani
t€h€‰ pu�p€raŠya, bh�‰ga-pika-n€da �uni

ih€‰—en este lugar, Kuruk�etra; loka-araŠya—una multitud demasiado
grande; h€t…—elefantes; gho�€—caballos; ratha-dhvani—el ruido de las
cuadrigas; t€h€‰—allí, en V�nd€vana; pu�pa-araŠya—el jardín de flores;
bh�‰ga—de abejorros; pika—de los pájaros; n€da—sonido; �uni—Yo
escucho.

TRADUCCIÓN

«En Kuruk�etra hay demasiada gente, con sus elefantes, caballos y
ruidosas cuadrigas. En V�nd€vana, sin embargo, hay jardines de flores, y
se puede escuchar el susurro de las abejas y el trinar de los pájaros.

VERSO 129

ih€‰ r€ja-ve�a, sa‰ge saba k�atriya-gaŠa
t€h€‰ gopa-ve�a, sa‰ge mural…-v€dana

ih€‰—aquí, en Kuruk�etra; r€ja-ve�a—vestido como un príncipe de la
realeza; sa‰ge—contigo; saba—todos; k�atriya-gaŠa—grandes guerreros;
t€h€‰—allí, en V�nd€vana; gopa-ve�a—vestido como un pastorcillo de
vacas; sa‰ge—contigo; mural…-v€dana—el soplo de Tu flauta trascendental.

TRADUCCIÓN

«Aquí, en Kuruk�etra, estás vestido como un príncipe de la realeza, en
compañía de grandes guerreros, pero en V�nd€vana Te presentabas
como un simple pastorcillo, acompañado solamente de Tu hermosa
flauta.

VERSO 130



vraje tom€ra sa‰ge yei sukha-€sv€dana
sei sukha-samudrera ih€‰ n€hi eka kaŠa

vraje—en V�nd€vana; tom€ra—de Ti; sa‰ge—en la compañía; yei—que;
sukha-€sv€dana—sabor de felicidad trascendental; sei—ese;
sukha-samudrera—del océano de bienaventuranza trascendental;
ih€‰—aquí, en Kuruk�etra; n€hi—no hay; eka—una; kaŠa—gota.

TRADUCCIÓN

«Aquí no hay ni una gota del océano de felicidad trascendental de que
disfruté contigo en V�nd€vana.

VERSO 131

€m€ lañ€ punaƒ l…l€ karaha v�nd€vane
tabe €m€ra mano-v€ñch€ haya ta' p™raŠe

€m€ lañ€—llevándome; punaƒ—de nuevo; l…l€—pasatiempos; karaha—haz;
v�nd€vane—en V�nd€vana; tabe—entonces; €m€ra manaƒ-v€ñch€—el
deseo de Mi mente; haya—se vuelve; ta'—en verdad; p™raŠe—satisfecho.

TRADUCCIÓN

«Por eso Te pido que vengas a V�nd€vana y disfrutes de pasatiempos
conmigo. Si lo haces, Mi ambición estará satisfecha.»

VERSO 132

bh€gavate €che yaiche r€dhik€-vacana
p™rve t€h€ s™tra-madhye kariy€chi varŠana

bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; €che—hay; yaiche—como;
r€dhik€-vacana—la afirmación de ®r…mat… R€dh€r€Š…; p™rve—antes;
t€h€—eso; s™tra-madhye—en el resumen; kariy€chi varŠana—he



comentado.

TRADUCCIÓN

Ya he comentando brevemente las palabras de ®r…mat… R€dh€r€Š… que
aparecen en el ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 133

sei bh€v€ve�e prabhu pa�e €ra �loka
sei saba �lokera artha n€hi bujhe loka

sei—ese; bh€va-€ve�e—en éxtasis; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
pa�e—recita; €ra—otro; �loka—verso; sei—esos; saba �lokera—de todos los
versos; artha—significado; n€hi—no; bujhe—entiende; loka—la gente.

TRADUCCIÓN

Con esos sentimientos de éxtasis, ®r… Caitanya Mah€prabhu recitó
muchos otros versos, pero la gente no podía entender su significado.

VERSO 134

svar™pa-gos€ñi j€ne, n€ kahe artha t€ra
�r…-r™pa-gos€ñi kaila se artha prac€ra

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; j€ne—conoce; n€—no;
kahe—dice; artha—del significado; t€ra—de esos versos;
�r…-r™pa-gos€ñi—®r… R™pa Gosv€m…; kaila—hizo; se—ese; artha—del
significado; prac€ra—divulgación.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m… conocía el significado de esos versos,
pero no lo reveló. ®r… R™pa Gosv€m…, sin embargo, ha divulgado su
significado.



VERSO 135

svar™pa sa‰ge y€ra artha kare €sv€dana
n�tya-madhye sei �loka karena pa˜hana

svar™pa sa‰ge—en compañía de Svar™pa D€modara Gosv€m…; y€ra—del
cual; artha—significado; kare—hace; €sv€dana—saborear;
n�tya-madhye—en medio de la danza; sei �loka—ese verso; karena
pa˜hana—recita.

TRADUCCIÓN

Mientras danzaba, ®r… Caitanya Mah€prabhu comenzó a recitar el
siguiente verso, que saboreaba en compañía de Svar™pa D€modara
Gosv€m….

VERSO 136

€hu� ca te nalina-n€bha pad€ravindaˆ
yoge�varair h�di vicintyam ag€dha-bodhaiƒ

saˆs€ra-k™pa-patitottaraŠ€valambaˆ
gehaˆ ju�€m api manasy udiy€t sad€ naƒ

€huƒ—las gop…s dijeron; ca—y; te—Tus; nalina-n€bha—¡oh, Señor, cuyo
ombligo es como una flor de loto!; pada-aravindam—pies de loto;
yoga-…�varaiƒ—por los grandes yog…s místicos; h�di—dentro del corazón;
vicintyam—ser objeto de meditación; ag€dha-bodhaiƒ—que son filósofos
muy eruditos; saˆs€ra-k™pa—en el oscuro pozo de la existencia material;
patita—de los caídos; uttaraŠa—para la liberación; avalambam—el único
refugio; geham—en asuntos familiares; ju�€m—de aquellos ocupados;
api—aunque; manasi—en las mentes; udiy€t—que se manifiesten;
sad€—siempre; naƒ—nuestras.

TRADUCCIÓN



«[Las gop…s dijeron:] “Querido Señor, cuyo ombligo es como una flor
de loto, Tus pies de loto son el único refugio para aquellos que han caído
en el profundo pozo de la existencia material. Grandes yog…s místicos y
filósofos muy eruditos adoran Tus pies y meditan en ellos. Nosotros
deseamos que esos pies de loto puedan también manifestarse en
nuestros corazones, aunque no somos más que personas corrientes
ocupadas en asuntos domésticos”.»

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.82.48). Las gop…s nunca se
sintieron atraídas por el karma-yoga, el jñ€na-yoga o  el  dhy€na-yoga. Su
único interés estaba en el bhakti-yoga. De no haberse visto obligadas, ellas
nunca hubieran querido meditar en los pies de loto del Señor, ya que
preferían tomar esos pies de loto del Señor y ponerlos sobre sus pechos. A
veces se lamentaban de que sus pechos fuesen tan duros, con el temor de
que K��Ša no estuviese demasiado satisfecho de poner en ellos Sus suaves
pies  de  loto.  Cuando  los  granos  de  arena  de  los  campos  de  pastoreo  de
V�nd€vana pinchaban aquellos pies de loto, las gop…s sufrían mucho y  se
echaban a llorar. Las gop…s querían tener a K��Ša siempre en casa, y de ese
modo, su mente estaba absorta en conciencia de K��Ša. Esa conciencia de
K��Ša pura sólo puede surgir en V�nd€vana. Así, ®r… Caitanya Mah€prabhu
comenzó a revelar Su propia mente, que estaba saturada del éxtasis de las
gop…s.

VERSO 137

anyera h�daya——mana, mora mana——v�nd€vana,
'mane' 'vane' eka kari' j€ni

t€h€‰ tom€ra pada-dvaya,kar€ha yadi udaya,
tabe tom€ra p™rŠa k�p€ m€ni

anyera—de otros; h�daya—conciencia; mana—mente; mora mana—Mi
mente; v�nd€vana—conciencia de V�nd€vana; mane—con la mente;
vane—con V�nd€vana; eka kari'—como una sola cosa; j€ni—Yo conozco;
t€h€‰—allí, en V�nd€vana; tom€ra—Tuyos; pada-dvaya—dos pies de loto;
kar€ha—Tú haces; yadi—si; udaya—advenimiento; tabe—entonces;



tom€ra—Tuya; p™rŠa—completa; k�p€—misericordia; m€ni—Yo acepto.

TRADUCCIÓN

Absorto en los sentimientos de ®r…mat… R€dh€r€Š…, Caitanya
Mah€prabhu dijo: «"Para la mayoría de la gente, la mente y el corazón
son uno; pero, como Mi mente nunca se aparta de V�nd€vana, Yo
considero que Mi mente y V�nd€vana son uno. Mi mente ya es
V�nd€vana, y a Ti Te gusta V�nd€vana; ¿Me harías entonces el favor de
poner Tus pies de loto allí? Para Mí, eso sería Tu misericordia completa.

SIGNIFICADO

Las  actividades  de  la  mente  son:  pensar,  sentir  y  desear;  y  por  medio  de
ellas la mente acepta las cosas materialmente favorables y rechaza las
desfavorables. Ése es el estado de conciencia de la generalidad de la gente.
Pero, cuando la mente no acepta ni rechaza, sino que se fija en los pies de
loto de K��Ša, se vuelve idéntica a V�nd€vana. Dondequiera que esté K��Ša,
están también ®r…mat… R€dh€r€Š…, las gop…s, los pastorcillos de vacas y todos
los demás habitantes de V�nd€vana. De modo que, si fijamos la mente en
K��Ša, se vuelve idéntica a V�nd€vana. En otras palabras, cuando la mente
está completamente libre de deseos materiales y ocupada exclusivamente
en el servicio de la Suprema Personalidad de Dios, vivimos siempre en
V�nd€vana, y en ningún otro lugar.

VERSO 138

pr€Ša-n€tha, �una mora satya nivedana
vraja——€m€ra sadana, t€h€‰ tom€ra sa‰gama,

n€ p€ile n€ rahe j…vana

pr€Ša-n€tha—¡oh, Mi Señor, amo de Mi vida!; �una—por favor, escucha;
mora—Mía; satya—sincera; nivedana—presentación; vraja—V�nd€vana;
€m€ra—Mío; sadana—lugar; t€h€‰—allí; tom€ra—Tuya;
sa‰gama—compañía; n€ p€ile—si no obtengo; n€—no; rahe—permanece;
j…vana—vida.



TRADUCCIÓN

«"Mi querido Señor, ten la bondad de escuchar lo que con toda
sinceridad Te presento. Mi hogar es V�nd€vana, y deseo estar allí
contigo. Si no lo consigo, Me será muy difícil seguir viviendo.

SIGNIFICADO

La compañía de la Suprema Personalidad de Dios sólo se desea cuando la
mente está libre de falsas identificaciones. La mente debe tener siempre una
ocupación  u  otra.  Una  persona  que  aspire  a  liberarse  de  lo  material  no
puede tener la mente vacía; debe tener cosas sobre las que pensar, sentir y
desear. La mente, mientras no esté llena de pensamientos de K��Ša,
sentimientos orientados hacia K��Ša y deseo de servir a K��Ša, estará llena
de actividades materiales. Quienes han abandonado las actividades
materiales y han dejado de pensar en ellas, deben siempre mantener el
deseo de pensar en K��Ša. Sin K��Ša, no se puede vivir, del mismo modo
que una persona no puede vivir si no tienen algún disfrute para su mente.

VERSO 139

p™rve uddhava-dv€re,ebe s€k�€t €m€re,
yoga-jñ€ne kahil€ up€ya

tumi——vidagdha, k�p€maya,j€naha €m€ra h�daya,
more aiche kahite n€ yuy€ya

p™rve—en el pasado; uddhava-dv€re—por medio de Uddhava; ebe—ahora;
s€k�€t—directamente; €m€re—a Mí; yoga—meditación de yoga místico;
jñ€ne— especulación filosófica; kahil€—Tú has dicho; up€ya—los medios;
tumi—Tú; vidagdha—muy humorístico; k�p€-maya—misericordioso;
j€naha—Tú conoces; €m€ra—Mía; h�daya—mente; more—a Mí; aiche—en
ese modo; kahite—decir; n€ yuy€ya—no es en absoluto conveniente.

TRADUCCIÓN

«“Mi querido K��Ša, en el pasado, cuando vivías en Mathur€, enviaste
a Uddhava para que Me enseñase el conocimiento especulativo y el yoga



místico. Ahora Tú Me hablas de lo mismo, pero Mi mente no lo acepta.
En Mi mente no hay espacio para el jñ€na-yoga o el dhy€na-yoga.
Aunque Me conoces muy bien, Te empeñas en instruirme en jñ€na-yoga
y dhy€na-yoga. Eso que haces no está bien.”»

SIGNIFICADO

La persona que está siempre absorta en pensar en K��Ša, no se siente
atraída por el proceso de yoga místico, el método especulativo para
descubrir la Verdad Absoluta Suprema. El devoto no siente el más mínimo
interés en las actividades especulativas. En lugar de cultivar el
conocimiento especulativo o practicar yoga místico, el devoto debe adorar a
la Deidad en el templo y ocuparse continuamente en el servicio del Señor.
Los devotos comprenden que la adoración de la Deidad en el templo es lo
mismo  que  el  servicio directo al Señor. La Deidad recibe el nombre de
arc€-vigraha o arc€-avat€ra, una encarnación del Señor Supremo en la
forma de manifestación material (bronce, piedra o madera). En última
instancia, entre K��Ša manifestado en materia y K��Ša manifestado en
espíritu no hay diferencia, pues ambas manifestaciones son energía Suya.
Para K��Ša, la diferencia entre materia y espíritu no existe. Por lo tanto, Su
manifestación en una forma material es idéntica a Su forma original,
sac-cid-€nanda-vigraha. El devoto que se ocupa constantemente en la
adoración de la Deidad conforme a las reglas y regulaciones presentadas en
los �€stras y dadas por el maestro espiritual llega poco a poco a percibir que
está en contacto directo con la Suprema Personalidad de Dios. De ese modo,
pierde todo interés en la supuesta meditación, la práctica de yoga y la
especulación mental.

VERSO 140

citta k€�hi' tom€ haite,vi�aye c€hi l€g€ite,
yatna kari, n€ri k€�hib€re

t€re dhy€na �ik�€ kar€ha,loka h€s€ñ€ m€ra,
sth€n€sth€na n€ kara vic€re

citta k€�hi'—apartar la conciencia; tom€ haite—de Ti; vi�aye—en temas
mundanos; c€hi—Yo deseo; l€g€ite—ocuparme; yatna kari—Yo Me



esfuerzo; n€ri k€�hib€re—no puedo apartar; t€re—a esa sirvienta;
dhy€na—de meditación; �ik�€—instrucción; kar€ha—Tú das; loka—la
gente; h€s€ñ€—ríe; m€ra—Tú matas; sth€na-asth€na—lugar adecuado o
inadecuado; n€ kara—Tú no haces; vic€re—consideración.

TRADUCCIÓN

Caitanya Mah€prabhu continuó: «"Me gustaría apartar Mi conciencia
de Ti y ocuparla en actividades materiales, pero, por más que lo intento,
no puedo. De forma natural, sólo siento inclinación por Ti. Por eso, la
instrucción que Me has dado de que medite en Ti, es simplemente
ridícula. De ese modo, Me estás matando. No está bien que pienses en Mí
como si fuera una candidata a Tus enseñanzas.

SIGNIFICADO

En su Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.11), ®r…la R™pa Gosv€m… dice:

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

En el devoto puro no tiene cabida la práctica del yoga místico y el cultivo de
filosofía especulativa. Al devoto puro le es imposible ocupar la mente en
esas actividades indeseables. Incluso si quisiera hacerlo, su mente no se lo
permitiría. Ésa es la característica del devoto puro: es trascendental a toda
actividad fruitiva, a la filosofía especulativa y a la meditación mística del
yoga. Por esa razón, las gop…s se expresaron con las siguientes palabras.

VERSO 141

nahe gop… yoge�vara,pada-kamala tom€ra,
dhy€na kari' p€ibe santo�a

tom€ra v€kya-parip€˜…,t€ra madhye ku˜in€˜…,
�uni' gop…ra €ro b€�he ro�a

nahe—no; gop…—las gop…s; yoge�vara—maestros de la práctica del yoga



místico; pada-kamala tom€ra—Tus pies de loto; dhy€na kari'—por medio
de la meditación; p€ibe santo�a—obtenemos satisfacción; tom€ra—Tuyas;
v€kya—palabras; parip€˜…—muy bien compuestas; t€ra madhye—dentro de
ellas; ku˜in€˜…—duplicidad; �uni'—al escuchar; gop…ra—de las gop…s;
€ro—más y más; b€�he—aumenta; ro�a—enfado.

TRADUCCIÓN

«"Las gop…s no son como los yog…s místicos. Nunca estarán satisfechas
con meditar en Tus pies de loto e imitar a los supuestos yog…s. Enseñar
meditación a las gop…s es pura duplicidad. Cuando se las instruye para
que se sometan a la práctica del yoga místico, no se sienten en absoluto
satisfechas. Por el contrario, se enfadan todavía más contigo."»

SIGNIFICADO

®r…la Prabodh€nanda Sarasvat… explica (Caitanya-candr€m�ta 5):

kaivalyaˆ narak€yate trida�a-p™r €k€�a-pu�p€yate
durd€ntendriya-k€la-sarpa-pa˜al… protkh€ta-daˆ�˜r€yate
vi�vaˆ p™rŠa-sukh€yate vidhi-mahendr€di� ca k…˜€yate

yat k€ruŠya-kat€k�a-vaibhava-vat€ˆ taˆ gauram eva stumaƒ

Al devoto puro que se ha vuelto consciente de K��Ša por influencia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, la filosofía monista que propone volvernos uno con
el Supremo le parece infernal. La práctica de yoga místico mediante la cual
se controla la mente y se dominan los sentidos también le parece ridícula.
La mente y los sentidos del devoto están ya ocupados en el trascendental
servicio del Señor, y ese servicio elimina los venenosos efectos de las
actividades de los sentidos. Si tenemos la mente siempre ocupada en el
servicio del Señor, no hay posibilidad de que pensemos, sintamos o
actuemos materialmente. De forma similar, el intento del trabajador fruitivo
de  llegar  a  los  planetas  celestiales,  para  el  devoto  no  es  más  que  una
fantasmagoría. Al fin y al cabo, los planetas celestiales son materiales, y, a
su debido tiempo, acabarán por ser destruidos. Los devotos no sienten
interés por esas cosas temporales. Ellos se ocupan en actividades
devocionales trascendentales porque desean elevarse al mundo espiritual
para allí vivir eternamente, en paz y con pleno conocimiento de K��Ša. En



V�nd€vana, las gop…s, los pastorcillos de vacas, e incluso los terneros, las
vacas, los árboles y el agua, son plenamente conscientes de K��Ša. Nada
que no sea K��Ša les satisface.

VERSO 142

deha-sm�ti n€hi y€ra,saˆs€ra-k™pa k€h€‰ t€ra,
t€h€ haite n€ c€he uddh€ra

viraha-samudra-jale,k€ma-timi‰gile gile,
gop…-gaŠe neha' t€ra p€ra

deha-sm�ti—el concepto corporal de la vida; n€hi—no; y€ra—persona cuyo;
saˆs€ra-k™pa—pozo oculto de la vida material; k€h€‰—dónde está;
t€ra—suyo; t€h€ haite—de eso; n€—no; c€he—quieren;
uddh€ra—liberación; viraha-samudra-jale—en el agua del océano de la
separación; k€ma-timi‰gile—el Cupido trascendental en la forma del pez
timi‰gila; gile—tragarse; gop…-gaŠe—a las gop…s; neha'—por favor,  saca;
t€ra p€ra—más allá de eso.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «"Las gop…s han caído en el gran
océano de la separación, y están siendo devoradas por el pez timi‰gila
de su intensa ambición de servirte. Las gop…s son devotas puras y tienen
que ser liberadas de la boca de ese pez timi‰gila. Si están libres del
concepto material de la vida, ¿por qué iban a aspirar a la liberación? Las
gop…s no desean la liberación que desean los yog…s y los jñ€n…s, pues ya
están liberadas del océano de la existencia material.

SIGNIFICADO

El concepto corporal de la vida lo crea el deseo de disfrute material. Eso se
denomina vipada-sm�ti, que es lo contrario de la vida real. La entidad
viviente es un sirviente eterno de K��Ša, pero, cuando desea disfrutar del
mundo material, no puede progresar en la vida espiritual. El progreso
material nunca da la felicidad. Así lo dice también el ®r…mad-Bh€gavatam
(7.5.30): ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisraˆ punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m.



Los sentidos sin control nos pueden hacer progresar sólo hacia una
situación cada vez más infernal. Podemos continuar masticando lo ya
masticado; es decir, aceptar una y otra vez nacimientos y muertes. Las
almas condicionadas utilizan la duración de la vida, desde que nacen hasta
que mueren, sólo para ocuparse en esas mismas actividades ya tan
habituales: comer, dormir, aparearse y defenderse. En las especies animales
inferiores, encontramos las mismas actividades. Como son actividades que
se repiten siempre, ocuparse en ellas es como masticar lo que ya se ha
masticado. Si podemos  abandonar  los  deseos  de  ocuparnos  en  esa  vida
material más que trillada y, en lugar de ello, volvernos conscientes de
K��Ša, nos liberaremos de las estrictas leyes de la naturaleza material. No es
necesario que hagamos  ningún esfuerzo por separado para liberarnos.
Basta con que nos ocupemos en el servicio del Señor, y la liberación vendrá
por sí sola. Como explica ®r…la Bilvama‰gala µh€kura: muktiƒ svayaˆ
mukulit€ñjali sevate 'sm€n: «La liberación espera ante mí, con las manos
juntas, la oportunidad de servirme».

VERSO 143

v�nd€vana, govardhana,yamun€-pulina, vana,
sei kuñje r€s€dika l…l€

sei vrajera vraja-jana,m€t€, pit€, bandhu-gaŠa,
ba�a citra, kemane p€saril€

v�nd€vana—la tierra trascendental conocida con el nombre de V�nd€vana;
govardhana—la colina Govardhana; yamun€-pulina—la orilla del Yamun€;
vana—todos los bosques donde tuvieron lugar los pasatiempos del Señor;
sei kuñje—en los arbustos de ese bosque; r€sa-€dika l…l€—los pasatiempos
de la danza r€sa; sei—eso; vrajera—de V�nd€vana; vraja-jana—habitantes;
m€t€—madre; pit€—padre; bandhu-gaŠa—amigos; ba�a citra—muy
sorprendente; kemane p€saril€—¿cómo has olvidado?

TRADUCCIÓN

«"Es asombroso que hayas olvidado la tierra de V�nd€vana. ¿Y cómo
has podido olvidar a Tu padre, a Tu madre, a Tus amigos? ¿Cómo has
podido olvidar la colina Govardhana, las orillas del Yamun€, y el bosque



en que disfrutaste de la danza r€sa-l…l€?

VERSO 144

vidagdha, m�du, sad-guŠa,su�…la, snigdha, karuŠa,
tumi, tom€ra n€hi do�€bh€sa

tabe ye tom€ra mana, n€hi smare vraja-jana,
se——€m€ra durdaiva-vil€sa

vidagdha—muy refinado; m�du—amable; sat-guŠa—dotado de todas las
buenas cualidades; su-�…la—de buen comportamiento; snigdha—de buen
corazón; karuŠa—misericordioso; tumi—Tú; tom€ra—Tuyo; n€hi—no hay;
do�a-€bh€sa—ni el menor rastro de defecto; tabe—aun así; ye—en verdad;
tom€ra—Tuya; mana—mente; n€hi—no; smare—recuerda; vraja-jana—a
los habitantes de V�nd€vana; se—eso; €m€ra—Mío;
durdaiva-vil€sa—sufrimiento de pasadas fechorías.

TRADUCCIÓN

«"K��Ša, Tú eres ciertamente un caballero refinado dotado de todas
las buenas cualidades. Muestras buen comportamiento, tienes buen
corazón y eres misericordioso. Sé que en Ti no se puede encontrar ni el
menor rastro de defectos. Pero Tu mente ni siquiera recuerda a los
habitantes de V�nd€vana. Ello se debe únicamente a Mi mala fortuna, y a
nada más.

VERSO 145

n€ gaŠi €pana-duƒkha,dekhi' vraje�var…-mukha,
vraja-janera h�daya vidare

kib€ m€ra' vraja-v€s…,kib€ j…y€o vraje €si',
kena j…y€o duƒkha sah€ib€re?

n€ gaŠi—no Me preocupa; €pana-duƒkha—Mi propia desdicha; dekhi'—al
ver; vraje�var…-mukha—la cara de madre Ya�od€; vraja-janera—de todos los
habitantes de V�nd€vana; h�daya vidare—los corazones se rompen;



kib€—si; m€ra' vraja-v€s…—Tú quieres matar a los habitantes de V�nd€vana;
kib€—o; j…y€o—Tú quieres que sigan vivos; vraje €si'—venir a V�nd€vana;
kena—por qué; j…y€o—Les dejas vivir; duƒkha sah€ib€re—sólo para
causarles sufrimiento y desdicha.

TRADUCCIÓN

«"No Me preocupa Mi propia felicidad, pero, cuando veo la tristeza
del rostro de madre, Ya�od€, y veo a los habitantes de V�nd€vana con el
corazón roto por Tu causa, Me pregunto si lo que quieres es matarlos.
¿No quieres devolverles la vida yendo allí? ¿Por qué mantienes sus vidas
en un estado de constante sufrimiento?

VERSO 146

tom€ra ye anya ve�a,anya sa‰ga, anya de�a,
vraja-jane kabhu n€hi bh€ya

vraja-bh™mi ch€�ite n€re,tom€ n€ dekhile mare,
vraja-janera ki habe up€ya

tom€ra—Tuyo; ye—ese; anya ve�a—traje diferente; anya sa‰ga—otras
compañías; anya de�a—otros países; vraja-jane—a los habitantes de
V�nd€vana; kabhu—en ningún momento; n€hi—no; bh€ya—atrae;
vraja-bh™mi—la tierra de V�nd€vana; ch€�ite n€re—a ellos no les gusta
abandonar; tom€—a Tí; n€—no; dekhile—al ver; mare—ellos mueren;
vraja-janera—de los habitantes de V�nd€vana; ki—qué; habe—serán;
up€ya—los medios.

TRADUCCIÓN

«"Los habitantes de V�nd€vana no Te quieren vestido como un
príncipe, ni quieren que Te relaciones con grandes guerreros en un país
distinto. Ellos no pueden irse de la tierra de V�nd€vana, y, sin Tu
presencia, se están muriendo. ¿Qué va a ser de ellos?

VERSO 147



tumi——vrajera j…vana, vraja-r€jera pr€Ša-dhana,
tumi vrajera sakala sampad

k�p€rdra tom€ra mana, €si' j…y€o vraja-jana,
vraje udaya kar€o nija-pada

tumi—Tú; vrajera j…vana—la vida misma de V�nd€vana; vraja-r€jera—y del
rey de Vraja, Nanda Mah€r€ja; pr€Ša-dhana—la única vida; tumi—Tú;
vrajera—de V�nd€vana; sakala sampad—toda opulencia;
k�p€-ardra—derritiéndose debido a la bondad; tom€ra mana—Tu mente;
€si'—viniendo; j…y€o—da vida; vraja-jana—a todos los habitantes de
V�nd€vana; vraje—en V�nd€vana; udaya kar€o—haz aparecer;
nija-pada—Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«"Mi querido K��Ša, Tú eres la vida misma de V�nd€vana-dh€ma. Y,
especialmente, eres la vida de Nanda Mah€r€ja. Tú eres la única
opulencia en la tierra de V�nd€vana, y eres muy misericordioso. Por
favor, ven y dal la vida a todos los habitantes de V�nd€vana. Por favor,
pon de nuevo Tus pies de loto en V�nd€vana."

SIGNIFICADO

®r…mat… R€dh€r€Š… no expresó lo que Ella misma sufría por estar separada
de K��Ša. Lo que quería era apelar a la sensibilidad de K��Ša en relación
con la situación de los demás habitantes de V�nd€vana-dh€ma: madre
Ya�od€, Mah€r€ja Nanda, los pastorcillos de vacas, las gop…s, los pájaros y
abejas de las orillas del Yamun€, las aguas del Yamun€, los árboles, los
bosques, y todo lo que de alguna forma había estado relacionado con K��Ša
antes de que Se marchase de V�nd€vana a Mathur€. ®r… Caitanya
Mah€prabhu manifestaba esos sentimientos de ®r…mat…  R€dh€r€Š…;  por esa
razón, invitó al Señor Jagann€tha, K��Ša, a regresar a V�nd€vana. Ése es el
significado  del  recorrido  del  carro  de  Ratha-y€tr€  desde  el  templo  de
Jagann€tha Pur… al templo de GuŠ�ic€.

VERSO 148



�uniy€ r€dhik€-v€Š…,vraja-prema mane €ni,
bh€ve vy€kulita deha-mana

vraja-lokera prema �uni',€pan€ke '�Š…' m€ni',
kare k��Ša t€‰re €�v€sana

�uniy€—tras escuchar; r€dhik€-v€Š…—las palabras de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
vraja-prema—el amor de Vraja; mane €ni—al recordar; bh€ve—en ese
éxtasis; vy€kulita—muy perturbado; deha-mana—el cuerpo y la mente;
vraja-lokera—de los habitantes de V�nd€vana; prema �uni'—tras escuchar
acerca del amor; €pan€ke—Él mismo; �Š… m€ni'—considerándose muy
endeudado; kare—hace; k��Ša—el Señor K��Ša; t€‰re—a Ella;
€�v€sana—tranquilizar.

TRADUCCIÓN

«Tras escuchar las hermosas palabras de ®r…mat… R€dh€r€Š…, el Señor
K��Ša vio resurgir en Él Su amor por los habitantes de V�nd€vana, y Su
cuerpo y Su mente Se perturbaron mucho. Tras escuchar cuánto Le
amaban, inmediatamente Se consideró permanentemente endeudado con
los habitantes de V�nd€vana. Para tranquilizar a R€dh€r€Š…, K��Ša dijo
entonces lo siguiente.

VERSO 149

pr€Ša-priye, �una, mora e-satya-vacana
tom€-sab€ra smaraŠe,jhuro‰ muñi r€tri-dine,

mora duƒkha n€ j€ne kona jana

pr€Ša-priye—¡oh, Mi muy querida!; �una—escucha, por favor; mora—de
Mí; e-satya-vacana—esta afirmación verdadera; tom€-sab€ra—de todos
vosotros; smaraŠe—por el recuerdo; jhuro‰—lloro; muñi—Yo;
r€tri-dine—día y noche; mora duƒkha—Mi aflicción; n€ j€ne—no conoce;
kona jana—nadie.

TRADUCCIÓN



«"Mi muy querida ®r…mat… R€dh€r€Š…, escúchame, por favor. Te digo
la verdad. Lloro día y noche con sólo recordaros, habitantes de
V�nd€vana. Nadie sabe lo desdichado que Me siento por ello."

SIGNIFICADO

En las Escrituras se dice: v�nd€vanaˆ parityajya padam ekaˆ na gacchati.
En un sentido, K��Ša, la Personalidad de Dios original (…�varaƒ paramaƒ
k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ), no Se aleja de V�nd€vana ni un solo paso.
Sin embargo, para cumplir con ciertos  deberes,  K��Ša  tuvo  que  irse  de
V�nd€vana. Tuvo que ir a Mathur€ a matar a Kaˆsa; después, Su padre Le
llevó de allí a Dv€rak€, donde estuvo muy atareado con asuntos de estado y
con los problemas causados por otros demonios. K��Ša estaba fuera de
V�nd€vana, y por ello Se sentía muy infeliz, como revela francamente a
®r…mat…  R€dh€r€Š…  en  este  verso.  Como  Ella  Le  es  tan  querida  como  Su
misma vida, ®r… K��Ša Le expresó Su mentalidad de la siguiente manera.

VERSO 150

vraja-v€s… yata jana,m€t€, pit€, sakh€-gaŠa,
sabe haya mora pr€Ša-sama

t€‰ra madhye gop…-gaŠa,s€k�€t mora j…vana,
tumi mora j…vanera j…vana

vraja-v€s… yata jana—todos los habitantes de V�nd€vana-dh€ma;
m€t€—madre; pit€—padre; sakh€-gaŠa—amigos; sabe—todos; haya—son;
mora pr€Ša-sama—como Mi misma vida; t€‰ra madhye—entre ellos;
gop…-gaŠa—las gop…s; s€k�€t—directamente; mora j…vana—Mi vida y Mi
alma; tumi—Tú; mora j…vanera j…vana—la vida de Mi vida.

TRADUCCIÓN

«®r… K��Ša continuó: "Todos los habitantes de V�nd€vana-dh€ma —Mi
madre, Mi padre, Mis amigos pastorcillos de vacas y todo lo demás—
son como Mi misma vida. Y, de los habitantes de V�nd€vana, las gop…s
son Mi propia vida. Y de entre todas las gop…s, Tú, ®r…mat… R€dh€r€Š…,
eres la principal. Por eso, Tú eres la vida misma de Mi vida.



SIGNIFICADO

®r…mat… R€dh€r€Š… es el centro de todas las actividades de V�nd€vana. En
V�nd€vana, K��Ša es el instrumento de ®r…mat… R€dh€r€Š…; por esa razón,
los habitantes de V�nd€vana cantan, todavía hoy: «¡Jaya R€dhe!». De la
afirmación que el propio K��Ša hace en este verso se desprende que
R€dh€r€Š… es la reina de V�nd€vana, y que K��Ša es, simplemente, Su
adorno. K��Ša es conocido con el nombre de Madana-mohana, el que
cautiva a Cupido, pero ®r…mat… R€dh€r€Š… es la que cautiva a K��Ša. Por ello
®r…mat… R€dh€r€Š… es conocida con el nombre de Madana-mohana-mohin…,
la que cautiva al que cautiva a Cupido.

VERSO 151

tom€-sab€ra prema-rase, €m€ke karila va�e,
€mi tom€ra adh…na kevala

tom€-sab€ ch€�€ñ€,€m€ d™ra-de�e lañ€,
r€khiy€che durdaiva prabala

tom€-sab€ra—de todos vosotros; prema-rase—por el éxtasis y las
melosidades del amor; €m€ke—a Mí; karila—vosotros habéis hecho;
va�e—subordinado; €mi—Yo; tom€ra—de vosotros; adh…na—subordinado;
kevala—solamente; tom€-sab€—de todos vosotros; ch€�€ñ€—separando;
€m€—a Mí; d™ra-de�e—a países lejanos; lañ€—llevando; r€khiy€che—ha
mantenido; durdaiva—la mala fortuna; prabala—muy poderosa.

TRADUCCIÓN

«"Mi querida ®r…mat… R€dh€r€Š…, Yo dependo siempre del amor de
todos vosotros. Estoy totalmente sujeto a vuestro control. Si Me he
separado de vosotros para vivir en lugares distantes, se debe a Mi muy
mala fortuna.

VERSO 152

priy€ priya-sa‰ga-h…n€,priya priy€-sa‰ga vin€,
n€hi j…ye,——e satya pram€Ša



mora da�€ �one yabe,t€‰ra ei da�€ habe,
ei bhaye du‰he r€khe pr€Ša

priy€—una mujer amada; priya-sa‰ga-h…n€—separándose del hombre
amado; priya—el hombre amado; priy€-sa‰ga vin€—separándose de la
mujer amada; n€hi j…ye—no puede vivir; e satya pram€Ša—esto es algo que
se ve en la realidad; mora—mía; da�€—situación; �one yabe—cuando se
escucha; t€‰ra—suya; ei—esta; da�€—situación; habe—habrá; ei
bhaye—por ese temor; du‰he—ambos; r€khe pr€Ša—seguir con vida.

TRADUCCIÓN

«"Cuando una mujer tiene que separarse del hombre a quien ama, o
un hombre tiene que separarse de la mujer amada, ninguno de los dos
puede vivir. Es cierto que viven solamente el uno para el otro, pues si
uno muere y el otro recibe la noticia, él o ella también morirá.

VERSO 153

sei sat… premavat…,premav€n sei pati,
viyoge ye v€ñche priya-hite

n€ gaŠe €pana-duƒkha,v€ñche priyajana-sukha,
sei dui mile acir€te

sei sat…—esa esposa casta; prema-vat…—llena de amor;
prema-v€n—amoroso; sei pati—ese marido; viyoge—separados;
ye—quienes; v€ñche—desean; priya-hite—por el bien del otro; n€ gaŠe—y
no se preocupan; €pana-duƒkha—de la felicidad personal; v€ñche—desean;
priya-jana-sukha—la felicidad del muy querido amado; sei—esos;
dui—dos; mile—se encuentran; acir€te—sin tardanza.

TRADUCCIÓN

«"Una esposa amante y casta y un marido amoroso que,
encontrándose separados, se desean lo mejor el uno al otro y no se
preocupan de su propia felicidad, sólo desean el bienestar mutuo.



Ciertamente, una pareja así no tardan mucho en volver a encontrarse.

VERSO 154

r€khite tom€ra j…vana,sevi €mi n€r€yaŠa,
t€‰ra �aktye €si niti-niti

tom€-sane kr…�€ kari',niti y€i yadu-pur…,
t€h€ tumi m€naha mora sph™rti

r€khite—sólo para mantener; tom€ra j…vana—Tu vida; sevi €mi
n€r€yaŠa—Yo adoro siempre al Señor N€r€yaŠa; t€‰ra �aktye—por Su
potencia; €si niti-niti—vengo a Ti cada día; tom€-sane—contigo; kr…�€
kari'—tras disfrutar de pasatiempos; niti—diariamente; y€i
yadu-pur…—regreso a Dv€rak€-dh€ma, conocida con el nombre de
Yadu-pur…; t€h€—esa; tumi—Tú; m€naha—experimentas; mora—Mía;
sph™rti—manifestación.

TRADUCCIÓN

«"Tú eres a quien Yo más quiero, y sé que, en Mi ausencia, no puedes
vivir ni por un instante. Sólo para que sigas con vida, Yo adoro al Señor
N€r€yaŠa. Por Su misericordiosa potencia, vengo a V�nd€vana todos los
días para disfrutar de pasatiempos contigo. Después regreso a
Dv€rak€-dh€ma. De ese modo, Tú puedes sentir siempre Mi presencia
allí, en V�nd€vana.

VERSO 155

mora bh€gya mo-vi�aye,tom€ra ye prema haye,
sei prema——parama prabala

luk€ñ€ €m€ €ne,sa‰ga kar€ya tom€-sane,
praka˜eha €nibe satvara

mora bh€gya—Mi fortuna; mo-vi�aye—en relación conmigo;
tom€ra—Tuyo; ye—todo; prema—el amor; haye—que hay; sei prema—ese
amor; parama prabala—muy poderoso; luk€ñ€—en secreto; €m€ €ne—Me



trae; sa‰ga kar€ya—Me obliga a relacionarme; tom€-sane—contigo;
praka˜eha—directamente manifestado; €nibe—traerá; satvara—muy
pronto.

TRADUCCIÓN

«"Nuestro amor es más poderoso debido a que he tenido la buena
fortuna de recibir la gracia de N€r€yaŠa. Eso Me permite ir allí sin que
nadie Me vea. Yo espero que, muy pronto, pueda ser visible para todos.

SIGNIFICADO

La presencia de K��Ša puede darse en dos formas: praka˜a y apraka˜a,
manifestada y no manifestada. Para el devoto sincero, las dos son idénticas.
Incluso si K��Ša no está físicamente presente, la constante absorción del
devoto en cuestiones relacionadas con  K��Ša  hace  que  Él  esté  siempre
presente. Así lo confirma la Brahma-saˆhit€ (5.38):

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Debido a su intenso amor, el devoto puro ve siempre al Señor K��Ša en el
corazón. ¡Toda gloria a Govinda, la primigenia Personalidad de Dios! Los
habitantes de V�nd€vana, cuando K��Ša no Se manifiesta ante ellos, están
siempre absortos en pensar en Él. Por lo tanto, pese a que en aquella época
K��Ša vivía en Dv€rak€, al mismo tiempo estaba presente ante todos los
habitantes de V�nd€vana. Ésa era Su presencia apraka˜a.  Los  devotos  que
están  siempre  absortos  en  pensar  en  K��Ša  verán  pronto  a  K��Ša  cara  a
cara, sin duda alguna. En otras palabras, los devotos que están siempre
ocupados en el cultivo de conciencia de K��Ša, completamente absortos en
pensar en K��Ša, ciertamente van de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Entonces ven a K��Ša directamente, cara a cara, hablan con Él, y disfrutan
de  Su  compañía.  Así  lo  confirma  la Bhagavad-g…t€: tyaktv€ dehaˆ punar
janma naiti m€m eti so 'rjuna (Bg. 4.9).
Puesto que durante su vida el devoto puro está siempre hablando de K��Ša
y ocupándose en Su servicio, tan pronto como abandona el cuerpo, regresa



inmediatamente a Goloka V�nd€vana, donde K��Ša está personalmente
presente. Allí entra en contacto directo con K��Ša. Ese es el éxito de la vida
humana. Éso es lo que significa praka˜eha €nibe satvara:  El  devoto  puro
verá pronto la manifestación personal del Señor ®r… K��Ša.

VERSO 156

y€davera vipak�a,yata du�˜a kaˆsa-pak�a,
t€h€ €mi kailu‰ saba k�aya

€che dui-c€ri jana,t€h€ m€ri' v�nd€vana,
€il€ma €mi, j€niha ni�caya

y€davera vipak�a—a todos los enemigos de la dinastía Yadu; yata—todos;
du�˜a—malvados; kaˆsa-pak�a—el grupo de Kaˆsa; t€h€—a ellos;
€mi—Yo; kailu‰ saba k�aya—he destruido a todos; €che—aún hay; dui-c€ri
jana—dos o cuatro demonios; t€h€ m€ri'—después de matarles;
v�nd€vana—a V�nd€vana; €il€ma €mi—regreso muy pronto; j€niha
ni�caya—por favor, debes saber muy bien esto.

TRADUCCIÓN

«"He matado ya a todos los malvados demonios enemigos de la
dinastía Yadu, y he matado también a Kaˆsa y a sus aliados. Pero aún
quedan vivos dos o cuatro demonios. Quiero matarlos, y muy pronto,
después de hacerlo, regresaré a V�nd€vana. Por favor, ten esto por
seguro.

SIGNIFICADO

Del mismo modo que K��Ša no Se aleja de V�nd€vana ni un paso, al devoto
de K��Ša tampoco le gusta marcharse de V�nd€vana. Sin embargo, si tiene
que atender a la misión de K��Ša, se va de V�nd€vana. Una vez cumplida
su  misión,  el  devoto  puro  regresa  al  hogar, de vuelta a V�nd€vana, de
vuelta a Dios. K��Ša aseguró a R€dh€r€Š… que regresaría después de matar
a los demonios que había fuera de V�nd€vana. «Regresaré muy pronto
—prometió—, tan pronto como haya matado a los pocos demonios que
quedan.»



VERSO 157

sei �atru-gaŠa haite,vraja-jana r€khite,
rahi r€jye ud€s…na hañ€

yeb€ str…-putra-dhane,kari r€jya €varaŠe,
yadu-gaŠera santo�a l€giy€

sei—esos; �atru-gaŠa haite—de enemigos; vraja-jana—a los habitantes de
V�nd€vana; r€khite—para dar protección; rahi—permanezco; r€jye—en Mi
reino; ud€s…na—indiferente; hañ€—volviéndome; yeb€—cualesquiera;
str…-putra-dhane—con esposas, hijos y riquezas; kari r€jya €varaŠe—adorno
Mi reino; yadu-gaŠera—de la dinastía Yadu; santo�a—satisfacción;
l€giy€—por cuestión de.

TRADUCCIÓN

«"Quiero proteger a los habitantes de V�nd€vana de los ataques de
Mis enemigos; por eso sigo en Mi reino. De no ser por eso, Mi posición
como rey Me es indiferente. Si en el reino mantengo esposas, hijos y
riquezas, es sólo para satisfacción de los Yadus.

VERSO 158

tom€ra ye prema-guŠa,kare €m€ €kar�aŠa,
€nibe €m€ dina da�a bi�e

punaƒ €si' v�nd€vane,vraja-vadh™ tom€-sane,
vilasiba rajan…-divase

tom€ra—Tuyas; ye—cualesquiera; prema-guŠa—cualidades de amor
extático; kare—hacen; €m€—a Mí; €kar�aŠa—atraer; €nibe—traerán;
€m€—a Mí; dina da�a bi�e—dentro de diez o veinte días; punaƒ—de nuevo;
€si'—viniendo; v�nd€vane—a V�nd€vana; vraja-vadh™—todas las doncellas
de V�nd€vana; tom€-sane—contigo; vilasiba—disfrutaré; rajan…-divase—día
y noche.



TRADUCCIÓN

«"Tus amorosas cualidades siempre Me atraen a V�nd€vana. En
verdad, Me harán regresar de nuevo dentro de diez o veinte días, y,
cuando regrese, disfrutaré día y noche contigo y con todas las doncellas
de Vrajabh™mi."

VERSO 159

eta t€‰re kahi k��Ša,vraje y€ite sat��Ša,
eka �loka pa�i' �un€ila

sei �loka �uni' r€dh€,kh€Š�ila sakala b€dh€,
k��Ša-pr€ptye prat…ti ha-ila

eta—tanto; t€‰re—a R€dh€r€Š…; kahi—al hablar; k��Ša—el Señor K��Ša;
vraje—a V�nd€vana; y€ite—de ir; sa-t��Ša—muy ansioso; eka �loka—un
verso; pa�i'—recitando; �un€ila—hacer que Ella escuchase; sei �loka—ese
verso; �uni'—al escuchar; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
kh€Š�ila—desaparecieron; sakala—todo tipo de; b€dh€—obstáculos;
k��Ša-pr€ptye—de obtener a K��Ša; prat…ti ha-ila—había seguridad.

TRADUCCIÓN

«Mientras hablaba con ®r…mat… R€dh€r€Š…, K��Ša Se llenó de ansiedad
por regresar a V�nd€vana. Entonces hizo escuchar a R€dh€r€Š… un verso
que disipó todas Sus dificultades y que Le dio la seguridad de obtener de
nuevo a K��Ša.

VERSO 160

mayi bhaktir hi bh™t€n€m
am�tatv€ya kalpate

di�˜y€ yad €s…n mat-sneho
bhavat…n€ˆ mad-€panaƒ

mayi—a Mí; bhaktiƒ—los nueve tipos de servicio devocional, como



�ravaŠa, k…rtana y smaraŠa; hi—ciertamente; bh™t€n€m—de todas las
entidades vivientes; am�tatv€ya—para llegar a gozar eternamente de la
compañía del Señor; kalpate—es muy apropiado; di�˜y€—por buena
fortuna; yat—cualquiera; €s…t—había; mat-snehaƒ—amor y afecto por Mí;
bhavat…n€m—de todas vosotras, las gop…s; mat-€panaƒ—la causa de que Yo
regrese.

TRADUCCIÓN

«El Señor ®r… K��Ša dijo: "La única manera de llegar a Mí es ofrecerme
servicio devocional. Mis queridas gop…s, el amor y el afecto que, por
buena fortuna, habéis adquirido por Mí, es la única razón de que regrese
con vosotras”.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.82.44).

VERSO 161

ei saba artha prabhu svar™pera sane
r€tri-dine ghare vasi' kare €sv€dane

ei saba—todos estos; artha—significados; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; svar™pera sane—con Svar™pa D€modara; r€tri-dine—día y
noche; ghare vasi'—sentado en Su habitación; kare—hace;
€sv€dane—saborear.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentaba en Su habitación con Svar™pa
D€modara y saboreaba día y noche el contenido de esos versos.

VERSO 162

n�tya-k€le sei bh€ve €vi�˜a hañ€
�loka pa�i' n€ce jagann€tha-mukha c€ñ€



n�tya-k€le—mientras danzaba; sei bh€ve—en ese éxtasis; €vi�˜a—absorto;
hañ€—quedar; �loka pa�i'—recitando esos versos; n€ce—danza;
jagann€tha-mukha—la cara de Jagann€tha; c€ñ€—mirando a.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba completamente absorto en la
emoción extática. Mirando a la cara del Señor Jagann€tha, danzaba y
recitaba esos versos.

VERSO 163

svar™pa-gos€ñira bh€gya n€ y€ya varŠana
prabhute €vi�˜a y€‰ra k€ya, v€kya, mana

svar™pa-gos€ñira—de Svar™pa D€modara Gosv€m…; bh€gya—la fortuna;
n€—no; y€ya varŠana—puede explicarse; prabhute—en el servicio del
Señor; €vi�˜a—completamente absorto; y€‰ra—de quien; k€ya—cuerpo;
v€kya—palabras; mana—mente.

TRADUCCIÓN

Nadie puede explicar la buena fortuna de Svar™pa D€modara
Gosv€m…, pues él está siempre absorto en el servicio del Señor con el
cuerpo, la mente y las palabras.

VERSO 164

svar™pera indriye prabhura nijendriya-gaŠa
€vi�˜a hañ€ kare g€na-€sv€dana

svar™pera—de Svar™pa D€modara; indriye—en los sentidos; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; nija-indriya-gaŠa—propios sentidos; €vi�˜a
hañ€—estando plenamente absorto; kare—hace; g€na—el canto;



€sv€dana—saborear.

TRADUCCIÓN

Los sentidos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu y los sentidos de
Svar™pa eran idénticos. Por esa razón, Caitanya Mah€prabhu solía
quedar completamente absorto en saborear el canto de Svar™pa
D€modara.

VERSO 165

bh€vera €ve�e kabhu bh™mite vasiy€
tarjan…te bh™me likhe adhomukha hañ€

bh€vera €ve�e—debido a la emoción extática; kabhu—a veces; bh™mite—en
el suelo; vasiy€—sentarse; tarjan…te—con el dedo anular; bh™me—en el
suelo; likhe—escribe; adhomukha hañ€—mirando hacia abajo.

TRADUCCIÓN

Absorto en éxtasis emocional, Caitanya Mah€prabhu a veces Se
sentaba en el suelo y, mirando hacia abajo, escribía en el suelo con el
dedo.

VERSO 166

a‰gulite k�ata habe j€ni' d€modara
bhaye nija-kare niv€raye prabhu-kara

a‰gulite—en el dedo; k�ata—herida; habe—se produciría; j€ni'—sabiendo;
d€modara—Svar™pa D€modara; bhaye—por temor; nija-kare—con su
propia mano; niv€raye—detiene; prabhu-kara—la mano del Señor.

TRADUCCIÓN

Temiendo que el Señor Se hiciese daño en el dedo si escribía de esa



forma, Svar™pa D€modara Le detenía con su propia mano.

VERSO 167

prabhura bh€v€nur™pa svar™pera g€na
yabe yei rasa t€h€ kare m™rtim€n

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bh€va-anur™pa—seguir las
emociones extáticas; svar™pera—de Svar™pa D€modara; g€na—el canto;
yabe—cuando; yei—cualquiera; rasa—melosidad; t€h€—ésa; kare—hace;
m™rtim€n—dar forma.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara solía cantar en perfecta armonía con la emoción
extática del Señor. Siempre que ®r… Caitanya Mah€prabhu saboreaba una
determinada melosidad, Svar™pa D€modara le daba forma con su canto.

VERSO 168

�r…-jagann€thera dekhe �r…-mukha-kamala
t€h€ra upara sundara nayana-yugala

�r…-jagann€thera—del Señor Jagann€tha; dekhe—ve; �r…-mukha-kamala—la
cara de loto; t€h€ra upara—sobre ella; sundara—hermosos;
nayana-yugala—un par de ojos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu miró la hermosa cara de loto y los ojos del
Señor Jagann€tha.

VERSO 169

s™ryera kiraŠe mukha kare jhalamala
m€lya, vastra, divya ala‰k€ra, parimala



s™ryera—del Sol; kiraŠe—con los rayos o la luz; mukha—la cara;
kare—hace; jhalamala—resplandecer; m€lya—collar de flores;
vastra—ropas; divya ala‰k€ra—hermosos adornos; parimala—rodeado por
una fragancia.

TRADUCCIÓN

El Señor Jagann€tha llevaba collares de flores y estaba vestido y
adornado con hermosas ropas y alhajas. Su cara resplandecía con los
rayos del Sol, y toda la atmósfera era fragante.

VERSO 170

prabhura h�daye €nanda-sindhu uthalila
unm€da, jhañjh€-v€ta tat-k�aŠe u˜hila

prabhura h�daye—en el corazón de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
€nanda-sindhu—el océano de bienaventuranza trascendental;
uthalila—surgió; unm€da—locura; jhañjh€-v€ta—huracán;
tat-k�aŠe—inmediatamente; u˜hila—intensificada.

TRADUCCIÓN

En el corazón del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu se extendió un
océano de bienaventuranza trascendental; como un huracán, los signos
de locura se intensificaron inmediatamente.

VERSO 171

€nandonm€de u˜h€ya bh€vera tara‰ga
n€n€-bh€va-sainye upajila yuddha-ra‰ga

€nanda-unm€de—la locura de bienaventuranza trascendental;
u˜h€ya—hace levantarse; bh€vera—de emociones; tara‰ga—olas;
n€n€—diversas; bh€va—emociones; sainye—entre soldados;



upajila—aparecieron allí; yuddha-ra‰ga—luchando.

TRADUCCIÓN

La locura de bienaventuranza trascendental levantó olas de
emociones diversas. Esas emociones eran como soldados de ejércitos
enemigos enzarzados en combate.

VERSO 172

bh€vodaya, bh€va-�€nti, sandhi, �€balya
sañc€r…, s€ttvika, sth€y… svabh€va-pr€balya

bh€va-udaya—despertar de emociones; bh€va-�€nti—emociones de paz;
sandhi—la unión de emociones distintas; �€balya—mezcla de todas las
emociones; sañc€r…—impulsos hacia todas las formas de emoción;
s€ttvika—emoción natural; sth€y…—predominante; svabh€va—emoción
natural; pr€balya—aumenta.

TRADUCCIÓN

Todos los signos naturales de las emociones se intensificaron. Había
así despertar de emociones, paz, emociones unidas, mezcladas,
trascendentales y predominantes, así como impulsos emotivos.

VERSO 173

prabhura �ar…ra yena �uddha-hem€cala
bh€va-pu�pa-druma t€he pu�pita sakala

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �ar…ra—el cuerpo; yena—como si;
�uddha—trascendental; hem€cala—montaña Himalaya; bh€va—de
emociones; pu�pa-druma—árboles de flores; t€he—en esa situación;
pu�pita—abrirse las flores; sakala—todas.



TRADUCCIÓN

El cuerpo de ®r… Caitanya Mah€prabhu tenía el aspecto de una
trascendental montaña Himalaya donde florecían en plenitud toda clase
de árboles de emoción extática.

VERSO 174

dekhite €kar�aye sab€ra citta-mana
prem€m�ta-v��˜ye prabhu siñce sab€ra mana

dekhite—por ver; €kar�aye—atrae; sab€ra—de todos; citta-mana—la mente
y la conciencia; prema-am�ta-v��˜ye—por verter el néctar del amor
trascendental por Dios; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; siñce—roció;
sab€ra—de todos; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Aquellos signos atrajeron la mente y la conciencia de todos los que los
veían. En verdad, el Señor roció la mente de todos con el néctar del amor
trascendental por Dios.

VERSO 175

jagann€tha-sevaka yata r€ja-p€tra-gaŠa
y€trika loka, n…l€cala-v€s… yata jana

jagann€tha-sevaka—los sirvientes del Señor Jagann€tha; yata—todos;
r€ja-p€tra-gaŠa—y los funcionarios del gobierno; y€trika—los peregrinos
visitantes; loka—la gente; n…l€cala-v€s…—los habitantes de Jagann€tha Pur…;
yata jana—todas las personas que allí estaban.

TRADUCCIÓN

Así roció la mente de los sirvientes del Señor Jagann€tha, de los
funcionarios del gobierno, de los peregrinos visitantes, de la población



en general y de todos los habitantes de Jagann€tha Pur….

VERSO 176

prabhura n�tya prema dekhi' haya camatk€ra
k��Ša-prema uchalila h�daye sab€ra

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n�tya—danza; prema—amor;
dekhi'—al ver; haya—quedan; camatk€ra—asombrados;
k��Ša-prema—amor por K��Ša; uchalila—encendió; h�daye—en el corazón;
sab€ra—de todos.

TRADUCCIÓN

Al ver la danza y el amor extático de ®r… Caitanya Mah€prabhu, todos
quedaron asombrados. Sus corazones se encendieron de amor por K��Ša.

VERSO 177

preme n€ce, g€ya, loka, kare kol€hala
prabhura n�tya dekhi' sabe €nande vihvala

preme—con amor extático; n€ce—danza; g€ya—canta; loka—la gente;
kare—hace; kol€hala—un intenso tumulto; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; n�tya—danza; dekhi'—al ver; sabe—todos; €nande—con
bienaventuranza trascendental; vihvala—abrumados.

TRADUCCIÓN

Todos danzaron y cantaron llenos de amor extático, y se levantó un
intenso tumulto. Sólo de ver la danza de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
todos quedaron abrumados de bienaventuranza trascendental.

VERSO 178

anyera ki k€ya, jagann€tha-haladhara
prabhura n�tya dekhi' sukhe calil€ manthara



anyera ki k€ya—dejando aparte los actos de los demás; jagann€tha—el
Señor Jagann€tha; haladhara—Balar€ma; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; n�tya—la danza; dekhi'—al ver; sukhe—con gran felicidad;
calil€—Se movieron; manthara—lentamente.

TRADUCCIÓN

Además, hasta el Señor Jagann€tha y el Señor Balar€ma, muy felices,
comenzaron a moverse lentamente al ver la danza de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 179

kabhu sukhe n�tya-ra‰ga dekhe ratha r€khi'
se kautuka ye dekhila, sei t€ra s€k�…

kabhu—a veces; sukhe—con gran felicidad; n�tya-ra‰ga—diversión en la
danza; dekhe—ve; ratha—el carro; r€khi'—deteniendo; se kautuka—esa
diversión; ye—todo el que; dekhila—vio; sei—él; t€ra—de eso;
s€k�…—testigo.

TRADUCCIÓN

El Señor Jagann€tha y el Señor Balar€ma a veces detenían el carro y
observaban, muy felices, la danza del Señor Caitanya. Todo el que pudo
verles detenerse y contemplar la danza dio testimonio de Sus
pasatiempos.

VERSO 180

ei-mata prabhu n�tya karite bhramite
prat€parudrera €ge l€gil€ pa�ite

ei-mata—de ese modo; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; n�tya



karite—danzar; bhramite—yendo de un lugar a otro; prat€parudrera—del
rey Prat€parudra; €ge—frente a; l€gil€—comenzó; pa�ite—a caer.

TRADUCCIÓN

Mientras danzaba de este modo, yendo de un lugar a otro, el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu cayó frente a Mah€r€ja Prat€parudra.

VERSO 181

sambhrame prat€parudra prabhuke dharila
t€‰h€ke dekhite prabhura b€hya-jñ€na ha-ila

sambhrame—con gran respeto; prat€parudra—el rey Prat€parudra;
prabhuke—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; dharila—levantó;
t€‰h€ke—a Él; dekhite—al ver; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
b€hya-jñ€na—conciencia externa; ha-ila—hubo.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Prat€parudra, con gran respeto, ayudó al Señor a levantarse,
pero al ver al rey, el Señor Caitanya Mah€prabhu recobró Su conciencia
externa.

VERSO 182

r€j€ dekhi' mah€prabhu karena dhikk€ra
chi, chi, vi�ay…ra spar�a ha-ila €m€ra

r€j€ dekhi'—por ver al rey; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
karena—hace; dhik-k€ra—condenación; chi chi—¡qué lamentable es!;
vi�ay…ra—con una persona interesada en cosas mundanas; spar�a
ha-ila—ha habido contacto; €m€ra—de Mí.

TRADUCCIÓN



Cuando vio al rey, ®r… Caitanya Mah€prabhu renegaba de Sí mismo
diciendo: «¡Oh, qué lamentable! ¡He tocado a una persona interesada en
cosas mundanas!».

VERSO 183

€ve�ete nity€nanda n€ hail€ s€vadh€ne
k€�…�vara-govinda €chil€ anya-sth€ne

€ve�ete—en gran éxtasis; nity€nanda—Nity€nanda Prabhu; n€—no;
hail€—fue; s€vadh€ne—cuidadoso; k€�…�vara—K€�…�vara;
govinda—Govinda; €chil€—estaban; anya-sth€ne—en otro lugar.

TRADUCCIÓN

Ni el Señor Nity€nanda Prabhu, ni K€�…�vara ni Govinda atendieron
al Señor Caitanya Mah€prabhu cuando cayó. Nity€nanda estaba absorto
en un gran éxtasis, y K€�…�vara y Govinda no estaban allí.

VERSO 184

yadyapi r€j€ra dekhi' h€�ira sevana
prasanna hañ€che t€‰re milib€re mana

yadyapi—aunque; r€j€ra—del rey; dekhi'—al ver; h€�ira sevana—el
servicio de barrendero; prasanna hañ€che—estaba satisfecho; t€‰re
milib€re—de verle; mana—Su mente.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu estaba ya satisfecho de la conducta del rey,
pues había aceptado el servicio de barrendero para el Señor Jagann€tha.
Por lo tanto, en realidad, el Señor Caitanya Mah€prabhu deseaba ver al
rey.

VERSO 185



tath€pi €pana-gaŠe karite s€vadh€na
b€hye kichu ro�€bh€sa kail€ bhagav€n

tath€pi—aun así; €pana-gaŠe—a los devotos personales; karite—para hacer;
s€vadh€na—advertencia; b€hye—externamente; kichu—algún;
ro�a-€bh€sa—enfado aparente; kail€—mostró; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, y para advertir a Sus devotos personales, la Suprema
Personalidad de Dios, ®r… Caitanya Mah€prabhu, expresó externamente
sentimientos de enfado.

SIGNIFICADO

Cuando Mah€r€ja Prat€parudra pidió una cita con el Señor, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se negó inmediatamente diciendo:

ni�kiñcanasya bhagavad-bhajanonmukhasya
p€raˆ paraˆ jigami�or bhava-s€garasya
sandar�anaˆ vi�ayiŠ€m atha yo�it€ˆ ca

h€ hanta hanta vi�a-bhak�aŠato 'py as€dhu

(Caitanya-candrodaya-n€˜aka 8.23)

La palabra ni�kiñcanasya se  refiere  a  la  persona  que  ha  puesto  fin  a  sus
actividades materiales. Esa persona puede comenzar a realizar sus
actividades conscientes de K��Ša para atravesar el océano de la nesciencia.
Para esa persona, es muy peligroso establecer relaciones íntimas con gente
mundana o relacionarse íntimamente con mujeres. Esta formalidad deben
seguirla todos aquellos que sean serios en ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. Para enseñar estos principios a Sus devotos personales, ®r… Caitanya
Mah€prabhu expresó enfado externamente cuando el rey Le tocó. El Señor
estaba muy satisfecho con el humilde comportamiento del rey, de modo
que, intencionadamente, permitió al rey que Le tocase, aunque
externamente, para prevenir a Sus devotos personales, expresó ira.



VERSO 186

prabhura vacane r€j€ra mane haila bhaya
s€rvabhauma kahe,——tumi n€ kaya saˆ�aya

prabhura vacane—con las palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
r€j€ra—del rey; mane—en la mente; haila—había; bhaya—miedo;
s€rvabhauma kahe—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo; tumi—tú (el rey); n€
kaya saˆ�aya—no te preocupes.

TRADUCCIÓN

El rey Prat€parudra se asustó mucho cuando el Señor Caitanya Se
mostró externamente enfadado, pero S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya le dijo:
«No te preocupes».

VERSO 187

tom€ra upare prabhura suprasanna mana
tom€ lak�ya kari' �ikh€yena nija gaŠa

tom€ra upare—de ti; prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
su-prasanna—muy satisfecha; mana—la mente; tom€—a ti; lak�ya kari'—al
señalarte; �ikh€yena—Él enseña; nija gaŠa—a Sus devotos personales.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya informó al rey: «El Señor está muy
satisfecho contigo. Al señalarte, estaba enseñando a Sus devotos
personales cómo comportarse con la gente mundana».

SIGNIFICADO

El rey, aunque externamente era una hombre mundano  interesado en
dinero y mujeres, internamente se había purificado mediante las
actividades devocionales. Así lo demostró ocupándose como barrendero



para complacer al Señor Jagann€tha. Una persona puede parecer muy
interesada en cosas mundanas y atraída por las mujeres y el dinero, pero, si
en realidad es muy mansa, humilde y entregada a la Suprema Personalidad
de Dios, esa persona no es mundana. Sólo ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus
devotos más íntimos pueden elaborar ese juicio. Sin embargo, como
principio general, ningún devoto debe relacionarse íntimamente con gente
mundana interesada en dinero y mujeres.

VERSO 188

avasara j€ni' €mi kariba nivedana
sei-k€le y€i' kariha prabhura milana

avasara j€ni'—descubriendo el momento oportuno; €mi—yo; kariba—haré;
nivedana—exposición; sei-k€le—en ese momento; y€i'—venir; kariha—tú
haces; prabhura milana—encuentro con el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya continuó: «Presentaré tu petición en cuanto
haya un momento oportuno. Entonces te será fácil ir a ver al Señor».

VERSO 189

tabe mah€prabhu ratha pradak�iŠa kariy€
ratha-p€che y€i' ˜hele rathe m€th€ diy€

tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ratha—el
carro; pradak�iŠa—caminar alrededor de; kariy€—tras hacer;
ratha-p€che—a la parte de atrás del carro; y€i'—yendo; ˜hele—empuja;
rathe—en el carro; m€th€ diy€—poniendo la cabeza.

TRADUCCIÓN

Tras caminar alrededor de Jagann€tha, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
puso detrás del carro y comenzó a empujarlo con la cabeza.



VERSO 190

˜helitei calila ratha 'ha�a' 'ha�a' kari'
catur-dike loka saba bale 'hari' 'hari'

˜helitei—tan pronto como empujó; calila—partió; ratha—el carro; ha�a
ha�a kari'—produciendo un fuerte traqueteo; catuƒ-dike—alrededor;
loka—la gente; saba—todos; bale—cantan; hari hari—el santo nombre del
Señor: «¡Hari!, ¡Hari!».

TRADUCCIÓN

Tan pronto como empujó el carro, éste comenzó a moverse con un
fuerte traqueteo. Alrededor, la gente comenzó a cantar el santo nombre
del Señor: «¡Hari!, ¡Hari!».

VERSO 191

tabe prabhu nija-bhakta-gaŠa lañ€ sa‰ge
baladeva-subhadr€gre n�tya kare ra‰ge

tabe—en ese momento; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
nija—personales; bhakta-gaŠa—devotos; lañ€—tras llevar; sa‰ge—con Él;
baladeva—del Señor Balar€ma; subhadr€—de la diosa de la fortuna,
Subhadr€; agre—frente a; n�tya—danza; kare—hizo; ra‰ge—con gran
diversión.

TRADUCCIÓN

Cuando el carro comenzó a moverse, ®r… Caitanya Mah€prabhu llevó
a Sus acompañantes personales frente a los carros del Señor Balar€ma y
de Subhadr€, la diosa de la fortuna. Muy inspirado, comenzó a danzar
frente a ellos.

VERSO 192



t€h€‰ n�tya kari' jagann€tha €ge €il€
jagann€tha dekhi' n�tya karite l€gil€

t€h€‰—allí; n�tya kari'—después de danzar; jagann€tha—del Señor
Jagann€tha; €ge—frente a; €il€—apareció; jagann€tha dekhi'—al ver al
Señor Jagann€tha; n�tya—danza; karite—a llevar a cabo; l€gil€—comenzó.

TRADUCCIÓN

Cuando terminó de danzar ante el Señor Baladeva y Subhadr€, ®r…
Caitanya Mah€prabhu fue ante el carro del Señor Jagann€tha. Al ver al
Señor Jagann€tha, comenzó a danzar de nuevo.

VERSO 193

caliy€ €ila ratha 'balagaŠ�i'-sth€ne
jagann€tha ratha r€khi' dekhe �€hine v€me

caliy€—moviéndose; €ila—fue; ratha—el carro; balagaŠ�i-sth€ne—al lugar
conocido con el nombre de BalagaŠ�i; jagann€tha—el Señor Jagann€tha;
ratha—carro; r€khi'—tras detener; dekhe—ve; �€hine v€me—a izquierda y
derecha.

TRADUCCIÓN

Cuando llegaron al lugar de BalagaŠ�i, el Señor Jagann€tha detuvo Su
carro y miró a derecha e izquierda.

VERSO 194

v€me——'vipra-�€sana' n€rikela-vana
�€hine ta' pu�pody€na yena v�nd€vana

v€me—a la izquierda; vipra-�€sana—el lugar conocido con el nombre de
vipra-�€sana; n€rikela-vana—bosque de cocoteros; �€hine—a la derecha;
ta'—en verdad; pu�pa-udy€na—jardines de flores; yena—como si;



v�nd€vana—V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Del lado izquierdo, el Señor Jagann€tha vio el vecindario de
br€hmaŠas conocido con el nombre de vipra-�€sana y un bosque de
cocoteros. A la derecha, vio hermosos jardines de flores semejantes a los
de V�nd€vana, el lugar sagrado.

SIGNIFICADO

Vipra-�€sana es una palabra que suele utilizarse en Orissa para indicar las
zonas en que viven los br€hmaŠas.

VERSO 195

€ge n�tya kare gaura lañ€ bhakta-gaŠa
ratha r€khi' jagann€tha karena dara�ana

€ge—en frente; n�tya kare—danza; gaura—®r… Caitanya Mah€prabhu;
lañ€—acompañado de; bhakta-gaŠa—los devotos; ratha r€khi'—tras
detener el carro; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; karena dara�ana—ve.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos danzaban frente al carro, y el
Señor Jagann€tha, tras detener el carro, contempló la danza.

VERSO 196

sei sthale bhoga l€ge,——€chaye niyama
ko˜i bhoga jagann€tha kare €sv€dana

sei sthale—en ese lugar; bhoga l€ge—se ofrece comida; €chaye niyama—es
la costumbre; ko˜i bhoga—millones de platos; jagann€tha—el Señor
Jagann€tha; kare—hace; €sv€dana—probar.



TRADUCCIÓN

La costumbre era que, cuando el Señor llegaba a vipra-�€sana, se Le
ofrecían alimentos. En verdad, se ofrecieron infinidad de platos, y el
Señor Jagann€tha los probó todos, uno por uno.

VERSO 197

jagann€thera cho˜a-ba�a yata bhakta-gaŠa
nija nija uttama-bhoga kare samarpaŠa

jagann€thera—del Señor Jagann€tha; cho˜a—neófitos; ba�a—avanzados;
yata—todos; bhakta-gaŠa—los devotos; nija nija—cocinados
personalmente; uttama-bhoga—alimentos de primera clase; kare—hacen;
samarpaŠa—ofrenda.

TRADUCCIÓN

Todo tipo de devotos del Señor Jagann€tha, desde los neófitos a los
más avanzados, ofrecieron al Señor lo mejor que sabían cocinar.

VERSO 198

r€j€, r€ja-mahi�…-v�nda, p€tra, mitra-gaŠa
n…l€cala-v€s… yata cho˜a-ba�a jana

r€j€—el rey; r€ja-mahi�…-v�nda—las reinas del rey; p€tra—los ministros;
mitra-gaŠa—los amigos; n…l€cala-v€s…—todos los habitantes de Jagann€tha
Pur…; yata—tantas como; cho˜a-ba�a—grandes y pequeñas; jana—personas.

TRADUCCIÓN

Entre esos devotos estaban el rey, las reinas, sus ministros y amigos, y
todos los demás habitantes de Jagann€tha Pur…, grandes y pequeños.



VERSO 199

n€n€-de�era de�… yata y€trika jana
nija-nija-bhoga t€h€‰ kare samarpaŠa

n€n€-de�era—de varios países; de�…—del lugar; yata—toda clase de;
y€trika—visitante; jana—gente; nija-nija—cocinados personalmente;
bhoga—alimentos; t€h€‰—allí; kare—hacen; samarpaŠa—ofrenda.

TRADUCCIÓN

Todos los visitantes que habían venido a Jagann€tha Pur… desde otros
países, así como los devotos del lugar, ofrecieron al Señor los alimentos
que ellos mismos habían cocinado.

VERSO 200

€ge p€che, dui p€r�ve pu�pody€na-vane
yei y€h€ p€ya, l€g€ya,——n€hika niyame

€ge p€che—al frente o al final; dui p€r�ve—en los dos lados;
pu�pa-udy€na-vane—en los jardines de flores; yei—aquel que; y€h€
p€ya—recibe la oportunidad; l€g€ya—ofrece; n€hika niyame—no se
impone ninguna regla estricta.

TRADUCCIÓN

Los devotos ofrecían sus alimentos en todas partes, delante y detrás
del carro, en los lados y dentro del jardín de flores. Donde hubiera un
espacio, allí hacían su ofrenda al Señor, pues no había ninguna regla
estricta.

VERSO 201

bhogera samaya lokera mah€ bhi�a haila
n�tya ch€�i' mah€prabhu upavane gela



bhogera samaya—en el momento en que se ofrecía la comida; lokera—de
toda la gente; mah€—gran; bhi�a—multitud; haila—había; n�tya
ch€�i'—dejando de danzar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
upavane gela—fue a un jardín cercano.

TRADUCCIÓN

Mientras se ofrecían los alimentos, se formó una gran multitud. En ese
momento, ®r… Caitanya Mah€prabhu interrumpió Su danza y fue a un
jardín cercano.

VERSO 202

prem€ve�e mah€prabhu upavana p€ñ€
pu�pody€ne g�ha-piŠ�€ya rahil€ pa�iy€

prema-€ve�e—con amor extático; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
upavana p€ñ€—habiendo llegado a un hermoso jardín cercano;
pu�pa-udy€ne—en ese jardín de flores; g�ha-piŠ�€ya—en una plataforma
elevada; rahil€—permaneció; pa�iy€—dejándose caer.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu entró en el jardín y, sumido en una gran
emoción extática, Se dejó caer en una plataforma del jardín.

VERSO 203

n�tya-pari�rame prabhura dehe ghana gharma
sugandhi �…tala-v€yu karena sevana

n�tya-pari�rame—por la fatiga debida a la danza; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dehe—en el cuerpo; ghana gharma—mucha
transpiración; su-gandhi—fragante; �…tala-v€yu—brisa fresca; karena



sevana—disfrutó mucho.

TRADUCCIÓN

Muy fatigado por el gran esfuerzo realizado al danzar, con todo el
cuerpo cubierto de sudor, el Señor disfrutó de la fragante y fresca brisa
del jardín.

VERSO 204

yata bhakta k…rtan…y€ €siy€ €r€me
prati-v�k�a-tale sabe karena vi�r€me

yata bhakta—todos los devotos; k…rtan…y€—que estaban haciendo
sa‰k…rtana; €siy€—viniendo; €r€me—en el lugar de reposo;
prati-v�k�a-tale—bajo todos y cada uno de los árboles; sabe—todos ellos;
karena—hacen; vi�r€me—reposo.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos que habían estado haciendo sa‰k…rtana fueron allí y
reposaron bajo los árboles.

VERSO 205

ei ta' kahila prabhura mah€-sa‰k…rtana
jagann€thera €ge yaiche karila nartana

ei ta'—de ese modo; kahila—he descrito; prabhura—del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; mah€-sa‰k…rtana—el gran canto en congregación;
jagann€thera €ge—frente al Señor Jagann€tha; yaiche—mientras; karila—Él
hacía; nartana—danzar.

TRADUCCIÓN

He descrito así el gran canto congregacional del Señor ®r… Caitanya



Mah€prabhu y Su danza frente al Señor Jagann€tha.

VERSO 206

rath€grete prabhu yaiche karil€ nartana
caitany€�˜ake r™pa-gos€ñi kary€che varŠana

ratha-agrete—frente al carro; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yaiche—como; karil€—realizó; nartana—danza; caitanya-a�˜ake—en la
oración llamada Caitany€�˜aka; r™pa-gos€ñi—R™pa Gosv€m…;
kary€che—ha hecho; varŠana—una viva descripción.

TRADUCCIÓN

En una oración conocida con el nombre de Caitany€�˜aka, ®r…la R™pa
Gosv€m… ha dado una viva descripción de la danza del Señor ante el
carro de Jagann€tha.

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m… compuso tres oraciones con el título de Caitany€�˜aka.
El �loka que se cita a continuación es el Verso 7 de la primera de las
oraciones Caitany€�˜aka que se incluye en el libro Stava-m€l€.

VERSO 207

rath€r™�hasy€r€d adhipadavi n…l€cala-pater
adabhra-premormi-sphurita-na˜anoll€sa-viva�aƒ

sa-har�aˆ g€yadbhiƒ pariv�ta-tanur vai�Šava-janaiƒ
sa caitanyaƒ kiˆ me punar api d��or y€syati padam

ratha-€r™�hasya—del Señor Supremo, que estaba montado en el carro;
€r€t—frente a; adhipadavi—en la calle principal; n…l€cala-pateƒ—del Señor
Jagann€tha, el Señor de N…l€cala; adabhra—grandes; prema-™rmi—por olas
de amor por Dios; sphurita—que se manifestaba;
na˜ana-ull€sa-viva�aƒ—dominado por la bienaventuranza trascendental de
la danza; sa-har�am—con gran placer; g€yadbhiƒ—que estaban cantando;



pariv�ta—rodeado; tanuƒ—cuerpo; vai�Šava-janaiƒ—por los devotos; saƒ
caitanyaƒ—ese Señor Caitanya Mah€prabhu; kim—si; me—mía; punaƒ
api—de nuevo; d��oƒ—de visión; y€syati—entrará; padam—en el camino.

TRADUCCIÓN

«Lleno de éxtasis, ®r… Caitanya Mah€prabhu danzó por la calle
principal ante el Señor Jagann€tha, el amo de N…l€cala, que iba montado
en Su carro. Dominado por la bienaventuranza trascendental de la danza
y rodeado de vai�Šavas que cantaban los santos nombres, manifestó olas
de amor extático por Dios. ¿Cuándo podrán mis ojos ver de nuevo a ®r…
Caitanya Mah€prabhu?»

VERSO 208

ih€ yei �une sei �r…-caitanya p€ya
sud��ha vi�v€sa-saha prema-bhakti haya

ih€—esto; yei—todo el que; �une—escucha; sei—esa persona; �r…-caitanya
p€ya—obtendrá a ®r… Caitanya Mah€prabhu; su-d��ha—firme;
vi�v€sa—convicción; saha—con; prema-bhakti—servicio devocional con
gran amor; haya—hay.

TRADUCCIÓN

Todo el que escuche esta descripción del festival de los carros llegará
a ®r… Caitanya Mah€prabhu. También alcanzará el estado de elevación
que le dotará de amor por Dios y de una firme convicción en el servicio
devocional.

VERSO 209

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa



Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimotercero del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que narra la
extática danza de ®r… Caitanya Mah€prabhu en el festival de los carros del
Señor Jagann€tha.

Capítulo 14

La representación de los pasatiempos de V�nd€vana

Vestido como un vai�Šava, Mah€r€ja Prat€parudra entró solo en el jardín
de BalagaŠ�i y comenzó a recitar versos del ®r…mad-Bh€gavatam. Entonces
aprovechó la oportunidad para dar masaje a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. El Señor, lleno de amor extático por K��Ša, abrazó
inmediatamente al rey, concediéndole así Su misericordia. El Señor
Caitanya participó también del pras€dam que repartieron en el jardín.
Después de esto, cuando el carro de ratha del  Señor  Jagann€tha  dejó  de
moverse, el rey Prat€parudra hizo traer muchos elefantes para que tirasen



de él, pero no consiguieron moverlo. Al ver esto, el Señor Caitanya Se puso
detrás del carro, empujando con la cabeza; el carro, entonces, se puso en
marcha. Acto seguido, los devotos tiraron del carro con cuerdas. Cerca del
templo de GuŠ�ic€ hay un lugar conocido con el nombre de ši˜o˜€. Era el
lugar previsto para que el Señor Caitanya descansase. Cuando el Señor
Jagann€tha Se instaló en Sundar€cala, ®r… Caitanya Mah€prabhu veía el
lugar  como  si  fuese  V�nd€vana. En el lago Indradyumna disfrutó de
pasatiempos jugando en el agua. Durante los nueve días del Ratha-y€tr€, el
Señor permaneció en Sundar€cala; al quinto día, Él y Svar™pa D€modara
observaron los pasatiempos de Lak�m…, la diosa de la fortuna. En esa
ocasión, los devotos hablaron mucho de los pasatiempos de las gop…s.
Cuando se procedió a arrastrar de nuevo el ratha y se reanudó el canto, el
Señor pidió a dos devotos de Kul…na-gr€ma —R€m€nanda Vasu y Satyar€ja
Kh€n—, que cada año trajesen cuerdas de seda para la ceremonia de
Ratha-y€tr€.

VERSO 1

gauraƒ pa�yann €tma-v�ndaiƒ
�r…-lak�m…-vijayotsavam
�rutv€ gop…-rasoll€saˆ

h��˜aƒ premŠ€ nanarta saƒ

gauraƒ—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; pa�yan—por ver;
€tma-v�ndaiƒ—con Sus acompañantes personales; �r…-lak�m…—de la diosa
de la fortuna; vijaya-utsavam—el gran festival; �rutv€—por escuchar;
gop…—de las gop…s; rasa-ull€sam—el carácter sublime de las melosidades;
h��˜aƒ—sintiéndose muy complacido; premŠ€—con gran amor extático;
nanarta—danzó; saƒ—Él, ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Acompañado de Sus devotos personales, ®r… Caitanya Mah€prabhu
fue al festival de Lak�m…-vijayotsava. Allí glorificó el sublime amor de
las gop…s. Sólo por escuchar acerca de ellas, Se sintió muy complacido y
danzó lleno de amor extático por el Señor.



VERSO 2

jaya jaya gauracandra �r…-k��Ša-caitanya
jaya jaya nity€nanda jay€dvaita dhanya

jaya jaya—¡toda gloria!; gauracandra—a Gauracandra;
�r…-k��Ša-caitanya—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; jaya jaya—¡toda
gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!; advaita—a
Advaita šc€rya; dhanya—excelso.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu, conocido como
Gauracandra! ¡Toda gloria al Señor Nity€nanda Prabhu! ¡Toda gloria a
Advaita šc€rya, que es tan excelso!

VERSO 3

jaya jaya �r…v€s€di gaura-bhakta-gaŠa
jaya �rot€-gaŠa,——y€‰ra gaura pr€Ša-dhana

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…v€sa-€di—encabezados por ®r…v€sa;
gaura-bhakta-gaŠa—a los devotos del Señor Caitanya; jaya—¡toda gloria!;
�rot€-gaŠa—a quienes escuchan; y€‰ra—de quien; gaura—®r… Caitanya
Mah€prabhu; pr€Ša-dhana—la vida misma.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a todos los devotos, encabezados por ®r…v€sa µh€kura!
¡Toda gloria a los lectores que han hecho de ®r… Caitanya Mah€prabhu su
misma vida!

VERSO 4

ei-mata prabhu €chena premera €ve�e
hena-k€le prat€parudra karila prave�e



ei-mata—de ese modo; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
€chena—estaba; premera €ve�e—lleno de la emoción extática del amor;
hena-k€le—en ese momento; prat€parudra—el rey Prat€parudra; karila
prave�e—entró.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu descansaba lleno de amor
extático, Mah€r€ja Prat€parudra entró en el jardín.

VERSO 5

s€rvabhauma-upade�e ch€�i' r€ja-ve�a
ekal€ vai�Šava-ve�e karila prave�a

s€rvabhauma—de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; upade�e—siguiendo
instrucciones; ch€�i'—tras abandonar; r€ja-ve�a—las vestimentas reales;
ekal€—solo; vai�Šava-ve�e—vestido como un vai�Šava; karila
prave�a—entró.

TRADUCCIÓN

Siguiendo las instrucciones de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, el rey había
abandonado sus vestimentas reales. Ahora entraba en el jardín vestido
como un vai�Šava.

SIGNIFICADO

A veces, y sobre todo en Occidente, los miembros de la Asociación
Internacional para la Conciencia de Krisna encuentran difícil el
acercamiento a la gente para distribuir libros, porque la gente no está
familiarizada con la vestimenta tradicional de color azafrán de los devotos.
Por esa razón, los devotos han preguntado si, a la hora de afrontar al
público, pueden vestirse con ropas europeas y americanas. Las
instrucciones que S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dio al rey Prat€parudra nos



indican  que  podemos  cambiar  nuestra vestimenta del modo que sea más
conveniente para nuestro servicio. Cuando los miembros de nuestro
movimiento se cambian de ropa para tratar con la gente o para presentar
nuestros libros, no están rompiendo los principios devocionales. El
verdadero principio consiste en propagar el movimiento para la conciencia
de  K��Ša,  y  si  para  ello  hay  que  vestirse  con  las  ropas  que  normalmente
utilizan los occidentales, no debe haber ninguna objeción.

VERSO 6

saba-bhaktera €jñ€ nila yo�a-h€ta hañ€
prabhu-pada dhari' pa�e s€hasa kariy€

saba-bhaktera—a todos los devotos; €jñ€ nila—pidió permiso; yo�a-h€ta
hañ€—con las manos juntas; prabhu-pada dhari'—tomándose de los pies de
®r… Caitanya Mah€prabhu; pa�e—se postra; s€hasa kariy€—con mucho
valor.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Prat€parudra era tan humilde que primero pidió permiso,
con las manos juntas, a todos los devotos. Después, armándose de valor,
se postró y tocó los pies de loto del Señor.

VERSO 7

€‰khi mudi' prabhu preme bh™mite �ay€na
n�pati naipuŠye kare p€da-saˆv€hana

€‰khi mudi'—con los ojos cerrados; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
preme—con amor extático; bh™mite—en el suelo; �ay€na—acostado;
n�pati—el rey; naipuŠye—de forma muy experta; kare—hace;
p€da-saˆv€hana—masaje en las piernas.

TRADUCCIÓN



Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba acostado en el suelo, con
los ojos cerrados, lleno de amor y emoción extática, el rey, de forma muy
experta, Le dio masaje en las piernas.

VERSO 8

r€sa-l…l€ra �loka pa�i' karena stavana
"jayati te 'dhikaˆ" adhy€ya karena pa˜hana

r€sa-l…l€ra—de la danza r€sa-l…l€; �loka—versos; pa�i'—recitando;
karena—ofrece; stavana—oraciones; jayati te 'dhikam—que comienzan con
las palabras «jayati te 'dhikam»; adhy€ya—capítulo; karena—hace;
pa˜hana—recitación.

TRADUCCIÓN

El rey comenzó a recitar versos del ®r…mad-Bh€gavatam acerca del
r€sa-l…l€. Recitó el capítulo que comienza con las palabras «jayati te
'dhikam».

SIGNIFICADO

Esos versos del ®r…mad-Bh€gavatam (10.31) forman lo que se conoce con el
nombre de Gop…-g…ta.

VERSO 9

�unite �unite prabhura santo�a ap€ra
'bala, bala' bali' prabhu bale b€ra b€ra

�unite �unite—por escuchar; prabhura—del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; santo�a ap€ra—gran satisfacción; bala bala—sigue recitando;
bali'—diciendo; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; bale—dice;
b€ra b€ra—una y otra vez.

TRADUCCIÓN



Al escuchar aquellos versos, el placer de ®r… Caitanya Mah€prabhu no
tenía límites. Una y otra vez decía: «Sigue recitando, sigue recitando».

VERSO 10

“tava kath€m�taˆ” �loka r€j€ ye pa�ila
u˜hi' prem€ve�e prabhu €li‰gana kaila

tava kath€m�tam—que comienza con las palabras «tava kath€m�tam»;
�loka—el verso; r€j€—el rey; ye pa�ila—cuando recitó; u˜hi'—levantándose;
prema-€ve�e—con amor extático; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
€li‰gana kaila—abrazó.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey recitó el verso que comienza con las palabras «tava
kath€m�tam», el Señor inmediatamente Se levantó, lleno de amor
extático, y le abrazó.

VERSO 11

tumi more dile bahu am™lya ratana
mora kichu dite n€hi, dilu‰ €li‰gana

tumi—tú; more—a Mí; dile—has entregado; bahu—varias;
am™lya—incalculables; ratana—joyas; mora—de Mí; kichu—nada;
dite—para dar; n€hi—no hay; dilu‰—Yo doy; €li‰gana—abrazo.

TRADUCCIÓN

Al escuchar el verso que recitaba el rey, ®r… Caitanya Mah€prabhu
dijo: «Tú Me has dado las joyas más valiosas, pero Yo no tengo nada que
darte a cambio. Por eso, simplemente te abrazo».

VERSO 12

eta bali' sei �loka pa�e b€ra b€ra



dui-jan€ra a‰ge kampa, netre jala-dh€ra

eta bali'—tras decir esto; sei �loka—ese verso; pa�e—recita; b€ra b€ra—una
y otra vez; dui-jan€ra—de ambos (de ®r… Caitanya Mah€prabhu y el rey
Prat€parudra); a‰ge—en los cuerpos; kampa—temblor; netre—en los ojos;
jala-dh€ra—flujo de agua.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu comenzó a recitar el mismo
verso una y otra vez. Tanto el rey como ®r… Caitanya Mah€prabhu
temblaban, y las lágrimas fluían de sus ojos.

VERSO 13

tava kath€m�taˆ tapta-j…vanaˆ
kavibhir …�itaˆ kalma�€paham

�ravaŠa-ma‰galaˆ �r…mad-€tataˆ
bhuvi g�Šanti ye bh™rid€ jan€ƒ

tava—Tuyas; kath€-am�tam—el néctar de palabras; tapta-j…vanam—vida
para personas muy afligidas en el mundo material; kavibhiƒ—por grandes
personas excelsas; …�itam—narradas; kalma�a-apaham—lo que aleja todo
tipo de reacciones pecaminosas; �ravaŠa-ma‰galam—que dan pleno
beneficio espiritual a todo el que escucha; �r…-mat—llenas de poder
espiritual; €tatam—propagan por todo el mundo; bhuvi—en el mundo
material; g�Šanti—cantan y propagan; ye—aquellos que; bh™ri-d€ƒ—más
benéficas; jan€ƒ—personas.

TRADUCCIÓN

«”Mi Señor, el néctar de Tus palabras y los relatos de Tus actividades
son la vida misma de quienes están siempre sufriendo en el mundo
material. Esas narraciones las transmiten personalidades excelsas, y
erradican todas las reacciones del pecado. Todo el que escucha esas
narraciones alcanza toda buena fortuna. Esas narraciones se difunden



por todo el mundo y están llenas de poder espiritual. Aquellos que
propagan el mensaje de Dios son, sin duda, quienes realizan la labor
benéfica más generosa.”»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.9).

VERSO 14

'bh™rid€' 'bh™rid€' bali' kare €li‰gana
i‰ho n€hi j€ne,——iho‰ haya kon jana

bh™ri-d€—el más generoso; bh™ri-d€—el más generoso; bali'—gritando;
kare—hace; €li‰gana—abrazar; i‰ho—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€hi
j€ne—no sabe; iho‰—Prat€parudra Mah€r€ja; haya—es; kon jana—quién.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar aquel verso, ®r… Caitanya Mah€prabhu inmediatamente
abrazó a quien lo recitaba, el rey Prat€parudra, mientras gritaba: «¡Tú
eres el más generoso! ¡Tú eres el más generoso!». En ese momento, ®r…
Caitanya Mah€prabhu no sabía quién era el rey.

VERSO 15

p™rva-sev€ dekhi' t€‰re k�p€ upajila
anusandh€na vin€ k�p€-pras€da karila

p™rva-sev€—servicio anterior; dekhi'—al ver; t€‰re—a él;
k�p€—misericordia; upajila—surgió; anusandh€na—pregunta; vin€—sin;
k�p€—de misericordia; pras€da—gracia; karila—concedió.

TRADUCCIÓN

La misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu surgió debido al servicio
que el rey había ofrecido anteriormente. Por eso, sin ni siquiera



preguntarle quien era, el Señor inmediatamente le concedió Su
misericordia.

VERSO 16

ei dekha,——caitanyera k�p€-mah€bala
t€ra anusandh€na vin€ kar€ya saphala

ei—esto; dekha—fíjate; caitanyera—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k�p€-mah€-bala—qué grande es el poder de la misericordia; t€ra
anusandh€na—preguntar acerca de él; vin€—sin; kar€ya—Él hace;
sa-phala—un éxito.

TRADUCCIÓN

¡Qué poderosa es la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu! Sin ni
siquiera preguntar acerca del rey, el Señor hizo que todo fuera un éxito.

SIGNIFICADO

La misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu es tan poderosa que actúa por
sí sola. El servicio amoroso que una persona ofrezca a K��Ša, nunca será en
vano. Queda registrado en una cuenta espiritual, y en su momento dará
fruto. Así lo confirma la Bhagavad-g…t€ (2.40):

neh€bhikrama-n€�o ‘sti
pratyav€yo na vidyate

sv€lpam apy asya dharmasya
tr€yate mahato bhay€t

«En este empeño no hay pérdida ni disminución, y un pequeño avance en
esta senda puede proteger del más peligroso tipo de temor».
En particular, ®r… Caitanya Mah€prabhu ha concedido a todas las almas
caídas de esta era el método más poderoso de servicio devocional —el
sa‰k…rtana, el canto en congregación de los santos nombres del Señor—, y
por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, cualquiera que lo sigue se
eleva de inmediato a la posición trascendental. Como aconseja el
®r…mad-Bh€gavatam (11.5.32): yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi



su-medhasaƒ.
El estudiante de conciencia de K��Ša debe recibir la misericordia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; entonces, su servicio devocional tendrá éxito
rápidamente. Así ocurrió con Mah€r€ja Prat€parudra. Debemos captar la
atención de ®r… Caitanya Mah€prabhu; un pequeño servicio en que nos
esforcemos sinceramente convencerá al Señor de que somos candidatos
aptos para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Al principio, Mah€r€ja
Prat€parudra no había podido entrevistarse con ®r… Caitanya Mah€prabhu,
pero, cuando el Señor vio que el rey hacía el humilde servicio de barrendero
del Señor Jagann€tha, Su misericordia hacia el rey fue un hecho tangible.
Cuando Mah€r€ja Prat€parudra, vestido de vai�Šava, estaba sirviendo al
Señor,  Él  ni  siquiera le preguntó quién era,  sino que, sintiendo compasión
del rey, le abrazó.
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… quiere señalar que no hay nada que pueda
compararse a la misericordia que el Señor mostró a Mah€r€ja Prat€parudra;
por esa razón emplea las palabras dekha («¡fíjate!») y caitanyera
k�p€-mah€bala («¡qué poderosa es la misericordia de  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu!»). Así lo confirma también Prabodh€nanda Sarasvat…:
yat-k€ruŠya-ka˜€k�a-vaibhava-vat€m (Caitanya-candr€m�ta 5).  Hasta  la
más mínima muestra de la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu es una
gran fortuna en el avance espiritual.  Por esa razón, el  movimiento para la
conciencia de K��Ša debe propagarse mediante la misericordia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. R™pa Gosv€m…, cuando comprobó por sí mismo la
misericordia y la magnanimidad de ®r… Caitanya Mah€prabhu, dijo:

namo mah€-vad€ny€ya
k��Ša-prema-prad€ya te
k��Š€ya k��Ša-caitanya-

n€mne gaura-tvi�e namaƒ

«Ofrezco respetuosas reverencias al Señor Supremo, ®r… K��Ša Caitanya,
que  es  más  magnánimo  que  ningún  otro  avat€ra, incluso que el propio
K��Ša, pues Él otorga sin hacer diferencias y sin pedir nada a cambio lo que
nadie  más  ha  dado  nunca:  amor  puro  por  K��Ša». ®r…la Locana d€sa
µh€kura, en una canción, dice también: parama karuŠa, pahu‰ dui jana,
nit€i-gauracandra: «Los dos hermanos Nit€i y Gaura son tan bondadosos
que nadie puede compararse con Ellos». De forma similar, una canción de
®r…la Narottama d€sa µh€kura dice:



vrajendra-nandana yei,�ac…-suta haila sei,
balar€ma ha-ila nit€i,

d…na-h…na yata chila,hari-n€me uddh€rila,
t€'ra s€k�… jag€i-m€dh€i

«Con la única intención de liberar a todas las personas pecaminosas de esta
era mediante la propagación del canto del santo nombre, el Señor K��Ša y el
Señor Balar€ma han descendido en la forma de ®r… Caitanya Mah€prabhu y
Nity€nanda Prabhu. Jag€i y M€dh€i son prueba de Su éxito».
La misión especial de ®r… Caitanya Mah€prabhu es liberar a todas las almas
caídas de Kali-yuga. Los devotos de K��Ša deben buscar insistentemente el
favor y la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, a fin de capacitarse
para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 17

prabhu bale,——ke tumi, karil€ mora hita?
€cambite €si' piy€o k��Ša-l…l€m�ta?

prabhu bale—el Señor dijo; ke tumi—quién eres; karil€—tú has hecho;
mora—Mío; hita—bien; €cambite—de pronto; €si'—viniendo; piy€o—tú Me
haces beber; k��Ša-l…l€-am�ta—el néctar de los pasatiempos del Señor
K��Ša.

TRADUCCIÓN

Finalmente, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «¿Quién eres? ¡Has hecho
tanto por Mí! De pronto te has presentado aquí y Me has hecho beber el
néctar de los pasatiempos del Señor K��Ša».

VERSO 18

r€j€ kahe,——€mi tom€ra d€sera anud€sa
bh�tyera bh�tya kara,——ei mora €�a



r€j€ kahe—el rey dijo; €mi—yo; tom€ra—Tuyo; d€sera anud€sa—el más
obediente sirviente de Tus sirvientes; bh�tyera bh�tya—sirviente de los
sirvientes; kara—haz (a mí); ei—este; mora €�a—mi deseo.

TRADUCCIÓN

El rey contestó: «Mi Señor, yo soy el más obediente sirviente de Tus
sirvientes. Mi deseo es que Tú me aceptes como sirviente de Tus
sirvientes».

SIGNIFICADO

Para el devoto, el logro más importante es llegar a ser el sirviente de los
sirvientes del Señor. En realidad, nadie debe desear ser el sirviente directo
del Señor. No es buena idea. Prahl€da Mah€r€ja, cuando N�siˆhadeva le
ofreció una bendición, rechazó toda clase de bendiciones materiales, pero
oró por llegar a ser el sirviente de los sirvientes del Señor. Dhruva
Mah€r€ja, cuando Kuvera, el tesorero de los semidioses, le ofreció una
bendición, pudo haber pedido una opulencia material ilimitada, pero
simplemente pidió la bendición de ser el sirviente de los sirvientes del
Señor. Khol€vec€ ®r…dhara era un hombre muy pobre, pero, cuando ®r…
Caitanya Mah€prabhu quiso darle una bendición, también oró al Señor
para que le permitiese ser un sirviente de los sirvientes del Señor. La
conclusión es que ser el sirviente de los sirvientes de la Suprema
Personalidad de Dios es la bendición más elevada que puede desearse.

VERSO 19

tabe mah€prabhu t€‰re ai�varya dekh€ila
'k€reha n€ kahibe' ei ni�edha karila

tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—al
rey; ai�varya—poder divino; dekh€ila—mostró; k€reha n€ kahibe—no lo
digas a nadie; ei—esto; ni�edha karila—prohibió.



TRADUCCIÓN

En ese momento, ®r… Caitanya Mah€prabhu manifestó al rey algunas
de Sus opulencias divinas, y Le prohibió que lo revelara a nadie.

VERSO 20

'r€j€'——hena jñ€na kabhu n€ kaila prak€�a
antare sakala j€nena, b€hire ud€sa

r€j€—el rey; hena jñ€na—ese conocimiento; kabhu—en ningún momento;
n€—no; kaila prak€�a—manifestó; antare—en el corazón; sakala—todo;
j€nena—conoce; b€hire—externamente; ud€sa—indiferente.

TRADUCCIÓN

Aunque en el corazón Caitanya Mah€prabhu sabía todo lo que
ocurría, externamente no lo reveló. Ni reveló que sabía que estaba
hablando con el rey Prat€parudra.

VERSO 21

prat€parudrera bh€gya dekhi' bhakta-gaŠe
r€j€re pra�aˆse sabe €nandita-mane

prat€parudrera—del rey Prat€parudra; bh€gya—la buena fortuna;
dekhi'—al ver; bhakta-gaŠe—todos los devotos; r€j€re—al rey;
pra�aˆse—alabaron; sabe—todos; €nandita-mane—con la mente llena de
bienaventuranza.

TRADUCCIÓN

Al ver la misericordia especial que el Señor había concedido al rey
Prat€parudra, los devotos alabaron la buena fortuna del rey, y su mente
se llenó de bienaventuranza.



SIGNIFICADO

Eso es característico de un vai�Šava.  Cuando  otro  devoto  recibe  la
misericordia y la fuerza de ®r… Caitanya Mah€prabhu, nunca siente envidia.
El devoto puro se siente muy feliz de ver a una persona elevada en el
servicio devocional. Por desgracia, muchos supuestos vai�Šavas sienten
envidia cuando ven a alguien que goza del reconocimiento de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Es un hecho que nadie puede predicar el mensaje de Caitanya
Mah€prabhu sin haber recibido la misericordia especial del Señor. Eso,
todos los vai�Šavas lo  saben.  Aun  así,  hay  personas  envidiosas  que  no
pueden soportar que el movimiento para la conciencia de K��Ša se haya
expandido  por  todo  el  mundo.  Buscan  defectos  en  el  predicador  que  ha
propagado este movimiento y no le glorifican por el excelente servicio que
ha ofrecido en el cumplimiento de la misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 22

daŠ�avat kari' r€j€ b€hire calil€
yo�a hasta kari' saba bhaktere vandil€

daŠ�avat kari'—tras ofrecer reverencias; r€j€—el rey; b€hire—fuera;
calil€—partió; yo�a—juntas; hasta—las manos; kari'—haciendo; saba—a
todos; bhaktere—a los devotos; vandil€—ofreció oraciones.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer, con las manos juntas, sumisas oraciones a los devotos, y
ofrecer reverencias a ®r… Caitanya Mah€prabhu, el rey salió del jardín.

VERSO 23

madhy€hna karil€ prabhu lañ€ bhakta-gaŠa
v€Š…n€tha pras€da lañ€ kaila €gamana

madhy€hna karil€—almorzó; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
lañ€—acompañado por; bhakta-gaŠa—todos los devotos;



v€Š…n€tha—V€Š…n€tha; pras€da lañ€—llevando toda clase de remanentes
del alimento de Jagann€tha; kaila—hizo; €gamana—llegada.

TRADUCCIÓN

Después de esto, V€Š…n€tha R€ya trajo pras€dam de todo tipo, y ®r…
Caitanya Mah€prabhu almorzó con los devotos.

VERSO 24

s€rvabhauma-r€m€nanda-v€Š…n€the diy€
pras€da p€˜h€'la r€j€ bahuta kariy€

s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya;
v€Š…n€the diy€—por medio de V€Š…n€tha R€ya; pras€da—pras€dam;
p€˜h€'la—había enviado; r€j€—el rey; bahuta kariy€—en gran cantidad.

TRADUCCIÓN

También el rey envió una gran cantidad de pras€dam por medio de
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, R€m€nanda R€ya y V€Š…n€tha R€ya.

VERSO 25

'balagaŠ�i bhoge'ra pras€da——uttama, ananta
'ni-saka�i' pras€da €ila, y€ra n€hi anta

balagaŠ�i bhogera—del alimento ofrecido en BalagaŠ�i;
pras€da—remanentes; uttama—todos de la mejor calidad; ananta—de toda
clase; ni-saka�i—alimentos sin cocinar, como productos lácteos y frutas;
pras€da—remanentes de comida; €ila—llegaron; y€ra—de los cuales;
n€hi—no hay; anta—fin.

TRADUCCIÓN

El pras€dam que el rey envió se había ofrecido en el festival de



BalagaŠ�i, y consistía en fruta y productos lácteos sin cocinar. Era todo
de la mejor calidad, y la variedad era ilimitada.

VERSO 26

ch€n€, p€n€, pai�a, €mra, n€rikela, k€‰˜h€la
n€n€-vidha kadalaka, €ra b…ja-t€la

ch€n€—cuajada; p€n€—zumo de frutas; pai�a—coco; €mra—mango;
n€rikela—coco seco; k€‰˜h€la—fruta jack; n€n€-vidha—varios tipos de;
kadalaka—bananas; €ra—y; b…ja-t€la—semillas de palmera.

TRADUCCIÓN

Había cuajada, zumo de frutas, coco, mango, coco seco, fruta jack,
bananas de varios tipos y semillas de palmera.

SIGNIFICADO

Ésta es la primera lista del pras€dam ofrecido al Señor Jagann€tha.

VERSO 27

n€ra‰ga, chola‰ga, ˜€b€, kamal€, b…ja-p™ra
b€d€ma, choh€r€, dr€k�€, piŠ�a-kharjura

n€ra‰ga—naranjas; chola‰ga—pomelos; ˜€b€—otro tipo de naranja;
kamal€—mandarinas; b…ja-p™ra—otro tipo de mandarina;
b€d€ma—almendras; choh€r€—fruta seca; dr€k�€—uvas pasas;
piŠ�a-kharjura—dátiles.

TRADUCCIÓN

También había naranjas, pomelos, mandarinas, almendras, frutas
secas, uvas pasas y dátiles.



VERSO 28

manohar€-l€�u €di �ateka prak€ra
am�ta-gu˜ik€-€di, k�…ras€ ap€ra

manohar€-l€�u—un tipo de sande�a; €di—y otros; �ateka prak€ra—cientos
de variedades; am�ta-gu˜ik€—dulces redondos; €di—y otros; k�…ras€—leche
condensada; ap€ra—de diversas cualidades.

TRADUCCIÓN

Había cientos de dulces distintos, como manohar€-l€�u, am�ta-gu˜ik€
y varios tipos de leche condensada.

VERSO 29

am�ta-maŠ�€, saravat…, €ra kum�€-kur…
sar€m�ta, sarabh€j€, €ra sarapur…

am�ta-maŠ�€—un tipo de papaya; saravat…—un tipo de naranja; €ra—y;
kum�€-kur…—calabaza triturada; sar€m�ta—nata; sara-bh€j€—nata frita;
€ra—y; sara-pur…—un tipo de pur… hecho con nata.

TRADUCCIÓN

También había papayas y saravat…, una variedad de naranja, así como
calabaza triturada. También había crema natural, nata frita y un tipo de
pur… hecho con nata.

VERSO 30

hari-vallabha, se‰oti, karp™ra, m€lat…
�€lim€ marica-l€�u, nav€ta, am�ti

hari-vallabha—un dulce como pan frito en gh… (como una rosquilla);



se‰oti—un dulce hecho con cierto tipo de flor aromática; karp™ra—una flor;
m€lat…—otra flor; �€lim€—granada; marica-l€�u—un dulce hecho con
pimienta negra; nav€ta—otro tipo de dulce, hecho con azúcar fundido;
am�ti—un dulce generalmente llamado am�ti-jilipi, hecho con polvo de
arroz y harina de garbanzo mezclados con yogur, frito en gh… y sumergido
en agua azucarada.

TRADUCCIÓN

También había un dulce llamado hari-vallabha, y dulces hechos de
flores se‰oti, flores karpur€ y flores m€lat…. Había granadas, dulces
hechos con pimienta negra, dulces de azúcar fundido y am�ti-jilipi.

VERSO 31

padmacini, candrak€nti, kh€j€, khaŠ�as€ra
viyari, kadm€, til€kh€j€ra prak€ra

padma-cini—azúcar obtenido de la flor de loto; candra-k€nti—un tipo de
pan hecho de urad-d€l; kh€j€—un dulce crujiente; khaŠ�a-s€ra—azúcar
cande; viyari—un dulce hecho de arroz frito; kadm€—un dulce hecho de
semillas de sésamo; til€kh€j€ra—galletas hechas de semillas de sésamo;
prak€ra—todo tipo de.

TRADUCCIÓN

Había azúcar de flor de loto, un tipo de pan hecho de urad-d€l, dulces
crujientes, azúcar cande, dulces de arroz frito, y dulces y galletas de
semilla de sésamo.

VERSO 32

n€ra‰ga-chola‰ga-€mra-v�k�era €k€ra
phula-phala-patra-yukta khaŠ�era vik€ra

n€ra‰ga-chola‰ga-€mra-v�k�era €k€ra—dulces en forma de todo tipo de



naranjos, limoneros y mangos; phula-phala-patra-yukta—con sus frutas,
flores y hojas; khaŠ�era vik€ra—hechos de azúcar cande.

TRADUCCIÓN

Había dulces en forma de naranjos, limoneros y mangos, con sus
frutas, flores y hojas.

VERSO 33

dadhi, dugdha, nan…, takra, ras€l€, �ikhariŠ…
sa-lavaŠa mudg€‰kura, €d€ kh€ni kh€ni

dadhi—yogur; dugdha—leche; nan…—mantequilla; takra—suero de
mantequilla; ras€l€—zumo de frutas; �ikhariŠ…—un dulce hecho con yogur
frito y azúcar cande; sa-lavaŠa—salados; mudga-a‰kura—brotes de
mung-d€l; €d€—gengibre; kh€ni kh€ni—cortado en pedazos.

TRADUCCIÓN

Había yogur, leche, mantequilla, suero de mantequilla, zumo de
frutas, una preparación de yogur frito y azúcar cande, y brotes salados
de mung-d€l con gengibre rallado.

VERSO 34

lembu-kula-€di n€n€-prak€ra €c€ra
likhite n€ p€ri pras€da kateka prak€ra

lembu—limón; kula—bayas; €di—y otros; n€n€-prak€ra—diversos tipos de;
€c€ra—conservas en adobo; likhite—de escribir; n€—no; p€ri—soy capaz;
pras€da—alimentos ofrecidos a Jagann€tha; kateka prak€ra—cuántas
variedades.

TRADUCCIÓN



Había también varios tipos de conservas en adobo: de limón, de
bayas, etc. En verdad, no soy capaz de describir la gran diversidad de
alimentos que se habían ofrecido al Señor Jagann€tha.

SIGNIFICADO

En  los  Versos  26-34,  el  autor  describe  la  gran  diversidad  de  alimentos
ofrecidos al Señor Jagann€tha. Aunque su descripción ha sido lo más
amplia posible, finalmente reconoce su incapacidad de hacer una lista
completa.

VERSO 35

pras€de p™rita ha-ila ardha upavana
dekhiy€ santo�a haila mah€prabhura mana

pras€de—con todo el pras€dam; p™rita ha-ila—quedó llena; ardha
upavana—la mitad del jardín; dekhiy€—al ver; santo�a—satisfacción;
haila—había; mah€prabhura mana—en la mente de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu vio la mitad del jardín lleno de
pras€dam de todo tipo, Se sintió muy satisfecho.

VERSO 36

ei-mata jagann€tha karena bhojana
ei sukhe mah€prabhura ju�€ya nayana

ei-mata—de ese modo; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; karena
bhojana—acepta Su alimento; ei sukhe—en esa felicidad;
mah€prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; ju�€ya—quedan
plenamente satisfechos; nayana—los ojos.



TRADUCCIÓN

En verdad, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió completamente
satisfecho sólo de ver que el Señor Jagann€tha había aceptado todos
aquellos alimentos.

SIGNIFICADO

Siguiendo los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el vai�Šava debe sentirse
completamente satisfecho por el simple hecho de ver toda esa clase de
alimentos ofrecidos a la Deidad de Jagann€tha o de R€dh€-K��Ša. El
vai�Šava no debe ansiar toda esa clase de alimentos para sí mismo; su
satisfacción, al contrario, consiste en ver esos alimentos ofrecidos a la
Deidad. En su Gurv-a�˜aka, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura escribe:

catur-vidha-�r…-bhagavat-pras€da-
sv€dv-anna-t�pt€n hari-bhakta-sa‰gh€n

k�tvaiva t�ptiˆ bhajataƒ sadaiva
vande guroƒ �r…-caraŠ€ravindam

«El maestro espiritual siempre está ofreciendo a K��Ša cuatro tipos de
alimentos deliciosos [los que se lamen, los que se mastican, los que se beben
y los que se chupan]. El maestro espiritual, cuando ve que los devotos están
satisfechos comiendo bhagavat-pras€dam, él mismo se siente satisfecho.
Ofrezco respetuosas reverencias a los pies de loto de ese maestro
espiritual». El maestro espiritual tiene el deber de ocupar a sus discípulos
en preparar todo tipo de alimentos sabrosos para ofrecer a la Deidad. Una
vez ofrecidos, esos alimentos se reparten entre los devotos como pras€dam.
Esas actividades satisfacen al maestro espiritual, aunque él mismo no come
o necesita tanta variedad de pras€dam. Él se siente animado en el servicio
devocional al observar que se está ofreciendo y distribuyendo pras€dam.

VERSO 37

key€-patra-droŠ… €ila bojh€ p€‰ca-s€ta
eka eka jane da�a don€ dila,——eta p€ta



key€-patra-droŠ…—platos hechos de hojas del árbol ketak…; €ila—llegaron;
bojh€—en grandes paquetes; p€‰ca-s€ta—cinco o siete; eka eka jane—a
cada persona; da�a don€ dila—le fueron dados diez de esos platos; eta
p€ta—tantos platos hechos de hojas.

TRADUCCIÓN

Entonces trajeron cinco o siete grandes paquetes de platos hechos de
hojas de árbol ketak…. Cada persona recibió diez de estos platos, y de ese
modo se repartieron los platos hechos de hojas.

VERSO 38

k…rtan…y€ra pari�rama j€ni' gaurar€ya
t€‰-sab€re kh€oy€ite prabhura mana dh€ya

k…rtan…y€ra—de todos los cantores; pari�rama—esfuerzo; j€ni'—conociendo;
gaurar€ya—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰-sab€re—a todos ellos;
kh€oy€ite—de llenar; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; mana
dh€ya—la mente estaba muy deseosa.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu era consciente del esfuerzo de todos los que
habían cantado en el k…rtana; por eso estaba muy deseoso de alimentarles
suntuosamente.

VERSO 39

p€‰ti p€‰ti kari' bhakta-gaŠe vas€il€
parive�ana karib€re €pane l€gil€

p€‰ti p€‰ti kari'—en varias hileras; bhakta-gaŠe—a todos los devotos;
vas€il€—hizo sentarse; parive�ana—reparto; karib€re—a hacer; €pane—en
persona; l€gil€—comenzó.



TRADUCCIÓN

Todos los devotos se sentaron formando hileras, y ®r… Caitanya
Mah€prabhu en persona comenzó a servir el pras€dam.

VERSO 40

prabhu n€ kh€ile, keha n€ kare bhojana
svar™pa-gos€ñi tabe kaila nivedana

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ kh€ile—sin comer; keha—nadie;
n€—no; kare bhojana—come pras€dam; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa
D€modara Gosv€m…; tabe—en ese momento; kaila nivedana—expuso.

TRADUCCIÓN

Pero los devotos no iban a comer pras€dam mientras no lo hiciese
Caitanya Mah€prabhu. Svar™pa Gosv€m… informó al Señor de esto.

VERSO 41

€pane vaisa, prabhu, bhojana karite
tumi n€ kh€ile, keha n€ p€re kh€ite

€pane vaisa—Tú personalmente siéntate; prabhu—mi Señor; bhojana
karite—a comer; tumi n€ kh€ile—sin que Tú comas; keha—nadie; n€
p€re—no puede; kh€ite—comer.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo: «Mi Señor, por favor, siéntate. Nadie va a
comer mientras Tú no empieces».

VERSO 42

tabe mah€prabhu vaise nija-gaŠa lañ€



bhojana kar€ila sab€ke €kaŠ˜ha p™riy€

tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; vaise—Se
sienta; nija-gaŠa lañ€—con Sus acompañantes personales; bhojana
kar€ila—dio de comer; sab€ke—a todos ellos; €kaŠ˜ha p™riy€—llenando
hasta la garganta.

TRADUCCIÓN

Entonces, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentó con Sus acompañantes
personales e hizo que todos comieran suntuosamente, llenándoles de
pras€dam hasta la garganta.

VERSO 43

bhojana kari' vasil€ prabhu kari' €camana
pras€da ubarila, kh€ya sahasreka jana

bhojana kari'—después de comer; vasil€ prabhu—el Señor Se sentó;
kari'—al terminar; €camana—lavarse la boca; pras€da—remanente de
alimentos; ubarila—sobraba tanto; kh€ya—comieron; sahasreka
jana—miles de personas.

TRADUCCIÓN

Cuando terminó, el Señor Se lavó la boca y Se sentó. Sobró tanto
pras€dam que fue suficiente para miles de personas.

VERSO 44

prabhura €jñ€ya govinda d…na-h…na jane
duƒkh… k€‰g€la €ni' kar€ya bhojane

prabhura €jñ€ya—siguiendo la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
govinda—Su sirviente personal; d…na-h…na jane—a todos los pobres;



duƒkh…—desdichados; k€‰g€la—mendigos; €ni'—invitando; kar€ya
bhojane—dio de comer suntuosamente.

TRADUCCIÓN

Siguiendo las órdenes de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Govinda, Su
sirviente personal, llamó a todos los pobres y mendigos, que estaban
tristes debido a su pobreza, y les dio de comer suntuosamente.

VERSO 45

k€‰g€lera bhojana-ra‰ga dekhe gaurahari
'hari-bola' bali' t€re upade�a kari

k€‰g€lera—de los mendigos; bhojana-ra‰ga—proceso de comer;
dekhe—ve; gaurahari—®r… Caitanya Mah€prabhu; hari-bola
bali'—cantando «¡Hari-bol!»; t€re—a ellos; upade�a kari—instruye.

TRADUCCIÓN

Al ver a los mendigos comer pras€dam, ®r… Caitanya Mah€prabhu
cantó: «¡Hari-bol!», y les ordenó que cantaran el santo nombre.

SIGNIFICADO

En una canción, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice:

miche m€y€ra va�e,y€ccha bhese',
kh€ccha h€bu�ubu, bh€i
j…va k��Ša-d€sa,e vi�v€sa,
ka'rle ta' €ra duƒkha n€I

«¡Oh, hermanos!, ¿por qué estáis siendo víctimas de las olas del océano de
nesciencia? Si aceptaseis inmediatamente al Señor ®r… K��Ša como amo
eterno, no habría ninguna posibilidad de que os vierais arrastrados por las
olas de la ilusión. Entonces, todos vuestros sufrimientos desaparecerían».
K��Ša dirige el mundo material bajo las tres modalidades de la naturaleza
material, y, por ello, hay tres planos de vida: superior, medio e inferior.



Cualquiera que sea el plano en que nos encontremos, estamos siendo
arrastrados por las olas de la naturaleza material. Hay personas muy ricas,
personas de clase media, y mendigos muy pobres, pero no es eso lo
importante. Mientras estemos bajo el hechizo de las tres modalidades de la
naturaleza material, tendremos que seguir experimentando esas divisiones.
Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu aconsejó a los mendigos que
cantasen «¡Hari-bol!» mientras tomaban pras€dam. Cantar significa
reconocer que nuestro ser es un sirviente eterno de K��Ša. Ésa es la única
solución, sea cual sea nuestra posición social. Todos sufrimos bajo el
hechizo de m€y€; por lo tanto, lo mejor es aprender cómo liberarnos de las
garras de m€y€. La forma de hacerlo se explica en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman».
Si aceptamos ocuparnos en el servicio devocional del Señor, podremos
superar el espejismo de m€y€ y alcanzar el plano trascendental. El servicio
devocional comienza con �ravaŠaˆ k…rtanam;  por  eso  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu aconsejó a los mendigos que cantasen el mah€-mantra Hare
K��Ša para elevarse a la posición trascendental. En el plano trascendental,
no hay distinción entre los ricos, la clase media y los pobres.

VERSO 46

'hari-bola' bali' k€‰g€la preme bh€si' y€ya
aichana adbhuta l…l€ kare gaurar€ya

hari-bola bali'—por cantar «¡Hari-bol!»; k€‰g€la—el sector más pobre de
toda la gente; preme—con amor extático; bh€si' y€ya—comenzaron a flotar;
aichana—esos; adbhuta—maravillosos; l…l€—pasatiempos; kare—realiza;
gaurar€ya—®r… Caitanya Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

Nada más cantar el santo nombre, «¡Hari-bol!», los mendigos
quedaron absortos en amor extático por Dios. De ese modo, ®r… Caitanya
Mah€prabhu realizó pasatiempos maravillosos.

SIGNIFICADO

Sentir la emoción del amor extático por Dios significa estar en el plano
trascendental. Si podemos mantenernos en esa posición trascendental,
tenemos asegurado el regreso al hogar, de vuelta a Dios. En el mundo
espiritual no hay clases altas, medias o bajas. Así lo confirma el Ÿ�opani�ad
(7):

yasmin sarv€Ši bh™t€ny
€tmaiv€bh™d vij€nataƒ

tatra ko mohaƒ kaƒ �oka
ekatvam anupa�yataƒ

«Aquel que ve siempre a todas las entidades vivientes como chispas
espirituales, cualitativamente unas con el Señor, posee verdadero
conocimiento. ¿Qué ilusión o ansiedad podrían afectarle?».

VERSO 47

ih€‰ jagann€thera ratha-calana-samaya
gau�a saba ratha ˜€ne, €ge n€hi y€ya

ih€‰—fuera del jardín; jagann€thera—del Señor Jagann€tha;
ratha-calana-samaya—a la hora de arrastrar el carro; gau�a—los
trabajadores conocidos con el nombre de gau�as, que tiran del carro;
saba—todos; ratha ˜€ne—tirando del carro; €ge—hacia adelante; n€hi
y€ya—no avanza.

TRADUCCIÓN

Fuera del jardín, cuando llegó el momento de tirar del carro de



Jagann€tha, todos los trabajadores llamados gau�as intentaron moverlo,
pero el carro no avanzaba.

VERSO 48

˜€nite n€ p€re gau�a, ratha ch€�i' dila
p€tra-mitra lañ€ r€j€ vyagra hañ€ €ila

˜€nite n€ p€re—no podían arrastrar; gau�a—los gau�as; ratha ch€�i'
dila—abandonaron el intento; p€tra-mitra—todos los oficiales y amigos;
lañ€—llevando consigo; r€j€—el rey; vyagra—lleno de ansiedad;
hañ€—estando; €ila—llegó.

TRADUCCIÓN

Al ver que no podían mover el carro, los gau�as acabaron por desistir
en su empeño. Entonces llegó el rey, lleno de ansiedad, acompañado por
sus oficiales y amigos.

VERSO 49

mah€-malla-gaŠe dila ratha c€l€ite
€pane l€gil€ ratha, n€ p€re ˜€nite

mah€-malla-gaŠe—a los grandes luchadores; dila—dio; ratha—el carro;
c€l€ite—para que lo arrastraran; €pane—personalmente; l€gil€—se ocupó;
ratha—el carro; n€ p€re ˜€nite—no pudieron mover.

TRADUCCIÓN

El rey organizó entonces un grupo de grandes luchadores para que
tratasen de mover el carro, y él mismo se unió al esfuerzo, pero no
lograron moverlo.

VERSO 50

vyagra hañ€ €ne r€j€ matta-h€t…-gaŠa



ratha c€l€ite rathe karila yojana

vyagra hañ€—con ansiedad; €ne—trae; r€j€—el rey;
matta-h€t…-gaŠa—elefantes muy fuertes; ratha c€l€ite—para hacer mover el
carro; rathe—al carro; karila yojana—unció.

TRADUCCIÓN

Todavía más ansioso de mover el carro, el rey hizo traer elefantes
muy fuertes y los unció al carro.

VERSO 51

matta-hasti-gaŠa ˜€ne y€ra yata bala
eka pada n€ cale ratha, ha-ila acala

matta-hasti-gaŠa—los fuertes elefantes; ˜€ne—comenzaron a tirar; y€ra yata
bala—con toda la fuerza que tenían; eka pada—un solo paso; n€ cale—no se
mueve; ratha—el carro; ha-ila—estaba; acala—inmóvil.

TRADUCCIÓN

Los poderosos elefantes tiraron con todas sus fuerzas, pero, a pesar de
ello, el carro siguió parado, sin moverse ni un centímetro.

VERSO 52

�uni' mah€prabhu €il€ nija-gaŠa lañ€
matta-hast… ratha ˜€ne,——dekhe d€Š�€ñ€

�uni'—tras escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—fue;
nija-gaŠa lañ€—con Sus devotos personales; matta-hast…—fuertes elefantes;
ratha ˜€ne—tratando de tirar del carro; dekhe—Él vio; d€Š�€ñ€—de pie en
el lugar.



TRADUCCIÓN

Cuando explicaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu lo que estaba
ocurriendo, el Señor fue allí con todos Sus acompañantes personales. Al
llegar, vieron a los elefantes que trataban de tirar del carro.

VERSO 53

a‰ku�era gh€ya hast… karaye citk€ra
ratha n€hi cale, loke kare h€h€k€ra

a‰ku�era—de la aguijada para elefantes; gh€ya—por golpear; hast…—los
elefantes; karaye—hacen; citk€ra—gritar; ratha—el carro; n€hi cale—no se
mueve; loke—toda la gente; kare—exclama; h€h€-k€ra—¡ay!

TRADUCCIÓN

Los elefantes bramaban de tantos golpes de aguijada, pero el carro, a
pesar de todo, no se movía. La gente allí reunida exclamaba: «¡Ay!».

VERSO 54

tabe mah€prabhu saba hast… ghuc€ila
nija-gaŠe ratha-k€chi ˜€nib€re dila

tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
saba—todos; hast…—elefantes; ghuc€ila—dejó libres; nija-gaŠe—a Sus
propios hombres; ratha-k€chi—la cuerda del carro; ˜€nib€re dila—dio para
tirar.

TRADUCCIÓN

En ese momento, ®r… Caitanya Mah€prabhu dejó libres a los elefantes
y puso las cuerdas del carro en manos de Sus propios hombres.



VERSO 55

€pane rathera p€che ˜hele m€th€ diy€
ha� ha� kari, ratha calila dh€iy€

€pane—personalmente; rathera p€che—en la parte de atrás del carro;
˜hele—empuja; m€th€ diy€—con Su cabeza; ha� ha� kari—produciendo un
fuerte traqueteo; ratha—el carro; calila—comenzó a moverse;
dh€iy€—corriendo.

TRADUCCIÓN

A continuación, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a la parte de atrás del
carro y Se puso a empujar con la cabeza. El carro, entonces, con un fuerte
traqueteo, comenzó a avanzar por el camino.

VERSO 56

bhakta-gaŠa k€chi h€te kari' m€tra dh€ya
€pane calila ratha, ˜€nite n€ p€ya

bhakta-gaŠa—todos los devotos; k€chi—las cuerdas; h€te—en la mano;
kari'—tomando; m€tra—solamente; dh€ya—corrían; €pane—por sí solo;
calila—se movía; ratha—del carro; ˜€nite—de tirar; n€ p€ya—no tuvieron
oportunidad.

TRADUCCIÓN

En verdad, el carro comenzó a moverse por sí solo, y los devotos
simplemente sujetaban las cuerdas en la mano. Como el carro avanzaba
sin ningún esfuerzo, no necesitaban tirar de él.

VERSO 57

€nande karaye loka 'jaya' 'jaya'-dhvani
'jaya jagann€tha' ba-i €ra n€hi �uni



€nande—con gran placer; karaye—hace; loka—toda la gente; jaya
jaya-dhvani—el sonido de: «¡Toda gloria!, ¡toda gloria!»; jaya
jagann€tha—¡toda gloria al Señor Jagann€tha!; ba-i—excepto esto; €ra n€hi
�uni—no se podía escuchar nada más.

TRADUCCIÓN

Cuando el carro comenzó a avanzar, todos cantaron, muy
complacidos: «¡Toda gloria! ¡Toda gloria!», y: «¡Toda gloria al Señor
Jagann€tha!». No se podía escuchar nada más.

VERSO 58

nime�e ta' gela ratha guŠ�ic€ra dv€ra
caitanya-prat€pa dekhi' loke camatk€ra

nime�e—en un momento; ta'—en verdad; gela—llegó; ratha—el carro;
guŠ�ic€ra dv€ra—a la puerta del templo de GuŠ�ic€; caitanya-prat€pa—la
fuerza de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhi'—al ver; loke—toda la gente;
camatk€ra—asombrada.

TRADUCCIÓN

En pocos instantes, el carro llegó a las puertas del templo de GuŠ�ic€.
Al ver la extraordinaria fuerza de ®r… Caitanya Mah€prabhu, toda la
gente quedó maravillada.

VERSO 59

'jaya gauracandra', 'jaya �r…-k��Ša-caitanya'
ei-mata kol€hala loke dhanya dhanya

jaya gauracandra—¡toda gloria a Gaurahari!; jaya �r…-k��Ša-caitanya—”toda
gloria al Señor ®r… K��Ša Caitanya!; ei-mata—de ese modo; kol€hala—un
gran tumulto; loke—la gente; dhanya dhanya—se puso a cantar:



«¡Maravilloso!, ¡maravilloso!».

TRADUCCIÓN

De la multitud se elevó, con un gran tumulto, el canto de : «¡Jaya
Gauracandra! ¡Jaya ®r… K��Ša Caitanya!». Después la gente se puso a
cantar: «¡Maravilloso!, ¡maravilloso!».

VERSO 60

dekhiy€ prat€parudra p€tra-mitra-sa‰ge
prabhura mahim€ dekhi' preme phule a‰ge

dekhiy€—al ver; prat€parudra—el rey Prat€parudra;
p€tra-mitra-sa‰ge—con sus ministros y amigos; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; mahim€—la grandeza; dekhi'—por ver; preme—con amor;
phule—erupciones; a‰ge—en el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Al ver la grandeza de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Prat€parudra
Mah€r€ja y sus ministros y amigos estaban tan conmovidos de amor
extático que el vello de sus cuerpos se erizó.

VERSO 61

p€Š�u-vijaya tabe kare sevaka-gaŠe
jagann€tha vasil€ giy€ nija-siˆh€sane

p€Š�u-vijaya—el descenso del carro; tabe—en ese momento; kare—hacen;
sevaka-gaŠe—todos los sirvientes; jagann€tha—el Señor Jagann€tha;
vasil€—Se sentó; giy€—yendo; nija-siˆh€sane—en Su propio trono.

TRADUCCIÓN

A continuación, los sirvientes del Señor Jagann€tha Le bajaron del



carro; así, el Señor fue a sentarse en Su trono.

VERSO 62

subhadr€-balar€ma nija-siˆh€sane €il€
jagann€thera sn€na-bhoga ha-ite l€gil€

subhadr€-balar€ma—Subhadr€ y Balar€ma; nija—propios; siˆh€sane—en
tronos; €il€—llegaron; jagann€thera—del Señor Jagann€tha;
sn€na-bhoga—baño y ofrenda de alimentos; ha-ite l€gil€—se comenzó a
realizar.

TRADUCCIÓN

Subhadr€ y Balar€ma se sentaron también en sus respectivos tronos.
Allí asistieron al baño del Señor Jagann€tha y, finalmente, a la ofrenda de
alimentos.

VERSO 63

€‰gin€te mah€prabhu lañ€ bhakta-gaŠa
€nande €rambha kaila nartana-k…rtana

€‰gin€te—en el patio del templo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
lañ€ bhakta-gaŠa—con sus devotos; €nande—con gran placer; €rambha
kaila—comenzaron; nartana-k…rtana—a cantar y danzar.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor Jagann€tha, el Señor Balar€ma y Subhadr€ estaban
sentados en sus respectivos tronos, ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus
devotos iniciaron el sa‰k…rtana en el patio del templo, cantando y
danzado con gran placer.

VERSO 64

€nande mah€prabhura prema uthalila



dekhi' saba loka prema-s€gare bh€sila

€nande—en gran éxtasis; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prema—amor; uthalila—inundó; dekhi'—al ver; saba loka—toda la gente;
prema-s€gare—en el océano de amor por Dios; bh€sila—quedó sumergida.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, mientras cantaba y danzaba, Se vio
abrumado de amor extático; toda la gente que Le vio, quedó sumergida
también en el océano del amor por Dios.

VERSO 65

n�tya kari' sandhy€-k€le €rati dekhila
€i˜o˜€ €si' prabhu vi�r€ma karila

n�tya kari'—después de danzar; sandhy€-k€le—al anochecer; €rati
dekhila—observar la ceremonia de €rati; €i˜o˜€ €si'—tras ir al lugar llamado
ši˜o˜€; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; vi�r€ma karila—pasó la noche
descansando.

TRADUCCIÓN

Al anochecer, cuando terminó de danzar en el patio del templo de
GuŠ�ic€, el Señor observó la ceremonia de €rati. Acto seguido fue a
descansar a un lugar llamado ši˜o˜€, donde pasó la noche.

VERSO 66

advait€di bhakta-gaŠa nimantraŠa kaila
mukhya mukhya nava jana nava dina p€ila

advaita-€di—encabezados por Advaita šc€rya; bhakta-gaŠa—los devotos;
nimantraŠa kaila—invitaron al Señor Caitanya; mukhya
mukhya—principales e importantes; nava jana—nueve personas; nava



dina—nueve días; p€ila—obtuvieron.

TRADUCCIÓN

Durante nueve días, nueve devotos destacados, encabezados por
Advaita šc€rya, tuvieron oportunidad de invitar al Señor a sus hogares.

VERSO 67

€ra bhakta-gaŠa c€turm€sye yata dina
eka eka dina kari' karila baŠ˜ana

€ra bhakta-gaŠa—el resto de los devotos; c€turm€sye—en los cuatro meses
de la estación de las lluvias; yata dina—todos los días; eka eka dina
kari'—un día cada uno; karila baŠ˜ana—se repartieron.

TRADUCCIÓN

El resto de los devotos invitaron al Señor un día cada uno durante los
cuatro meses de la estación de las lluvias. De ese modo se repartieron las
invitaciones.

VERSO 68

c€ri m€sera dina mukhya-bhakta b€‰˜i' nila
€ra bhakta-gaŠa avasara n€ p€ila

c€ri m€sera dina—los días de los cuatro meses; mukhya-bhakta—los
principales devotos; b€‰˜i' nila—se repartieron entre ellos; €ra
bhakta-gaŠa—otros devotos; avasara—oportunidad; n€ p€ila—no tuvieron.

TRADUCCIÓN

Durante el período de cuatro meses, los devotos importantes se
repartieron las ocasiones de invitar al Señor. El resto de los devotos no
tuvieron oportunidad de invitarle.



VERSO 69

eka dina nimantraŠa kare dui-tine mili'
ei-mata mah€prabhura nimantraŠa-keli

eka dina—un día; nimantraŠa—invitación; kare—hacen; dui-tine—dos o
tres personas; mili'—uniéndose; ei-mata—de ese modo; mah€prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; nimantraŠa—invitación; keli—los pasatiempos.

TRADUCCIÓN

Como no podían invitarle un día cada uno, dos o tres devotos se
unían para invitarle. Así fueron los pasatiempos en que el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu aceptó invitaciones de Sus devotos.

VERSO 70

pr€taƒ-k€le sn€na kari' dekhi' jagann€tha
sa‰k…rtane n�tya kare bhakta-gaŠa s€tha

pr€taƒ-k€le—por la mañana; sn€na kari'—tras bañarse; dekhi'—después de
ver; jagann€tha—al Señor Jagann€tha; sa‰k…rtane—realizando sa‰k…rtana;
n�tya kare—danza; bhakta-gaŠa s€tha—con los devotos.

TRADUCCIÓN

Después de bañarse por la mañana temprano, ®r… Caitanya
Mah€prabhu iba a ver al Señor Jagann€tha al templo. Allí hacía
sa‰k…rtana con Sus devotos.

VERSO 71

kabhu advaite n€c€ya, kabhu nity€nande
kabhu harid€se n€c€ya, kabhu acyut€nande



kabhu—a veces; advaite—a Advaita šc€rya; n€c€ya—hizo danzar; kabhu
nity€nande—a veces a Nity€nanda Prabhu; kabhu harid€se n€c€ya—a
veces hizo danzar a Harid€sa µh€kura; kabhu—a veces; acyut€nande—a
Acyut€nanda.

TRADUCCIÓN

Con Su canto y Su danza, ®r… Caitanya Mah€prabhu hacía danzar a
Advaita šc€rya. A veces también hacía danzar a Nity€nanda Prabhu, a
Harid€sa µh€kura y a Acyut€nanda.

VERSO 72

kabhu vakre�vare, kabhu €ra bhakta-gaŠe
trisandhy€ k…rtana kare guŠ�ic€-pr€‰gaŠe

kabhu vakre�vare—a veces a Vakre�vara PaŠ�ita; kabhu—a veces; €ra
bhakta-gaŠe—a otros devotos; tri-sandhy€—tres veces al día (por la
mañana, al atardecer y al mediodía); k…rtana kare—hace k…rtana;
guŠ�ic€-pr€‰gaŠe—en el patio del templo de GuŠ�ic€.

TRADUCCIÓN

A veces, ®r… Caitanya Mah€prabhu ocupaba a Vakre�vara y a otros
devotos en cantar y danzar. Tres veces al día —por la mañana, al
mediodía y al atardecer—, hacía sa‰k…rtana en el patio del templo de
GuŠ�ic€.

VERSO 73

v�nd€vane €il€ k��Ša——ei prabhura jñ€na
k��Šera viraha-sph™rti haila avas€na

v�nd€vane—a V�nd€vana; €il€ k��Ša—K��Ša llegó; ei prabhura jñ€na—ésa
era la conciencia de ®r… Caitanya Mah€prabhu; k��Šera—del Señor K��Ša;



viraha-sph™rti—sentimientos de separación; haila avas€na—terminaron.

TRADUCCIÓN

En esos días, ®r… Caitanya Mah€prabhu sentía que el Señor K��Ša
había regresado a V�nd€vana. Pensando así, Sus sentimientos de
separación por K��Ša se aplacaron.

VERSO 74

r€dh€-sa‰ge k��Ša-l…l€——ei haila jñ€ne
ei rase magna prabhu ha-il€ €pane

r€dh€-sa‰ge—con R€dh€r€Š…; k��Ša-l…l€—los pasatiempos del Señor K��Ša;
ei haila jñ€ne—Su conciencia estaba así absorta; ei rase magna—inmerso en
esa melosidad; prabhu—el Señor Caitanya Mah€prabhu; ha-il€
€pane—personalmente estaba.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu estaba siempre pensando en los
pasatiempos de R€dh€ y K��Ša, y Su conciencia se mantenía absorta en
esos pensamientos.

VERSO 75

n€nody€ne bhakta-sa‰ge v�nd€vana-l…l€
'indradyumna'-sarovare kare jala-khel€

n€n€-udy€ne—en varios jardines; bhakta-sa‰ge—con los devotos;
v�nd€vana-l…l€—pasatiempos de V�nd€vana;
indradyumna—Indradyumna; sarovare—en el lago; kare jala-khel€—jugó
en el agua.

TRADUCCIÓN



Cerca del templo de GuŠ�ic€ había muchos jardines, y ®r… Caitanya
Mah€prabhu y Sus devotos solían representar los pasatiempos de
V�nd€vana en cada uno de ellos. En el lago Indradyumna, jugó en el
agua.

VERSO 76

€pane sakala bhakte siñce jala diy€
saba bhakta-gaŠa siñce caudike be�iy€

€pane—personalmente; sakala bhakte—a todos los devotos; siñce—salpica;
jala diy€—con agua; saba bhakta-gaŠa—todos los devotos; siñce—salpican;
cau-dike be�iy€—rodeando al Señor por todos lados.

TRADUCCIÓN

El Señor salpicó personalmente con agua a todos los devotos, y los
devotos, rodeándole por todos lados, también salpicaron al Señor.

VERSO 77

kabhu eka maŠ�ala, kabhu aneka maŠ�ala
jala-maŠ�™ka-v€dye sabe b€j€ya karat€la

kabhu eka maŠ�ala—a veces un círculo; kabhu—a veces; aneka
maŠ�ala—varios círculos; jala-maŠ�™ka-v€dye—como el croar de las ranas
en el agua; sabe—todos ellos; b€j€ya—tocaban; karat€la—címbalos.

TRADUCCIÓN

En el agua, unas veces formaban un círculo, y otras, muchos círculos;
dentro del agua solían tocar los címbalos e imitar el croar de las ranas.

VERSO 78

dui-dui jane meli' kare jala-raŠa
keha h€re, keha jine——prabhu kare dara�ana



dui-dui jane—formando un grupo de dos hombres; meli'—uniéndose;
kare—hacen; jala-raŠa—luchar en el agua; keha h€re—alguien es vencido;
keha jine—alguien sale victorioso; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kare
dara�ana—ve.

TRADUCCIÓN

A veces dos devotos se emparejaban para luchar en el agua. Uno salía
victorioso y el otro era vencido. El Señor contemplaba toda la diversión.

VERSO 79

advaita-nity€nande jala-phel€pheli
€c€rya h€riy€ p€che kare g€l€g€li

advaita-nity€nande—Advaita šc€rya y Nity€nanda Prabhu;
jala-phel€pheli—tirarse agua el uno al otro; €c€rya h€riy€—Advaita šc€rya,
tras ser derrotado; p€che—al final; kare—hace; g€l€g€li—acusar.

TRADUCCIÓN

El primer combate fue entre Advaita šc€rya y Nity€nanda Prabhu,
que se lanzaron agua el uno al otro. Más tarde, Advaita šc€rya, que salió
derrotado, Se puso a reñir a Nity€nanda Prabhu, lanzándole todo tipo de
improperios.

VERSO 80

vidy€nidhira jala-keli svar™pera sane
gupta-datte jala-keli kare dui jane

vidy€nidhira—de Vidy€nidhi; jala-keli—juegos acuáticos; svar™pera
sane—con Svar™pa D€modara; gupta-datte—Mur€ri Gupta y V€sudeva
Datta; jala-keli—juegos en el agua; kare—hacen; dui jane—dos personas.



TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara y Vidy€nidhi también se lanzaron agua el uno al
otro. También Mur€ri Gupta y V€sudeva Datta jugaron de ese modo.

VERSO 81

�r…v€sa-sahita jala khele gad€dhara
r€ghava-paŠ�ita sane khele vakre�vara

�r…v€sa-sahita—con ®r…v€sa µh€kura; jala khele—juega de este modo en el
agua; gad€dhara—Gad€dhara PaŠ�ita; r€ghava-paŠ�ita sane—con
R€ghava PaŠ�ita; khele—juega; vakre�vara—Vakre�vara PaŠ�ita.

TRADUCCIÓN

En otro duelo, se enfrentaron ®r…v€sa µh€kura y Gad€dhara PaŠ�ita;
lo mismo hicieron R€ghava PaŠ�ita y Vakre�vara PaŠ�ita. De ese modo,
todos ellos jugaron a lanzarse agua.

VERSO 82

s€rvabhauma-sa‰ge khele r€m€nanda-r€ya
g€mbh…rya gela do‰h€ra, haila �i�u-pr€ya

s€rvabhauma-sa‰ge—con S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; khele—juega;
r€m€nanda-r€ya—®r… R€m€nanda R€ya; g€mbh…rya—gravedad;
gela—desapareció; do‰h€ra—de ambos; haila—se volvieron;
�i�u-pr€ya—como niños.

TRADUCCIÓN

Hasta S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya se puso a jugar en el agua con ®r…
R€m€nanda R€ya. En verdad, ambos perdieron su gravedad y jugaron
como niños.



VERSO 83

mah€prabhu t€‰ do‰h€ra c€ñcalya dekhiy€
gop…n€th€c€rye kichu kahena h€siy€

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ do‰h€ra—de esas dos
personas; c€ñcalya—inquietud; dekhiy€—al ver; gop…n€tha-€c€rye—a
Gop…n€tha šc€rya; kichu—algo; kahena—dice; h€siy€—sonriendo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, cuando vio aquel derroche de
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y R€m€nanda R€ya, sonrió y dijo lo siguiente
a Gop…n€tha šc€rya.

VERSO 84

paŠ�ita, gambh…ra, du‰he——pr€m€Šika jana
b€la-c€ñcalya kare, kar€ha varjana

paŠ�ita—sabios eruditos; gambh…ra—muy serios; du‰he—ambos;
pr€m€Šika jana—personas autorizadas; b€la-c€ñcalya kare—juegan como
niños; kar€ha varjana—pídeles que se detengan.

TRADUCCIÓN

«Di al Bha˜˜€c€rya y a R€m€nanda R€ya que dejen de jugar como
niños; ambos son sabios eruditos y personalidades muy serias y
elevadas.»

VERSO 85

gop…n€tha kahe,——tom€ra k�p€-mah€sindhu
uchalita kare yabe t€ra eka bindu



gop…n€tha kahe—Gop…n€tha šc€rya contestó; tom€ra k�p€—de Tu
misericordia; mah€-sindhu—el gran océano; uchalita kare—se levanta;
yabe—cuando; t€ra—de ése; eka bindu—una gota.

TRADUCCIÓN

Gop…n€tha šc€rya contestó: «Yo lo que creo es que les ha caído
encima una gota del océano de Tu gran misericordia.

VERSO 86

meru-mandara-parvata �ub€ya yath€ tath€
ei dui——gaŠ�a-�aila, ih€ra k€ kath€

meru-mandara—Sumeru y Mandara; parvata—grandes montañas;
�ub€ya—sumerge; yath€ tath€—en algún lugar; ei dui—esas dos;
gaŠ�a-�aila—montañas muy pequeñas; ih€ra k€ kath€—qué decir de éstas.

TRADUCCIÓN

«En una gota del océano de Tu misericordia pueden quedar
sumergidas grandes montañas como Sumeru y Mandara. Puesto que
estos dos caballeros, por comparación, son como pequeñas colinas, no es
sorprendente que hayan quedado cubiertos por el océano de Tu
misericordia.

VERSO 87

�u�ka-tarka-khali kh€ite janma gela y€‰ra
t€‰re l…l€m�ta piy€o,——e k�p€ tom€ra

�u�ka-tarka—de lógica árida; khali—tortas de aceite; kh€ite—comiendo;
janma—la vida entera; gela—ha pasado; y€‰ra—de quien; t€‰re—a él;
l…l€-am�ta—el néctar de Tus pasatiempos; piy€o—Tú hiciste beber; e—eso;
k�p€—misericordia; tom€ra—Tuya.



TRADUCCIÓN

«La lógica es como una torta de aceite a la que se ha extraído todo el
aceite. El Bha˜˜€c€rya se ha pasado la vida comiendo esa clase de tortas
secas, pero ahora Tú le has hecho beber el néctar de los pasatiempos
trascendentales. Ciertamente, ésa es Tu gran misericordia hacia él».

VERSO 88

h€si' mah€prabhu tabe advaite €nila
jalera upare t€‰re �e�a-�ayy€ kaila

h€si'—sonriendo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; tabe—en ese
momento; advaite €nila—llamó a Advaita šc€rya; jalera upare—en la
superficie del agua; t€‰re—a Él; �e�a-�ayy€—la cama ®e�a N€ga;
kaila—hizo.

TRADUCCIÓN

Cuando Gop…n€tha šc€rya terminó de hablar, ®r… Caitanya
Mah€prabhu sonrió y, llamando a Advaita šc€rya, Le pidió que hiciera
de cama ®e�a N€ga.

VERSO 89

€pane t€‰h€ra upara karila �ayana
'�e�a-�€y…-l…l€' prabhu kaila praka˜ana

€pane—personalmente; t€‰h€ra upara—sobre Advaita šc€rya; karila
�ayana—acostarse; �e�a-�€y…-l…l€—los pasatiempos de ®e�a�€y… Vi�Šu;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kaila praka˜ana—manifestó.

TRADUCCIÓN

Acostado sobre Advaita Prabhu, que flotaba en el agua, ®r… Caitanya
Mah€prabhu manifestó el pasatiempo de ®e�a�€y… Vi�Šu.



VERSO 90

advaita nija-�akti praka˜a kariy€
mah€prabhu lañ€ bule jalete bh€siy€

advaita—Advaita šc€rya; nija-�akti—Su potencia personal; praka˜a
kariy€—después de manifestar; mah€prabhu lañ€—sosteniendo a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; bule—Se mueve; jalete—en el agua;
bh€siy€—flotando.

TRADUCCIÓN

Manifestando Su potencia personal, Advaita šc€rya flotó sobre el
agua, con ®r… Caitanya Mah€prabhu encima.

VERSO 91

ei-mata jala-kr…�€ kari' kata-k�aŠa
€i˜o˜€ €il€ prabhu lañ€ bhakta-gaŠa

ei-mata—de ese modo; jala-kr…�€—jugar en el agua; kari'—después de
hacer; kata-k�aŠa—durante algún tiempo; €i˜o˜€—al lugar llamado ši˜o˜€;
€il€—regresó; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€
bhakta-gaŠa—acompañado por los devotos.

TRADUCCIÓN

Después de jugar en el agua durante un tiempo, ®r… Caitanya
Mah€prabhu regresó a Su morada en ši˜o˜€, acompañado de Sus
devotos.

VERSO 92

pur…, bh€rat… €di yata mukhya bhakta-gaŠa
€c€ryera nimantraŠe karil€ bhojana



pur…—Param€nanda Pur…; bh€rat…—Brahm€nanda Bh€rat…;
€di—comenzando con; yata—todos; mukhya—principales;
bhakta-gaŠa—devotos; €c€ryera—de Advaita šc€rya; nimantraŠe—por la
invitación; karil€ bhojana—aceptaron su almuerzo.

TRADUCCIÓN

Param€nanda Pur…, Brahm€nanda Bh€rat… y los principales devotos de
®r… Caitanya Mah€prabhu aceptaron la invitación de Advaita šc€rya de
almorzar.

VERSO 93

v€Š…n€tha €ra yata pras€da €nila
mah€prabhura gaŠe sei pras€da kh€ila

v€Š…n€tha—V€Š…n€tha R€ya; €ra—demás; yata—los que;
pras€da—remanentes de comida; €nila—trajo; mah€prabhura gaŠe—los
acompañantes personales de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sei—esos;
pras€da—remanentes de comida; kh€ila—comieron.

TRADUCCIÓN

Los demás devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu tomaron el resto del
pras€dam que trajo V€Š…n€tha R€ya.

VERSO 94

apar€hne €si' kaila dar�ana, nartana
ni�€te udy€ne €si' karil€ �ayana

apar€hne—por la tarde; €si'—viniendo; kaila—hizo; dar�ana
nartana—visitar al Señor y danzar; ni�€te—por la noche; udy€ne—en el
jardín; €si'—viniendo; karil€ �ayana—descansó.



TRADUCCIÓN

Por la tarde, el Señor fue al templo de GuŠ�ic€ para visitar al Señor y
danzar. Por la noche, fue a descansar al jardín.

VERSO 95

€ra dina €si' kaila …�vara dara�ana
pr€‰gaŠe n�tya-g…ta kaila kata-k�aŠa

€ra dina—al día siguiente; €si'—viniendo; kaila—hizo; …�vara
dara�ana—ver al Señor; pr€‰gaŠe—en el patio; n�tya-g…ta—cantar y danzar;
kaila—hizo; kata-k�aŠa—durante algún tiempo.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu también fue al templo de
GuŠ�ic€ a ver al Señor. Después cantó y danzó en el patio por algún
tiempo.

VERSO 96

bhakta-gaŠa-sa‰ge prabhu udy€ne €siy€
v�nd€vana-vih€ra kare bhakta-gaŠa lañ€

bhakta-gaŠa-sa‰ge—con los devotos; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; udy€ne—al jardín; €siy€—yendo; v�nd€vana-vih€ra—los
pasatiempos de V�nd€vana; kare—hace; bhakta-gaŠa lañ€—con todos los
devotos.

TRADUCCIÓN

Acompañado por Sus devotos, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue entonces
al jardín y disfrutó de los pasatiempos de V�nd€vana.



SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura ha señalado que estos
v�nd€vana-vih€ra, pasatiempos de V�nd€vana, no se refieren a la unión de
K��Ša con las gop…s ni a la melosidad de parak…ya-rasa. El v�nd€vana-l…l€ de
®r… Caitanya Mah€prabhu en el jardín de Jagann€tha Pur… no suponía la
relación con mujeres o con las esposas de otros que ®r… K��Ša había
manifestado en el plano trascendental. En Su v�n�€vana-l…l€, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se consideraba una asistenta de ®r…mat… R€dh€r€Š…. Cuando
®r…mat… R€dh€r€Š… disfrutaba de la compañía de K��Ša, Sus sirvientas se
sentían muy complacidas. No debemos comparar el v�nd€vana-vih€ra de
®r… Caitanya Mah€prabhu en el jardín de Jagann€tha con las actividades de
los gaur€‰ga-n€gar…s.

VERSO 97

v�k�a-vall… praphullita prabhura dara�ane
bh�‰ga-pika g€ya, vahe �…tala pavane

v�k�a-vall…—árboles y enredaderas; praphullita—llenos de dicha;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dara�ane—por la visión;
bh�‰ga—abejorros; pika—pájaros; g€ya—cantan; vahe—soplaban;
�…tala—frescas; pavane—brisas.

TRADUCCIÓN

En el jardín había árboles y enredaderas de todo tipo, todos los cuales
estaban llenos de júbilo de ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu. En verdad,
los pájaros gorjeaban, las abejas susurraban y soplaba una brisa fresca.

VERSO 98

prati-v�k�a-tale prabhu karena nartana
v€sudeva-datta m€tra karena g€yana

prati-v�k�a-tale—bajo cada árbol; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;



karena nartana—danza; v€sudeva-datta—V€sudeva Datta;
m€tra—solamente; karena—realiza; g€yana—canto.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba bajo cada árbol,
V€sudeva Datta cantaba solo.

VERSO 99

eka eka v�k�a-tale eka eka g€na g€ya
parama-€ve�e ek€ n€ce gaurar€ya

eka eka v�k�a-tale—bajo cada árbol; eka eka—una diferente; g€na—canción;
g€ya—canta; parama-€ve�e—con gran éxtasis; ek€—solo; n€ce—danza;
gaurar€ya—®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Mientras V€sudeva Datta cantaba una canción distinta bajo cada
árbol, ®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba solo, lleno de éxtasis.

VERSO 100

tabe vakre�vare prabhu kahil€ n€cite
vakre�vara n€ce, prabhu l€gil€ g€ite

tabe—a continuación; vakre�vare—a Vakre�vara PaŠ�ita; prabhu—el Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu; kahil€—ordenó; n€cite—danzar; vakre�vara
n€ce—Vakre�vara PaŠ�ita comenzó a danzar; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; l€gil€—comenzó; g€ite—a cantar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó entonces a Vakre�vara PaŠ�ita que
danzase; mientras Vakre�vara PaŠ�ita danzaba, el Señor cantaba.



VERSO 101

prabhu-sa‰ge svar™p€di k…rtan…y€ g€ya
dik-vidik n€hi jñ€na premera vany€ya

prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; svar™pa-€di—Svar™pa
D€modara y otros; k…rtan…y€—cantores; g€ya—cantan; dik-vidik—del
momento y el lugar; n€hi—no; jñ€na—conocimiento; premera—de amor
extático; vany€ya—por la inundación.

TRADUCCIÓN

Entonces, devotos como Svar™pa D€modara y otros líderes de k…rtana
cantaron con ®r… Caitanya Mah€prabhu. Inundados por el amor extático,
perdieron toda noción del momento y el lugar.

VERSO 102

ei mata kata-k�aŠa kari' vana-l…l€
narendra-sarovare gel€ karite jala-khel€

ei mata—de ese modo; kata-k�aŠa—durante algún tiempo; kari'—tras
realizar; vana-l…l€—pasatiempos en el jardín; narendra-sarovare—al lago
Narendra-sarovara; gel€—ellos fueron; karite—para hacer;
jala-khel€—jugar en el agua.

TRADUCCIÓN

Después de realizar esos pasatiempos en el jardín durante algún
tiempo, fueron todos al lago Narendra-sarovara, donde disfrutaron
jugando en el agua.

VERSO 103

jala-kr…�€ kari' punaƒ €il€ udy€ne
bhojana-l…l€ kail€ prabhu lañ€ bhakta-gaŠe



jala-kr…�€—jugar en el agua; kari'—tras hacer; punaƒ—de nuevo; €il€—fue;
udy€ne—al jardín; bhojana-l…l€—pasatiempos de tomar pras€dam;
kail€—hizo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€ bhakta-gaŠe—con
todos los devotos.

TRADUCCIÓN

Después de jugar en el agua, ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó al
jardín y tomó pras€dam con los devotos.

VERSO 104

nava dina guŠ�ic€te rahe jagann€tha
mah€prabhu aiche l…l€ kare bhakta-s€tha

nava dina—nueve días; guŠ�ic€te—en el templo de GuŠ�ic€;
rahe—permanece; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; aiche—del modo antes narrado; l…l€—pasatiempos;
kare—hace; bhakta-s€tha—con Sus devotos.

TRADUCCIÓN

Durante nueve días seguidos, Su Señoría ®r… Jagann€tha-deva
permaneció en el templo de GuŠ�ic€. ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó
también allí ese período, y disfrutó con Sus devotos de los pasatiempos
que se acaban de narrar.

VERSO 105

'jagann€tha-vallabha' n€ma ba�a pu�p€r€ma
nava dina karena prabhu tath€i vi�r€ma

jagann€tha-vallabha—Jagann€tha-vallabha; n€ma—llamado; ba�a—muy
grande; pu�pa-€r€ma—jardín; nava dina—nueve días; karena—hace;



prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; tath€i—allí; vi�r€ma—descansar.

TRADUCCIÓN

El jardín de Sus pasatiempos, Jagann€tha-vallabha, era muy grande.
®r… Caitanya Mah€prabhu descansó allí nueve días.

VERSO 106

'her€-pañcam…'ra dina €ila j€niy€
k€�…-mi�re kahe r€j€ sayatna kariy€

her€-pañcam…ra dina—el día de Her€-pañcam…; €ila—se acercaba;
j€niy€—sabiendo; k€�…-mi�re—a K€�… Mi�ra; kahe—dice; r€j€—el rey;
sa-yatna kariy€—con gran atención.

TRADUCCIÓN

Sabiendo que se acercaba el festival de Her€-pañcam…, el rey
Prat€parudra habló con gran atención con K€�… Mi�ra.

VERSO 107

kalya 'her€-pañcam…' habe lak�m…ra vijaya
aiche utsava kara yena kabhu n€hi haya

kalya—mañana; her€-pañcam…—la ceremonia de Her€-pañcam…;
habe—será; lak�m…ra—de la diosa de la fortuna; vijaya—bienvenida;
aiche—ese; utsava—festival; kara—haz; yena—como; kabhu—en ninguna
época; n€hi haya—tuvo lugar.

TRADUCCIÓN

«Mañana se celebrará la ceremonia de Her€-pañcam…, también
llamada Lak�m…-vijaya. Organiza un festival como nunca antes se haya
celebrado.»



SIGNIFICADO

El festival de Her€-pañcam… se celebra cinco días después del festival de
Ratha-y€tr€. El Señor Jagann€tha ha dejado a Su esposa, la diosa de la
fortuna, y Se ha ido a V�nd€vana, que es el  templo de GuŠ�ic€.  Sintiendo
separación del Señor, la diosa de la fortuna decide ir a ver al Señor a
GuŠ�ic€. La celebración de la llegada de la diosa de la fortuna a GuŠ�ic€ es
Her€-pañcam…. A veces, los ativ€�…s escriben, incorrectamente,
Har€-pañcam…. La palabra her€ significa «ver», y se refiere a que la diosa de
la  fortuna va a ver al Señor Jagann€tha. La palabra pañcam… se refiere al
«quinto día», y se emplea porque se celebra el quinto día de la Luna.

VERSO 108

mahotsava kara taiche vi�e�a sambh€ra
dekhi' mah€prabhura yaiche haya camatk€ra

mahotsava—el festival; kara—haz; taiche—de modo tal que; vi�e�a
sambh€ra—con gran suntuosidad; dekhi'—al verlo; mah€prabhura—del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; yaiche—de modo que; haya—hay;
camatk€ra—asombro.

TRADUCCIÓN

El rey Prat€parudra dijo: «Organiza el festival de un modo tan
suntuoso que ®r… Caitanya Mah€prabhu, al verlo, quede maravillado y
plenamente complacido.

VERSO 109

˜h€kurera bh€Š�€re €ra €m€ra bh€Š�€re
citra-vastra-ki‰kiŠ…, €ra chatra-c€mare

˜h€kurera—de la Deidad; bh€Š�€re—en el almacén; €ra—y; €m€ra—mío;
bh€Š�€re—en el almacén; citra-vastra—tela estampada;
ki‰kiŠ…—campanitas; €ra—y; chatra—sombrillas; c€mare—abanicos de cola



de yac.

TRADUCCIÓN

«Usa tantas telas estampadas, campanillas, sombrillas y c€maras
como puedas encontrar, tanto en mi almacén como en el almacén de la
Deidad.

VERSO 110

dhvaj€v�nda-pat€k€-ghaŠ˜€ya karaha maŠ�ana
n€n€-v€dya-n�tya-dol€ya karaha s€jana

dhvaj€-v�nda—todo tipo de banderas; pat€k€—grandes banderas;
ghaŠ˜€ya—con campanillas; karaha—haz; maŠ�ana—decoración;
n€n€-v€dya—toda clase de grupos musicales; n�tya—danzando;
dol€ya—en el palanquín; karaha s€jana—decora de forma atractiva.

TRADUCCIÓN

«Reúne todo tipo de banderas y campanillas, grandes y pequeñas.
Después adorna el palanquín y dispón varios grupos de música y de
danza que lo acompañen. De esa forma, decora el palanquín de forma
muy atractiva.

VERSO 111

dviguŠa kariy€ kara saba upah€ra
ratha-y€tr€ haite yaiche haya camatk€ra

dvi-guŠa kariy€—haciendo doble cantidad; kara—haz; saba—toda clase de;
upah€ra—alimentos; ratha-y€tr€ haite—que el festival de los carros;
yaiche—de modo que; haya—sea; camatk€ra—más maravilloso.

TRADUCCIÓN



«También debes doblar la cantidad de pras€dam. Haz una cantidad
que sobrepase incluso la del festival de Ratha-y€tr€.

VERSO 112

seita' kariha,——prabhu lañ€ bhakta-gaŠa
svacchande €siy€ yaiche karena dara�ana

seita' kariha—haz eso; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€
bhakta-gaŠa—llevando con Él a todos los devotos;
svacchande—libremente; €siy€—venir; yaiche—como; karena
dara�ana—hace una visita al templo.

TRADUCCIÓN

«Organiza el festival de manera que ®r… Caitanya Mah€prabhu pueda
ir con Sus devotos a visitar a la Deidad libremente y sin dificultad.»

VERSO 113

pr€taƒ-k€le mah€prabhu nija-gaŠa lañ€
jagann€tha dar�ana kaila sundar€cale y€ñ€

pr€taƒ-k€le—por la mañana; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
nija-gaŠa lañ€—llevando a Sus devotos; jagann€tha dar�ana—visitar al
Señor Jagann€tha; kaila—hizo; sundar€cale—al templo de GuŠ�ic€;
y€ñ€—yendo.

TRADUCCIÓN

Por la mañana, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue con Sus devotos
personales a ver al Señor Jagann€tha en Sundar€cala.

SIGNIFICADO

Sundar€cala es el templo de GuŠ�ic€. El templo de Jagann€tha de
Jagann€tha Pur… se llama N…l€cala, y el templo de GuŠ�ic€, Sundar€cala.



VERSO 114

n…l€cale €il€ punaƒ bhakta-gaŠa-sa‰ge
dekhite utkaŠ˜h€ her€-pañcam…ra ra‰ge

n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; €il€—regresó; punaƒ—de nuevo;
bhakta-gaŠa-sa‰ge—con Sus devotos; dekhite—para ver; utkaŠ˜h€—muy
ansiosos; her€-pañcam…ra ra‰ge—la celebración del festival de
Her€-pañcam….

TRADUCCIÓN

A continuación, ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos personales
regresaron a N…l€cala llenos de ansiedad por ver el festival de
Her€-pañcam….

VERSO 115

k€�…-mi�ra prabhure bahu €dara kariy€
svagaŠa-saha bh€la-sth€ne vas€ila lañ€

k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
bahu—mucho; €dara kariy€—ofrecer respeto; sva-gaŠa-saha—con Sus
acompañantes; bh€la-sth€ne—en un hermoso lugar; vas€ila—hizo que se
sentasen; lañ€—llevando.

TRADUCCIÓN

K€�… Mi�ra recibió a Caitanya Mah€prabhu con mucho respeto y,
llevando al Señor y a Sus acompañantes a un lugar escogido, les hizo
sentarse.

VERSO 116

rasa-vi�e�a prabhura �unite mana haila
…�at h€siy€ prabhu svar™pe puchila



rasa-vi�e�a—una determinada melosidad; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �unite—escuchar; mana haila—había un deseo; …�at
h€siy€—sonriendo dulcemente; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
svar™pe puchila—preguntó a Svar™pa D€modara.

TRADUCCIÓN

Después de sentarse, ®r… Caitanya Mah€prabhu quiso escuchar acerca
de una determinada melosidad de servicio devocional; por eso,
sonriendo dulcemente, comenzó a hacer preguntas a Svar™pa D€modara.

VERSOS 117-118

yadyapi jagann€tha karena dv€rak€ya vih€ra
sahaja praka˜a kare parama ud€ra

tath€pi vatsara-madhye haya eka-b€ra
v�nd€vana dekhite t€‰ra utkaŠ˜h€ ap€ra

yadyapi—aunque; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; karena—hace;
dv€rak€ya—en Dv€rak€-dh€ma; vih€ra—disfrute; sahaja—natural;
praka˜a—manifestación; kare—hace; parama—sublime; ud€ra—generoso;
tath€pi—aun así; vatsara-madhye—dentro de un año; haya—Se vuelve;
eka-b€ra—una vez; v�nd€vana dekhite—visitar V�nd€vana; t€‰ra—Su;
utkaŠ˜h€—ansiedad; ap€ra—ilimitada.

TRADUCCIÓN

«Aunque el Señor Jagann€tha disfruta de Sus pasatiempos en
Dv€rak€-dh€ma, y aunque allí, de modo natural, manifiesta una
generosidad sublime, una vez al año tiene ilimitados deseos de ver
V�nd€vana.»

VERSO 119



v�nd€vana-sama ei upavana-gaŠa
t€h€ dekhib€re utkaŠ˜hita haya mana

v�nd€vana-sama—que son como V�nd€vana; ei—todos esos;
upavana-gaŠa—jardines vecinos; t€h€—esos jardines; dekhib€re—de ver;
utkaŠ˜hita—muy deseosa; haya mana—Su mente se vuelve.

TRADUCCIÓN

Señalando los jardines vecinos, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Todos
esos jardines son exactamente como V�nd€vana; por eso el Señor
Jagann€tha siente un gran deseo de verlos de nuevo.

VERSO 120

b€hira ha-ite kare ratha-y€tr€-chala
sundar€cale y€ya prabhu ch€�i' n…l€cala

b€hira ha-ite—externamente; kare—hace; ratha-y€tr€-chala—la excusa de
disfrutar del festival de los carros; sundar€cale—a Sundar€cala, el templo
de GuŠ�ic€; y€ya—va; prabhu—el Señor Jagann€tha; ch€�i'—dejando;
n…l€cala—Jagann€tha Pur….

TRADUCCIÓN

«Externamente da la excusa de que quiere participar en el festival de
Ratha-y€tr€, pero en realidad quiere marcharse de Jagann€tha Pur… para
ir a Sundar€cala, al templo de GuŠ�ic€, una réplica de V�nd€vana.

VERSO 121

n€n€-pu�pody€ne tath€ khele r€tri-dine
lak�m…dev…re sa‰ge n€hi laya ki k€raŠe?

n€n€-pu�pa-udy€ne—en los diversos jardines floridos; tath€—allí;
khele—Él disfruta; r€tri-dine—noche y día; lak�m…-dev…re—Lak�m…dev…, la



diosa de la fortuna; sa‰ge—consigo; n€hi—no; laya—lleva; ki k€raŠe—cuál
es la razón.

TRADUCCIÓN

«Allí, en los floridos jardines, el Señor disfruta noche y día de Sus
pasatiempos. Pero, ¿por qué no lleva consigo a Lak�m…dev…, la diosa de la
fortuna?

VERSO 122

svar™pa kahe,——�una, prabhu, k€raŠa ih€ra
v�nd€vana-kr…�€te lak�m…ra n€hi adhik€ra

svar™pa kahe—Svar™pa contestó; �una—por favor, escucha; prabhu—¡oh,
mi Señor!; k€raŠa ih€ra—la razón de esto; v�nd€vana-kr…�€te—en los
pasatiempos de V�nd€vana; lak�m…ra—de la diosa de la fortuna; n€hi—no
hay; adhik€ra—admisión.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara contestó: «Mi querido Señor, por favor, escucha la
razón de eso. Lak�m…dev…, la diosa de la fortuna, no puede ser admitida
en los pasatiempos de V�nd€vana.

VERSO 123

v�nd€vana-l…l€ya k��Šera sah€ya gop…-gaŠa
gop…-gaŠa vin€ k��Šera harite n€re mana

v�nd€vana-l…l€ya—en los pasatiempos de V�nd€vana; k��Šera—del Señor
K��Ša; sah€ya—asistentes; gop…-gaŠa—todas las gop…s; gop…-gaŠa
vin€—excepto las gop…s; k��Šera—del Señor K��Ša; harite—atraer;
n€re—nadie puede; mana—la mente.



TRADUCCIÓN

«En los pasatiempos de V�nd€vana, las únicas que asisten a K��Ša son
las gop…s. Excepto las gop…s, nadie puede atraer Su mente.»

VERSO 124

prabhu kahe,——y€tr€-chale k��Šera gamana
subhadr€ €ra baladeva, sa‰ge dui jana

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; y€tr€-chale—con la excusa
del festival de los carros; k��Šera—del Señor K��Ša; gamana—partida;
subhadr€—Su hermana; €ra—y; baladeva—Su hermano; sa‰ge—con Él; dui
jana—dos personas.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Poniendo como excusa el festival de los carros, K��Ša
va allí con Subhadr€ y Baladeva.

VERSO 125

gop…-sa‰ge yata l…l€ haya upavane
nig™�ha k��Šera bh€va keha n€hi j€ne

gop…-sa‰ge—con las gop…s; yata l…l€—todos los pasatiempos; haya
upavane—que se dan en esos lugares; nig™�ha—muy íntimos; k��Šera—del
Señor K��Ša; bh€va—éxtasis; keha—nadie; n€hi—no; j€ne—conoce.

TRADUCCIÓN

«Todos los pasatiempos con las gop…s que tienen lugar en estos
jardines son éxtasis muy íntimos del Señor K��Ša. Nadie los conoce.

VERSO 126



ataeva k��Šera pr€ka˜ye n€hi kichu do�a
tabe kene lak�m…dev… kare eta ro�a?

ataeva—puesto que; k��Šera—del Señor K��Ša; pr€ka˜ye—por esa
manifestación; n€hi—no hay; kichu—ninguna; do�a—falta; tabe—por lo
tanto; kene—por qué; lak�m…-dev…—la diosa de la fortuna; kare—hace;
eta—tanta; ro�a—ira.

TRADUCCIÓN

«En los pasatiempos de K��Ša no hay nada de malo. Siendo así, ¿por
qué se enfada la diosa de la fortuna?»

VERSO 127

svar™pa kahe,——premavat…ra ei ta' svabh€va
k€ntera aud€sya-le�e haya krodha-bh€va

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara contestó; prema-vat…ra—de la
muchacha demasiado afectada por el amor; ei—ésta; ta'—en verdad;
svabh€va—la naturaleza; k€ntera—del amado; aud€sya—de desatención;
le�e—incluso por una parte fraccionaria; haya—hay;
krodha-bh€va—enfado.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara contestó: «Cuando una muchacha se enamora, su
naturaleza es enfadarse tan pronto como descubre alguna desatención
por parte de su amado».

VERSO 128

hena-k€le, khacita y€he vividha ratana
suvarŠera caudol€ kari' €rohaŠa

hena-k€le—mientras Svar™pa D€modara y el Señor Caitanya Mah€prabhu



hablaban; khacita—estaban engastadas; y€he—sobre el cual;
vividha—diversos tipos; ratana—joyas; suvarŠera—hecho de oro;
caudol€—un palanquín llevado por cuatro hombres; kari'
€rohaŠa—montada en.

TRADUCCIÓN

Mientras Svar™pa D€modara y ®r… Caitanya Mah€prabhu hablaban, la
procesión de la diosa de la fortuna pasó a su lado. Ella iba montada en
un palanquín dorado llevado por cuatro hombres y adornado con
muchas joyas.

VERSO 129

chatra-c€mara-dhvaj€ pat€k€ra gaŠa
n€n€-v€dya-€ge n€ce deva-d€s…-gaŠa

chatra—de sombrillas; c€mara—y abanicos; dhvaj€—y banderas;
pat€k€ra—y grandes banderas; gaŠa—congregación; n€n€-v€dya—varios
grupos musicales; €ge—al frente; n€ce—danzan;
deva-d€s…-gaŠa—bailarinas.

TRADUCCIÓN

El palanquín iba rodeado también por personas con sombrillas,
abanicos c€mara y banderas; iba precedido por músicos y bailarinas.

VERSO 130

t€mb™la-sampu˜a, jh€ri, vyajana, c€mara
s€the d€s… �ata, h€ra divya bh™�€mbara

t€mb™la-sampu˜a—cajas con todos los condimentos para preparar nueces
de betel; jh€ri—cántaros de agua; vyajana—abanicos; c€mara—abanicos de
cola de yac; s€the—junto con; d€s…—sirvientas; �ata—cientos;
h€ra—collares; divya—valiosos; bh™�€mbara—vestidos.



TRADUCCIÓN

Las sirvientas llevaban cántaros de agua, abanicos c€mara y cajas para
nueces de betel. Había cientos de sirvientas, todas ellas vestidas de
forma muy atractiva y con collares muy valiosos.

VERSO 131

alaukika ai�varya sa‰ge bahu-pariv€ra
kruddha hañ€ lak�m…dev… €il€ siˆha-dv€ra

alaukika—extraordinaria; ai�varya—opulencia; sa‰ge—acompañada de;
bahu-pariv€ra—muchos miembros de la familia; kruddha hañ€—estando
enfadada; lak�m…dev…—la diosa de la fortuna; €il€—llegó; siˆha-dv€ra—a
la puerta principal del templo.

TRADUCCIÓN

Con actitud airada, la diosa de la fortuna llegó a la puerta principal
del templo acompañada de muchos miembros de su familia, todos los
cuales exhibían una opulencia extraordinaria.

VERSO 132

jagann€thera mukhya mukhya yata bh�tya-gaŠe
lak�m…dev…ra d€s…-gaŠa karena bandhane

jagann€thera—del Señor Jagann€tha; mukhya mukhya—principales;
yata—todos; bh�tya-gaŠe—a los sirvientes; lak�m…-dev…ra—de la diosa de la
fortuna; d€s…-gaŠa—sirvientas; karena bandhane—apresaron.

TRADUCCIÓN

Cuando llegó la procesión, las sirvientas de la diosa de la fortuna
comenzaron a apresar a los principales sirvientes del Señor Jagann€tha.



VERSO 133

b€ndhiy€ €niy€ p€�e lak�m…ra caraŠe
core yena daŠ�a kari' laya n€n€-dhane

b€ndhiy€—después de atar; €niy€—trayendo; p€�e—les hacen postrarse;
lak�m…ra caraŠe—a los pies de loto de la diosa de la fortuna; core—un
ladrón; yena—como si; daŠ�a kari'—tras castigar; laya—quitan;
n€n€-dhane—toda clase de riquezas.

TRADUCCIÓN

Las sirvientas ataron a los sirvientes de Jagann€tha, les esposaron y
les hicieron postrarse a los pies de loto de la diosa de la fortuna. En
verdad, les arrestaron como a ladrones a quienes se despoja de todas sus
riquezas.

SIGNIFICADO

El Señor Jagann€tha, al comenzar Su festival de los carros, asegura a la
diosa de la fortuna que al día siguiente regresará. La diosa de la fortuna,
después de esperar dos o tres días sin que K��Ša regrese, comienza a sentir
que  su  esposo  no  le  hace  caso,  y, naturalmente, se enfada mucho.
Adornándose con gran pompa, sale del templo y con Sus sirvientas,
también muy engalanadas, se detiene ante la puerta principal. Sus
sirvientas apresan a los principales sirvientes del Señor Jagann€tha, les
llevan ante ella y les obligan a postrarse a sus pies de loto.

VERSO 134

acetanavat t€re karena t€�ane
n€n€-mata g€li dena bhaŠ�a-vacane

acetana-vat—casi inconscientes; t€re—a los sirvientes; karena—hacen;
t€�ane—castigo; n€n€-mata—varios tipos de; g€li—diversión;
dena—hablan; bhaŠ�a-vacane—lenguaje soez.



TRADUCCIÓN

Cuando se postraron a los pies de loto de la diosa de la fortuna, los
sirvientes quedaron casi inconscientes. Castigados, fueron objeto de
bromas y de lenguaje soez.

VERSO 135

lak�m…-sa‰ge d€s…-gaŠera pr€galbhya dekhiy€
h€se mah€prabhura gaŠa mukhe hasta diy€

lak�m…-sa‰ge—en compañía de la diosa de la fortuna; d€s…-gaŠera—de las
sirvientas; pr€galbhya—desvergüenza; dekhiy€—al ver; h€se—sonríen;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; gaŠa—los acompañantes;
mukhe—en la cara; hasta—manos; diy€—cubriendo.

TRADUCCIÓN

Cuando los acompañantes de ®r… Caitanya Mah€prabhu vieron a las
sirvientas de la diosa de la fortuna mostrarse tan desvergonzadas, se
cubrieron la cara con las manos y sonrieron.

VERSO 136

d€modara kahe,——aiche m€nera prak€ra
trijagate k€h€‰ n€hi dekhi �uni €ra

d€modara kahe—Svar™pa D€modara Gosv€m… dijo; aiche—semejante;
m€nera—de orgullo egoísta; prak€ra—clase; tri-jagate—en los tres mundos;
k€h€‰—en ningún lugar; n€hi—no; dekhi—yo veo; �uni—escucho;
€ra—otro.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo: «En los tres mundos no hay orgullo egoísta
como éste. Yo, por lo menos, nunca he visto ni oído nada semejante.



VERSO 137

m€nin… niruts€he ch€�e vibh™�aŠa
bh™me vasi' nakhe lekhe, malina-vadana

m€nin…—mujer orgullosa y egoísta; niruts€he—por desengaño;
ch€�e—abandona; vibh™�aŠa—todo tipo de alhajas; bh™me
vasi'—sentándose en el suelo; nakhe—con las uñas; lekhe—hace rayas;
malina-vadana—con el rostro triste.

TRADUCCIÓN

«Una mujer que se siente olvidada y desengañada, por orgullo egoísta
se quita todas las alhajas y, muy triste, se sienta en el suelo, haciendo
rayas con las uñas de los pies.

VERSO 138

p™rve satyabh€m€ra �uni evaˆ-vidha m€na
vraje gop…-gaŠera m€na——rasera nidh€na

p™rve—anteriormente; satyabh€m€ra—de la reina Satyabh€m€; �uni—yo
escucho; evaˆ-vidha m€na—ese tipo de orgullo egoísta; vraje—en
V�nd€vana; gop…-gaŠera—de las gop…s; m€na—orgullo; rasera nidh€na—el
receptáculo de todas las melosidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

«He escuchado que Satyabh€m€, la más orgullosa de las reinas de
K��Ša, mostraba ese tipo de orgullo y también las gop…s de V�nd€vana,
que son el receptáculo de todas las melosidades trascendentales.

VERSO 139

i‰ho nija-sampatti saba praka˜a kariy€
priyera upara y€ya sainya s€j€ña



i‰ho—esta; nija-sampatti—su opulencia; saba—toda; praka˜a
kariy€—manifestando; priyera upara—contra su querido esposo; y€ya—va;
sainya s€j€ña—acompañada de soldados.

TRADUCCIÓN

«Pero, en el caso de la diosa de la fortuna, veo un tipo de orgullo
distinto. Ella manifiesta sus propias opulencias, e incluso va con sus
soldados a atacar a su esposo.»

SIGNIFICADO

Al ver la desvergüenza de la diosa de la fortuna, Svar™pa D€modara
Gosv€m… quiso hablar a ®r… Caitanya Mah€prabhu del carácter supremo del
amor de las gop…s. Por esa razón, dijo: «Mi Señor, nunca he visto nada
semejante  al  comportamiento  de  la  diosa  de  la  fortuna. A veces vemos a
una esposa amada que se enorgullece de su posición y que después, ante
alguna muestra de desdén, sufre un desengaño. Entonces deja de cuidar su
aspecto, se pone ropas sucias y, muy triste, se sienta en el suelo, haciendo
rayas con las uñas de los pies. Hemos escuchado que Satyabh€m€ y las
gop…s de V�nd€vana mostraban ese tipo de orgullo egoísta, pero lo que
vemos en la diosa de la fortuna, aquí, en Jagann€tha Pur…, es completamente
distinto.  Ella  se  enfada  mucho  con  su  esposo  y  Le  ataca con su gran
opulencia».

VERSO 140

prabhu kahe,——kaha vrajera m€nera prak€ra
svar™pa kahe——gop…-m€na-nad… �ata-dh€ra

prabhu kahe—el Señor dijo; kaha—por favor, di; vrajera—de V�nd€vana;
m€nera—del orgullo egoísta; prak€ra—los diversos tipos; svar™pa
kahe—Svar™pa D€modara contestó; gop…-m€na—el orgullo de las gop…s;
nad…—como un río; �ata-dh€ra—con cientos de ramas.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Por favor, háblame de los distintos
tipos de orgullo egoísta que se manifiestan en V�nd€vana».
Svar™pa D€modara contestó: «El orgullo de las gop…s es como un río que
tiene cientos de afluentes.

VERSO 141

n€yik€ra svabh€va, prema-v�tte bahu bheda
sei bhede n€n€-prak€ra m€nera udbheda

n€yik€ra—de la heroína; svabh€va—la naturaleza; prema-v�tte—en
cuestión de amores; bahu—muchas; bheda—variedades; sei—eso;
bhede—en cada variedad; n€n€-prak€ra—varios tipos; m€nera—del enfado
de una mujer, producto de los celos; udbheda—subdivisiones.

TRADUCCIÓN

«Las características y las modalidades del amor son distintas en
distintas mujeres. El enfado debido a los celos también adopta diversas
formas y cualidades.

VERSO 142

samyak gopik€ra m€na n€ y€ya kathana
eka-dui-bhede kari dig-dara�ana

samyak—completamente; gopik€ra—de las gop…s; m€na—enfado debido a
los celos; n€—no; y€ya—es posible; kathana—hablar; eka-dui—uno, dos;
bhede—en distintos tipos; kari—yo hago; dik-dara�ana—guía.

TRADUCCIÓN

«No es posible una exposición completa de los distintos tipos de
enfado por celos que manifiestan las gop…s, pero unos cuantos principios



pueden servir de guía.

VERSO 143

m€ne keha haya 'dh…r€,' keha ta' 'adh…r€'
ei tina-bhede, keha haya 'dh…r€dh…r€'

m€ne—en el plano del enfado por celos; keha—algunas mujeres; haya
dh…r€—son muy sobrias; keha ta'—y algunas de ellas; adh…r€—muy
inquietas; ei tina-bhede—y hay una tercera división; keha haya—algunas
son; dh…r€-adh…r€—una mezcla de sobrias e inquietas.

TRADUCCIÓN

«Tres son los tipos de mujeres que sienten ese enfado debido a los
celos: las mujeres sobrias, las mujeres inquietas, y las mujeres sobrias y, a
la vez, inquietas.

VERSO 144

'dh…r€' k€nte d™re dekhi' kare pratyutth€na
nika˜e €sile, kare €sana prad€na

dh…r€—la sobria; k€nte—al héroe; d™re—en la distancia; dekhi'—al ver; kare
pratyutth€na—se levanta; nika˜e €sile—cuando el héroe está cerca;
kare—hace; €sana—de un asiento; prad€na—ofrenda.

TRADUCCIÓN

«La heroína sobria, cuando ve a su héroe acercarse en la distancia,
inmediatamente se levanta para recibirle. Cuando él está cerca,
inmediatamente le ofrece un lugar para sentarse.

VERSO 145

h�daye kopa, mukhe kahe madhura vacana
priya €li‰gite, t€re kare €li‰gana



h�daye—en el corazón; kopa—enfado; mukhe—en la boca; kahe—habla;
madhura—dulces; vacana—palabras; priya—amante; €li‰gite—cuando
abraza; t€re—a él; kare €li‰gana—abraza.

TRADUCCIÓN

«La heroína sobria oculta su enfado en el corazón, y por fuera habla
con palabras dulces. Cuando su amado la abraza, ella le devuelve el
abrazo.

VERSO 146

sarala vyavah€ra, kare m€nera po�aŠa
kimv€ solluŠ˜ha-v€kye kare priya-nirasana

sarala vyavah€ra—tratos simples; kare—hace; m€nera—de enfado
producto de los celos; po�aŠa—mantenimiento; kimv€—o;
solluŠ˜ha—sonriendo un poco; v€kye—con palabras; kare—hace;
priya—del amante; nirasana—rechazo.

TRADUCCIÓN

«La amante sobria tiene un comportamiento muy simple. Oculta el
enfado producto de los celos en el corazón, pero, con sonrisas y palabras
dulces, rechaza las insinuaciones de su amado.

VERSO 147

'adh…r€' ni�˜hura-v€kye karaye bhartsana
karŠotpale t€�e, kare m€l€ya bandhana

adh…r€—la heroína inquieta; ni�˜hura-v€kye—con palabras crueles;
karaye—hace; bhartsana—reñir; karŠa-utpale t€�e—tira de las orejas;
kare—hace; m€l€ya—con un collar de flores; bandhana—atar.



TRADUCCIÓN

«En cambio, la heroína inquieta a veces riñe a su amado con palabras
crueles, a veces le tira de las orejas y a veces le ata con un collar de flores.

VERSO 148

'dh…r€dh…r€' vakra-v€kye kare upah€sa
kabhu stuti, kabhu nind€, kabhu v€ ud€sa

dh…r€-adh…r€—la heroína en quien se combinan sobriedad e inquietud;
vakra-v€kye kare upah€sa—bromea con palabras equívocas; kabhu stuti—a
veces alabanzas; kabhu nind€—a veces insultos; kabhu v€ ud€sa—a veces
indiferencia.

TRADUCCIÓN

«La heroína en quien se combinan sobriedad e inquietud, siempre
hace bromas con palabras equívocas. A veces alaba a su amado, a veces
le insulta, y a veces permanece indiferente.

VERSO 149

'mugdh€', 'madhy€', 'pragalbh€',——tina n€yik€ra bheda
'mugdh€' n€hi j€ne m€nera vaidagdhya-vibheda

mugdh€—cautivada; madhy€—intermedia; pragalbh€—desvergonzada;
tina—tres; n€yik€ra—de heroínas; bheda—divisiones; mugdh€—la
cautivada; n€hi j€ne—no sabe; m€nera—del enfado por celos;
vaidagdhya-vibheda—las complejidades del comportamiento astuto.

TRADUCCIÓN

«También se puede clasificar a las heroínas en cautivadas, intermedias
y desvergonzadas. La heroína cautivada no sabe mucho de las
enrevesadas complejidades del enfado que se debe a los celos.



VERSO 150

mukha €cch€diy€ kare kevala rodana
k€ntera priya-v€kya �uni' haya parasanna

mukha €cch€diy€—cubriéndose la cara; kare—hace; kevala—solamente;
rodana—llorar; k€ntera—del amante; priya-v€kya—palabras dulces;
�uni'—al escuchar; haya—se siente; parasanna—satisfecha.

TRADUCCIÓN

«La heroína cautivada, simplemente se cubre la cara y llora sin parar.
Cuando su amado le dice unas palabras dulces, vuelve a sentirse
satisfecha.

VERSO 151

'madhy€' 'pragalbh€' dhare dh…r€di-vibheda
t€ra madhye sab€ra svabh€ve tina bheda

madhy€—la intermedia; pragalbh€—la desvergonzada; dhare—contienen;
dh…r€-€di-vibheda—las tres divisiones de dh…r€, adh…r€ y dh…r€dh…r€; t€ra
madhye—entre ellas; sab€ra—de todas ellas; svabh€ve—en naturaleza; tina
bheda—tres divisiones.

TRADUCCIÓN

«Las heroínas intermedia y desvergonzada pueden dividirse en
sobrias, inquietas, o sobrias e inquietas a la vez. Todavía pueden hacerse
otras tres divisiones de sus características.

VERSO 152

keha 'prakhar€', keha 'm�du', keha haya 'sam€'
sva-svabh€ve k��Šera b€�€ya prema-s…m€



keha—algunas; prakhar€—muy habladoras; keha—algunas; m�du—muy
mansas; keha haya—algunas de ellas son; sam€—equilibradas;
sva-svabh€ve—por sus propias características; k��Šera—del Señor K��Ša;
b€�€ya—aumenta; prema-s…m€—el límite del éxtasis amoroso.

TRADUCCIÓN

«Algunas de esas heroínas son muy habladoras, otras son mansas y
otras equilibradas. Cada heroína, conforme a su propio carácter,
aumenta el éxtasis amoroso de ®r… K��Ša.

VERSO 153

pr€kharya, m€rdava, s€mya svabh€va nirdo�a
sei sei svabh€ve k��Še kar€ya santo�a

pr€kharya—locuacidad; m€rdava—mansedumbre; s€mya—ser
equilibradas; svabh€va—naturaleza; nirdo�a—intachable; sei sei
svabh€ve—en esas cualidades trascendentales; k��Še—al Señor K��Ša;
kar€ya—hacen; santo�a—feliz.

TRADUCCIÓN

«Las gop…s, aunque unas son habladoras, otras mansas y otras
equilibradas, son todas trascendentales e intachables. Ellas complacen a
K��Ša con sus características particulares.»

VERSO 154

e-kath€ �uniy€ prabhura €nanda ap€ra
'kaha, kaha, d€modara',——bale b€ra b€ra

e-kath€ �uniy€—escuchando esta explicación; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €nanda ap€ra—felicidad ilimitada; kaha kaha—por favor,
sigue hablando; d€modara—Mi querido D€modara; bale b€ra b€ra—Él



decía una y otra vez.

TRADUCCIÓN

Escuchando las palabras de Svar™pa D€modara, ®r… Caitanya
Mah€prabhu sintió una felicidad ilimitada; una y otra vez le pedía que
continuase hablando.

VERSO 155

d€modara kahe,——k��Ša rasika-�ekhara
rasa-€sv€daka, rasamaya-kalevara

d€modara kahe—D€modara dijo; k��Ša—el Señor K��Ša; rasika-�ekhara—el
amo y señor de las melosidades trascendentales; rasa-€sv€daka—el que
saborea las melosidades trascendentales; rasa-maya-kalevara—cuyo cuerpo
está hecho de bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

D€modara Gosv€m… dijo: «K��Ša es el amo y señor de todas las
melosidades trascendentales, y es quien saborea todas las melosidades
trascendentales, y Su cuerpo está hecho de bienaventuranza
trascendental.

VERSO 156

premamaya-vapu k��Ša bhakta-prem€dh…na
�uddha-preme, rasa-guŠe, gopik€——prav…Ša

prema-maya-vapu—cuerpo de amor y éxtasis; k��Ša—el Señor K��Ša;
bhakta-prema-adh…na—siempre subordinado a los sentimientos amorosos
de Sus devotos; �uddha-preme—con amor puro libre de contaminación;
rasa-guŠe—y en las cualidades de las melosidades trascendentales;
gopik€—las gop…s; prav…Ša—muy expertas.



TRADUCCIÓN

«K��Ša está lleno de amor extático y siempre subordinado al amor de
Sus devotos. Las gop…s son muy expertas en el amor puro y en los
intercambios de melosidad trascendental.

VERSO 157

gopik€ra preme n€hi ras€bh€sa-do�a
ataeva k��Šera kare parama santo�a

gopik€ra—de las gop…s; preme—en los amores; n€hi—no hay;
rasa-€bh€sa—de sabor alterado de una melosidad; do�a—defecto;
ataeva—por lo tanto; k��Šera—del Señor K��Ša; kare—hacen; parama
santo�a—la satisfacción suprema.

TRADUCCIÓN

«En el amor de las gop…s no hay defecto ni adulteración; por eso, ellas
dan a K��Ša el placer más elevado.

SIGNIFICADO

Ras€bh€sa se produce cuando hay alguna adulteración en la relación con
K��Ša. Hay distintos tipos de ras€bh€sa: de primera clase, de segunda clase,
y de tercera clase. La palabra rasa significa «melosidad», y €bh€sa significa
«sombra». Uparasa se produce cuando saboreamos un tipo de melosidad y
se entromete algo ajeno. Anurasa es  cuando  hay  algo  derivado  de  la
melosidad original. Cuando se percibe algo que está muy lejos de la
melosidad original, se llama aparasa. Uparasa, anurasa y aparasa son,
respectivamente, ras€bh€sas de primera, de segunda y de tercera clase. Así
lo explica el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (4.9.1-2):

p™rvam ev€nu�i�˜ena
vikal€ rasa-lak�aŠ€
ras€ eva ras€bh€s€

rasa-jñair anuk…rtit€ƒ



syus tridhoparas€�
c€nuras€� c€paras€� ca te

uttam€ madhyam€ƒ prokt€ƒ
kani�˜h€� cety am… kram€t

VERSO 158

evaˆ �a�a‰k€ˆ�u-vir€jit€ ni�€ƒ
sa satya-k€mo 'nurat€bal€-gaŠaƒ

si�eva €tmany avaruddha-saurataƒ
sarv€ƒ �arat-k€vya-kath€-ras€�ray€ƒ

evam—así; �a�a‰ka-aˆ�u—con rayos de luz de la Luna; vir€jit€ƒ—que
existe hermosamente; ni�€ƒ—noches; saƒ—Él; satya-k€maƒ—la Verdad
Absoluta; anurata—a quien se sienten atraídas; abal€-gaŠaƒ—mujeres;
si�eva—realizó; €tmani—en Su propio ser; avaruddha-saurataƒ—Sus
deseos lujuriosos trascendentales se vieron impedidos; sarv€ƒ—todas;
�arat—en otoño; k€vya—poéticas; kath€—palabras; rasa-€�ray€ƒ—pleno de
todas las melosidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

«"El Señor ®r… K��Ša, que es la Verdad Absoluta, disfrutó de Su danza
r€sa cada noche durante la estación del otoño. Él realizaba esta danza
bajo la luz de la Luna, con plenitud de melosidades trascendentales.
Empleaba palabras poéticas y Se rodeaba de mujeres que sentían
muchísima atracción por Él."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.33.25). Las gop…s son
almas espirituales completamente trascendentales. Nunca debemos pensar
que las gop…s y K��Ša tienen cuerpos materiales. También
V�nd€vana-dh€ma es una morada espiritual, donde los días y las noches,
los árboles, las flores y el agua, y todo lo demás, es espiritual. No hay ni el
menor rastro de contaminación material. K��Ša, que es el Brahman



Supremo y la Superalma, no tiene el menor interés en cosas materiales. Sus
actividades con las gop…s son completamente espirituales y tienen lugar en
el mundo espiritual. No tienen nada que ver con el mundo material. Los
deseos lujuriosos del Señor K��Ša, y todos Sus tratos con las gop…s, se dan
en el plano espiritual. Antes de pensar siquiera en saborear los pasatiempos
de K��Ša con las gop…s, debemos alcanzar la iluminación trascendental.
Quien todavía se encuentra en el plano mundano, debe primero purificarse
siguiendo los principios regulativos. Sólo entonces puede tratar de
entender  a  K��Ša  y  las  gop…s. ®r… Caitanya Mah€prabhu y Svar™pa
D€modara Gosv€m… hablan en estos versos de la relación entre K��Ša y las
gop…s;  por consiguiente,  no se trata de un tema mundano o erótico.  Como
sanny€s…, ®r… Caitanya Mah€prabhu era muy estricto en Su trato con
mujeres. Si las gop…s no hubiesen estado en el plano espiritual, ®r… Caitanya
Mah€prabhu ni siquiera las habría mencionado a Svar™pa D€modara
Gosv€m….  Por  lo  tanto,  estos  temas  no  tienen  nada  que  ver  con  las
actividades materiales.

VERSO 159

'v€m€' eka gop…-gaŠa, 'dak�iŠ€' eka gaŠa
n€n€-bh€ve kar€ya k��Še rasa €sv€dana

v€m€—ala izquierda; eka—uno; gop…-gaŠa—grupo de gop…s; dak�iŠ€—ala
derecha; eka—otro; gaŠa—grupo de gop…s; n€n€-bh€ve—en diversas
formas de amor extático; kar€ya—hacen hacer; k��Še—a K��Ša; rasa
€sv€dana—saborear melosidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

«Las gop…s pueden dividirse en dos grupos: el ala derecha y el ala
izquierda. Las dos alas llevan a K��Ša a saborear melosidades
trascendentales con diversas manifestaciones de amor extático.

VERSO 160

gop…-gaŠa-madhye �re�˜h€ radh€-˜h€kur€Š…
nirmala-ujjvala-rasa-prema-ratna-khani



gop…-gaŠa-madhye—de todas las gop…s; �re�˜h€—la principal;
r€dh€-˜h€kur€Š…—®r…mat… R€dh€r€Š…; nirmala—purificada;
ujjvala—brillante; rasa—en melosidades; prema—de amor extático;
ratna-khani—la mina de joyas.

TRADUCCIÓN

«De todas las gop…s, ®r…mat… R€dh€r€Š… es la principal. Ella es una
mina de joyas de amor extático y la fuente de todas las melosidades
conyugales trascendentales purificadas.

VERSO 161

vayase 'madhyam€' te‰ho svabh€vete 'sam€'
g€�ha prema-bh€ve te‰ho nirantara 'v€m€'

vayase madhyam€—adoloscente; te‰ho—®r…mat… R€dh€r€Š…;
sva-bh€vete—de carácter; sam€—equilibrada; g€�ha—profundo;
prema-bh€ve—en amor extático; te‰ho—Ella; nirantara—constantemente;
v€m€—del grupo de gop…s del ala izquierda.

TRADUCCIÓN

«R€dh€r€Š… es adoloscente, y Su carácter es equilibrado. Ella está
siempre profundamente absorta en amor extático y siempre siente con la
actitud de una gop… del ala izquierda.

SIGNIFICADO

En su Ujjvala-n…lamaŠi, R™pa Gosv€m… caracteriza a las gop…s del ala
izquierda y del ala derecha. En relación con el ala izquierda, dice:

mana-grahe sadodyukt€
tac-chaithilye ca kopan€
abhedy€ n€yake pr€yaƒ



kr™r€ v€meti k…rtyate

«La gop… que está siempre dispuesta a enfadarse por cuestión de celos, que
está entusiasmada con esa posición, que se enfada tan pronto como la
vencen, que nunca se deja someter por el héroe, y que siempre Le hace
frente, se dice que es una v€m€, una gop… del ala izquierda».
®r…la R™pa Gosv€m… describe a las gop…s del ala derecha con las siguientes
palabras:

asahy€ m€na-nirbandhe
n€yake yukta-v€din…

s€mabhis tena bhedy€ ca
dak�iŠ€ parik…rtit€

«La gop… que no puede soportar el enfado femenino, que habla al héroe con
palabras mesuradas, y que se siente satisfecha cuando Él le habla con
dulzura, es una dak�iŠ€, una gop… del ala derecha.

VERSO 162

v€mya-svabh€ve m€na u˜he nirantara
t€ra madhye u˜he k��Šera €nanda-s€gara

v€mya-svabh€ve—debido a Su personalidad de ala izquierda; m€na—el
enfado femenino; u˜he—surge; nirantara—siempre; t€ra madhye—en ese
trato; u˜he—está despertando; k��Šera—del Señor K��Ša;
€nanda-s€gara—un océano de bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

«Como es una gop… del ala izquierda, tiene siempre a flor de piel Su
genio de mujer, pero K��Ša obtiene bienaventuranza trascendental de
Sus actividades.

VERSO 163

aher iva gatiƒ premŠaƒ
svabh€va-ku˜il€ bhavet

ato hetor aheto� ca



y™nor m€na udañcati

aheƒ—de la serpiente; iva—como; gatiƒ—el movimiento; premŠaƒ—de los
amoríos; svabh€va—por naturaleza; ku˜il€—retorcido; bhavet—es;
ataƒ—por lo tanto; hetoƒ—de alguna causa; ahetoƒ—de la ausencia de
causa; ca—y; y™noƒ—de la pareja joven; m€naƒ—enfado;
udañcati—aparece.

TRADUCCIÓN

«"El curso de los amoríos entre un chico y una chica es por naturaleza
retorcido, como los movimientos de una serpiente. Debido a ello, entre
un chico y una chica surgen dos tipos de enfado: enfado con causa, y
enfado sin causa.”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Ujjvala-n…lamaŠi (®�‰g€ra-bheda-prakaraŠa 102), de
®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 164

eta �uni' b€�e prabhura €nanda-s€gara
'kaha, kaha' kahe prabhu, bale d€modara

eta �uni'—escuchando esto; b€�e—aumentó; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €nanda-s€gara—el océano de bienaventuranza trascendental;
kaha kaha—sigue hablando; kahe prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu
continuó pidiendo; bale d€modara—D€modara Gosv€m… continuó
contestando.

TRADUCCIÓN

Escuchando estas explicaciones, ®r… Caitanya Mah€prabhu veía crecer
el océano de Su bienaventuranza trascendental. Por eso dijo a Svar™pa
D€modara: «Sigue hablando, sigue hablando». Así, Svar™pa D€modara
continuó.



VERSO 165

'adhir™�ha mah€bh€va'——r€dhik€ra prema
vi�uddha, nirmala, yaiche da�a-v€Ša hema

adhir™�ha mah€-bh€va—amor extático muy elevado; r€dhik€ra prema—los
amores de ®r…mat… R€dh€r€Š…; vi�uddha—completamente libres de
contaminación; nirmala—purificados; yaiche—como si; da�a-v€Ša—diez
veces purificado; hema—oro.

TRADUCCIÓN

«El amor de ®r…mat… R€dh€r€Š… es un éxtasis muy avanzado. Todos
Sus tratos son completamente puros y están libres de todo rastro
material. En verdad, Sus tratos son diez veces más puros que el oro.

VERSO 166

k��Šera dar�ana yadi p€ya €cambite
n€n€-bh€va-vibh™�aŠe haya vibh™�ite

k��Šera—del Señor K��Ša; dar�ana—encuentro; yadi—si; p€ya—obtiene;
€cambite—de repente; n€n€—diversos; bh€va—de éxtásis; vibh™�aŠe—con
alhajas; haya—es; vibh™�ite—adornada.

TRADUCCIÓN

«Cuando R€dh€r€Š… tiene oportunidad de ver a K��Ša, Su cuerpo se
adorna de repente con diversas alhajas de éxtasis.

VERSO 167

a�˜a 's€ttvika', har�€di 'vyabhic€r…' y€‰ra
'sahaja prema', viˆ�ati 'bh€va'-ala‰k€ra



a�˜a—ocho; s€ttvika—signos trascendentales; har�a-€di—como el júbilo;
vyabhic€r…—rasgos distintivos; y€‰ra—de cuyos; sahaja prema—amor
natural; viˆ�ati—veinte; bh€va—de éxtasis; ala‰k€ra—adornos.

TRADUCCIÓN

«Entre los ornamentos trascendentales del cuerpo de ®r…mat…
R€dh€r€Š… están los ocho signos trascendentales, s€ttvikas, los treinta y
tres vyabhic€r…-bh€vas, comenzando con har�a, el júbilo de amor natural,
y los veinte bh€vas o adornos emocionales extáticos.

SIGNIFICADO

Los treinta y tres vyabhic€r…-bh€vas, los signos corporales que se
manifiestan con el amor extático, son los siguientes: (1) nirveda,
indiferencia; (2) vi�€da, tristeza; (3) dainya, mansedumbre; (4) gl€ni, un
sentimiento de culpa; (5) �rama, fatiga; (6) mada, enloquecimiento; (7)
garva, orgullo; (8) �a‰k€, duda; (9) tr€sa, conmoción; (10) €vega, emoción
intensa; (11) unm€da, locura; (12) apasm€ra, olvido; (13) vy€dhi,
enfermedad; (14) moha, confusión; (15) m�ti, muerte; (16) €lasya, pereza;
(17) j€�ya, invalidez; (18) vr…�€, vergüenza; (19) avahitth€, ocultación; (20)
sm�ti, recuerdo; (21) vitarka, argumentación; (22) cint€, contemplación; (23)
mati, atención; (24) dh�ti, tolerancia; (25) har�a, júbilo; (26) autsukya, deseo
intenso; (27) augrya, violencia; (28) amar�a, ira; (29) as™y€, celos; (30)
c€palya, desvergüenza; (31) nidr€, sueño; (32) supti, sueño profundo; y (33)
prabhoda, despertar.

VERSO 168

'kila-kiñcita', 'ku˜˜amita', 'vil€sa', 'lalita'
'vivvoka', 'mo˜˜€yita', €ra 'maugdhya', 'cakita'

kila-kiñcita—un determinado tipo de adorno extático que se manifiesta en
el momento de ver a K��Ša; ku˜˜amita—el signo que se explica en el Verso
197; vil€sa—el signo que se explica en el Verso 187; lalita—el signo que se
explica en el Verso 192; vivvoka—no hacer caso del obsequio del héroe;
mo˜˜€yita—despertar de deseos lujuriosos con el recuerdo del héroe y sus



palabras; €ra—y; maugdhya—adoptar la actitud de que no se saben las
cosas, aunque se sabe todo; cakita—una actitud en que la amante parece
muy asustada aunque en realidad no lo está.

TRADUCCIÓN

«Algunos de los signos cuya explicación crítica se da en los versos
siguientes son kila-kiñcita, ku˜˜amita, vil€sa, lalita, vivvoka, mo˜˜€yita,
maugdhya y cakita.

VERSO 169

eta bh€va-bh™�€ya bh™�ita �r…-r€dh€ra a‰ga
dekhite uthale k��Ša-sukh€bdhi-tara‰ga

eta—tantos; bh€va-bh™�€ya—con los adornos del éxtasis;
bh™�ita—adornado; �r…-r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; a‰ga—el cuerpo;
dekhite—ver; uthale—despierta; k��Ša-sukha-abdhi—del océano de la
felicidad de K��Ša; tara‰ga—olas.

TRADUCCIÓN

«Cuando el cuerpo de ®r…mat… R€dh€r€Š… manifiesta los adornos de
muchos signos extáticos, en el océano de la felicidad de K��Ša
inmediatamente se manifiestan olas trascendentales.

VERSO 170

kila-kiñcit€di-bh€vera �una vivaraŠa
ye bh€va-bh™�€ya r€dh€ hare k��Ša-mana

kila-kiñcita-€di—comenzando con el éxtasis llamado kila-kiñcita;
bh€vera—de éxtasis; �una—escucha; vivaraŠa—la explicación; ye
bh€va-bh™�€ya—con esos adornos extáticos; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
hare—encanta; k��Ša-mana—la mente de K��Ša.



TRADUCCIÓN

«Escucha ahora una explicación de algunos éxtasis, comenzando con
kila-kiñcita. Con esos adornos extáticos, ®r…mat… R€dh€r€Š… encanta la
mente de K��Ša.

VERSO 171

r€dh€ dekhi' k��Ša yadi chu‰ite kare mana
d€na-gh€˜i-pathe yabe varjena gamana

r€dh€—a ®r…mat… R€dh€r€Š…; dekhi'—al ver; k��Ša—el Señor K��Ša;
yadi—si; chu‰ite—tocar; kare mana—desea; d€na-gh€˜i-pathe—en el
camino que lleva al lugar por donde se pasa al otro lado del río;
yabe—cuando; varjena—prohibe; gamana—ir.

TRADUCCIÓN

«Cuando ®r… K��Ša ve a ®r…mat… R€dh€r€Š… y quiere tocar Su cuerpo,
Le prohibe ir al lugar por donde se cruza el río Yamun€.

VERSO 172

yabe €si' m€n€ kare pu�pa u˜h€ite
sakh…-€ge c€he yadi g€ye h€ta dite

yabe—cuando; €si'—acercándose; m€n€ kare—prohibe; pu�pa
u˜h€ite—recoger flores; sakh…-€ge—frente a las amigas de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; c€he—quiere; yadi—si; g€ye—en el cuerpo; h€ta dite—tocar con
la mano.

TRADUCCIÓN

«Acercándose a Ella, K��Ša prohibe a ®r…mat… R€dh€r€Š… recoger
flores. A veces también La toca frente a Sus amigas.



VERSO 173

ei-saba sth€ne 'kila-kiñcita' udgama
prathame 'har�a' sañc€r…——m™la k€raŠa

ei-saba sth€ne—en esos lugares; kila-kiñcita—de los signos de éxtasis
conocidos con el nombre de kila-kiñcita; udgama—surgir; prathame—al
principio; har�a—júbilo; sañc€r…—emoción extática; m™la k€raŠa—la causa
original.

TRADUCCIÓN

«En esas ocasiones, surgen los signos extáticos de kila-kiñcita.
Primero hay júbilo de amor extático, que es la causa original de esos
signos.

SIGNIFICADO

®r…mat… R€dh€r€Š…, siempre que sale de casa, va muy bien vestida y tiene un
aspecto muy atractivo. Atraer la atención de ®r… K��Ša forma parte de Su
naturaleza femenina; ®r… K��Ša, al verla vestida de un modo tan atractivo,
desea tocar Su cuerpo. Entonces el Señor Le busca algún defecto y Le
prohibe ir al lugar por donde se cruza el río, y Le impide coger flores. Así
son los pasatiempos de ®r…mat… R€dh€r€Š… y ®r… K��Ša. Como es una
pastorcilla de vacas, ®r…mat… R€dh€r€Š… suele llevar leche en un cántaro, y a
menudo va a venderla a la otra orilla del Yamun€. Para cruzar el río, tiene
que pagar al barquero, y el lugar en que el barquero cobra el pasaje recibe el
nombre de d€na-gh€˜i. El Señor ®r… K��Ša Le impide ir, diciéndole:
«Primero tienes que pagar el precio; después podrás pasar». Ese
pasatiempo recibe el nombre de d€na-keli-l…l€. De manera similar, si ®r…mat…
R€dh€r€Š… desea coger una flor, ®r… K��Ša pretende ser el propietario del
jardín y Se lo prohibe. Este pasatiempo recibe el nombre de kila-kiñcita. Las
prohibiciones de ®r… K��Ša despiertan la timidez de R€dh€r€Š…, y en ese
momento se manifiestan los signos corporales de kila-kiñcita-bh€va. Esos
signos corporales se explican en el siguiente verso, que es una cita del
Ujjvala-n…lamaŠi (Anubh€va-prakaraŠa 39) de ®r…la R™pa Gosv€m….



VERSO 174

garv€bhil€�a-rudita-
smit€s™y€-bhaya-krudh€m

sa‰kar…-karaŠaˆ har�€d
ucyate kila-kiñcitam

garva—orgullo; abhil€�a—ambición; rudita—llanto; smita—sonrisa;
as™y€—envidia; bhaya—temor; krudh€m—enfado; sa‰kar…-karaŠam—el
acto de echarse atrás; har�€t—por el júbilo; ucyate—se denominan;
kila-kiñcitam—signos de éxtasis conocidos con el nombre de kila-kiñcita.

TRADUCCIÓN

«"Orgullo, ambición, sollozos, sonrisas, envidia, miedo, temor e
enfado son los siete signos de éxtasis amoroso que se manifestaron en un
jubiloso echarse atrás. Esos signos reciben el nombre de
kila-kiñcita-bh€va”.

VERSO 175

€ra s€ta bh€va €si' sahaje milaya
a�˜a-bh€va-sammilane 'mah€-bh€va' haya

€ra—otros; s€ta—siete; bh€va—signos de éxtasis; €si'—que vienen juntos;
sahaje—de modo natural; milaya—se mezclan; a�˜a-bh€va—de ocho tipos
de signos de éxtasis emocional; sammilane—con la combinación;
mah€-bh€va haya—se da mah€-bh€va.

TRADUCCIÓN

«Hay otros siete signos de éxtasis trascendental; cuando se combinan
en el plano del júbilo, el conjunto recibe el nombre de mah€-bh€va.

VERSO 176



garva, abhil€�a, bhaya, �u�ka-rudita
krodha, as™y€ haya, €ra manda-smita

garva—orgullo; abhil€�a—ambición; bhaya—miedo; �u�ka-rudita—llanto
seco, artificial; krodha—enfado; as™y€—envidia; haya—hay; €ra—también;
manda-smita—dulces sonrisas.

TRADUCCIÓN

«Lo siete elementos que componen mah€-bh€va son: orgullo,
ambición, miedo, llanto artificial seco, enfado, envidia y dulces sonrisas.

VERSO 177

n€n€-sv€du a�˜a-bh€va ekatra milana
y€h€ra €sv€de t�pta haya k��Ša-mana

n€n€—varios; sv€du—sabrosos; a�˜a-bh€va—ocho tipos de signos de
éxtasis; ekatra—en un lugar; milana—encuentro; y€h€ra—de los cuales;
€sv€de—por saborear; t�pta—satisfecha; haya—está; k��Ša-mana—la mente
de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Hay ocho signos de amor extático en el plano del júbilo
trascendental; cuando se combinan y K��Ša los saborea, la mente del
Señor está completamente satisfecha.

VERSO 178

dadhi, khaŠ�a, gh�ta, madhu, mar…ca, karp™ra
el€ci-milane yaiche ras€l€ madhura

dadhi—yogur; khaŠ�a—azúcar cande; gh�ta—gh…; madhu—miel;
mar…ca—pimienta negra; karp™ra—alcanfor; el€ci—cardamomo;
milane—por mezclarse; yaiche—como; ras€l€—muy sabrosos; madhura—y



dulces.

TRADUCCIÓN

«En verdad, se los compara a una combinación de yogur, azúcar
cande, gh…, miel, pimienta negra, alcanfor y cardamomo, que, cuando se
mezclan, son muy dulces y sabrosos.

VERSO 179

ei bh€va-yukta dekhi' r€dh€sya-nayana
sa‰gama ha-ite sukha p€ya ko˜i-guŠa

ei bh€va—con esos signos de éxtasis; yukta—combinados, juntos;
dekhi'—al ver; r€dh€-€sya-nayana—la cara y los ojos de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
sa‰gama ha-ite—que abrazar directamente; sukha p€ya—disfruta de
felicidad; ko˜i-guŠa—millones de veces más.

TRADUCCIÓN

«El Señor ®r… K��Ša Se siente miles de miles de veces más satisfecho
cuando ve la cara de R€dh€r€Š… iluminada con esa combinación de amor
extático que cuando Se une directamente con Ella.

SIGNIFICADO

Esto se explica con más detalle en el siguiente verso, cita del
Ujjvala-n…lamaŠi (Anubh€va-prakaraŠa 41) de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 180

antaƒ smeratayojjval€ jala-kaŠa-vy€k…rŠa-pak�m€‰kur€
kiñcit p€˜alit€ñcal€ rasikatotsikt€ puraƒ kuñcat…

ruddh€y€ƒ pathi m€dhavena madhura-vy€bhugna-torottar€
r€dh€y€ƒ kila-kiñcita-stavakin… d��˜iƒ �riyaˆ vaƒ kriy€t

antaƒ—internamente, no manifestados; smeratay€ ujjvala—con el brillo de



una suave sonrisa; jala-kaŠa—con gotas de agua; vy€k…rŠa—esparcidas;
pak�ma-a‰kur€—de los párpados; kiñcit—muy poco; p€˜alita-añcal€—un
matiz enrojecido, mezclado con blancura, en los bordes de los ojos;
rasikat€-utsikt€—inmersa en la astuta conducta del Señor; puraƒ—en la
frente; kuñcat…—contracciones; ruddh€y€ƒ—habiendo sido obstruida;
pathi—en el camino; m€dhavena—por K��Ša; madhura—dulces;
vy€bhugna—curvados; tor€-uttar€—los ojos; r€dh€y€ƒ—de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; kila-kiñcita—el signo de éxtasis denominado kila-kiñcita;
stavakin…—como un ramo de flores; d��˜iƒ—mirada; �riyam—buena
fortuna; vaƒ—de todos vosotros; kriy€t—haga.

TRADUCCIÓN

«"Que la visión del éxtasis kila-kiñcita de ®r…mat… R€dh€r€Š…, que es
como un ramo de flores, traiga buena fortuna a todos. Cuando ®r… K��Ša
obstruyó el paso de R€dh€r€Š… al d€na-gh€˜i, en el corazón de Ella surgió
la risa. Sus ojos, de pronto brillantes, derramaron lágrimas frescas
quedando así enrojecidos. Debido a Su dulce relación con K��Ša, Sus ojos
estaban llenos de entusiasmo, y cuando Su llanto se apagó, parecía aun
más hermosa."

VERSO 181

b€�pa-vy€kulit€ruŠ€ñcala-calan-netraˆ rasoll€sitaˆ
heloll€sa-cal€dharaˆ ku˜ilita-bhr™-yugmam udyat-smitam
r€dh€y€ƒ kila-kiñcit€ñcitam asau v…k�y€nanaˆ sa‰gam€d
€nandaˆ tam av€pa ko˜i-guŠitaˆ yo 'bh™n na g…r-gocaraƒ

b€�pa—por las lágrimas; vy€kulita—agitada; aruŠa-añcala—con un matiz
rojizo; calan—moverse; netram—los ojos; rasa-ull€sitam—por sentirse
agitada por las melosidades trascendentales; hela-ull€sa—por el júbilo
descuidado; cala-adharam—labios que se mueven; ku˜ilita—curvadas;
bhr™-yugmam—dos cejas; udyat—despertar; smitam—sonrisa;
r€dh€y€ƒ—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; kila-kiñcita—con el signo de éxtasis
denominado kila-kiñcita; añcitam—expresión; asau—Él (K��Ša); v…k�ya—al
mirar; €nanam—la cara; sa‰gam€t—incluso que abrazar;
€nandam—felicidad; tam—esa; av€pa—obtuvo; ko˜i-guŠitam—millones de



millones de veces más; yaƒ—que; abh™t—se volvió; na—no;
g…ƒ-gocaraƒ—el tema que se describe.

TRADUCCIÓN

«"Agitada por las lágrimas, ®r…mat… R€dh€r€Š… tenía los ojos teñidos
de rojo, como el horizonte oriental al salir el Sol. Sus labios comenzaron
a moverse con júbilo y deseo lujurioso. Sus cejas se curvaron, y Su cara
de loto sonrió dulcemente. Al ver aquella emoción manifestada en la cara
de R€dh€r€Š…, el Señor ®r… K��Ša Se sintió un millón de veces más feliz
que cuando La abrazaba. En verdad, la felicidad del Señor ®r… K��Ša no
tiene nada de mundano."»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Govinda-l…l€m�ta (9.18).

VERSO 182

eta �uni' prabhu hail€ €nandita mana
sukh€vi�˜a hañ€ svar™pe kail€ €li‰gana

eta �uni'—al escuchar esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; hail€—Se
sintió; €nandita mana—muy feliz en Su mente; sukha-€vi�˜a hañ€—absorto
en felicidad; svar™pe—a Svar™pa D€modara Gosv€m…; kail€—hizo;
€li‰gana—abrazar.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy feliz, y,
absorto en esa felicidad, abrazó a Svar™pa D€modara Gosv€m….

VERSO 183

'vil€s€di'-bh€va-bh™�€ra kaha ta' lak�aŠa
yei bh€ve r€dh€ hare govindera mana?



vil€sa-€di—comenzando con el disfrute trascendental; bh€va—de éxtasis;
bh™�€ra—de los adornos; kaha—por favor, habla; ta'—en verdad;
lak�aŠa—los signos; yei bh€ve—signos por los cuales; r€dh€—®r…mat…
R€dh€r€Š…; hare—encanta; govindera mana—la mente de ®r… Govinda.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pidió entonces a Svar™pa D€modara: «Por
favor, habla de los adornos extáticos que embellecen el cuerpo de ®r…mat…
R€dh€r€Š…, con los cuales encanta la mente de ®r… Govinda».

VERSO 184

tabe ta' svar™pa-gos€ñi kahite l€gil€
�uni' prabhura bhakta-gaŠa mah€-sukha p€il€

tabe—en ese momento; ta'—en verdad; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa
D€modara; kahite l€gil€—comenzó a hablar; �uni'—al escuchar;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠa—todos los devotos;
mah€-sukha p€il€—obtuvieron mucha felicidad.

TRADUCCIÓN

Ante este ruego, Svar™pa D€modara siguió hablando. Todos los
devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu se sintieron muy felices de
escucharle.

VERSO 185

r€dh€ vasi' €che, kib€ v�nd€vane y€ya
t€h€‰ yadi €cambite k��Ša-dara�ana p€ya

r€dh€ vasi' €che—®r…mat… R€dh€r€Š… está sentada; kib€—o; v�nd€vane
y€ya—va a V�nd€vana; t€h€‰—allí; yadi—si; €cambite—de pronto;
k��Ša-dara�ana p€ya—tiene la oportunidad de ver a K��Ša.



TRADUCCIÓN

«A veces, cuando está sentada o cuando va a V�nd€vana, ®r…mat…
R€dh€r€Š… ve a K��Ša.

VERSO 186

dekhite n€n€-bh€va haya vilak�aŠa
se vailak�aŠyera n€ma 'vil€sa'-bh™�aŠa

dekhite—mientras ve; n€n€-bh€va—de diversos éxtasis; haya—hay;
vilak�aŠa—diversos signos; se—esos; vailak�aŠyera—de diversos signos;
n€ma—el nombre; vil€sa—vil€sa; bh™�aŠa—adornos.

TRADUCCIÓN

«Los diversos signos de éxtasis que se manifiestan en ese momento se
denominan vil€sa.

SIGNIFICADO

Esto se explica en el siguiente verso, tomado del Ujjvala-n…lamaŠi
(Anubh€va-prakaraŠa 39).

VERSO 187

gati-sth€n€san€d…n€ˆ
mukha-netr€di-karmaŠ€m
t€tk€likaˆ tu vai�i�˜yaˆ
vil€saƒ priya-sa‰ga-jam

gati—al moverse; sth€na—al ponerse en pie; €sana-€d…n€m—y al sentarse,
etc.; mukha—de la cara; netra—de los ojos; €di—y demás; karmaŠ€m—de
las actividades; t€t-k€likam—en relación con ese momento; tu—entonces;
vai�i�˜yam—diversos signos; vil€saƒ—denominados vil€sa;
priya-sa‰ga-jam—producto del encuentro con el amado.



TRADUCCIÓN

«"Los diversos signos de éxtasis que se manifiestan en la cara, los ojos
y las demás partes del cuerpo de la mujer, así como la manera en que se
mueve, está de pie o se sienta cuando se encuentra con su amado, se
denominan vil€sa."»

VERSO 188

lajj€, har�a, abhil€�a, sambhrama, v€mya, bhaya
eta bh€va mili' r€dh€ya cañcala karaya

lajj€—timidez; har�a—júbilo; abhil€�a—ambición; sambhrama—respeto;
v€mya—características de las gop…s del ala izquierda; bhaya—temor;
eta—esos; bh€va—signos de éxtasis; mili'—uniéndose; r€dh€ya—a ®r…mat…
R€dh€r€Š…; cañcala karaya—agitan.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo: «Timidez, júbilo, ambición, respeto, temor y
las características de las gop…s del ala izquierda son signos de éxtasis que
se combinan para agitar a ®r…mat… R€dh€r€Š….

SIGNIFICADO

Esto se explica en el siguiente verso, cita del Govinda-l…l€m�ta (9.11).

VERSO 189

puraƒ k��Š€lok€t sthagita-ku˜il€sy€ gatir abh™t
tira�c…naˆ k��Š€mbara-dara-v�taˆ �r…-mukham api
calat-t€raˆ sph€raˆ nayana-yugam €bhugnam iti s€

vil€s€khya-sv€la‰karaŠa-valit€s…t priya-mude

puraƒ—frente a Ella; k��Ša-€lok€t—por ver al Señor K��Ša;
sthagita-ku˜il€—Se detuvo y adoptó una actitud de picardía; asy€ƒ—de



®r…mat… R€dh€r€Š…; gatiƒ—el paso; abh™t—fue; tira�c…nam—siendo astuta;
k��Ša-ambara—con una prenda azul; dara-v�tam—cubierta; �r…-mukham
api—Su cara también; calat-t€ram—como estrellas que se mueven;
sph€ram—amplios; nayana-yugam—el par de ojos; €bhugnam—muy
curvados; iti—así; s€—Ella (R€dh€r€Š…); vil€sa-€khya—llamado vil€sa;
sva-ala‰karaŠa—con adornos personales; valita—adornada; €s…t—estaba;
priya-mude—sólo para aumentar el placer de ®r… K��Ša.

TRADUCCIÓN

«"Cuando ®r…mat… R€dh€r€Š… vio al Señor K��Ša directamente ante
Ella, detuvo Su paso y adoptó una actitud de enfrentamiento. Aunque
escondía Su rostro tras el ligero velo azul de Su vestido, Sus ojos,
grandes, curvados y resplandecientes, se turbaron. Así Se adornó con las
galas de vil€sa, y Su belleza aumentó para dar placer a ®r… K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios."

VERSO 190

k��Ša-€ge r€dh€ yadi rahe d€Š�€ñ€
tina-a‰ga-bha‰ge rahe bhr™ n€c€ñ€

k��Ša-€ge—frente a K��Ša; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; yadi—si;
rahe—permanece; d€Š�€ñ€—de pie; tina-a‰ga-bha‰ge—con tres curvas en
el cuerpo; rahe—permanece; bhr™—cejas; n€c€ñ€—danzando.

TRADUCCIÓN

«Cuando ®r…mat… R€dh€r€Š… está ante K��Ša, Su figura aparece
doblada en tres lugares: el cuello, la cintura y las piernas, y Sus cejas
danzan.

VERSO 191

mukhe-netre haya n€n€-bh€vera udg€ra
ei k€nt€-bh€vera n€ma 'lalita'-ala‰k€ra



mukhe—en la cara; netre—en los ojos; haya—hay; n€n€-bh€vera—de
diversos éxtasis; udg€ra—el despertar; ei—esto; k€nt€-bh€vera—de la
naturaleza femenina; n€ma—el nombre; lalita—de lalita; ala‰k€ra—el
adorno.

TRADUCCIÓN

«Cuando la cara y los ojos de ®r…mat… R€dh€r€Š… reflejan un despertar
de los diversos rasgos extáticos apropiados para una actitud femenina
encantadora, se manifiesta el adorno lalita.

VERSO 192

viny€sa-bha‰gir a‰g€n€ˆ
bhr™-vil€sa-manohar€

sukum€r€ bhaved yatra
lalitaˆ tad ud€h�tam

viny€sa—en disposición; bha‰giƒ—curvatura; a‰g€n€m—de los miembros
del cuerpo; bhr™-vil€sa—debido a los pasatiempos de las cejas;
manohar€—muy hermosas; su-kum€r€—delicados; bhavet—puede ser;
yatra—donde; lalitam—lalita; tat—eso; ud€h�tam—llamado.

TRADUCCIÓN

«"Cuando los rasgos corporales se curvan de forma delicada y
experta, y cuando las cejas están muy inquietas y hermosas, el adorno
que se manifiesta es el encanto femenino, que recibe el nombre de
lalita-ala‰k€ra.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Ujjvala-n…lamaŠi (Anubhava-prakaraŠa 51).

VERSO 193

lalita-bh™�ita r€dh€ dekhe yadi k��Ša



du‰he du‰h€ milib€re hayena sat��Ša

lalita-bh™�ita—adornada con lalita-ala‰k€ra; r€dh€—a ®r…mat… R€dh€r€Š…;
dekhe—ve; yadi—si; k��Ša—el Señor K��Ša; du‰he—ambos; du‰h€—los
dos; milib€re—de estar juntos; hayena—se vuelven; sa-t��Ša—muy
deseosos.

TRADUCCIÓN

«Si ocurre que el Señor ®r… K��Ša ve a ®r…mat… R€dh€r€Š… embellecida
con esos adornos lalita, los dos desean ansiosamente estar juntos.

VERSO 194

hriy€ tiryag-gr…v€-caraŠa-ka˜i-bha‰g…-sumadhur€
calac-cill…-vall…-dalita-ratin€thorjita-dhanuƒ

priya-premoll€sollasita-lalit€l€lita-tanuƒ
priya-pr…tyai s€s…d udita-lalit€la‰k�ti-yut€

hriy€—con Su actitud de timidez; tiryak—en sentido transversal; gr…v€—del
cuello; caraŠa—de las rodillas; ka˜i—de la cintura; bha‰g…—por la curva;
su-madhur€—muy dulce; calat-cill…—de las inquietas cejas; vall…—por las
enredaderas; dalita—vencido; rati-n€tha—de Cupido; ™rjita—poderoso;
dhanuƒ—por las cuales el arco; priya-prema-ull€sa—por la actitud amorosa
del amado; ullasita—sintiéndose inspirada; lalita—por la actitud conocida
con el nombre de lalita; €l€lita-tanuƒ—cuyo cuerpo está cubierto;
priya-pr…tyai—por complacer al amado; s€—®r…mat… R€dh€r€Š…; €s…t—fue;
udita—despertada; lalita-ala‰k�ti-yut€—que posee lalita-ala‰k€ra.

TRADUCCIÓN

«"Cuando ®r…mat… R€dh€r€Š… estaba engalanada con el adorno de
lalita-ala‰k€ra, en Su cuello, Sus rodillas y Su cintura se manifestó una
atractiva curva, sólo para aumentar el amor de ®r… K��Ša. La causa de
ello fue Su timidez y Su aparente deseo de evitar a K��Ša. Los inquietos
movimientos de Sus cejas podrían vencer al poderoso arco de Cupido.



Para aumentar la alegría de Su amado, Su cuerpo estaba embellecido con
los adornos de lalita-ala‰k€ra." 

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Govinda-l…l€m�ta (9.14).

VERSO 195

lobhe €si' k��Ša kare kañcuk€kar�aŠa
antare ull€sa, r€dh€ kare niv€raŠa

lobhe—ávido; €si'—viniendo; k��Ša—el Señor K��Ša; kare—hace;
kañcuka-€kar�aŠa—sujetar el borde de Su s€r…; antare—en el interior;
ull€sa—muy complacida; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; kare—hace;
niv€raŠa—detener.

TRADUCCIÓN

«Cuando K��Ša avanza hacia Ella y sujeta ávidamente el borde de Su
s€r…, ®r…mat… R€dh€r€Š… en realidad Se siente muy complacida, pero
externamente trata de impedírselo.

VERSO 196

b€hire v€mat€-krodha, bhitare sukha mane
'ku˜˜amita'-n€ma ei bh€va-vibh™�aŠe

b€hire—externamente; v€mat€—oposición; krodha—enfado; bhitare—en el
interior; sukha—felicidad; mane—en la mente; ku˜˜amita—ku˜˜amita;
n€ma—llamado; ei—ese; bh€va-vibh™�aŠe—adorno de una actitud extática.

TRADUCCIÓN

«Esa actitud extática de ®r…mat… R€dh€r€Š… se denomina ku˜˜amita.
Cuando se manifiesta ese adorno extático, Ella externamente trata de
evitar a K��Ša y aparenta estar enfadada, pero por dentro Se siente muy



feliz.

VERSO 197

stan€dhar€di-grahaŠe
h�t-pr…t€v api sambhram€t
bahiƒ krodho vyathita-vat

proktaˆ ku˜˜amitaˆ budhaiƒ

stana—senos; adhara—labios; €di—y demás; grahaŠe—cuando atrapa;
h�t-pr…tau—satisfacción del corazón; api—aunque; sambhram€t—debido al
respeto; bahiƒ—externamente; krodhaƒ—enfado; vyathita—afligida;
vat—como si; proktam—llamado; ku˜˜amitam—el término técnico
ku˜˜amita; budhaiƒ—por sabios eruditos.

TRADUCCIÓN

«"Cuando K��Ša Se aferra al borde de Su s€r… y al velo que Le cubre la
cara, Ella externamente parece ofendida y enfadada, pero en el corazón
Se siente muy feliz. Los sabios eruditos llaman ku˜˜amita a esa actitud."

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del Ujjvala-n…lamaŠi (Anubh€va-prakaraŠa 44).

VERSO 198

k��Ša-v€ñch€ p™rŠa haya, kare p€Ši-rodha
antare €nanda r€dh€, b€hire v€mya-krodha

k��Ša-v€ñch€—los deseos del Señor K��Ša; p™rŠa—satisfechos; haya—que
sean; kare—hace; p€Ši-rodha—conteniendo con la mano; antare—dentro
del corazón; €nanda—bienaventuranza trascendental; r€dh€—®r…mat…
R€dh€r€Š…; b€hire—externamente; v€mya—oposición; krodha—y enfado.

TRADUCCIÓN



«Aunque ®r…mat… R€dh€r€Š… contenía a K��Ša con la mano,
internamente pensaba: "Que K��Ša satisfaga Sus deseos". De ese modo,
por dentro estaba muy complacida, aunque por fuera mostraba enfado y
oposición.

VERSO 199

vyath€ p€ñ€' kare yena �u�ka rodana
…�at h€siy€ k��Še karena bhartsana

vyath€ p€ñ€'—estar ofendida; kare—hace; yena—como si; �u�ka—seco;
rodana—llanto; …�at—dulcemente; h€siy€—sonriendo; k��Še—a K��Ša;
karena—hace; bhartsana—reprender.

TRADUCCIÓN

«®r…mat… R€dh€r€Š… manifiesta externamente un tipo de llanto sin
lágrimas, como si estuviese ofendida. Luego sonríe dulcemente y
reprende al Señor K��Ša.

VERSO 200

p€Ši-rodham avirodhita-v€ñchaˆ
bhartsan€� ca madhura-smita-garbh€ƒ

m€dhavasya kurute karabhorur
h€ri �u�ka-ruditaˆ ca mukhe 'pi

p€Ši—la mano; rodham—obstruir; avirodhita—libre de obstáculos;
v€ñcham—el deseo de K��Ša; bhartsan€ƒ—reproches; ca—y;
madhura—dulces; smita-garbh€ƒ—con una actitud sonriente y amable;
m€dhavasya—de ®r… K��Ša; kurute—hace; karabha-™ruƒ—cuyo muslo es
como la trompa de un bebé elefante; h€ri—encantadora;
�u�ka-ruditam—llanto sin lágrimas; ca—y; mukhe—en la cara;
api—también.



TRADUCCIÓN

«"En realidad, Ella no desea detener los esfuerzos de K��Ša por tocar
Su cuerpo con las manos; aun así, ®r…mat… R€dh€r€Š…, cuyos muslos son
como la trompa de un bebé elefante, protesta ante Su atrevimiento y,
sonriendo dulcemente, Le reprende. En esas ocasiones, llora sin que
ninguna lágrima corra por Su encantador rostro."

VERSO 201

ei-mata €ra saba bh€va-vibh™�aŠa
y€h€te bh™�ita r€dh€ hare k��Ša mana

ei-mata—de ese modo; €ra—también; saba—todos;
bh€va-vibh™�aŠa—adornos extáticos; y€h€te—por los cuales;
bh™�ita—estando adornada; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; hare—atrae; k��Ša
mana—la mente de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, ®r…mat… R€dh€r€Š… Se adorna y embellece con diversos
signos de éxtasis, que atraen la mente de ®r… K��Ša.

VERSO 202

ananta k��Šera l…l€ n€ y€ya varŠana
€pane varŠena yadi 'sahasra-vadana'

ananta—ilimitados; k��Šera—del Señor K��Ša; l…l€—pasatiempos; n€—no;
y€ya—es posible; varŠana—explicación; €pane—personalmente;
varŠena—narra; yadi—si; sahasra-vadana—®e�a, el de las mil bocas.

TRADUCCIÓN

«No es en absoluto posible narrar los ilimitados pasatiempos de ®r…
K��Ša, aunque Él mismo trata de hacerlo en Su encarnación de



Sahasra-vadana, ®e�a N€ga, el de las mil bocas.»

VERSO 203

�r…v€sa h€siy€ kahe,——�una, d€modara
€m€ra lak�m…ra dekha sampatti vistara

�r…v€sa—®r…v€sa µh€kura; h€siy€—sonriendo; kahe—dice; �una—por favor,
escucha; d€modara—”oh, D€modara Gosv€m…!; €m€ra lak�m…ra—de mi
diosa de la fortuna; dekha—mira; sampatti vistara—la gran opulencia.

TRADUCCIÓN

En ese momento, ®r…v€sa µh€kura sonrió y dijo a Svar™pa D€modara:
«Mi querido señor, escucha, por favor. ¡Mira la gran opulencia de mi
diosa de la fortuna!

VERSO 204

v�nd€vanera sampad dekha,——pu�pa-kisalaya
giridh€tu-�ikhipiccha-guñj€phala-maya

v�nd€vanera—de V�nd€vana; sampad—la opulencia; dekha—mira;
pu�pa-kisalaya—unas pocas flores y ramitas; giri-dh€tu—algunos
minerales de las colinas; �ikhi-piccha—algunas plumas de pavo real;
guñj€-phala-maya—un poco de guñj€-phala.

TRADUCCIÓN

«En lo que a opulencia se refiere, en V�nd€vana no hay más que unas
pocas flores y ramitas, algunos minerales de las colinas, unas plumas de
pavo real y la planta guñj€.

VERSO 205

v�nd€vana dekhib€re gel€ jagann€tha
�uni' lak�m…-dev…ra mane haila €soy€tha



v�nd€vana—V�nd€vana-dh€ma; dekhib€re—a visitar; gel€—fue;
jagann€tha— el Señor Jagann€tha; �uni'—al escuchar; lak�m…-dev…ra—de la
diosa de la fortuna; mane—en la mente; haila—había; €soy€tha—envidia.

TRADUCCIÓN

«Jagann€tha decidió visitar V�nd€vana, y así lo hizo. Al saberlo, la
diosa de la fortuna sintió inquietud y celos.

VERSO 206

eta sampatti ch€�i' kene gel€ v�nd€vana
t€‰re h€sya karite lak�m… karil€ s€jana

eta sampatti—tanta opulencia; ch€�i'—abandonando; kene—por qué;
gel€—Él fue; v�nd€vana—a V�nd€vana; t€‰re h€sya karite—para hacer de
Él el hazmerreír de todos; lak�m…—la diosa de la fortuna; karil€—hizo;
s€jana—tanta decoración.

TRADUCCIÓN

«Ella se preguntaba: "¿Por qué el Señor Jagann€tha abandona toda
esta opulencia para ir a V�nd€vana?". Para hacer de Él el hazmerreír de
todos, la diosa de la fortuna dispuso una decoración muy suntuosa.

VERSO 207

''tom€ra ˜h€kura, dekha eta sampatti ch€�i'
patra-phala-phula-lobhe gel€ pu�pa-b€�…

tom€ra ˜h€kura—a vuestro Señor; dekha—mirad; eta sampatti
ch€�i'—abandonando tanta opulencia; patra-phala-phula—hojas, frutas y
flores; lobhe—por; gel€—fue; pu�pa-b€�…—al jardín de flores de GuŠ�ic€.



TRADUCCIÓN

«Entonces, las sirvientas de la diosa de la fortuna dijeron a los
sirvientes del Señor Jagann€tha: "¿Por qué abandona vuestro Señor
Jagann€tha la gran opulencia de la diosa de la fortuna, y, por unas
cuantas hojas, flores y frutas, Se va a ver el jardín de flores de ®r…mat…
R€dh€r€Š…?

VERSO 208

ei karma kare k€h€‰ vidagdha-�iromaŠi?
lak�m…ra agrete nija prabhure deha' €ni' "

ei—esta; karma—actividad; kare—hace; k€h€‰—dónde;
vidagdha-�iromaŠi—el más experto de los expertos; lak�m…ra—de la diosa
de la fortuna; agrete—frente a; nija—a vuestro propio; prabhure—amo;
deha'—presentad; €ni'—trayendo.

TRADUCCIÓN

«"Vuestro amo es tan experto en todo... ¿Por qué hace estas cosas?
Ahora traed a vuestro amo ante la diosa de la fortuna."

VERSO 209

eta bali' mah€-lak�m…ra saba d€s…-gaŠe
ka˜i-vastre b€ndhi' €ne prabhura nija-gaŠe

eta bali'—tras decir esto; mah€-lak�m…ra—de la diosa de la fortuna;
saba—todas; d€s…-gaŠe—las sirvientas; ka˜i-vastre—por las prendas de la
cintura; b€ndhi'—atando; €ne—traen; prabhura—de Jagann€tha;
nija-gaŠe—a los sirvientes personales.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, las sirvientas de la diosa de la fortuna apresaron a los



sirvientes de Jagann€tha, les ataron por la cintura y les llevaron ante la
diosa de la fortuna.

VERSO 210

lak�m…ra caraŠe €ni' kar€ya praŠati
dhana-daŠ�a laya, €ra kar€ya minati

lak�m…ra caraŠe—a los pies de loto de la diosa de la fortuna; €ni'—trayendo;
kar€ya praŠati—obligados a postrarse; dhana-daŠ�a laya—imponen una
multa; €ra—también; kar€ya—les hacen hacer; minati—sumisión.

TRADUCCIÓN

«Cuando las sirvientas de la diosa de la fortuna llevaron a los
sirvientes del Señor Jagann€tha ante los pies de loto de su ama, los
sirvientes del Señor fueron multados y obligados a someterse.

VERSO 211

rathera upare kare daŠ�era t€�ana
cora-pr€ya kare jagann€thera sevaka-gaŠa

rathera upare—en el carro; kare—hacen; daŠ�era t€�ana—castigo con
bastones; cora-pr€ya—prácticamente como a ladrones; kare—trataron;
jagann€thera—del Señor Jagann€tha; sevaka-gaŠa—a los sirvientes
personales.

TRADUCCIÓN

«Las sirvientas la emprendieron a bastonazos con el carro del Ratha, y
trataron a los sirvientes del Señor Jagann€tha prácticamente como a
ladrones.

VERSO 212

saba bh�tya-gaŠa kahe,——yo�a kari' h€ta



'k€li €ni diba tom€ra €ge jagann€tha'

saba bh�tya-gaŠa kahe—todos los sirvientes dijeron; yo�a kari'
h€ta—uniendo las manos; k€li—mañana; €ni—trayendo; diba—daremos;
tom€ra—de ti; €ge—frente a; jagann€tha—al Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

«Finalmente, todos los sirvientes del Señor Jagann€tha se sometieron
a la diosa de la fortuna con las manos juntas, asegurándole que al día
siguiente traerían al Señor Jagann€tha ante ella.

VERSO 213

tabe �€nta hañ€ lak�m… y€ya nija ghara
€m€ra lak�m…ra sampad——v€kya-agocara

tabe—entonces; �€nta hañ€—estando apaciguada; lak�m…—la diosa de la
fortuna; y€ya—regresa; nija ghara—a sus propias habitaciones;
€m€ra—mía; lak�m…ra—de la diosa de la fortuna; sampad—la opulencia;
v€kya-agocara—más allá de toda descripción.

TRADUCCIÓN

«Así apaciguada, la diosa de la fortuna regresó a sus habitaciones. ¡No
tenéis más que ver! La opulencia de mi diosa de la fortuna está más allá
de toda descripción.»

VERSO 214

dugdha €u˜i' dadhi mathe tom€ra gop…-gaŠe
€m€ra ˜h€kur€Š… vaise ratna-siˆh€sane

dugdha €u˜i'—hervir leche; dadhi—en yogur; mathe—batir; tom€ra—tus;
gop…-gaŠe—gop…s; €m€ra—mía; ˜h€kur€Š…—señora; vaise—se sienta;



ratna-siˆh€sane—en un trono de joyas.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa µh€kura se dirigió entonces a Svar™pa D€modara: «Tus gop…s
se dedican a hervir leche y a batirla para hacer yogur, pero mi señora, la
diosa de la fortuna, se sienta en un trono de joyas y piedras preciosas».

VERSO 215

n€rada-prak�ti �r…v€sa kare parih€sa
�uni' h€se mah€prabhura yata nija-d€sa

n€rada-prak�ti—con la naturaleza de N€rada Muni; �r…v€sa—®r…v€sa
µh€kura; kare—hace; parih€sa—bromear; �uni'—al escuchar;
h€se—sonríen; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; yata—todos;
nija-d€sa—los sirvientes personales.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa µh€kura, que disfrutaba de los sentimientos de N€rada Muni,
bromeó de esta forma. Al escucharle, todos los sirvientes personales de
®r… Caitanya Mah€prabhu sonrieron.

VERSO 216

prabhu kahe,——�r…v€sa, tom€te n€rada-svabh€va
ai�varya-bh€ve tom€te, …�vara-prabh€va

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dice; �r…v€sa—Mi querido ®r…v€sa;
tom€te—en ti; n€rada-svabh€va—la naturaleza de N€rada;
ai�varya-bh€ve—la modalidad de opulencia plena; tom€te—en ti;
…�vara-prabh€va—el poder del Señor.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces a ®r…v€sa µh€kura: «Mi
querido ®r…v€sa, tu naturaleza es idéntica a la de N€rada Muni. Te está
influenciando directamente la opulencia de la Suprema Personalidad de
Dios.

VERSO 217

i‰ho d€modara-svar™pa——�uddha-vrajav€s…
ai�varya n€ j€ne i‰ho �uddha-preme bh€si'

i‰ho—aquí; d€modara-svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
�uddha-vrajav€s…—un habitante puro de V�nd€vana; ai�varya n€ j€ne—no
conoce la opulencia; i‰ho—él; �uddha-preme—en servicio devocional puro;
bh€si'—flotando.

TRADUCCIÓN

«Svar™pa D€modara es un devoto puro de V�nd€vana. Él ni siquiera
sabe qué es la opulencia, pues está simplemente absorto en servicio
devocional puro.»

VERSO 218

svar™pa kahe,——�r…v€sa, �una s€vadh€ne
v�nd€vana-sampad tom€ra n€hi pa�e mane?

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara dijo; �r…v€sa—mi querido ®r…v€sa; �una
s€vadh€ne—escucha con atención, por favor; v�nd€vana-sampad—la
opulencia de V�nd€vana; tom€ra—tuya; n€hi—no; pa�e—cae; mane—en la
mente.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara replicó entonces: «Mi querido ®r…v€sa, por favor,
escúchame con atención. Tú has olvidado la opulencia trascendental de
V�nd€vana.



VERSO 219

v�nd€vane s€hajika ye sampat-sindhu
dv€rak€-vaikuŠ˜ha-sampat——t€ra eka bindu

v�nd€vane—en V�nd€vana; s€hajika—natural; ye—toda la que;
sampat-sindhu—océano de opulencia; dv€rak€—de Dv€rak€;
vaikuŠ˜ha-sampat—toda la opulencia del mundo espiritual; t€ra—de eso;
eka bindu—una gota.

TRADUCCIÓN

«La opulencia natural de V�nd€vana es como un océano. Frente a ella,
la opulencia de Dv€rak€ y de VaikuŠ˜ha no es ni una gota.

VERSO 220

parama puru�ottama svayaˆ bhagav€n
k��Ša y€h€‰ dhan… t€h€‰ v�nd€vana-dh€ma

parama puru�a-uttama—la Suprema Personalidad de Dios; svayam
bhagav€n—el Señor en persona; k��Ša—el Señor K��Ša; y€h€‰—donde;
dhan…—verdaderamente opulento; t€h€‰—allí;
v�nd€vana-dh€ma—V�nd€vana-dh€ma.

TRADUCCIÓN

«®r… K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios, pleno de toda
opulencia, y Sus opulencias sólo se manifiestan de forma completa en
V�nd€vana-dh€ma.

VERSO 221

cint€maŠi-maya bh™mi ratnera bhavana
cint€maŠi-gaŠa d€s…-caraŠa-bh™�aŠa



cint€maŠi-maya—hecho de piedra de toque trascendental; bh™mi—el suelo;
ratnera—de joyas; bhavana—la fuente original; cint€maŠi-gaŠa—esas
piedras de toque; d€s…-caraŠa-bh™�aŠa—adornos de los pies de las
sirvientas de V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«V�nd€vana-dh€ma está hecho de piedra de toque trascendental.
Toda su superficie es fuente de toda clase de piedras preciosas, y allí la
piedra cint€maŠi se usa para adornar los pies de loto de las sirvientas de
V�nd€vana.

VERSO 222

kalpav�k�a-lat€ra——y€h€‰ s€hajika-vana
pu�pa-phala vin€ keha n€ m€ge anya dhana

kalpa-v�k�a-lat€ra—de enredaderas y kalpa-v�k�as, árboles de deseos;
y€h€‰—donde; s€hajika-vana—bosque natural; pu�pa-phala vin€—excepto
frutas y flores; keha—nadie; n€ m€ge—no quiere; anya—ninguna otra;
dhana—riqueza.

TRADUCCIÓN

«V�nd€vana es un bosque natural de enredaderas y árboles de deseos;
de esos árboles de deseos, los habitantes no quieren nada más que las
frutas y las flores.

VERSO 223

ananta k€ma-dhenu t€h€‰ phire vane vane
dugdha-m€tra dena, keha n€ m€ge anya dhane

ananta—un número ilimitado de; k€ma-dhenu—vacas que pueden
satisfacer todos los deseos; t€h€‰—allí; phire—pastan; vane vane—de
bosque en bosque; dugdha-m€tra dena—solamente dan leche; keha—nadie;



n€—no; m€ge—quiere; anya dhane—ninguna otra riqueza.

TRADUCCIÓN

«En V�nd€vana hay una ilimitada cantidad de vacas que satisfacen
todos los deseos [k€ma-dhenus]. Van pastando de bosque en bosque y
solamente dan leche. La gente no quiere nada más.

VERSO 224

sahaja lokera kath€——y€h€‰ divya-g…ta
sahaja gamana kare,——yaiche n�tya-prat…ta

sahaja lokera kath€—las palabras de la gente común; y€h€‰—donde;
divya-g…ta—música trascendental; sahaja gamana—forma natural de
caminar; kare—hacen; yaiche—como; n�tya-prat…ta—que parece danza.

TRADUCCIÓN

«En V�nd€vana, el habla natural de la gente suena como música, y su
forma natural de moverse parece una danza.

VERSO 225

sarvatra jala——y€h€‰ am�ta-sam€na
cid-€nanda jyotiƒ sv€dya——y€h€‰ m™rtim€n

sarvatra—por todas partes; jala—el agua; y€h€‰—donde;
am�ta-sam€na—igual al néctar; cit-€nanda—bienaventuranza
trascendental; jyotiƒ—refulgencia; sv€dya—percibida; y€h€‰—donde;
m™rtim€n—adoptando una forma.

TRADUCCIÓN

El agua de V�nd€vana es néctar, y la refulgencia brahmajyoti, que
rebosa bienaventuranza trascendental, se percibe allí directamente en su



propia forma.

VERSO 226

lak�m… jini' guŠa y€h€‰ lak�m…ra sam€ja
k��Ša-vaˆ�… kare y€h€‰ priya-sakh…-k€ya

lak�m…—la diosa de la fortuna; jini'—conquistar; guŠa—cualidades;
y€h€‰—donde; lak�m…ra sam€ja—la sociedad de las gop…s; k��Ša-vaˆ�…—la
flauta del Señor ®r… K��Ša; kare—en Su mano; y€h€‰—donde;
priya-sakh…-k€ya—una querida compañera.

TRADUCCIÓN

«Allí las gop…s también son diosas de la fortuna, y superan a la diosa
de la fortuna que habita en VaikuŠ˜ha. En V�nd€vana, el Señor K��Ša
está siempre tocando Su flauta trascendental, que es Su querida
compañera.

VERSO 227

�riyaƒ k€nt€ƒ k€ntaƒ parama-puru�aƒ kalpa-taravo
drum€ bh™mi� cint€maŠi-gaŠa-may… toyam am�tam

kath€ g€naˆ n€˜yaˆ gamanam api vaˆ�… priya-sakh…
cid-€nandaˆ jyotiƒ param api tad €sv€dyam api ca

�riyaƒ—la diosa de la fortuna; k€nt€ƒ—las doncellas; k€ntaƒ—el
disfrutador; parama-puru�aƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
kalpa-taravaƒ—árboles de deseos; drum€ƒ—todos los árboles; bh™miƒ—la
tierra; cint€maŠi-gaŠa-may…—hecha de la piedra de toque trascendental;
toyam—el agua; am�tam—néctar; kath€—hablar; g€nam—canción;
n€˜yam—danza; gamanam—caminar; api—también; vaˆ�…—la flauta;
priya-sakh…—compañera constante; cit-€nandam—bienaventuranza
trascendental; jyotiƒ—refulgencia; param—la suprema; api—también;
tat—eso; €sv€dyam—que se percibe en todas partes; api ca—también.



TRADUCCIÓN

«"Las doncellas de V�nd€vana, las gop…s, son diosas de la fortuna en
grado sumo. El disfrutador de V�nd€vana es la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša. Allí los árboles son todos árboles cumplidores de deseos, y
la tierra está hecha de piedra de toque trascendental. Toda el agua es
néctar, hablar es una canción, caminar, una danza, y la compañía
constante de K��Ša es Su flauta. La refulgencia de bienaventuranza
trascendental se percibe por todas partes. Por lo tanto,
V�nd€vana-dh€ma es la única morada digna de saborearse."

SIGNIFICADO

Esta cita es de la Brahma-saˆhit€ (5.56).

VERSO 228

cint€maŠi� caraŠa-bh™�aŠam a‰gan€n€ˆ
��‰g€ra-pu�pa-taravas taravaƒ sur€Š€m

v�nd€vane vraja-dhanaˆ nanu k€ma-dhenu-
v�nd€ni ceti sukha-sindhur aho vibh™tiƒ

cint€maŠiƒ—piedra de toque trascendental; caraŠa—de los pies de loto;
bh™�aŠam—el adorno; a‰gan€n€m—de todas las mujeres de V�nd€vana;
��‰g€ra—para vestirse; pu�pa-taravaƒ—las flores de los árboles; taravaƒ
sur€Š€m—los árboles de los semidioses (árboles de deseos); v�nd€vane—en
V�nd€vana; vraja-dhanam—la riqueza especial de los habitantes de Vraja;
nanu—ciertamente; k€ma-dhenu—de vacas k€ma-dhenu, que pueden dar
una cantidad ilimitada de leche; v�nd€ni—grupos; ca—y; iti—así;
sukha-sindhuƒ—el océano de felicidad; aho—¡oh, cuánta!;
vibh™tiƒ—opulencia.

TRADUCCIÓN

«"Las ajorcas tobilleras de las doncellas de Vraja-bh™mi están hechas
de piedra cint€maŠi. Los árboles son árboles cumplidores de deseos, y
producen las flores con que se adornan las gop…s. También hay vacas



cumplidoras de deseos [k€ma-dhenus], que dan ilimitadas cantidades de
leche. Esas vacas constituyen la riqueza de V�nd€vana. De ese modo, la
opulencia de V�nd€vana se manifiesta en forma bienaventurada."»

SIGNIFICADO

Este verso, de Bilvama‰gala µh€kura, se cita en el Bhakti-ras€m�ta-s…ndhu
(2.1.173).

VERSO 229

�uni' prem€ve�e n�tya kare �r…niv€sa
kak�a-t€li b€j€ya, kare a˜˜a-a˜˜a h€sa

�uni'—al escuchar; prema-€ve�e—con amor extático; n�tya—danzar;
kare—hace; �r…niv€sa—®r…v€sa µh€kura; kak�a-t€li—las axilas con las
palmas de las manos; b€j€ya—sonidos; kare—hace; a˜˜a-a˜˜a h€sa—riendo
en voz muy alta.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa µh€kura comenzó entonces a danzar lleno de amor extático.
Hacía ruidos con las palmas de las manos en las axilas, y se reía en voz
muy alta.

VERSO 230

r€dh€ra �uddha-rasa prabhu €ve�e �unila
sei ras€ve�e prabhu n�tya €rambhila

r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; �uddha-rasa—melosidades trascendentales
puras; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €ve�e �unila—escuchó con gran
éxtasis; sei—ese; rasa-€ve�e—absorto en amor extático; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; n�tya €rambhila—comenzó a danzar.

TRADUCCIÓN



De este modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu escuchó esas disertaciones
acerca de la melosidad trascendental pura de ®r…mat… R€dh€r€Š…. Absorto
en éxtasis trascendental, el Señor Se puso a danzar.

VERSO 231

ras€ve�e prabhura n�tya, svar™pera g€na
'bala' 'bala' bali' prabhu p€te nija-k€Ša

rasa-€ve�e—con melosidades extáticas; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; n�tya—la danza; svar™pera g€na—y el canto de Svar™pa
D€modara; bala bala—sigue hablando, sigue hablando; bali'—diciendo;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; p€te—extiende; nija-k€Ša—propia
oreja.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba con amor extático y
Svar™pa D€modara cantaba, el Señor dijo: «¡Sigue cantando! ¡Sigue
cantando!». Entonces, el Señor Se puso a escuchar con gran atención.

VERSO 232

vraja-rasa-g…ta �uni' prema uthalila
puru�ottama-gr€ma prabhu preme bh€s€ila

vraja-rasa-g…ta—canciones acerca de las melosidades de V�nd€vana-dh€ma;
�uni'—escuchando; prema—bienaventuranza trascendental;
uthalila—despertó; puru�ottama-gr€ma—el lugar conocido con el nombre
de Puru�ottama, Jagann€tha Pur…; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
preme—con amor extático; bh€s€ila—inundó.

TRADUCCIÓN

Así pues, escuchando las canciones de V�nd€vana, despertó el amor
extático de ®r… Caitanya Mah€prabhu. De ese modo, el Señor inundó



Puru�ottama, Jagann€tha Pur…, de amor por Dios.

VERSO 233

lak�m…-dev… yath€-k€le gel€ nija-ghara
prabhu n�tya kare, haila t�t…ya prahara

lak�m…-dev…—la diosa de la fortuna; yath€-k€le—a su debido tiempo;
gel€—regresó; nija-ghara—a sus habitaciones; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; n�tya kare—danza; haila—allí llegó; t�t…ya prahara—el tercer
período del día, pasado el mediodía.

TRADUCCIÓN

Finalmente, la diosa de la fortuna regresó a sus habitaciones. Mientras
®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba, fue transcurriendo el tiempo y pasó
el mediodía.

VERSO 234

c€ri samprad€ya g€na kari' bahu �r€nta haila
mah€prabhura prem€ve�a dviguŠa b€�ila

c€ri samprad€ya—cuatro grupos de sa‰k…rtana; g€na kari'—después de
cantar; bahu—mucho; �r€nta haila—estaban fatigados; mah€prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; prema-€ve�a—el amor extático;
dvi-guŠa—doble; b€�ila—aumentó.

TRADUCCIÓN

Después de tanto cantar, los cuatro grupos de sa‰k…rtana se fueron
sintiendo fatigados, pero el amor extático de ®r… Caitanya Mah€prabhu
se había duplicado.

VERSO 235

r€dh€-prem€ve�e prabhu hail€ sei m™rti



nity€nanda d™re dekhi' karilena stuti

r€dh€-prema-€ve�e—con el amor extático de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; hail€—Se volvió; sei m™rti—aquella
misma forma; nity€nanda—el Señor Nity€nanda; d™re dekhi'—al ver desde
un lugar alejado; karilena stuti—ofreció oraciones.

TRADUCCIÓN

Mientras danzaba absorto en el amor extático de ®r…mat… R€dh€r€Š…,
®r… Caitanya Mah€prabhu Se manifestó en la forma de R€dh€r€Š…. Al ver
esto desde un lugar alejado, Nity€nanda Prabhu ofreció oraciones.

VERSO 236

nity€nanda dekhiy€ prabhura bh€v€ve�a
nika˜e n€ €ise, rahe kichu d™ra-de�a

nity€nanda—el Señor Nity€nanda; dekhiy€—al ver; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; bh€va-€ve�a—el amor extático; nika˜e—cerca; n€
€ise—no va; rahe—Se mantiene; kichu—un poco; d™ra-de�a—alejado.

TRADUCCIÓN

Al ver el amor extático de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Nity€nanda
Prabhu, en lugar de acercarse a Él, Se quedó a una cierta distancia.

VERSO 237

nity€nanda vin€ prabhuke dhare kon jana
prabhura €ve�a n€ y€ya, n€ rahe k…rtana

nity€nanda vin€—con excepción de Nity€nanda Prabhu; prabhuke—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dhare—puede sujetar; kon jana—qué persona;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €ve�a—el éxtasis; n€ y€ya—no se



va; n€ rahe—no se podía continuar; k…rtana—k…rtana.

TRADUCCIÓN

Solamente Nity€nanda Prabhu podía sujetar a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, pero los sentimientos de éxtasis del Señor no se
interrumpían. Al mismo tiempo, no se podía continuar con el k…rtana.

VERSO 238

bha‰gi kari' svar™pa sab€ra �rama j€n€ila
bhakta-gaŠera �rama dekhi' prabhura b€hya haila

bha‰gi kari'—haciendo una señal; svar™pa—Svar™pa D€modara;
sab€ra—de todos; �rama—la fatiga; j€n€ila—hizo saber; bhakta-gaŠera—de
los devotos; �rama—la fatiga; dekhi'—al ver; prabhura—®r… Caitanya
Mah€prabhu; b€hya haila—recobró la conciencia externa.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara informó entonces al Señor de que todos los
devotos estaban fatigados. Al ver esa situación, ®r… Caitanya
Mah€prabhu recobró la conciencia externa.

VERSO 239

saba bhakta lañ€ prabhu gel€ pu�pody€ne
vi�r€ma kariy€ kail€ m€dhy€hnika sn€ne

saba bhakta lañ€—con todos los devotos; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; gel€—fue; pu�pa-udy€ne—al jardín de flores; vi�r€ma
kariy€—tras descansar; kail€—realizó; m€dhy€hnika sn€ne—baño del
mediodía.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu entró entonces en el jardín de flores con
todos Sus devotos. Tras descansar allí durante algún tiempo, tomó Su
baño del mediodía.

VERSO 240

jagann€thera pras€da €ila bahu upah€ra
lak�m…ra pras€da €ila vividha prak€ra

jagann€thera pras€da—el pras€dam ofrecido a Jagann€tha; €ila—llegó;
bahu—muchas; upah€ra—ofrendas; lak�m…ra pras€da—alimento ofrecido a
Lak�m…dev…; €ila—llegó; vividha prak€ra—toda clase.

TRADUCCIÓN

Entonces llegaron toda clase de alimentos ofrecidos a ®r… Jagann€tha
en grandes cantidades, así como muchos otros ofrecidos a la diosa de la
fortuna.

VERSO 241

sab€ lañ€ n€n€-ra‰ge karil€ bhojana
sandhy€ sn€na kari' kaila jagann€tha dara�ana

sab€ lañ€—con todos los devotos; n€n€-ra‰ge—lleno de alegría; karil€
bhojana—tomó el pras€dam; sandhy€ sn€na kari'—después de tomar el
baño del atardecer; kaila—hizo; jagann€tha dara�ana—visita al Señor
Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu terminó Su almuerzo. Al atardecer, después
de bañarse, fue a ver al Señor Jagann€tha.

VERSO 242

jagann€tha dekhi' karena nartana-k…rtana



narendre jala-kr…�€ kare lañ€ bhakta-gaŠa

jagann€tha—el Señor Jagann€tha; dekhi'—al ver; karena—hace;
nartana-k…rtana—cantar y danzar; narendre—en el lago Narendra-sarovara;
jala-kr…�€—juego en el agua; kare—lleva a cabo; lañ€ bhakta-gaŠa—con los
devotos.

TRADUCCIÓN

Al ver al Señor Jagann€tha, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se puso
inmediatamente a cantar y danzar. Después, acompañado por Sus
devotos, el Señor disfrutó jugando en el lago Narendra-sarovara.

VERSO 243

udy€ne €siy€ kaila vana-bhojana
ei-mata kr…�€ kaila prabhu a�˜a-dina

udy€ne—al jardín; €siy€—yendo; kaila—realizó; vana-bhojana—merienda
en el bosque; ei-mata—de ese modo; kr…�€—pasatiempos; kaila—hizo;
prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; a�˜a-dina—constantemente
durante ocho días.

TRADUCCIÓN

Después, ®r… Caitanya Mah€prabhu entró en el jardín de flores y
comió. De ese modo, realizó continuamente todo tipo de pasatiempos
durante ocho días.

VERSO 244

€ra dine jagann€thera bhitara-vijaya
rathe ca�i' jagann€tha cale nij€laya

€ra dine—al día siguiente; jagann€thera—del Señor Jagann€tha;
bhitara-vijaya—salir del interior del templo; rathe ca�i'—montando en el



carro; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; cale—regresa; nija-€laya—a Su
propio hogar.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, el Señor Jagann€tha salió del templo y, montando en
el carro, regresó a Su propia morada.

VERSO 245

p™rvavat kaila prabhu lañ€ bhakta-gaŠa
parama €nande karena nartana-k…rtana

p™rva-vat—como antes; kaila—hizo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
lañ€—llevando; bhakta-gaŠa—a todos los devotos; parama €nande—con
gran placer; karena—hace; nartana-k…rtana—cantar y danzar.

TRADUCCIÓN

Como antes, ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos volvieron a
cantar y danzar con gran placer.

VERSO 246

jagann€thera punaƒ p€Š�u-vijaya ha-ila
eka gu˜i pa˜˜a-�or… t€‰h€ ˜u˜i' gela

jagann€thera—del Señor Jagann€tha; punaƒ—de nuevo; p€Š�u-vijaya—la
ceremonia de cargar al Señor; ha-ila—hubo; eka gu˜i—un haz;
pa˜˜a-�or…—cuerdas de seda; t€‰h€—allí; ˜u˜i' gela—se rompió.

TRADUCCIÓN

Durante el P€Š�u-vijaya, transportaron al Señor Jagann€tha a pulso;
mientras Le llevaban, un haz de cuerdas de seda se rompió.



VERSO 247

p€Š�u-vijayera tuli ph€˜i-phu˜i y€ya
jagann€thera bhare tul€ u�iy€ pal€ya

p€Š�u-vijayera—de la ceremonia de PaŠ�u-vijaya; tuli—cojines de
algodón; ph€˜i-phu˜i y€ya—se rompieron; jagann€thera bhare—con el peso
del Señor Jagann€tha; tul€—el algodón; u�iy€ pal€ya—salió despedido por
el aire.

TRADUCCIÓN

Cuando Se traslada la Deidad de Jagann€tha, cada cierta distancia se
Le posa en cojines de algodón. Cuando se rompieron las cuerdas, los
cojines de algodón se rompieron también con el peso del Señor
Jagann€tha, y el algodón salió despedido por el aire.

VERSO 248

kul…na-gr€m… r€m€nanda, satyar€ja kh€‰na
t€‰re €jñ€ dila prabhu kariy€ samm€na

kul…na-gr€m…—los habitantes de la aldea de Kul…na-gr€ma;
r€m€nanda—R€m€nanda Vasu; satyar€ja kh€‰na—Satyar€ja Kh€n;
t€‰re—a ellos; €jñ€ dila—dio una orden; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kariy€ samm€na—mostrando gran respeto.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda Vasu y Satyar€ja Kh€na habían venido de Kul…na-gr€ma,
y ®r… Caitanya Mah€prabhu, con mucho respeto, les dio las siguientes
órdenes a.

VERSO 249

ei pa˜˜a-�or…ra tumi hao yajam€na



prati-vatsara €nibe '�or…' kariy€ nirm€Ša

ei pa˜˜a-�or…ra—de esas pa˜˜a-�or…s, cuerdas de seda; tumi—vosotros;
hao—sed; yajam€na—los adoradores; prati-vatsara—cada año;
€nibe—debéis traer; �or…—cuerdas; kariy€ nirm€Ša—tras fabricar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a R€m€nanda Vasu y a Satyar€ja
Kh€na que adorasen aquellas cuerdas, y que, cada año, trajesen cuerdas
de seda de su aldea.

SIGNIFICADO

Se entiende que los habitantes de la localidad de Kul…na-gr€ma fabricaban
cuerdas de seda; por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu pidió a
R€m€nanda Vasu y a Satyar€ja Kh€n que trajesen cada año cuerdas para el
servicio del Señor.

VERSO 250

eta bali' dila t€‰re chiŠ�€ pa˜˜a-�or…
ih€ dekhi' karibe �or… ati d��ha kari'

eta bali'—tras decir esto; dila—entregó; t€‰re—a ellos; chiŠ�€—rotas;
pa˜˜a-�or…—cuerdas de seda; ih€ dekhi'—viendo esto; karibe—debéis hacer;
�or…—las cuerdas; ati—mucho; d��ha kari'—haciendo fuertes.

TRADUCCIÓN

Tras decirles esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu les mostró las cuerdas de
seda rotas diciendo: «Tomadlas como muestra. Vosotros debéis hacer
unas cuerdas mucho más fuertes».

VERSO 251

ei pa˜˜a-�or…te haya '�e�a'-adhi�˜h€na



da�a-m™rti hañ€ ye‰ho seve bhagav€n

ei pa˜˜a-�or…te—en esta cuerda; haya—está; �e�a-adhi�˜h€na—la morada de
®e�a N€ga; da�a-m™rti hañ€—que Se expande en diez formas;
ye‰ho—quien; seve—adora; bhagav€n—a la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu informó entonces a R€m€nanda Vasu y a
Satyar€ja Kh€n de que aquella cuerda era la morada del Señor ®e�a, que
Se expande en diez formas y sirve a la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Para una descripción de ®e�a N€ga, ver šdi-l…la 5.123-124.

VERSO 252

bh€gyav€n satyar€ja vasu r€m€nanda
sev€-€jñ€ p€ñ€ haila parama-€nanda

bh€gyav€n—muy afortunados; satyar€ja—Satyar€ja; vasu
r€m€nanda—R€m€nanda Vasu; sev€-€jñ€—orden de servicio; p€ñ€—al
recibir; haila—se sintieron; parama—supremamente; €nanda—felices.

TRADUCCIÓN

Al recibir esas órdenes del Señor sobre cómo ofrecer aquel servicio,
los afortunados Satyar€ja y R€m€nanda Vasu se sintieron muy
complacidos.

VERSO 253

prati vatsara guŠ�ic€te bhakta-gaŠa-sa‰ge
pa˜˜a-�or… lañ€ €ise ati ba�a ra‰ge



prati vatsara—cada año; guŠ�ic€te—a la ceremonia de la limpieza del
templo de GuŠ�ic€; bhakta-gaŠa-sa‰ge—con los demás devotos;
pa˜˜a-�or…—cuerdas de seda; lañ€—trayendo; €ise—venían;
ati—sumamente; ba�a—grande; ra‰ge—con placer.

TRADUCCIÓN

A partir de entonces, cada año, cuando se limpiaba el templo de
GuŠ�ic€, Satyar€ja y R€m€nanda Vasu venían con los demás devotos y,
muy complacidos, traían cuerdas de seda.

VERSO 254

tabe jagann€tha y€i' vasil€ siˆh€sane
mah€prabhu ghare €il€ lañ€ bhakta-gaŠe

tabe—a continuación; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; y€i'—yendo;
vasil€—Se sentó; siˆh€sane—en Su trono; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; ghare—a Su residencia; €il€—regresó; lañ€—llevando;
bhakta-gaŠe—a los devotos.

TRADUCCIÓN

Fue así como el Señor Jagann€tha regresó a Su templo y Se sentó en Su
trono, mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu regresaba con Sus devotos a
Su alojamiento.

VERSO 255

ei-mata bhakta-gaŠe y€tr€ dekh€ila
bhakta-gaŠa lañ€ v�nd€vana-keli kaila

ei-mata—de ese modo; bhakta-gaŠe—a todos los devotos; y€tr€—el festival
de Ratha-y€tr€; dekh€ila—mostró; bhakta-gaŠa—los devotos; lañ€—con;
v�nd€vana-keli—pasatiempos de V�nd€vana; kaila—representó.



TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu mostró la ceremonia de
Ratha-y€tr€ a Sus devotos y representó con ellos los pasatiempos de
V�nd€vana.

VERSO 256

caitanya-gos€ñira l…l€——ananta, ap€ra
'sahasra-vadana' y€ra n€hi p€ya p€ra

caitanya-gos€ñira—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; l…l€—los
pasatiempos; ananta—ilimitados; ap€ra—sin fin; sahasra-vadana—el Señor
®e�a, que tiene miles de cabezas; y€ra—de los cuales; n€hi—no;
p€ya—obtiene; p€ra—el límite.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor Caitanya son ilimitados y no tienen fin. Ni
siquiera Sahasra-vadana, el Señor ®e�a, puede encontrar el límite de Sus
pasatiempos.

VERSO 257

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…



Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimocuarto del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta que narra la
representación de los pasatiempos de V�nd€vana y el Her€-pañcam…-y€tr€.

Capítulo 15

El Señor toma pras€dam en casa de S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ofrece el
siguiente resumen de este capítulo. Después del festival de Ratha-y€tr€, ®r…
Advaita šc€rya Prabhu adoró a ®r… Caitanya Mah€prabhu con flores y
tulas…. ®r… Caitanya Mah€prabhu, a Su vez, adoró a Advaita šc€rya con las
flores y tulas… que quedaban en el plato de la ofrenda y dijo un mantra: yo'si
so'si namo ‘stute («Lo que seas, eso eres, pero Yo te ofrezco Mis respetos»).
A continuación, Advaita šc€rya invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu a tomar
pras€dam. Cuando el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos
celebraron la ceremonia de Nandotsava, el Señor Se vistió como un
pastorcillo de vacas. Así, la ceremonia fue muy alegre. Después, el Señor y
Sus devotos celebraron Vijay€-da�am…, el día de victoria en que el Señor
R€macandra conquistó La‰k€. Todos los devotos hicieron de soldados del
Señor R€macandra, y ®r… Caitanya Mah€prabhu, con el éxtasis de
Hanum€n, manifestó diversas actividades llenas de bienaventuranza
trascendental. A continuación, el Señor y Sus devotos celebraron otras
ceremonias.



®r… Caitanya Mah€prabhu pidió entonces a todos los devotos que
regresasen a Bengala. El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu envió a
Nity€nanda Prabhu a predicar a Bengala, y con Él envió también a
R€mad€sa, Gad€dhara d€sa y otros devotos. Después, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, con gran humildad, envió un poco de pras€dam y  una
prenda del Señor Jagann€tha a Su madre y por medio de ®r…v€sa µh€kura.
Al despedirse de R€ghava PaŠ�ita, V€sudeva Datta, los habitantes de
Kul…na-gr€ma  y  otros  devotos,  el  Señor  les  alabó  por  sus cualidades
trascendentales. R€m€nanda Vasu y Satyar€ja Kh€n hicieron algunas
preguntas, y el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu les instruyó diciéndoles que
todos los devotos casados deben ocuparse en el servicio de los vai�Šavas
que están exclusivamente consagrados a cantar el santo nombre del Señor.
También  dio  instrucciones  a  los  devotos  de  KhaŠ�a,  así  como  a
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y a Vidy€-v€caspati, y alabó a Mur€ri Gupta por
su  fe  firme  en  los  pies  de  loto  del  Señor  R€macandra.  Tras  escuchar  la
humilde oración de V€sudeva Datta, explicó que el Señor ®r… K��Ša está
cualificado para liberar a todas las almas condicionadas.
A continuación, mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu tomaba pras€dam en
casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, el yerno de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya,
Amogha, causó un gran trastorno en la familia con sus críticas. A la mañana
siguiente, cayó víctima de la enfermedad de vis™cik€ (cólera). El Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu tuvo la gran bondad de salvarle de la muerte y le
inspiró a cantar el santo nombre del Señor K��Ša.

VERSO 1

s€rvabhauma-g�he bhuñjan
sva-nindakam amoghakam
a‰g…-kurvan sphu˜€ˆ cakre

gauraƒ sv€ˆ bhakta-va�yat€m

s€rvabhauma-g�he—en casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
bhuñjan—mientras comía; sva-nindakam—una persona que Le criticaba;
amoghakam—llamada Amogha; a‰g…-kurvan—al aceptar;
sphu˜€m—manifestó; cakre—hizo; gauraƒ—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; sv€m—Suyo; bhakta-va�yat€m—agradecimiento para con



Sus devotos.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu tomaba pras€dam en casa de
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, Amogha Le criticó. Aun así, el Señor aceptó a
Amogha, mostrando así cuán endeudado Se siente hacia Sus devotos.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya
advaita-candra—¡toda gloria a Advaita Prabhu!; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda Prabhu! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos
los devotos del Señor Caitanya!

VERSO 3

jaya �r…-caitanya-carit€m�ta-�rot€-gaŠa
caitanya-carit€m�ta——y€‰ra pr€Ša-dhana

jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya-carit€m�ta-�rot€-gaŠa—a quienes escuchan
el ®r… Caitanya-carit€m�ta; caitanya-carit€m�ta—Caitanya-carit€m�ta;
y€‰ra—de quienes; pr€Ša-dhana—la vida misma.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a quienes escuchan el ®r… Caitanya-carit€m�ta y lo su



misma vida!

VERSO 4

ei-mata mah€prabhu bhakta-gaŠa-sa‰ge
n…l€cale rahi' kare n�tya-g…ta-ra‰ge

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhakta-gaŠa-sa‰ge—con Sus devotos; n…l€cale rahi'—quedándose en
N…l€cala, Jagann€tha Pur…; kare—realiza; n�tya-g…ta-ra‰ge—cantar y danzar
con gran placer.

TRADUCCIÓN

En el tiempo que pasó en Jagann€tha Pur…, ®r… Caitanya Mah€prabhu
disfrutó constantemente del canto y la danza con Sus devotos.

VERSO 5

pratham€vasare jagann€tha-dara�ana
n�tya-g…ta kare daŠ�a-paraŠ€ma, stavana

prathama-avasare—al comenzar el día; jagann€tha-dara�ana—al ver la
Deidad del Señor Jagann€tha; n�tya-g…ta kare—hace canto y danza;
daŠ�a-paraŠ€ma—ofrecer reverencias; stavana—ofrecer oraciones.

TRADUCCIÓN

Al comenzar el día, ®r… Caitanya Mah€prabhu iba a ver la Deidad del
Señor Jagann€tha al templo. Le ofrecía reverencias y oraciones y danzaba
y cantaba ante Él.

VERSO 6

'upala-bhoga' l€gile kare b€hire vijaya
harid€sa mili' €ise €pana nilaya



upala-bhoga l€gile—cuando hay una ofrenda de alimentos conocida con el
nombre de upala-bhoga; kare b€hire vijaya—Se queda fuera; harid€sa
mili'—tras ir a ver a Harid€sa µh€kura; €ise—regresa; €pana nilaya—a Su
residencia.

TRADUCCIÓN

Tras visitar el templo, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se quedaba fuera
durante la ofrenda de upala-bhoga. A continuación iba a ver a Harid€sa
µh€kura y regresaba a Su residencia.

SIGNIFICADO

Al  mediodía,  mientras  tenía  lugar  la  ofrenda  de  upala-bhoga el lugar
llamado bhoga-vardhana-khaŠ�a, ®r… Caitanya Mah€prabhu salía del
templo. Antes de salir, solía detenerse junto a la columna Garu�a-stambha,
y allí ofrecía reverencias y oraciones. Después de esto, el Señor visitaba
Siddha-bakula, donde vivía Harid€sa µh€kura. Tras la visita a Harid€sa
µh€kura, el Señor regresaba a Su habitación en la casa de K€�… Mi�ra.

VERSO 7

ghare vasi' kare prabhu n€ma sa‰k…rtana
advaita €siy€ kare prabhura p™jana

ghare vasi'—sentado en Su habitación; kare—hace; prabhu—el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; n€ma sa‰k…rtana—rezar con un rosario de cuentas;
advaita—Advaita šc€rya; €siy€—viniendo; kare—hace; prabhura
p™jana—adoración del Señor.

TRADUCCIÓN

Sentado en Su habitación, ®r… Caitanya Mah€prabhu rezaba con Su
rosario de cuentas; Advaita Prabhu iba allí a adorar al Señor.

VERSO 8



sugandhi-salile dena p€dya, €camana
sarv€‰ge lepaye prabhura sugandhi candana

su-gandhi-salile—con agua perfumada; dena—ofrece; p€dya—agua para
lavar los pies; €camana—lavar la boca; sarva-a‰ge—por todo el cuerpo;
lepaye—unge; prabhura—del Señor; su-gandhi candana—fragante pasta de
madera de sándalo.

TRADUCCIÓN

Mientras adoraba a ®r… Caitanya Mah€prabhu, Advaita šc€rya Le
ofrecía agua perfumada para lavarse la boca y los pies. Acto seguido,
Advaita šc€rya Le ungía todo el cuerpo con pasta de madera de sándalo
muy fragante.

VERSO 9

gale m€l€ dena, m€th€ya tulas…-mañjar…
yo�a-h€te stuti kare pade namaskari'

gale—en el cuello; m€l€—collar de flores; dena—ofrece; m€th€ya—en la
cabeza; tulas…-mañjar…—flores de tulas…; yo�a-h€te—con las manos juntas;
stuti kare—ofreciendo oraciones; pade—a los pies de loto;
namaskari'—ofrecer reverencias.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita Prabhu rodeaba el cuello del Señor con un collar de flores,
y Le ponía flores de tulas… [mañjar…s] en la cabeza. Luego, con las manos
juntas, Advaita šc€rya ofrecía reverencias y oraciones al Señor.

VERSO 10

p™j€-p€tre pu�pa-tulas… �e�a ye €chila
sei saba lañ€ prabhu €c€rye p™jila



p™j€-p€tre—en el plato con las flores y tulas…; pu�pa-tulas…—flores y tulas…;
�e�a—restantes; ye €chila—todo lo que hubiera; sei saba—todo ello;
lañ€—tomando; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €c€rye
p™jila—adoraba a Advaita šc€rya.

TRADUCCIÓN

Tras ser adorado por Advaita šc€rya, ®r… Caitanya Mah€prabhu
tomaba el plato con las flores y tulas…, y, con los artículos que quedasen,
adoraba, a Su vez, a Advaita šc€rya.

VERSO 11

''yo 'si so 'si namo 'stu te'' ei mantra pa�e
mukha-v€dya kari' prabhu h€s€ya €c€ryere

yaƒ asi—lo que seas; saƒ asi—eso eres; namaƒ astu te—Yo Te ofrezco Mis
respetos; ei mantra pa�e—recita este mantra; mukha-v€dya kari'—haciendo
un ruido con la boca; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
h€s€ya—hace reír; €c€ryere—a Advaita šc€rya.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu adoraba a Advaita šc€rya con el mantra:
«Lo que seas, eso eres, pero Yo Te ofrezco Mis respetos». El Señor,
además, hacía con la boca unos ruidos que provocaban la risa de Advaita
šc€rya.

VERSO 12

ei-mata anyonye karena namask€ra
prabhure nimantraŠa kare €c€rya b€ra b€ra

ei-mata—de ese modo; anyonye—el uno al otro; karena—ofrecen;
namask€ra—reverencias; prabhure—al Señor Caitanya Mah€prabhu;



nimantraŠa—invitación; kare—hace; €c€rya—Advaita šc€rya; b€ra
b€ra—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Advaita šc€rya y ®r… Caitanya Mah€prabhu Se ofrecían
reverencias respetuosas el uno al otro. Después, Advaita šc€rya invitaba
una y otra vez a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 13

€c€ryera nimantraŠa——€�carya-kathana
vist€ri' varŠiy€chena d€sa-v�nd€vana

€c€ryera nimantraŠa—la invitación de Advaita šc€rya;
€�carya-kathana—historia maravillosa; vist€ri'—muy vívidamente;
varŠiy€chena—contó; d€sa-v�nd€vana—V�nd€vana d€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

En verdad, la invitación de ®r… Advaita šc€rya es otra historia
maravillosa. V�nd€vana d€sa µh€kura ha hecho un vívido relato.

VERSO 14

punarukti haya, t€h€ n€ kailu‰ varŠana
€ra bhakta-gaŠa kare prabhure nimantraŠa

punaƒ-ukti—repetición; haya—hay; t€h€—ese; n€—no; kailu‰—he hecho;
varŠana—relato; €ra bhakta-gaŠa—otros devotos; kare—hacen;
prabhure—al Señor Caitanya Mah€prabhu; nimantraŠa—invitación.

TRADUCCIÓN

No repetiré la historia de la invitación de Advaita šc€rya porque ya
V�nd€vana d€sa µh€kura la ha narrado. Pero debo decir que también



otros devotos invitaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 15

eka eka dina eka eka bhakta-g�he mahotsava
prabhu-sa‰ge t€h€‰ bhojana kare bhakta saba

eka eka dina—cada día; eka eka bhakta-g�he—en la casa de un devoto cada
vez; mahotsava—festival; prabhu-sa‰ge—con el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€h€‰—allí; bhojana—almuerzo; kare—toman;
bhakta—devotos; saba—todos.

TRADUCCIÓN

Día tras día, los devotos se turnaban para invitar a ®r… Caitanya
Mah€prabhu y a los demás devotos a almorzar, organizando así un
festival.

VERSO 16

c€ri-m€sa rahil€ sabe mah€prabhu-sa‰ge
jagann€thera n€n€ y€tr€ dekhe mah€-ra‰ge

c€ri-m€sa—cuatro meses; rahil€—permanecen; sabe—todos los devotos;
mah€prabhu-sa‰ge—con el Señor Caitanya Mah€prabhu;
jagann€thera—del Señor Jagann€tha; n€n€ y€tr€—muchos festivales;
dekhe—ven; mah€-ra‰ge—con gran placer.

TRADUCCIÓN

Los devotos pasaron en Jagann€tha Pur… cuatro meses seguidos; muy
complacidos, asistieron a todas las festividades del Señor Jagann€tha.

VERSO 17

k��Ša-janma-y€tr€-dine nanda-mahotsava
gopa-ve�a hail€ prabhu lañ€ bhakta saba



k��Ša-janma-y€tr€—celebración del nacimiento del Señor K��Ša; dine—en
el día de; nanda-mahotsava—el festival celebrado por Nanda Mah€r€ja, el
padre de K��Ša; gopa-ve�a hail€—vestido como un pastorcillo de vacas;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€—llevar; bhakta saba—a todos los
devotos.

TRADUCCIÓN

Los devotos celebraron el festival de Janm€�˜am…, el día de nacimiento
de K��Ša, conocido también con el nombre de Nanda-mahotsava, el
festival de Nanda Mah€r€ja. En esa ocasión, ®r… Caitanya Mah€prabhu y
Sus devotos Se vistieron de pastorcillos de vacas.

VERSO 18

dadhi-dugdha-bh€ra sabe nija-skandhe kari'
mahotsava-sth€ne €il€ bali 'hari' 'hari'

dadhi-dugdha—de leche y de yogur; bh€ra—los que llevaban; sabe—todos
ellos; nija-skandhe—sobre los hombros; kari'—colocando;
mahotsava-sth€ne—al lugar del festival; €il€—fueron; bali hari
hari—cantando «¡Hari!, ¡Hari!».

TRADUCCIÓN

Vestidos de pastorcillos de vacas, los devotos llevaban a hombros, en
los extremos de una pértiga, cántaros de leche y de yogur. Así, cantando
el santo nombre de Hari, llegaron al lugar donde se celebraba el festival.

VERSO 19

k€n€ñi-khu˜iy€ €chena 'nanda'-ve�a dhari'
jagann€tha-m€h€ti hañ€chena 'vraje�var…'



k€n€ñi-khu˜iy€—K€n€ñi Khu˜iy€; €chena—es; nanda-ve�a
dhari'—disfrazado de Nanda Mah€r€ja; jagann€tha-m€h€ti—Jagann€tha
M€h€ti; hañ€chena—era; vraje�var…—madre Ya�od€.

TRADUCCIÓN

K€n€ñi Khu˜iy€ se vistió de Nanda Mah€r€ja, y Jagann€tha M€hiti se
vistió de madre Ya�od€.

VERSO 20

€pane prat€parudra, €ra mi�ra-k€�…
s€rvabhauma, €ra pa�ich€-p€tra tulas…

€pane prat€parudra—el rey Prat€parudra en persona; €ra—y;
mi�ra-k€�…—K€�… Mi�ra; s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; €ra—y;
pa�ich€-p€tra tulas…—Pa�ich€p€tra Tulas…, el superintendente del templo.

TRADUCCIÓN

En ese momento se encontraba también presente el rey Prat€parudra,
acompañado de K€�… Mi�ra, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y Tulas…
Pa�ich€p€tra.

VERSO 21

i‰h€-sab€ lañ€ prabhu kare n�tya-ra‰ga
dadhi-dugdha haridr€-jale bhare sab€ra a‰ga

i‰h€-sab€ lañ€—llevándoles a todos; prabhu—el Señor Caitanya
Mah€prabhu; kare n�tya-ra‰ga—danzó lleno de júbilo; dadhi—yogur;
dugdha—leche; haridr€—cúrcuma; jale—con agua; bhare—cubiertos;
sab€ra—de todos ellos; a‰ga—los cuerpos.



TRADUCCIÓN

Como de costumbre, ®r… Caitanya Mah€prabhu danzó lleno de júbilo.
Todos estaban cubiertos de leche, yogur y agua amarilla de cúrcuma.

VERSO 22

advaita kahe,——satya kahi, n€ kariha kopa
lagu�a phir€ite p€ra, tabe j€ni gopa

advaita kahe—Advaita šc€rya dice; satya kahi—digo la verdad; n€ kariha
kopa—por favor, no Te enfades; lagu�a—palo, vara; phir€ite p€ra—si
puedes voltearlo; tabe j€ni—entonces entenderé; gopa—pastorcillo de
vacas.

TRADUCCIÓN

Entonces ®r…la Advaita šc€rya dijo: «Por favor, no Te enfades. Te digo
la verdad. Sólo si eres capaz de voltear este palo aceptaré que eres un
pastorcillo de vacas».

VERSO 23

tabe lagu�a lañ€ prabhu phir€ite l€gil€
b€ra b€ra €k€�e pheli' luphiy€ dharil€

tabe—entonces; lagu�a—palo; lañ€—tomando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; phir€ite l€gil€—lo hizo girar; b€ra b€ra—una y otra vez;
€k€�e—en el cielo; pheli'—arrojando; luphiy€—tras lanzar; dharil€—Él
atrapaba.

TRADUCCIÓN

Aceptando el desafío de Advaita šc€rya, ®r… Caitanya Mah€prabhu
tomó un gran palo y lo hizo girar sin parar. Una y otra vez tiraba el palo
al aire y lo atrapaba al vuelo.



VERSO 24

�irera upare, p��˜he, sammukhe, dui-p€�e
p€da-madhye phir€ya lagu�a,——dekhi' loka h€se

�irera upare—sobre la cabeza; p��˜he—por detrás de la espalda;
sammukhe—al frente; dui-p€�e—en los dos lados; p€da-madhye—por entre
las piernas; phir€ya—hace girar; lagu�a—la vara; dekhi'—al ver; loka
h€se—toda la gente reía.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu volteaba el palo y lo lanzaba al aire, unas
veces por encima de Su cabeza, otras veces por detrás Suyo, a veces
frente a Él, a veces a un lado, y a veces por entre las piernas. Al ver esto,
toda la gente reía.

VERSO 25

al€ta-cakrera pr€ya lagu�a phir€ya
dekhi' sarva-loka-citte camatk€ra p€ya

al€ta-cakrera—el círculo luminoso de una tea encendida; pr€ya—como;
lagu�a phir€ya—hace girar el palo; dekhi'—al ver; sarva-loka—toda la
gente; citte—dentro del corazón; camatk€ra p€ya—estaban muy
asombrados.

TRADUCCIÓN

Cuando el palo, al girar, dibujó como un halo de fuego, ®r… Caitanya
Mah€prabhu llenó de asombro el corazón de todos los que Le veían.

VERSO 26

ei-mata nity€nanda phir€ya lagu�a
ke bujhibe t€‰h€ du‰h€ra gopa-bh€va g™�ha



ei-mata—de ese modo; nity€nanda—el Señor Nity€nanda Prabhu; phir€ya
lagu�a—hace girar un palo; ke—quién; bujhibe—entenderá; t€‰h€—allí;
du‰h€ra—de ambos; gopa-bh€va—el éxtasis de los pastorcillos de vacas;
g™�ha—muy profundo.

TRADUCCIÓN

También Nity€nanda Prabhu jugó a voltear el palo. ¿Quién puede
entender la profunda absorción extática de ambos en las emociones de
los pastorcillos de vacas?

VERSO 27

prat€parudrera €jñ€ya pa�ich€-tulas…
jagann€thera pras€da-vastra eka lañ€ €si

prat€parudrera—del rey Prat€parudra; €jñ€ya—siguiendo la orden;
pa�ich€-tulas…—el superintendente del templo, llamado Tulas…;
jagann€thera—del Señor Jagann€tha; pras€da-vastra—vestido usado;
eka—uno; lañ€—tomando; €si—vino.

TRADUCCIÓN

Siguiendo las órdenes de Mah€r€ja Prat€parudra, Tulas…, el
superintendente del templo, trajo uno de los vestidos usados del Señor
Jagann€tha.

VERSO 28

bahu-m™lya vastra prabhu-mastake b€ndhila
€c€ry€di prabhura gaŠere par€ila

bahu-m™lya—muy valiosa; vastra—tela; prabhu-mastake—en la cabeza de
®r… Caitanya Mah€prabhu; b€ndhila—Se envolvió;
€c€rya-€di—comenzando con Advaita šc€rya; prabhura—de ®r… Caitanya



Mah€prabhu; gaŠere—en los acompañantes; par€ila—puso.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se puso aquella valiosa prenda a modo de
turbante. Los demás devotos, comenzando con Advaita šc€rya, también
se pusieron turbantes de tela.

VERSO 29

k€n€ñi-khu˜iy€, jagann€tha,——dui-jana
€ve�e vil€ila ghare chila yata dhana

k€n€ñi-khu˜iy€—K€n€ñi Khu˜iy€; jagann€tha—Jagann€tha M€h€ti;
dui-jana—dos personas; €ve�e—con amor extático; bil€ila—repartieron;
ghare—en casa; chila—había; yata—todas; dhana—las riquezas.

TRADUCCIÓN

En éxtasis, K€n€ñi Khu˜iy€, que iba vestido de Nanda Mah€r€ja, y
Jagann€tha M€hiti, que iba vestido de madre Ya�od€, repartieron todas
las riquezas que tenían almacenadas en casa.

VERSO 30

dekhi' mah€prabhu ba�a santo�a p€il€
m€t€-pit€-jñ€ne du‰he namask€ra kail€

dekhi'—ver; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ba�a—mucha;
santo�a—satisfacción; p€il€—sintió; m€t€-pit€-jñ€ne—aceptándoles como
padre y madre; du‰he—a los dos; namask€ra kail€—ofreció reverencias.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy satisfecho de ver esto.
Aceptándoles como padre y madre, Les ofreció reverencias.



VERSO 31

parama-€ve�e prabhu €il€ nija-ghara
ei-mata l…l€ kare gaur€‰ga-sundara

parama-€ve�e—con gran éxtasis; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
€il€—regresó; nija-ghara—a Su residencia; ei-mata—de ese modo;
l…l€—pasatiempos; kare—realizó; gaur€‰ga-sundara—®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Con gran éxtasis, ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó a Su residencia.
De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu, a quien se conoce con el nombre
de Gaur€‰ga-sundara, realizó diversos pasatiempos.

VERSO 32

vijay€-da�am…——la‰k€-vijayera dine
v€nara-sainya kail€ prabhu lañ€ bhakta-gaŠe

vijay€—victoria; da�am…—décimo día; la‰k€-vijayera dine—en el día en que
se celebra la conquista de La‰k€; v€nara-sainya—soldados del ejército de
monos; kail€—preparó; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€
bhakta-gaŠe—llevando a todos los devotos.

TRADUCCIÓN

El día de la celebración de la conquista de La‰k€ —el día de
Vijay€-da�am…—, ®r… Caitanya Mah€prabhu vistió a todos Sus devotos
como soldados del ejército de los monos.

VERSO 33

hanum€n-€ve�e prabhu v�k�a-�€kh€ lañ€



la‰k€-ga�e ca�i' phele ga�a bh€‰giy€

hanum€n-€ve�e—con la emoción de ser Hanum€n; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; v�k�a-�€kh€ lañ€—con una gran rama de árbol;
la‰k€-ga�e—en el fuerte de La‰k€; ca�i'—ascendiendo; phele—derruye;
ga�a—el fuerte; bh€‰giy€—destruyendo.

TRADUCCIÓN

Manifestando las emociones de Hanum€n, ®r… Caitanya Mah€prabhu
Se armó con una gran rama de árbol, y, escalando los muros del fuerte de
La‰k€, comenzó a derruirlo.

VERSO 34

`k€h€‰re r€vŠ€' prabhu kahe krodh€ve�e
'jagan-m€t€ hare p€p…, m€rimu savaˆ�e'

k€h€‰re r€vŠ€—dónde está ese sinvergüenza de R€vaŠa; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; kahe—dice; krodha-€ve�e—muy enfadado;
jagat-m€t€—a la madre del universo; hare—rapta; p€p…—pecador;
m€rimu—Yo mataré; sa-vaˆ�e—con toda su familia.

TRADUCCIÓN

En el éxtasis de Hanum€n, ®r… Caitanya Mah€prabhu, dijo, muy
enfadado: «¿Dónde está el sinvergüenza de R€vaŠa? Él ha raptado a la
madre del universo, S…t€. Ahora voy a matarle, a él y a toda su familia».

VERSO 35

gos€ñira €ve�a dekhi' loke camatk€ra
sarva-loka 'jaya' 'jaya' bale b€ra b€ra

gos€ñira—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €ve�a—el éxtasis; dekhi'—al ver;
loke—toda la gente; camatk€ra—atónita; sarva-loka—toda la gente; jaya



jaya—¡toda gloria!; bale—dicen; b€ra b€ra—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

Atónitos asombrados de ver la emoción extática emocional de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, todos se pusieron a cantar «¡Toda gloria!, ¡toda
gloria!» una y otra vez.

VERSO 36

ei-mata r€sa-y€tr€, €ra d…p€val…
utth€na-dv€da�…-y€tr€ dekhil€ sakali

ei-mata—de ese modo; r€sa-y€tr€—la danza r€sa del Señor K��Ša; €ra—y;
d…p€val…—el día de D…p€val… +en el que se encienden hileras de luces;
utth€na-dv€da�…-y€tr€—el festival de Utth€na-dv€da�…; dekhil€
sakali—participaron en todos ellos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos participaron en todos los
festivales, entre ellos los de  R€sa-y€tr€, Dip€val… y Utth€na-dv€da�….

SIGNIFICADO

El festival de D…p€val… se celebra la noche de luna nueva del mes de k€rttika
(octubre-noviembre). El R€sa-y€tr€, es decir, la danza r€sa de  K��Ša,  se
celebra  la  noche  de  luna  llena  de  ese  mismo  mes.  Utth€na-dv€da�…  se
celebra el día después del ek€da�… de la quincena de luna creciente de ese
mismo mes. Todos los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu participaron
en todos esos festivales.

VERSO 37

eka-dina mah€prabhu nity€nande lañ€
dui bh€i yukti kaila nibh�te vasiy€



eka-dina—un día; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; nity€nande
lañ€—llevar al Señor Nity€nanda Prabhu; dui bh€i—dos hermanos; yukti
kaila—Se consultaron; nibh�te vasiy€—sentados en un lugar solitario.

TRADUCCIÓN

Un día, los dos hermanos, ®r… Caitanya Mah€prabhu y Nity€nanda
Prabhu, Se consultaron el uno a otro, sentados en un lugar solitario.

VERSO 38

kib€ yukti kaila du‰he, keha n€hi j€ne
phale anum€na p€che kaila bhakta-gaŠe

kib€ yukti kaila—qué consulta Se hacían; du‰he—los dos; keha n€hi
j€ne—nadie sabe; phale—por el resultado; anum€na—deducción;
p€che—más tarde; kaila—hicieron; bhakta-gaŠe—todos los devotos.

TRADUCCIÓN

Nadie podía saber de qué hablaban los dos hermanos, pero, más
tarde, los devotos pudieron deducir cuál era el tema.

VERSO 39

tabe mah€prabhu saba bhakte bol€ila
gau�a-de�e y€ha sabe vid€ya karila

tabe mah€prabhu—a continuación ®r… Caitanya Mah€prabhu; saba—a
todos; bhakte—los devotos; bol€ila—llamó; gau�a-de�e—a Bengala;
y€ha—regresad; sabe—todos vosotros; vid€ya karila—Se despidió.

TRADUCCIÓN

A continuación, ®r… Caitanya Mah€prabhu llamó a todos los devotos y



les pidió que regresaran a Bengala. De ese modo, Se despidió de ellos.

VERSO 40

sab€re kahila prabhu——pratyabda €siy€
guŠ�ic€ dekhiy€ y€be €m€re miliy€

sab€re—a todos ellos; kahila—dijo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
prati-abda—cada año; €siy€—viniendo; guŠ�ic€—la ceremonia en el
templo de GuŠ�ic€; dekhiy€—ver; y€be—debéis ir; €m€re miliy€—después
de estar conmigo.

TRADUCCIÓN

Al despedirse de los devotos, ®r… Caitanya Mah€prabhu les pidió que
regresaran cada año a Jagann€tha Pur… para verle a Él y para asistir a la
limpieza del templo de GuŠ�ic€.

VERSO 41

€c€ryere €jñ€ dila kariy€ samm€na
'€-caŠ�€la €di k��Ša-bhakti dio d€na'

€c€ryere—a Advaita šc€rya; €jñ€ dila—ordenó; kariy€ samm€na—con gran
respeto; €-caŠ�€la—incluso a los más bajos de los hombres, los caŠ�€las;
€di—comenzando con; k��Ša-bhakti—conciencia de K��Ša, servicio
devocional; dio—entrega; d€na—como caridad.

TRADUCCIÓN

Con gran respeto, ®r… Caitanya Mah€prabhu hizo la siguiente petición
a Advaita šc€rya: «Da conciencia de K��Ša, devoción por K��Ša, hasta a
los más bajos de los hombres [los caŠ�€las]».

SIGNIFICADO



Ésta es la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu para todos Sus devotos. El
k��Ša-bhakti, el servicio devocional de K��Ša, está abierto a todos, incluso a
hombres  de  baja  clase  como  los  caŠ�€las. Debemos seguir esa orden
conforme a la sucesión discipular que parte de ®r… Advaita y de Nity€nanda
Prabhu, y llevar el proceso de conciencia de K��Ša por todo el mundo, sin
hacer ningún tipo de discriminación.
Comenzando con el br€hmaŠa y hasta el hombre de más bajo nivel, el
caŠ�€la, hay distintas clases de hombres. En la era de Kali, cualquiera que
sea nuestra posición, todos necesitamos iluminarnos en conciencia de
K��Ša. Es la mayor necesidad de la época. Todo  el  mundo  siente  los
punzantes dolores de la existencia material. Hasta los senadores de los
Estados Unidos sienten las punzadas de la existencia material; tanto es así,
que han instituido el 30 de abril de 1974 como Día de la Oración. De modo
que todo el mundo sienten esas punzadas con que nos ?? Kali-yuga y cuyo
origen son las prácticas a las que se ha entregado la sociedad humana:
relaciones  sexuales  ilícitas,  comer  carne,  juegos  de  azar  y  consumo  de
sustancias embriagantes. Ahora es el momento de que los miembros de la
Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna lleven el
k��Ša-bhakti por  todo  el  mundo  y  de  ese  modo  cumplan  la  orden  de  ®r…
Caitanya Mah€prabhu. El Señor ha ordenado que todos nos volvamos
gurus (Cc. Madhya 7.128): €m€ra €jñ€ya guru hañ€ t€ra' ei de�a. Todas las
personas, en cada pueblo y en cada aldea, deben recibir iluminación de las
instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu. La conciencia de K��Ša debe
darse a todos sin discriminación. De ese modo, el mundo entero vivirá en
paz y feliz, y todos glorificarán a ®r… Caitanya Mah€prabhu, como Él desea.
La palabra caŠ�€la, en realidad, se refiere a las personas que comen perros,
a quienes se considera los más bajos de los hombres. Por las bendiciones de
®r… Caitanya Mah€prabhu, hasta los caŠ�€las pueden iluminarse en
conciencia de K��Ša. El k��Ša-bhakti no es monopolio de determinada casta.
Todos podemos recibir esa gran bendición de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Todos deben tener la oportunidad de recibirla y de ser felices.
La palabra d€na, que quiere decir «caridad», también es significativa en este
verso. Todo el que se ocupa en dar conciencia de K��Ša a los demás es una
persona caritativa. Hay personas que recitan el ®r…mad-Bh€gavatam y
hablan del k��Ša-bhakti,  pero  lo  hacen a cambio de dinero, como una
profesión. Ellos no pueden transmitir esa sublime propiedad trascendental
a todas las personas. Sólo los devotos puros, que no tienen otra motivación



que  servir a K��Ša, pueden ser caritativos y dar esas bendiciones tan
valiosas a nivel trascendental.

VERSO 42

nity€nande €jñ€ dila,——'y€ha gau�a-de�e
anargala prema-bhakti kariha prak€�e

nity€nande—a Nity€nanda Prabhu; €jñ€ dila—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu ordenó; y€ha gau�a-de�e—ve a Gau�a-de�a (Bengala);
anargala—sin restricción; prema-bhakti—del servicio devocional con amor
por Dios; kariha prak€�e—manifiesta.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a Nity€nanda Prabhu: «Ve a
Bengala y, sin restricción alguna, manifiesta el servicio devocional del
Señor, la conciencia de K��Ša».

SIGNIFICADO

Con estas palabras, ®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a Nity€nanda Prabhu
que llevase el servicio devocional a todos los bengalíes. La Bhagavad-g…t€
(9.32) dice:

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya
ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s

te 'pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior —las mujeres, los vai�yas [comerciantes] y los �™dras
[trabajadores]—, pueden alcanzar el destino supremo». Todo el que
emprende  el  proceso  de  conciencia  de  K��Ša  y  sigue los principios
regulativos puede ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
En su Anubh€�ya, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura escribe: «Hay
una categoría de falsos devotos, los denominados pr€k�ta-sahajiy€s, que
creen que Nity€nanda Prabhu es un ser humano corriente. Ellos han



difundido la idea de que ®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a Nity€nanda
Prabhu irse de Orissa y regresar a Bengala para que se casara y tuviera
hijos. Ciertamente, esto es una gran ofensa contra Nity€nanda Prabhu».
Semejante ofensa recibe el nombre de p€�aŠ�a-buddhi, un comentario ateo.
Los ofensores consideran a Nity€nanda Prabhu igual a ellos, un ser humano
corriente. No saben que Nity€nanda Prabhu es idéntico al vi�Šu-tattva.
Pensar que Nity€nanda Prabhu es un ser humano corriente es lo que hacen
los especuladores mentales conocidos con el nombre de kuŠap€tma-v€d…s.
Esas  personas  identifican  el  cuerpo  material,  que  es  una  bolsa  de  tres
elementos materiales (kuŠape tri-dh€tuke) con su propio ser. Piensan que el
cuerpo de Nity€nanda Prabhu también era material y estaba destinado a la
complacencia de los sentidos. Todo el que piense de ese modo es candidato
a las regiones más oscuras del infierno. Los que están ansiosos de mujeres y
dinero, que viven centrados en sí mismos  y  tienen  mentalidad  de
comerciantes, pueden, sin duda alguna, inventarse un montón de cosas con
su fértil cerebro y hablar en contra de las Escrituras reveladas autorizadas.
Además, se ocupan en negocios para hacer dinero y engañan al público
inocente, y tratan de respaldar sus proyectos económicos en esas
afirmaciones ofensivas. En realidad, Nity€nanda Prabhu, como expansión
de ®r… Caitanya Mah€prabhu, es la encarnación más magnánima. Nadie
debe considerarle un ser humano corriente o una entidad como los
praj€patis, que recibieron de Brahm€ la orden de generar descendientes. A
Nity€nanda Prabhu no se Le debe considerar un instrumento para la
complacencia de los sentidos. Aunque ésa es la idea sostienen los
predicadores profesionales, esas afirmaciones no se encuentran en ninguna
Escritura revelada autorizada. En realidad, esas afirmaciones de los
sahajiy€s y de otros distribuidores profesionales de k��Ša-bhakti no tienen
ningún fundamento.

VERSO 43

r€ma-d€sa, gad€dhara €di kata jane
tom€ra sah€ya l€gi' dilu tom€ra sane

r€ma-d€sa—R€mad€sa; gad€dhara—Gad€dhara d€sa; €di—y otros; kata
jane—algunas personas; tom€ra—Tuyos; sah€ya—asistentes; l€gi'—como;



dilu—Yo doy; tom€ra sane—contigo.

TRADUCCIÓN

Nity€nanda Prabhu recibió como asistentes, entre otros, a R€mad€sa y
a Gad€dhara d€sa. ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Te los doy para que
Te ayuden.

VERSO 44

madhye madhye €mi tom€ra nika˜a y€iba
alak�ite rahi' tom€ra n�tya dekhiba'

madhye madhye—cada cierto tiempo; €mi—Yo; tom€ra nika˜a—cerca de
Ti; y€iba—iré; alak�ite rahi'—manteniendo invisible; tom€ra n�tya—Tu
danza; dekhiba—veré.

TRADUCCIÓN

«También Yo iré a verte cada cierto tiempo. Manteniéndome invisible,
contemplaré Tu danza.»

VERSO 45

�r…v€sa-paŠ�ite prabhu kari' €li‰gana
kaŠ˜he dhari' kahe t€‰re madhura vacana

�r…v€sa-paŠ�ite—a ®r…v€sa PaŠ�ita; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kari'—haciendo; €li‰gana—abrazar; kaŠ˜he
dhari'—tomándole del cuello; kahe—dice; t€‰re—a él; madhura
vacana—palabras dulces.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó entonces a ®r…v€sa PaŠ�ita, y
pasándole el brazo por el hombro, le habló con palabras dulces.



VERSO 46

tom€ra ghare k…rtane €mi nitya n€ciba
tumi dekh€ p€be, €ra keha n€ dekhiba

tom€ra ghare—en tu casa; k…rtane—en la celebración de canto
congregacional; €mi—Yo; nitya—diariamente; n€ciba—danzaré; tumi—tú;
dekh€ p€be—podrás ver; €ra—otro; keha—nadie; n€ dekhiba—no verá.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pidió a ®r…v€sa µh€kura: «Ocúpate cada día
en canto congregacional, y ten la seguridad de que Yo también danzaré
en tu presencia. Tú podrás ver esa danza, pero otros no.

VERSO 47

ei vastra m€t€ke diha', ei saba pras€da
daŠ�avat kari' €m€ra k�am€iha apar€dha

ei vastra—esta prenda; m€t€ke diha'—entrega a Mi madre, ®ac…dev…; ei saba
pras€da—todos estos remanentes de la comida de Jagann€tha; daŠ�avat
kari'—ofreciendo reverencias; €m€ra—Mías; k�am€iha—haz que perdone;
apar€dha—ofensas.

TRADUCCIÓN

«Lleva este pras€dam del Señor Jagann€tha y esta prenda y
entrégaselos a Mi madre, ®ac…dev…. Ofrécele reverencias y pídele, por
favor, que perdone Mis ofensas.

VERSO 48

t€‰ra sev€ ch€�i' €mi kariy€chi sanny€sa
dharma nahe, kari €mi nija dharma-n€�a



t€‰ra sev€ ch€�i'—abandonando su servicio; €mi—Yo; kariy€chi—he
adoptado; sanny€sa—la orden de vida de renuncia; dharma nahe—no es Mi
religión; kari—hago; €mi—Yo; nija dharma-n€�a—destrucción de Mis
principios religiosos.

TRADUCCIÓN

«Yo he abandonado el servicio de Mi madre y he entrado en la orden
de sanny€sa. En realidad, no debía haberlo hecho, pues, al hacerlo, he
destruido Mis principios religiosos.

VERSO 49

t€‰ra prema-va�a €mi, t€‰ra sev€——dharma
t€h€ ch€�i' kariy€chi v€tulera karma

t€‰ra prema-va�a—subordinado a su amor; €mi—Yo; t€‰ra sev€—su
servicio; dharma—Mi religión; t€h€ ch€�i'—abandonando; kariy€chi—he
realizado; v€tulera karma—los actos de un loco.

TRADUCCIÓN

«Yo estoy subordinado al amor de Mi madre, y Mi deber es
corresponderle con Mi servicio. Pero, en lugar de hacerlo, he entrado en
la orden de renuncia. Ciertamente, es el comportamiento de un loco.

VERSO 50

v€tula b€lakera m€t€ n€hi laya do�a
ei j€ni' m€t€ more n€ karaya ro�a

v€tula b€lakera—de un hijo loco; m€t€—la madre; n€hi—no; laya—acepta;
do�a—falta; ei j€ni'—sabiendo esto; m€t€—madre; more—a Mí; n€ karaya
ro�a—no está en absoluto enfadada.



TRADUCCIÓN

«Las madres no se sienten ofendidas por la locura del hijo; Mi madre
lo sabe y no está ofendida conmigo.

VERSO 51

ki k€ya sanny€se mora, prema nija-dhana
ye-k€le sanny€sa kailu‰, channa haila mana

ki k€ya—qué misión; sanny€se—en la orden de vida de renuncia; mora—de
Mí; prema—amor; nija-dhana—Mi verdadera riqueza; ye-k€le—en el
momento en que; sanny€sa kailu‰—entré en la orden de renuncia;
channa—trastornada; haila—estaba; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Yo no tenía por qué entrar en la orden de renuncia, sacrificando el
amor que siento por Mi madre, que es Mi verdadera propiedad. En
realidad, cuando entré en la orden de sanny€sa, no estaba bien de la
cabeza.

VERSO 52

n…l€cale €cho‰ muñi t€‰h€ra €jñ€te
madhye madhye €simu t€‰ra caraŠa dekhite

n…l€cale €cho‰—Me quedo en Jagann€tha Pur…, N…l€cala; muñi—Yo; t€‰h€ra
€jñ€te—por su orden; madhye madhye—cada cierto tiempo; €simu—voy;
t€‰ra—suyos; caraŠa dekhite—a ver los pies de loto.

TRADUCCIÓN

«Estoy viviendo aquí, en Jagann€tha Pur…, N…l€cala, por acatar su
orden. Pero, cada cierto tiempo, voy a ver sus pies de loto.



VERSO 53

nitya y€i' dekhi muñi t€‰h€ra caraŠe
sph™rti-jñ€ne te‰ho t€h€ satya n€hi m€ne

nitya y€i'—yendo cada día; dekhi—veo; muñi—Yo; t€‰h€ra caraŠe—sus
pies de loto; sph™rti-jñ€ne—sintiendo Mi presencia; te‰ho—ella; t€h€—eso;
satya n€hi m€ne—no considera que sea verdad.

TRADUCCIÓN

«En verdad, Yo voy allí cada día a ver sus pies de loto. Ella puede
sentir Mi presencia, aunque no acaba de creer que sea verdad.

VERSOS 54-55

eka-dina �€l-anna, vyañjana p€‰ca-s€ta
�€ka, moc€-ghaŠ˜a, bh��˜a-pa˜ola-nimba-p€ta

lembu-€d€-khaŠ�a, dadhi, dugdha, khaŠ�a-s€ra
�€lagr€me samarpilena bahu upah€ra

eka-dina—un día; �€li-anna—arroz cocido del tipo �€li;
vyañjana—estofados de hortaliza; p€‰ca-s€ta—cinco o siete variedades;
�€ka—espinacas; moc€-ghaŠ˜a—curry de flores de banano; bh��˜a—fritas;
pa˜ola—hortalizas pa˜ola; nimba-p€ta—con hojas de árbol de nimba;
lembu—limón; €d€-khaŠ�a—trozos de jengibre; dadhi—yogur;
dugdha—leche; khaŠ�a-s€ra—azúcar cande; �€lagr€me—al Señor Vi�Šu en
la forma de la �€lagr€ma; samarpilena—ofreció; bahu upah€ra—muchos
otros alimentos de toda clase.

TRADUCCIÓN

«Un día, Mi madre, ®ac…, ofreció comida a ®€lagr€ma Vi�Šu. Ofreció
arroz cocido del tipo �€li, varios estofados de hortalizas, espinacas, curry
de flores de banano, pa˜ola frita con hojas de nimba, trozos de jengibre
con limón, y también yogur, leche, azúcar cande y muchos otros



comestibles.

VERSO 56

pras€da lañ€ kole karena krandana
nim€ira priya mora——e-saba vyañjana

pras€da lañ€—poniendo los remanentes de alimento; kole—en su regazo;
karena krandana—lloraba; nim€ira—de Nim€i; priya—favoritos;
mora—Míos; e-saba vyañjana—todos esos alimentos cocinados.

TRADUCCIÓN

«Mi madre se puso en el regazo el plato con los alimentos, y,
pensando que todo aquello Le era muy querido a su Nim€i, se puso a
llorar.

VERSO 57

nim€ñi n€hika eth€, ke kare bhojana
mora dhy€ne a�ru-jale bharila nayana

nim€ñi—Nim€i; n€hika eth€—no está aquí; ke kare bhojana—quién las va a
comer; mora dhy€ne—meditando en Mí; a�ru-jale—con lágrimas; bharila
nayana—los ojos se llenaron.

TRADUCCIÓN

«Mi madre pensaba: "Nim€i no está aquí. ¿Quién va a comerse toda
esta comida?". Mientras meditaba en Mí de esa forma, sus ojos se
llenaron de lágrimas.

VERSO 58

�…ghra y€i' muñi saba karinu bhak�aŠa
�™nya-p€tra dekhi' a�ru kariy€ m€rjana



�…ghra—muy pronto; y€i'—ir; muñi—Yo; saba—todo; karinu
bhak�aŠa—comí; �™nya-p€tra dekhi'—al ver el plato vacío; a�ru—lágrimas;
kariy€ m€rjana—enjugarse con las manos.

TRADUCCIÓN

«Mientras ella lloraba con ese pensamiento, Yo fui allí a toda prisa y
lo comí todo. Al ver el plato vacío, se secó las lágrimas.

VERSO 59

'ke anna-vyañjana kh€ila, �™nya kene p€ta?
b€lagop€la kib€ kh€ila saba bh€ta?

ke—quién; anna-vyañjana kh€ila—ha comido todo; �™nya kene p€ta—por
qué está vacío el plato; b€la-gop€la—la Deidad de B€la-gop€la; kib€
kh€ila—ha comido; saba bh€ta—todo el arroz.

TRADUCCIÓN

«Se preguntaba quién se había comido toda la ofrenda. "¿Por qué está
vacío el plato?", pensaba, dudando de si lo había comido B€la-gop€la.

VERSO 60

kib€ mora kath€ya mane bhrama hañ€ gela!
kib€ kona jantu €si' sakala kh€ila?

kib€—o; mora kath€ya—cuando yo estaba pensando así; mane—en la
mente; bhrama hañ€ gela—me confundí; kib€—o; kona jantu—algún
animal; €si'—viniendo; sakala kh€ila—se lo comió todo.

TRADUCCIÓN

«Empezó a dudar de que realmente hubiera habido algo en el plato.
Después pensó que tal vez había venido un animal y se lo había comido



todo.

VERSO 61

kib€ €mi anna-p€tre bhrame n€ b€�ila!'
eta cinti' p€ka-p€tra y€ñ€ dekhila

kib€—o; €mi—yo; anna-p€tre—en el plato de la comida; bhrame—por
equivocación; n€ b€�ila—no puse nada; eta cinti'—pensando así;
p€ka-p€tra—las ollas de la cocina; y€ñ€ dekhila—fue a ver.

TRADUCCIÓN

«Siguió pensando: "A lo mejor me equivoqué y no puse la comida en
el plato". Pensando así, fue a la cocina a ver las ollas.

VERSO 62

anna-vyañjana-p™rŠa dekhi' sakala bh€jane
dekhiy€ saˆ�aya haila kichu camatk€ra mane

anna-vyañjana-p™rŠa—llenas de arroz y hortalizas; dekhi'—ver; sakala
bh€jane—todas las ollas de cocinar; dekhiy€—al ver; saˆ�aya haila—había
duda; kichu—alguna; camatk€ra—asombro; mane—en la mente.

TRADUCCIÓN

«Cuando vio que todas las ollas estaban todavía llenas de arroz y
hortalizas, en su mente dudó un poco; estaba atónita.

VERSO 63

…�€ne bol€ñ€ punaƒ sth€na lep€ila
punarapi gop€lake anna samarpila

…�€ne—a Ÿ�€na, el criado; bol€ñ€—llamando; punaƒ—de nuevo; sth€na—el



lugar; lep€ila—limpió; punarapi—de nuevo; gop€lake—a Gop€la;
anna—arroz cocido y hortalizas; samarpila—ofreció.

TRADUCCIÓN

«Con estas interrogantes, llamó a Ÿ�€na, el sirviente, e hizo limpiar de
nuevo el lugar. Entonces ofreció otro plato a Gop€la.

VERSO 64

ei-mata yabe karena uttama randhana
more kh€oy€ite kare utkaŠ˜h€ya rodana

ei-mata—de ese modo; yabe—cuando; karena—hace; uttama
randhana—cocina de primera clase; more—a Mí; kh€oy€ite—para dar de
comer; kare—hace; utkaŠ˜h€ya—con mucha ansiedad; rodana—llorar.

TRADUCCIÓN

«Ahora, siempre que prepara alguno de sus exquisitos platos y quiere
que Yo lo coma, llora con mucha ansiedad.

VERSO 65

t€‰ra preme €ni' €m€ya kar€ya bhojane
antare m€naye sukha, b€hye n€hi m€ne

t€‰ra preme—por su amor; €ni'—llevando; €m€ya—a Mí; kar€ya
bhojane—hace comer; antare—ella, dentro de sí; m€naye—siente;
sukha—felicidad; b€hye—externamente; n€hi m€ne—no acepta.

TRADUCCIÓN

«Yo Me siento endeudado, y Su amor Me lleva allí a comer. Ella, por
dentro, sabe todo lo que ocurre y se siente feliz, pero externamente no lo
acepta.



VERSO 66

ei vijay€-da�am…te haila ei r…ti
t€‰h€ke puchiy€ t€‰ra kar€iha prat…ti

ei vijay€-da�am…te—en el último Vijay€-da�am…; haila—hubo; ei r…ti—estos
hechos; t€‰h€ke—a ella; puchiy€—preguntando; t€‰ra—a ella;
kar€iha—haz; prat…ti—creer.

TRADUCCIÓN

«Esto que Te cuento sucedió el último Vijay€-da�am…. Puedes
preguntarle al respecto, y así convencerla de que Yo voy realmente a
verla.»

VERSO 67

eteka kahite prabhu vihvala ha-il€
loka vid€ya karite prabhu dhairya dharil€

eteka kahite—al decir esto; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
vihvala ha-il€—Se emocionó; loka vid€ya karite—para despedirse de los
devotos; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; dhairya
dharil€—conservó la calma.

TRADUCCIÓN

Mientras explicaba estas cosas, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se emocionó
un poco, pero conservó la calma, pues tenía que despedirse de los
devotos.

VERSO 68

r€ghava paŠ�ite kahena vacana sarasa
'tom€ra �uddha preme €mi ha-i' tom€ra va�a'



r€ghava paŠ�ite—a R€ghava PaŠ�ita; kahena—dice; vacana—palabras;
sarasa—muy agradables; tom€ra—tuyo; �uddha preme—por el servicio
devocional puro; €mi ha-i'—Yo estoy; tom€ra—tuya; va�a—en deuda.

TRADUCCIÓN

A continuación, ®r… Caitanya Mah€prabhu dirigió unas palabras
agradables a R€ghava PaŠ�ita. El Señor dijo: «Estoy endeudado contigo
por tu amor puro por Mí».

VERSO 69

i‰h€ra k��Ša-sev€ra kath€ �una, sarva-jana
parama-pavitra sev€ ati sarvottama

i‰h€ra—de él; k��Ša-sev€ra—del servicio al Señor K��Ša; kath€—historias;
�una—escuchad; sarva-jana—toda la gente;
parama-pavitra—supremamente puro; sev€—el servicio; ati—mucho;
sarva-uttama—perfeccionado.

TRADUCCIÓN

Entonces, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se dirigió a todos diciendo:
«Escuchad ahora acerca del servicio devocional puro que R€ghava
PaŠ�ita ofrece a K��Ša. En verdad, el servicio de R€ghava PaŠ�ita es
supremamente puro y de gran perfección.

VERSO 70

€ra dravya rahu——�una n€rikelera kath€
p€‰ca gaŠ�€ kari' n€rikela vik€ya tath€

€ra dravya rahu—aparte de los demás artículos; �una—escuchad;
n€rikelera kath€—la historia de su ofrenda de cocos; p€‰ca gaŠ�€ kari'—a



un precio de cinco gaŠ�€s; n€rikela—el coco; vik€ya—se vende; tath€—allí.

TRADUCCIÓN

«Aparte de otras cosas que ofrece, escuchad simplemente acerca de su
ofrenda de cocos. Los cocos se venden a cino gaŠd€s la unidad.

VERSO 71

v€˜ite kata �ata v�k�e lak�a lak�a phala
tath€pi �unena yath€ mi�˜a n€rikela

v€˜ite—en su jardín; kata �ata—cuántos cientos de; v�k�e—árboles; lak�a
lak�a phala—millones de frutos; tath€pi—aun así; �unena—escucha;
yath€—donde; mi�˜a n€rikela—coco dulce.

TRADUCCIÓN

«Él tiene cientos de árboles con millones de frutos, pero, aun así,
siempre quiere saber de nuevos lugares donde conseguir cocos dulces.

VERSO 72

eka eka phalera m™lya diy€ c€ri-c€ri paŠa
da�a-kro�a haite €n€ya kariy€ yatana

eka eka phalera—de cada fruta; m™lya—precio; diy€—dar; c€ri-c€ri
paŠa—cuatro paŠas la unidad (un paŠa vale veinte gaŠ�€s); da�a-kro�a—a
treinta kilómetros; haite—desde; €n€ya—trae; kariy€ yatana—con gran
esfuerzo.

TRADUCCIÓN

«Con gran esfuerzo, consigue cocos de un lugar a treinta kilómetros
de distancia, y los paga a cuatro paŠas la pieza.



VERSO 73

prati-dina p€‰ca-s€ta phala chol€ñ€
su�…tala karite r€khe jale �ub€iñ€

prati-dina—cada día; p€‰ca-s€ta—cinco o siete; phala—frutos;
chol€ñ€—tras quitar la corteza; su-�…tala karite—para que estén muy fríos;
r€khe—mantiene; jale—en agua; �ub€iñ€—sumergiendo.

TRADUCCIÓN

«Cada día prepara cinco o siete cocos, quitándoles parte de la corteza
y metiéndolos en agua para mantenerlos frescos.

VERSO 74

bhogera samaya punaƒ chuli' saˆskari'
k��Še samarpaŠa kare mukha chidra kari'

bhogera samaya—en el momento de ofrecer bhoga; punaƒ—de nuevo;
chuli'—pelar; saˆskari'—limpiar; k��Še—al Señor K��Ša;
samarpaŠa—ofrecer; kare—hace; mukha—en lo alto; chidra kari'—tras abrir
un agujero.

TRADUCCIÓN

«En el momento de ofrecer bhoga, los pela y los limpia de nuevo.
Después les abre un agujero en lo alto y los ofrece al Señor K��Ša.

VERSO 75

k��Ša sei n€rikela-jala p€na kari'
kabhu �™nya phala r€khena, kabhu jala bhari'

k��Ša—el Señor K��Ša; sei—esa; n€rikela-jala—agua de coco; p€na



kari'—beber; kabhu—a veces; �™nya—vacío; phala r€khena—deja el fruto;
kabhu—a veces; jala bhari'—lleno de agua.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša Se bebe el jugo de los cocos, y a veces los deja
completamente vacíos de jugo. Otras veces deja los cocos llenos.

VERSO 76

jala-�™nya phala dekhi' paŠ�ita——hara�ita
phala bh€‰gi' �asye kare sat-p€tra p™rita

jala-�™nya—sin agua; phala—fruta; dekhi'—por ver; paŠ�ita—R€ghava
PaŠ�ita; hara�ita—muy complacido; phala bh€‰gi'—rompiendo el fruto;
�asye—con la pulpa; kare—hace; sat-p€tra—otro plato; p™rita—lleno.

TRADUCCIÓN

«Cuando ve que K��Ša Se ha bebido el jugo de los cocos, R€ghava
PaŠ�ita se siente muy complacido. Entonces rompe los cocos, les saca la
pulpa y la sirve en otro plato.

VERSO 77

�asya samarpaŠa kari' b€hire dhey€na
�asya kh€ñ€ k��Ša kare �™nya bh€jana

�asya—la pulpa; samarpaŠa kari'—tras ofrecer; b€hire—fuera de la sala del
templo; dhey€na—medita; �asya kh€ñ€—comiendo la pulpa; k��Ša—el
Señor K��Ša; kare—hace; �™nya—vacío; bh€jana—el plato.

TRADUCCIÓN

«Tras ofrecer la pulpa, medita fuera del templo. Mientras tanto, el
Señor K��Ša Se come la pulpa y deja el plato vacío.



VERSO 78

kabhu �asya kh€ñ€ punaƒ p€tra bhare �€ˆse
�raddh€ b€�e paŠ�itera, prema-sindhu bh€se

kabhu—a veces; �asya kh€ñ€—tras comer la pulpa; punaƒ—de nuevo;
p€tra—el plato; bhare—llena; �€ˆse—con pulpa; �raddh€—la fe;
b€�e—aumenta; paŠ�itera—de R€ghava PaŠ�ita; prema-sindhu—en el
océano de amor; bh€se—flota.

TRADUCCIÓN

«A veces, después de comerse la pulpa, K��Ša llena otra vez el plato
con pulpa de coco. De ese modo, R€ghava PaŠ�ita ve aumentar su fe, y
flota en un océano de amor.

VERSO 79

eka dina phala da�a saˆsk€ra kariy€
bhoga l€g€ite sevaka €ila lañ€

eka dina—un día; phala—frutas; da�a—diez; saˆsk€ra kariy€—después de
limpiar; bhoga l€g€ite—para ofrecer bhoga; sevaka—sirviente; €ila—fue;
lañ€—llevando.

TRADUCCIÓN

«Un día sucedió que, después de preparar diez cocos de esa forma, un
sirviente los llevó a ofrecer a la Deidad.

VERSO 80

avasara n€hi haya, vilamba ha-ila
phala-p€tra-h€te sevaka dv€re ta' rahila



avasara n€hi haya—había poco tiempo; vilamba ha-ila—era tarde;
phala-p€tra—el recipiente con las frutas; h€te—en las manos; sevaka—el
sirviente; dv€re—en la puerta; ta'—en verdad; rahila—quedó.

TRADUCCIÓN

«Cuando trajeron los cocos, había muy poco tiempo para ofrecerlos,
pues se había hecho tarde. El sirviente, con el recipiente de los cocos, se
quedó esperando en la puerta.

VERSO 81

dv€rera upara bhite te‰ho h€ta dila
sei h€te phala chu‰ila, paŠ�ita dekhila

dv€rera upara—por encima de la puerta; bhite—sobre el dintel; te‰ho—él;
h€ta dila—rozar con la mano; sei h€te—con esa mano; phala chu‰ila—tocó
la fruta; paŠ�ita—R€ghava PaŠ�ita; dekhila—vio.

TRADUCCIÓN

«R€ghava PaŠ�ita vio entonces que el sirviente, después de tocar el
dintel de la puerta, tocaba los cocos con la misma mano.

VERSO 82

paŠ�ita kahe,——dv€re loka kare gat€y€te
t€ra pada-dh™li u�i' l€ge upara bhite

paŠ�ita kahe—R€ghava PaŠ�ita dijo; dv€re—por la puerta; loka—la gente;
kare—hace; gat€y€te—ir y venir; t€ra—suyos; pada-dh™li—polvo de los
pies; u�i'—elevándose en el aire; l€ge—toca; upara—hacia arriba; bhite—el
dintel.

TRADUCCIÓN



«R€ghava PaŠ�ita dijo entonces: "Por esa puerta entra y sale gente
todo el día. El polvo de sus pies se eleva por el aire y toca el dintel.

VERSO 83

sei bhite h€ta diy€ phala para�il€
k��Ša-yogya nahe, phala apavitra hail€

sei bhite—en ese dintel; h€ta diy€—tras tocar con la mano; phala—las
frutas; para�il€—tocaste; k��Ša-yogya nahe—no sirven para ofrecer a K��Ša;
phala—las frutas; apavitra hail€—se han contaminado.

TRADUCCIÓN

«"Tú has tocado el dintel de la puerta y, a continuación, los cocos.
Ahora ya no sirven para ofrecer a K��Ša, pues están contaminados."

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura explica que R€ghava PaŠ�ita no
era un loco maniático de la limpieza. Él no pertenecía a este mundo. En un
estado inferior de conciencia, considerar espiritual algo que en realidad es
material se denomina bhaumaijya-dh…ƒ. R€ghava PaŠ�ita era un sirviente
eterno de K��Ša, y todo lo veía en relación con el servicio del Señor. Estaba
constantemente absorto en el pensamiento trascendental de cómo servir
siempre a K��Ša con todo. A veces los neófitos, los devotos del nivel más
bajo, tratan de imitar a R€ghava PaŠ�ita en el plano de la pureza y la
impureza materiales. Esa imitación no ayuda a nadie. Como se explica en el
Caitanya-carit€m�ta (Antya-l…l€ 4.174): bhadr€bhadra-vastu-jñ€na n€hika
'pr€k�te'. En el plano trascendental no hay superior ni inferior, puro o
impuro. En el plano material, hacemos diferencias entre lo bueno y lo malo,
pero en el plano espiritual todo participa de la misma cualidad.

'dvaite' bhadr€bhadra-jñ€na, saba——'manodharma'
'ei bh€la, ei manda',——ei saba 'bhrama'

«En el mundo material, los conceptos de bueno y malo son especulaciones
mentales.  Por lo tanto,  decir “Esto es bueno y eso es malo” es gran error»



(Cc. Antya 4.176).

VERSO 84

eta bali' phala phele pr€c…ra la‰ghiy€
aiche pavitra prema-sev€ jagat jiniy€

eta bali'—tras decir esto; phala phele—tira la fruta; pr€c…ra la‰ghiy€—al
otro lado del muro exterior; aiche—ese; pavitra—puro;
prema-sev€—servicio con amor; jagat jiniy€—conquistar todo el mundo.

TRADUCCIÓN

«Así es el servicio de R€ghava PaŠ�ita. Ya no quiso aquellos cocos, y
los tiró al otro lado del muro. Su servicio se basa exclusivamente en el
amor puro, y conquista el mundo entero.

VERSO 85

tabe €ra n€rikela saˆsk€ra kar€ila
parama pavitra kari' bhoga l€g€ila

tabe—acto seguido; €ra—otros; n€rikela—cocos; saˆsk€ra kar€ila—hizo
pelar y limpiar; parama pavitra kari'—con gran atención para mantenerlos
puros; bhoga l€g€ila—ofreció para comer.

TRADUCCIÓN

«Acto seguido, R€ghava PaŠ�ita hizo traer, limpiar y pelar otros cocos
y, con mucha atención, los ofreció a la Deidad para que comiese.

VERSO 86

ei-mata kal€, €mra, n€ra‰ga, k€‰˜h€la
y€h€ y€h€ d™ra-gr€me �uniy€che bh€la



ei-mata—de ese modo; kal€—bananas; €mra—mangos; n€ra‰ga—naranjas;
k€‰˜h€la—frutas jack; y€h€ y€h€—cualesquiera; d™ra-gr€me—en aldeas
distantes; �uniy€che—él escuchaba; bh€la—buenos.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, cuando se entera de alguna aldea lejana en que hay
bananas, mangos, naranjas, frutas jack, o cualquier otro tipo de fruta de
primera calidad, los hace traer.

VERSO 87

bahu-m™lya diy€ €ni' kariy€ yatana
pavitra saˆsk€ra kari' kare nivedana

bahu-m™lya—precio alto; diy€—ofreciendo; €ni'—traer; kariy€ yatana—con
mucha atención; pavitra—purificadas; saˆsk€ra kari'—tras pelar; kare
nivedana—ofrece a la Deidad.

TRADUCCIÓN

«Todas esas frutas las trae de lugares distantes, pagando un precio
muy alto. Después de pelarlas con muchísimo cuidado, manteniendo
una gran pureza, R€ghava PaŠ�ita las ofrece a la Deidad.

VERSO 88

ei mata vyañjanera �€ka, m™la, phala
ei mata ci�€, hu�uma, sande�a sakala

ei mata—de ese modo; vyañjanera—de hortalizas; �€ka—espinacas;
m™la—rábanos; phala—fruta; ei mata—de ese modo; ci�€—arroz partido;
hu�uma—harina de arroz; sande�a—dulces; sakala—todos.

TRADUCCIÓN



«Así, con sumo cuidado y atención, R€ghava PaŠ�ita cocina
espinacas, hortalizas, rábanos, frutas, arroz partido, harina de arroz y
dulces.

VERSO 89

ei-mata pi˜h€-p€n€, k�…ra-odana
parama pavitra, €ra kare sarvottama

ei-mata—de ese modo; pi˜h€-p€n€—pasteles y arroz dulce;
k�…ra-odana—leche condensada; parama pavitra—muy purificados; €ra—y;
kare—él hace; sarva-uttama—de primera clase, muy sabrosos.

TRADUCCIÓN

«Todo lo que cocina —pasteles, arroz dulce, leche condensada, etc.—
lo hace con mucha atención y en un ambiente muy purificado, de manera
que los alimentos sean de primera clase y muy sabrosos.

VERSO 90

k€�amdi, €c€ra €di aneka prak€ra
gandha, vastra, ala‰k€ra, sarva dravya-s€ra

k€�amdi—un tipo de fruta o verdura adobada; €c€ra—otros alimentos
adobados; €di—y demás; aneka prak€ra—de muchas clases;
gandha—aromas; vastra—ropas; ala‰k€ra—alhajas; sarva—todos;
dravya—de las cosas; s€ra—lo mejor.

TRADUCCIÓN

«R€ghava PaŠ�ita ofrece también toda clase de verduras y frutas en
adobo, como el k€�amdi. Ofrece diversos perfumes, ropas, alhajas y lo
mejor de todo.

VERSO 91



ei-mata premera sev€ kare anupama
y€h€ dekhi' sarva-lokera ju�€na nayana

ei-mata—de ese modo; premera sev€—servicio de amor; kare—hace;
anupama—sin comparación; y€h€ dekhi'—al ver el cual; sarva-lokera—de
toda la gente; ju�€na—se sienten complacidos; nayana—los ojos.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, R€ghava PaŠ�ita sirve al Señor de forma
incomparable. Sólo con verle, todos se sienten muy satisfechos.»

VERSO 92

eta bali' r€ghavere kaila €li‰gane
ei-mata samm€nila sarva bhakta-gaŠe

eta bali'—tras decir esto; r€ghavere—a R€ghava PaŠ�ita; kaila
€li‰gane—abrazó; ei-mata—de ese modo; samm€nila—mostró respeto;
sarva—a todos; bhakta-gaŠe—a los devotos.

TRADUCCIÓN

Entonces, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó misericordiosamente a
R€ghava PaŠ�ita. El Señor ofreció la misma despedida respetuosa a
todos los demás devotos.

VERSO 93

�iv€nanda sene kahe kariy€ samm€na
v€sudeva-dattera tumi kariha sam€dh€na

�iv€nanda sene—a ®iv€nanda Sena; kahe—dice; kariy€ samm€na—con gran
respeto; v€sudeva-dattera—de V€sudeva Datta; tumi—tú; kariha—haz;
sam€dh€na—cuidado.



TRADUCCIÓN

También con mucho respeto, el Señor dijo a ®iv€nanda Sena:
«Encárgate de cuidar muy bien a V€sudeva Datta.

VERSO 94

parama ud€ra i‰ho, ye dina ye €ise
sei dine vyaya kare, n€hi r€khe �e�e

parama ud€ra—muy generoso; i‰ho—él; ye dina—cada día; ye €ise—todo
lo que gana; sei dine—ese mismo día; vyaya kare—gasta; n€hi—no;
r€khe—guarda; �e�e—ningún ahorro.

TRADUCCIÓN

«V€sudeva Datta es muy generoso. Todos los días se gasta todo lo que
gana, sin guardar nada.

VERSO 95

'g�hastha' hayena i‰ho, c€hiye sañcaya
sañcaya n€ kaile ku˜umba-bharaŠa n€hi haya

g�hastha—casado; hayena—es; i‰ho—él (V€sudeva Datta); c€hiye
sañcaya—necesita ahorrar algún dinero; sañcaya n€ kaile—sin ahorrar
dinero; ku˜umba-bharaŠa—sustento de la familia; n€hi haya—no es posible.

TRADUCCIÓN

«Como casado que es, V€sudeva Datta necesita ahorrar algún dinero.
Pero, como no lo hace, le es muy difícil mantener a su familia.

VERSO 96

ih€ra gharera €ya-vyaya saba——tom€ra sth€ne



'sara-khela' hañ€ tumi kariha sam€dh€ne

ih€ra—de V€sudeva Datta; gharera—de los asuntos familiares;
€ya-vyaya—ingresos y gastos; saba—todos; tom€ra sth€ne—en tu casa;
sarakhela hañ€—siendo el administrador; tumi—tú; kariha
sam€dh€ne—dispón.

TRADUCCIÓN

«Por favor, encárgate de la economía familiar de V€sudeva Datta y
toma las disposiciones necesarias.

SIGNIFICADO

V€sudeva Datta y ®iv€nanda Sena vivían en el mismo vecindario, que en la
actualidad se conoce con el nombre de Kum€raha˜˜a o H€lisahara.

VERSO 97

prati-var�e €m€ra saba bhakta-gaŠa lañ€
guŠ�ic€ya €sibe sab€ya p€lana kariy€

prati-var�e—cada año; €m€ra—Míos; saba—todos; bhakta-gaŠa
lañ€—acompañado por los devotos; guŠ�ic€ya—a celebrar el festival de la
limpieza de GuŠ�ic€; €sibe—vendrás; sab€ya—a todos; p€lana
kariy€—brindando sustento.

TRADUCCIÓN

«Ven todos los años y trae contigo a todos Mis devotos al festival de
GuŠ�ic€. También te pido que les mantengas a todos.»

VERSO 98

kul…na-gr€m…re kahe samm€na kariy€
pratyabda €sibe y€tr€ya pa˜˜a-�or… lañ€



kul…na-gr€m…re—a los habitantes de Kul…na-gr€ma; kahe—dice; samm€na
kariy€—con gran respeto; prati-abda—cada año; €sibe—por favor, venid;
y€tr€ya—durante el festival de Ratha-y€tr€; pa˜˜a-�or…—cuerda de seda;
lañ€—trayendo.

TRADUCCIÓN

A continuación, el Señor, con mucho respeto, invitó a todos los
habitantes de Kul…na-gr€ma, pidiéndoles que viniesen cada año y
trajesen cuerdas de seda para llevar al Señor Jagann€tha durante el
festival de Ratha-y€tr€.

VERSO 99

guŠar€ja-kh€‰na kaila �r…-k��Ša-vijaya
t€h€‰ eka-v€kya t€‰ra €che premamaya

guŠar€ja-kh€‰na—GuŠar€ja Kh€n; kaila—ha escrito; �r…-k��Ša-vijaya—el
libro titulado ®r… K��Ša-vijaya; t€h€‰—allí; eka-v€kya—una frase; t€‰ra—de
él; €che—está; prema-maya—llena de amor por K��Ša.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «GuŠar€ja Kh€n, de
Kul…na-gr€ma, ha escrito un libro titulado ®r… K��Ša-vijaya; en una frase
de ese libro, el autor revela su amor extático por K��Ša».

SIGNIFICADO

®r… K��Ša-vijaya es un libro de poemas considerado el primer libro de
poesía escrito en Bengala. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que
el libro se empezó en el año 1.395 ®ak€bda (1.473 d.de C.). Se terminó de
escribir siete años después (el año 1.402 ®ak€bda). Escrito en un lenguaje
muy sencillo, era de fácil lectura hasta para las mujeres y los bengalíes
menos cultos. Incluso la gente común y las personas menos alfabetizadas
podían leerlo y comprenderlo. Es un lenguaje sin demasiado ornamento y
una poesía que, a veces, no agrada al oído. Aunque el esquema del soneto



en Bengala corresponde a versos de catorce sílabas, en sus composiciones
aparecen a veces versos de dieciséis, doce o trece sílabas. Muchas palabras
que se usaban en aquella época sólo podía entenderlas la gente del lugar;
pese a todo, el libro es todavía tan popular que ninguna librería que se
precie puede prescindir de él. Para quienes aspiran a progresar en
conciencia de K��Ša, es un libro de gran valor.
®r… GuŠar€ja Kh€n era uno de los vai�Šavas más  elevados,  y  tradujo  los
Cantos Décimo y Undécimo del ®r…mad-Bh€gavatam adaptándolos a la
comprensión del hombre común. El ®r… K��Ša-vij€ya fue muy alabado por
®r… Caitanya Mah€prabhu, y es de gran valor para todos los vai�Šavas. ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura presenta también el árbol genealógico y
la historia de la familia de GuŠar€ja Kh€n. šdi�™ra, un emperador bengalí
que llegó de K€nyakubja, K€nau, trajo consigo a cinco br€hmaŠas y a cinco
k€yasthas. Puesto que el rey debe ir acompañado de su séquito, los
br€hmaŠas acompañaron al rey para ayudarle en las cuestiones espirituales
más elevadas. Los k€yasthas tenían encomendados otros servicios. En las
zonas  altas  del  norte  de  la  India,  los  k€yasthas son considerados �™dras,
pero en Bengala se les cuenta entre las clases superiores. Lo cierto es que los
k€yasthas vinieron a Bengala del norte de la India, y, en particular, de
K€nyakubja, K€nau. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que los
k€yasthas venidos de K€nyakubja eran personas de clase alta. De entre
ellos, Da�aratha Vasu fue una gran personalidad, y en la decimotercera
generación de su familia nació GuŠar€ja Kh€n.
Su verdadero nombre era M€l€dhara Vasu, pero el emperador de Bengala le
concedió el título de Kh€n. Así pasó a ser conocido con el nombre de
GuŠar€ja Kh€n. Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura presenta el siguiente
árbol genealógico de GuŠar€ja Kh€n: (1) Da�aratha Vasu; (2) Ku�ala; (3)
®ubha�a‰kara; (4) Haˆsa; (5) ®atikr€ma (B€g€Š�€), Muktir€ma (M€inagara)
y Ala‰k€ra (Ba‰gaja); (6) D€modara; (7) Anantar€ma; (8) GuŠ…n€yaka y
V…n€n€yaka. En la duodécima generación nació Bhag…ratha, y en la
décimotercera, M€l€dhara Vasu, GuŠar€ja Kh€n. ®r… GuŠar€ja Kh€n tuvo
catorce hijos, el segundo de los cuales, Lak�m…n€tha Vasu, recibió el título
de Satyar€ja Kh€n. Su hijo fue ®r… R€m€nanda Vasu; por lo tanto,
R€m€nanda Vasu pertenecía a la decimoquinta generación. GuŠar€ja Kh€n
era un hombre rico y muy conocido. Su palacio, fortaleza y templos, que
todavía existen, nos permiten deducir que la opulencia de GuŠar€ja Kh€n
era realmente grande. ®r… GuŠar€ja Kh€n nunca prestó atención a la



aristocracia artificial introducida por Ball€l Sena.

VERSO 100

"nandanandana k��Ša——mora pr€Ša-n€tha"
ei v€kye vik€inu t€‰ra vaˆ�era h€ta

nanda-nandana k��Ša—K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja; mora
pr€Ša-n€tha—mi vida misma; ei v€kye—por esa afirmación; vik€inu—Me
he vendido; t€‰ra—de él; vaˆ�era h€ta—en las manos de los descendientes.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «”K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja, es
mi vida misma”. Por esta frase, Yo Me vendo por completo a los
descendientes de GuŠar€ja Kh€n.

SIGNIFICADO

El verso completo es como sigue:

eka-bh€ve vanda hari yo�a kari' h€ta
nandanandana k��Ša——mora pr€Ša-n€tha

«Con las manos juntas, ofrezco oraciones a K��Ša, el hijo de Nanda
Mah€r€ja, que es mi vida misma».

VERSO 101

tom€ra ki kath€, tom€ra gr€mera kukkura
sei mora priya, anya-jana rahu d™ra

tom€ra—de vosotros; ki kath€—qué decir; tom€ra—de vuestra;
gr€mera—aldea; kukkura—un perro; sei—ése; mora—a Mí; priya—muy
querido; anya-jana—otros; rahu d™ra—aparte de.

TRADUCCIÓN



«Con respecto a vosotros, sólo diré que en vuestra aldea hasta los
perros Me son queridos. ¿Qué diré entonces de los demás?

VERSO 102

tabe r€m€nanda, €ra satyar€ja kh€‰na
prabhura caraŠe kichu kaila nivedana

tabe—después de esto; r€m€nanda—R€m€nanda Vasu; €ra—y; satyar€ja
kh€‰na—Satyar€ja Kh€n; prabhura caraŠe—a los pies de loto del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; kichu—alguna; kaila—hicieron;
nivedana—presentación.

TRADUCCIÓN

Después de esto, R€m€nanda Vasu y Satyar€ja Kh€n plantearon unas
preguntas ante los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 103

g�hastha vi�ay… €mi, ki mora s€dhane
�r…-mukhe €jñ€ kara prabhu——nivedi caraŠe

g�hastha—casado; vi�ay…—persona materialista; €mi—yo; ki—cuál; mora
s€dhane—el proceso para que yo avance en la vida espiritual;
�r…-mukhe—de Tu propia boca; €jñ€ kara—por favor ordena; prabhu—mi
Señor; nivedi caraŠe—yo presento a Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

Satyar€ja Kh€n dijo: «Mi querido Señor, soy un hombre casado y un
materialista, de modo que no conozco el proceso para avanzar en la vida
espiritual. Por eso me entrego a Tus pies de loto y Te pido que me des
órdenes».

VERSO 104



prabhu kahena,——'k��Ša-sev€', 'vai�Šava-sevana'
'nirantara kara k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana'

prabhu kahena—el Señor contestó; k��Ša-sev€—servir a K��Ša;
vai�Šava-sevana—actuar conforme a las órdenes de los vai�Šavas;
nirantara—sin      cesar; kara—haz; k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana—canto del santo
nombre del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Continúa cantando sin cesar el
santo nombre del Señor K��Ša. Siempre que te sea posible, sírvele a Él y
a Sus devotos, los vai�Šavas».

VERSO 105

satyar€ja bale,——vai�Šava ciniba kemane?
ke vai�Šava, kaha t€‰ra s€m€nya lak�aŠe

satyar€ja bale—Satyar€ja Kh€n dijo; vai�Šava—un vai�Šava; ciniba
kemane—cómo podré reconocer; ke vai�Šava—quién es vai�Šava;
kaha—dime, por favor; t€‰ra—de él; s€m€nya lak�aŠe—características.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, Satyar€ja dijo: «¿Cómo puedo reconocer a un
vai�Šava? Por favor, hazme saber qué es un vai�Šava. ¿Cuáles son sus
características?»

VERSO 106

prabhu kahe,——"y€‰ra mukhe �uni eka-b€ra
k��Ša-n€ma, sei p™jya,——�re�˜ha sab€k€ra"

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; y€‰ra
mukhe—en cuya boca; �uni—Yo escucho; eka-b€ra—una vez;



k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; sei p™jya—es digno de
adoración; �re�˜ha sab€k€ra—el mejor de todos los seres humanos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Todo el que cante el santo
nombre de K��Ša una sola vez es digno de adoración y es el ser humano
más elevado.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que quien canta el santo
nombre de K��Ša una sola vez alcanza la perfección y merece ser llamada
vai�Šava. Quien entiende esto con fe puede iniciar una vida consciente de
K��Ša.  Pero  las  personas  corrientes  no  pueden cantar el santo nombre de
K��Ša con esa fe.  Así lo confirma ®r…la R™pa Gosv€m… en el  Upade�€m�ta:
k��Šeti yasya giri taˆ manas€driyeta. Debemos considerar el santo nombre
de K��Ša idéntico a la Suprema Personalidad de Dios, la Realidad
Trascendental misma. Como dice el Padma Pur€Ša: «El  santo  nombre  de
K��Ša es idéntico a K��Ša y es como una gema cint€maŠi,  una  piedra  de
toque. El santo nombre es la personificación de K��Ša en forma de sonido, y
es perfectamente trascendental y eternamente liberado de la contaminación
material».  Así  pues,  hay que entender  que el  nombre  «K��Ša» y  K��Ša en
persona son idénticos. Con esa fe, debemos cantar continuamente el santo
nombre. Mientras nos encontramos en el plano neófito, no podemos
entender los elementos devocionales del devoto puro y libre de mezclas.
Sin embargo, el novicio que se ocupa en servicio devocional, especialmente
en la adoración de la Deidad, y sigue la orden del maestro espiritual
genuino, es un devoto puro. Todos podemos beneficiarnos del proceso de
escuchar acerca de la conciencia de K��Ša de labios de ese devoto y, de ese
modo, poco a poco llegar a purificarnos. En otras palabras, el devoto que
cree que el santo nombre del Señor es idéntico al Señor es un devoto puro,
aun si se encuentra en la etapa neófita. Con su compañía, también otras
personas pueden llegar a ser vai�Šavas. 
Se considera devoto materialista a quien se limita a adorar con fe la Deidad
de Hari pero no muestra el debido respeto a los devotos y a las demás
personas. Así lo explica el ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.47):



arc€y€m eva haraye
p™j€ˆ yaƒ �raddhayehate
na tad-bhakte�u c€nye�u

sa bhaktaƒ pr€k�taƒ sm�taƒ

Pero quien se relaciona con ese devoto neófito también puede llegar a ser
devoto. Mientras instruía a San€tana Gosv€m…, el Señor Caitanya dijo:

�raddh€v€n jana haya bhakti-adhik€r…
'uttama', 'madhyama', 'kani�˜ha'——�raddh€-anus€r…

y€h€ra komala-�raddh€, se 'kani�˜ha' jana
krame krame te‰ho bhakta ha-ibe 'uttama'

rati-prema-t€ratamye bhakta-taratama

«La persona que ha alcanzado una fe firme es un verdadero candidato a
avanzar en el cultivo de conciencia de K��Ša. En función de la fe, hay
devotos de primera clase, de segunda clase, y neófitos. El que se halla en la
etapa preliminar de la fe recibe el nombre de kani�˜ha-adhik€ri, neófito. Sin
embargo, ese neófito puede llegar a ser un devoto avanzado si sigue
estrictamente los principios regulativos establecidos por el maestro
espiritual. Por lo tanto, para entender quién es un madhyama-adhik€r… o un
uttama-adhik€r… dfebemos basarnos en su fe y su apego a K��Ša» (Cc.
Madhya 22.64, 69, 71).
Se concluye entonces que incluso el devoto neófito es superior a los karm…s
y a  los  jñ€n…s,  pues tiene plena fe en el  canto del santo nombre del Señor.
Los karm…s y  los  jñ€n…s, por grandes que sean, no tienen fe en el Señor
Vi�Šu,  en  Su  santo  nombre  o  en  Su servicio devocional. Puede que sean
avanzados en el campo de la religión, pero, si no se han educado en el
servicio devocional, su mérito en el plano trascendental es muy escaso.
Hasta un devoto neófito que se ocupe en la adoración de la Deidad
conforme a las regulaciones establecidas por el maestro espiritual está en
una posición superior a la de esos trabajadores fruitivos y filósofos
especuladores.

VERSO 107



"eka k��Ša-n€me kare sarva-p€pa k�aya
nava-vidh€ bhakti p™rŠa n€ma haite haya

eka k��Ša-n€me—un solo nombre de K��Ša; kare—puede hacer;
sarva-p€pa—de todas las reacciones pecaminosas; k�aya—destrucción;
nava-vidh€—nueve procesos; bhakti—de servicio devocional;
p™rŠa—completos; n€ma haite—por el simple hecho de cantar el santo
nombre; haya—son.

TRADUCCIÓN

«Con sólo cantar el santo nombre de K��Ša una sola vez, nos
liberamos de todas las reacciones de la vida pecaminosa. Por el simple
hecho de cantar el santo nombre, podemos completar los nueve procesos
del servicio devocional.

SIGNIFICADO

Los nueve tipos de servicio devocional se mencionan en el
®r…mad-Bh€gavatam (7.5.23-24):

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanam

arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ
sakhyam €tma-nivedanam

iti puˆs€rpit€ vi�Šau
bhakti� cen nava-lak�aŠ€
kriyeta bhagavaty addh€

tan manye 'dh…tam uttamam

«El proceso de servicio devocional incluye escuchar, glorificar y recordar el
santo nombre, la forma, pasatiempos, cualidades y séquito del Señor,
ofrecer servicio según momento, lugar y ejecutante, adorar a la Deidad,
ofrecer oraciones, considerarse simplemente el sirviente eterno de K��Ša,
hacer amistad con Él, y dedicarle todo. Estos nueve principios del servicio
devocional, cuando se ofrecen directamente a K��Ša, constituyen el logro
más elevado de la vida. Así lo concluyen las Escrituras reveladas».



En cuanto a liberarse de todas las reacciones pecaminosas por cantar el
santo nombre de K��Ša una sloa vez, el santo nombre debe cantarse sin
ofensas. Entonces, cantar un solo nombre es suficiente para rescatarnos de
las reacciones de todas nuestras actividades pecaminosas. La persona que
canta el santo nombre del Señor sin ofensas es muy importante y digna de
adoración. En verdad, podemos alcanzar inmediatamente los nueve
procesos devocionales, que comienzan con �ravaŠa y k…rtana, con sólo
cantar el santo nombre del Señor sin ofensas.
En relación con esto, en el Bhakti-sandarbha (173), ®r…la J…va Gosv€m… dice:
yadyapi any€ bhaktiƒ kalau kartavy€, tada
k…rtan€khya-bhakti-saˆyogenaiva. De entre los nueve procesos del servicio
devocional, k…rtana es muy importante. Por esa razón, la instrucción de
®r…la  J…va  Gosv€m…  es  que los  demás procesos  —arcana, vandana, d€sya y
sakhya— deben practicarse, pero deben ir precedidos y seguidos de k…rtana,
el canto del santo nombre. Por esa razón, hemos introducido ese sistema en
todos nuestros centros. Todas las actividades de arcana, €rati, ofrenda de
bhoga, vestir y adornar a la Deidad, van precedidas y seguidas del canto del
santo nombre del Señor: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/
Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 108

d…k�€-pura�cary€-vidhi apek�€ n€ kare
jihv€-spar�e €-caŠ�€la sab€re uddh€re

d…k�€—iniciación; pura�cary€—actividades antes de la iniciación;
vidhi—principios regulativos; apek�€—dependencia de; n€—no;
kare—hace; jihv€—la lengua; spar�e—por tocar; €-caŠ�€la—incluso al más
bajo entre los hombres, el caŠ�€la; sab€re—a todos; uddh€re—libera.

TRADUCCIÓN

«No hace falta someterse al proceso de iniciación ni a las actividades
que se exigen antes de la iniciación. Simplemente hay que pronunciar el
santo nombre con los labios. De ese modo, hasta los hombres de más baja
clase [los caŠ�€las] pueden liberarse.



SIGNIFICADO

En su Bhakti-sandarbha (283), ®r…la J…va Gosv€m… explica el concepto de
d…k�€:

divyaˆ jñ€naˆ yato dady€t
kury€t p€pasya sa‰k�ayam

tasm€t d…k�eti s€ prokt€
de�ikais tattva-kovidaiƒ

«D…k�€ es el proceso mediante el cual podemos despertar el conocimiento
trascendental y destruir todas las reacciones causadas por las actividades
pecaminosas. La persona experta en el estudio de las Escrituras reveladas
conoce este proceso con el nombre de d…k�€». Los principios regulativos de
d…k�€ se explican en el Hari-bhakti-vil€sa (2.3-4)  y  en  el  Bhakti-sandarbha
(283). Allí se dice:

dvij€n€m anupet€n€ˆ svakarm€dhyayan€di�u
yath€dhik€ro n€st…ha sy€c copanayan€d anu
tath€tr€d…k�it€n€ˆ tu mantra-dev€rcan€di�u

n€dhik€ro 'sty ataƒ kury€d €tm€naˆ �iva-saˆstutam

«Una persona, aunque haya nacido en una familia br€hmaŠa,  no  puede
ocuparse en rituales védicos si no ha recibido la iniciación y el cordón
sagrado. Aunque haya nacido en familia br€hmaŠa, sólo es br€hmaŠa
después de la iniciación y de la ceremonia del cordón sagrado. Quien no sea
iniciado como br€hmaŠa no  puede  adorar  el  santo  nombre
adecuadamente».
Conforme a los principios regulativos vai�Šavas, es necesario recibir
iniciación de br€hmaŠa. El Hari-bhakti-vil€sa (2.6) cita la siguiente
instrucción del Vi�Šu-y€mala:

ad…k�itasya v€moru
k�taˆ sarvaˆ nirarthakam

pa�u-yonim av€pnoti
d…k�€-virahito janaƒ

«”Mientras no seamos iniciados por un maestro espiritual genuino, todas
nuestras actividades devocionales son inútiles. La persona que no ha sido



debidamente iniciada puede descender de nuevo a las especies animales”». 
El Hari-bhakti-vil€sa (2.10) cita también:

ato guruˆ praŠamyaivaˆ
sarva-svaˆ vinivedya ca

g�hŠ…y€d vai�Šavaˆ mantraˆ
d…k�€-p™rvaˆ vidh€nataƒ

«”Todo ser humano tiene el deber de entregarse a un maestro espiritual
genuino. Dándoselo todo —cuerpo, mente e inteligencia—, debe recibir de
él iniciación vai�Šava”».
El Bhakti-sandarbha (298) ofrece la siguiente cita del Tattva-s€gara:

yath€ k€ñcanat€ˆ y€ti
k€syaˆ rasa-vidh€nataƒ
tath€ d…k�€-vidh€nena

dvijatvaˆ j€yate n�Š€m

«Mediante un proceso químico, el bronce se transforma en oro al ponerlo
en contacto con el mercurio; del mismo modo, la persona debidamente
iniciada puede adquirir las cualidades de un br€hmaŠa”».
El Hari-bhakti-vil€sa (17.11-12), al comentar el proceso de pura�cary€, cita
los siguientes versos de la Agastya-saˆhit€:

p™j€ traik€lik… nityaˆ
japas tarpaŠam eva ca

homo br€hmaŠa-bhukti� ca
pura�caraŠam ucyate

guror labdhasya mantrasya
pras€dena yath€-vidhi

pañc€‰gop€san€-siddhyai
pura� caitad vidh…yate

«”Por la mañana, por la tarde y al anochecer, se debe adorar a la Deidad,
cantar el mantra Hare  K��Ša,  ofrecer  oblaciones,  celebrar  un  sacrificio  de
fuego y dar de comer a los br€hmaŠas. Esas cinco actividades forman lo que
se denomina pura�cary€. Para alcanzar el éxito completo cuando se recibe
iniciación del maestro espiritual, es necesario realizar primero esos
procesos de pura�cary€”».



La palabra puraƒ significa «antes», y cary€ significa «actividades». Debido a
que esas actividades son necesarias, en la Asociación Internacional para la
Conciencia de Krisna no iniciamos inmediatamente como discípulos a las
personas que se unen a nosotros. Primero, el candidato a la iniciación debe
asistir durante seis meses al €rati y  a  las  clases  de  los  �€stras, seguir los
principios regulativos y relacionarse con otros devotos. Cuando realmente
ha avanzado en el proceso de pura�cary€-vidhi, la máxima autoridad del
templo en que se encuentra le recomienda para recibir iniciación. No se
trata de iniciar a todo el mundo inmediatamente, sin que reúnan los
requisitos necesarios. Mediante el canto diario de dieciséis vueltas de
rosario del mantra Hare  K��Ša,  siguiendo los principios regulativos y
asistiendo a las clases, el discípulo sigue progresando; así, pasados otros
seis meses, recibe el cordón sagrado (reconocimiento brahmínico).
En el Hari-bhakti-vil€sa (17.4-5, 7) se explica:

vin€ yena na siddhaƒ sy€n
mantro var�a-�atair api

k�tena yena labhate
s€dhako v€ñchitaˆ phalam

pura�caraŠa-sampanno
mantro hi phala-dh€yakaƒ
ataƒ pura�kriy€ˆ kury€t

mantra-vit siddhi-ka‰ksay€

pura�kriy€ hi mantr€Š€ˆ
pradh€naˆ v…ryam ucyate

v…rya-h…no yath€ deh…
sarva-karmasu na k�amaƒ

pura�caraŠa-h…no hi
tath€ mantraƒ prak…rtitaƒ

«Quien no realiza las actividades de pura�carya no puede alcanzar la
perfección aunque cante ese mantra durante cientos de años. Pero quien se
ha  sometido  al  proceso  de  pura�carya-vidhi puede alcanzar el éxito
fácilmente. Quien desee que su iniciación sea perfecta debe, en primer
lugar, someterse a las actividades de pura�cary€. El proceso de pura�cary€
es la fuerza vital con la que se obtiene el éxito en el canto del mantra. Sin la



fuerza vital, no se puede hacer nada; del mismo modo, sin la fuerza vital de
pura�cary€-vidhi, no se puede alcanzar la perfección en ningún mantra].
En el Bhakti-sandarbha (283-84), ®r…la J…va Gosv€m… explica con las
siguientes palabras la importancia de la adoración de la Deidad y de la
iniciación (d…k�€):

yadyapi �r…-bh€gavata-mate pañcar€tr€di-vat arcana-

m€rgasya €va�yakatvaˆ n€sti, tad vin€pi �araŠ€patty€d…n€m
ekatareŠ€pi puru�€rtha-siddher abhihitatv€t, tath€pi �r…-

n€rad€di-vartm€nusaradbhiƒ �r…-bhagavat€ saha sambandha-
vi�e�aˆ d…k�€-vidh€nena �r…-guru-caraŠa-samp€ditaˆ

cik…r�adbhiƒ k�t€y€ˆ d…k�€y€m arcanam ava�yaˆ kriyetaiva.

yadyapi svar™pato n€sti, tath€pi pr€yaƒ svabh€vato
deh€di-sambandhena kardaya-�…l€n€ˆ vik�ipta-citt€n€ˆ
jan€n€ˆ tat-tat-sa‰koc…-karaŠ€ya �r…mad-��i-prabh�tibhir

atr€rcana-m€rge kvacit kvacit k€cit k€cin mary€d€ sth€pit€sti.

«El ®r…mad-Bh€gavatam nos explica que, en realidad, el proceso de
adoración de la Deidad no es necesario, como tampoco es necesario seguir
los preceptos específicos del Pañcar€tra y otras Escrituras. El Bh€gavatam
nos enseña que, sin practicar la adoración de la Deidad, también podemos
alcanzar pleno éxito en la vida humana siguiendo los demás procesos
devocionales, como ofrecernos a los pies del Señor para que nos proteja. No
obstante, los vai�Šavas que siguen el camino de ®r… N€rada y sus sucesores
buscan establecer una relación personal con el Señor recibiendo la gracia de
un maestro espiritual genuino por medio de la iniciación, y, en esa
tradición, los devotos, en el momento de la iniciación, reciben la obligación
de comenzar a ocuparse en la adoración de la Deidad.
«La adoración de la Deidad no es algo esencial, pero, debido al
condicionamiento material de la mayoría de los candidatos al servicio
devocional, es necesario que se ocupen en esa actividad. Si analizamos la
condición corporal y mental de esos candidatos, podemos ver que su
comportamiento es impuro y su mente está agitada. Por ello, para rectificar
ese condicionamiento material, el gran sabio N€rada y otros han
recomendado en diferentes ocasiones los diversos tipos de regulaciones a
seguir en la adoración de la Deidad.»



Del mismo modo, el R€m€rcana-candrik€ afirma:

vinaiva d…k�€ˆ viprendra
pura�cary€ˆ vinaiva hi
vinaiva ny€sa-vidhin€
japa-m€treŠa siddhi-d€

«¡Oh, tú,  el  mejor de los br€hmaŠas!, incluso sin haber recibido iniciación,
sin haber seguido los procesos de purificación preliminar y sin haber
entrado en la orden de renuncia, quien canta el santo nombre del Señor
puede alcanzar la perfección en el servicio devocional».
En  otras  palabras,  el  canto  del  mah€-mantra Hare K��Ša es tan poderoso
que no depende de la iniciación oficial. Sin embargo, quien recibe iniciación
y  se  ocupa  en  pañcar€tra-vidhi (adoración  de  la  Deidad)  pronto  ve
despertar su conciencia de K��Ša y destruirse su identificación con el
mundo material. Cuanto más nos liberamos de la identificación material,
más podemos entender que el alma espiritual es cualitativamente igual al
Alma Suprema. En ese momento, cuando nos situamos en el plano
absoluto, podemos entender que el santo nombre del Señor y el Señor
mismo son idénticos. En esa etapa de comprensión, no hay posibilidad de
identificar el santo nombre del Señor, el mantra Hare K��Ša, con ningún
sonido material. Quien confunde el mah€-mantra Hare  K��Ša  con  una
vibración material acaba por caer. El santo nombre del Señor debe ser
adorado y cantado considerándole el Señor mismo. Por consiguiente, es
necesario iniciarse debidamente conforme a las Escrituras reveladas y bajo
la dirección de un maestro espiritual genuino. Aunque el canto del santo
nombre es bueno tanto para las almas condicionadas como para las almas
liberadas, es especialmente beneficioso para el alma condicionada, pues
cantándolo se libera. Cuando una persona que canta el santo nombre se
libera, alcanza la perfección suprema yendo de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. En palabras del ®r… Caitanya-carit€m�ta (šdi 7.73):

k��Ša-mantra haite habe saˆs€ra-mocana
k��Ša-n€ma haite p€be k��Šera caraŠa

«Con  tan  sólo  cantar  el  santo  nombre  de  K��Ša,  es  posible  liberarse  de  la
existencia material. Ciertamente, con tan sólo cantar el mantra Hare K��Ša,
es posible ver los pies de loto del Señor».
El canto sin ofensas del santo nombre no depende del proceso de iniciación.



Aunque la iniciación puede depender de pura�cary€ o pura�caraŠa, el
verdadero canto del santo nombre no depende de pura�cary€-vidhi, es
decir, de los principios regulativos. Quien canta el santo nombre aunque
sea una sola vez sin cometer ninguna ofensa alcanza el éxito pleno. Durante
el canto del santo nombre, la lengua debe estar activa. Por el simple hecho
de cantar el santo nombre, se alcanza la liberación inmediatamente. La
lengua es sevonmukh€-jihv€: se controla mediante el servicio. Aquel que
tiene la lengua ocupada en saborear cosas materiales y en hablar de ellas no
puede utilizarla para la comprensión del Absoluto.

ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di
na bhaved gr€hyam indriyaiƒ

sevonmukhe hi jihv€dau
svayam eva sphuraty adaƒ

«Con los sentidos materiales no podemos entender el santo nombre del
Señor, ni Su forma, Sus actividades y pasatiempos, pues son
trascendentales. Pero, si nos ocupamos realmente en servicio devocional,
utilizando la lengua, el Señor Se revela».
Como explica el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 17.134):

ataeva k��Šera 'n€ma', 'deha', 'vil€sa'
pr€k�tendriya-gr€hya nahe, haya sva-prak€�a

«El santo nombre de K��Ša, Su cuerpo y Sus pasatiempos no se pueden
entender con los torpes sentidos materiales. Se manifiestan de forma
independiente».

VERSO 109

anu�a‰ga-phale kare saˆs€rera k�aya
citta €kar�iy€ kar€ya k��Še premodaya

anu�a‰ga-phale—como resultado simultáneo; kare—hace; saˆs€rera
k�aya—destrucción del enredo en el mundo material; citta—pensamiento;
€kar�iy€—atraer; kar€ya—hace; k��Še—al Señor K��Ša;
prema-udaya—surgir del amor trascendental.



TRADUCCIÓN

«Con el canto del santo nombre del Señor se disuelve el enredo en las
actividades materiales. Como consecuencia, la persona se siente muy
atraída por K��Ša. De ese modo se despierta su amor latente por K��Ša.

VERSO 110

€k��˜iƒ k�ta-cetas€ˆ su-manas€m ucc€˜anaˆ c€ˆhas€m
€caŠ�€lam am™ka-loka-sulabho va�ya� ca mukti-�riyaƒ

no d…k�€ˆ na ca sat-kriy€ˆ na ca pura�cary€ˆ man€g …k�ate
mantro 'yaˆ rasan€-sp�g eva phalati �r…-k��Ša-n€m€tmakaƒ

€k��˜iƒ—atracción; k�ta-cetas€m—de personas santas; su-manas€m—de las
personas de mentalidad más generosa; ucc€˜anam—destructor;
ca—también; aˆhas€m—de las reacciones pecaminosas;
€-caŠ�€lam—incluso para los caŠ�€las; am™ka—excepto para el mudo;
loka-su-labhaƒ—muy fácil de obtener para todas las personas;
va�yaƒ—controlador pleno; ca—y; mukti-�riyaƒ—de la opulencia de la
liberación; na u—no; d…k�€m—iniciación; na—no; ca—también;
sat-kriy€m—actividades piadosas; na—no; ca—también;
pura�cary€m—principios regulativos anteriores a la iniciación;
man€k—ligeramente; …k�ate—depende de; mantraƒ—mantra; ayam—este;
rasan€—lengua; sp�k—tocar; eva—simplemente; phalati—da fruto;
�r…-k��Ša-n€ma-€tmakaƒ—que es el santo nombre del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«"El santo nombre del Señor K��Ša es un aspecto atractivo que atrae a
muchas personas santas y generosas. Es el destructor de todas las
reacciones pecaminosas, y es tan poderoso que, excepto para el mudo
que no puede cantarlo, es fácilmente asequible para todos, incluso para
el hombre de más baja clase, el caŠ�€la. El santo nombre de K��Ša es
quien controla la opulencia de la liberación, y es idéntico a K��Ša. Por el
simple hecho de tocar el santo nombre con la lengua, se obtienen efectos
inmediatos. Cantar el santo nombre no depende de la iniciación, de las



actividades piadosas ni de los principios regulativos pura�cary€ que
suelen observarse antes de la iniciación. El santo nombre no tiene que
esperar ninguna de esas actividades. Es autosuficiente."»

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Pady€val… (29), una antología de versos recopilada
por ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 111

"ataeva y€‰ra mukhe eka k��Ša-n€ma
sei ta' vai�Šava, kariha t€‰h€ra samm€na"

ataeva—por lo tanto; y€‰ra mukhe—en cuya boca; eka—uno;
k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; sei ta' vai�Šava—él es un vai�Šava;
kariha—ofrece; t€‰h€ra—a él; samm€na—respeto.

TRADUCCIÓN

Por último, ®r… Caitanya Mah€prabhu aconsejó: «Quien canta el
mantra Hare K��Ša es un vai�Šava; por consiguiente, debes ofrecerle
pleno respeto».

SIGNIFICADO

En el Upade�€m�ta, ®r…la R™pa Gosv€m… dice: k��Šeti yasya giri taˆ
manas€driyeta d…k�€sti cet praŠatibhi� ca bhajantam …�am. El devoto
avanzado debe respetar a la persona que ha recibido iniciación del maestro
espiritual y que está situada en el plano trascendental, que canta el santo
nombre con fe, ofrece reverencias y sigue las instrucciones del maestro
espiritual. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura comenta que servir a los vai�Šavas
es de suma importancia para los casados. Haber sido debidamente iniciado
o no, no es algo que deba tomarse en cuenta. Una persona iniciada puede
estar, pese a todo, contaminada por la filosofía m€y€v€da, pero la persona
que canta sin ofensas el santo nombre del Señor no estará sujeta a esa
contaminación. Un vai�Šava debidamente iniciado puede ser imperfecto,
pero quien canta sin ofensas el  santo nombre del Señor es completamente



perfecto. Aunque aparentemente sea un neófito, debe ser considerado un
vai�Šava puro. La persona casada tiene el deber de ofrecer respeto a ese
devoto puro. Ésa es la instrucción de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 112

khaŠ�era mukunda-d€sa, �r…-raghunandana
�r…-narahari,——ei mukhya tina jana

khaŠ�era—de un lugar llamado KhaŠ�a; mukunda-d€sa—Mukunda d€sa;
�r…-raghunandana—®r… Raghunandana; �r…-narahari—®r… Narahari;
ei—esas; mukhya—principales; tina—tres; jana—personas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dirigió entonces Su atención hacia tres de
las personas que habían venido de KhaŠ�a: Mukunda d€sa,
Raghunandana y ®r… Narahari.

VERSO 113

mukunda d€sere puche �ac…ra nandana
'tumi——pit€, putra tom€ra——�r…-raghunandana?

mukunda d€sere—a Mukunda d€sa; puche—preguntó; �ac…ra nandana—el
hijo de madre ®ac…; tumi—tú; pit€—padre; putra—hijo; tom€ra—tuyo;
�r…-raghunandana—®r… Raghunandana.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, el hijo de madre ®ac…, preguntó entonces a
Mukunda d€sa: «Tú eres el padre y Raghunandana es tu hijo. ¿No es así?

VERSO 114

kib€ raghunandana——pit€, tumi——t€ra tanaya?
ni�caya kariy€ kaha, y€uka saˆ�aya'



kib€—o; raghunandana—Raghunandana; pit€—padre; tumi—tú;
t€ra—suyo; tanaya—hijo; ni�caya kariy€—dejando claro; kaha—di tan sólo;
y€uka saˆ�aya—que Mis dudas desaparezcan.

TRADUCCIÓN

«¿O es ®r…la Raghunandana tu padre y tú su hijo? Por favor, explícame
la situación, para que Mis dudas desaparezcan.»

VERSO 115

mukunda kahe,——raghunandana mora 'pit€' haya
€mi t€ra 'putra',——ei €m€ra ni�caya

mukunda kahe—Mukunda d€sa contestó; raghunandana—mi hijo
Raghunandana; mora—mío; pit€—padre; haya—es; €mi—yo; t€ra—suyo;
putra—hijo; ei—ésta; €m€ra—mía; ni�caya—conclusión.

TRADUCCIÓN

Mukunda contestó: «Raghunandana es mi padre, y yo soy su hijo. Ésa
es mi conclusión.

VERSO 116

€m€ sab€ra k��Ša-bhakti raghunandana haite
ataeva pit€——raghunandana €m€ra ni�cite

€m€ sab€ra—de todos nosotros; k��Ša-bhakti—devoción por K��Ša;
raghunandana haite—debido a Raghunandana; ataeva—por lo tanto;
pit€—padre; raghunandana—Raghunandana; €m€ra ni�cite—mi
conclusión.

TRADUCCIÓN



«Todos nosotros hemos logrado devoción por K��Ša gracias a
Raghunandana. Por lo tanto, le considero mi padre.»

VERSO 117

�uni' har�e kahe prabhu——"kahile ni�caya
y€‰h€ haite k��Ša-bhakti sei guru haya"

�uni'—al escuchar; har�e—lleno de júbilo; kahe prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu dijo; kahile ni�caya—has hablado bien; y€‰h€ haite—de
quien; k��Ša-bhakti—devoción por K��Ša; sei—esa persona; guru haya—es
el maestro espiritual.

TRADUCCIÓN

Al escuchar a Mukunda expresar aquella sabia conclusión, ®r…
Caitanya Mah€prabhu la confirmó diciendo: «Sí, es correcto. Aquel que
hace surgir la devoción por K��Ša es, ciertamente, el maestro espiritual».

VERSO 118

bhaktera mahim€ prabhu kahite p€ya sukha
bhaktera mahim€ kahite haya pañca-mukha

bhaktera mahim€—las glorias de un devoto; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kahite—de hablar; p€ya sukha—obtiene felicidad; bhaktera
mahim€—las glorias de un devoto; kahite—de hablar; haya—Se vuelve;
pañca-mukha—con cinco caras.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentía muy feliz hablando de las glorias
de Sus devotos. En verdad, cuando hablaba de sus glorias era como si
tuviera cinco caras.

VERSO 119



bhakta-gaŠe kahe,——�una mukundera prema
nig™�ha nirmala prema, yena dagdha hema

bhakta-gaŠe kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu hizo saber a Sus devotos;
�una—por favor, escuchad; mukundera prema—el amor por Dios de
Mukunda; nig™�ha—muy profundo; nirmala—puro; prema—amor
extático; yena—como si; dagdha—clarificado; hema—oro.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu hizo saber entonces a todos Sus devotos:
«Por favor, escuchad acerca del amor por Dios de Mukunda. Es un amor
muy profundo y puro, y sólo puede compararse al oro purificado.

VERSO 120

b€hye r€ja-vaidya i‰ho kare r€ja-sev€
antare k��Ša-prema i‰h€ra j€nibeka keb€

b€hye—externamente; r€ja-vaidya—médico del rey; i‰ho—él; kare—hace;
r€ja-sev€—servicio para el gobierno; antare—dentro del corazón;
k��Ša-prema—amor por K��Ša; i‰h€ra—de Mukunda d€sa;
j€nibeka—puede conocer; keb€—quién.

TRADUCCIÓN

«La apariencia externa de Mukunda d€sa es la de un médico de la
corte, ocupado en el servicio del gobierno, pero internamente siente un
profundo amor por K��Ša. ¿Quién puede entender su amor?

SIGNIFICADO

Si ®r… Caitanya Mah€prabhu no lo revela, nadie puede entender quién es en
realidad un gran devoto del Señor ocupado en Su servicio. Por eso, el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 23.69) dice: t€‰ra v€kya, kriy€, mudr€ vijñeha
n€ bujhaya:  Ni  siquiera  el  sabio  erudito más perfecto puede entender las
actividades del vai�Šava. El vai�Šava puede estar ocupado en el servicio del



gobierno o en una actividad profesional, de forma que, externamente, nadie
pueda entender su posición. Internamente, sin embargo, puede tratarse de
un vai�Šava nitya-siddha,  es  decir,  de  un  vai�Šava eternamente liberado.
Desde el punto de vista externo, Mukunda d€sa era un médico de la corte,
pero internamente era el más grande devoto paramahaˆsa liberado. ®r…
Caitanya Mah€prabhu lo sabía muy bien, pero la gente corriente no podía
entenderlo, pues las actividades y los planes de los vai�Šavas no  puede
comprenderlos la gente corriente. Sin embargo, ®r… Caitanya Mah€prabhu y
Su representante entienden todo lo relacionado con el devoto, incluso si
externamente se hace pasar por un casado común y corriente dedicado a su
profesión y a sus negocios.

VERSO 121

eka dina mleccha-r€j€ra ucca-˜u‰gite
cikits€ra b€t kahe t€‰h€ra agrete

eka dina—un día; mleccha-r€j€ra—del rey musulmán; ucca-˜u‰gite—en una
plataforma elevada; cikits€ra b€t—conversación sobre un tratamiento
medico; kahe—hablaba; t€‰h€ra agrete—ante él.

TRADUCCIÓN

«Un día, Mukunda d€sa, el médico de la corte, estaba sentado con el
rey musulmán en una plataforma elevada, y hablaba al rey de un
determinado tratamiento terapéutico.

VERSO 122

hena-k€le eka may™ra-pucchera €�€n…
r€ja-�iropari dhare eka sevaka €ni'

hena-k€le—en ese momento; eka—uno; may™ra-pucchera—de plumas de
pavo real; €�€n…—abanico; r€ja-�ira-upari—por encima de la cabeza del rey;
dhare—sostiene; eka—uno; sevaka—sirviente; €ni'—tras traer



TRADUCCIÓN

«Mientras el rey y Mukunda d€sa conversaban, un sirviente trajo un
abanico de plumas de pavo real para proteger del Sol la cabeza del rey.
Con esa intención, sostuvo el abanico por encima de la cabeza del rey.

VERSO 123

�ikhi-piccha dekhi' mukunda prem€vi�˜a hail€
ati-ucca ˜u‰gi haite bh™mite pa�il€

�ikhi-piccha—plumas de pavo real; dekhi'—al ver; mukunda—Mukunda
d€sa; prema-€vi�˜a hail€—se llenó de éxtasis de amor por Dios;
ati-ucca—muy alta; ˜u‰gi—plataforma; haite—desde; bh™mite—al suelo;
pa�il€—cayó.

TRADUCCIÓN

«Nada más ver el abanico de plumas de pavo real, Mukunda d€sa
quedó absorto en amor extático por Dios y cayó al suelo desde la gran
altura en que se encontraba.

VERSO 124

r€j€ra jñ€na,——r€ja-vaidyera ha-ila maraŠa
€pane n€miy€ tabe kar€ila cetana

r€j€ra jñ€na—el rey pensó; r€ja-vaidyera—del médico de la corte; ha-ila
maraŠa—había muerte; €pane—personalmente; n€miy€—descender;
tabe—acto seguido; kar€ila cetana—le hizo recobrar el conocimiento.

TRADUCCIÓN

«El rey mismo, temeroso de que el médico de la corte se hubiera
matado, descendió de la plataforma y le hizo recobrar el cocimiento.



VERSO 125

r€j€ bale——vyath€ tumi p€ile kona ˜h€ñi?
mukunda kahe,——ati-ba�a vyath€ p€i n€i

r€j€ bale—el rey dijo; vyath€—dolor; tumi p€ile—tú has recibido; kona
˜h€ñi—dónde; mukunda kahe—Mukunda contestó; ati-ba�a
vyath€—mucho dolor; p€i n€i—no he recibido.

TRADUCCIÓN

«Cuando el rey preguntó a Mukunda: "¿Dónde te duele?", Mukunda
contestó: "No me he hecho mucho daño".

VERSO 126

r€j€ kahe,——mukunda, tumi pa�il€ ki l€gi'?
mukunda kahe, r€j€, mora vy€dhi €che m�g…

r€j€ kahe—el rey preguntó; mukunda—¡oh, Mukunda!; tumi pa�il€—tú
caíste; ki l€gi'—por qué razón; mukunda kahe—Mukunda contestó;
r€j€—mi querido rey; mora—de mí; vy€dhi—enfermedad; €che—es;
m�g…—epilepsia.

TRADUCCIÓN

«El rey preguntó: "Mukunda, ¿por qué caíste?" .
«Mukunda contestó: "Mi querido rey, sufro de una enfermedad
semejante a la epilepsia".

VERSO 127

mah€-vidagdha r€j€, sei saba j€ne
mukundere haila t€‰ra 'mah€-siddha'-jñ€ne



mah€-vidagdha—muy inteligente; r€j€—el rey; sei—él; saba j€ne—sabe
todo; mukundere—de Mukunda; haila—era; t€‰ra—suyo;
mah€-siddha-jñ€ne—considerar el devoto más perfecto.

TRADUCCIÓN

«El rey, cuya inteligencia era extraordinaria, se dio cuenta de todo lo
ocurrido. Para él, Mukunda era una personalidad fuera de lo común,
sublime y liberada.

VERSOS 128-129

raghunandana sev€ kare k��Šera mandire
dv€re pu�kariŠ…, t€ra gh€˜era upare

kadambera eka v�k�e phu˜e b€ra-m€se
nitya dui phula haya k��Ša-avataˆse

raghunandana—Raghunandana; sev€ kare—sirve; k��Šera mandire—en el
templo del Señor K��Ša; dv€re—cerca de la puerta; pu�kariŠ…—un lago;
t€ra—de él; gh€˜era upare—en la orilla; kadambera—de flores kadamba;
eka v�k�e—en un árbol; phu˜e—florece; b€ra-m€se—todo el año;
nitya—diariamente; dui phala—dos flores; haya—son;
k��Ša-avataˆse—adorno para el Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Raghunandana está constantemente ocupado en el servicio del Señor
K��Ša en el templo. Cerca de la entrada del templo hay un lago, en cuya
orilla crece un árbol kadamba. Ese árbol da todos los días dos flores para
el servicio de K��Ša.»

VERSO 130

mukundere kahe punaƒ madhura vacana
'tom€ra k€rya——dharme dhana-up€rjana



mukundere—a Mukunda; kahe—el Señor Caitanya Mah€prabhu dice;
punaƒ—de nuevo; madhura vacana—palabras dulces; tom€ra k€rya—tu
deber; dharme dhana-up€rjana—ganar riquezas, tanto materiales como
espirituales.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se dirigió de nuevo a Mukunda con
palabras dulces: «Tu deber es ganar riquezas, tanto materiales como
espirituales.

VERSO 131

raghunandanera k€rya——k��Šera sevana
k��Ša-sev€ vin€ i‰h€ra anya n€hi mana

raghunandanera k€rya—el deber de Raghunandana; k��Šera
sevana—adorar al Señor K��Ša; k��Ša-sev€ vin€—excepto adorar a K��Ša;
i‰h€ra—de él; anya—otra; n€hi—no hay; mana—aspiración.

TRADUCCIÓN

«Además, Raghunandana tiene el deber de ocuparse siempre en el
servicio del Señor K��Ša. Aparte de servir a K��Ša, no tiene ninguna otra
aspiración.»

VERSO 132

narahari rahu €m€ra bhakta-gaŠa-sane
ei tina k€rya sad€ karaha tina jane'

narahari—Narahari; rahu—que se quede; €m€ra—Míos;
bhakta-gaŠa-sane—junto con otros devotos; ei tina k€rya—esas tres
divisiones del deber; sad€—siempre; karaha—cumplid; tina jane—vosotros
tres.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó entonces a Narahari: «Deseo que te
quedes aquí con Mis devotos. De ese modo, los tres debéis cumplir
siempre esos tres deberes para el servicio del Señor». 

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu asignó tres deberes distintos a tres personas
distintas. Mukunda tenía que ganar dinero y seguir los principios
religiosos, Narahari tenía que vivir con los devotos del Señor, y
Raghunandana tenía que ocuparse en el servicio del Señor en el templo.
Así, una persona adora en el templo, otra gana dinero honestamente
ejerciendo los deberes de su profesión, y otra predica el proceso de
conciencia de K��Ša con los devotos. En apariencia, esos tres tipos de
servicio parecen muy dispares, pero en realidad no lo son. Cuando K��Ša o
®r… Caitanya Mah€prabhu son el centro, todos pueden ocuparse en
variedades de actividades para el servicio del Señor. Ése es el veredicto de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 133

s€rvabhauma, vidy€-v€caspati,——dui bh€i
dui-jane k�p€ kari' kahena gos€ñi

s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
vidy€-v€caspati—Vidy€-v€caspati; dui bh€i—dos hermanos; dui-jane—a
los dos; k�p€ kari'—por Su misericordia sin causa; kahena—dice;
gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Por Su misericordia sin causa, ®r… Caitanya Mah€prabhu hizo las
siguientes indicaciones a los hermanos S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y
Vidy€-v€caspati.



VERSO 134

'd€ru'-'jala'-r™pe k��Ša praka˜a samprati
'dara�ana'-'sn€ne' kare j…vera mukati

d€ru—madera; jala—agua; r™pe—en las formas; k��Ša—el Señor K��Ša;
praka˜a—manifestado; samprati—en la actualidad; dara�ana—por ver;
sn€ne—por bañarse; kare—hace; j…vera mukati—la liberación de las almas
condicionadas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «En la era de Kali, K��Ša Se manifiesta
en dos formas: madera y agua. Así, dando a las almas condicionadas la
posibilidad de ver la madera y de bañarse en el agua, las ayuda a
liberarse.

VERSO 135

'd€ru-brahma'-r™pe——s€k�€t �r…-puru�ottama
bh€g…rath… hana s€k�€t 'jala-brahma'-sama

d€ru-brahma-r™pe—en la forma de Brahman como madera;
s€k�€t—directamente; �r…-puru�ottama—el Señor Jagann€tha;
bh€g…rath…—el río Ganges; hana—es; s€k�€t—directamente;
jala-brahma-sama—el Supremo en forma de agua.

TRADUCCIÓN

«El Señor Jagann€tha es el Señor Supremo mismo en forma de
madera, y el río Ganges es el Señor Supremo mismo en forma de agua.

SIGNIFICADO

Los Vedas ordenan: sarvaˆ khalv idaˆ brahma:  Todo es  la  energía  de  la
Suprema Personalidad de Dios, el Brahman Supremo, Parambrahma.



Parasya brahmaŠaƒ �aktis tathedam akhilaˆ jagat: Todo es manifestación
de la energía del Brahman Supremo. Puesto que la energía y la fuente de la
energía son idénticas, en realidad todo es K��Ša, Parambrahma. Así lo
confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (9.4):

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos».
K��Ša, en Su forma impersonal, Se extiende por todo el universo. Como
todo es manifestación de la energía del Señor, el Señor puede manifestarse a
través de cualquier energía. En la era actual, el Señor Se manifiesta a través
de  la  madera  en  la  forma  del  Señor Jagann€tha, y a través del agua en la
forma del río Ganges. Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a los
dos hermanos, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y Vidy€-v€caspati, que adorasen
al Señor Jagann€tha y al río Ganges.

VERSO 136

s€rvabhauma, kara 'd€ru-brahma'-€r€dhana
v€caspati, kara jala-brahmera sevana

s€rvabhauma—¡oh, S€rvabhauma!; kara—ocúpate en; d€ru-brahma—del
Brahman de madera; €r€dhana—la adoración; v€caspati—y tú, V€caspati;
kara—haz; jala-brahmera—del Parambrahma manifestado en agua;
sevana—adoración.

TRADUCCIÓN

«S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, tú debes ocuparte en la adoración del
Señor Jagann€tha Puru�ottama, y V€caspati debe adorar a madre
Ganges.»

VERSO 137



mur€ri-guptere prabhu kari' €li‰gana
t€‰ra bhakti-ni�˜h€ kahena, �une bhakta-gaŠa

mur€ri-guptere—a Mur€ri Gupta; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kari' €li‰gana—abrazar; t€‰ra—suya; bhakti-ni�˜h€—fe en el
servicio devocional; kahena—dice; �une bhakta-gaŠa—todos los devotos
escuchan.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó entonces a Mur€ri Gupta y habló de
su firme fe en el servicio devocional. Todos los devotos escucharon Sus
palabras.

VERSO 138

p™rve €mi i‰h€re lobh€ila b€ra b€ra
parama madhura, gupta, vrajendra-kum€ra

p™rve—en el pasado; €mi—Yo; i‰h€re—a él; lobh€ila—induje a dejarse
seducir; b€ra b€ra—una y otra vez; parama madhura—muy dulce;
gupta—¡oh, Gupta!; vrajendra-kum€ra—el Señor K��Ša, el hijo de Nanda
Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «En el pasado, Yo incité una y otra vez
a Mur€ri Gupta para que se dejara seducir por el Señor K��Ša. Yo le
decía: "Mi querido Gupta, el Señor ®r… K��Ša, Vrajendra-kum€ra, es la
dulzura suprema.

VERSO 139

svayaˆ bhagav€n k��Ša——sarv€ˆ�…, sarv€�raya
vi�uddha-nirmala-prema, sarva-rasamaya



svayam bhagav€n k��Ša—el Señor K��Ša es la Suprema Personalidad de
Dios; sarva-aˆ�…—la fuente de todos los demás; sarva-€�raya—el manantial
de todas las energías; vi�uddha—trascendental; nirmala—libre de toda
contaminación material; prema—amor; sarva-rasa-maya—el receptáculo de
todo placer.

TRADUCCIÓN

«"K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios, el origen de todas las
encarnaciones y la fuente de todo. Él es el amor trascendental puro en sí
mismo, y es el receptáculo de todo placer.

VERSO 140

sakala-sadguŠa-v�nda-ratna-ratn€kara
vidagdha, catura, dh…ra, rasika-�ekhara

sakala—todas; sat-guŠa—cualidades trascendentales; v�nda—multitud;
ratna—de joyas; ratna-€kara—la mina; vidagdha—inteligente;
catura—experto; dh…ra—sobrio; rasika-�ekhara—maestro de todos los
sentimientos trascendentales.

TRADUCCIÓN

«"K��Ša es el receptáculo de todas las cualidades trascendentales. Es
como una mina de joyas. Es experto en todo, muy inteligente y sobrio, y
es la culminación de todos los sentimientos trascendentales.

VERSO 141

madhura-caritra k��Šera madhura-vil€sa
c€turya-vaidagdhya kare y€‰ra l…l€-rasa

madhura-caritra—carácter agradable; k��Šera—del Señor K��Ša;
madhura-vil€sa—melodiosos pasatiempos; c€turya—pericia;
vaidagdhya—inteligencia; kare—manifiesta; y€‰ra—cuyos; l…l€—de



pasatiempos; rasa—melosidades.

TRADUCCIÓN

«"Su carácter es muy dulce, y Sus pasatiempos, melodiosos. Es de
inteligencia experta, y de ese modo disfruta de todos Sus pasatiempos y
melosidades."

VERSO 142

sei k��Ša bhaja tumi, hao k��Š€�raya
k��Ša vin€ anya-up€san€ mane n€hi laya

sei k��Ša—a ese Señor K��Ša; bhaja tumi—ocúpate en Su servicio; hao
k��Ša-€�raya—refúgiate en K��Ša; k��Ša vin€—excepto K��Ša;
anya-up€san€—ninguna otra adoración; mane n€hi laya—atrae la mente.

TRADUCCIÓN

«Entonces pedí a Mur€ri Gupta: "Adora a K��Ša y refúgiate en Él.
Excepto Su servicio, no hay nada que pueda atraer la mente".

VERSO 143

ei-mata b€ra b€ra �uniy€ vacana
€m€ra gaurave kichu phiri' gela mana

ei-mata—de ese modo; b€ra b€ra—una y otra vez; �uniy€ vacana—escuchar
esas palabras; €m€ra gaurave—por Mi influencia; kichu—algo; phiri'
gela—transformada; mana—su mente.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, Me escuchaba una y otra vez. Por Mi influencia, su
mente empezaba a transformarse.



VERSO 144

€m€re kahena,——€mi tom€ra ki‰kara
tom€ra €jñ€k€r… €mi n€hi svatantara

€m€re kahena—él Me dijo; €mi—yo; tom€ra ki‰kara—Tu sirviente; tom€ra
€jñ€-k€r…—el que lleva a cabo Tus ordenes; €mi—Yo; n€hi—no soy;
svatantara—independiente.

TRADUCCIÓN

«Mur€ri Gupta contestó entonces: "Yo soy Tu sirviente y estoy a Tus
órdenes. No tengo existencia independiente".

VERSO 145

eta bali' ghare gela, cinti' r€tri-k€le
raghun€tha-ty€ga-cint€ya ha-ila vikale

eta bali'—tras decir esto; ghare gela—fue a su casa; cinti'—pensando;
r€tri-k€le—por la noche; raghun€tha—al Señor R€macandra;
ty€ga—abandonar; cint€ya—por pensamientos de; ha-ila vikale—se sintió
abrumado.

TRADUCCIÓN

«Después de esto, Mur€ri Gupta fue a casa y pasó toda la noche
pensando en que tendría que abandonar su relación con Raghun€tha, el
Señor R€macandra. Así, se sentía abrumado.

VERSO 146

kemane ch€�iba raghun€thera caraŠa
€ji r€trye prabhu mora kar€ha maraŠa



kemane ch€�iba—cómo abandonaré; raghun€thera caraŠa—los pies de loto
del Señor Raghun€tha; €ji r€trye—esa noche; prabhu—¡oh, Señor
Raghun€tha!; mora—mía; kar€ha maraŠa—por favor, causa la muerte.

TRADUCCIÓN

«Mur€ri Gupta oró entonces a los pies de loto del Señor R€macandra.
Oró porque la muerte se lo llevase aquella noche, pues no le era posible
abandonar el servicio de los pies de loto de Raghun€tha.

VERSO 147

ei mata sarva-r€tri karena krandana
mane soy€sti n€hi, r€tri kaila j€garaŠa

ei mata—de ese modo; sarva-r€tri—toda la noche; karena krandana—lloró;
mane—en la mente; soy€sti n€hi—no hay descanso; r€tri—toda la noche;
kaila—permaneció; j€garaŠa—despierto.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, Mur€ri Gupta pasó la noche llorando. Su mente no
hallaba descanso, de modo que no pudo dormir y pasó toda la noche
despierto.

VERSO 148

pr€taƒ-k€le €si' mora dharila caraŠa
k€ndite k€ndite kichu kare nivedana

pr€taƒ-k€le—por la mañana; €si'—viniendo; mora—Míos; dharila—tomarse
de; caraŠa—pies; k€ndite k€ndite—llorando sin cesar; kichu kare
nivedana—hace unas súplicas.

TRADUCCIÓN



«Por la mañana, Mur€ri Gupta vino a verme. Tomándose de Mis pies
y llorando, Me hizo una súplica.

VERSO 149

raghun€thera p€ya muñi veciy€cho‰ m€th€
k€�hite n€ p€ri m€th€, mane p€i vyath€

raghun€thera p€ya—a los pies de loto del Señor Raghun€tha; muñi—yo;
veciy€cho‰—he vendido; m€th€—la cabeza; k€�hite—cortar; n€ p€ri—no
puedo; m€th€—mi cabeza; mane—en mi mente; p€i vyath€—me causa
demasiado dolor.

TRADUCCIÓN

«Mur€ri Gupta dijo: "He vendido mi cabeza a los pies de loto de
Raghun€tha. No puedo retirar de allí mi cabeza, pues eso me causaría
demasiado dolor.

VERSO 150

�r…-raghun€tha-caraŠa ch€�€na n€ y€ya
tava €jñ€-bha‰ga haya, ki karo‰ up€ya

�r…-raghun€tha-caraŠa—los pies de loto del Señor R€macandra; ch€�€na n€
y€ya—no se pueden abandonar; tava—Tuya; €jñ€—orden; bha‰ga—rota;
haya—es; ki—qué; karo‰—haré; up€ya—remedio.

TRADUCCIÓN

«"No me es posible abandonar el servicio de los pies de loto de
Raghun€tha. Al mismo tiempo, si no lo hago, desobedeceré Tu orden.
Qué puedo hacer?"

VERSO 151



t€te more ei k�p€ kara, day€maya
tom€ra €ge m�tyu ha-uka, y€uka saˆ�aya

t€te—por lo tanto; more—a mí; ei—esta; k�p€—misericordia;
kara—concede; day€-maya—¡oh, misericordioso!; tom€ra €ge—ante Ti;
m�tyu ha-uka—que yo muera; y€uka saˆ�aya—y que todas las dudas
desaparezcan.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, Mur€ri Gupta Me suplicó diciendo: " Tú eres
plenamente misericordioso, de modo que, por favor, concédeme esa
misericordia: deja que muera ante Ti para que así se acaben mis dudas".

VERSO 152

eta �uni' €mi ba�a mane sukha p€ilu‰
i‰h€re u˜h€ñ€ tabe €li‰gana kailu‰

eta �uni'—al escuchar esto; €mi—Yo; ba�a—muy grande; mane—en la
mente; sukha—felicidad; p€ilu‰—obtuve; i‰h€re—a él;
u˜h€ñ€—levantando; tabe—en ese momento; €li‰gana kailu‰—abracé.

TRADUCCIÓN

«Al escuchar esto, Me sentí muy feliz. Entonces ayudé a Mur€ri Gupta
a levantarse y le abracé.

VERSO 153

s€dhu s€dhu, gupta, tom€ra sud��ha bhajana
€m€ra vacaneha tom€ra n€ ˜alila mana

s€dhu s€dhu—¡toda gloria a ti!; gupta—Mur€ri Gupta; tom€ra—tuyo;
sud��ha—firmemente establecido; bhajana—método de adoración;
€m€ra—Mío; vacaneha—incluso ante el ruego; tom€ra—tuya; n€ ˜alila—no



ha cedido; mana—mente.

TRADUCCIÓN

«Yo le dije: "¡Toda gloria a ti, Mur€ri Gupta! Tu método de adoración
está firmemente establecido. Tanto, que tu mente no ha cambiado ni
siquiera ante Mi ruego.

VERSO 154

ei-mata sevakera pr…ti c€hi prabhu-p€ya
prabhu ch€�€ileha, pada ch€�€na n€ y€ya

ei-mata—como éste; sevakera—del servidor; pr…ti—amor; c€hi—se requiere;
prabhu-p€ya—a los pies de loto del Señor; prabhu ch€�€ileha—aunque el
Señor cause la separación; pada—los pies de loto del Señor; ch€�€na n€
y€ya—no se pueden abandonar.

TRADUCCIÓN

«"Así exactamente deben ser el amor y el afecto del sirviente hacia los
pies de loto del Señor. Incluso si el Señor desea la separación, el devoto
no puede abandonar el refugio de Sus pies de loto.

SIGNIFICADO

La palabra prabhu, amo, indica que el devoto debe servir continuamente al
Señor. El prabhu original es el Señor, ®r… K��Ša. Sin embargo, hay muchos
devotos que están apegados al Señor R€macandra, y Mur€ri Gupta es un
ejemplo  muy  claro  de  esa  devoción  sin  mezcla. Él nunca consintió en
abandonar la adoración del Señor R€macandra, ni siquiera cuando ®r…
Caitanya Mah€prabhu se lo pidió. Así es la castidad del servicio devocional,
como se afirma en el Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta (4.46-47):

sei bhakta dhanya, ye n€ ch€�e prabhura caraŠa
sei prabhu dhanya, ye n€ ch€�e nija-jana
durdaive sevaka yadi y€ya anya sth€ne



sei ˜h€kura dhanya t€re cule dhari' €ne

El devoto que ha establecido una relación firme con el Señor no abandona el
servicio del Señor en ninguna circunstancia. En lo que se refiere al Señor
mismo, si el devoto decide dejarle, el Señor le trae de regreso sujetándole
por el cabello.

VERSO 155

ei-mata tom€ra ni�˜h€ j€nib€ra tare
tom€re €graha €mi kailu‰ b€re b€re

ei-mata—de ese modo; tom€ra—tuya; ni�˜h€—firme fe; j€nib€ra tare—para
entender; tom€re—a ti; €graha—persistencia; €mi kailu‰—hice; b€re
b€re—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

«"Sólo para poner a prueba tu firme fe en tu Señor, te pedí una y otra
vez que cambiases tu adoración del Señor R€macandra por la de K��Ša."

VERSO 156

s€k�€t hanum€n tumi �r…-r€ma-ki‰kara
tumi kene ch€�ibe t€‰ra caraŠa-kamala

s€k�€t—directamente; hanum€n—Hanum€n; tumi—tú;
�r…-r€ma-ki‰kara—el sirviente de ®r… R€ma; tumi—tú; kene—por qué;
ch€�ibe—deberías abandonar; t€‰ra—Suyos; caraŠa-kamala—pies de loto.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, felicité a Mur€ri Gupta diciendo: "En verdad, tú eres la
encarnación de Hanum€n. Así pues, eres el sirviente eterno del Señor
R€macandra. ¿Por qué tendrías que abandonar la adoración del Señor
R€macandra y Sus pies de loto?".»



VERSO 157

sei mur€ri-gupta ei——mora pr€Ša sama
i‰h€ra dainya �uni' mora ph€˜aye j…vana

sei mur€ri-gupta—ese Mur€ri Gupta; ei—este; mora pr€Ša sama—no
diferente de Mi vida misma; i‰h€ra—de él; dainya—la humildad; �uni'—al
escuchar; mora—Mía; ph€˜aye—perturba; j…vana—vida.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Mur€ri Gupta es para Mí como
Mi vida misma. Cuando escucho acerca de su humildad, Mi propia vida
se resiente».

VERSO 158

tabe v€sudeve prabhu kari' €li‰gana
t€‰ra guŠa kahe hañ€ sahasra-vadana

tabe—entonces; v€sudeve—a V€sudeva; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kari' €li‰gana—abrazar; t€‰ra guŠa—sus buenas cualidades;
kahe—comenzó a explicar; hañ€—volviéndose; sahasra-vadana—tener
miles de bocas.

TRADUCCIÓN

A continuación, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a V€sudeva Datta y,
como si tuviese mil bocas, comenzó a hablar de sus glorias.

VERSO 159

nija-guŠa �uni' datta mane lajj€ p€ñ€
nivedana kare prabhura caraŠe dhariy€



nija-guŠa—sus cualidades personales; �uni'—al escuchar; datta—V€sudeva
Datta; mane—en la mente; lajj€ p€ñ€—estar avergonzado; nivedana
kare—se somete; prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠe
dhariy€—tomando los pies de loto.

TRADUCCIÓN

Cuando Caitanya Mah€prabhu le glorificó, V€sudeva Datta se sintió
muy incómodo y avergonzado. Entonces, dando muestra de sumisión,
tocó los pies de loto del Señor.

VERSO 160

jagat t€rite prabhu tom€ra avat€ra
mora nivedana eka karaha a‰g…k€ra

jagat t€rite—para liberar al mundo entero; prabhu—mi Señor;
tom€ra—Tuya; avat€ra—encarnación; mora—mía; nivedana—petición;
eka—una; karaha a‰g…k€ra—por favor, acepta.

TRADUCCIÓN

V€sudeva Datta dijo a Caitanya Mah€prabhu: [Mi querido Señor, Tú
Te encarnas sólo para liberar a todas las almas condicionadas. Yo tengo
ahora una petición que hacerte, y me gustaría que la aceptases.

VERSO 161

karite samartha tumi hao, day€maya
tumi mana kara, tabe an€y€se haya

karite—hacer; samartha—capaz; tumi—Tú estás en disposición; hao—eres;
day€-maya—¡oh, misericordioso!; tumi mana kara—si lo deseas;
tabe—entonces; an€y€se—sin dificultad; haya—se hace posible.



TRADUCCIÓN

«Mi Señor, ciertamente Tú estás en disposición de hacer todo lo que
quieras, y eres, en verdad, misericordioso. Si lo deseas, no tienes la
menor dificultad en hacer aquello que quieras.

VERSO 162

j…vera duƒkha dekhi' mora h�daya bidare
sarva-j…vera p€pa prabhu deha' mora �ire

j…vera—de todas las almas condicionadas; duƒkha dekhi'—por ver los
sufrimientos; mora—mío; h�daya—corazón; bidare—se rompe;
sarva-j…vera—de todas las entidades vivientes; p€pa—las reacciones de los
pecados; prabhu—mi querido Señor; deha'—pon; mora �ire—sobre mi
cabeza.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor, mi corazón se rompe al ver los sufrimientos de todas las
almas condicionadas; por eso Te pido que cargues sobre mi cabeza el
karma de sus vidas de pecado.

VERSO 163

j…vera p€pa lañ€ muñi karo‰ naraka bhoga
sakala j…vera, prabhu, ghuc€ha bhava-roga

j…vera—de todas las almas condicionadas; p€pa lañ€—recibiendo las
reacciones pecaminosas; muñi—yo; karo‰—hago; naraka—vida infernal;
bhoga—experimentando; sakala j…vera—de todas las entidades vivientes;
prabhu—mi querido Señor; ghuc€ha—por favor, pon término;
bhava-roga—la a la enfermedad material.

TRADUCCIÓN



«Mi querido Señor, permíteme sufrir eternamente en el infierno,
recibiendo todas las reacciones pecaminosas de todas las entidades
vivientes. Por favor, pon término a su enfermiza vida material.»

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura ofrece el siguiente comentario de
este verso. En Occidente, los cristianos creen que el Señor Jesucristo, su
maestro espiritual, advino para erradicar todos los pecados de sus
discípulos. Ésa fue la finalidad del advenimiento y de la partida del Señor
Jesucristo. Aquí, sin embargo, vemos que ®r… V€sudeva Datta µh€kura y
®r…la Harid€sa µh€kura eran millones de veces más avanzados, incluso si
los comparamos con el Señor Jesucristo. Jesucristo sólo liberó de las
reacciones pecaminosas a sus seguidores, pero en este verso V€sudeva
Datta está dispuesto a recibir los pecados de todos los seres del universo.
De modo que, en comparación, la posición de V€sudeva Datta es millones
de veces mejor que la de Jesucristo. El vai�Šava es tan generoso que está
dispuesto a arriesgarlo todo para rescatar de la existencia material a las
almas condicionadas. ®r…la V€sudeva Datta µh€kura es el amor universal
mismo, pues estaba deseoso de sacrificarlo todo para ocuparse plenamente
en el servicio del Supremo.
®r…la V€sudeva Datta sabía muy bien que ®r… Caitanya Mah€prabhu era la
Personalidad de Dios original, la Realidad Trascendental misma, situada
por encima de los conceptos materiales de la ilusión y de m€y€.
Ciertamente, el Señor Jesucristo, por su misericordia, acabó con las
reacciones pecaminosas de sus seguidores, pero eso no significa que les
liberase por completo de los tormentos de la existencia material. Una
persona puede ser liberada de sus pecados una vez, pero lo que hacen los
cristianos es confesar sus pecados para luego cometerlos de nuevo. No es
posible liberarse de los sufrimientos de la existencia material liberándose de
los pecados para incurrir de nuevo en ellos. Una persona enferma puede ir
al médico en busca de alivio, pero, una vez que sale del hospital, puede
infectarse de nuevo debido a sus hábitos impuros. Así continúa la
existencia material. ®r…la V€sudeva Datta quería liberar completamente de
la existencia material a las almas condicionadas, de forma que ya nunca
más tuviesen oportunidad  de  cometer  actos  pecaminosos.  Ésa  es  la
importante diferencia entre ®r…la V€sudeva Datta y el Señor Jesucristo. Es



una gran ofensa recibir el perdón de los pecados y volver de nuevo a
cometer los mismos pecados. Esa ofensa es más peligrosa que la actividad
pecaminosa en sí. V€sudeva Datta era tan generoso que pidió a ®r… Caitanya
Mah€prabhu que cargase sobre él todas las actividades ofensivas, de
manera que las almas condicionadas se purificaran y fueran de regreso al
hogar, devuelta a Dios. Ciertamente, su oración estaba libre de duplicidad.
El ejemplo de V€sudeva Datta es único, no sólo en este mundo sino en todo
el universo. Está más allá de la comprensión de los trabajadores  fruitivos y
de la especulación de los filósofos mundanos. La gente está fuertemente
influenciada por la ilusión de la energía externa y poseen muy poco
conocimiento, y, debido a ello, son envidiosos unos con otros. Como
resultado, se enredan en actividades fruitivas, y tratan de liberarse de esas
actividades fruitivas mediante la especulación mental. De modo que, ni los
karm…s ni los jñ€n…s están purificados. En palabras de ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura, son kukarm…s y kujñ€n…s: malos trabajadores fruitivos y
malos especuladores. Por consiguiente, los m€y€v€d…s y  los  karm…s deben
volver su atención hacia el magnánimo Vasudeva Datta, que quiso sufrir
por los demás en el infierno. No debemos considerar a V€sudeva Datta un
filántropo mundano o benefactor social. Ni tenía el más mínimo interés en
fundirse en la refulgencia del Brahman o en conseguir honor o reputación
materiales. Estaba muy por encima de los filántropos, filósofos y
trabajadores fruitivos. Era la personalidad más elevada que jamás mostró
misericordia hacia las almas condicionadas. Con esto no estamos
exagerando sus cualidades trascendentales. Es perfectamente cierto. En
realidad, nadie puede compararse a V€sudeva Datta. Como vai�Šava
perfecto, era para-duƒkha-duƒkh…; es decir, sufría mucho al ver sufrir a los
demás.  En  verdad,  con  el  advenimiento  de  un  gran  devoto  de  su  talla,  el
mundo entero se purifica. Con su presencia trascendental, el mundo entero,
así como todas las almas condicionadas, se llenan de gloria. Narottama d€sa
µh€kura confirma que V€sudeva Datta es el devoto ideal de ®r… Caitanya
Mah€prabhu:

gaur€‰gera sa‰gi-gaŠe,     nitya-siddha kari' m€ne,
se y€ya vrajendrasuta-p€�a

Aquel que lleva a cabo la misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu debe ser
considerado un alma eternamente liberada. Es una persona trascendental y
no pertenece al mundo material. Ese devoto, al ocuparse en la liberación de



toda la población, es tan magnánimo como ®r… Caitanya Mah€prabhu
mismo.

namo mah€-vad€ny€ya
k��Ša-prema-prad€ya te
k��Š€ya k��Ša-caitanya-

n€mne gaura-tvi�e namaƒ

Esa personalidad representa de hecho a ®r… Caitanya Mah€prabhu, pues su
corazón está siempre lleno de compasión por todas las almas
condicionadas.

VERSO 164

eta �uni' mah€prabhura citta dravil€
a�ru-kampa-svarabha‰ge kahite l€gil€

eta �uni'—al escuchar esto; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
citta—el corazón; dravil€—se enterneció; a�ru—lágrimas; kampa—temblor;
svarabha‰ge—con voz ahogada; kahite—a hablar; l€gil€—comenzó.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu escuchó las palabras de V€sudeva
Datta, Su corazón se enterneció mucho. De Sus ojos brotaron lágrimas, y
comenzó a temblar. Con voz ahogada, dijo lo siguiente.

VERSO 165

''tom€ra vicitra nahe, tumi——s€k�€t prahl€da
tom€ra upare k��Šera samp™rŠa pras€da

tom€ra—en ti; vicitra nahe—eso no es extraordinario; tumi—tú; s€k�€t
prahl€da—encarnación de Prahl€da Mah€r€ja; tom€ra upare—sobre ti;
k��Šera—del Señor K��Ša; samp™rŠa—completa; pras€da—misericordia.

TRADUCCIÓN



Reconociendo a V€sudeva Datta como gran devoto, el Señor dijo: [Lo
que has afirmado no tiene nada de sorprendente, pues tú eres la
encarnación de Prahl€da Mah€r€ja. Está claro que el Señor K��Ša te ha
concedido toda Su misericordia. No hay duda de ello.

VERSO 166

k��Ša sei satya kare, yei m€ge bh�tya
bh�tya-v€ñch€-p™rti vinu n€hi anya k�tya

k��Ša—el Señor K��Ša; sei—eso; satya kare—cumple verdaderamente;
yei—todo lo que; m€ge—quiere; bh�tya—el sirviente; bh�tya-v€ñch€—el
deseo de Su sirviente; p™rti—satisfacer; vinu—sin; n€hi—no hay;
anya—otro; k�tya—deber.

TRADUCCIÓN

«Todo lo que el devoto puro quiera de su amo, el Señor K��Ša se lo
concede sin duda alguna, pues Él no tiene otro deber que satisfacer el
deseo de Su devoto.

VERSO 167

brahm€Š�a j…vera tumi v€ñchile nist€ra
vin€ p€pa-bhoge habe sab€ra uddh€ra

brahm€Š�a—del universo; j…vera—de todas las entidades vivientes; tumi
v€ñchile—si tú deseas; nist€ra—la liberación; vin€—sin;
p€pa-bhoge—pasar penalidades por las actividades pecaminosas;
habe—habrá; sab€ra—de todos; uddh€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

«Si tú deseas la liberación de todas las entidades vivientes del
universo, entonces todas ellas pueden liberarse aun sin que tengas que
pasar penalidades por sus actividades pecaminosas.



VERSO 168

asamartha nahe k��Ša, dhare sarva bala
tom€ke v€ kene bhuñj€ibe p€pa-phala?

asamartha nahe—no es incapaz; k��Ša—el Señor K��Ša; dhare—posee;
sarva bala—todas las potencias; tom€ke—a ti; v€—entonces; kene—por
qué; bhuñj€ibe—iba a hacer sufrir; p€pa-phala—los resultados de
reacciones pecaminosas.

TRADUCCIÓN

«Eso no está fuera del alcance de K��Ša, pues Él tiene todas las
potencias. ¿Por qué iba Él a hacerte sufrir las reacciones pecaminosas de
otras entidades vivientes?

VERSO 169

tumi y€‰ra hita v€ñcha', se haila 'vai�Šava'
vai�Šavera p€pa k��Ša d™ra kare saba

tumi—tú; y€‰ra—de quien; hita v€ñcha'—deseas el bien; se—esa persona;
haila—inmediatamente se vuelve; vai�Šava—un devoto; vai�Šavera—de un
vai�Šava; p€pa—la vida pecaminosa accidental; k��Ša—el Señor K��Ša;
d™ra kare—destruye; saba—toda.

TRADUCCIÓN

«Todo aquel a quien tú deseas el bien, inmediatamente se vuelve un
vai�Šava, y K��Ša libera a todos los vai�Šavas de las reacciones de sus
actividades pecaminosas pasadas.

SIGNIFICADO

 En estos versos, ®r… Caitanya Mah€prabhu hizo saber a V€sudeva Datta
que K��Ša, como es todopoderoso, puede liberar inmediatamente de la



existencia material a todas las almas condicionadas. En esencia, ®r…
Caitanya Mah€prabhu dijo: «Tú deseas la liberación  de  toda  clase  de
entidades vivientes, sin distinción. Estás muy preocupado por su buena
fortuna, y Yo digo que, simplemente por tu oración, todas las entidades
vivientes del universo pueden liberarse. Ni siquiera tienes que cargar con el
peso de sus actividades pecaminosas. Por lo tanto, no hay necesidad de que
sufras  por  sus  vidas  de  pecado.  Todo  el  que  recibe  tu  compasión,
inmediatamente se convierte en un vai�Šava,  y  K��Ša  libera  a  todos  los
vai�Šavas de las reacciones de sus actividades pecaminosas pasadas». Así
lo promete también K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (18.66):

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas».
Tan pronto como nos entregamos plenamente a K��Ša, nos volvemos
vai�Šavas. En este verso de la Bhagavad-g…t€,  K��Ša  promete  liberar  a  Su
devoto de todas las reacciones de la vida pecaminosa. Es un hecho que el
vai�Šava plenamente entregado está completamente fuera del marco de la
contaminación material. Eso significa que no sufre los resultados de los
actos piadosos o impíos pasados. Mientras no nos liberemos de la vida
pecaminosa, no podemos llegar a ser vai�Šavas.  En  otras  palabras,  el
vai�Šava ha puesto fin a su vida pecaminosa. Según el Padma Pur€Ša:

apr€rabdha-phalaˆ p€paˆ
k™˜aˆ b…jaˆ phalonmukham

krameŠaiva pral…yeta
vi�Šu-bhakti-rat€tman€m

«Las reacciones latentes de las actividades pecaminosas que pueden verse
en una vida de pecado se manifiestan en distintas fases. Las reacciones
pecaminosas pueden estar a punto de producirse «phalonmukha», pueden
estar aún más latentes «k™˜a», o pueden estar en forma de semilla «b…ja». En
todo caso, cuando la persona se ocupa en el servicio devocional del Señor
Vi�Šu,  todos  los  tipos  de  reacciones  pecaminosas  se  destruyen  una  tras
otra».



VERSO 170

yas tv indra-gopam atha vendram aho sva-karma-
bandh€nur™pa-phala-bh€janam €tanoti

karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€ˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

yaƒ—aquel que (Govinda); tu—pero; indra-gopam—hasta el más pequeño
insecto, llamado indra-gopa; atha v€—o incluso; indram—hasta Indra, el
rey del cielo; aho—¡oh!; sva-karma—de nuestras propias actividades
fruitivas; bandha—cautiverio; anur™pa—conforme a; phala—de reacciones;
bh€janam—disfrutar o sufrir; €tanoti—concede; karm€Ši—todas las
actividades fruitivas y sus reacciones; nirdahati—destruye; kintu—pero;
ca—ciertamente; bhakti-bh€j€m—de personas ocupadas en servicio
devocional; govindam—al Señor Govinda; €di-puru�am—la persona
original; tam—a Él; aham—yo; bhaj€mi—ofrezco reverencias.

TRADUCCIÓN

«"Ofrezco respetuosas reverencias a la Personalidad de Dios original,
Govinda, que regula el sufrimiento y el disfrute resultantes de las
actividades fruitivas. Así lo hace para todos, desde Indra, el rey celestial,
hasta el más pequeño de los insectos [indra-gopa]. Esa misma
Personalidad de Dios destruye las reacciones kármicas de quien se ocupa
en servicio devocional."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Brahma-saˆhit€ (5.54).

VERSO 171

tom€ra icch€-m€tre habe brahm€Š�a-mocana
sarva mukta karite k��Šera n€hi kichu �rama

tom€ra icch€-m€tre—simplemente por tu deseo; habe—habrá;



brahm€Š�a-mocana—liberación del universo; sarva—todos; mukta
karite—para liberar; k��Šera—del Señor K��Ša; n€hi—no hay; kichu—ni
siquiera un pequeño; �rama—esfuerzo.

TRADUCCIÓN

«Por la honestidad de tu deseo, se liberarán todas las entidades
vivientes del universo, pues, para K��Ša no significa esfuerzo alguno
liberar a todas las entidades vivientes del universo.

VERSO 172

eka u�umbara v�k�e l€ge ko˜i-phale
ko˜i ye brahm€Š�a bh€se viraj€ra jale

eka u�umbara v�k�e—en un árbol u�umbara; l€ge—hay;
ko˜i-phale—millones de frutos; ko˜i—millones; ye—los cuales;
brahm€Š�a—de universos; bh€se—flotan; viraj€ra—del río Viraj€; jale—en
las aguas.

TRADUCCIÓN

«Del mismo modo que hay millones de frutos en el árbol u�umbara,
en las aguas del río Viraj€ flotan millones de universos.

SIGNIFICADO

El Viraj€ es un río que separa el mundo material del mundo espiritual. A
una orilla del río Viraj€ se encuentra la refulgencia de Brahmaloka e
infinidad de planetas VaikuŠ˜has, y en la otra orilla está el mundo material.
Debe entenderse que esa orilla del río Viraj€ está llena de planetas
materiales que flotan en el océano Causal. El nombre, Viraj€, se refiere a
una posición marginal entre el mundo material y el espiritual; el río Viraj€,
sin embargo, no está bajo el control de la energía material. Por consiguiente,
en él no se manifiestan las tres guŠas.



VERSO 173

t€ra eka phala pa�i' yadi na�˜a haya
tath€pi v�k�a n€hi j€ne nija-apacaya

t€ra—del árbol; eka phala—un fruto; pa�i'—caer; yadi—si; na�˜a haya—se
destruye; tath€pi—aun así; v�k�a—el árbol; n€hi j€ne—no conoce;
nija-apacaya—su pérdida.

TRADUCCIÓN

«El árbol u�umbara está cargado con millones de frutas; si una cae y
se destruye, el árbol ni siquiera considera esa  pérdida.

VERSO 174

taiche eka brahm€Š�a yadi mukta haya
tabu alpa-h€ni k��Šera mane n€hi laya

taiche—de la misma manera; eka brahm€Š�a—un universo; yadi—si;
mukta haya—se libera; tabu—aun así; alpa-h€ni—muy pequeña pérdida;
k��Šera—del Señor K��Ša; mane—la mente; n€hi laya—no lo toma muy en
serio.

TRADUCCIÓN

«Del mismo modo, para K��Ša representa muy poco que un universo
se vacíe porque las entidades vivientes se hayan liberado. Él no lo toma
muy en serio.

VERSO 175

ananta ai�varya k��Šera vaikuŠ˜h€di-dh€ma
t€ra ga�a-kh€i——k€raŠ€bdhi y€ra n€ma



ananta—ilimitada; ai�varya—opulencia; k��Šera—del Señor K��Ša;
vaikuŠ˜ha-€di-dh€ma—infinidad de planetas VaikuŠ˜has; t€ra—de
VaikuŠ˜haloka; ga�a-kh€i—agua que rodea; k€raŠa-abdhi—océano Causal;
y€ra—del cual; n€ma—nombre.

TRADUCCIÓN

«La totalidad del mundo espiritual constituye la ilimitada opulencia
de K��Ša, y en él hay infinidad de planetas VaikuŠ˜has. Se denomina
océano Causal a las aguas que rodean VaikuŠ˜haloka.

VERSO 176

t€te bh€se m€y€ lañ€ ananta brahm€Š�a
ga�a-kh€ite bh€se yena r€i-p™rŠa bh€Š�a

t€te—en esas aguas; bh€se—flota; m€y€—la energía material;
lañ€—tomando; ananta—ilimitados; brahm€Š�a—universos;
ga�a-kh€ite—en el agua que rodea; bh€se—flota; yena—como si; r€i-p™rŠa
bh€Š�a—un recipiente lleno de semillas de mostaza.

TRADUCCIÓN

«M€y€ y sus ilimitados universos materiales están situados en ese
Océano Causal. En verdad, m€y€ parece flotar en él como un recipiente
lleno de semillas de mostaza.

VERSO 177

t€ra eka r€i-n€�e h€ni n€hi m€ni
aiche eka aŠ�a-n€�e k��Šera n€hi h€ni

t€ra—de eso; eka—una; r€i-n€�e—pérdida de una semilla de mostaza;
h€ni—pérdida; n€hi—no; m€ni—percibe; aiche—de ese modo; eka—un;
aŠ�a—universo; n€�e—al perderse; k��Šera—de K��Ša; n€hi h€ni—no hay



pérdida.

TRADUCCIÓN

«Si, de los millones de semillas de mostaza que flotan en ese
recipiente, se pierde una, la pérdida es absolutamente insignificante. Del
mismo modo, para el Señor K��Ša, la pérdida de un universo no tiene
ninguna importancia.

VERSO 178

saba brahm€Š�a saha yadi 'm€y€'ra haya k�aya
tath€pi n€ m€ne k��Ša kichu apacaya

saba brahm€Š�a—todos los universos; saha—con; yadi—si; m€y€ra—de la
energía material; haya k�aya—hay destrucción; tath€pi—aun así; n€—no;
m€ne—considera; k��Ša—el Señor K��Ša; kichu—ninguna;
apacaya—pérdida.

TRADUCCIÓN

«¡Qué importa un universo que es como una simple semilla de
mostaza! Incluso si se destruyesen todos los universos y la energía
material [m€y€], K��Ša no daría la menor importancia a la pérdida.

VERSO 179

ko˜i-k€madhenu-patira ch€g… yaiche mare
�a�-ai�varya-pati k��Šera m€y€ kib€ kare?

ko˜i—de millones; k€ma-dhenu—de vacas cumplidoras de deseos;
patira—del amo; ch€g…—una cabra; yaiche—como; mare—muere;
�a˜-ai�varya-pati—el amo de las seis opulencias; k��Šera—de K��Ša;
m€y€—energía externa; kib€—qué; kare—puede hacer.



TRADUCCIÓN

«Si una persona con millones de vacas cumplidoras de deseos pierde
una cabra, no le dará la más mínima importancia. K��Ša goza de
plenitud en las seis opulencias. ¿Qué pierde Él si se destruye toda la
energía material?»

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura, en su explicación de los versos 171-79, dice que
el significado de esas estrofas es muy sencillo, pero que el fondo es un poco
difícil de entender. Por lo general, las almas condicionadas olvidan a K��Ša
cuando se dejan seducir por la energía material, la energía externa. Por
consiguiente, se las considera k��Ša-bahirmukha: privadas de su relación
con K��Ša. Esas entidades vivientes, cuando entran en el ámbito de la
energía material, son enviadas a uno de los incontables universos
materiales que la energía material crea para dar a las almas condicionadas
la posibilidad de satisfacer sus deseos en el mundo material. Muy deseosas
de disfrutar de los frutos de sus actividades, las almas condicionadas se
enredan en las acciones y reacciones  de  la  vida  material.  Como
consecuencia, disfrutan y sufren de los resultados del karma. Sin embargo,
cuando un alma condicionada se vuelve consciente de K��Ša, el karma de
sus actividades piadosas e impías queda completamente destruido. Por el
simple hecho de hacerse devota, se libera de todas las reacciones del karma.
Del mismo modo, simplemente por el deseo de un devoto, el alma
condicionada puede alcanzar la liberación y trascender los resultados del
karma. Puesto que todas las almas condicionadas pueden liberarse de ese
modo, podemos establecer la conclusión de que el mundo material existe o
deja de existir conforme a la voluntad del devoto. Sin embargo, en última
instancia  no  se  trata  de  la  voluntad  del  devoto,  sino  de  la  voluntad  de  la
Suprema Personalidad de Dios, quien, si lo desea, pues destruir por
completo la creación material. Él no pierde nada. El propietario de millones
de vacas no presta atención a la pérdida de una cabra. De manera similar, el
Señor K��Ša es el propietario de todos los universos, tanto materiales como
espirituales. El mundo material no representa más que una cuarta parte de
Su energía creativa. Si, conforme al deseo del devoto, el Señor destruye por
completo la creación, Él es tan opulento que no dará a esa pérdida la más



mínima importancia.

VERSO 180

jaya jaya jahy aj€m ajita do�a-g�bh…ta-guŠ€ˆ
tvam asi yad €tman€ samavaruddha-samasta-bhagaƒ

aga-jagad-okas€m akhila-�akty-avabodhaka te
kvacid ajay€tman€ ca carato 'nucaren nigamaƒ"

jaya jaya—por favor, manifiesta Tu gloria; jahi—por favor, conquista;
aj€m—la nesciencia, m€y€; ajita—¡oh, inconquistable!; do�a—imperfectas;
g�bh…ta-guŠ€m—por la cual aceptan las cualidades; tvam—Tú; asi—eres;
yat—puesto que; €tman€—por Tu potencia interna;
samavaruddha—poseer; samasta-bhagaƒ—toda clase de opulencias;
aga—inmóviles; jagat—móviles; okas€m—de las entidades vivientes
encarnadas; akhila—todas; �akti—de potencias; avabodhaka—amo; te—Tú;
kvacit—a veces; ajay€—por la energía externa; €tman€—de Tu ser;
ca—también; carataƒ—manifestar pasatiempos (con Tu mirada);
anucaret—confirman; nigamaƒ—todos los Vedas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «"¡Oh, mi Señor!, ¡oh,
inconquistable!, ¡oh, amo de todas las potencias!, por favor, manifiesta
Tu potencia interna para conquistar la nesciencia de todas las entidades
vivientes móviles e inertes. Debido a la nesciencia, aceptan todo tipo de
cosas imperfectas, causando así una situación llena de temor. ¡Oh, Señor,
muestra, por favor, Tus glorias! Tú puedes hacerlo sin dificultad, pues
Tu potencia interna está más allá de la potencia externa, y eres el
receptáculo de toda opulencia. Tú eres también quien pone de manifiesto
la potencia material. Tú, además, estás siempre ocupado en Tus
pasatiempos en el mundo espiritual donde exhibes Tu potencia interna,
que mantienes reservada, y a veces manifiestas la potencia externa
lanzando Tu mirada sobre ella. De ese modo manifiestas Tus
pasatiempos. Los Vedas confirman Tus dos potencias y aceptan los dos
tipos de pasatiempos que se deben a ellas”».



SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.87.14). Forma parte de las
oraciones de los �ruti-gaŠa, las personificaciones de los Vedas, que
glorifican al Señor.
La todopoderosa Personalidad de Dios tiene tres potencias: interna, externa
y marginal. Las almas condicionadas, que son condenadas debido a su
olvido del Señor, son puestas bajo el control de la potencia externa cuando
ésta crea el mundo material. Las tres modalidades de la naturaleza material
mantienen a la entidad viviente en un estado de constante temor (bhayaˆ
dvit…y€bhinive�ataƒ). El alma condicionada está siempre llena de temor,
debido precisamente a que se halla bajo el control de la potencia externa;
por lo tanto, el alma condicionada debe orar siempre al Señor todopoderoso
pidiéndole que venza a la potencia externa (m€y€),  de  manera  de  deje  de
manifestar sus poderes, que atan a todas las entidades vivientes, móviles e
inertes.  Si  ora  de  ese  modo,  el alma condicionada se vuelve candidata a
gozar de la compañía constante del Señor, y de ese modo logra ir de regreso
al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 181

ei mata sarva-bhaktera kahi' saba guŠa
sab€re vid€ya dila kari' €li‰gana

ei mata—de ese modo; sarva-bhaktera—de todos los devotos; kahi'—tras
explicar; saba guŠa—todas las buenas cualidades; sab€re—de todos; vid€ya
dila—Se despidió; kari' €li‰gana—abrazando.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue hablando de las buenas
cualidades de cada uno de Sus devotos. Después les abrazaba y Se
despedía de ellos.

VERSO 182

prabhura vicchede bhakta karena rodana



bhaktera vicchede prabhura vi�aŠŠa haila mana

prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; vicchede—por la
separación; bhakta—todos los devotos; karena—hacen; rodana—llanto;
bhaktera—de los devotos; vicchede—por la separación; prabhura—del
Señor Caitanya Mah€prabhu; vi�aŠŠa—triste; haila—se volvió; mana—la
mente.

TRADUCCIÓN

Debido a la inminente separación de ®r… Caitanya Mah€prabhu, todos
los devotos lloraban. También el Señor estaba triste por tener que
separarse de los devotos.

VERSO 183

gad€dhara-paŠ�ita rahil€ prabhura p€�e
yame�vare prabhu y€‰re kar€il€ €v€se

gad€dhara-paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita; rahil€—se quedó; prabhura
p€�e—junto con ®r… Caitanya Mah€prabhu; yame�vare—en Yame�vara;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; y€‰re—a quien; kar€il€—hizo recibir;
€v€se—vivienda.

TRADUCCIÓN

Gad€dhara PaŠ�ita se quedó con ®r… Caitanya Mah€prabhu, y recibió
un lugar para vivir en Yame�vara.

SIGNIFICADO

Yame�vara está en el lado sudoeste del templo de Jagann€tha. Allí vivió
Gad€dhara PaŠ�ita; en el lugar había un pequeño jardín y una playa de
arena conocida con el nombre de Yame�vara-˜o˜€.

VERSOS 184-185



pur…-gos€ñi, jagad€nanda, svar™pa-d€modara
d€modara-paŠ�ita, €ra govinda, k€�…�vara

ei-saba-sa‰ge prabhu vaise n…l€cale
jagann€tha-dara�ana nitya kare pr€taƒ-k€le

pur…-gos€ñi—Param€nanda Pur…; jagad€nanda—Jagad€nanda;
svar™pa-d€modara—Svar™pa D€modara; d€modara-paŠ�ita—D€modara
PaŠ�ita; €ra—y; govinda—Govinda; k€�…�vara—K€�…�vara; ei-saba—todas
esas personalidades; sa‰ge—acompañado por; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; vaise—Se queda; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…;
jagann€tha-dara�ana—ver al Señor Jagann€tha; nitya—diariamente;
kare—hace; pr€taƒ-k€le—por la mañana.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se quedó en Jagann€tha Pur…, N…l€cala, con
Param€nanda Pur…, Jagad€nanda, Svar™pa D€modara, D€modara
PaŠ�ita, Govinda y K€�…�vara. Cada día, por la mañana, ®r… Caitanya
Mah€prabhu iba a ver al Señor Jagann€tha.

VERSO 186

prabhu-p€�a €si' s€rvabhauma eka dina
yo�a-h€ta kari' kichu kaila nivedana

prabhu-p€�a—ante ®r… Caitanya Mah€prabhu; €si'—venir;
s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; eka dina—un día; yo�a-h€ta
kari'—con las manos juntas; kichu—alguna; kaila—hizo;
nivedana—exposición.

TRADUCCIÓN

Un día, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya se presentó ante ®r… Caitanya
Mah€prabhu con las manos juntas y Le hizo un ruego.



VERSO 187

ebe saba vai�Šava gau�a-de�e cali' gela
ebe prabhura nimantraŠe avasara haila

ebe—ahora; saba—todos; vai�Šava—los devotos; gau�a-de�e—a Bengala;
cali' gela—han regresado; ebe—ahora; prabhura—del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; nimantraŠe—para invitaciones; avasara haila—había una
posibilidad.

TRADUCCIÓN

Como todos los vai�Šavas habían regresado a Bengala, había
bastantes posibilidades de que el Señor aceptase una invitación.

VERSO 188

ebe mora ghare bhik�€ karaha 'm€sa' bhari'
prabhu kahe,——dharma nahe, karite n€ p€ri

ebe—ahora; mora ghare—en mi casa; bhik�€—almuerzo; karaha—acepta;
m€sa bhari'—durante un mes; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu
contestó; dharma—principio religioso; nahe—no es; karite—hacer; n€
p€ri—no puedo.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo: «Por favor, acepta mi invitación y ven
a almorzar todo el mes a mi casa».
El Señor contestó: «Eso no es posible porque va en contra de los
principios religiosos del sanny€s…».

VERSO 189

s€rvabhauma kahe,——bhik�€ karaha bi�a dina
prabhu kahe,——eha nahe yati-dharma-cihna



s€rvabhauma kahe—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo; bhik�€ karaha—acepta
el almuerzo; bi�a dina—por veinte días; prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu dijo; eha nahe—no es ésa; yati-dharma-cihna—la característica
de la persona en la orden de vida de renuncia.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma dijo entonces: «Por favor, acepta mi invitación veinte
días»
Pero ®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «No es ése el principio religioso
de la orden de renuncia».

VERSO 190

s€rvabhauma kahe punaƒ,——dina 'pañca-da�a'
prabhu kahe,——tom€ra bhik�€ 'eka' divasa

s€rvabhauma kahe—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo; punaƒ—de nuevo;
dina pañca-da�a—quince días; prabhu kahe—el Señor contestó; tom€ra
bhik�€—almuerzo en tu casa; eka divasa—solamente un día.

TRADUCCIÓN

Cuando S€rvabhauma pidió a Caitanya Mah€prabhu que aceptase la
invitación durante quince días, el Señor dijo: «Iré a almorzar a tu casa un
solo día».

VERSO 191

tabe s€rvabhauma prabhura caraŠe dhariy€
'da�a-dina bhik�€ kara' kahe vinati kariy€

tabe—a continuación; s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠe
dhariy€—tomándose de los pies de loto; da�a-dina—por diez días; bhik�€



kara—acepta almuerzo; kahe—dice; vinati kariy€—con gran sumisión.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya se tomó entonces de los pies de loto del
Señor y Le pidió sumisamente: «Por favor, acepta mi invitación al menos
por diez días».

VERSO 192

prabhu krame krame p€‰ca-dina gh€˜€ila
p€‰ca-dina t€‰ra bhik�€ niyama karila

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; krame krame—gradualmente;
p€‰ca-dina—a cinco días; gh€˜€ila—redujo; p€‰ca-dina—por cinco días;
t€‰ra—Suya; bhik�€—invitación a almorzar; niyama karila—aceptó con
regularidad.

TRADUCCIÓN

De ese modo, poco a poco, ®r… Caitanya Mah€prabhu redujo la
duración de la invitación a cinco días. Así, aceptó la invitación del
Bha˜˜€c€rya de comer cinco días seguidos en su casa.

VERSO 193

tabe s€rvabhauma kare €ra nivedana
tom€ra sa‰ge sanny€s… €che da�a-jana

tabe—a continuación; s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
kare—hace; €ra—otra; nivedana—presentación; tom€ra sa‰ge—contigo;
sanny€s…—en la orden de vida de renuncia; €che—hay; da�a-jana—diez
personas.

TRADUCCIÓN



Después de esto, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo: «Mi Señor, contigo
hay otros diez sanny€s…s».

SIGNIFICADO

El sanny€s… no  debe  cocinar  para  sí  mismo,  ni  aceptar  una  invitación  a
comer  en  casa  de  un  devoto  durante  muchos  días  seguidos.  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu era muy bondadoso y afectuoso con Sus devotos, pero no iba
a aceptar aquella larga invitación en casa de S€rvabhauma. Por el afecto que
sentía poe él, aceptó solamente una invitación de cinco días en un mes. Los
diez sanny€s…s que vivían con el Señor eran: (1) Param€nanda Pur…, (2)
Svar™pa D€modara, (3) Brahm€nanda Pur…, (4) Brahm€nanda Bh€rat…, (5)
Vi�Šu Pur…, (6) Ke�ava Pur…, (7) K��Š€nanda Pur…, (8) N�siˆha T…rtha, (9)
Sukh€nanda Pur…, y (10) Saty€nanda Bh€rat….

VERSO 194

pur…-gos€ñira bhik�€ p€‰ca-dina mora ghare
p™rve €mi kahiy€cho‰ tom€ra gocare

pur…-gos€ñira—de Param€nanda Pur…; bhik�€—invitación a almorzar;
p€‰ca-dina—cinco días; mora ghare—en mi casa; p™rve—anteriormente;
€mi—yo; kahiy€cho‰—mencioné; tom€ra gocare—Tú sabes.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo entonces que Param€nanda Pur…
Gosv€m… debía aceptaría una invitación de comer cinco días en su casa.
Así se había acordado ya ante el Señor.

VERSO 195

d€modara-svar™pa,——ei b€ndhava €m€ra
kabhu tom€ra sa‰ge y€be, kabhu eke�vara

d€modara-svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; ei—este; b€ndhava
€m€ra—mi muy íntimo amigo; kabhu—a veces; tom€ra sa‰ge—contigo;



y€be—vendrá; kabhu—a veces; eke�vara—solo.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo: «D€modara Svar™pa es amigo íntimo
mío. Él vendrá, a veces contigo y a veces solo.

VERSO 196

€ra a�˜a sanny€s…ra bhik�€ dui dui divase
eka eka-dina, eka eka jane p™rŠa ha-ila m€se

€ra—otros; a�˜a—ocho; sanny€s…ra—de sanny€s…s; bhik�€—invitación a
almorzar; dui dui divase—dos días cada uno; eka eka-dina—cada día; eka
eka jane—una persona; p™rŠa—lleno; ha-ila—estará; m€se—el mes.

TRADUCCIÓN

«Los otros ocho sanny€s…s aceptarán ser mis invitados dos días cada
uno. De ese modo, tendré invitados cada día durante todo el mes.

SIGNIFICADO

El mes entero son treinta días; de ellos, ®r… Caitanya Mah€prabhu visitaría a
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya cinco días, Param€nanda Pur… Gosv€m… otros
cinco días, Svar™pa D€modara cuatro días, y los otros ocho sanny€s…s dos
días cada uno. De ese modo quedaban cubiertos los treinta días del mes.

VERSO 197

bahuta sanny€s… yadi €ise eka ˜h€ñi
samm€na karite n€ri, apar€dha p€i

bahuta sanny€s…—muchos sanny€s…s; yadi—si; €ise—vienen; eka
˜h€ñi—juntos; samm€na karite n€ri—no puedo recibirles adecuadamente;
apar€dha p€i—cometeré una ofensa.



TRADUCCIÓN

«Si todos los sanny€s…s viniesen juntos, no me sería posible ofrecerles
el debido respeto. Por ello, cometería una ofensa.

VERSO 198

tumiha nija-ch€ye €sibe mora ghara
kabhu sa‰ge €sibena svar™pa-d€modara

tumiha—Tú; nija-ch€ye—solo; €sibe—vendrás; mora ghara—a mi casa;
kabhu—a veces; sa‰ge—contigo; €sibena—vendrá;
svar™pa-d€modara—Svar™pa D€modara Gosv€m….

TRADUCCIÓN

«Unas veces vendrás a mi casa Tú solo, y otras vendrás con Svar™pa
D€modara.»

VERSO 199

prabhura i‰gita p€ñ€ €nandita mana
sei dina mah€prabhura kaila nimantraŠa

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; i‰gita—aceptación; p€ñ€—al
recibir; €nandita—muy feliz; mana—la mente; sei dina—ese día;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; kaila—hizo;
nimantraŠa—invitación.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu confirmó ese calendario, y el Bha˜˜€c€rya se
puso muy contento; inmediatamente invitó al Señor a su casa aquel
mismo día.



VERSO 200

'�€˜h…ra m€t€' n€ma, bha˜˜€c€ryera g�hiŠ…
prabhura mah€-bhakta te‰ho, snehete janan…

�€˜h…ra m€t€—la madre de ±€˜h…; n€ma—llamada; bha˜˜€c€ryera g�hiŠ…—la
esposa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; mah€-bhakta—una gran devota; te‰ho—ella; snehete—con
cariño; janan…—igual que una madre.

TRADUCCIÓN

La esposa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, a quien todo el mundo
llamaba ±€˜h…ra M€t€, la de ±€˜h…, era una gran devota de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y era cariñosa como una madre.

VERSO 201

ghare €si' bha˜˜€c€rya t€‰re €jñ€ dila
€nande �€˜h…ra m€t€ p€ka ca�€ila

ghare €si'—tras venir a casa; bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
t€‰re—a ella; €jñ€ dila—ordenó; €nande—con gran satisfacción; �€˜h…ra
m€t€—la madre de ±€˜h…; p€ka ca�€ila—se puso a cocinar.

TRADUCCIÓN

Al regresar a su hogar, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dio órdenes a su
esposa, y ella, ±€˜h…ra M€t€, se puso a cocinar con gran placer.

VERSO 202

bha˜˜€c€ryera g�he saba dravya €che bhari'
yeb€ �€ka-phal€dika, €n€ila €hari'



bha˜˜€c€ryera g�he—en la casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; saba
dravya—todo tipo de ingredientes; €che—allí hay; bhari'—llenando;
yeb€—todas las que; �€ka—espinacas; phala-€dika—frutas y demás;
€n€ila—llevó; €hari'—tras reunir.

TRADUCCIÓN

En casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya siempre había una provisión
completa de comida. Después de seleccionar todas las espinacas,
hortalizas, frutas y demás ingredientes necesarios, lo llevó todo a casa.

VERSO 203

€pani bha˜˜€c€rya kare p€kera saba karma
�€˜h…ra m€t€——vicak�aŠ€, j€ne p€ka-marma

€pani—personalmente; bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
kare—dispone; p€kera—de cocinar; saba karma—todas las actividades;
�€˜h…ra m€t€—la madre de ±€˜h…; vicak�aŠ€—muy experta; j€ne—conoce;
p€ka-marma—cómo cocinar.

TRADUCCIÓN

El propio S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya ayudó a cocinar a ±€˜h…ra M€t€.
Ella era muy experta, y sabía cocinar muy bien.

VERSO 204

p€ka-�€l€ra dak�iŠe——dui bhog€laya
eka-ghare �€lagr€mera bhoga-sev€ haya

p€ka-�€l€ra dak�iŠe—en la parte sur de la cocina; dui bhoga-€laya—dos
habitaciones para ofrecer la comida; eka-ghare—en una habitación;
�€lagr€mera—del Señor ®€lagr€ma; bhoga-sev€—ofrenda de alimentos;
haya—hay.



TRADUCCIÓN

En la parte de la cocina que daba al Sur, había dos habitaciones para
ofrecer la comida; en una de ellas, se ofrecían los elementos a ®€lagr€ma
N€r€yaŠa.

SIGNIFICADO

Los seguidores del sistema védico adoran la �€lagr€ma-�il€, el vigraha de
N€r€yaŠa  en  la  forma  de  una  piedra  redonda.  En  la  India,  todos  los
br€hmaŠas adoran, todavía hoy, a la �€lagr€ma-�il€ en su hogar.  También
los k�atriyas y los vai�yas pueden ocuparse en esa adoración, pero en casa
de los br€hmaŠas es obligatoria.

VERSO 205

€ra ghara mah€prabhura bhik�€ra l€giy€
nibh�te kariy€che bha˜˜a n™tana kariy€

€ra ghara—la otra habitación; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhik�€ra l€giy€—para almorzar; nibh�te
kariy€che—construida en un lugar solitario; bha˜˜a—S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya; n™tana kariy€—hecha recientemente.

TRADUCCIÓN

La otra habitación era donde comía ®r… Caitanya Mah€prabhu. La sala
donde almorzaba el Señor estaba muy retirada; el Bha˜˜€c€rya la había
hecho contruir recientemente.

VERSO 206

b€hye eka dv€ra t€ra, prabhu prave�ite
p€ka-�€l€ra eka dv€ra anna parive�ite

b€hye—fuera; eka dv€ra—una puerta; t€ra—de esa habitación; prabhu



prave�ite—para que entrase ®r… Caitanya Mah€prabhu; p€ka-�€l€ra—de la
cocina; eka dv€ra—otra puerta; anna—comida; parive�ite—para servir.

TRADUCCIÓN

La sala estaba construida de tal forma que sólo había una puerta de
entrada desde el exterior; por ella entraba ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Otra puerta daba a la cocina, y a través de ella se traía la comida.

VERSO 207

batti�€-€˜hiy€ kal€ra €‰ga˜iy€ p€te
tina-m€na taŠ�ulera ubh€rila bh€te

batti�€-€˜hiy€—conocido con el nombre de batti�€-€˜hiy€; kal€ra—del
banano; €‰ga˜iy€—sin dividir; p€te—en una hoja; tina—tres; m€na—m€nas
(una medida de peso); taŠ�ulera—de arroz; ubh€rila—pusieron;
bh€te—arroz cocido.

TRADUCCIÓN

En primer lugar, sirvieron en una gran hoja de banano tres m€nas
—unos dos kilos y medio— de arroz cocido.

SIGNIFICADO

En este verso comienza la descripción de la comida que prepararon para ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Esta descripción procede de Kavir€ja Gosv€m…, a
quien suponemos un experto cocinero que sabía bien cómo preparar y
servir una comida.

VERSO 208

p…ta-sugandhi-gh�te anna sikta kaila
c€ri-dike p€te gh�ta vahiy€ calila

p…ta—amarillenta; su-gandhi—fragante; gh�te—con mantequilla clarificada;



anna—arroz; sikta—mezclado; kaila—hicieron; c€ri-dike—por todos lados;
p€te—la hoja; gh�ta—la mantequilla clarificada; vahiy€ calila—comenzaba
a desbordarse.

TRADUCCIÓN

Después, todo aquel montón de arroz fue condimentado con
mantequilla clarificada, amarillenta y fragante, en tal cantidad que se
salía de la hoja.

VERSO 209

key€patra-kal€khol€-�o‰g€ s€ri s€ri
c€ri-dike dhariy€che n€n€ vyañjana bhari'

key€-patra—la hoja de la planta key€; kal€-khol€—la corteza del banano;
�o‰g€—recipientes; s€ri s€ri—uno tras otro; c€ri-dike—en todos lados;
dhariy€che—contenían; n€n€—varias; vyañjana—hortalizas cocinadas;
bhari'—llenos.

TRADUCCIÓN

Había muchos recipientes hechos con corteza de banano y hojas de la
planta key€. Esos recipientes, llenos con todo tipo de hortalizas
cocinadas, se colocaron alrededor de la hoja.

VERSO 210

da�a-prak€ra �€ka, nimba-tikta-sukhta-jhola
maricera jh€la, ch€n€-ba�€, ba�i ghola

da�a-prak€ra �€ka—espinacas de diez tipos; nimba-tikta-sukhta-jhola—una
sopa llamada sukhta, hecha con hojas amargas de nimba; maricera
jh€la—un plato picante a base de pimienta negra; ch€n€-ba�€—un pastel
suave de queso frito; ba�i ghola—suero de mantequilla con trocitos de d€l
frito.



TRADUCCIÓN

Había cerca de diez platos a base de espinaca, una sopa sukhta, hecha
con hojas amargas de nimba, un plato picante a base de pimienta negra,
un pastel suave de queso frito, y suero de mantequilla con trocitos de d€l
frito.

VERSO 211

dugdha-tumb…, dugdha-ku�m€Š�a, vesara, l€phr€
moc€-ghaŠ˜a, moc€-bh€j€, vividha �€kr€

dugdha-tumb…—calabaza hervida en leche;
dugdha-ku�m€Š�a—calabacines hervidos en leche; vesara—un plato a base
de harina de garbanzo; l€phr€—una combinación de varias hortalizas;
moc€-ghaŠ˜a—flores de banano hervidas; moc€-bh€j€—flores de banano
fritas; vividha—varias; �€kr€—verduras.

TRADUCCIÓN

Habían cocinado también dugdha-tumb…, dugdha-ku�m€Š�a, vesara,
l€phr€, moc€-ghaŠ˜a, moc€-bh€j€ y otras verduras.

VERSO 212

v�ddha-ku�m€Š�a-ba�…ra vyañjana ap€ra
phulaba�…-phala-m™la vividha prak€ra

v�ddha-ku�m€Š�a-ba�…ra—de pequeños trozos de d€l frito con calabaza
madura; vyañjana—estofados de hortalizas; ap€ra—ilimitados;
phula-ba�…—pequeños trozos de otro tipo de d€l frito; phala—frutas;
m™la—raíces; vividha prak€ra—de distintos tipos.

TRADUCCIÓN

Había cantidades ilimitadas de v�ddha-ku�m€Š�a-ba�…, phula-ba�…,



frutas y raíces de todo tipo.

VERSO 213

nava-nimbapatra-saha bh��˜a-v€rt€k…
phula-ba�…, pa˜ola-bh€j€, ku�m€Š�a-m€na-c€k…

nava—tiernas; nimba-patra—hojas de nimba; saha—junto con;
bh��˜a-v€rt€k…—berenjena frita; phula-ba�…—ba�… ligeros;
pa˜ola-bh€j€—pa˜ola (una hortaliza) frita; ku�m€Š�a—un tipo de calabaza;
m€na—otro tipo de calabaza; c€k…—rodajas.

TRADUCCIÓN

Habían cocinado, además, berenjenas fritas con brotes tiernos de hoja
de nimba, ba�… ligeros, pa˜ola frito, y rodajas de calabaza fritas.

VERSO 214

bh��˜a-m€�a-mudga-s™pa am�ta nindaya
madhur€mla, ba�€ml€di amla p€‰ca chaya

bh��˜a—frito; m€�a—rad d€l; mudga—mung d€l; s™pa—sopa;
am�ta—néctar; nindaya—que superaba; madhura-amla—chatni dulce;
ba�a-amla—plato amargo a base de d€l frito; €di—y otros; amla—agrios;
p€‰ca chaya—cinco o seis tipos.

TRADUCCIÓN

Había una sopa de urad d€l y mung d€l fritos, que era mejor que el
néctar. Había chatni dulce, y también ba�€mla y otros cinco o seis tipos
de platos agrios.

VERSO 215

mudga-ba�€, m€�a-ba�€, kal€-ba�€ mi�˜a
k�…ra-puli, n€rikela-puli €ra yata pi�˜a



mudga-ba�€—croquetas de mung d€l frito; m€�a-ba�€—croquetas de urad
d€l frito; kal€-ba�€—croquetas de plátano frito; mi�˜a—muy dulces;
k�…ra-puli—pasteles de arroz dulce; n€rikela-puli—pastel de coco; €ra—y;
yata—diversos tipos de; pi�˜a—pasteles.

TRADUCCIÓN

Había b€�€s de mung d€l, de urad d€l y de plátano dulce, además de
pasteles de arroz dulce, de coco y de otros tipos.

VERSO 216

k€‰ji-ba�€, dugdha-ci�€, dugdha-laklak…
€ra yata pi˜h€ kaila, kahite n€ �aki

k€‰ji-ba�€—pasteles de agua de arroz agria; dugdha-ci�€—arroz dulce con
leche; dugdha-laklak…—otro dulce de leche y pasteles que se lame; €ra—y;
yata—varios tipos de; pi˜h€—pasteles; kaila—hechos; kahite—de describir;
n€ �aki—no soy capaz.

TRADUCCIÓN

Había k€‰ji-ba�€, dugdha-ci�€, dugdha-laklak… y variedad de pasteles
que soy incapaz de describir.

VERSO 217

gh�ta-sikta param€nna, m�t-kuŠ�ik€ bhari'
c€‰p€kal€-ghanadugdha-€mra t€h€ dhari

gh�ta-sikta parama-anna—arroz dulce mezclado con gh…; m�t-kuŠ�ik€
bhari'—llenando un recipiente de barro; c€‰p€-kal€—un tipo de banana;
ghana-dugdha—leche condensada; €mra—pulpa de mango; t€h€—esa;
dhari—añadir.



TRADUCCIÓN

En un recipiente de barro, sirvieron arroz dulce con gh…, que después
mezclaron con c€‰p€-kal€, leche condensada y mango.

VERSO 218

ras€l€-mathita dadhi, sande�a ap€ra
gau�e utkale yata bhak�yera prak€ra

ras€l€—delicioso; mathita—batido; dadhi—yogur; sande�a—un dulce;
ap€ra—ilimitados; gau�e—en Bengala; utkale—en Orissa; yata—todas;
bhak�yera—de comestibles; prak€ra—clases.

TRADUCCIÓN

Entre otros dulces, había un delicioso yogur batido, y toda clase de
dulces sande�a. En verdad, habían cocinado toda la gama de manjares
que se pueden encontrar en Bengala y en Orissa.

VERSO 219

�raddh€ kari' bha˜˜€c€rya saba kar€ila
�ubhra-p…˜hopari s™k�ma vasana p€tila

�raddh€ kari'—con gran respeto; bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
saba kar€ila—las cocinó todas; �ubhra—blanca; p…˜ha—una tarima de
madera; upari—sobre; s™k�ma—hermosa; vasana—tela; p€tila—extendió.

TRADUCCIÓN

El Bha˜˜€c€rya, que había así preparado una gran cantidad de comida,
extendió entonces un hermoso mantel sobre una tarima de madera
blanca.



VERSO 220

ui p€�e sugandhi �…tala jala-jh€r…
anna-vyañjanopari dila tulas…-mañjar…

dui p€�e—a ambos lados; su-gandhi—bien perfumada; �…tala—fresca;
jala-jh€r…—cántaros de agua; anna-vyañjana-upari—sobre el arroz y las
verduras; dila—pusieron; tulas…-mañjar…—hojas de tulas….

TRADUCCIÓN

A ambos lados del montón de comida había cántaros de agua fresca y
perfumada. Encima del montón de arroz pusieron las flores del árbol de
tulas….

VERSO 221

am�ta-gu˜ik€, pi˜h€-p€n€ €n€ila
jagann€tha-pras€da saba p�thak dharila

am�ta-gu˜ik€—el dulce am�ta-gu˜ik€; pi˜h€-p€n€—pasteles y arroz dulce;
€n€ila—trajo; jagann€tha-pras€da—remanentes del alimento del Señor
Jagann€tha; saba—todos; p�thak dharila—separados.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya añadió también alimentos que se habían
ofrecido al Señor Jagann€tha, entre los cuales había bolas dulces
am�ta-gu˜ik€, arroz dulce y pasteles. Todo eso lo pusieron aparte.

SIGNIFICADO

El Bha˜˜€c€rya había hecho traer a su casa remanentes de la comida del
Señor Jagann€tha, pero se preocupó de tenerlos separados de lo que él
había cocinado en casa. A veces sucede que el pras€dam se mezcla con una
cantidad mayor de comida antes de servirlo,  pero en este caso vemos que



S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya se preocupó de mantener separado el
jagann€tha-pras€dam. En este caso particular, lo hizo así para satisfacer a
®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 222

hena-k€le mah€prabhu madhy€hna kariy€
ekale €ila t€‰ra h�daya j€niy€

hena-k€le—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
madhy€hna kariy€—tras cumplir con Sus deberes de mediodía;
ekale—solo; €ila—vino; t€‰ra—de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; h�daya—el
corazón; j€niy€—conociendo.

TRADUCCIÓN

Cuando todo estuvo listo, ®r… Caitanya Mah€prabhu llegó a la casa,
solo, después de cumplir con sus deberes de mediodía. Él conocía el
corazón de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

VERSO 223

bha˜˜€c€rya kaila tabe p€da prak�€lana
gharera bhitare gel€ karite bhojana

bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; kaila—hizo; tabe—a continuación;
p€da prak�€lana—lavar los pies; gharera bhitare—dentro de la habitación;
gel€—entró; karite bhojana—para almorzar.

TRADUCCIÓN

Después de que S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya lavase los pies del Señor, el
Señor entró en la sala para almorzar.

VERSO 224

ann€di dekhiy€ prabhu vismita hañ€



bha˜˜€c€rye kahe kichu bha‰gi kariy€

anna-€di dekhiy€—al ver los alimentos preparados; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; vismita hañ€—estar asombrado; bha˜˜€c€rye kahe—dijo al
Bha˜˜€c€rya; kichu—algún; bha‰gi—gesto; kariy€—haciendo.

TRADUCCIÓN

Cuando vio los suntuosos preparativos, ®r… Caitanya Mah€prabhu
estaba un poco asombrado. Haciendo un gesto, dijo a S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya.

VERSO 225

alaukika ei saba anna-vyañjana
dui prahara bhitare kaiche ha-ila randhana?

alaukika—extraordinario; ei—esto; saba—todos; anna-vyañjana—arroz y
verduras; dui prahara bhitare—en seis horas; kaiche—cómo; ha-ila
randhana—se terminó de cocinar.

TRADUCCIÓN

«¡Qué extraordinario! ¿Cómo es posible cocinar en seis horas todos
estos platos de arroz y verduras?

VERSO 226

�ata cul€ya �ata jana p€ka yadi kare
tabu �…ghra eta dravya r€ndhite n€ p€re

�ata cul€ya—en cien hornillos; �ata jana—cien hombres; p€ka yadi kare—si
se ocupan en cocinar; tabu—aun así; �…ghra—tan pronto; eta
dravya—tantos manjares; r€ndhite n€ p€re—no podrían cocinar.



TRADUCCIÓN

«Ni cien hombres, cocinando en cien hornillos, habrían podido
terminar todos estos manjares en tan poco tiempo.

VERSO 227

k��Šera bhoga l€g€ñ€cha,——anum€na kari
upare dekhiye y€te tulas…-mañjar…

k��Šera bhoga l€g€ñ€cha—tú has ofrecido a K��Ša; anum€na kari—espero;
upare—sobre la comida; dekhiye—Yo veo; y€te—puesto que;
tulas…-mañjar…—flores de árbol de tulas….

TRADUCCIÓN

«Supongo que ya está todo ofrecido a K��Ša, pues veo hojas de tulas…
sobre los platos.

VERSO 228

bh€gyav€n tumi, saphala tom€ra udyoga
r€dh€-k��Še l€g€ñ€cha et€d��a bhoga

bh€gyav€n tumi—tú eres afortunado; sa-phala—con éxito; tom€ra—tuyo;
udyoga—esfuerzo; r€dh€-k��Še—a Sus Señorías R€dh€ y K��Ša;
l€g€ñ€cha—tú has ofrecido; et€d��a—esta; bhoga—comida.

TRADUCCIÓN

«Eres muy afortunado, y has tenido éxito en tu esfuerzo, pues has
ofrecido a R€dh€-K��Ša esta maravillosa comida.

VERSO 229

annera saurabhya, varŠa——ati manorama



r€dh€-k��Ša s€k�€t ih€‰ kariy€chena bhojana

annera saurabhya—el aroma del arroz cocinado; varŠa—el color; ati
manorama—muy atractivo; r€dh€-k��Ša—el Señor K��Ša y R€dh€r€Š…;
s€k�€t—directamente; ih€‰—todo esto; kariy€chena bhojana—han comido.

TRADUCCIÓN

«El arroz tiene un color tan atrayente y un aroma tan bueno que
parece que R€dh€ y K��Ša lo han comido personalmente.

VERSO 230

tom€ra bahuta bh€gya kata pra�aˆsiba
€mi——bh€gyav€n, ih€ra ava�e�a p€ba

tom€ra—tuya; bahuta—grande; bh€gya—fortuna; kata—cuánto;
pra�aˆsiba—te alabaré; €mi—Yo; bh€gyav€n—afortunado; ih€ra—de esto;
ava�e�a—remanentes; p€ba—obtendré.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Bha˜˜€c€rya, eres muy afortunado. ¿Cuánto te podría
alabar Yo? Yo también soy muy afortunado de poder tomar los
remanentes de esta comida.

VERSO 231

k��Šera €sana-p…˜ha r€khaha u˜h€ñ€
more pras€da deha' bhinna p€trete kariy€

k��Šera—del Señor K��Ša; €sana-p…˜ha—el asiento; r€khaha—ten aparte;
u˜h€ñ€—levantando; more—a Mí; pras€da—pras€dam; deha'—da;
bhinna—separado; p€trete—en un plato; kariy€—tras poner.



TRADUCCIÓN

«Retira el asiento de K��Ša y ponlo a un lado. Después, dame
pras€dam en otro plato.»

VERSO 232

bha˜˜€c€rya bale,——prabhu n€ karaha vismaya
yei kh€be, t€‰h€ra �aktye bhoga siddha haya

bha˜˜€c€rya bale—el Bha˜˜€c€rya dijo; prabhu—mi Señor; n€ karaha
vismaya—no Te asombres; yei kh€be—el que va a comer; t€‰h€ra
�aktye—por Su gracia; bhoga—la comida; siddha haya—se ha preparado.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo: «No es tan asombroso, mi Señor. Todo
ha sido posible por la energía y la misericordia de quien va a comer estos
alimentos.

VERSO 233

udyoga n€ chila mora g�hiŠ…ra randhane
y€‰ra �aktye bhoga siddha, sei t€h€ j€ne

udyoga—esfuerzo extraordinario; n€ chila—no ha habido; mora—de mí;
g�hiŠ…ra—de mi esposa; randhane—en cocinar; y€‰ra �aktye—por cuya
potencia; bhoga siddha—la comida se ha preparado; sei—Él; t€h€
j€ne—sabe esto.

TRADUCCIÓN

«Ni mi esposa ni yo hemos hecho ningún esfuerzo extraordinario para
cocinar. Aquel por cuyo poder se ha preparado esta comida lo sabe todo.



VERSO 234

eita €sane vasi' karaha bhojana
prabhu kahe,——p™jya ei k��Šera €sana

eita €sane—en este asiento; vasi'—tras sentarte; karaha bhojana—toma Tu
almuerzo; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; p™jya—digno de
adoración; ei—este; k��Šera €sana—asiento de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Ahora, por favor, siéntate aquí y come.»
Caitanya Mah€prabhu contestó: «Ese lugar es sagrado, porque lo ha
usado K��Ša».

SIGNIFICADO

Conforme a las normas de etiqueta, las cosas de K��Ša no debe utilizarlas
nadie más. Del mismo modo, tampoco se deben usar las cosas del maestro
espiritual. Ésa es la norma. Todo lo que usan K��Ša o el maestro espiritual
merece nuestra adoración. En particular, nadie debe comer o sentarse
donde ellos lo hacen. El devoto debe seguir este principio con gran
atención.

VERSO 235

bha˜˜a kahe,——anna, p…˜ha,——sam€na pras€da
anna kh€be, p…˜he vasite k€h€‰ apar€dha?

bha˜˜a kahe—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo; anna—la comida; p…˜ha—el
asiento; sam€na—iguales; pras€da—misericordia, remanentes del Señor;
anna kh€be—Tú comerás los alimentos; p…˜he vasite—en sentarse en el
lugar; k€h€‰ apar€dha—dónde está la ofensa.

TRADUCCIÓN



El Bha˜˜€c€rya dijo: «Tanto la comida como el asiento son la
misericordia del Señor. Si puedes comer los remanentes del alimento,
¿qué tiene de ofensivo que Te sientes ahí?».

VERSO 236

prabhu kahe,——bh€la kaile, �€stra-€jñ€ haya
k��Šera sakala �e�a bh�tya €sv€daya

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; bh€la kaile—tú
has hablado correctamente; �€stra-€jñ€ haya—esa orden está en las
Escrituras reveladas; k��Šera sakala �e�a—todo lo que deja K��Ša;
bh�tya—el sirviente; €sv€daya—participa de.

TRADUCCIÓN

Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «Sí, estás en lo cierto. Los �€stras
afirman que el devoto puede participar de los remanentes de K��Ša.

VERSO 237

tvayopayukta-srag-gandha-
v€so 'la‰k€ra-carcit€ƒ
ucchi�˜a-bhojino d€s€s
tava m€y€ˆ jayema hi

tvay€—por Ti; upayukta—usados; srak—collares de flores;
gandha—sustancias aromáticas, como la pasta de madera de sándalo;
v€saƒ—ropas; ala‰k€ra—adornos; carcit€ƒ—siendo adornados con;
ucchi�˜a—remanentes de comida; bhojinaƒ—comiendo; d€s€ƒ—sirvientes;
tava—Tuyos; m€y€m—energía ilusoria; jayema—pueden superar;
hi—ciertamente.

TRADUCCIÓN

«"Mi querido Señor, los collares de flores, sustancias aromáticas,



vestidos, adornos y demás cosas que Te han sido ofrecidas pueden
utilizarlas después tus sirvientes. Por aceptar esas cosas y comer los
remanentes del alimento que Tú has dejado, podremos superar la
energía ilusoria."»

SIGNIFICADO

La cita  es  del  ®r…mad-Bh€gavatam (11.6.46).  En el  movimiento Hare K��Ša
es sumamente importante cantar el mah€-mantra Hare K��Ša, danzar en
éxtasis y comer los remanentes de la comida ofrecida al Señor. Hasta una
persona inculta o incapaz de entender la filosofía alcanzará prontamente la
liberación si toma parte en esas tres actividades.
Este verso, en el que Uddhava habló al Señor K��Ša, forma parte de la
Uddhava-g…t€. Por aquel entonces se habían producido disturbios en
Dv€rak€, y el Señor K��Ša decidió irse del mundo material al mundo
espiritual. Uddhava, que entendía la situación, habló  con  la  Suprema
Personalidad de Dios. El verso citado se ha extraído de esa conversación.
Los pasatiempos de ®r… K��Ša en el mundo material reciben el nombre de
praka˜a-l…l€ (pasatiempos manifestados), y Sus pasatiempos en el mundo
espiritual se denominan apraka˜a-l…l€ (pasatiempos no manifestados).
Cuando decimos «no manifestados» no queremos decir que los
pasatiempos del Señor K��Ša no existen, sino que no están presentes ante
nuestros ojos. Con ellos ocurre como con el Sol, que nunca deja de brillar;
cuando el Sol está ante nuestros ojos, decimos que es de día (manifestado),
y, cuando no lo está, decimos que es de noche (no manifestado). Quienes
están por encima de la jurisdicción de la noche están siempre en el mundo
espiritual, donde se les manifiestan constantemente los pasatiempos del
Señor. Así lo confirma la Brahma-saˆhit€ (5.37-38):

€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhis
t€bhir ya eva nija-r™patay€ kal€bhiƒ
goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™to

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ



govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el  Señor primigenio,  que reside en Su propio reino,
Goloka, con R€dh€, que Se asemeja a Su propia figura espiritual y que
personifica la potencia extática «hl€din…». Tiene como compañeras a las
amigas íntimas de Ella, que personifican extensiones de Su forma corporal y
que están imbuidas y penetradas del rasa espiritual perennemente dichoso.
Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que es ®y€masundara, K��Ša
mismo, con infinidad de atributos inconcebibles, y a quien los devotos
puros ven  siempre  en  lo  más  profundo  del  corazón  con  el  ojo  de  la
devoción ungido con el bálsamo del amor». 

VERSO 238

tath€pi eteka anna kh€ona n€ y€ya
bha˜˜a kahe,——j€ni, kh€o yateka yuy€ya

tath€pi—aun así; eteka—tanta; anna—comida; kh€ona—comer; n€
y€ya—no es posible; bha˜˜a kahe—el Bha˜˜€c€rya dijo; j€ni—yo sé;
kh€o—Tú puedes comer; yateka—cuánto; yuy€ya—es posible.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «¡Es imposible comer toda
esta comida!».
El Bha˜˜€c€rya contestó: «Yo sé cuánto puedes comer Tú.

VERSO 239

n…l€cale bhojana tumi kara b€y€nna b€ra
eka eka bhogera anna �ata �ata bh€ra

n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; bhojana—almorzar; tumi—Tú; kara—haces;
b€y€nna b€ra—cincuenta y dos veces; eka eka bhogera—de cada ofrenda;
anna—comestibles; �ata �ata bh€ra—cientos de cubos.



TRADUCCIÓN

«Al fin y al cabo, en Jagann€tha Pur… comes cincuenta y dos veces al
día, y cada vez Te comes cientos de cubos llenos de pras€dam.

VERSO 240

dv€rak€te �ola-sahasra mahi�…-mandire
a�˜€da�a m€t€, €ra y€davera ghare

dv€rak€te—en Dv€rak€-dh€ma; �ola-sahasra—dieciséis mil;
mahi�…—reinas; mandire—palacios; a�˜€da�a m€t€—dieciocho madres;
€ra—y; y€davera ghare—en casa de la dinastía Yadu.

TRADUCCIÓN

«En Dv€rak€, mantienes a dieciséis mil reinas en dieciséis mil
palacios. Además, tienes también dieciocho madres y muchos amigos y
familiares de la dinastía Yadu.

VERSO 241

vraje jye˜h€, khu�€, m€m€, pis€di gopa-gaŠa
sakh€-v�nda sab€ra ghare dvisandhy€-bhojana

vraje—en V�nd€vana; jye˜h€—los hermanos mayores del padre;
khu�€—los hermanos menores del padre; m€m€—los hermanos de la
madre; pis€—los esposos de las tías; €di—y demás; gopa-gaŠa—pastores de
vacas; sakh€-v�nda—cientos de amigos; sab€ra—de todos ellos; ghare—en
la casa; dvi-sandhy€—dos veces al día; bhojana—comer.

TRADUCCIÓN

«En V�nd€vana tienes además a los hermanos mayores y menores de
Tu padre, a Tus tíos maternos, a los esposos de las hermanas de Tu
padre y a muchos pastores de vacas. Están también los pastorcillos de



vacas, y Tú comes dos veces al día, mañana y noche, en casa de todos y
cada uno de ellos.

SIGNIFICADO

En Dv€rak€, el Señor K��Ša tenía dieciocho madres (Devak…, RohiŠ… y otras).
Además de ellas, en V�nd€vana tenía a Su madre adoptiva, Ya�od€. El
Señor K��Ša tenía también muchos tíos, hermanos de Nanda Mah€r€ja.
Como explica ®r…la R™pa Gosv€m… en su B�hat ®r… ®r…
R€dh€-k��Ša-gaŠodde�a-d…pik€ (32): upanando 'bhinanda� ca pit�vyau
p™rva-jau pituƒ: «Los hermanos mayores de Nanda Mah€r€ja eran
Upananda y Abhinanda». En ese mismo verso se dan también los nombres
de los hermanos menores de Nanda Mah€r€ja: pit�vyam tu kan…y€ˆsam
sy€t€ˆ sannanda-nandanau: «Sannanda y Nandana [también llamados
Sunanda y P€Š�ava] eran los hermanos menores del padre de K��Ša,
Nanda Mah€r€ja».  Del mismo modo, en ese libro (en el  Verso 46),  se hace
mención de los tíos maternos de ®r… K��Ša:
ya�odhara-ya�odeva-sudev€dy€s tu m€tul€ƒ: «Ya�odhara, Ya�odeva y
Sudeva eran los tíos maternos de K��Ša». Y en el Verso 38 da los nombres
de los tíos de K��Ša que eran esposos de las hermanas de Nanda Mah€r€ja:
mah€n…laƒ sun…la� ca ramaŠ€v etayoƒ kram€t: «Mah€n…la y Sun…la son los
esposos de las tías de K��Ša».

VERSO 242

govardhana-yajñe anna kh€il€ r€�i r€�i
t€ra lekh€ya ei anna nahe eka gr€s…

govardhana-yajñe—en el sacrificio de Govardhana-p™j€; anna—comida;
kh€il€—Tú comiste; r€�i r€�i—montones; t€ra—con aquello; lekh€ya—en
comparación; ei—esta; anna—comida; nahe—no; eka gr€s…—un bocado.

TRADUCCIÓN

«De hecho —continuó S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya—, en la ceremonia
de Govardhana-p™j€ comiste montones de arroz. En comparación con
aquello, esta pequeña cantidad no Te da ni para un bocado.



VERSO 243

tumi ta' …�vara, muñi——k�udra j…va ch€ra
eka-gr€sa m€dhukar… karaha a‰g…k€ra

tumi—Tú; ta'—ciertamente; …�vara—la Suprema Personalidad de Dios;
muñi—yo; k�udra j…va—un ser vivo insignificante; ch€ra—indigno;
eka-gr€sa—una pequeña cantidad; m€dhu-kar…—como la recogida por las
abejas; karaha—por favor, haz; a‰g…k€ra—aceptar.

TRADUCCIÓN

«Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, y yo soy un ser vivo de lo
más insignificante. Acepta pues, por favor, una pequeña cantidad de
comida de mi casa.»

SIGNIFICADO

El deber de los sanny€s…s es recoger un poquito de comida de cada persona
casada. Es decir,  deben tomar lo que necesiten para comer.  Ese sistema se
denomina m€dhukar…. La palabra m€dhukar… viene de la palabra
madhukara y  significa  «abejas  que  recogen  miel». Las abejas recogen un
poquito de miel de cada flor, pero todas esas pequeñas cantidades de miel
juntas forman un panal. Los sanny€s…s deben recoger  un poquito  de  cada
casa, y comer solamente lo necesario para mantener el cuerpo. Como
sanny€s…,  el  Señor  Caitanya Mah€prabhu podía tomar un poco de comida
de casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, y eso fue lo que el Bha˜˜€c€rya Le
pidió. Comparado con lo que el Señor comía en otras ocasiones, el festín del
Bha˜˜€c€rya no era más que un pequeño bocado. Eso es lo que el
Bha˜˜€c€rya hace notar al Señor.

VERSO 244

eta �uni' h€si' prabhu vasil€ bhojane
jagann€thera pras€da bha˜˜a dena har�a-mane



eta �uni'—al escuchar esto; h€si'—sonriendo; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; vasil€ bhojane—Se sentó a comer; jagann€thera—del Señor
Jagann€tha; pras€da—remanentes de comida; bha˜˜a—S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya; dena har�a-mane—entrega lleno de felicidad.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu sonrió y Se sentó a comer.
El Bha˜˜€c€rya, con gran placer, Le ofreció en primer lugar el pras€dam
del templo de Jagann€tha.

VERSO 245

hena-k€le 'amogha,'——bha˜˜€c€ryera j€m€t€
kul…na, nindaka te‰ho �€˜h…-kany€ra bhart€

hena-k€le—en ese mismo momento; amogha—Amogha; bha˜˜€c€ryera
j€m€t€—el yerno del Bha˜˜€c€rya; kul…na—de aristocrática cuna;
nindaka—blasfemo; te‰ho—él; �€˜h…-kany€ra bhart€—el esposo de ±€˜h…, la
hija de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

TRADUCCIÓN

Por aquel entonces, el Bha˜˜€c€rya tenía un yerno que se llamaba
Amogha, el esposo de su hija ±€˜h…. Aunque había nacido en una
aristocrática familia de br€hmaŠas, Amogha estaba siempre criticando y
blasfemando.

VERSO 246

bhojana dekhite c€he, €site n€ p€re
l€˜h…-h€te bha˜˜€c€rya €chena duy€re

bhojana—el comer; dekhite c€he—quería ver; €site n€ p€re—no podía
venir; l€˜h…-h€te—con un bastón en la mano; bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma



Bha˜˜€c€rya; €chena—estaba; duy€re—en el umbral.

TRADUCCIÓN

Amogha quería ver comer a ®r… Caitanya Mah€prabhu, pero no le
dejaron entrar. En verdad, el Bha˜˜€c€rya hacía guardia a la puerta de
casa con un bastón en la mano.

VERSO 247

te‰ho yadi pras€da dite hail€ €na-mana
amogha €si' anna dekhi' karaye nindana

te‰ho—él (el Bha˜˜€c€rya); yadi—cuando; pras€da dite—sirviendo el
pras€dam; hail€—estaba; €na-mana—sin prestar atención;
amogha—Amogha; €si'—viniendo; anna dekhi'—al ver la comida; karaye
nindana—comenzó a blasfemar.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, tan pronto como el Bha˜˜€c€rya se puso a servir
pras€dam y descuidó un poco la atención, Amogha entró. Al ver la
cantidad de comida, comenzó a blasfemar.

VERSO 248

ei anne t�pta haya da�a b€ra jana
ekel€ sanny€s… kare eteka bhak�aŠa!

ei anne—con tanta comida; t�pta haya—pueden saciarse; da�a b€ra jana—al
menos diez o doce hombres; ekel€—sola; sanny€s…—esta persona en la
orden de vida de renuncia; kare—hace; eteka—tanto; bhak�aŠa—comer.

TRADUCCIÓN

«Toda esta comida bastaría para saciar  a diez o doce hombres, pero



este sanny€s…... ¡se lo está comiendo todo Él solo!»

VERSO 249

�unitei bha˜˜€c€rya ula˜i' c€hila
t€‰ra avadh€na dekhi' amogha pal€ila

�unitei—al escuchar; bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; ula˜i'
c€hila—volvió los ojos hacia él; t€‰ra—suya; avadh€na—atención;
dekhi'—al ver; amogha—Amogha; pal€ila—salió.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como Amogha dijo esto, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya volvió
los ojos hacía él. Al ver la actitud del Bha˜˜€c€rya, Amogha salió
inmediatamente.

VERSO 250

bha˜˜€c€rya l€˜hi lañ€ m€rite dh€ila
pal€ila amogha, t€ra l€ga n€ p€ila

bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; l€˜hi lañ€—con un bastón;
m€rite—para golpear; dh€ila—corrió; pal€ila—huyó; amogha—Amogha;
t€ra—a él; l€ga n€ p€ila—no pudo atrapar.

TRADUCCIÓN

El Bha˜˜€c€rya salió corriendo tras él dispuesto a pegarle con el
bastón, pero Amogha corrió tan rápido que el Bha˜˜€c€rya no pudo
atraparle.

VERSO 251

tabe g€li, �€pa dite bha˜˜€c€rya €il€
nind€ �uni' mah€prabhu h€site l€gil€



tabe—en ese momento; g€li—insultando; �€pa dite—maldiciendo;
bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; €il€—regresó; nind€ �uni'—al
escuchar la crítica; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; h€site
l€gil€—Se echó a reír.

TRADUCCIÓN

El Bha˜˜€c€rya comenzó entonces a maldecir a su yerno con toda clase
de improperios. Ya de regreso, el Bha˜˜€c€rya vio que ®r… Caitanya
Mah€prabhu reía al escuchar sus insultos contra Amogha.

VERSO 252

�uni' �€˜h…ra m€t€ �ire-buke gh€ta m€re
'�€˜h… r€Š�… ha-uka'——ih€ bale b€re b€re

�uni'—al escuchar; �€˜h…ra m€t€—la madre de ±€˜h…; �ire—en la cabeza;
buke—en el pecho; gh€ta m€re—golpea; �€˜h… r€Š�… ha-uka—que ±€˜h…
quede viuda; ih€ bale—dice esto; b€re b€re—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

Cuando la esposa del Bha˜˜€c€rya, la madre de ±€˜h…, se enteró de lo
ocurrido, inmediatamente comenzó a golpearse la cabeza y el pecho
diciendo una y otra vez: «¡Que ±€˜h… quede viuda!».

VERSO 253

du‰h€ra duƒkha dekhi' prabhu du‰h€ prabodhiy€
du‰h€ra icch€te bhojana kaila tu�˜a hañ€

du‰h€ra duƒkha dekhi'—al ver la lamentación de ambos; prabhu—el Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu; du‰h€ prabodhiy€—calmarles; du‰h€ra
icch€te—por la voluntad de ambos; bhojana kaila—almorzó; tu�˜a
hañ€—con gran satisfacción.



TRADUCCIÓN

Al ver cómo se lamentaban ambos esposos, ®r… Caitanya Mah€prabhu
trató de calmarles. Conforme ellos lo deseaban, comió el pras€dam y Se
sintió muy satisfecho.

VERSO 254

€camana kar€ñ€ bha˜˜a dila mukha-v€sa
tulas…-mañjar…, lava‰ga, el€ci rasa-v€sa

€camana kar€ñ€—tras traer agua para que ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
lavase la boca, las manos y las piernas; bha˜˜a—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
dila mukha-v€sa—dio algunas especies aromáticas; tulas…-mañjar…—las
flores de tulas…; lava‰ga—clavos; el€ci—cardamomo; rasa-v€sa—lo que
produce saliva.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu terminó de comer, el Bha˜˜€c€rya
Le ofreció agua para lavarse la boca, las manos y las piernas; también Le
ofreció especias aromáticas, tulas…-mañjar…s, clavos y cardamomo.

VERSO 255

sarv€‰ge par€ila prabhura m€lya-candana
daŠ�avat hañ€ bale sadainya vacana

sarva-a‰ge—por todo el cuerpo; par€ila—puso; prabhura—del Señor;
m€lya-candana—un collar de flores y pasta de madera de sándalo;
daŠ�avat hañ€—tras ofrecer reverencias; bale—dice; sa-dainya—humilde;
vacana—afirmación.

TRADUCCIÓN

El Bha˜˜€c€rya puso entonces un collar de flores a ®r… Caitanya



Mah€prabhu y Le ungió el cuerpo con pasta de madera de sándalo. Tras
ofrecer reverencias, el Bha˜˜€c€rya, con mucha humildad, dijo lo
siguiente.

VERSO 256

nind€ kar€ite tom€ €ninu nija-ghare
ei apar€dha, prabhu, k�am€ kara more

nind€ kar€ite—sólo para causar blasfemias; tom€—a Ti; €ninu—he traído;
nija-ghare—a mi casa; ei apar€dha—esta ofensa; prabhu—mi Señor; k�am€
kara—por favor, perdona; more—a mí.

TRADUCCIÓN

«Te he traído a mi casa sólo para que seas objeto de blasfemias. Es una
gran ofensa. Por favor, discúlpame. Te suplico que me perdones.»

VERSO 257

prabhu kahe,——nind€ nahe, 'sahaja' kahila
ih€te tom€ra kib€ apar€dha haila?

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; nind€ nahe—no
blasfemia; sahaja—correctamente; kahila—habló; ih€te—en esto;
tom€ra—tuya; kib€—qué; apar€dha—ofensa; haila—había.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Lo que Amogha ha dicho es correcto;
por lo tanto, no es una blasfemia. ¿De qué ofensa Me hablas?».

VERSO 258

eta bali' mah€prabhu calil€ bhavane
bha˜˜€c€rya t€‰ra ghare gel€ t€‰ra sane



eta bali'—tras decir esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; calil€
bhavane—regresó a Su residencia; bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
t€‰ra ghare—a Su casa; gel€—fue; t€‰ra sane—con Él.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se marchó y regresó a Su
residencia. Tras Él salió S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

VERSO 259

prabhu-pade pa�i' bahu €tma-nind€ kaila
t€‰re �€nta kari' prabhu ghare p€˜h€ila

prabhu-pade—a los pies del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
pa�i'—postrándose; bahu—mucho; €tma-nind€ kaila—se hizo reproches;
t€‰re—a él; �€nta kari'—tras calmarle; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
ghare p€˜h€ila—dijo que volviese a su casa.

TRADUCCIÓN

Postrándose a los pies del Señor, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya no dejaba
de hacerse reproches. El Señor entonces le calmó y le dijo que volviese a
su casa.

VERSO 260

ghare €si' bha˜˜€c€rya �€˜h…ra m€t€-sane
€pan€ nindiy€ kichu balena vacane

ghare €si'—tras regresar a casa; bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
�€˜h…ra m€t€-sane—con la madre de ±€˜h…; €pan€ nindiy€—tras maldecir de
sí mismo; kichu—algunas; balena vacane—dice palabras.

TRADUCCIÓN



Ya de regreso en casa, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya consultó con su
esposa, la madre de ±€˜h…. Después de maldecir de sí mismo, dijo lo
siguiente.

VERSO 261

caitanya-gos€ñira nind€ �unila y€h€ haite
t€re vadha kaile haya p€pa-pr€ya�citte

caitanya-gos€ñira—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; nind€—blasfemia;
�unila—yo he escuchado; y€h€ haite—de quien; t€re vadha kaile—si se le
mata; haya—hay; p€pa-pr€ya�citte—expiación por el acto pecaminoso.

TRADUCCIÓN

«El hombre que ha blasfemado contra ®r… Caitanya Mah€prabhu
podría expiar su pecado con la muerte».

SIGNIFICADO

El Hari-bhakti-vil€sa presenta la siguiente cita del Skanda Pur€Ša acerca de
las blasfemias contra los vai�Šavas:

yo hi bh€gavataˆ lokam upah€saˆ n�pottama
karoti tasya na�yanti artha-dharma-ya�aƒ-sut€ƒ

nind€ˆ kurvanti ye m™�h€ vai�Šav€n€ˆ mah€tman€m
patanti pit�bhiƒ s€rdhaˆ mah€-raurava-saˆjñite

hanti nindati vai dve�˜i vai�Šav€n n€bhinandati
krudhyate y€ti no har�aˆ dar�ane patan€ni �a˜

En una conversación entre M€rkaŠ�eya y Bhag…ratha, se dice: «Mi querido
rey, la persona que se burla de un devoto excelso pierde los resultados de
sus actividades piadosas, su opulencia, su buena reputación y sus hijos. Los
vai�Šavas son  todos  grandes  almas.  Quien  blasfema  contra  ellos  cae,  con
todos sus antepasados, al infierno llamado Mah€raurava. Quien mata a un
vai�Šava o  blasfema  contra  él,  quien  siente  envidia  de  un  vai�Šava o  se



irrita con él, y quien no le ofrece reverencias ni se alegra al verle,
ciertamente cae a una condición infernal».
El Hari-bhakti-vil€sa (10.314) ofrece también la siguiente cita del
Dv€rak€-m€h€tmya: 

kara-patrai� ca ph€lyante sut…vrair yama-�€sanaiƒ
nind€ˆ kurvanti ye p€p€ vai�Šav€n€ˆ mah€tman€m

En una conversación entre Prahl€da Mah€r€ja y Bali Mah€r€ja, se dice:
«Esas personas pecadoras que blasfeman contra las grandes almas que son
los vai�Šavas están sujetas a recibir de Yamar€ja un castigo muy severo».
En el Bhakti-sandarbha (313) J…va Gosv€m… cita en la siguiente afirmación
acerca de las blasfemias contra el Señor Vi�Šu:

ye nindanti h��…ke�aˆ tad-bhaktaˆ puŠya-r™piŠam
�ata-janm€rjitaˆ puŠyaˆ te�€ˆ na�yati ni�citam

te pacyante mah€-ghore kumbh…p€ke bhay€nake
bhak�it€ƒ k…˜a-sa‰ghena y€vac candra-div€karau

�r…-vi�Šor avam€nan€d gurutaraˆ �r…-vai�Šavolla‰ghanam

tad…ya-d™�aka-jan€n na pa�yet puru�€dham€n
taiƒ s€rdhaˆ vañcaka-janaiƒ saha-v€saˆ na k€rayet

«Aquel que critica al Señor Vi�Šu y a Sus devotos pierde todos los
beneficios acumulados en cien vidas piadosas.  Esa persona se pudre en el
infierno Kumbh…p€ka, mordido por gusanos mientras existan el Sol y la
Luna. Por lo tanto, a la persona que blasfema contra el  Señor Vi�Šu y Sus
devotos no se la debe ni mirar a la cara. Nunca tratéis de relacionaros con
esas personas”».
En el Bhakti-sandarbha (265), J…va Gosv€m… presenta también la siguiente
cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.74.40):

nind€ˆ bhagavataƒ ��Švan tat-parasya janasya v€
tato n€paiti yaƒ so 'pi y€ty adhaƒ suk�t€c cyutaƒ

«”Aquel que no se marcha inmediatamente tan pronto como escucha una
blasfemia contra el Señor o contra el devoto del Señor, cae del servicio
devocional”». De manera similar, Sat…, la esposa del Señor ®iva, dice en el
®r…mad-Bh€gavatam (4.4.17):



karŠau pidh€ya niray€d yad akalpa …�e
dharm€vitary as�Šibhir n�bhir asyam€ne

chindy€t prasahya ru�at…m asat…ˆ prabhu� cej
jihv€m as™n api tato vis�jet sa dharmaƒ

«Si alguien escucha a un irresponsable blasfemar contra el amo y
controlador de la religión, debe taparse los oídos y marcharse, en caso de
que no pueda castigarle. Pero si puede matarle, entonces debe emplear la
violencia, cortar la lengua al blasfemo y matar al ofensor; después, debe
abandonar su propia vida».

VERSO 262

kimv€ nija-pr€Ša yadi kari vimocana
dui yogya nahe, dui �ar…ra br€hmaŠa

kimv€—o; nija-pr€Ša—mi propia vida; yadi—si; kari vimocana—yo
abandono; dui—ambos actos; yogya nahe—no son adecuados; dui
�ar…ra—ambos cuerpos; br€hmaŠa—br€hmaŠas.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya continuó: «Otra forma de expiar este
pecado es que yo abandone mi propia vida. Sin embargo, ninguna de
estas ideas es adecuada, porque estamos hablando de cuerpos de
br€hmaŠas.

VERSO 263

punaƒ sei nindakera mukha n€ dekhiba
parity€ga kailu‰, t€ra n€ma n€ la-iba

punaƒ—de nuevo; sei—esa; nindakera—del blasfemo; mukha—cara;
n€—no; dekhiba—veré; parity€ga—abandonar; kailu‰—yo hago; t€ra—su;
n€ma—nombre; n€—no; la-iba—pronunciaré.



TRADUCCIÓN

«Sin embargo, jamás volveré a mirar a la cara a ese blasfemo. Le
rechazo y abandono mi relación con él. Jamás pronunciaré siquiera su
nombre.

VERSO 264

�€˜h…re kaha——t€re ch€�uka, se ha-ila 'patita'
'patita' ha-ile bhart€ tyajite ucita

�€˜h…re kaha—haz saber a ±€˜h…; t€re ch€�uka—que le abandone; se
ha-ila—él se ha vuelto; patita—caído; patita ha-ile—cuando alguien cae;
bhart€—ese esposo; tyajite—abandonar; ucita—es el deber.

TRADUCCIÓN

«Di a mi hija ±€˜h… que abandone toda relación con su marido, pues ha
caído muy bajo. Cuando el esposo se degrada, la esposa tiene el deber de
abandonar la relación.

SIGNIFICADO

®r…la S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya consideró que, en caso de matar a Amogha,
quien lo hiciera tendría que sufrir reacciones pecaminosas por matar el
cuerpo de un br€hmaŠa. Por la misma razón, el sucidio del propio
Bha˜˜€c€rya también habría sido indeseable, pues también él era un
br€hmaŠa. Como ninguna de las dos posturas era factible, el Bha˜˜€c€rya
decidió abandonar su relación con Amogha y no volver a ver su cara nunca
más.
En  lo  que  se  refiere  a  matar  el  cuerpo  de  un  br€hmaŠa, el
®r…mad-Bh€gavatam (1.7.53) presenta la siguiente afirmación:

�r…-bhagav€n uv€ca
brahma-bandhur na hantavya

€tat€y… vadh€r-haŠaƒ
mayaivobhayam €mn€taˆ



parip€hy anu�€sanam

«La Personalidad de Dios ®r… K��Ša dijo: “No se debe matar a un
brahma-bandhu, pero, si agrede, sí hay que matarle”».
Citando el sm�ti, ®r…la ®r…dhara Sv€m… ofrece el siguiente comentario de esta
cita del ®r…mad-Bh€gavatam:

€tat€yinam €y€ntam
api ved€nta-p€ragam

jigh€ˆ-santaˆ jigh€ˆs…y€n
na tena brahmah€ bhavet

«Un agresor que intenta matar puede que sea un sabio erudito muy versado
en el Ved€nta, pero, puesto que su envidia le lleva a matar a otros, debe ser
matado. En ese caso no es pecaminoso matar a un br€hmaŠa”».
En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.7.57), se afirma además:

vapanaˆ draviŠ€d€naˆ
sth€n€n niry€paŠaˆ tath€
e�a hi brahma-bandh™n€ˆ
vadho n€nyo 'sti daihikaƒ

«Los castigos prescritos para el brahma-bandhu son: cortarle el cabello,
despojarle de sus riquezas y echarle de su residencia. Nunca se ordena
matar el cuerpo».
En lo tocante a ±€˜h…, la hija de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, el consejo que
recibió fue abandonar la relación con su esposo. En este contexto, el
®r…mad-Bh€gavatam (5.5.18) afirma: na pati� ca sy€n na mocayed yaƒ
samupeta-m�tyum: «Nadie debe asumir el papel de esposo si no puede
liberar de la muerte inevitable a quienes dependen de él». Una persona que
no es consciente de K��Ša y que carece de poder espiritual no puede
proteger  a  su  esposa  de  la  senda  del  ciclo  de  nacimientos  y  muertes.  Por
consiguiente, no se le puede aceptar como esposo. La esposa debe dedicar a
K��Ša su vida y todo lo que posee para seguir progresando en conciencia de
K��Ša. Si su esposo abandona el proceso de conciencia de K��Ša y ella
rompe  su  relación  con  él,  está  siguiendo  los  pasos  de  las dvija-patn…s, las
esposas de los br€hmaŠas que celebraban sacrificios. Una esposa que corta
esa relación no es objeto de condena. En relación con esto, ®r… K��Ša
tranquiliza a las dvija-patn…s en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.23.31-32) con las



siguientes palabras:

patayo n€bhyas™yeran
pit�-bhr€t�-sut€dayaƒ
lok€� ca vo mayopet€
dev€ apy anumanvate

na pr…taye 'nur€g€ya
hy a‰ga-sa‰go n�Š€m iha
tan mano mayi yuñj€n€
acir€n m€m av€psyatha

«Mis queridas dvija-patn…s, estad tranquilas de que vuestros esposos no os
repudiarán cuando regreséis, y tampoco vuestros hermanos, hijos o padres.
Como sois Mis devotas puras, no sólo vuestros familiares, sino la gente en
general, y también los semidioses, se sentirán satisfechos con vosotras. EL
amor trascendental por Mí no está supeditado a las relaciones corporales;
todo aquel cuya mente esté constantemente absorta en Mí vendrá a Mí muy
pronto, sin duda alguna, para estar conmigo eternamente».

VERSO 265

patiˆ ca patitaˆ tyajet

patim—esposo; ca—y; patitam—caído; tyajet—se debe abandonar.

TRADUCCIÓN

«Cuando el esposo es una persona caída, debe abandonarse la
relación con él.”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al sm�ti-�€stra. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (7.11.28):

santu�˜€lolup€ dak�€ dharma-jñ€ priya-satya-v€k
apramatt€ �uciƒ snigdh€ patiˆ tv apatitaˆ bhajet



«La esposa que está satisfecha, que no es codiciosa, que es experta y conoce
los principios religiosos, que habla de forma amable y veraz y no está
confusa, que es siempre limpia y cariñosa, debe estar muy consagrada a su
esposo, si éste no es una persona caída».

VERSO 266

sei r€tre amogha k€h€‰ pal€ñ€ gela
pr€taƒ-k€le t€ra vis™cik€-vy€dhi haila

sei r€tre—esa noche; amogha—el yerno de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
k€h€‰—donde; pal€ñ€ gela—huyó; pr€taƒ-k€le—por la mañana;
t€ra—suya; vis™cik€-vy€dhi—infección de cólera; haila—había.

TRADUCCIÓN

Esa noche, Amogha, el yerno de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, huyó; a la
mañana siguiente estaba enfermo de cólera.

VERSO 267

amogha marena——�uni' kahe bha˜˜€c€rya
sah€ya ha-iy€ daiva kaila mora k€rya

amogha marena—Amogha está muriendo; �uni'—al escuchar; kahe
bha˜˜€c€rya—el Bha˜˜€c€rya dijo; sah€ya ha-iy€—ayudando; daiva—la
Providencia; kaila—hizo; mora—mío; k€rya—deber.

TRADUCCIÓN

Cuando el Bha˜˜€c€rya se enteró de que Amogha agonizaba víctima
del cólera, pensó: «Es la gracia de la Providencia, que hace lo que yo
quería hacer.

VERSO 268

…�vare ta' apar€dha phale tata-k�aŠa



eta bali' pa�e dui �€strera vacana

…�vare—a la Suprema Personalidad de Dios; ta'—en verdad;
apar€dha—ofensa; phale—trae resultados; tata-k�aŠa—inmediatamente;
eta bali'—tras decir esto; pa�e—recita; dui—dos; �€strera vacana—citas de
las Escrituras reveladas.

TRADUCCIÓN

«Cuando alguien ofende a la Suprema Personalidad de Dios, el karma
actúa de forma inmediata.» Tras decir esto, recitó dos versos de las
Escrituras reveladas.

VERSO 269

mahat€ hi prayatnena
hasty-a�va-ratha-pattibhiƒ
asm€bhir yad anu�˜heyaˆ

gandharvais tad anu�˜hitam

mahat€—muy grande; hi—ciertamente; prayatnena—con esfuerzo;
hasti—elefantes; a�va—caballos; ratha—cuadrigas; pattibhiƒ—y con
soldados de infantería; asm€bhiƒ—por nosotros mismos; yat—todo lo que;
anu�˜heyaˆ—tiene que resolverse; gandharvaiƒ—por los gandharvas;
tat—eso; anu�˜hitam—hecho.

TRADUCCIÓN

«"Aquello que nosotros teníamos que haber resuelto con gran
esfuerzo, reuniendo elefantes, caballos, cuadrigas y soldados de
infantería, lo han resuelto ya los gandharvas."

SIGNIFICADO

 Esta  cita  pertenece  al  Mah€bh€rata (Vana-parva 241.15). Bh…masena dijo
estas palabras en el período en que los P€Š�avas vivían exiliados en el
bosque. Por aquel entonces hubo una batalla entre los Kauravas y los



gandharvas. Aunque los soldados Kauravas luchaban bajo  las  órdenes  de
KarŠa, el general de los gandharvas logró hacerles prisioneros a todos, pues
su poderío militar era superior. En esa ocasión, los ministros y generales de
Duryodhana pidieron ayuda a Mah€r€ja Yudhi�˜hira. Al escucharles,
Bh…masena, recordando los actos atroces y nefastos que Duryodhana había
perpetrado contra ellos en el pasado, pronunció este verso. En verdad, a
Bh…masena le parecía muy bien que Duryodhana y los suyos hubieran caído
prisioneros. Si hubieran tenido que hacerlo los P€Š�avas, les habría costado
enormes esfuerzos.

VERSO 270

€yuƒ �riyaˆ ya�o dharmaˆ
lok€n €�i�a eva ca

hanti �rey€ˆsi sarv€Ši
puˆso mahad-atikramaƒ

€yuƒ—la longevidad; �riyam—la opulencia; ya�aƒ—la buena reputación;
dharmam—la religión; lok€n—las posesiones; €�i�aƒ—las bendiciones;
eva—ciertamente; ca—y; hanti—destruye; �rey€ˆsi—la buena fortuna;
sarv€Ši—toda; puˆsaƒ—de una persona; mahat—de las grandes almas;
atikramaƒ—violación.

TRADUCCIÓN

«"La persona que maltrata a las grandes almas pierde por completo la
longevidad, la opulencia, la buena reputación, la religión, las posesiones
y la buena fortuna."

SIGNIFICADO

Estas palabras (®r…mad-Bh€gavatam 10.4.46) son de ®ukadeva Gosv€m… a
Mah€r€ja Par…k�it. La cita se refiere al intento de matar a la hermana de
K��Ša (Yogam€y€), que nació como hija de madre Ya�od€ antes del
advenimiento de K��Ša. Yogam€y€ y K��Ša nacieron al mismo tiempo;
Vasudeva dejó a K��Ša en lugar de ella y se la llevó. Una vez en  Mathur€,
Kaˆsa trató de matarla, pero Yogam€y€ se le escurrió de las manos. Kaˆsa



no pudo matarla, y ella le informó del nacimiento de su enemigo, K��Ša.
Así frustrado en sus propósitos, Kaˆsa consultó con su corte de demonios.
En el contexto de esa gran conspiración fue cuando ®ukadeva Gosv€m…
pronunció este verso, donde señala que los demonios, debido a sus nefastas
actividades, pueden perderlo todo.
La palabra mahad-atikramaƒ,  que significa  «envidia  del  Señor  Vi�Šu y  de
Sus devotos», es importante en este verso. La palabra mahat se refiere a una
gran personalidad, un devoto o a la propia Suprema Personalidad de Dios
mismo. Los devotos, que están siempre ocupados en el servicio del Señor,
son, ellos mismos, tan grandes como la Suprema Personalidad de Dios. La
palabra mahat la explica también el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (9.13):

mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha
daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ
bhajanty ananya-manaso

jñ€tv€ bh™t€dim avyayam

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que no están bajo la ilusión, las grandes almas,
se hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Están plenamente
ocupados  en el  servicio  devocional,  porque saben que Yo soy la  Suprema
Personalidad de Dios, original e inagotable».
Sentir envidia del Señor y de Sus devotos no es nada auspicioso para los
demonios. Por esa envidia, el demonio pierde todo lo que se considera
beneficioso.

VERSO 271

gop…n€th€c€rya gel€ prabhu-dara�ane
prabhu t€‰re puchila bha˜˜€c€rya-vivaraŠe

gop…n€th€c€rya—Gop…n€tha šc€rya; gel€—fue; prabhu-dara�ane—a ver al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰re—a Él; puchila—preguntó; bha˜˜€c€rya-vivaraŠe—lo
que estaba ocurriendo en casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

TRADUCCIÓN

En ese momento, Gop…n€tha šc€rya fue a ver a ®r… Caitanya



Mah€prabhu; el Señor le preguntó qué estaba ocurriendo en casa de
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

VERSO 272

€c€rya kahe,——upav€sa kaila dui jana
vis™cik€-vy€dhite amogha ch€�iche j…vana

€c€rya kahe—Gop…n€tha šc€rya informó; upav€sa—ayuno;
kaila—observaban; dui jana—las dos personas; vis™cik€-vy€dhite—por la
enfermedad del cólera; amogha—Amogha; ch€�iche j…vana—va a morir.

TRADUCCIÓN

Gop…n€tha šc€rya informó al Señor de que ambos esposos estaban
ayunando, y de que su yerno, Amogha, agonizaba víctima del cólera.

VERSO 273

�uni' k�p€maya prabhu €il€ dh€ñ€
amoghere kahe t€ra buke hasta diy€

�uni'—el escuchar; k�p€-maya—misericordioso; prabhu—el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; €il€—fue; dh€ñ€—corriendo; amoghere—a
Amogha; kahe—Él dice; t€ra—Suya; buke—en el pecho; hasta
diy€—poniendo la mano.

TRADUCCIÓN

Al enterarse de que Amogha estaba muriendo, Caitanya Mah€prabhu
fue a verle a toda prisa. Poniendo la mano en el pecho de Amogha, dijo
lo siguiente.

VERSO 274

sahaje nirmala ei 'br€hmaŠa'-h�daya
k��Šera vasite ei yogya-sth€na haya



sahaje—por naturaleza; nirmala—sin contaminación; ei—ese;
br€hmaŠa-h�daya—corazón de un br€hmaŠa; k��Šera—del Señor K��Ša;
vasite—para sentarse; ei—ése; yogya-sth€na—lugar adecuado; haya—es.

TRADUCCIÓN

«El corazón del br€hmaŠa es muy limpio por naturaleza; por eso, es
un lugar adecuado para K��Ša.

VERSO 275

'm€tsarya'-caŠ�€la kene ih€‰ vas€ile
parama pavitra sth€na apavitra kaile

m€tsarya—envidia; caŠ�€la—el más bajo de los hombres; kene—por qué;
ih€‰—aquí; vas€ile—has que esté; parama pavitra—muy purificado;
sth€na—lugar; apavitra—impuro; kaile—tú has hecho.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué has dejado entrar también al caŠ�€la de la envidia? De ese
modo, has contaminado un lugar muy puro, tu corazón.

VERSO 276

s€rvabhauma-sa‰ge tom€ra 'kalu�a' haila k�aya
'kalma�a' ghucile j…va 'k��Ša-n€ma' laya

s€rvabhauma-sa‰ge—por la relación con S€rvabhauma; tom€ra—tuya;
kalu�a—contaminación; haila k�aya—está ahora destruida; kalma�a—la
contaminación; ghucile—cuando se despeja; j…va—la entidad viviente;
k��Ša-n€ma—el mah€-mantra Hare K��Ša; laya—puede cantar.

TRADUCCIÓN



«Sin embargo, gracias a tu relación con S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya,
toda tu contaminación ha quedado ahora destruida. Cuando el corazón
de una persona se limpia de toda contaminación, se puede cantar el
mah€-mantra, Hare K��Ša.

VERSO 277

u˜haha, amogha, tumi lao k��Ša-n€ma
acire tom€re k�p€ karibe bhagav€n

u˜haha—levántate; amogha—Amogha; tumi—tú; lao—canta;
k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; acire—muy pronto;
tom€re—a ti; k�p€—misericordia; karibe—concederá; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Así pues, Amogha, ¡levántante y canta el mah€-mantra Hare K��Ša!
Si lo haces, K��Ša te concederá Su misericordia sin lugar a dudas.»

SIGNIFICADO

La  Verdad  Absoluta  se  percibe  en  tres  fases:  El  Brahman  impersonal,
Param€tm€ y la Suprema Personalidad de Dios, Bhagav€n. Todas ellas son
una misma verdad única, pero el Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n
constituyen tres aspectos distintos. A aquel que comprende el Brahman se
le denomina br€hmaŠa,  y  al  br€hmaŠa que se ocupa en el servicio
devocional del Señor se le denomina vai�Šava.  Mientras  no  se  alcance  la
comprensión de la Suprema Personalidad de Dios, la comprensión del
Brahman impersonal es imperfecta. El br€hmaŠa puede cantar el mantra
Hare K��Ša en el nivel de n€m€bh€sa, pero no en el plano de la vibración
pura. Cuando un br€hmaŠa se ocupa en el servicio del Señor, entendiendo
plenamente su relación eterna, su servicio devocional se denomina
abhidheya. De quien alcanza esa etapa se dice que es un bh€gavata, un
vai�Šava. Eso indica que está libre de contaminación y de apego material.
Así lo confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (7.28):



ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas actividades pecaminosas están completamente
erradicadas, se liberan de las dualidades de la ilusión y se ocupan en Mi
servicio con determinación».
Que un br€hmaŠa sea muy sabio y erudito no significa que esté libre de la
contaminación material. La contaminación del br€hmaŠa, sin embargo, se
halla bajo la influencia de la modalidad de la bondad. En el mundo material
hay tres modalidades: bondad, pasión e ignorancia; todas ellas no son más
que distintos grados de contaminación. A un br€hmaŠa no  se  le  puede
considerar vai�Šava mientras no trascienda esa contaminación y se eleve al
plano del servicio devocional puro. El impersonalista puede ser consciente
del aspecto de la Verdad Absoluta como Brahman impersonal, pero sus
actividades se dan en el plano impersonal. A veces imagina una forma del
Señor  (saguŠa-up€san€), pero ese intento, a la hora de alcanzar la
iluminación plena, nunca da resultado. Puede que el impersonalista se
considere br€hmaŠa,  y  puede que se  haya situado bajo  la  influencia  de  la
modalidad de la bondad, pero, aun así, sigue condicionado por una de las
modalidades de la naturaleza material. Eso significa que todavía no se ha
liberado, pues no se puede alcanzar la liberación mientras no se esté
completamente libre de las modalidades. En todo caso, la filosofía
m€y€v€da mantiene a la persona en estado condicionado. Cuando, gracias
al proceso de iniciación, el iniciado se  eleva al nivel de vai�Šava, alcanza
también el nivel de br€hmaŠa.  No  hay  la  menor  duda  al  respecto.  Así  lo
confirma el Garu�a Pur€Ša:

br€hmaŠ€n€ˆ sahasrebhyaƒ satra-y€j… vi�i�yate
satra-y€ji-sahasrebhyaƒ sarva-ved€nta-p€ragaƒ
sarva-ved€nta-vit-ko˜y€ vi�Šu-bhakto vi�i�yate

«De entre muchos miles de br€hmaŠas, tal vez uno se capacite para celebrar
yajñas. De muchos miles de esos br€hmaŠas cualificados, tal vez uno
conozca perfectamente la filosofía ved€nta.  Entre  muchos  millones  de
sabios bien versados en el Ved€nta, tal vez uno sea un vi�Šu-bhakta, un



devoto del Señor Vi�Šu. Ése es el más excelso».
Nadie que no sea un br€hmaŠa perfectamente cualificado puede avanzar en
la ciencia espiritual. El verdadero br€hmaŠa nunca  siente  envidia  de  los
vai�Šavas. Si siente envidia, se le considera un neófito imperfecto. Los
br€hmaŠas impersonalistas siempre están en contra de los principios
vai�Šavas. Sienten envidia de los vai�Šavas, porque no conocen el objetivo
de la vida. Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum.  Sin  embargo,  cuando el
br€hmaŠa se  eleva  a  la  posición  de  vai�Šava, la dualidad desaparece. El
br€hmaŠa que no se eleva hasta ese nivel, ciertamente cae del nivel de
br€hmaŠa. Así lo confirma el ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.3): na bhajanty
avaj€nanti sth€n€d bhra�˜€ƒ patanty adhaƒ.
De hecho, en la era de Kali, la era actual, podemos ver que muchos
supuestos br€hmaŠas sienten envidia de los vai�Šavas. Para los br€hmaŠas
contaminados por Kali, la adoración de la Deidad es una fantasía: arcye
vi�Šau �il€-dh…r guru�u nara-matir vai�Šave j€ti-buddhiƒ. Superficialmente,
esos br€hmaŠas contaminados  se  imaginan  una  forma  del  Señor,  pero  en
realidad creen que la Deidad del templo está hecha de piedra o de madera.
De modo similar, para esos br€hmaŠas contaminados, el guru es  un  ser
humano corriente, y cuando el movimiento para la conciencia de K��Ša crea
un vai�Šava, ponen objeciones. Muchos supuestos br€hmaŠas tratan de
enfrentarse a nosotros diciendo: «¿Cómo puede usted convertir en
br€hmaŠa a un europeo o un americano? Sólo es br€hmaŠa quien nace en
familia de br€hmaŠas?.  No  se  paran  a  pensar  que  eso  no  está  escrito  en
ninguna Escritura revelada. En la Bhagavad-g…t€ (4.13), el Señor K��Ša dice
concretamente: c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ guŠa-karma-vibh€ga�aƒ:
«Conforme  a  las  tres  modalidades  de  la naturaleza material y las
actividades asociadas con ellas, asociadas con ellas, Yo creé las cuatro
divisiones de la sociedad humana». 
El br€hmaŠa no es, por lo tanto, un resultado del sistema de castas. Sólo es
br€hmaŠa quien reúne las que caracterizan al br€hmaŠa. Del mismo modo,
el vai�Šava no  pertenece  a  ninguna  casta  en  particular,  sino  que  su
categoría viene determinada por el hecho de ofrecer servicio devocional.

VERSO 278

�uni' 'k��Ša' 'k��Ša' bali' amogha u˜hil€
premonm€de matta hañ€ n€cite l€gil€



�uni'—al escuchar; k��Ša k��Ša—el santo nombre de K��Ša; bali'—hablar;
amogha u˜hil€—Amogha se levantó; premonm€de—con amor extático por
K��Ša; matta hañ€—enloqueciendo; n€cite l€gil€—se puso a danzar.

TRADUCCIÓN

Al escuchar a ®r… Caitanya Mah€prabhu y ser tocado por Él, Amogha,
que agonizaba en su lecho de muerte, se levantó inmediatamente
cantando el santo nombre de K��Ša. Así enloqueció de amor extático y
danzó lleno de emociones.

VERSO 279

kampa, a�ru, pulaka, stambha, sveda, svara-bha‰ga
prabhu h€se dekhi' t€ra premera tara‰ga

kampa—temblor; a�ru—lágrimas; pulaka—júbilo; stambha—aturdimiento;
sveda—trasnpiración; svara-bha‰ga—ahogamiento de la voz; prabhu
h€se—®r… Caitanya Mah€prabhu reía; dekhi'—al ver; t€ra—de Amogha;
premera tara‰ga—las olas de amor extático.

TRADUCCIÓN

Mientras danzaba lleno de amor extático, Amogha manifestó todos los
signos de éxtasis: temblor, lágrimas, júbilo, trance, transpiración y voz
entrecortada. Al ver aquellas olas de emoción extática, ®r… Caitanya
Mah€prabhu reía.

VERSO 280

prabhura caraŠe dhari' karaye vinaya
apar€dha k�ama more, prabhu, day€maya

prabhura caraŠe—los pies de loto del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
dhari'—tomando; karaye—hace; vinaya—sumisión; apar€dha—ofensa;



k�ama—ten la bondad de perdonar; more—a mí; prabhu—¡oh, Señor!;
day€-maya—misericordioso.

TRADUCCIÓN

Amogha, entonces, se postró a los pies de loto del Señor y,
sumisamente, dijo: «¡Oh, misericordioso Señor!, por favor, perdona mi
ofensa».

VERSO 281

ei ch€ra mukhe tom€ra karinu nindane
eta bali' €pana g€le ca�€ya €pane

ei ch€ra mukhe—en esta abominable boca; tom€ra—Tuya; karinu—yo hice;
nindane—blasfemia; eta bali'—diciendo esto; €pana—sus propias; g€le—en
las mejillas; ca�€ya—se da bofetadas; €pane—él mismo.

TRADUCCIÓN

Amogha, no sólo pidió perdón al Señor, sino que se daba de bofetadas
en las mejillas, mientras decía: «Con esta boca he blasfemado contra Ti».

VERSO 282

ca�€ite ca�€ite g€la phul€ila
h€te dhari' gop…n€th€c€rya ni�edhila

ca�€ite ca�€ite—dándose bofetadas una y otra vez; g€la—las mejillas;
phul€ila—hizo que se hincharan; h€te dhari'—sujetándole los brazos;
gop…n€tha-€c€rya—Gop…n€tha šc€rya; ni�edhila—prohibió.

TRADUCCIÓN

En verdad, Amogha continuó dándose de bofetadas en la cara hasta
que tuvo las mejillas hinchadas. Finalmente, Gop…n€tha šc€rya le detuvo



sujetándole los brazos.

VERSO 283

prabhu €�v€sana kare spar�i' t€ra g€tra
s€rvabhauma-sambandhe tumi mora sneha-p€tra

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €�v€sana kare—calma;
spar�i'—tocando; t€ra—suyo; g€tra—cuerpo;
s€rvabhauma-sambandhe—por una relación con S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya; tumi—tú; mora—Mío; sneha-p€tra—objeto de afecto.

TRADUCCIÓN

Después de esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu calmó a Amogha
tocándole el cuerpo y le dijo: «Tú eres el objeto de Mi afecto porque eres
el yerno de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

VERSO 284

s€rvabhauma-g�he d€sa-d€s…, ye kukkura
seha mora priya, anya jana rahu d™ra

s€rvabhauma-g�he—en casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
d€sa-d€s…—criados y sirvientas; ye kukkura—hasta un perro; seha—todos
ellos; mora—a Mí; priya—muy queridos; anya jana—otros; rahu d™ra—qué
decir de.

TRADUCCIÓN

«Todo el que vive en casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya Me es muy
querido, desde las sirvientas y criados hasta el perro. ¿Qué diré entonces
de sus familiares?

VERSO 285

apar€dha' n€hi, sad€ lao k��Ša-n€ma



eta bali' prabhu €il€ s€rvabhauma-sth€na

apar€dha' n€hi—no cometas ofensas; sad€—siempre; lao—canta;
k��Ša-n€ma—el mah€-mantra Hare K��Ša; eta bali'—tras decir esto;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—fue; s€rvabhauma-sth€na—a casa
de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

TRADUCCIÓN

«Amogha, canta constantemente el mah€-mantra Hare K��Ša y no
cometas más ofensas.» Después de dar a Amogha esa instrucción, ®r…
Caitanya Mah€prabhu fue a casa de S€rvabhauma.

VERSO 286

prabhu dekhi' s€rvabhauma dharil€ caraŠe
prabhu t€‰re €li‰giy€ vasil€ €sane

prabhu dekhi'—al ver al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; dharil€ caraŠe—se tomó de Sus
pies; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; €li‰giy€—tras
abrazar; vasil€ €sane—Se sentó en el asiento.

TRADUCCIÓN

Nada más ver al Señor, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya se tomó
inmediatamente de Sus pies de loto. El Señor le abrazó y Se sentó.

VERSO 287

prabhu kahe,——amogha �i�u, kib€ t€ra do�a
kene upav€sa kara, kene kara ro�a

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; amogha �i�u—Amogha es un
chiquillo; kib€—cuál; t€ra do�a—su falta; kene—por qué; upav€sa



kara—estás ayunando; kene—por qué; kara ro�a—estás enfadado.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu tranquilizó a S€rvabhauma diciendo: «A fin
de cuentas, Amogha, tu yerno, no es más que un chiquillo. ¿Qué mal ha
hecho? ¿Por qué ayunas y estás tan enfadado?

VERSO 288

u˜ha, sn€na kara, dekha jagann€tha-mukha
�…ghra €si, bhojana kara, tabe mora sukha

u˜ha—levántate; sn€na kara—báñate; dekha—mira; jagann€tha-mukha—el
rostro del Señor Jagann€tha; �…ghra €si—regresando muy pronto; bhojana
kara—toma tu almuerzo; tabe mora sukha—entonces Yo seré muy feliz.

TRADUCCIÓN

«¡Ea!, levántate, báñate y ve a ver el rostro del Señor Jagann€tha.
Después regresa aquí para el almuerzo. De ese modo Me sentiré feliz.

VERSO 289

t€vat rahiba €mi eth€ya vasiy€
y€vat n€ kh€ibe tumi pras€da €siy€

t€vat—mientras; rahiba—Me quedaré; €mi—Yo; eth€ya—aquí;
vasiy€—sentado; y€vat—mientras; n€ kh€ibe—no comas; tumi—tú;
pras€da—los remanentes de la comida de Jagann€tha; €siy€—viniendo
aquí.

TRADUCCIÓN

«Me quedaré aquí hasta que regreses a almorzar con los remanentes
del Señor Jagann€tha.»



VERSO 290

prabhu-pada dhari' bha˜˜a kahite l€gil€
marita' amogha, t€re kene j…y€il€

prabhu-pada—los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
dhari'—tomándose de; bha˜˜a—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; kahite
l€gil€—comenzó a hablar; marita' amogha—Amogha había muerto; t€re—a
él; kene—por qué; j…y€il€—has devuelto a la vida.

TRADUCCIÓN

Tomándose de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el
Bha˜˜€c€rya dijo: «¿Por qué has devuelto a Amogha a la vida? Hubiese
sido mejor que hubiera muerto».

VERSO 291

prabhu kahe,——amogha �i�u, tom€ra b€laka
b€laka-do�a n€ laya pit€, t€h€te p€laka

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; amogha �i�u—Amogha es un
chiquillo; tom€ra b€laka—tu hijo; b€laka-do�a—la ofensa de un niño; n€
laya—no tiene en cuenta; pit€—el padre; t€h€te—a él; p€laka—el que
mantiene.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Amogha es tu hijo y no es más que un
chiquillo. El padre no toma en serio las faltas de su hijo, especialmente si
le está manteniendo.

VERSO 292

ebe 'vai�Šava' haila, t€ra gela 'apar€dha'
t€h€ra upare ebe karaha pras€da



ebe—ahora; vai�Šava haila—se ha vuelto un vai�Šava; t€ra—suyas;
gela—se han ido; apar€dha—ofensas; t€h€ra upare—hacia él; ebe—ahora;
karaha pras€da—muestra misericordia.

TRADUCCIÓN

«Ahora que es un vai�Šava, está libre de ofensas. Puedes concederle
tu misericordia sin titubear.»

VERSO 293

bha˜˜a kahe,——cala, prabhu, …�vara-dara�ane
sn€na kari' t€‰h€ muñi €sicho‰ ekhane

bha˜˜a kahe—el Bha˜˜€c€rya dijo; cala—ve; prabhu—mi Señor;
…�vara-dara�ane—a ver al Señor Jagann€tha, la Personalidad de Dios; sn€na
kari'—tras bañarme; t€‰h€—allí; muñi—yo; €sicho‰—regresaré;
ekhane—aquí.

TRADUCCIÓN

S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo: «Por favor, mi Señor, ve a ver al Señor
Jagann€tha. Yo iré también después de bañarme, y después regresaré».

VERSO 294

prabhu kahe,——gop…n€tha, ih€ñi rahib€
i‰ho pras€da p€ile, v€rt€ €m€ke kahib€

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; gop…n€tha—Gop…n€tha; ih€ñi
rahib€—por favor, quédate aquí; i‰ho—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; pras€da
p€ile—cuando tome su almuerzo; v€rt€—la noticia; €m€ke kahib€—hazme
saber.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces a Gop…n€tha: «Quédate aquí,
y cuando S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya haya tomado pras€dam, házmelo
saber».

VERSO 295

eta bali' prabhu gel€ …�vara-dara�ane
bha˜˜a sn€na dar�ana kari' karil€ bhojane

eta bali'—tras decir esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; gel€—fue;
…�vara-dara�ane—a ver al Señor Jagann€tha; bha˜˜a—S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya; sn€na dar�ana kari'—tras terminar de bañarse y haber visto al
Señor Jagann€tha; karil€ bhojane—comió.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a ver al Señor
Jagann€tha. S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya se bañó, fue a ver al Señor
Jagann€tha, y a continuación regresó a su casa para comer.

VERSO 296

sei amogha haila prabhura bhakta 'ek€nta'
preme n€ce, k��Ša-n€ma laya mah€-�€nta

sei amogha—ese mismo Amogha; haila—se volvió; prabhura—del Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta—devoto; ek€nta—inquebrantable; preme
n€ce—danza en éxtasis; k��Ša-n€ma laya—recita el mah€-mantra Hare
K��Ša; mah€-�€nta—muy pacífico.

TRADUCCIÓN

Tras este episodio, Amogha se convirtió en un devoto puro de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Danzaba en éxtasis y recitaba pacíficamente el



santo nombre del Señor K��Ša.

VERSO 297

aiche citra-l…l€ kare �ac…ra nandana
yei dekhe, �une, t€‰ra vismaya haya mana

aiche—de ese modo; citra-l…l€—diversos pasatiempos; kare—realiza; �ac…ra
nandana—el hijo de madre ®ac…; yei dekhe—todo el que ve; �une—escucha;
t€‰ra—suya; vismaya—asombrada; haya—queda; mana—mente.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu realizó Sus diversos
pasatiempos. En verdad, todo el que los ve o los escucha se llena de
asombro.

VERSO 298

aiche bha˜˜a-g�he kare bhojana-vil€sa
t€ra madhye n€n€ citra-caritra-prak€�a

aiche—de ese modo; bha˜˜a-g�he—en la casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
kare—hace; bhojana-vil€sa—pasatiempo de comer; t€ra madhye—dentro
de ese pasatiempo; n€n€—varias; citra-caritra—de diversas actividades;
prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu disfrutó comiendo en casa de S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya. En este solo pasatiempo, se manifestaron muchos
pasatiempos maravillosos.

VERSO 299

s€rvabhauma-ghare ei bhojana-carita
s€rvabhauma-prema y€‰h€ ha-il€ vidita



s€rvabhauma-ghare—en casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; ei—estas;
bhojana-carita—actividades de comer; s€rvabhauma-prema—el amor de
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; y€‰h€—en que donde; ha-il€—se hizo;
vidita—bien conocido.

TRADUCCIÓN

Ésas son las peculiares características de los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Así fue como comió el Señor en casa de
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; de ese modo, el amor de S€rvabhauma por el
Señor se ha hecho muy conocido.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la ®€kh€-nirŠay€m�ta:

amogha-paŠ�itaˆ vande �r…-gaureŠ€tma-s€tk�tam
prema-gadgada-s€ndr€‰gaˆ pulak€kula-vigraham

«Ofrezco reverencias a Amogha PaŠ�ita, que fue aceptado por el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Como resultado de esa aceptación, estaba siempre
inmerso en amor extático, y manifestaba signos de éxtasis, como
ahogamiento de la voz y erizamiento de los vellos del cuerpo».

VERSO 300

�€˜h…ra m€t€ra prema, €ra prabhura pras€da
bhakta-sambandhe y€h€ k�amila apar€dha

�€˜h…ra m€t€ra prema—el amor de la madre de ±€˜h…; €ra—y; prabhura
pras€da—la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhakta-sambandhe—debida a una relación con un devoto; y€h€—en que;
k�amila apar€dha—®r… Caitanya Mah€prabhu perdonó la ofensa.

TRADUCCIÓN

He narrado así el amor extático de la esposa de S€rvabhauma, a quien



se conoce como madre de ±€˜h…. También he hablado de la gran
misericordia que ®r… Caitanya Mah€prabhu manifestó al perdonar la
ofensa de Amogha. Lo hizo debido a que Amogha estaba emparentado
con un devoto.

SIGNIFICADO

Amogha era un ofensor, pues había blasfemado contra el Señor. Como
resultado, estaba a punto de morir del cólera. Una vez atacado por la
enfermedad, Amogha no recibió ninguna oportunidad de liberarse de todas
las ofensas, pero S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y su esposa Le eran muy
queridos al Señor. Debido a ese parentesco, ®r… Caitanya Mah€prabhu
perdonó a Amogha. En lugar de ser castigado por el Señor, se salvó por Su
misericordia. Todo ello se debió al inquebrantable amor de S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya por ®r… Caitanya Mah€prabhu. Desde el punto de vista externo,
Amogha era el yerno de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, que le mantenía. Por
consiguiente, si Amogha no era perdonado, su castigo habría afectado
directamente a S€rvabhauma. La muerte de Amogha habría causado,
indirectamente, la de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

VERSO 301

�raddh€ kari' ei l…l€ �une yei jana
acir€t p€ya sei caitanya-caraŠa

�raddh€ kari'—con fe y amor; ei l…l€—este pasatiempo; �une—escucha; yei
jana—todo el que; acir€t—muy pronto; p€ya—alcanza; sei—él;
caitanya-caraŠa—los pies de loto del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

Todo el que escuche estos pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu
con fe y amor alcanzará muy pronto el refugio de los pies de loto del
Señor.

VERSO 302

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a



caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimoquinto del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta que presenta al
Señor comiendo en casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

Capítulo  16

El Señor intenta ir a V�nd€vana

®r…la Bhaktivinoda µh€kura, en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ofrece el
siguiente resumen de este capítulo. Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu
decidió ir a V�nd€vana, R€m€nanda R€ya y S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya Le
pusieron, indirectamente, muchos inconvenientes. Pasó el tiempo y los



devotos de Bengala visitaron Jagann€tha Pur… por tercer año. En esta
ocasión, las esposas de los vai�Šavas trajeron comida de todo tipo, con idea
de invitar a ®r… Caitanya Mah€prabhu en Jagann€tha Pur…. Cuando los
devotos llegaron, Caitanya Mah€prabhu les envió Sus bendiciones en forma
de collares de flores. También aquel año limpiaron el templo de GuŠ�ic€, y,
una vez concluido el período de c€turm€sya, los devotos regresaron a sus
hogares en Bengala. Caitanya Mah€prabhu prohibió a Nity€nanda visitar
N…l€cala todos los años. Ante la pregunta de los habitantes de
Kul…na-gr€ma, Caitanya Mah€prabhu explicó de nuevo las características
del vai�Šava. También Vidy€nidhi vino a Jagann€tha Pur… y vio el festival
de O�ana-�a�˜h…. Cuando los devotos se despidieron del Señor, el Señor
estaba decidido a ir a V�nd€vana; el día de Vijay€-da�am…, partió. 
Mah€r€ja Prat€parudra hizo algunos preparativos para el viaje de ®r…
Caitanya Mah€prabhu a V�nd€vana. Cuando el Señor cruzó el río
Citrotpal€, fueron con Él R€m€nanda R€ya, Mardar€ja y Haricandana.
Gad€dhara PaŠ�ita recibió de ®r… Caitanya Mah€prabhu la orden de
regresar a N…l€cala, Jagann€tha Pur…, pero no la siguió. En Ka˜aka, ®r…
Caitanya Mah€prabhu volvió a pedir a Gad€dhara PaŠ�ita que regresara a
N…l€cala, y en Bhadraka Se despidió de R€m€nanda R€ya. Después de esto,
®r… Caitanya Mah€prabhu cruzó la frontera  del  estado de  Orissa  y  llegó a
P€nih€˜i en barco. A continuación visitó la casa de R€ghava PaŠ�ita, desde
donde partió hacia Kum€raha˜˜a y, luego, hacia Kuliy€, donde perdonó a
muchos ofensores. De allí fue a R€makeli, donde vio a ®r… R™pa y San€tana
y les aceptó como Sus principales discípulos. Al regresar de R€makeli, Se
encontró con Raghun€tha d€sa; después de instruirle, le hizo regresar a
casa. A continuación, el Señor regresó a N…l€cala, donde empezó a hacer
planes para ir a V�nd€vana sin compañía alguna.

VERSO 1

gau�ody€naˆ gaura-meghaƒ 
siñcan sv€lokan€m�taiƒ

bhav€gni-dagdha-janat€- 
v…rudhaƒ samaj…vayat

gau�a-udy€nam—sobre el jardín conocido con el nombre de Gau�a-de�a;
gaura-meghaƒ—la nube conocida con el nombre de Gaura;



siñcan—derramando agua; sva—Suya; €lokana-am�taiƒ—con el néctar de la
mirada; bhava-agni—por el ardiente fuego de la existencia material;
dagdha—habiendo sido quemadas; janat€—a la gente; v…rudhaƒ—que son
como enredaderas y plantas; samaj…vayat—revivió.

TRADUCCIÓN

Con el néctar de Su mirada, la nube de ®r… Caitanya Mah€prabhu
derramó agua sobre el jardín de Gau�a-de�a y revivió a la gente, que
eran como enredaderas y plantas quemándose en el incendio forestal de
la existencia material.

VERSO 2

jaya jaya gauracandra jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; gauracandra—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor!

VERSO 3

prabhura ha-ila icch€ y€ite v�nd€vana
�uniy€ prat€parudra ha-il€ vimana

prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; ha-ila—había; icch€—el
deseo; y€ite—de ir; v�nd€vana—a V�nd€vana; �uniy€—al escuchar;
prat€parudra—Mah€r€ja Prat€parudra; ha-il€ vimana—se puso triste.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu decidió ir a V�nd€vana, y Mah€r€ja
Prat€parudra se puso muy triste al recibir la noticia.

VERSO 4

s€rvabhauma, r€m€nanda, €ni' dui jana
du‰h€ke kahena r€j€ vinaya-vacana

s€rvabhauma—a S€rvabhauma; r€m€nanda—a R€m€nanda; €ni'—tras
llamar; dui jana—dos personas; du‰h€ke—a ambos; kahena—dijo; r€j€—el
rey; vinaya-vacana—palabras sumisas.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, el rey hizo llamar a S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y a
R€m€nanda R€ya, y, con actitud sumisa, les dijo lo siguiente.

VERSO 5

n…l€dri ch€�i' prabhura mana anyatra y€ite
tomar€ karaha yatna t€‰h€re r€khite

n…l€dri—Jagann€tha Pur…; ch€�i'—abandonando; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; mana—la mente; anyatra—a otro lugar; y€ite—ir;
tomar€—vosotros dos; karaha—haced; yatna—esfuerzo; t€‰h€re—a Él;
r€khite—para retener.

TRADUCCIÓN

Prat€parudra Mah€r€ja dijo: «Por favor, haced un esfuerzo para
retener a ®r… Caitanya Mah€prabhu en Jagann€tha Pur…, pues ahora
piensa en irse a otro sitio.



VERSO 6

t€‰h€ vin€ ei r€jya more n€hi bh€ya
gos€ñi r€khite karaha n€n€ up€ya

t€‰h€ vin€—sin Él; ei r€jya—este reino; more—para mí; n€hi bh€ya—no es
muy agradable; gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu; r€khite—para retener;
karaha—haced; n€n€ up€ya—diversas estratagemas.

TRADUCCIÓN

«Sin ®r… Caitanya Mah€prabhu, este reino no tiene para mí ningún
atractivo. Por favor, pensad algún plan para que el Señor Se quede aquí.»

VERSO 7

r€m€nanda, s€rvabhauma, dui-jan€-sth€ne
tabe yukti kare prabhu——'y€ba v�nd€vane'

r€m€nanda—R€m€nanda; s€rvabhauma—S€rvabhauma;
dui-jan€-sth€ne—a las dos personas; tabe—entonces; yukti kare—consultó;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; y€ba v�nd€vane—me voy a
V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Después de esto, el propio ®r… Caitanya Mah€prabhu consultó a
R€m€nanda R€ya y a S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, diciéndoles: «Me voy a
V�nd€vana».

VERSO 8

du‰he kahe,——ratha-y€tr€ kara dara�ana
k€rtika €ile, tabe kariha gamana



du‰he kahe—los dos dijeron; ratha-y€tr€—el festival de Ratha-y€tr€; kara
dara�ana—por favor, contempla; k€rtika €ile—cuando llegue el mes de
k€rttika; tabe—en ese momento; kariha gamana—Tú puedes ir.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya y S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya pidieron al Señor que
asistiese al festival de Ratha-y€tr€ antes de partir. Después, cuando
llegase el mes de k€rttika, podría ir a V�nd€vana.

VERSO 9

k€rtika €ile kahe——ebe mah€-�…ta
dola-y€tr€ dekhi' y€o——ei bh€la r…ta

k€rtika €ile—cuando llegó el mes de k€rttika; kahe—los dos dijeron;
ebe—ahora; mah€-�…ta—mucho frío; dola-y€tr€ dekhi'—después de ver la
ceremonia de Dola-y€tr€; y€o—Tú vas; ei—éste; bh€la r…ta—un buen plan.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, cuando llegó el mes de k€rttika, dijeron al Señor: «Ahora
hace mucho frío. Es mejor que esperes hasta el festival de Dola-y€tr€ y
partas luego. Ése es un buen plan».

VERSO 10

€ji-k€li kari' u˜h€ya vividha up€ya
y€ite sammati n€ deya vicchedera bhaya

€ji-k€li kari'—demorando día tras días; u˜h€ya—presentaron; vividha
up€ya—muchos trucos; y€ite—para ir; sammati—permiso; n€ deya—no
daban; vicchedera bhaya—por el temor de la separación.

TRADUCCIÓN



De ese modo, los dos Le ponían muchos inconvenientes, negando
indirectamente al Señor el permiso para ir a V�nd€vana. Lo hacían
porque les asustaba la idea de verse separados de Él.

VERSO 11

yadyapi svatantra prabhu nahe niv€raŠa
bhakta-icch€ vin€ prabhu n€ kare gamana

yadyapi—aunque; svatantra—independiente; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; nahe niv€raŠa—no se Le puede detener; bhakta-icch€
vin€—sin el permiso de los devotos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€
kare gamana—no Se va.

TRADUCCIÓN

El Señor es completamente independiente y nadie puede detenerle,
pero, aun así, no Se marchó sin el permiso de Sus devotos.

VERSO 12

t�t…ya vatsare saba gau�era bhakta-gaŠa
n…l€cale calite sab€ra haila mana

t�t…ya vatsare—en el tercer año; saba—todos; gau�era bhakta-gaŠa—los
devotos de Bengala; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; calite—de ir; sab€ra—de
todos; haila—había; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Entonces, por tercer año, los devotos de Bengala quisieron visitar de
nuevo Jagann€tha Pur….

VERSO 13

sabe meli' gel€ advaita €c€ryera p€�e
prabhu dekhite €c€rya calil€ ull€se



sabe—todos; meli'—después de reunirse; gel€—fueron; advaita—Advaita;
€c€ryera—del líder de Navadv…pa; p€�e—ante; prabhu dekhite—para ver al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; €c€rya—Advaita šc€rya; calil€—partió;
ull€se—con gran júbilo.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos bengalíes se reunieron en torno a Advaita šc€rya,
y Él, con gran júbilo, partió hacia Jagann€tha Pur… para ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSOS 14-15

yadyapi prabhura €jñ€ gau�ete rahite
nity€nanda-prabhuke prema-bhakti prak€�ite

tath€pi calil€ mah€prabhure dekhite
nity€nandera prema-ce�˜€ ke p€re bujhite

yadyapi—aunque; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €jñ€—la orden;
gau�ete rahite—de quedarse en Bengala; nity€nanda-prabhuke—a
Nity€nanda Prabhu; prema-bhakti—amor extático por Dios;
prak€�ite—para predicar; tath€pi—aun así; calil€—partió;
mah€prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhite—para ver;
nity€nandera—del Señor Nity€nanda Prabhu; prema-ce�˜€—las actividades
de amor extático; ke—quién; p€re—puede; bujhite—entender.

TRADUCCIÓN

Aunque el Señor había dicho a Nity€nanda Prabhu que Se quedase en
Bengala y propagase el amor extático por Dios, Nity€nanda también fue
a ver a Caitanya Mah€prabhu. ¿Quién puede entender el amor extático
de Nity€nanda Prabhu?



VERSOS 16-17

€c€ryaratna, vidy€nidhi, �r…v€sa, r€m€i
v€sudeva, mur€ri, govind€di tina bh€i

r€ghava paŠ�ita nija-jh€li s€j€ñ€
kul…na-gr€ma-v€s… cale pa˜˜a-�or… lañ€

€c€ryaratna—šc€ryaratna; vidy€nidhi—Vidy€nidhi; �r…v€sa—®r…v€sa;
r€m€i—R€m€i; v€sudeva—V€sudeva; mur€ri—Mur€ri; govinda-€di tina
bh€i—Govinda y sus dos hermanos; r€ghava paŠ�ita—R€ghava PaŠ�ita;
nija-jh€li—sus propias bolsas; s€j€ñ€—surtidos; kul…na-gr€ma-v€s…—los
habitantes de Kul…na-gr€ma; cale—fueron; pa˜˜a-�or… lañ€—con cuerdas de
seda.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos de Navadv…pa se pusieron en camino. Iban
šc€ryaratna, Vidy€nidhi, ®r…v€sa, R€m€i, V€sudeva, Mur€ri, Govinda y
sus dos hermanos, y R€ghava PaŠ�ita, que llevaba bolsas con alimentos
de toda clase. También se pusieron en camino los habitantes de
Kul…na-gr€ma, que llevaban cuerdas de seda.

VERSO 18

khaŠ�a-v€s… narahari, �r…-raghunandana
sarva-bhakta cale, t€ra ke kare gaŠana

khaŠ�a-v€s… narahari—Narahari, un habitante de la aldea de KhaŠ�a;
�r…-raghunandana—®r… Raghunandana; sarva-bhakta—todos los devotos;
cale—fueron; t€ra—de eso; ke—quién; kare gaŠana—puede contar.

TRADUCCIÓN

Partieron también Narahari y ®r… Raghunandana, de la aldea de
KhaŠ�a, así como muchos otros devotos. ¿Quién podría contarlos?



VERSO 19

�iv€nanda-sena kare gh€˜i sam€dh€na
sab€re p€lana kari' sukhe lañ€ y€na

�iv€nanda-sena—®iv€nanda Sena; kare—hizo; gh€˜i sam€dh€na—gestiones
por los gastos para pasar los puestos de recaudación de impuestos;
sab€re—a todos; p€lana—mantener; kari'—haciendo; sukhe—lleno de
felicidad; lañ€—llevando; y€na—va.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena, que estaba encargado del grupo, hizo las gestiones
para facilitar el paso por las aduanas de recaudación. Él se hizo cargo de
todos los devotos y, muy feliz, viajó con ellos.

VERSO 20

sab€ra sarva-k€rya karena, dena v€s€-sth€na
�iv€nanda j€ne u�iy€-pathera sandh€na

sab€ra—de todos ellos; sarva-k€rya—todo lo que es necesario hacer;
karena—él hace; dena—da; v€s€-sth€na—alojamientos;
�iv€nanda—®iv€nanda; j€ne—conoce; u�iy€-pathera—de las carreteras de
Orissa; sandh€na—los cruces.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena se encargó de resolver todas las necesidades de los
devotos. En particular, se encargaba del alojamiento, y conocía las
carreteras de Orissa.

VERSO 21

se vatsara prabhu dekhite saba ˜h€kur€Š…
calil€ €c€rya-sa‰ge acyuta-janan…



se vatsara—ese año; prabhu—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhite—para
ver; saba ˜h€kur€Š…—todas las esposas de los devotos; calil€—fue;
€c€rya-sa‰ge—con Advaita šc€rya; acyuta-janan…—la madre de
Acyut€nanda.

TRADUCCIÓN

Ese año también fueron a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu las esposas
de los devotos [˜h€kur€Š…s]. S…t€dev…, la madre de Acyut€nanda, fue con
Advaita šc€rya.

VERSO 22

�r…v€sa paŠ�ita-sa‰ge calil€ m€lin…
�iv€nanda-sa‰ge cale t€‰h€ra g�hiŠ…

�r…v€sa paŠ�ita-sa‰ge—con ®r…v€sa PaŠ�ita; calil€—fue; m€lin…—su esposa,
M€lin…; �iv€nanda-sa‰ge—con ®iv€nanda Sena; cale—va; t€‰h€ra—su;
g�hiŠ…—esposa.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa PaŠ�ita llevó a su esposa, M€lin…; también ®iv€nanda Sena fue
acompañado de su esposa.

VERSO 23

�iv€nandera b€laka, n€ma——caitanya-d€sa
te‰ho caliy€che prabhure dekhite ull€sa

�iv€nandera b€laka—el hijo de ®iv€nanda; n€ma—llamado;
caitanya-d€sa—Caitanya d€sa; te‰ho—él; caliy€che—iba; prabhure—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dekhite—para ver; ull€sa—muy contento.



TRADUCCIÓN

Caitanya d€sa, el hijo de ®iv€nanda Sena, estaba muy contento de
acompañarles en el viaje para ver al Señor.

VERSO 24

€c€ryaratna-sa‰ge cale t€‰h€ra g�hiŠ…
t€‰h€ra premera kath€ kahite n€ j€ni

€c€ryaratna-sa‰ge—con Candra�ekhara; cale—va; t€‰h€ra—suya;
g�hiŠ…—esposa; t€‰h€ra—suyo; premera kath€—la descripción del amor
extático; kahite—hablar; n€ j€ni—no sé como.

TRADUCCIÓN

También fue la esposa de Candra�ekhara [šc€ryaratna]. Me es
imposible explicar la grandeza del amor de Candra�ekhara por el Señor.

VERSO 25

saba ˜h€kur€Š… mah€prabhuke bhik�€ dite
prabhura n€n€ priya dravya nila ghara haite

saba ˜h€kur€Š…—todas las esposas de los grandes devotos;
mah€prabhuke—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhik�€ dite—para ofrecer
comida; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€n€—varios; priya
dravya—alimentos queridos; nila—llevaron; ghara haite—del hogar.

TRADUCCIÓN

Para ofrecer a ®r… Caitanya Mah€prabhu toda clase de alimentos, las
esposas de los grandes devotos traían de sus hogares alimentos que
gustaban a Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 26

�iv€nanda-sena kare saba sam€dh€na
gh€˜iy€la prabodhi' dena sab€re v€s€-sth€na

�iv€nanda-sena—®iv€nanda Sena; kare—hace; saba sam€dh€na—todas las
gestiones; gh€˜iy€la—a los encargados de recaudar impuestos;
prabodhi'—satisfaciendo; dena—da; sab€re—a todos; v€s€-sth€na—lugares
para descansar.

TRADUCCIÓN

Como antes se explicó, ®iv€nanda Sena se encargó de resolver las
necesidades del grupo. En particular, tranquilizaba a los encargados de
recaudar impuestos y encontraba alojamiento para todos.

VERSO 27

bhak�ya diy€ karena sab€ra sarvatra p€lane
parama €nande y€na prabhura dara�ane

bhak�ya diy€—proveer de alimentos; karena—él hace; sab€ra—de todos;
sarvatra—en todas partes; p€lane—sustento; parama €nande—con gran
placer; y€na—él va; prabhura dara�ane—a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena, además, proveía de alimentos a los devotos y velaba
por ellos durante todo el viaje. De ese modo, sintiendo una gran
felicidad, fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu a Jagann€tha Pur….

VERSO 28

remuŠ€ya €siy€ kaila gop…n€tha dara�ana
€c€rya karila t€h€‰ k…rtana, nartana



remuŠ€ya—a RemuŠ€; €siy€—tras llegar; kaila—realizaron; gop…n€tha
dara�ana—visitar el templo de Gop…n€tha; €c€rya—Advaita šc€rya;
karila—realizó; t€h€‰—allí; k…rtana—cantar; nartana—danzar.

TRADUCCIÓN

Cuando llegaron a RemuŠ€, todos ellos fueron a ver al Señor
Gop…n€tha. En el templo del lugar, Advaita šc€rya cantó y danzó.

VERSO 29

nity€nandera paricaya saba sevaka sane
bahuta samm€na €si' kaila sevaka-gaŠe

nity€nandera—el Señor Nity€nanda Prabhu; paricaya—conocía de antes;
saba—todos; sevaka sane—a los sacerdotes del templo; bahuta
samm€na—gran respeto; €si'—viniendo; kaila—ofrecieron;
sevaka-gaŠe—todos los sacerdotes.

TRADUCCIÓN

Todos los sacerdotes del templo ya conocían de antes a ®r…
Nity€nanda Prabhu; al ver al Señor, fueron a ofrecerle grandes muestras
de respeto.

VERSO 30

sei r€tri saba mah€nta t€h€ñi rahil€
b€ra k�…ra €ni' €ge sevaka dharil€

sei r€tri—esa noche; saba mah€nta—todos los grandes devotos; t€h€ñi
rahil€—se quedaron allí; b€ra—doce cuencos; k�…ra—leche condensada;
€ni'—trayendo; €ge—frente a Nity€nanda Prabhu; sevaka—los sacerdotes;
dharil€—pusieron.



TRADUCCIÓN

Esa noche, todos los grandes devotos se quedaron en el templo; los
sacerdotes trajeron doce cuencos de leche condensada y los pusieron
ante el Señor Nity€nanda Prabhu.

VERSO 31

k�…ra b€‰˜i' sab€re dila prabhu-nity€nanda
k�…ra-pras€da p€ñ€ sab€ra b€�ila €nanda

k�…ra—la leche condensada; b€‰˜i'—repartiendo; sab€re—a todos; dila—dio;
prabhu-nity€nanda—Nity€nanda Prabhu; k�…ra-pras€da—remanentes de
leche condensada de la Deidad; p€ñ€—al recibir; sab€ra—de todos;
b€�ila—aumentó; €nanda—la bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

Cuando pusieron ante Él la leche condensada, Nity€nanda Prabhu
sirvió el pras€dam a todos; de ese modo, todos se sumergieron en una
gran bienaventuranza trascendental.

VERSO 32

m€dhava-pur…ra kath€, gop€la-sth€pana
t€‰h€re gop€la yaiche m€gila candana

m€dhava-pur…ra kath€—la narración sobre M€dhavendra Pur…;
gop€la-sth€pana—la instalación de la Deidad de Gop€la; t€‰h€re—a él;
gop€la—el Señor Gop€la; yaiche—el modo en que; m€gila—Él pidió;
candana—pasta de sándalo.

TRADUCCIÓN

Entonces comentaron la historia de ®r… M€dhavendra Pur… y la
instalación de la Deidad de Gop€la, y de cómo Gop€la le había pedido



pasta de madera de sándalo.

VERSO 33

t€‰ra l€gi' gop…n€tha k�…ra curi kaila
mah€prabhura mukhe €ge e kath€ �unila

t€‰ra l€gi'—para él (para M€dhavendra Pur…); gop…n€tha—la Deidad
llamada Gop…n€tha; k�…ra—leche condensada; curi—robar; kaila—realizó;
mah€prabhura mukhe—de labios de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €ge—en el
pasado; e kath€—este episodio; �unila—escuchó.

TRADUCCIÓN

Fue Gop…n€tha quien robó leche condensada para M€dhavendra Pur….
El propio ®r… Caitanya Mah€prabhu había narrado ese episodio
anteriormente.

VERSO 34

sei kath€ sab€ra madhye kahe nity€nanda
�uniy€ vai�Šava-mane b€�ila €nanda

sei kath€—ese episodio; sab€ra madhye—entre todos ellos; kahe—relata;
nity€nanda—el Señor Nity€nanda Prabhu; �uniy€—al escuchar;
vai�Šava-mane—en la mente de todos los vai�Šavas; b€�ila—aumentó;
€nanda—la bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda explicó de nuevo esa misma narración a todos
los devotos, cuya bienaventuranza trascendental aumentó al escuchar de
nuevo la historia.

SIGNIFICADO

Las palabras mah€prabhura mukhe, «de  labios  de  ®r…  Caitanya



Mah€prabhu», son significativas, pues ®r… Caitanya Mah€prabhu escuchó
por primera vez la historia de M€dhavendra Pur… de labios de Su maestro
espiritual, ®r…p€da Ÿ�vara Pur…. (Ver Madhya-l…l€, Capítulo Cuarto, Verso
18). Tras pasar algún tiempo en casa de ®r… Advaita en ®€ntipura, el Señor
narró la historia de M€dhavendra Pur… a Nity€nanda Prabhu, Jagad€nanda
Prabhu, D€modara PaŠ�ita y Mukunda d€sa. En su visita al templo de
Gop…n€tha en RemuŠ€, el Señor  narró  la  historia  de  la  instalación   de  la
Deidad de Gop€la por parte de M€dhavendra Pur…, y de cómo Gop…n€tha
había robado leche condensada. Debido a ese pasatiempo, el Señor
Gop…n€tha pasó a ser conocido con el nombre de K�…racor€, el ladrón que
robó leche condensada.

VERSO 35

ei-mata cali' cali' ka˜aka €il€
s€k�i-gop€la dekhi' sabe se dina rahil€

ei-mata—de ese modo; cali' cali'—caminando y caminando; ka˜aka
€il€—llegaron a la ciudad de Ka˜aka; s€k�i-gop€la dekhi'—después de ver a
la Deidad de S€k�i-gop€la; sabe—todos los devotos; se dina—ese día;
rahil€—se quedaron.

TRADUCCIÓN

Caminando y caminando de ese modo, los devotos llegaron a la
ciudad de Ka˜aka, donde se quedaron un día y visitaron el templo de
S€k�i-gop€la.

VERSO 36

s€k�i-gop€lera kath€ kahe nity€nanda
�uniy€ vai�Šava-mane b€�ila €nanda

s€k�i-gop€lera—de la Deidad conocida con el nombre de S€k�i-gop€la;
kath€—la narración; kahe—narra; nity€nanda—Nity€nanda Prabhu;
�uniy€—al escuchar; vai�Šava-mane—en la mente de todos los vai�Šavas;



b€�ila—aumentó; €nanda—la bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

Cuando Nity€nanda Prabhu narró las actividades de S€k�i-gop€la, en
la mente de todos los vai�Šavas aumentó la bienaventuranza
trascendental.

SIGNIFICADO

En relación con estas actividades, véase el Madhya-l…l€, Capítulo Cinco,
Versos 8-138.

VERSO 37

prabhuke milite sab€ra utkaŠ˜h€ antare
�…ghra kari' €il€ sabe �r…-n…l€cale

prabhuke milite—por ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€ra—de todos;
utkaŠ˜h€—ansiedad; antare—en el corazón; �…ghra kari'—dándose mucha
prisa; €il€—llegaron; sabe—todos ellos; �r…-n…l€cale—a Jagann€tha Pur….

TRADUCCIÓN

Todos los devotos del grupo tenían el corazón lleno de ansiedad por
ver a Caitanya Mah€prabhu; por eso se dieron mucha prisa en llegar a
Jagann€tha Pur….

VERSO 38

€˜h€ran€l€ke €il€ gos€ñi �uniy€
dui-m€l€ p€˜h€il€ govinda-h€te diy€

€˜h€ran€l€ke—š˜h€ran€l€; €il€—ellos han llegado; gos€ñi—®r… Caitanya
Mah€prabhu; �uniy€—al escuchar; dui-m€l€—dos collares de flores;
p€˜h€il€—envió; govinda-h€te diy€—en manos de Govinda.



TRADUCCIÓN

Cuando llegaron a un puente llamado š˜h€ran€l€, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, al recibir la noticia de su llegada, les envió dos collares de
flores por medio de Govinda.

VERSO 39

dui m€l€ govinda dui-jane par€ila
advaita, avadh™ta-gos€ñi ba�a sukha p€ila

dui m€l€—los dos collares de flores; govinda—Govinda; dui-jane
par€ila—puso en el cuello de dos personalidades; advaita—Advaita
šc€rya; avadh™ta-gos€ñi—Nity€nanda Prabhu; ba�a sukha p€ila—Se
sintieron muy felices.

TRADUCCIÓN

Govinda ofreció los dos collares a Advaita šc€rya y a Nity€nanda
Prabhu, quienes Se sintieron muy felices.

VERSO 40

t€h€ñi €rambha kaila k��Ša-sa‰k…rtana
n€cite n€cite cali' €il€ dui-jana

t€h€ñi—en ese mismo lugar; €rambha kaila—comenzaron;
k��Ša-sa‰k…rtana—a cantar el santo nombre del Señor K��Ša; n€cite
n€cite—danzando y danzando; cali'—yendo; €il€—llegaron;
dui-jana—ambos.

TRADUCCIÓN

En verdad, allí mismo comenzaron a cantar el santo nombre de K��Ša;
y fue así, danzando y danzando, como llegaron Advaita šc€rya y
Nity€nanda Prabhu a Jagann€tha Pur….



VERSO 41

punaƒ m€l€ diy€ svar™p€di nija-gaŠa
€gu b€�i' p€˜h€ila �ac…ra nandana

punaƒ—de nuevo; m€l€—collares de flores; diy€—ofrecer;
svar™pa-€di—Svar™pa D€modara Gosv€m… y otros; nija-gaŠa—devotos
personales; €gu b€�i'—adelantarse; p€˜h€ila—envió; �ac…ra nandana—el
hijo de madre ®ac….

TRADUCCIÓN

Entonces, por segunda vez, ®r… Caitanya Mah€prabhu les envió más
collares de flores. Esta vez los traían Svar™pa D€modara y otros devotos
personales, que se habían adelantado, enviados por el hijo de madre
®ac….

VERSO 42

narendra €siy€ t€h€‰ sab€re milil€
mah€prabhura datta m€l€ sab€re par€il€

narendra—al lago llamado Narendra; €siy€—al llegar; t€h€‰—allí;
sab€re—a todos; milil€—encontraron; mah€prabhura—por ®r… Caitanya
Mah€prabhu; datta—dados; m€l€—collares de flores; sab€re
par€il€—ofrecidos a todos.

TRADUCCIÓN

Cuando los devotos de Bengala llegaron al lago Narendra, se
encontraron con Svar™pa D€modara y los demás devotos, quienes les
ofrecieron los collares de flores que habían recibido de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 43



siˆha-dv€ra-nika˜e €il€ �uni' gaurar€ya
€pane €siy€ prabhu milil€ sab€ya

siˆha-dv€ra—la puerta del león; nika˜e—cerca de; €il€—llegaron; �uni'—al
escuchar; gaurar€ya—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
€pane—personalmente; €siy€—yendo; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; milil€ sab€ya—les recibió a todos.

TRADUCCIÓN

Cuando por fin los devotos llegaron a la puerta del león, ®r… Caitanya
Mah€prabhu recibió la noticia y fue personalmente a verles.

VERSO 44

sab€ lañ€ kaila jagann€tha-dara�ana
sab€ lañ€ €il€ punaƒ €pana-bhavana

sab€ lañ€—llevándoles; kaila—hizo; jagann€tha-dara�ana—ver al Señor
Jagann€tha; sab€ lañ€—llevándoles a todos; €il€—regresó; punaƒ—de
nuevo; €pana-bhavana—a Su propia residencia.

TRADUCCIÓN

Acto seguido, ®r… Caitanya Mah€prabhu y todos Sus devotos visitaron
al Señor Jagann€tha. Por último, acompañado de todos ellos, el Señor
regresó a Su residencia.

VERSO 45

v€Š…n€tha, k€�…-mi�ra pras€da €nila
svahaste sab€re prabhu pras€da kh€oy€ila

v€Š…n€tha—V€Š…n€tha; k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; pras€da €nila—trajeron
pras€dam de todo tipo; sva-haste—con Su propia mano; sab€re—a todos;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; pras€da—los remanentes de la comida



de Jagann€tha; kh€oy€ila—dio de comer.

TRADUCCIÓN

V€Š…n€tha R€ya y K€�… Mi�ra trajeron entonces una gran cantidad de
pras€dam, que ®r… Caitanya Mah€prabhu sirvió con Su propia mano,
dando de comer a todos.

VERSO 46

p™rva vatsare y€‰ra yei v€s€-sth€na
t€h€‰ sab€ p€˜h€ñ€ kar€ila vi�r€ma

p™rva vatsare—el año anterior; y€‰ra—de quien; yei—allí donde;
v€s€-sth€na—lugar en que alojarse; t€h€‰—allí; sab€—a todos ellos;
p€˜h€ñ€—enviando; kar€ila vi�r€ma—les hicieron descansar.

TRADUCCIÓN

El año anterior, cada uno tenía su propia vivienda, y ese mismo
alojamiento les fue ofrecido de nuevo. Así, todos fueron a descansar.

VERSO 47

ei-mata bhakta-gaŠa rahil€ c€ri m€sa
prabhura sahita kare k…rtana-vil€sa

ei-mata—de ese modo; bhakta-gaŠa—los devotos; rahil€—se quedaron; c€ri
m€sa—durante cuatro meses; prabhura-sahita—con ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kare—realizaron; k…rtana-vil€sa—los pasatiempos del
sa‰k…rtana.

TRADUCCIÓN

Los devotos se quedaron allí cuatro meses seguidos, disfrutando del
canto del mah€-mantra Hare K��Ša con ®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 48

p™rvavat ratha-y€tr€-k€la y€be €ila
sab€ lañ€ guŠ�ic€-mandira prak�€lila

p™rva-vat—como el año anterior; ratha-y€tr€-k€la—el momento del festival
de Ratha-y€tr€; y€be—cuando; €ila—llegaba; sab€ lañ€—llevándoles a
todos; guŠ�ic€-mandira—el templo de GuŠ�ic€; prak�€lila—limpió.

TRADUCCIÓN

Como el año anterior, cuando se acercaban las fechas del Ratha-y€tr€,
limpiaron todos juntos el templo de GuŠ�ic€.

VERSO 49

kul…na-gr€m… pa˜˜a-�or… jagann€the dila
p™rvavat ratha-agre nartana karila

kul…na-gr€m…—los habitantes de Kul…na-gr€ma; pa˜˜a-�or…—cuerdas de
seda; jagann€the dila—ofrecieron al Señor Jagann€tha; p™rva-vat—como el
año anterior; ratha-agre—frente al carro; nartana karila—danzaron.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de Kul…na-gr€ma entregaron cuerdas de seda al Señor
Jagann€tha y, como anteriormente, danzaron ante el carro del Señor.

VERSO 50

bahu n�tya kari' punaƒ calila udy€ne
v€p…-t…re t€h€‰ y€i' karila vi�r€me

bahu n�tya kari'—después de mucho danzar; punaƒ—de nuevo;
calila—partieron hacia; udy€ne—el jardín; v€p…-t…re—en la orilla del lago;



t€h€‰ y€i'—yendo allí; karila vi�r€me—descansaron.

TRADUCCIÓN

Después de mucho danzar, fueron a un jardín cercano y descansaron
a orillas de un lago.

VERSO 51

r€�h… eka vipra, te‰ho——nity€nanda d€sa
mah€-bh€gyav€n te‰ho, n€ma——k��Šad€sa

r€�h… eka vipra—un br€hmaŠa que vivía en R€�ha-de�a (por donde no
fluye el Ganges); te‰ho—él; nity€nanda d€sa—sirviente del Señor
Nity€nanda; mah€-bh€gyav€n—muy afortunado; te‰ho—él;
n€ma—llamado; k��Šad€sa—K��Šad€sa.

TRADUCCIÓN

Un br€hmaŠa llamado K��Šad€sa, que vivía en R€�ha-de�a y era un
sirviente del Señor Nity€nanda, era una persona muy afortunada.

VERSO 52

gha˜a bhari' prabhura te‰ho abhi�eka kaila
t€‰ra abhi�eke prabhu mah€-t�pta haila

gha˜a bhari'—llenando un cántaro de agua; prabhura—del Señor Caitanya
Mah€prabhu; te‰ho—él; abhi�eka kaila—hizo el baño; t€‰ra—suyo;
abhi�eke—por el acto de bañar al Señor; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; mah€-t�pta haila—Se sintió muy satisfecho.

TRADUCCIÓN

Fue K��Šad€sa quien llenó de agua un gran recipiente y lo vertió
sobre el Señor mientras Se bañaba. El Señor Se sintió muy satisfecho con



esto.

VERSO 53

balagaŠ�i-bhogera bahu pras€da €ila
sab€ sa‰ge mah€prabhu pras€da kh€ila

balagaŠ�i-bhogera—del alimento ofrecido en BalagaŠ�i; bahu
pras€da—una gran cantidad de pras€dam; €ila—llegó; sab€ sa‰ge—con
todos los devotos; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; pras€da—los
remanentes del alimento de Jagann€tha; kh€ila—comió.

TRADUCCIÓN

Entonces llegó una gran cantidad de remanentes del alimento ofrecido
al Señor en BalagaŠ�i; ®r… Caitanya Mah€prabhu y todos Sus devotos los
comieron.

SIGNIFICADO

En relación con BalagaŠ�i, ver Madhya-l…l€ 13.193.

VERSO 54

p™rvavat ratha-y€tr€ kaila dara�ana
her€-pañcam…-y€tr€ dekhe lañ€ bhakta-gaŠa

p™rva-vat—como el año anterior; ratha-y€tr€—el festival de los carros; kaila
dara�ana—vio; her€-pañcam…-y€tr€—el festival de Her€-pañcam…;
dekhe—Él ve; lañ€ bhakta-gaŠa—con todos los devotos. 

TRADUCCIÓN

Como el año anterior, el Señor asistió, con todos los devotos, a los
festivales de Ratha-y€tr€ y Her€-pañcam….



VERSO 55

€c€rya-gos€ñi prabhura kaila nimantraŠa
t€ra madhye kaila yaiche jha�a-vari�aŠa

€c€rya-gos€ñi—Advaita šc€rya; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kaila—hizo; nimantraŠa—invitación; t€ra madhye—en medio de ese
episodio; kaila—sucedió; yaiche—tal y como; jha�a-vari�aŠa—tormenta de
lluvia. 

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu, y en relación con
eso hubo una gran tormenta de lluvia.

VERSO 56

vist€ri' varŠiy€chena d€sa-v�nd€vana
�r…v€sa prabhure tabe kaila nimantraŠa

vist€ri'—detalladamente; varŠiy€chena—ha narrado;
d€sa-v�nd€vana—V�nd€vana d€sa µh€kura; �r…v€sa—®r…v€sa; prabhure—a
®r… Caitanya Mah€prabhu; tabe—entonces; kaila nimantraŠa—invitó. 

TRADUCCIÓN

Ya ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura ha narrado todos estos episodios
con gran detalle. Otro día fue ®r…v€sa µh€kura quien invitó al Señor.

SIGNIFICADO

El Caitanya-bh€gavata (Antya-khaŠ�a, Capítulo Nueve) explica: Un día,
®r…la Advaita šc€rya, que había invitado a Caitanya Mah€prabhu, pensó
que,  si  el  Señor  venía  solo,  podría  darle  de  comer  a  Su plena satisfacción.
Entonces sucedió que, mientras los demás sanny€s…s se  dirigían a  casa  de
Advaita šc€rya para comer, se levantó una gran tormenta que les impidió



llegar allí. Así, conforme a los deseos de Advaita šc€rya, ®r… Caitanya
Mah€prabhu vino solo y tomó el pras€dam.

VERSO 57

prabhura priya-vyañjana saba r€ndhena m€lin…
'bhaktye d€s…'-abhim€na, 'snehete janan…'

prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; priya-vyañjana—platos de
verduras favoritos; saba—todos; r€ndhena—cocina; m€lin…—la esposa de
®r…v€sa µh€kura; bhaktye d€s…'—en devoción, era como una sirvienta;
abhim€na—así lo pensaba; snehete—en cariño; janan…—igual que una
madre. 

TRADUCCIÓN

M€lin…dev…, la esposa de ®r…v€sa µh€kura, cocinó las verduras
preferidas del Señor. En devoción, se consideraba una sirvienta de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, pero, por su cariño, era como una madre.

VERSO 58

€c€ryaratna-€di yata mukhya bhakta-gaŠa
madhye madhye prabhure karena nimantraŠa

€c€ryaratna—Candra�ekhara; €di—y otros; yata—todos; mukhya
bhakta-gaŠa—los principales devotos; madhye madhye—cada cierto
tiempo; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; karena
nimantraŠa—invitaban. 

TRADUCCIÓN

Los principales devotos, comenzando con Candra�ekhara
[šc€ryaratna], solían invitar a ®r… Caitanya Mah€prabhu cada cierto
tiempo.



VERSO 59

c€turm€sya-ante punaƒ nity€nande lañ€
kib€ yukti kare nitya nibh�te vasiy€

c€turm€sya-ante—al final de c€turm€sya; punaƒ—de nuevo; nity€nande—a
®r… Nity€nanda Prabhu; lañ€—confiándose; kib€—qué; yukti
kare—trataban; nitya—diariamente; nibh�te—en un lugar solitario;
vasiy€—sentados. 

TRADUCCIÓN

Al final de los cuatro meses de c€turm€sya, Caitanya Mah€prabhu
volvió a conversar diariamente con Nity€nanda Prabhu en un lugar
solitario. Nadie sabía de qué trataban.

VERSO 60

€c€rya-gos€ñi prabhuke kahe ˜h€re-˜hore
€c€rya tarj€ pa�e, keha bujhite n€ p€re

€c€rya-gos€ñi—Advaita šc€rya; prabhuke—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kahe—habla; ˜h€re-˜hore—con gestos; €c€rya—Advaita šc€rya; tarj€
pa�e—lee algunos pasajes poéticos; keha—nadie; bujhite—entender; n€
p€re—no pudo. 

TRADUCCIÓN

Entonces, ®r…la Advaita šc€rya dijo algo a Caitanya Mah€prabhu
mediante gestos y leyó unos pasajes poéticos que nadie entendió.

VERSO 61

t€‰ra mukha dekhi' h€se �ac…ra nandana
a‰g…k€ra j€ni' €c€rya karena nartana



t€‰ra mukha—Su cara; dekhi'—al ver; h€se—sonríe; �ac…ra nandana—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; a‰g…k€ra j€ni'—al entender que había
aceptado; €c€rya—Advaita šc€rya; karena—hizo; nartana—danzar. 

TRADUCCIÓN

Al ver la cara de Advaita šc€rya, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu
sonrió. Entendiendo que el Señor había aceptado la propuesta, Advaita
šc€rya comenzó a danzar.

VERSO 62

kib€ pr€rthan€, kib€ €jñ€——keha n€ bujhila
€li‰gana kari' prabhu t€‰re vid€ya dila

kib€—cuál; pr€rthan€—la petición; kib€—cuál; €jñ€—la orden;
keha—nadie; n€ bujhila—no sabía; €li‰gana kari'—tras abrazar;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a Él; vid€ya dila—despidió. 

TRADUCCIÓN

Nadie sabía qué había pedido Advaita šc€rya ni qué había ordenado
el Señor. Después de abrazar al šc€rya, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
despidió de Él.

VERSO 63

nity€nande kahe prabhu,——�unaha, �r…p€da
ei €mi m€gi, tumi karaha pras€da

nity€nande—a ®r… Nity€nanda Prabhu; kahe—dice; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; �unaha—por favor, escucha; �r…p€da—¡oh, hombre santo!;
ei—esto; €mi—Yo; m€gi—pido; tumi—Tú; karaha—por favor, muestra;
pras€da—misericordia. 



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces a Nity€nanda Prabhu: «Por
favor, escúchame, ¡oh, hombre santo! Quiero pedirte algo. Por favor,
satisface Mi deseo.

VERSO 64

prati-var�a n…l€cale tumi n€ €sib€
gau�e rahi' mora icch€ saphala karib€

prati-var�a—cada año; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; tumi—Tú; n€ €sib€—no
vengas; gau�e rahi'—quedándote en Bengala; mora icch€—Mi deseo;
sa-phala karib€—haz que se cumpla.

TRADUCCIÓN

«No vengas a Jagann€tha Pur… todos los años. Quédate en Bengala y
cumple Mi deseo.»

SIGNIFICADO

La misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu es propagar la única medicina
eficaz en esta degradada era de Kali: el canto del mah€-mantra Hare K��Ša.
Siguiendo las órdenes de Su madre, ®r… Caitanya Mah€prabhu vivía en
Jagann€tha Pur…, adonde iban a verle los devotos.  Sin  embargo,  el  Señor
sentía que aquel mensaje debía propagarse de forma exhaustiva por toda
Bengala, y en Su ausencia no había otra persona capaz de hacerlo. Por eso,
el Señor pidió a Nity€nanda Prabhu que Se quedase en Bengala y propagase
el mensaje de conciencia de K��Ša. El Señor confió también una
responsabilidad de prédica semejante a R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m…. Aunque todo el que ve al Señor Jagann€tha se beneficia mucho, el
Señor pidió a Nity€nanda Prabhu que no viniese todos los años a
Jagann€tha  Pur….  ¿Quiere  esto  decir  que  el  Señor  estaba  negando  a
Nity€nanda Prabhu una oportunidad afortunada? No. El sirviente fiel de
®r… Caitanya Mah€prabhu debe cumplir Su orden, incluso si para ello debe
sacrificar el ir a Jagann€tha Pur… para ver al Señor Jagann€tha. En otras



palabras, es mayor fortuna cumplir la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu
que satisfacer los propios sentidos viendo al Señor Jagann€tha.  
Predicar la misión de Caitanya Mah€prabhu por todo el mundo es más
importante que quedarse en V�nd€vana o en Jagann€tha Pur… en busca de la
satisfacción personal. La misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu es propagar el
movimiento para la conciencia de K��Ša; por lo tanto, Sus devotos sinceros
deben cumplir Su deseo.

p�thiv…te €che yata nagar€di gr€ma
sarvatra prac€ra haibe mora n€ma 

Los devotos del Señor Caitanya deben predicar el proceso de conciencia de
K��Ša en todos los pueblos y aldeas del mundo. Eso satisfará al Señor. No
se trata de actuar caprichosamente en busca de la satisfacción personal. Esa
orden viene a través del sistema de parampar€, y el maestro espiritual la
comunica al discípulo para que éste pueda difundir el mensaje de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Todo discípulo tiene el deber de cumplir la orden
del maestro espiritual genuino y propagar el mensaje del Señor Caitanya
por todo el mundo.

VERSO 65

t€h€‰ siddhi kare——hena anye n€ dekhiye
€m€ra 'du�kara' karma, tom€ haite haye

t€h€‰—allí; siddhi—éxito; kare—hace; hena—semejante; anye—otra
persona; n€—no; dekhiye—Yo veo; €m€ra—Mía; du�kara—difícil de llevar
a cabo; karma—labor; tom€—Ti; haite—de; haye—alcanza el éxito.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Tú puedes hacer una labor que
ni siquiera Yo puedo hacer. Excepto Tú, no sé de nadie en Gau�a-de�a
que pueda cumplir con Mi misión en ese lugar».

SIGNIFICADO

La misión del Señor Caitanya es liberar a las almas caídas de esta era. En la



era de Kali, prácticamente el ciento por ciento de la población ha caído muy
bajo. Ciertamente, ®r… Caitanya Mah€prabhu liberó a muchas almas caídas,
pero  la  mayoría  de  Sus  discípulos procedían de las clases superiores.
Liberó, por ejemplo, a ®r…la R™pa Gosv€m…, a San€tana Gosv€m…, a
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y a muchos otros, que, aunque socialmente eran
elevados, desde el punto de vista espiritual habían caído muy bajo. ®r…la
R™pa y San€tana Gosv€m…s tenían cargos en el gobierno, y S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya era el más eminente erudito de la India. Del mismo modo,
Prak€�€nanda Sarasvat… era el líder de muchos miles de sanny€s…s
m€y€v€d…s. Fue ®r…la Nity€nanda Prabhu, sin embargo, quien liberó a
personas como Jag€i y M€dh€i. Por esa razón, el Señor Caitanya dice: €m€ra
'du�kara' karma, tom€ haite haye. Jag€i y M€dh€i se liberaron únicamente
por la misericordia de Nity€nanda Prabhu. Cuando agredieron a
Nity€nanda Prabhu, el Señor Caitanya Se enfadó y decidió matarles con Su
cakra Sudar�ana, pero Nity€nanda Prabhu les salvó de la ira del Señor y les
liberó. En la encarnación de Gaura-Nit€i, la misión del Señor no es matar a
los demonios, sino liberarles con la prédica de conciencia de K��Ša.  En el
caso de Jag€i y M€dh€i, ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba tan enfadado que
les hubiera matado inmediatamente, pero Nity€nanda Prabhu fue tan
bondadoso que, no sólo les salvó de la muerte, sino que les elevó a la
posición transcendental. Así, lo que a ®r… Caitanya Mah€prabhu Le resultó
imposible, Nity€nanda Prabhu lo llevó a cabo. 
Del mismo modo, si somos fieles al servicio de Gaura-Nit€i en la sucesión
discipular, podemos superar incluso el servicio de Nity€nanda Prabhu. Así
es el proceso de sucesión discipular. Nity€nanda Prabhu liberó a Jag€i y
M€dh€i, pero el sirviente de Nity€nanda Prabhu, por Su gracia, puede
liberar a muchos miles de Jag€is y M€dh€is. Ésa es la bendición especial de
la sucesión discipular. Se puede ver quien está situado en la sucesión
discipular por el resultado de sus actividades. Eso es siempre cierto en lo
que se refiere a las actividades del Señor y de Sus devotos. Por eso el Señor
®iva dice:

€r€dhan€n€ˆ sarve�€ˆ 
vi�Šor €r€dhanaˆ paraˆ

tasm€t parataraˆ devi 
tad…y€n€ˆ samarcanam

«De todas las formas de adoración, la mejor es la adoración del Señor



Vi�Šu;   pero  mejor  que  adorar  al  Señor  Vi�Šu  es  adorar  a  Su  devoto,  el
vai�Šava» (Padma Pur€Ša). 
Por la gracia de Vi�Šu, el vai�Šava puede ofrecer un servicio mejor que el
propio Vi�Šu; ésa es la prerrogativa especial del vai�Šava.  El  Señor  en
realidad desea ver que las actividades de Sus sirvientes son aún más
gloriosas que las Suyas propias. En la batalla de Kuruk�etra, por ejemplo,
®r… K��Ša hizo luchar a Arjuna porque, conforme al plan de K��Ša, todos los
guerreros allí presentes estaban destinados a morir en la batalla. K��Ša no
quería el mérito para Sí mismo; prefirió que la gloria fuese para Arjuna. Por
eso le pidió que luchase y se ganase la fama:

tasm€t tvam utti�˜ha ya�o labhasva
jitv€ �atr™n bhu‰k�va r€jyaˆ sam�ddham

mayaivaite nihat€ƒ p™rvam eva
nimitta-m€traˆ bhava savya-s€cin

«Por lo tanto, levántate. Prepárate para pelear y gánate la gloria. Conquista
a  tus  enemigos  y  disfruta  de  un  reino  floreciente.  Ellos  ya  han  sido
destinados a morir por disposición Mía,  y tú,  ¡oh,  Savyas€c…!,  no vas a ser
más que un instrumento en la contienda» (Bg. 11.33). 
De ese  modo,  la  Suprema Personalidad de  Dios  cubre  de  gloria  al  devoto
que lleva a cabo a la perfección una tarea difícil. Hanum€nj…, Vajr€‰gaj…, el
sirviente del Señor R€macandra, también puede servirnos como ejemplo.
Hanum€nj… cruzó el mar de un salto y llegó desde la costa de Bh€rata-var�a
a la de La‰k€. Cuando el Señor R€macandra decidió ir allí, construyó un
camino de piedras; aunque eran piedras que, por Su voluntad, flotaban
sobre el mar. Si simplemente seguimos las instrucciones de ®r… Caitanya
Mah€prabhu y los pasos de ®r… Nity€nanda Prabhu, el movimiento para la
conciencia de K��Ša puede progresar, y, si sus predicadores permanecen
fieles en el servicio del Señor, podrán realizar tareas aún más difíciles.

VERSO 66

nity€nanda kahe,——€mi 'deha' tumi 'pr€Ša'
'deha' 'pr€Ša' bhinna nahe,——ei ta pram€Ša

nity€nanda kahe—el Señor Nity€nanda Prabhu dijo; €mi—Yo; deha—el
cuerpo; tumi—Tú; pr€Ša—la vida; deha—el cuerpo; pr€Ša—la vida; bhinna



nahe—no separados; ei ta pram€Ša—ésa es la evidencia. 

TRADUCCIÓN

Nity€nanda Prabhu contestó: «¡Oh, Señor!, Tú eres la vida y Yo soy el
cuerpo. No hay diferencia entre el cuerpo y la vida misma, pero la vida
es más importante que el cuerpo.

VERSO 67

acintya-�aktye kara tumi t€h€ra gha˜ana
ye kar€ha, sei kari, n€hika niyama

acintya-�aktye—con energía inconcebible; kara—haces; tumi—Tú;
t€h€ra—de esa relación; gha˜ana—la actividad; ye—cualquiera que;
kar€ha—Tú Me hagas hacer; sei—ésa; kari—Yo hago; n€hika—no hay;
niyama—restricción.

TRADUCCIÓN

«Con Tu inconcebible energía, puedes hacer todo lo que desees, y
todo lo que Me hagas hacer a Mí, Yo lo hago sin restricción.»

SIGNIFICADO

Como se afirma al principio del ®r…mad-Bh€gavatam: tene brahma h�d€ ya
€di-kavaye. El Señor Brahm€ es la primera criatura viviente del universo y,
al mismo tiempo, el creador del universo. ¿Cómo es eso posible? Aunque es
la primera entidad viviente, el Señor  Brahm€  no  entra  en  la  categoría  de
vi�Šu-tattva, sino que forma parte de las j…va-tattvas. Aun así, por la gracia
del Señor, que le instruyó a través del corazón (tene brahma h�d€), el Señor
Brahm€ pudo crear un enorme universo. El Señor está siempre situado en el
corazón, y desde allí  instruye a quienes son realmente Sus devotos puros.
Ÿ�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati (Bg. 18.61). La entidad
viviente que sigue las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios
puede, por la gracia del Señor, realizar las tareas más difíciles, aunque sea
una criatura insignificante. Así lo confirma el Señor K��Ša en la



Bhagavad-g…t€ (10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ 
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ 
yena m€m upay€nti te 

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí». 
Todo es posible para el devoto puro, pues actúa conforme a las
instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios. Mediante la energía
inconcebible del Señor, el devoto puro puede realizar tareas que se
consideran sumamente difíciles, tareas que ni el Señor mismo llevó a cabo
nunca. Por ello, Nity€nanda Prabhu dijo a ®r… Caitanya Mah€prabhu: ye
kar€ha, sei kari, n€hika niyama: «No sé en virtud de qué principio
regulativo estoy realizando esta maravillosa obra, pero estoy seguro de que
haré lo que Tú desees». Aunque el Señor quiere que todo el mérito sea para
el devoto, el devoto nunca acepta esos méritos, pues actúa sencillamente
bajo la dirección del Señor. Por consiguiente, todo el mérito es para el
Señor.  Ésa  es  la  naturaleza  de  la  relación  entre  el  Señor  y Su devoto. El
Señor desea que todo el mérito sea para Su sirviente, pero el sirviente no
acepta mérito alguno, pues sabe que todo lo hace el Señor.

VERSO 68

t€‰re vid€ya dila prabhu kari' €li‰gana
ei-mata vid€ya dila saba bhakta-gaŠa

t€‰re—de Él (de Nity€nanda Prabhu); vid€ya dila—Se despidió; prabhu—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; kari'—haciendo; €li‰gana—abrazo;
ei-mata—de ese modo; vid€ya dila—Se despidió; saba—de todos;
bhakta-gaŠa—los devotos. 

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a Nity€nanda Prabhu
y Se despidió de Él. Después Se despidió de los demás devotos.



VERSO 69

kul…na-gr€m… p™rvavat kaila nivedana
"prabhu, €jñ€ kara,——€m€ra kartavya s€dhana"'

kul…na-gr€m…—uno de los habitantes de Kul…na-gr€ma; p™rva-vat—como el
año anterior; kaila—presentó; nivedana—petición; prabhu—mi Señor; €jñ€
kara—ordena; €m€ra—mía; kartavya—necesaria; s€dhana—práctica. 

TRADUCCIÓN

Como el año anterior, uno de los habitantes de Kul…na-gr€ma hizo una
petición al Señor diciendo: «Mi Señor, por favor, dime cuál es mi deber y
cómo debo ponerlo en práctica».

VERSO 70

prabhu kahe,——"vai�Šava-sev€, n€ma-sa‰k…rtana
dui kara, �…ghra p€be �r…-k��Ša-caraŠa"

prabhu kahe—el Señor contestó; vai�Šava-sev€—servicio a los vai�Šavas;
n€ma-sa‰k…rtana—canto del santo nombre del Señor; dui kara—tú haz esas
dos cosas; �…ghra—muy pronto; p€be—obtendrás;
�r…-k��Ša-caraŠa—refugio a los pies de loto del Señor, ®r… K��Ša. 

TRADUCCIÓN

El Señor contestó: «Debes ocuparte en el servicio de los sirvientes de
K��Ša y cantar constantemente el santo nombre de K��Ša. Si haces esas
dos cosas, pronto alcanzarás el refugio de los pies de loto de K��Ša».

VERSO 71

te‰ho kahe,——"ke vai�Šava, ki t€‰ra lak�aŠa?"'
tabe h€si' kahe prabhu j€ni' t€‰ra mana



te‰ho kahe—él dijo; ke—quién; vai�Šava—un vai�Šava; ki—cuáles;
t€‰ra—de él; lak�aŠa—las características; tabe—a continuación;
h€si'—sonriendo; kahe—dice; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
j€ni'—conociendo; t€‰ra mana—su mente. 

TRADUCCIÓN

El habitante de Kul…na-gr€ma dijo: «Por favor, hazme saber quién es
un verdadero vai�Šava y cuáles son sus características». Comprendiendo
su mentalidad, ®r… Caitanya Mah€prabhu sonrió y le dio la siguiente
respuesta.

VERSO 72

"k��Ša-n€ma nirantara y€‰h€ra vadane
sei vai�Šava-�re�˜ha, bhaja t€‰h€ra caraŠe

k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; nirantara—sin cesar;
y€‰h€ra—cuya; vadane—en la boca; sei—esa persona;
vai�Šava-�re�˜ha—un vai�Šava de primera clase; bhaja—adora; t€‰h€ra
caraŠe—sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«La persona que canta constantemente el santo nombre del Señor
debe ser considerada un vai�Šava de primera clase, y tu deber es servir
sus pies de loto.»

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que todo vai�Šava que canta
constantemente el santo nombre del Señor debe ser considerado en el
segundo nivel de vai�Šavismo. Ese devoto es superior al vai�Šava neófito
que acaba de aprender a cantar el santo nombre del Señor. El devoto neófito
simplemente trata de cantar el santo nombre, mientras que el devoto
avanzado está acostumbrado a cantar y siente placer al hacerlo. Ese devoto
avanzado recibe el nombre de madhyama-bh€gavata, lo cual indica que ha



alcanzado la etapa intermedia entre el neófito y el devoto perfecto. Por lo
general, el devoto en la etapa intermedia actúa como predicador. Los
devotos  neófitos  y  las  personas  comunes  deben  adorar  al
madhyama-bh€gavata, que es un medio transparente. 
En el Upade�€m�ta (5), ®r…la R™pa Gosv€m… dice: praŠatibhi� ca bhajantam
…�am. Eso significa que los devotos madhyama-adhik€r… deben ofrecerse
reverencias entre sí. 
La palabra nirantara, que significa «sin cesar, continuamente,
constantemente», es muy importante en este verso. La palabra antara
significa «intervalo». Si una persona desea hacer servicio devocional pero
tiene también otros deseos, o, en otras palabras, si unas veces se ocupa en
servicio devocional y otras busca complacer los sentidos, esa persona verá
interrumpido su servicio. El devoto puro, por lo tanto, no debe tener
ningún deseo que no sea servir a K��Ša. Debe estar por encima de las
actividades fruitivas y del conocimiento especulativo. En el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.11), ®r…la R™pa Gosv€m… dice:

any€bhil€�it€-�™nyaˆ 
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

Ése es el plano del servicio devocional puro. No debemos estar motivados
por las actividades fruitivas o la especulación mental, sino que simplemente
debemos servir a K��Ša con actitud favorable. Eso es devoción de primera
clase. 
Otro significado de antara es «este cuerpo». El cuerpo es un obstáculo para
la autorrealización, pues siempre está ocupado en la complacencia de los
sentidos. Del mismo modo, antara significa también «dinero». El dinero, si
no  se  usa  al  servicio  de  K��Ša,  también es un obstáculo. Antara significa
también janat€, «la gente en general». La compañía de personas corrientes
puede destruir los principios del servicio devocional. Del mismo modo,
antara puede significar «codicia»: la codicia de ganar más dinero o de
disfrutar de más complacencia de los sentidos. Por último, la palabra antara
puede significar también «ideas ateas», que nos llevan a considerar que la
Deidad del templo está hecha de piedra, de madera o de oro. Todo ello son
obstáculos. La Deidad del templo no es material, es la Suprema
Personalidad de Dios misma. De igual modo, también es un obstáculo



considerar al maestro espiritual un ser humano corriente (guru�u
nara-matiƒ). Tampoco se debe identificar al vai�Šava con determinada casta
o  nación.  Ni  se le debe considerar material. El caraŠ€m�ta no  debe
considerarse agua de beber común y corriente, ni el santo nombre del Señor
una vibración sonora cualquiera. Tampoco hay que considerar al Señor
K��Ša un ser humano corriente, pues Él es el origen de todos los
vi�Šu-tattvas;  además,  no  hay  que  pensar  en  el  Señor  Supremo  como  si
fuera un semidiós. Entremezclar lo material con lo espiritual nos lleva a
mirar lo trascendental como material y lo mundano como espiritual. Todo
ello se debe a que poseemos poco conocimiento. No debemos pensar que el
Señor Vi�Šu y las cosas relacionadas con Él son diferentes entre sí. Todo
ello es ofensivo. 
En el Bhakti-sandarbha (265), ®r…la J…va Gosv€m… escribe: n€maikaˆ yasya
v€ci smaraŠa-patha-gatam ity-€dau
deha-draviŠ€di-nimittaka-'p€�aŠ�a'-�abdena ca da�a apar€dh€ lak�yante,
p€�aŠ�a-mayatv€t te�€m: «En el verso que comienza "n€maikaˆ yasya",
encontramos la palabra p€�aŠ�€ [“ateísmo”]. La palabra, literalmente, se
refiere a una utilización errónea del cuerpo o la propiedad, pero en ese
verso indica las diez ofensas al canto del santo nombre del Señor, pues cada
una de esas ofensas lleva a una conducta atea». 
Los m€y€v€d…s, debido a su escaso conocimiento, tienen una visión
imperfecta de Vi�Šu y de los vai�Šavas, y  eso  se  condena.  En  el
®r…mad-Bh€gavatam (11.2.46), se describe al vai�Šava intermedio con las
siguientes palabras:

…�vare tad-adh…ne�u 
b€li�e�u dvi�atsu ca

prema-maitr…-k�popek�€ 
yaƒ karoti sa madhyamaƒ

«El vai�Šava intermedio  siente  amor  por  Dios,  hace  amistad  con  los
devotos, instruye a los inocentes y rechaza a los envidiosos». Ésas son las
cuatro funciones del vai�Šava en  la  etapa  intermedia.  En  el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.64), ®r… San€tana Gosv€m… recibe la
siguiente enseñanza:

�raddh€v€n jana haya bhakti-adhik€r…
'uttama', 'madhyama', 'kani�˜ha'——�raddh€-anus€r…



«La persona que tiene fe es el candidato adecuado para el servicio
devocional. En función de su grado de fe en el servicio devocional, será un
vai�Šava de primera clase, de segunda clase, o neófito».

�€stra-yukti n€hi j€ne d��ha, �raddh€v€n
'madhyama-adhik€r…' sei mah€-bh€gyav€n

«El que ha alcanzado la etapa intermedia no es muy avanzado en el
conocimiento de los �€stras, pero tiene una fe firme en el Señor. Esa persona
es muy afortunada de estar situada en el nivel intermedio» (Cc. Madhya
22.67).

rati-prema-t€ratamye bhakta——tara tama 

«La atracción y el amor por Dios son el objetivo supremo del servicio
devocional. Las distintas etapas de la devoción —neófito, intermedio y
perfecto—  se  distinguen  por  el  grado  de  esa  atracción  y  ese  amor»  (Cc.
Madhya 22.71). El devoto intermedio siente una gran atracción por el canto
del santo nombre, y con ese canto se eleva hasta el plano del amor. Quien
canta el santo nombre del Señor con gran apego puede entender su posición
como sirviente eterno del maestro espiritual, de los demás vai�Šavas y de
K��Ša mismo. Así, el vai�Šava intermedio se considera k��Ša-d€sa, sirviente
de K��Ša. Por esa razón, predica la conciencia de K��Ša a los neófitos
inocentes y hace especial énfasis en la importancia de cantar el
mah€-mantra Hare  K��Ša.  El  devoto  intermedio  puede reconocer al no
devoto y al devoto con motivaciones personales. El devoto con esas
motivaciones y el no devoto se encuentran en el plano material, y reciben el
calificativo de pr€k�tas. El devoto intermedio no se relaciona con esas
personas materialistas. Sin embargo, comprende que la Suprema
Personalidad  de  Dios  y  todo  lo  que  está  relacionado  con  Él  están  en  un
mismo plano trascendental. En realidad, no tienen nada de mundano.

VERSO 73

var�€ntare punaƒ t€‰r€ aiche pra�na kaila
vai�Šavera t€ratamya prabhu �ikh€ila

var�a-antare—un año después; punaƒ—de nuevo; t€‰r€—ellos (los
habitantes de Kul…na-gr€ma); aiche—esa; pra�na—pregunta;



kaila—hicieron; vai�Šavera—de vai�Šavas; t€ratamya—niveles superiores e
inferiores; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; �ikh€ila—enseñó. 

TRADUCCIÓN

Al año siguiente, los habitantes de Kul…na-gr€ma volvieron a hacer al
Señor la misma pregunta. Al escuchar la pregunta, ®r… Caitanya
Mah€prabhu volvió a hablarles de los distintos tipos de vai�Šavas.

VERSO 74

y€‰h€ra dar�ane mukhe €ise k��Ša-n€ma
t€‰h€re j€niha tumi 'vai�Šava-pradh€na'

y€‰h€ra dar�ane—al ver a quien; mukhe—en la boca; €ise—surge de forma
natural; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; t€‰h€re—a él;
j€niha—debes conocer; tumi—tú; vai�Šava-pradh€na—el vai�Šava de
primera clase.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «El vai�Šava de primera clase es aquel
cuya sola presencia hace que los demás canten el santo nombre de
K��Ša».

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que, si un observador
recuerda el santo nombre de K��Ša con solo ver a un vai�Šava, ese vai�Šava
debe ser considerado un mah€-bh€gavata, un devoto de primera clase. Ese
devoto siempre es consciente de su deber en conciencia de K��Ša y está
iluminado en la comprensión espiritual. Siente constantemente amor por la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, y su amor está libre de impurezas.
Debido a ese amor, está siempre despierto a la iluminación trascendental.
Como sabe que la conciencia de K��Ša es la base del conocimiento y de la
acción, lo ve todo en relación con K��Ša. Esa persona puede cantar el santo
nombre de K��Ša a la perfección. Ese vai�Šava mah€-bh€gavata tiene los



ojos trascendentales para ver quién está durmiendo bajo el hechizo de
m€y€, y, mediante la propagación del conocimiento consciente de K��Ša, se
ocupa en despertar  a  los  seres  condicionados  que duermen.  Abre  los  ojos
que el olvido de K��Ša ha cerrado. De ese modo, la entidad viviente se
libera del letargo de la energía material y se ocupa por entero en el servicio
del Señor. El vai�Šava madhyama-adhik€r… puede despertar la conciencia
de K��Ša de otros y ocuparles en deberes que les permitan avanzar. Por eso
el Caitanya-carit€m�ta (Madhya-l…l€, 6.279) dice:

loh€ke y€vat spar�i' hema n€hi kare
t€vat spar�a-maŠi keha cinite n€ p€re

«No podemos entender el valor de la piedra de toque hasta que vemos
cómo transforma el hierro en oro». Hay que juzgar por los hechos, no por
las promesas. El mah€-bh€gavata puede hacer cambiar a la entidad
viviente, llevándola de una vida material abominable al servicio del Señor.
Ése es el criterio para saber quién es un mah€-bh€gavata. Aunque su deber
no es predicar, el mah€-bh€gavata puede descender al nivel de
madhyama-bh€gavata para convertir a otros al vai�Šavismo. En realidad, el
mah€-bh€gavata está capacitado para propagar el proceso de conciencia de
K��Ša, pero no sabe distinguir entre dónde propagarlo y dónde no. Piensa
que todos están capacitados para adoptar el proceso de conciencia de K��Ša
si reciben la oportunidad. Los devotos neófito e intermedio deben siempre
tener gran deseo de escuchar al mah€-bh€gavata y de servirle en todo. Los
devotos neófito e intermedio pueden elevarse gradualmente al nivel de
uttama-adhik€r… y volverse devotos de primera clase. Las características del
devoto de primera clase se dan en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.45):

sarva-bh™te�u yaƒ pa�yed 
bhagavad-bh€vam €tmanaƒ
bh™t€ni bhagavaty €tmany 

e�a bh€gavatottamaƒ

«El devoto muy avanzado ve en todo al alma de todas las almas, la
Suprema  Personalidad  de  Dios,  ®r…  K��Ša.  Por  lo  tanto,  lo  ve  todo  en
relación al Señor Supremo y comprende que todo cuanto existe está situado
eternamente en el Señor».
En Sus enseñanzas a San€tana Gosv€m…, el Señor añadió:



�€stra-yuktye sunipuŠa, d��ha-�raddh€ y€‰ra
'uttama-adhik€r…' se t€raye saˆs€ra

«La persona que es experta en las Escrituras védicas y tiene plena fe en el
Señor  Supremo  es  un  uttama-adhik€r…, un vai�Šava de primera clase, el
vai�Šava más elevado, que puede liberar al mundo entero y hacer que todos
se vuelvan conscientes de K��Ša» (Cc. Madhya 22.65). Con gran amor y
afecto, el mah€-bh€gavata ve a la Suprema Personalidad de Dios, al devoto
y el servicio devocional. No ve nada aparte de K��Ša, la conciencia de K��Ša
y  los  devotos  de  K��Ša.  El  mah€-bh€gavata sabe  que  todo  el  mundo  está
ocupado en el servicio del Señor de diversas formas. Por eso, para elevar a
todos a la posición consciente de K��Ša, desciende al nivel intermedio.

VERSO 75

krama kari' kahe prabhu 'vai�Šava'-lak�aŠa
'vai�Šava', 'vai�Šavatara', €ra 'vai�Šavatama'

krama kari'—dividiendo conforme a los niveles; kahe prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu dijo; vai�Šava-lak�aŠa—las características de los vai�Šavas;
vai�Šava—el vai�Šava común (el plano positivo); vai�Šava-tara—el
vai�Šava mejor (el plano comparativo); €ra—y; vai�Šava-tama—el vai�Šava
óptimo (el plano superlativo). 

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu enseñó las diferencias entre
los distintos tipos de vai�Šavas: el vai�Šava, el vai�Šavatara y el
vai�Šavatama. Así fue explicando paso a paso a los habitantes de
Kul…na-gr€ma todas las características de los vai�Šavas.

VERSO 76

ei-mata saba vai�Šava gau�e calil€
vidy€nidhi se vatsara n…l€dri rahil€

ei-mata—de ese modo; saba—todos; vai�Šava—los devotos; gau�e



calil€—regresaron a Bengala; vidy€nidhi—PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi; se
vatsara—ese año; n…l€dri rahil€—se quedó en N…l€dri, Jagann€tha Pur…. 

TRADUCCIÓN

Finalmente, todos los vai�Šavas regresaron a Bengala, pero aquel año
PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi se quedó en Jagann€tha Pur….

VERSO 77

svar™pa-sahita t€‰ra haya sakhya-pr…ti
dui-jan€ya k��Ša-kath€ya ekatra-i sthiti

svar™pa-sahita—con Svar™pa D€modara Gosv€m…; t€‰ra—suya;
haya—hay; sakhya-pr…ti—amistad muy íntima; dui-jan€ya—ambos;
k��Ša-kath€ya—en temas de K��Ša; ekatra-i—al mismo nivel;
sthiti—posición. 

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m… y PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi tenían una
relación de amistad muy íntima; en lo que se refiere a hablar de los temas
de K��Ša, estaban al mismo nivel.

VERSO 78

gad€dhara-paŠ�ite te‰ho punaƒ mantra dila
o�ana-�a�˜h…ra dine y€tr€ ye dekhila

gad€dhara-paŠ�ite—a Gad€dhara PaŠ�ita; te‰ho—PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi;
punaƒ—de nuevo, la segunda; mantra—iniciación; dila—dio;
o�ana-�a�˜h…ra dine—el día en que se celebra la ceremonia de O�ana-�a�˜h…;
y€tr€—festival; ye—en verdad; dekhila—él vio. 

TRADUCCIÓN



PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi inició a Gad€dhara PaŠ�ita por segunda vez y
asistió al festival del día de O�ana-�a�˜h….

SIGNIFICADO

Al comienzo del invierno se celebra la ceremonia de O�ana-�a�˜h…. Esa
ceremonia señala el día a partir del cual se debe abrigar al Señor Jagann€tha
con una prenda de invierno. Esa prenda se compra directamente de un
tejedor. Conforme al arcana-m€rga, primero se lava la tela, a fin de quitarle
todo  el  almidón;  sólo  entonces  puede  usarse  para  cubrir  al  Señor.
PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi se dio cuenta de que el sacerdote no había lavado la
prenda antes de ponérsela al Señor Jagann€tha. Como estaba buscando
defectos en los devotos, se indignó.

VERSO 79

jagann€tha parena tath€ 'm€�uy€' vasana
dekhiy€ sagh�Ša haila vidy€nidhira mana

jagann€tha—el Señor Jagann€tha; parena—pone; tath€—allí; m€�uy€
vasana—prenda almidonada; dekhiy€—al ver; sa-gh�Ša—con hostilidad;
haila—estaba; vidy€nidhira mana—la mente de Vidy€nidhi. 

TRADUCCIÓN

Al ver que el Señor Jagann€tha recibía una prenda almidonada, se
irritó un poco. De ese modo, su mente se contaminó.

VERSO 80

sei r€trye jagann€tha-bal€i €siy€
dui-bh€i ca�€'na t€‰re h€siy€ h€siy€

sei r€trye—esa noche; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; bal€i—el Señor
Balar€ma; €siy€—viniendo; dui-bh€i—los dos hermanos;
ca�€'na—abofetearon; t€‰re—a él; h€siy€ h€siy€—sonriendo. 



TRADUCCIÓN

Esa noche, el Señor Jagann€tha y Balar€ma, los dos hermanos, Se
presentaron ante PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi y, sonriendo, le abofetearon.

VERSO 81

g€la phulila, €c€rya antare ull€sa
vist€ri' varŠiy€chena v�nd€vana-d€sa

g€la—las mejillas; phulila—quedaron hinchadas; €c€rya—PuŠ�ar…ka
Vidy€nidhi; antare—en el corazón; ull€sa—muy feliz; vist€ri'—con detalle;
varŠiy€chena—ha narrado; v�nd€vana-d€sa—®r…la V�nd€vana d€sa
µh€kura. 

TRADUCCIÓN

Aunque tenía las mejillas hinchadas de las bofetadas recibidas,
PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi se sentía muy feliz por dentro. µh€kura
V�nd€vana d€sa ha narrado este episodio con todo detalle.

VERSO 82

ei-mata pratyabda €ise gau�era bhakta-gaŠa
prabhu-sa‰ge rahi' kare y€tr€-dara�ana

ei-mata—de ese modo; prati-abda—cada año; €ise—venían; gau�era—de
Bengala; bhakta-gaŠa—los devotos; prabhu-sa‰ge—con el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; rahi'—quedándose; kare—hacen;
y€tr€-dara�ana—observar el festival de Ratha-y€tr€. 

TRADUCCIÓN

Cada año, los devotos de Bengala venían y se quedaban con ®r…
Caitanya Mah€prabhu para ver el festival de Ratha-y€tr€.



VERSO 83

t€ra madhye ye ye var�e €chaye vi�e�a
vist€riy€ €ge t€h€ kahiba niƒ�e�a

t€ra madhye—en esos episodios; ye ye—todo lo que; var�e—en años;
€chaye—hay; vi�e�a—suceso concreto; vist€riy€—explicando con detalle;
€ge—más adelante; t€h€—eso; kahiba—diré; niƒ�e�a—por completo. 

TRADUCCIÓN

Más adelante explicaré todas las cosas dignas de notar que sucedieron
durante esos años.

VERSO 84

ei-mata mah€prabhura c€ri vatsara gela
dak�iŠa y€ñ€ €site dui vatsara l€gila

ei-mata—de ese modo; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
c€ri—cuatro; vatsara—años; gela—pasaron; dak�iŠa y€ñ€—después de
viajar por el sur de la India; €site—para regresar; dui vatsara
l€gila—empleó dos años. 

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pasó así cuatro años. Durante los dos
primeros, viajó por el sur de la India.

VERSO 85

€ra dui vatsara c€he v�nd€vana y€ite
r€m€nanda-ha˜he prabhu n€ p€re calite

€ra dui vatsara—otros dos años; c€he—Él quería; v�nd€vana y€ite—ir a



V�nd€vana; r€m€nanda-ha˜he—por los ardides de R€m€nanda R€ya;
prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ p€re—no pudo; calite—ir. 

TRADUCCIÓN

Durante los otros dos años, ®r… Caitanya Mah€prabhu quería ir a
V�nd€vana, pero los ardides de R€m€nanda R€ya le impidieron irse de
Jagann€tha Pur….

VERSO 86

pañcama vatsare gau�era bhakta-gaŠa €il€
ratha dekhi' n€ rahil€, gau�ere calil€

pañcama vatsare—el quinto año; gau�era—de Bengala; bhakta-gaŠa—los
devotos; €il€—vinieron; ratha dekhi'—a ver el festival de Ratha-y€tr€; n€
rahil€—no se quedaron; gau�ere calil€—regresaron a Bengala. 

TRADUCCIÓN

El quinto año, los devotos de Bengala vinieron a ver el festival de
Ratha-y€tr€. Después del festival, en lugar de quedarse, regresaron a
Bengala. 

VERSO 87

tabe prabhu s€rvabhauma-r€m€nanda-sth€ne
€li‰gana kari' kahe madhura vacane

tabe—entonces; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
s€rvabhauma-r€m€nanda-sth€ne—ante S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y
R€m€nanda R€ya; €li‰gana kari'—abrazando; kahe—dice; madhura
vacane—palabras dulces. 

TRADUCCIÓN



Entonces, ®r… Caitanya Mah€prabhu hizo una propuesta a
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y R€m€nanda R€ya. Les abrazó y les habló con
palabras dulces.

VERSO 88

bahuta utkaŠ˜h€ mora y€ite v�nd€vana
tom€ra ha˜he dui vatsara n€ kailu‰ gamana

bahuta utkaŠ˜h€—gran ansiedad; mora—Mía; y€ite v�nd€vana—de ir a
V�nd€vana; tom€ra ha˜he—por vuestros ardides; dui vatsara—por dos
años; n€ kailu‰—no he hecho; gamana—ir. 

TRADUCCIÓN

Caitanya Mah€prabhu dijo: «Mi deseo de ir a V�nd€vana se ha hecho
muy fuerte. En los dos últimos años no he podido ir debido a vuestros
ardides.

VERSO 89

ava�ya caliba, du‰he karaha sammati
tom€-du‰h€ vin€ mora n€hi anya gati

ava�ya—ciertamente; caliba—iré; du‰he—vosotros dos; karaha
sammati—por favor, estad conformes con esta propuesta; tom€-du‰h€
vin€—excepto vosotros dos; mora—Mío; n€hi—no hay; anya gati—otro
recurso. 

TRADUCCIÓN

«Esta vez tengo que ir. ¿Vais a darme permiso? Aparte de vosotros
dos, no tengo a nadie más a quién recurrir.

VERSO 90

gau�a-de�e haya mora 'dui sam€�raya'



'janan…' 'j€hnav…',——ei dui day€maya

gau�a-de�e—en Bengala; haya—hay; mora—Míos; dui—dos;
sam€�raya—refugios; janan…—la madre; j€hnav…—madre Ganges; ei
dui—estas dos; day€-maya—muy misericordiosas. 

TRADUCCIÓN

«En Bengala tengo dos refugios: mi madre ®ac… y madre Ganges. Las
dos son muy misericordiosas.

VERSO 91

gau�a-de�a diy€ y€ba t€‰-sab€ dekhiy€
tumi du‰he €jñ€ deha' parasanna hañ€

gau�a-de�a—el país conocido con el nombre de Bengala; diy€—a través de;
y€ba—iré; t€‰-sab€—a ambas; dekhiy€—ver; tumi du‰he—vosotros dos;
€jñ€ deha'—dadme permiso; parasanna hañ€—estando muy complacidos. 

TRADUCCIÓN

«Iré a V�nd€vana pasando por Bengala, y allí veré a Mi madre y al río
Ganges. Ahora, ¿tendríais la bondad de darme permiso?»

VERSO 92

�uniy€ prabhura v€Š… mane vic€raya
prabhu-sane ati ha˜ha kabhu bh€la naya

�uniy€—al escuchar; prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
v€Š…—las palabras; mane—en sus mentes; vic€raya—consideraron;
prabhu-sane—con el Señor Caitanya Mah€prabhu; ati—muchos;
ha˜ha—ardides; kabhu—en ningún momento; bh€la naya—no es muy
bueno. 



TRADUCCIÓN

Cuando escucharon estas palabras, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y
R€m€nanda R€ya comprendieron que no era nada bueno haberse valido
de tantos ardides con el Señor.

VERSO 93

du‰he kahe,——ebe var�€, calite n€rib€
vijay€-da�am… €ile ava�ya calib€

du‰he kahe—ambos dijeron; ebe—ahora; var�€—estación de las lluvias;
calite n€rib€—no podrás ir; vijay€-da�am…—el día de Vijay€-da�am…;
€ile—cuando llegue; ava�ya—ciertamente; calib€—Tú iras. 

TRADUCCIÓN

Ambos dijeron: «Ahora comienza la estación de las lluvias, y Te será
difícil viajar. Es mejor que esperes a Vijay€-da�am… para partir hacia
V�nd€vana».

VERSO 94

€nande mah€prabhu var�€ kaila sam€dh€na
vijay€-da�am…-dine karila pay€na

€nande—con gran placer; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
var�€—la estación de las lluvias; kaila sam€dh€na—pasó;
vijay€-da�am…-dine—en Vijay€-da�am…, el día de la victoria del Señor
R€macandra; karila pay€na—Él partió. 

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy complacido de recibir su
permiso. Esperó hasta el fin de la estación de las lluvias y, cuando llegó
el día de Vijay€-da�am…, partió hacia V�nd€vana.



VERSO 95

jagann€thera pras€da prabhu yata p€ñ€chila
ka�€ra, candana, �ora, saba sa‰ge laila

jagann€thera—del Señor Jagann€tha; pras€da—los remanentes de la
comida; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yata—todos; p€ñ€chila—había
obtenido; ka�€ra—un tipo de tilaka; candana—pasta de sándalo;
�ora—cuerdas; saba—todo; sa‰ge laila—llevó consigo. 

TRADUCCIÓN

El Señor recogió todos los remanentes de la comida del Señor
Jagann€tha. También llevó consigo remanentes de bálsamo ka�€ra,
sándalo y cuerdas.

VERSO 96

jagann€the €jñ€ m€gi' prabh€te calil€
u�iy€-bhakta-gaŠa sa‰ge p€che cali' €il€

jagann€the—del Señor Jagann€tha; €jñ€ m€gi'—tras recibir permiso;
prabh€te—por la mañana temprano; calil€—partió;
u�iy€-bhakta-gaŠa—todos los devotos de Orissa; sa‰ge—con Él;
p€che—siguiendo; cali' €il€—fueron. 

TRADUCCIÓN

Por la mañana temprano, después de recibir el permiso del Señor
Jagann€tha, ®r… Caitanya Mah€prabhu partió. Todos los devotos de
Orissa Le siguieron.

VERSO 97

u�iy€-bhakta-gaŠe prabhu yatne niv€ril€
nija-gaŠa-sa‰ge prabhu 'bhav€n…pura' €il€



u�iy€-bhakta-gaŠe—a los devotos de Orissa; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; yatne—con mucha delicadeza; niv€ril€—detuvo;
nija-gaŠa-sa‰ge—con Sus devotos personales; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhav€n…pura €il€—fue a Bhav€n…pura. 

TRADUCCIÓN

Con mucha delicadeza, Caitanya Mah€prabhu prohibió a los devotos
de Orissa que Le siguiesen. Seguido sólo por Sus devotos personales,
fue, en primer lugar, a Bhav€n…pura.

SIGNIFICADO

Antes de llegar a un lugar muy famoso llamado J€nk€dei-pura, o
J€nak…dev…-pura, se pasa por Bhav€n…pura.

VERSO 98

r€m€nanda €il€ p€che dol€ya ca�iy€
v€Š…n€tha bahu pras€da dila p€˜h€ñ€

r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; €il€—llegó; p€che—detrás; dol€ya
ca�iy€—montado en un palanquín; v€Š…n€tha—V€Š…n€tha R€ya;
bahu—una gran cantidad de; pras€da—remanentes de la comida de
Jagann€tha; dila—dio; p€˜h€ñ€—enviando. 

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya llegó a Bhav€n…pura, llegó también
R€m€nanda R€ya en su palanquín. V€Š…n€tha R€ya hizo que enviasen al
Señor una gran cantidad de pras€dam. 

VERSO 99

pras€da bhojana kari' tath€ya rahil€
pr€taƒ-k€le cali' prabhu 'bhuvane�vara' €il€



pras€da bhojana kari'—después de tomar el pras€dam; tath€ya rahil€—Se
quedó allí; pr€taƒ-k€le—por la mañana temprano; cali'—caminando;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; bhuvane�vara €il€—llegó al lugar
llamado Bhuvane�vara.

TRADUCCIÓN

Después de tomar pras€dam, ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó allí toda
la noche. Por la mañana temprano, siguió Su camino, y finalmente llegó a
Bhuvane�vara.

VERSO 100

'ka˜ake' €siy€ kaila 'gop€la' dara�ana
svapne�vara-vipra kaila prabhura nimantraŠa

ka˜ake—a la ciudad de Ka˜aka; €siy€—tras venir; kaila—hizo; gop€la
dara�ana—ver al Señor Gop€la; svapne�vara-vipra—el br€hmaŠa llamado
Svapne�vara; kaila—hizo; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
nimantraŠa—invitación.

TRADUCCIÓN

Al llegar a la ciudad de Ka˜aka, visitó el templo de Gop€la. Allí, un
br€hmaŠa llamado Svapne�vara invitó al Señor a comer.

VERSO 101

r€m€nanda-r€ya saba-gaŠe nimantrila
b€hira udy€ne €si' prabhu v€s€ kaila

r€m€nanda-r€ya—R€m€nanda R€ya; saba-gaŠe—a todos los seguidores de
®r… Caitanya Mah€prabhu; nimantrila—invitó; b€hira udy€ne—en un jardín
exterior; €si'—yendo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; v€s€ kaila—hizo



Su lugar de descanso.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya invitó a comer a todos los demás; ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se quedó a descansar en un jardín fuera del templo.

VERSO 102

bhik�€ kari' bakula-tale karil€ vi�r€ma
prat€parudra-˜h€ñi r€ya karila pay€na

bhik�€ kari'—después de almorzar; bakula-tale—bajo un árbol de flores
bakula; karil€ vi�r€ma—descansaba; prat€parudra-˜h€ñi—a ver a Mah€r€ja
Prat€parudra; r€ya—R€m€nanda R€ya; karila pay€na—partió.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu descansaba bajo un árbol bakula,
R€m€nanda R€ya fue rápidamente a ver a Mah€r€ja Prat€parudra.

VERSO 103

�uni' €nandita r€j€ ati-�…ghra €il€
prabhu dekhi' daŠ�avat bh™mete pa�il€

�uni'—al escuchar; €nandita—muy complacido; r€j€—el rey; ati-�…ghra—a
toda prisa; €il€—fue; prabhu dekhi'—al ver al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; daŠ�avat—reverencias ofrecidas tendido; bh™mete—en el
suelo; pa�il€—se postró.

TRADUCCIÓN

El rey se alegró mucho de escuchar la noticia, y fue allí a toda prisa.
Al ver al Señor, se tendió en el suelo para ofrecerle reverencias.



VERSO 104

punaƒ u˜he, punaƒ pa�e praŠaya-vihvala
stuti kare, pulak€‰ga, pa�e a�ru-jala

punaƒ—de nuevo; u˜he—se levantó; punaƒ—de nuevo; pa�e—se postró;
praŠaya-vihvala—dominado por el amor; stuti kare—ofrece oraciones;
pulaka-a‰ga—con todo el cuerpo temblando de alegría; pa�e—caían;
a�ru-jala—lágrimas.

TRADUCCIÓN

Dominado por el amor, el rey se levantaba y se postraba una y otra
vez. Mientras ofrecía oraciones, le temblaba todo el cuerpo, y de sus ojos
caían lágrimas.

VERSO 105

t€‰ra bhakti dekhi' prabhura tu�˜a haila mana
u˜hi' mah€prabhu t€‰re kail€ €li‰gana

t€‰ra bhakti—su devoción; dekhi'—al ver; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; tu�˜a—complacida; haila—estaba; mana—la mente;
u˜hi'—levantándose; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él;
kail€ €li‰gana—abrazó.

TRADUCCIÓN

Muy complacido de ver la devoción del rey, ®r… Caitanya Mah€prabhu
Se levantó para abrazarle.

VERSO 106

punaƒ stuti kari' r€j€ karaye praŠ€ma
prabhu-k�p€-a�rute t€‰ra deha haila sn€na



punaƒ—de nuevo; stuti kari'—ofreciendo oraciones; r€j€—el rey; karaye
praŠ€ma—ofreció reverencias; prabhu k�p€—de la misericordia del Señor;
a�rute—por las lágrimas; t€‰ra—del Señor; deha—el cuerpo; haila—quedó;
sn€na—bañado.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor abrazó al rey, éste ofreció oraciones y reverencias
una y otra vez. De ese modo, la misericordia del Señor hizo surgir las
lágrimas del rey, y el cuerpo del Señor se bañó en esas lágrimas.

VERSO 107

sustha kari, r€m€nanda r€j€re vas€il€
k€ya-mano-v€kye prabhu t€‰re k�p€ kail€

sustha kari—reconfortándole; r€m€nanda—R€ya R€m€nanda; r€j€re
vas€il€—hizo sentarse al rey; k€ya-mano-v€kye—con cuerpo, mente y
palabras; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—al rey; k�p€
kail€—mostró Su misericordia.

TRADUCCIÓN

Finalmente, R€m€nanda R€ya calmó al rey y le hizo sentarse. El Señor
le concedió misericordia con el cuerpo, la mente y las palabras.

VERSO 108

aiche t€‰h€re k�p€ kaila gaurar€ya
"prat€parudra-santr€t€" n€ma haila y€ya

aiche—tanta; t€‰h€re—al rey; k�p€—misericordia; kaila—mostró;
gaurar€ya—®r… Caitanya Mah€prabhu; prat€parudra-santr€t€—el liberador
de Mah€r€ja Prat€parudra; n€ma—el nombre; haila—fue; y€ya—con el
cual.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu fue tan misericordioso con el rey que, a
partir de aquel día, el Señor fue conocido con el nombre de
Prat€parudra-santr€t€, el liberador de Mah€r€ja Prat€parudra.

VERSO 109

r€ja-p€tra-gaŠa kaila prabhura vandana
r€j€re vid€ya dil€ �ac…ra nandana

r€ja-p€tra-gaŠa—los funcionarios del rey; kaila—hicieron; prabhura
vandana—glorificar al Señor; r€j€re—del rey; vid€ya dil€—Se despidió;
�ac…ra nandana—el hijo de madre ®ac….

TRADUCCIÓN

También los funcionarios del gobierno ofrecieron reverencias al
Señor; finalmente, el hijo de madre ®ac… Se despidió del rey y su séquito.

VERSO 110

b€hire €si' r€j€ €jñ€-patra lekh€ila
nija-r€jye yata 'vi�ay…', t€h€re p€˜h€ila

b€hire €si'—tras salir; r€j€—el rey; €jñ€-patra—cartas con órdenes;
lekh€ila—hizo escribir; nija-r€jye—en su propio reino; yata—todos;
vi�ay…—a los sirvientes del gobierno; t€h€re—a ellos; p€˜h€ila—envió.

TRADUCCIÓN

Después de salir, el rey dictó unas órdenes e hizo que fueran enviadas
por escrito a los funcionarios del gobierno de su reino.

VERSO 111



'gr€me-gr€me' n™tana €v€sa karib€
p€‰ca-s€ta navya-g�he s€magrye bharib€

gr€me-gr€me—en cada población; n™tana—nuevos; €v€sa—alojamientos;
karib€—debéis construir; p€‰ca-s€ta—cinco o siete; navya-g�he—en casas
nuevas; s€magrye—con alimentos; bharib€—debéis llenar.

TRADUCCIÓN

Su orden decía: «Debéis construir alojamientos nuevos en todas las
poblaciones, y, en cinco o siete de esas casas nuevas, debéis almacenar
todo tipo de alimentos.

VERSO 112

€pani prabhuke lañ€ t€h€‰ uttarib€
r€tri-dib€ vetra-haste sev€ya rahib€

€pani—personalmente, vosotros mismos; prabhuke—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; lañ€—llevando; t€h€‰ uttarib€—debéis ir allí;
r€tri-dib€—noche y día; vetra-haste—con un bastón en la mano; sev€ya
rahib€—debéis permanecer ocupados en Su servicio.

TRADUCCIÓN

«Debéis encargaros personalmente de llevar al Señor a esas casas
recién construidas. Día y noche debéis ocuparos en Su servicio con un
palo en la mano.»

VERSO 113

dui mah€-p€tra,——'haricandana', 'mardar€ja'
t€‰re €jñ€ dila r€j€——'kariha sarva k€ya

dui mah€-p€tra—dos respetables funcionarios; haricandana—Haricandana;
mardar€ja—Mardar€ja; t€‰re—a ellos; €jñ€ dila—dio órdenes; r€j€—el rey;



kariha—haced; sarva k€ya—todo lo necesario.

TRADUCCIÓN

El rey ordenó a dos respetables funcionarios, Haricandana y
Mardar€ja, que hiciesen todo lo necesario para llevar a cabo esas
órdenes.

VERSOS 114-115

eka navya-nauk€ €ni' r€khaha nad…-t…re
y€h€‰ sn€na kari' prabhu y€'na nad…-p€re

t€h€‰ stambha ropaŠa kara 'mah€-t…rtha' kari'
nitya sn€na kariba t€h€‰, t€h€‰ yena mari

eka—uno; navya—nuevo; nauk€—barco; €ni'—llevando;
r€khaha—mantened; nad…-t…re—en la orilla del río; y€h€‰—donde; sn€na
kari'—bañarse; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; y€'na—va;
nad…-p€re—a la otra orilla del río; t€h€‰—allí; stambha—una columna
conmemorativa; ropaŠa kara—levantad; mah€-t…rtha kari'—haciendo de ese
emplazamiento un gran lugar de peregrinaje; nitya—diariamente; sn€na
kariba—me bañaré; t€h€‰—allí; t€h€‰—allí; yena mari—ojalá muriera.

TRADUCCIÓN

El rey les ordenó también tener siempre un barco nuevo a orillas del
río, y que, allí donde ®r… Caitanya Mah€prabhu Se bañase o cruzase a la
otra orilla, deberían levantar una columna conmemorativa y hacer del
emplazamiento un gran lugar de peregrinaje. «En verdad —dijo el rey—,
yo iré a bañarme allí, y ¡ojalá pudiera morir en ese sitio!»

VERSO 116

caturdv€re karaha uttama navya v€sa
r€m€nanda, y€ha tumi mah€prabhu-p€�a



caturdv€re—en el lugar llamado Caturdv€ra; karaha—haced; uttama—muy
buenos; navya v€sa—alojamientos nuevos; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya;
y€ha tumi—ve, por favor; mah€prabhu-p€�a—cerca de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

El rey continuó: «Por favor, construid nuevos alojamientos en
Caturdv€ra. Ahora, R€m€nanda, puedes volver ya con ®r… Caitanya
Mah€prabhu».

VERSO 117

sandhy€te calibe prabhu,——n�pati �unila
hast…-upara t€mbu-g�he str…-gaŠe ca�€ila

sandhy€te—al anochecer; calibe prabhu—el Señor partirá; n�pati �unila—el
rey escuchó; hast…-upara—a lomos de elefantes; t€mbu-g�he—en tiendas;
str…-gaŠe—a todas las damas; ca�€ila—hizo subir.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey recibió noticia de que el Señor Se marchaba al
anochecer, inmediatamente hizo que llevasen al lugar varios elefantes
con pequeñas tiendas en la grupa. Montadas en los elefantes iban todas
las damas de palacio.

VERSO 118

prabhura calib€ra pathe rahe s€ri hañ€
sandhy€te calil€ prabhu nija-gaŠa lañ€

prabhura—del Señor; calib€ra pathe—en el camino que iba a seguir;
rahe—se quedaron; s€ri hañ€—formando una línea; sandhy€te—al
atardecer; calil€ prabhu—el Señor partió; nija-gaŠa lañ€—llevando a Sus



devotos.

TRADUCCIÓN

Todas esas damas salieron al camino que el Señor iba a seguir y Le
esperaron allí formando una línea. Al atardecer, el Señor partió con Sus
devotos.

VERSO 119

'citrotpal€-nad…' €si' gh€˜e kaila sn€na
mahi�…-sakala dekhi' karaye praŠ€ma

citrotpal€-nad…—al río Citrotpal€; €si'—yendo; gh€˜e—en la orilla; kaila
sn€na—Se bañó; mahi�…-sakala—todas las reinas y damas del palacio;
dekhi'—al ver; karaye praŠ€ma—ofrecieron reverencias.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a bañarse a la orilla del río
Citrotpal€, todas las reinas y damas del palacio Le ofrecieron
reverencias.

VERSO 120

prabhura dara�ane sabe haila premamaya
'k��Ša' 'k��Ša' kahe, netra a�ru vari�aya

prabhura dara�ane—por ver al Señor; sabe—todas ellas; haila—quedaron;
prema-maya—sobrecogidas de amor; k��Ša k��Ša kahe—cantaron el santo
nombre de K��Ša; netra—los ojos; a�ru—lágrimas; vari�aya—derramaban.

TRADUCCIÓN

Al ver al Señor, se sintieron sobrecogidas de amor por Dios y, con
lágrimas en los ojos, se pusieron a cantar el santo nombre: «¡K��Ša!,



¡K��Ša!».

VERSO 121

emana k�p€lu n€hi �uni tribhuvane
k��Ša-prem€ haya y€‰ra d™ra dara�ane

emana k�p€lu—una persona tan misericordiosa; n€hi—no;
�uni—escuchamos; tri-bhuvane—en los tres mundos; k��Ša-prem€
haya—se obtiene amor por K��Ša; y€‰ra—de quien; d™ra dara�ane—por
ver desde lejos.

TRADUCCIÓN

En los tres mundos, no hay nadie tan misericordioso como ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Basta verle de lejos para quedar sobrecogido de
amor por Dios.

VERSO 122

nauk€te ca�iy€ prabhu haila nad… p€ra
jyotsn€vat… r€trye cali' €il€ caturdv€ra

nauk€te ca�iy€—montando en un barco; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; haila—estaba; nad… p€ra—al otro lado del río;
jyotsn€vat…—iluminado por la Luna llena; r€trye—de noche;
cali'—caminando; €il€—llegó; caturdv€ra—a Caturdv€ra.

TRADUCCIÓN

El Señor montó entonces en un barco nuevo y cruzó el río. Caminando
bajo la luz de la Luna llena, finalmente llegó a la población de
Caturdv€ra.

VERSO 123

r€trye tath€ rahi' pr€te sn€na-k�tya kaila



hena-k€le jagann€thera mah€-pras€da €ila

r€trye—esa noche; tath€ rahi'—tras pasar allí; pr€te—por la mañana;
sn€na-k�tya kaila—Se bañó; hena-k€le—en ese momento;
jagann€thera—del Señor Jagann€tha; mah€-pras€da €ila—llegaron
remanentes de comida.

TRADUCCIÓN

El Señor pasó la noche allí y por la mañana Se bañó. En ese momento,
llegaron remanentes de la comida del Señor Jagann€tha.

VERSO 124

r€j€ra €jñ€ya pa�ich€ p€˜h€ya dine-dine
bahuta pras€da p€˜h€ya diy€ bahu-jane

r€j€ra €jñ€ya—por orden del rey; pa�ich€—el superintendente del templo;
p€˜h€ya—enviaba; dine-dine—día tras día; bahuta pras€da—una gran
cantidad de comida; p€˜h€ya—enviaba; diy€ bahu-jane—llevada por
muchas personas.

TRADUCCIÓN

Siguiendo órdenes del rey, el superintendente del templo enviaba
cada día grandes cantidades de pras€dam. En transportarlo se ocupaban
muchas personas.

VERSO 125

svagaŠa-sahite prabhu pras€da a‰g…kari'
u˜hiy€ calil€ prabhu bali' 'hari' 'hari'

sva-gaŠa-sahite—con Sus devotos personales; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; pras€da—los remanentes de alimento; a‰g…kari'—tras tomar;
u˜hiy€—levantándose; calil€—partió; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;



bali'—pronunciando; hari hari—¡Hari!, ¡Hari!

TRADUCCIÓN

Después de tomar el pras€dam, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó
y siguió Su camino, cantando los santos nombres: «¡Hari!, ¡Hari!».

VERSO 126

r€m€nanda, mardar€ja, �r…-haricandana
sa‰ge sev€ kari' cale ei tina jana

r€m€nanda—R€m€nanda; mardar€ja—Mardar€ja; �r…-haricandana—®r…
Hari-candana; sa‰ge—en compañía; sev€ kari'—ofreciendo servicio;
cale—iban; ei tina jana—esos tres caballeros.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya, Mardar€ja y ®r… Haricandana iban siempre con ®r…
Caitanya Mah€prabhu y ofrecían diversos servicios.

VERSOS 127-129

prabhu-sa‰ge pur…-gos€ñi, svar™pa-d€modara
jagad€nanda, mukunda, govinda, k€�…�vara

harid€sa-˜h€kura, €ra paŠ�ita-vakre�vara
gop…n€th€c€rya, €ra paŠ�ita-d€modara

r€m€i, nand€i, €ra bahu bhakta-gaŠa
pradh€na kahilu‰, sab€ra ke kare gaŠana

prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; pur…-gos€ñi—Param€nanda
Pur…; svar™pa-d€modara—Svar™pa D€modara;
jagad€nanda—Jagad€nanda; mukunda—Mukunda; govinda—Govinda;
k€�…�vara—K€�…�vara; harid€sa-˜h€kura—Harid€sa µh€kura; €ra—y;



paŠ�ita-vakre�vara—PaŠ�ita Vakre�vara; gop…n€tha-€c€rya—Gop…n€tha
šc€rya; €ra—y; paŠ�ita-d€modara—PaŠ�ita D€modara; r€m€i—R€m€i;
nand€i—Nand€i; €ra—y; bahu bhakta-gaŠa—muchos devotos;
pradh€na—los principales; kahilu‰—he mencionado; sab€ra—de todos
ellos; ke—quién; kare gaŠana—puede hacer una relación.

TRADUCCIÓN

Param€nanda Pur… Gosv€m…, Svar™pa D€modara, Jagad€nanda,
Mukunda, Govinda, K€�…�vara, Harid€sa µh€kura, Vakre�vara PaŠ�ita,
Gop…n€tha šc€rya, D€modara PaŠ�ita, R€m€i, Nand€i y muchos otros
devotos acompañaban al Señor. He mencionado solamente a los
principales. Nadie podría nombrarles a todos.

VERSO 130

gad€dhara-paŠ�ita yabe sa‰gete calil€
'k�etra-sanny€sa n€ ch€�iha'——prabhu ni�edhil€

gad€dhara-paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita; yabe—cuando; sa‰gete—con ®r…
Caitanya Mah€prabhu; calil€—partió para ir; k�etra-sanny€sa—la orden de
vida de renuncia en un lugar sagrado de peregrinaje; n€ ch€�iha—no
abandones; prabhu ni�edhil€—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu prohibió.

TRADUCCIÓN

Cuando Gad€dhara PaŠ�ita partía para ir con el Señor, Él se lo
prohibió y le pidió que no abandonase el voto de k�etra-sanny€sa.

SIGNIFICADO

La persona que entra en la orden de k�etra-sanny€sa abandona la vida
familiar y va a un lugar de peregrinaje consagrado al Señor Vi�Šu. Entre
esos lugares están Puru�ottama (Jagann€tha Pur…), Navadv…pa-dh€ma y
Mathur€-dh€ma. El k�etra-sanny€s… vive en esos lugares  solo  o  con  su
familia. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura considera que, en la actual era de Kali,
k�etra-sanny€sa es  la  posición  preferible  en  la  orden  de  v€naprastha.



S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya vivía de ese modo, y se le consideraba un
k�etra-sanny€s…, es decir, un sanny€s… que vivía en Jagann€tha Pur….

VERSO 131

paŠ�ita kahe,——"y€h€‰ tumi, sei n…l€cala
k�etra-sanny€sa mora y€uka ras€tala"

paŠ�ita kahe—Gad€dhara PaŠ�ita dijo; y€h€‰—allí donde; tumi—Tú Te
encuentras; sei—eso; n…l€cala—Jagann€tha Pur…; k�etra-sanny€sa—voto de
permanecer en un lugar sagrado de peregrinaje; mora—mío; y€uka—que se
vaya; ras€tala—al infierno.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor le pidió que regresase a Jagann€tha Pur…, Gad€dhara
PaŠ�ita Le dijo: «Allí donde Tú estés, ese sitio es Jagann€tha Pur…. ¡Al
infierno con mi supuesto voto de k�etra-sanny€sa!».

VERSO 132

prabhu kahe,——"i‰h€ kara gop…n€tha sevana"
paŠ�ita kahe,——"ko˜i-sev€ tvat-p€da-dar�ana"

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; i‰h€—aquí; kara—haz
simplemente; gop…n€tha sevana—adoración de Gop…n€tha; paŠ�ita
kahe—el paŠ�ita dijo; ko˜i-sev€—millones de veces el servicio;
tvat-p€da-dar�ana—al ver Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu pidió a Gad€dhara PaŠ�ita que se
quedase en Jagann€tha Pur… y se ocupase en el servicio de Gop…n€tha,
Gad€dhara PaŠ�ita contestó: «Por el simple hecho de ver Tus pies de
loto se ofrece servicio a Gop…n€tha un millón de veces».



VERSO 133

prabhu kahe,——"sev€ ch€�ibe, €m€ya l€ge do�a
i‰h€ rahi' sev€ kara,——€m€ra santo�a"

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; sev€ ch€�ibe—tú
abandonarás el servicio; €m€ya—a Mí; l€ge—achacarán; do�a—culpa; i‰h€
rahi'—quedándote aquí; sev€ kara—ocúpate en servicio; €m€ra—Mía;
santo�a—satisfacción.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «Si abandonas Su servicio,
será culpa Mía. Es mejor que te quedes aquí y hagas tu servicio. Eso es lo
que Me dará satisfacción».

VERSO 134

paŠ�ita kahe,——"saba do�a €m€ra upara
tom€-sa‰ge n€ y€iba, y€iba eke�vara

paŠ�ita kahe—el PaŠ�ita dijo; saba—toda; do�a—la culpa; €m€ra
upara—sobre mí; tom€-sa‰ge—contigo; n€ y€iba—no iré; y€iba—iré;
eke�vara—solo.

TRADUCCIÓN

El PaŠ�ita contestó: «No Te preocupes. Yo asumo toda la culpa. No Te
acompañaré; iré solo.

VERSO 135

€i'ke dekhite y€iba, n€ y€iba tom€ l€gi'
'pratijñ€'-'sev€'-ty€ga-do�a, t€ra €mi bh€g…"



€i'ke—a madre ®ac…dev…; dekhite—a ver; y€iba—iré; n€ y€iba—no iré; tom€
l€gi'—por Tí; pratijñ€-sev€—el voto y el servicio de Gop…n€tha;
ty€ga-do�a—la culpa de abandonar; t€ra—por eso; €mi bh€g…—yo soy
responsable.

TRADUCCIÓN

«Iré a ver a ®ac…m€t€, pero no por Ti. Yo asumo la responsabilidad de
abandonar mi voto y el servicio de Gop…n€tha.»

VERSO 136

eta bali' paŠ�ita-gos€ñi p�thak calil€
ka˜aka €si' prabhu t€‰re sa‰ge €n€il€

eta bali'—tras decir esto; paŠ�ita-gos€ñi—Gad€dhara PaŠ�ita; p�thak
calil€—continuó solo; ka˜aka €si'—cuando llegó a Ka˜aka; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; sa‰ge—consigo; €n€il€—llevó.

TRADUCCIÓN

Así, Gad€dhara PaŠ�ita Gosv€m… viajó solo; pero, cuando llegaron a
Ka˜aka, ®r… Caitanya Mah€prabhu le llamó, y él se unió al grupo del
Señor.

VERSO 137

paŠ�itera gaur€‰ga-prema bujhana n€ y€ya
'pratijñ€', '�r…-k��Ša-sev€' ch€�ila t�Ša-pr€ya

paŠ�itera—de Gad€dhara PaŠ�ita; gaur€‰ga-prema—el amor por ®r…
Caitanya Mah€prabhu; bujhana—entender; n€ y€ya—no es posible;
pratijñ€—un voto; �r…-k��Ša-sev€—el servicio del Señor;
ch€�ila—abandonó; t�Ša-pr€ya—casi como una brizna de paja.



TRADUCCIÓN

Nadie puede comprender la amorosa intimidad de Gad€dhara
PaŠ�ita y ®r… Caitanya Mah€prabhu. Gad€dhara PaŠ�ita abandonó su
voto y el servicio de Gop…n€tha tal como se abandona una brizna de paja.

SIGNIFICADO

Para tener la compañía de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Gad€dhara PaŠ�ita
abandonó su voto de ocuparse toda la vida en el servicio de Gop…n€tha. Ese
tipo de afecto amoroso sólo pueden comprenderlo los devotos muy
íntimos. Por lo común, nadie puede entender su significado.

VERSO 138

t€‰h€ra caritre prabhu antare santo�a
t€‰h€ra h€te dhari' kahe kari' praŠaya-ro�a

t€‰h€ra caritre—en su comportamiento; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; antare—en Su corazón; santo�a—muy satisfecho; t€‰h€ra
h€te dhari'—tomándole de la mano; kahe—dice; kari'—manifestando;
praŠaya-ro�a—enfado de amor.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, en Su corazón, Se sintió muy complacido
con el comportamiento de Gad€dhara PaŠ�ita. Sin embargo, el Señor le
tomó de la mano y le habló manifestando el enfado del amor.

VERSO 139

'pratijñ€', 'sev€' ch€�ibe,——e tom€ra 'udde�a'
se siddha ha-ila——ch€�i' €il€ d™ra de�a

pratijñ€—el voto; sev€—y el servicio; ch€�ibe—abandonarás; e—este;
tom€ra—tuyo; udde�a—propósito; se—eso; siddha—completo; ha-ila—se



ha vuelto; ch€�i'—abandonando; €il€—has venido; d™ra de�a—a un lugar
distante.

TRADUCCIÓN

«Has abandonado el servicio de Gop…n€tha y has roto tu voto de vivir
en Pur…. Ahora todo está consumado, pues has venido hasta tan lejos.

VERSO 140

€m€ra sa‰ge rahite c€ha,——v€ñcha nija-sukha
tom€ra dui dharma y€ya,——€m€ra haya 'duƒkha'

€m€ra sa‰ge—conmigo; rahite—quedarte; c€ha—tú quieres; v€ñcha—tu
deseo; nija-sukha—tu propia complacencia de los sentidos; tom€ra—tuyos;
dui dharma—dos principios; y€ya—se van; €m€ra—de Mí; haya—hay;
duƒkha—desdicha.

TRADUCCIÓN

«Tu deseo de venir conmigo no es más que un deseo de complacencia
de los sentidos. De ese modo, estás rompiendo dos principios religiosos,
y debido a ello Me siento muy desdichado.

VERSO 141

mora sukha c€ha yadi, n…l€cale cala
€m€ra �apatha, yadi €ra kichu bala

mora—de Mí; sukha—la satisfacción; c€ha—tú deseas; yadi—si; n…l€cale
cala—regresa a Jagann€tha Pur… (N…l€cala); €m€ra �apatha—Mi
condenación; yadi—si; €ra—más; kichu—algo; bala—tú dices.

TRADUCCIÓN

«Si lo que quieres es Mi felicidad, regresa a N…l€cala, por favor. Si



dices algo más sobre este tema, no harás más que condenarme.»

VERSO 142

eta bali' mah€prabhu nauk€te ca�il€
m™rcchita hañ€ paŠ�ita tath€i pa�il€

eta bali'—tras decir esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; nauk€te
ca�il€—Se subió en un barco; m™rcchita hañ€—desmayándose;
paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita Gosv€m…; tath€i—allí; pa�il€—cayó.

TRADUCCIÓN

Diciendo esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se subió en un barco. En ese
mismo instante, Gad€dhara PaŠ�ita cayó al suelo inconsciente.

VERSO 143

paŠ�ite lañ€ y€ite s€rvabhaume €jñ€ dil€
bha˜˜€c€rya kahe,——"u˜ha, aiche prabhura l…l€

paŠ�ite lañ€—llevando al PaŠ�ita; y€ite—que fuera; s€rvabhauma—a
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; €jñ€ dil€—dio una orden; bha˜˜€c€rya
kahe—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya dijo; u˜ha—por favor, levántate;
aiche—ése; prabhura l…l€—el modo de los pasatiempos del Señor.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya que
llevase a Gad€dhara PaŠ�ita con él. El Bha˜˜€c€rya dijo a Gad€dhara
PaŠ�ita: «¡Levántate! Así son los pasatiempos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. 

VERSO 144

tumi j€na, k��Ša nija-pratijñ€ ch€�il€
bhakta k�p€-va�e bh…�mera pratijñ€ r€khil€



tumi j€na—tú sabes; k��Ša—el Señor K��Ša; nija-pratijñ€—Su propia
promesa; ch€�il€—abandonó; bhakta k�p€-va�e—endeudado por el servicio
devocional de un devoto; bh…�mera—del abuelo Bh…�ma; pratijñ€
r€khil€—mantuvo la promesa.

TRADUCCIÓN

«Debes saber que el Señor K��Ša personalmente faltó a Su promesa
para que el abuelo Bh…�ma pudiera mantener la suya.

VERSO 145

sva-nigamam apah€ya mat-pratijñ€m
�tam adhikartum avapluto ratha-sthaƒ
dh�ta-ratha-caraŠo 'bhyay€c calad-gur
harir iva hantum ibhaˆ gatottar…yaƒ

sva-nigamam—Su propia promesa de no empuñar ninguna arma ni luchar
a favor de los P€Š�avas; apah€ya—abandonando; mat-pratijñ€m—mi
promesa; �tam—verdadera; adhikartum—para hacer más;
avaplutaƒ—habiendo saltado; ratha-sthaƒ—que estaba en la cuadriga (el
Señor K��Ša); dh�ta—que empuñaba; ratha-caraŠaƒ—la rueda de la
cuadriga; abhyay€t—corrió hacia; calat-guƒ—haciendo temblar el planeta
entero; hariƒ—un león; iva—como; hantum—para matar; ibham—a un
elefante; gata-uttar…yaƒ—perdiendo el manto que Le cubría.

TRADUCCIÓN

«"Con el propósito de mantener mi promesa, el Señor K��Ša rompió la
Suya propia de no empuñar ninguna arma en Kuruk�etra. El Señor ®r…
K��Ša, con Su manto cayéndosele, saltó de Su cuadriga, levantó una
rueda y vino corriendo hacia mí para matarme. En verdad, corrió hacia
mí como un león que va a matar a un elefante, e hizo temblar la Tierra
entera.”



SIGNIFICADO

El Señor K��Ša prometió que no lucharía en el campo de batalla de
Kuruk�etra; es más, ni siquiera empuñaría un arma. Pero, cuando Bh…�ma
quiso mantener su propia promesa de romper la promesa del Señor, el
Señor inmediatamente bajó de la cuadriga y, para hacer valer la promesa de
Bh…�ma, levantó la rueda de una cuadriga y corrió hacia él para matarle. La
cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.9.37).

VERSO 146

ei-mata prabhu tom€ra viccheda sahiy€
tom€ra pratijñ€ rak�€ kaila yatna kariy€"

ei-mata—de ese modo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; tom€ra—de ti;
viccheda sahiy€—tolerando la separación; tom€ra pratijñ€—tu voto; rak�€
kaila—protegió; yatna kariy€—con gran esfuerzo.

TRADUCCIÓN

«Del mismo modo, tolerando el separarse de ti, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, con gran esfuerzo, está protegiendo tu voto.»

VERSO 147

ei-mata kahi' t€‰re prabodha karil€
dui-jane �ok€kula n…l€cale €il€

ei-mata—de ese modo; kahi'—hablando; t€‰re—a él; prabodha
karil€—despertó; dui-jane—las dos personas; �oka-€kula—abrumadas de
pesar; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; €il€—regresaron.

TRADUCCIÓN

De ese modo, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya reanimó a Gad€dhara
PaŠ�ita. Después, los dos, abrumados de pesar, regresaron a Jagann€tha



Pur…, N…l€cala.

VERSO 148

prabhu l€gi' dharma-karma ch€�e bhakta-gaŠa
bhakta-dharma-h€ni prabhura n€ haya sahana

prabhu l€gi'—por ®r… Caitanya Mah€prabhu; dharma-karma—todos los
deberes prescritos; ch€�e—abandonan; bhakta-gaŠa—todos los devotos;
bhakta-dharma—del deber del devoto; h€ni—el hecho de abandonar;
prabhura—para ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ haya—no es;
sahana—tolerable.

TRADUCCIÓN

Por ®r… Caitanya Mah€prabhu, todos los devotos abandonarían toda
clase de deberes, pero al Señor no Le gustaba que los devotos
abandonasen los deberes que habían prometido cumplir.

VERSO 149

'premera vivarta' ih€ �une yei jana
acire miliye t€‰re caitanya-caraŠa

premera vivarta—la aprensión en las relaciones de amor; ih€—esto;
�une—escucha; yei jana—toda persona que; acire—muy pronto;
miliye—encuentran; t€‰re—a él; caitanya-caraŠa—el refugio de los pies de
loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Así es la aprensión en las relaciones de amor. Todo el que escucha
acerca de estos espisodios obtiene muy pronto el refugio a los pies de
loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 150



dui r€ja-p€tra yei prabhu-sa‰ge y€ya
'y€japura' €si' prabhu t€re dilena vid€ya

dui r€ja-p€tra—los dos funcionarios del gobierno; yei—los cuales;
prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; y€ya—van; y€japura €si'—al
llegar a Y€japura; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€re—de ellos; dilena
vid€ya—Se despidió.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu y Su grupo llegaron a Y€japura, el
Señor pidió a los dos funcionarios del gobierno que habían venido con Él
que regresasen.

SIGNIFICADO

El lugar llamado Y€japura es muy conocido en Orissa. Es una subdivisión
del distrito de Ka˜aka y está situado en la orilla meridional del río VaitaraŠ….
En el pasado, los grandes sabios celebraron sacrificios en la orilla norte del
río VaitaraŠ…; debido a ello, el lugar se conoce con el nombre de Y€japura,
«el lugar en que se celebran sacrificios». Algunas personas dicen que la
ciudad era una de las capitales del rey Yay€ti y que el nombre Y€japura
viene de Yay€ti-nagara. Como dice el Mah€bh€rata (Vana-parva, Capítulo
114):

ete kali‰g€ƒ kaunteya yatra vaitaraŠ… nad…
yatr€yajata dharmo 'pi dev€n �araŠam etya vai

atra vai ��ayo 'nye ca pur€ kratubhir …jire

Según el Mah€bh€rata,  en  el  pasado  los  grandes  sabios  celebraron
sacrificios en ese lugar, donde todavía hay muchos templos de semidioses y
de encarnaciones, así como una Deidad de ®r… Var€hadeva. Esa Deidad
tiene una importancia especial y La visitan muchos peregrinos. Los que
adoran a la energía del Señor Supremo, adoran a V€r€h…, Vai�Šav… e Indr€Š…,
así como muchas otras formas de Dev…, la energía interna. Hay muchas
deidades del Señor ®iva, y, a lo largo del río, muchos lugares conocidos con
el  nombre  de Da�€�vamedha-gh€˜a. A veces, Y€japura recibe también los
nombres de N€bhi-gay€ y Viraj€-k�etra.



VERSO 151

prabhu vid€ya dila, r€ya y€ya t€‰ra sane
k��Ša-kath€ r€m€nanda-sane r€tri-dine

prabhu vid€ya dila—el Señor Se despidió de ellos; r€ya—R€m€nanda R€ya;
y€ya—va; t€‰ra sane—con Él; k��Ša-kath€—comentar los temas del Señor
K��Ša; r€m€nanda-sane—con R€m€nanda; r€tri-dine—día y noche.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se despidió de los funcionarios, y R€ya
R€m€nanda continuó con el Señor. Día y noche, el Señor hablaba de ®r…
K��Ša a R€m€nanda R€ya.

VERSO 152

prati-gr€me r€ja-€jñ€ya r€ja-bh�tya-gaŠa
navya g�he n€n€-dravye karaye sevana

prati-gr€me—en cada población; r€ja-€jñ€ya—por la orden del rey;
r€ja-bh�tya-gaŠa—los sirvientes del gobierno; navya g�he—en casas recién
construidas; n€n€-dravye—con toda clase de cereales; karaye
sevana—ofrecieron servicio.

TRADUCCIÓN

Conforme a la orden del rey, los funcionarios del gobierno habían
construido casas nuevas en todas las poblaciones, y las habían llenado
con una provisión de cereales. Así sirvieron al Señor.

VERSO 153

ei-mata cali' prabhu 'remuŠ€' €il€
tath€ haite r€m€nanda-r€ye vid€ya dil€



ei-mata—de ese modo; cali'—caminando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; remuŠ€ €il€—llegó a RemuŠ€; tath€ haite—allí;
r€m€nanda-r€ye—de R€m€nanda R€ya; vid€ya dil€—Se despidió.

TRADUCCIÓN

Finalmente, ®r… Caitanya Mah€prabhu llegó a RemuŠ€, donde Se
despidió de ®r… R€m€nanda R€ya.

SIGNIFICADO

En el Madhya-l…l€ (1.149),  se dice que el  Señor Se despidió de R€m€nanda
R€ya en Bhadraka. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura explica que en
aquellos días Bhadraka estaba incluido también en el lugar llamado
RemuŠ€.

VERSO 154

bh™mete pa�il€ r€ya n€hika cetana
r€ye kole kari' prabhu karaye krandana

bh™mete pa�il€—cayó al suelo; r€ya—R€m€nanda R€ya; n€hika cetana—no
había conciencia; r€ye—R€m€nanda R€ya; kole kari'—tomando en el
regazo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; karaye krandana—comenzó a
llorar.

TRADUCCIÓN

Cuando R€m€nanda R€ya cayó al suelo y perdió el conocimiento; ®r…
Caitanya Mah€prabhu le tomó en Su regazo y rompió a llorar.

VERSO 155

r€yera vid€ya-bh€va n€ y€ya sahana
kahite n€ p€ri ei t€h€ra varŠana



r€yera vid€ya-bh€va—sentimientos de separación por R€m€nanda R€ya; n€
y€ya—no es posible; sahana—tolerar; kahite—hablar; n€ p€ri—no puedo;
ei—esto; t€h€ra—de eso; varŠana—una descripción.

TRADUCCIÓN

Los sentimientos de separación de Caitanya Mah€prabhu por
R€m€nanda R€ya son muy difíciles de explicar. En verdad, expresar esos
sentimientos es prácticamente intolerable, y por ello no puedo decir más
al respecto.

VERSO 156

tabe 'o�hra-de�a-s…m€' prabhu cali' €il€
tath€ r€ja-adhik€r… prabhure milil€

tabe—a continuación; o�hra-de�a-s…m€—a la frontera de Orissa; prabhu—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; cali'—viajando; €il€—llegó; tath€—allí;
r€ja-adhik€r…—un funcionario del gobierno; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; milil€—fue a ver.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu, por último, llegó a la frontera del
estado de Orissa, un funcionario del gobierno fue a verle.

VERSO 157

dina dui-c€ri te‰ho karila sevana
€ge calib€re sei kahe vivaraŠa

dina dui-c€ri—dos o cuatro días; te‰ho—él; karila sevana—sirvió al Señor;
€ge—en adelante; calib€re—para ir; sei—ese funcionario; kahe—habló;
vivaraŠa—información detallada.



TRADUCCIÓN

Durante dos o cuatro días, el funcionario del gobierno sirvió al Señor.
También informó al Señor con todo detalle de la situación a partir de allí.

VERSO 158

madyapa yavana-r€j€ra €ge adhik€ra
t€‰ra bhaye pathe keha n€re calib€ra

madyapa—borracho; yavana—musulmán; r€j€ra—de un rey; €ge—en
adelante; adhik€ra—el gobierno; t€‰ra bhaye—temerosos de ese rey;
pathe—en el camino; keha—nadie; n€re—no puede; calib€ra—viajar.

TRADUCCIÓN

Hizo saber al Señor que el rey musulmán que gobernaba en el
territorio que iba a recorrer era un borracho. Por temor a él, nadie iba
tranquilo por los caminos.

VERSO 159

pichalad€ paryanta saba t€‰ra adhik€ra
t€‰ra bhaye nad… keha haite n€re p€ra

pichalad€—el lugar llamado Pichalad€; paryanta—hasta; saba—todo;
t€‰ra—de él; adhik€ra—bajo la autoridad; t€‰ra bhaye—por temor a él;
nad…—el río; keha—nadie; haite—de cruzar; n€re—no es capaz; p€ra—al
otro lado.

TRADUCCIÓN

La jurisdicción del gobierno musulmán se extendía hasta Pichalad€.
Por temor a los musulmanes, nadie cruzaba el río.



SIGNIFICADO

Antiguamente, Pichalad€ formaba parte de Tamaluka y de Bengala.
Pichalad€ está situada a unos veintidós kilómetros al sur de Tamaluka. El
río R™pa-n€r€yaŠa es muy conocido en Tamaluka, y Pichalad€ estaba
situada a orillas del R™pa-n€r€yaŠa.

VERSO 160

dina kata raha——sandhi kari' t€‰ra sane
tabe sukhe nauk€te kar€iba gamane

dina kata raha—quédese aquí unos días; sandhi kari'—haciendo
negociaciones de paz; t€‰ra sane—con él; tabe—entonces; sukhe—feliz;
nauk€te—en el barco; kar€iba gamane—yo Le ayudaré a partir.

TRADUCCIÓN

El funcionario del gobierno de Mah€r€ja Prat€parudra comunicó a ®r…
Caitanya Mah€prabhu que debía quedarse unos días en la frontera de
Orissa, de manera que pudiesen negociar un acuerdo pacífico con el
gobernador musulmán. De ese modo, el Señor podría cruzar
tranquilamente el río en un barco.

VERSO 161

sei k€le se yavanera eka anucara
'u�iy€-ka˜ake' €ila kari' ve�€ntara

sei k€le—en ese momento; se yavanera—del gobernador musulmán; eka
anucara—un seguidor; u�iy€-ka˜ake—al campamento de los soldados de
Orissa; €ila—llegó; kari' ve�a-antara—cambiando la ropa.

TRADUCCIÓN

En ese momento llegó al campamento de Orissa un seguidor del



gobernador musulmán. Venía disfrazado.

VERSOS 162-163

prabhura sei adabhuta caritra dekhiy€
hindu-cara kahe sei yavana-p€�a giy€

'eka sanny€s… €ila jagann€tha ha-ite
aneka siddha-puru�a haya t€‰h€ra sahite

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sei—ese; adabhuta
caritra—características maravillosas; dekhiy€—al ver; hindu-cara—el espía
hindú; kahe—dice; sei—eso; yavana-p€�a giy€—yendo donde el rey
musulmán; eka sanny€s…—un mendicante; €ila—ha venido; jagann€tha
ha-ite—de Jagann€tha Pur…; aneka—muchas; siddha-puru�a—personas
liberadas; haya—están; t€‰h€ra sahite—con Él.

TRADUCCIÓN

El espía musulmán vio las maravillosas características de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y, cuando regresó junto al gobernador musulmán, le dijo:
«Ha llegado de Jagann€tha Pur… un mendicante con muchas personas
liberadas.

VERSO 164

nirantara kare sabe k��Ša-sa‰k…rtana
sabe h€se, n€ce, g€ya, karaye krandana

nirantara—sin cesar; kare—hacen; sabe—todos; k��Ša-sa‰k…rtana—canto
del santo nombre del Señor; sabe—todos ellos; h€se—ríen; n€ce—danzan;
g€ya—cantan; karaye krandana—y lloran.

TRADUCCIÓN

«Todas esas personas santas cantan sin cesar el mah€-mantra Hare



K��Ša. Todos se ríen, danzan, cantan y lloran.

VERSO 165

lak�a lak�a loka €ise t€h€ dekhib€re
t€‰re dekhi' punarapi y€ite n€re ghare

lak�a lak�a—millones y millones; loka—gentes; €ise—vienen; t€h€—eso;
dekhib€re—a ver; t€‰re dekhi'—después de verle; punarapi—de nuevo;
y€ite—ir; n€re—no pueden; ghare—al hogar.

TRADUCCIÓN

«Millones y millones de personas vienen a verle. Cuando Le ven, ya
no pueden regresar a sus hogares.

VERSO 166

sei saba loka haya b€ulera pr€ya
'k��Ša' kahi' n€ce, k€nde, ga�€ga�i y€ya

sei saba loka—todas esas personas; haya—son; b€ulera pr€ya—casi como
locos; k��Ša kahi'—cantando el santo nombre de K��Ša; n€ce—ellos danzan;
k€nde—lloran; ga�€ga�i y€ya—ruedan por el suelo.

TRADUCCIÓN

«Es como si todos se hubieran vuelto locos. Simplemente cantan el
santo nombre de K��Ša y danzan. A veces incluso lloran y ruedan por el
suelo.

VERSO 167

kahib€ra kath€ nahe——dekhile se j€ni
t€‰h€ra prabh€ve t€‰re '…�vara' kari' m€ni'



kahib€ra kath€—tema que puede explicarse; nahe—no es; dekhile—si
alguien ve; se j€ni—él puede entender; t€‰h€ra prabh€ve—por Su
influencia; t€‰re—a Él; …�vara kari'—como Suprema Personalidad de Dios;
m€ni—yo acepto.

TRADUCCIÓN

«En realidad, no se pueden explicar las cosas que allí ocurren. Sólo
viéndolas se pueden entender. Analizando Su influencia, concluyo que
Él es la Suprema Personalidad de Dios.»

VERSO 168

eta kahi' sei cara 'hari' 'k��Ša' g€ya
h€se, k€nde, n€ce, g€ya b€ulera pr€ya

eta kahi'—tras decir esto; sei cara—ese mensajero; hari—Hari;
k��Ša—K��Ša; g€ya—canta; h€se—ríe; k€nde—llora; n€ce—danza;
g€ya—canta; b€ulera pr€ya—como un loco.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, el mensajero se puso a cantar los santos nombres de
Hari y K��Ša. También comenzó a reír, a llorar, a danzar y a cantar como
un loco.

VERSO 169

eta �uni' yavanera mana phiri' gela
€pana-'vi�v€sa' u�iy€ sth€ne p€˜h€ila

eta �uni'—al escuchar esto; yavanera—del gobernador musulmán;
mana—la mente; phiri' gela—cambió; €pana—propio; vi�v€sa—secretario;
u�iy€—del representante del gobierno de Orissa; sth€ne—al lugar;
p€˜h€ila—envió.



TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, la mente del gobernador musulmán cambió.
Entonces envió a su secretario ante el representante del gobierno de
Orissa.

VERSO 170

'vi�v€sa' €siy€ prabhura caraŠa vandila
'k��Ša' 'k��Ša' kahi' preme vihvala ha-ila

vi�v€sa—el secretario; €siy€—al llegar; prabhura—del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; caraŠa—los pies de loto; vandila—adoró; k��Ša k��Ša—el
santo nombre del Señor, «K��Ša, K��Ša»; kahi'—al pronunciar; preme—en
éxtasis; vihvala—abrumado; ha-ila—quedó.

TRADUCCIÓN

El secretario musulmán fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Cuando
ofreció reverencias a los pies de loto del Señor y pronunció el santo
nombre del Señor, «K��Ša, K��Ša», también él se vio abrumado por el
amor extático.

VERSO 171

dhairya hañ€ u�iy€ke kahe namaskari'
'tom€-sth€ne p€˜h€il€ mleccha adhik€r…

dhairya hañ€—calmándose; u�iy€ke—al representante del gobierno de
Orissa; kahe—dice; namaskari'—tras presentar respetos; tom€-sth€ne—a tu
lugar; p€˜h€il€—ha enviado; mleccha—el musulmán;
adhik€r…—gobernador.

TRADUCCIÓN

Después de calmarse, el secretario musulmán presentó sus respetos y



dijo al representante del gobierno de Orissa: «El gobernador musulmán
me ha enviado aquí.

VERSO 172

tumi yadi €jñ€ deha' eth€ke €siy€
yavana adhik€r… y€ya prabhuke miliy€

tumi—tú; yadi—si; €jñ€—orden; deha'—das; eth€ke—aquí; €siy€—venir;
yavana adhik€r…—el gobernador musulmán; y€ya—puede ir; prabhuke—al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; miliy€—después de conocer.

TRADUCCIÓN

«Si estás de acuerdo, el gobernador musulmán vendrá aquí para ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu. Después regresará.

VERSO 173

bahuta utkaŠ˜h€ t€‰ra, kary€che vinaya
tom€-sane ei sandhi, n€hi yuddha-bhaya'

bahuta—mucha; utkaŠ˜h€—ansiedad; t€‰ra—suya; kary€che—ha hecho;
vinaya—petición sumisa; tom€-sane—contigo; ei—esta; sandhi—una
propuesta de paz; n€hi—no hay; yuddha-bhaya—temor de luchar.

TRADUCCIÓN

«El gobernador musulmán está muy deseoso de venir, y presenta esta
petición con gran respeto. Es una propuesta de paz. No tienes que temer
que vengamos en son de guerra.» 

VERSO 174

�uni' mah€-p€tra kahe hañ€ vismaya
'madyapa yavanera citta aiche ke karaya!



�uni'—al escuchar; mah€-p€tra—el representante del gobierno de Orissa;
kahe—dice; hañ€ vismaya—asombrándose; madyapa—borracho;
yavanera—del musulmán; citta—el corazón; aiche—de ese modo; ke
karaya—quién ha hecho.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esta propuesta, el representante del gobierno de Orissa, el
mah€-p€tra, estaba muy asombrado. Pensaba: «El gobernador musulmán
es un borracho. ¿Quién ha cambiado su mente?

VERSO 175

€pane mah€prabhu t€‰ra mana phir€ila
dar�ana-smaraŠe y€‰ra jagat t€rila'

€pane—personalmente; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€‰ra—suya; mana—mente; phir€ila—cambió; dar�ana—por una visita
personal; smaraŠe—por recordarle; y€‰ra—de quien; jagat—el mundo
entero; t€rila—Él ha liberado.

TRADUCCIÓN

«El propio ®r… Caitanya Mah€prabhu debe de haber cambiado la
mente del musulmán. Por Su presencia, y hasta por sólo recordarle, el
mundo entero se libera.»

SIGNIFICADO

Este pasaje nos indica que, puesto que el gobernador musulmán era un
borracho (madyapa), en condiciones normales no habría habido posibilidad
de que cambiase. Pero el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu podía despertar la
conciencia de K��Ša en la mente de cualquiera.  Por  el  simple  hecho  de
recordar el santo nombre de ®r… Caitanya Mah€prabhu o de visitarle,
podemos liberarnos de la existencia material. El movimiento para la
conciencia  de  K��Ša  se  está  propagando  por  todo  el  mundo,  pero,  sin  la
gracia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, ni un solo yavana o mleccha adicto a la



bebida habría cambiado hasta aceptar el proceso de conciencia de K��Ša. La
gente suele asombrarse de ver a tantos miles de occidentales convertidos al
vai�Šavismo. Por lo general, los occidentales son adictos  a  comer  carne,  a
beber, a los juegos de azar y a la vida sexual ilícita; por lo tanto, es
asombroso que acepten la conciencia de K��Ša. Esto causa verdadero
asombro  sobre  todo  en  la  India.  La  respuesta,  sin  embargo,  se  da  en  este
verso: dar�ana-smaraŠe y€‰ra jagat t€rila. Ese cambio es posible por el
hecho de recordar a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Los devotos occidentales
cantan con gran sinceridad los santos nombres de ®r… Caitanya
Mah€prabhu y de Sus devotos más íntimos: �r…-k��Ša-caitanya
prabhu-nity€nanda �r…-advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda.
Por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu y de Sus devotos
personales, la gente se está purificando y su conciencia pasa de m€y€ a
K��Ša. 
La palabra vi�v€sa se refiere a un secretario. Ese título, por lo general, es
propio de la casta k€yastha de  la  comunidad  hindú.  En  Bengala,  los
k€yasthas utilizan todavía el título de vi�v€sa. La palabra vi�v€sa significa
«fiel», y un vi�v€s… es  una  persona  en  quien  se  puede  confiar.  ®r…
Bhaktivinoda µh€kura explica que durante el reinado musulmán en
Bengala existía una secretaría con el título de vi�v€sa-kh€n€. La oficina de
vi�v€sa-kh€na era una secretaría en que sólo se empleaban a las personas
de  la  máxima confianza. Se les escogía entre la comunidad k€yastha,
comunidad que todavía hoy es muy experta en gestiones administrativas y
gubernativas. El secretario, el vi�v€sa-kh€n€, suele ser un sirviente muy fiel
y de plena confianza. Se recurría a esos funcionarios siempre que había
necesidad de realizar algún servicio muy confidencial.

VERSO 176

eta bali' vi�v€sere kahila vacana
"bh€gya t€‰ra——€si' karuka prabhu dara�ana

eta bali'—tras decir esto; vi�v€sere—al secretario del gobernador
musulmán; kahila vacana—dijo las siguientes palabras; bh€gya—gran
fortuna; t€‰ra—suya; €si'—venir; karuka—que él haga; prabhu
dara�ana—visitar a ®r… Caitanya Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

Tras esta reflexión, el mah€-p€tra hizo saber al secretario musulmán:
«Es una gran fortuna para tu gobernador. Que venga a visitar a ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 177

prat…ta kariye——yadi nirastra hañ€
€sibeka p€‰ca-s€ta bh�tya sa‰ge lañ€?"

prat…ta—entendido; kariye—yo hago; yadi—si; nirastra hañ€—estar sin
armas; €sibeka—él vendrá; p€‰ca-s€ta—cinco o siete; bh�tya—sirvientes;
sa‰ge—en compañía; lañ€—tomando.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, que quede claro que debe venir sin armas. Puede traer
cinco o siete sirvientes.»

VERSO 178

'vi�v€sa' y€ñ€ t€‰h€re sakala kahila
hindu-ve�a dhari' sei yavana €ila

vi�v€sa—el secretario; y€ñ€—al regresar; t€‰h€re—al gobernador
musulmán; sakala kahila—dijo todo; hindu-ve�a dhari'—con vestimenta
hindú; sei yavana—ese gobernador musulmán; €ila—fue.

TRADUCCIÓN

El secretario regresó con el gobernador musulmán y le comunicó la
noticia. El gobernador musulmán, vestido de hindú, fue entonces a ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 179

d™ra haite prabhu dekhi' bh™mete pa�iy€
daŠ�avat kare a�ru-pulakita hañ€

d™ra haite—desde lejos; prabhu—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhi'—al
ver; bh™mete pa�iy€—se postró en el suelo; daŠ�avat kare—ofreció
reverencias; a�ru—lágrimas; pulakita—rebosante de júbilo; hañ€—volverse.

TRADUCCIÓN

Al ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu desde lejos, el gobernador
musulmán se postró en el suelo y ofreció reverencias. Las lágrimas le
llenaban los ojos, y estaba rebosante de júbilo y emociones extáticas.

VERSO 180

mah€-p€tra €nila t€‰re kariy€ samm€na
yo�a-h€te prabhu-€ge laya k��Ša-n€ma

mah€-p€tra—el representante de Orissa; €nila—llevó; t€‰re—a él; kariy€
samm€na—mostrando gran respeto; yo�a-h€te—con las manos juntas;
prabhu-€ge—ante ®r… Caitanya Mah€prabhu; laya k��Ša-n€ma—cantó el
santo nombre de K��Ša.

TRADUCCIÓN

Cuando el gobernador musulmán llegó, el mah€-p€tra le condujo
respetuosamente ante ®r… Caitanya Mah€prabhu. De pie ante el Señor y
con las manos juntas, el gobernador cantó el santo nombre de K��Ša. 

VERSO 181

"adhama yavana-kule kena janma haila
vidhi more hindu-kule kena n€ janm€ila



adhama—baja; yavana-kule—en la familia de un musulmán; kena—por
qué; janma haila—hubo nacimiento; vidhi—la Providencia; more—a mí;
hindu-kule—en la familia de un hindú; kena—por qué; n€—no;
janm€ila—hizo nacer.

TRADUCCIÓN

El gobernador preguntó con actitud sumisa: «¿Por qué he nacido en
familia musulmana? Eso se considera un nacimiento bajo. ¿Por qué la
suprema Providencia no me hizo nacer en una familia hindú?

VERSO 182

'hindu' haile p€it€ma tom€ra caraŠa-sannidh€na
vyartha mora ei deha, y€uka par€Ša"

hindu haile—si hubiera nacido en una familia hindú; p€it€ma—habría
obtenido; tom€ra—de Ti; caraŠa—de los pies de loto;
sannidh€na—proximidad; vyartha—inútil; mora—mío; ei—este;
deha—cuerpo; y€uka par€Ša—deja que muera inmediatamente.

TRADUCCIÓN

«Si hubiera nacido en una familia hindú, me habría sido fácil
permanecer cerca de Tus pies de loto. Puesto que mi cuerpo ahora es
inútil, quisiera morirme inmediatamente.»

VERSO 183

eta �uni' mah€-p€tra €vi�˜a hañ€
prabhuke karena stuti caraŠe dhariy€

eta �uni'—al escuchar esto; mah€-p€tra—el representante del gobierno de
Orissa; €vi�˜a hañ€—sobrecogido; prabhuke—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
karena—hace; stuti—oraciones; caraŠe dhariy€—tomándose de Sus pies.



TRADUCCIÓN

Cuando escuchó las sumisas palabras del gobernador, el mah€-p€tra
no cabía en sí de júbilo. Tomándose de los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, Le ofreció las siguientes oraciones.

VERSO 184

'caŠ�€la——pavitra y€‰ra �r…-n€ma-�ravaŠe
hena-tom€ra ei j…va p€ila dara�ane

caŠ�€la—el que come perros, el más bajo de la humanidad;
pavitra—purificado; y€‰ra—de quien; �r…-n€ma-�ravaŠe—por escuchar el
santo nombre; hena-tom€ra—de alguien como Tú; ei j…va—esta entidad
viviente condicionada; p€ila—ha obtenido; dara�ane—la audiencia.

TRADUCCIÓN

«Hasta un caŠ�€la, el más bajo de los hombres, puede purificarse sólo
con escuchar Tu santo nombre. Ahora, esta alma condicionada ha
recibido Tu audiencia.

VERSO 185

i‰h€ra ye ei gati, ithe ki vismaya?
tom€ra dar�ana-prabh€va ei-mata haya'

i‰h€ra—de este gobernador musulmán; ye—el cual; ei—este;
gati—resultado; ithe—en esto; ki—cuál; vismaya—la sorpresa; tom€ra—de
Ti; dar�ana-prabh€va—la influencia de ver; ei-mata haya—es así.

TRADUCCIÓN

«No es sorprendente que este gobernador musulmán haya alcanzado
esos resultados. Por el simple hecho de verte, todo eso es posible.



VERSO 186

yan-n€madheya-�ravaŠ€nuk…rtan€d
yat-prahvaŠ€d yat-smaraŠ€d api kvacit

�v€do 'pi sadyaƒ savan€ya kalpate
kutaƒ punas te bhagavan nu dar�an€t

yat—de quien; n€madheya—del nombre; �ravaŠa—de escuchar;
anuk…rtan€t—y de cantar a continuación; yat—a quien; prahvaŠ€t—de
ofrecer reverencias; yat—de quien; smaraŠ€t—del simple hecho de
recordar; api—también; kvacit—a veces; �va-adaƒ—un comedor de perros;
api—incluso; sadyaƒ—inmediatamente; savan€ya—para ejecutar sacrificios
védicos; kalpate—se vuelve apto; kutaƒ—qué decir de; punaƒ—de nuevo;
te—de Ti; bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!;
nu—ciertamente; dar�an€t—de ver.

TRADUCCIÓN

«"No diré nada del avance espiritual de quienes ven directamente a la
Persona Suprema, pero incluso una persona nacida en una familia de
comedores de perros adquiere inmediatamente las aptitudes necesarias
para ejecutar sacrificios védicos si, aunque sea una sola vez, pronuncia el
santo nombre de la Suprema Personalidad de Dios o canta acerca de Él,
escucha Sus pasatiempos, Le ofrece reverencias o simplemente Le
recuerda."»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.33.6). Conforme a este verso, la
posición que una persona ocupa no es importante. Puede ser el más bajo
entre los bajos, un caŠ�€la comedor de perros, pero, si adopta el proceso de
escuchar y cantar el santo nombre del Señor, de inmediato adquiere la
aptitud para ejecutar sacrificios védicos. Esto es especialmente cierto en la
actual era de Kali.

harer n€ma harer n€ma harer n€maiva kevalam



kalau n€sty eva n€sty eva n€sty eva gatir anyath€

(B�han-n€rad…ya Pur€Ša, 38.126)

«En esta era de riñas e hipocresía, el único modo de alcanzar la liberación
consiste en cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay
otra manera. No hay otra manera». Una persona nacida en familia de
br€hmaŠas no puede ejecutar sacrificios védicos mientras no está
debidamente purificada y ha recibido el cordón sagrado. Sin embargo,
conforme al verso actual del ®r… Caitanya-carit€m�ta (citado del
®r…mad-Bh€gavatam) este verso, se considera que incluso una persona de
bajo nacimiento puede ejecutar de inmediato esos sacrificios si canta y
escucha con sinceridad el santo nombre del Señor. A veces, la gente
envidiosa pregunta cómo es posible que los europeos y americanos del
movimiento para la conciencia de K��Ša se hayan vuelto br€hmaŠas y
ejecuten sacrificios. No saben que los europeos y los americanos ya se han
purificado mediante el canto del santo nombre del Señor: Hare K��Ša, Hare
K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare
Hare. Ésa es la prueba. ®v€do 'pi sadyaƒ savan€ya kalpate. Una persona
puede que haya nacido en una familia de comedores de perros, pero el
simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša le permite ejecutar
sacrificios. 
Aquellos que buscan defectos en los vai�Šavas occidentales deben meditar
en estas palabras del ®r…mad-Bh€gavatam y en el comentario que, sobre este
verso, hace ®r…la J…va Gosv€m…. En relación con esto, ®r…la J…va Gosv€m… ha
explicado que para elevarse al nivel de br€hmaŠa es necesario esperar hasta
purificarse y someterse a la ceremonia del cordón sagrado, pero que quien
canta el santo nombre no tiene que esperar a la ceremonia del cordón
sagrado. Nosotros no permitimos a los devotos ejecutar sacrificios mientras
no están debidamente iniciados conforme a la ceremonia del cordón
sagrado. Sin embargo, conforme a este verso, quien canta sin ofensas el
santo nombre está ya capacitado para ejecutar una ceremonia de fuego,
aunque no haya recibido la doble iniciación mediante la ceremonia del
cordón sagrado. Ése es el veredicto que dio Devah™ti, la madre del Señor
Kapiladeva, cuando Él le instruía la filosofía s€‰khya pura.

VERSO 187



tabe mah€prabhu t€‰re k�p€-d��˜i kari'
€�v€siy€ kahe,——tumi kaha 'k��Ša' 'hari'

tabe—a continuación; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él;
k�p€-d��˜i kari'—mirar con misericordia; €�v€siy€—tranquilizando;
kahe—dice; tumi—tú; kaha—pronuncia; k��Ša—el santo nombre «K��Ša»;
hari—el santo nombre «Hari».

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu miró entonces con misericordia al
gobernador musulmán. Tranquilizándole, le pidió que cantase los santos
nombres «K��Ša» y «Hari».

SIGNIFICADO

Por Su misericordia, ®r… Caitanya Mah€prabhu aconseja a todos —caŠ�€las,
mlecchas y yavanas incluidos— que canten el santo nombre del Señor. En
otras palabras, quien ha aceptado el canto de los santos nombres «K��Ša» y
«Hari» ya ha recibido la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu. En la
actualidad, la petición del Señor de que cantemos el santo nombre de K��Ša
se ha extendido a toda la humanidad por intermedio del movimiento para
la  conciencia  de  K��Ša.  Todo el  que siga  las  instrucciones  de  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu, ciertamente se purificará, y quien canta el santo nombre
sinceramente y sin ofensas ya es más que un br€hmaŠa. Por desgracia, en la
India hay muchos necios y sinvergüenzas que no permiten a los vai�Šavas
occidentales entrar en determinados templos. Esos sinvergüenzas no
entienden claramente los Vedas. Como se afirmó anteriormente:
yan-n€madheya-�ravaŠ€nuk…rtan€d... savan€ya kalpate.

VERSO 188

sei kahe,——'more yadi kail€ a‰g…k€ra
eka €jñ€ deha,——sev€ kari ye tom€ra

sei kahe—el gobernador musulmán dijo; more—a mí; yadi—si; kail€
a‰g…k€ra—Tú has aceptado; eka €jñ€—una orden; deha—da;



sev€—servicio; kari—yo pueda ofrecer; ye—de modo que; tom€ra—Tuyo.

TRADUCCIÓN

El gobernador musulmán dijo entonces: «Puesto que has tenido la
gran bondad de aceptarme, dame, por favor, alguna orden para que yo
pueda ofrecerte algún servicio».

SIGNIFICADO

La persona que se purifica siguiendo las órdenes de ®r… Caitanya
Mah€prabhu —es decir, cantando el santo nombre de K��Ša—  debe estar
muy deseosa de ofrecer servicio al Señor. Ésa es la prueba. Cuando alguien
se ocupa con mucho entusiasmo en el servicio del Señor, debe entenderse
que está cosechando los resultados de cantar los nombres de «K��Ša» y
«Hari».

VERSO 189

go-br€hmaŠa-vai�Šave hiˆs€ kary€chi ap€ra
sei p€pa ha-ite mora ha-uka nist€ra

'du�kara' karma go-br€hmaŠa-vai�Šave—a las vacas, los br€hmaŠas y los
vai�Šavas; hiˆs€—violencia y envidia; kary€chi—he hecho;
ap€ra—ilimitada-mente; sei p€pa ha-ite—de esas actividades pecaminosas;
mora—mía; ha-uka—que haya; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

A continuación, el gobernador musulmán oró por liberarse de las
ilimitadas reacciones pecaminosas en las que hasta entonces había
incurrido, envidiando a los br€hmaŠas y vai�Šavas y matando vacas.

SIGNIFICADO

Quien canta el santo nombre de K��Ša se libera, sin duda, de las reacciones
a actividades pecaminosas como matar vacas o insultar a los br€hmaŠas y
vai�Šavas. Matar vacas e insultar a los br€hmaŠas y vai�Šavas es



sumamente pecaminoso. El karma que crea el alma condicionada con esas
actividades es muy grande, pero todo ese karma puede anularlo si se
entrega  al  Señor  K��Ša  y  canta  Su  santo  nombre.  Cuando  se  libera  de  las
reacciones pecaminosas (karma), se llena de deseos de servir al Señor. Ésa
es la prueba. En presencia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el gobernador
musulmán se purificó inmediatamente, y debido a ello pudo pronunciar los
nombres de «K��Ša» y «Hari». Como consecuencia, sentían gran deseo de
ofrecer algún servicio, y el Señor, deseoso a Su vez de satisfacer sus deseos,
inmediatamente hizo que el devoto Mukunda Datta le informase del
servicio que podía ofrecer.

VERSO 190

tabe mukunda datta kahe,——'�una, mah€�aya
ga‰g€-t…ra y€ite mah€prabhura mana haya

tabe—a continuación; mukunda datta kahe—Mukunda Datta, un devoto de
®r… Caitanya Mah€prabhu, dijo; �una mah€�aya—mi querido señor, ten la
bondad de escucharme; ga‰g€-t…ra y€ite—ir a la orilla del Ganges;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; mana—la mente o el deseo;
haya—es.

TRADUCCIÓN

Mukunda Datta dijo entonces al gobernador musulmán: «Mi querido
señor, escucha, por favor. ®r… Caitanya Mah€prabhu desea ir a la orilla
del Ganges.

VERSO 191

t€h€‰ y€ite kara tumi sah€ya-prak€ra
ei ba�a €jñ€, ei ba�a upak€ra'

t€h€‰ y€ite—para ir allí; kara—haz; tumi—tú; sah€ya-prak€ra—toda clase
de ayuda; ei ba�a €jñ€—ésta es una gran orden; ei ba�a upak€ra—éste es
un gran favor.



TRADUCCIÓN

«Por favor, ofrécele tu ayuda en todo lo necesario para que pueda ir
allí. Ésa es la primera gran orden que se te da, y‚ si puedes cumplirla,
habrás hecho un gran servicio».

VERSO 192

tabe sei mah€prabhura caraŠa vandiy€
sab€ra caraŠa vandi' cale h��˜a hañ€

tabe—a continuación; sei—el gobernador; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; caraŠa vandiy€—tras adorar los pies de loto; sab€ra caraŠa
vandi'—tras ofrecer respeto a los pies de todos los demás devotos;
cale—partió; h��˜a hañ€—sintiéndose muy complacido.

TRADUCCIÓN

Después de esto, el gobernador musulmán ofreció oraciones a los pies
de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu y de todos Sus devotos y partió. En
verdad, estaba muy complacido.

VERSO 193

mah€-p€tra t€‰ra sane kaila kol€kuli
aneka s€magr… diy€ karila mit€li

mah€-p€tra—el representante de Orissa; t€‰ra sane—con él; kaila—hizo;
kol€kuli—abrazar; aneka—diversos; s€magr…—artículos; diy€—dando
como regalo; karila mit€li—estableció amistad.

TRADUCCIÓN

Antes de que el gobernador se fuese, el mah€-p€tra le abrazó y le
ofreció muchos regalos. Así estableció una amistad con él.



VERSO 194

pr€taƒ-k€le sei bahu nauk€ s€j€ñ€
prabhuke €nite dila vi�v€sa p€˜h€ñ€

pr€taƒ-k€le—por la mañana; sei—el gobernador; bahu—muchos;
nauk€—barcos; s€j€ñ€—decorados; prabhuke—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
€nite—para traer; dila—dio; vi�v€sa—al secretario; p€˜h€ñ€—enviando.

TRADUCCIÓN

A la mañana siguiente, el gobernador envió a su secretario con
muchos barcos muy bien decorados para llevar a ®r… Caitanya
Mah€prabhu a la otra orilla del río.

VERSO 195

mah€-p€tra cali' €il€ mah€prabhura sane
mleccha €si' kaila prabhura caraŠa vandane

mah€-p€tra—el representante del gobierno de Orissa; cali'—moviéndose;
€il€—fue; mah€prabhura sane—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; mleccha—el
gobernador de la otra orilla; €si'—viniendo; kaila—hizo; prabhura caraŠa
vandane—adorar los pies de loto del Señor.

TRADUCCIÓN

El mah€-p€tra cruzó el río con ®r… Caitanya Mah€prabhu, y, cuando
llegaron a la otra orilla, el gobernador musulmán en persona recibió al
Señor y adoró Sus pies de loto.

VERSO 196

eka nav…na nauk€, t€ra madhye ghara
sva-gaŠe ca�€il€ prabhu t€h€ra upara



eka—uno; nav…na—nuevo; nauk€—barco; t€ra—del cual; madhye—en
medio; ghara—una habitación; sva-gaŠe—con Sus acompañantes;
ca�€il€—subió a bordo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€h€ra
upara—en ella.

TRADUCCIÓN

Uno de los barcos estaba recién construido, y en el centro tenía una
habitación. En ella instalaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu y a Sus
acompañantes.

VERSO 197

mah€-p€tre mah€prabhu karil€ vid€ya
k€ndite k€ndite sei t…re rahi' c€ya

mah€-p€tre—del mah€-p€tra; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
karil€ vid€ya—Se despidió; k€ndite k€ndite—llorando y llorando; sei—ese
mah€-p€tra; t…re—en la orilla; rahi' c€ya—estaba de pie mirando.

TRADUCCIÓN

Por último, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se despidió del mah€-p€tra. De
pie en la orilla del río, mirando al barco, el mah€-p€tra lloraba.

VERSO 198

jala-dasyu-bhaye sei yavana calila
da�a nauk€ bhari' bahu sainya sa‰ge nila

jala-dasyu-bhaye—por temor a los piratas; sei—ese; yavana—gobernador
musulmán; calila—fue con; da�a nauk€ bhari'—llenando diez barcos;
bahu—muchos; sainya—soldados; sa‰ge—con él; nila—llevó.

TRADUCCIÓN



El gobernador musulmán acompañó personalmente a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Debido a los piratas, el gobernador llevaba diez barcos
repletos de soldados.

VERSO 199

'mantre�vara'-du�˜a-nade p€ra kar€ila
'pichald€' paryanta sei yavana €ila

mantre�vara—llamado Mantre�vara; du�˜a-nade—en un lugar peligroso del
río; p€ra kar€ila—dispuso para cruzar; pichald€ paryanta—hasta el lugar
llamado Pichald€; sei—ese; yavana—gobernador musulmán;
€ila—acompañó a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

El gobernador musulmán acompañó a ®r… Caitanya Mah€prabhu hasta
pasada Mantre�vara. Ese lugar era muy peligroso debido a los piratas.
Llevó al Señor a un lugar llamado Pichald€, cercano a Mantre�vara.

SIGNIFICADO

La amplísima boca del Ganges cercana a lo que hoy es Diamond Harbor se
llamaba Mantre�vara. Remontando el Ganges, el barco entró en el río
R™pa-n€r€yaŠa y llegó a Pichald€. Las poblaciones de Pichald€ y
Mantre�vara están muy cerca la una de la otra. Pasada Mantre�vara, el
gobernador musulmán acompañó al Señor hasta Pichald€.

VERSO 200

t€‰re vid€ya dila prabhu sei gr€ma haite
se-k€le t€‰ra prema-ce�˜€ n€ p€ri varŠite

t€‰re—del gobernador; vid€ya dila—Se despidió; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; sei gr€ma haite—de la aldea de Pichald€; se-k€le—en esos
días; t€‰ra—suyas; prema-ce�˜€—actividades con amor extático; n€



p€ri—no puedo; varŠite—describir.

TRADUCCIÓN

Finalmente, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se despidió del gobernador. El
intenso amor extático que manifestó el gobernador no se puede describir.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu Se despidió del gobernador musulmán en
Pichald€. K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… explica en este verso que el
gobernador experimentó signos de amor extático debido a que tenía que
separarse de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Esos signos de éxtasis, reconoce, no
admiten descripción.

VERSO 201

alaukika l…l€ kare �r…-k��Ša-caitanya
yei ih€ �une t€‰ra janma, deha dhanya

alaukika—extraordinarios; l…l€—pasatiempos; kare—realiza;
�r…-k��Ša-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; yei—todo el que; ih€—esto;
�une—escucha; t€‰ra—suyos; janma—nacimiento; deha—cuerpo;
dhanya—gloriosos.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu son
extraordinarios. Todo el que escucha de Sus actividades se llena de
gloria, y su vida se vuelve perfecta.

VERSO 202

sei nauk€ ca�i' prabhu €il€ 'p€nih€˜i'
n€vikere par€ila nija-k�p€-s€˜…

sei nauk€ ca�i'—embarcado en la misma nave; prabhu—®r… Caitanya



Mah€prabhu; €il€—llegó; p€nih€˜i—al lugar llamado P€nih€˜i; n€vikere—al
capitán del barco; par€ila—Él puso; nija-k�p€-s€˜…—como misericordia
especial, la prenda que Él mismo había usado.

TRADUCCIÓN

El Señor finalmente llegó a P€nih€˜i y, como acto de misericordia, dio
al capitán del barco una de Sus prendas personales.

VERSO 203

'prabhu €il€' bali' loke haila kol€hala
manu�ya bharila saba, kib€ jala, sthala

prabhu €il€—el Señor ha llegado; bali'—diciendo; loke—entre los
habitantes; haila—hubo; kol€hala—gran difusión; manu�ya—toda clase de
personas; bharila—llenaron; saba—todo; kib€ jala—ya sea en el agua;
sthala—o en tierra.

TRADUCCIÓN

P€nih€˜i estaba situada a orillas del Ganges. Al saber de la llegada de
®r… Caitanya Mah€prabhu, toda clase de personas se reunieron allí, tanto
en tierra como en el agua.

SIGNIFICADO

La aldea de P€nih€˜i se encuentra a orillas del Ganges, cerca de Kha�adaha.

VERSO 204

r€ghava-paŠ�ita €si' prabhu lañ€ gel€
pathe y€ite loka-bhi�e ka�˜e-s��˜ye €il€

r€ghava-paŠ�ita—R€ghava PaŠ�ita; €si'—viniendo; prabhu—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; lañ€—llevando; gel€—fue a su casa; pathe
y€ite—pasando por el camino; loka-bhi�e—entre la multitud de personas;



ka�˜e-s��˜ye—con gran dificultad; €il€—llegó.

TRADUCCIÓN

Finalmente, fue R€ghava PaŠ�ita quien se llevó a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Por el camino se había formado una gran multitud, y al
Señor Le costó muchísimo llegar a la casa de R€ghava PaŠ�ita.

VERSO 205

eka-dina prabhu tath€ kariy€ niv€sa
pr€te kum€raha˜˜e €il€,——y€h€‰ �r…niv€sa

eka-dina—un día; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; tath€—allí; kariy€
niv€sa—residir; pr€te—por la mañana; kum€raha˜˜e—a la ciudad llamada
Kum€raha˜˜a; €il€—llegó; y€h€‰—donde; �r…niv€sa—la casa de ®r…v€sa
µh€kura.

TRADUCCIÓN

El Señor Se quedó en casa de R€ghava PaŠ�ita un solo día. A la
mañana siguiente fue a Kum€raha˜˜a, donde vivía ®r…v€sa µh€kura.

SIGNIFICADO

Kum€raha˜˜a recibe en la actualidad el nombre de H€lisahara. Después de
que ®r… Caitanya Mah€prabhu entrase en la orden de sanny€sa, ®r…v€sa
µh€kura, debido a la separación que sentía de Él, se marchó de Navadv…pa
y fue a vivir a H€lisahara. 
De Kum€raha˜˜a, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a K€ñcanapall… (conocida
también con el nombre de K€ñca�€p€�€), donde vivía ®iv€nanda Sena. Tras
pasar dos días en casa de ®iv€nanda, el Señor fue a casa de V€sudeva Datta.
De allí pasó a la aldea de Vidy€nagara, en la parte oeste de Navadv…pa. De
Vidy€nagara fue a Kuliy€-gr€ma. Allí pasó una semana en casa de
M€dhava d€sa y disculpó las ofensas de Dev€nanda y otros. Como Kavir€ja
Gosv€m… menciona el nombre de ®€ntipur€c€rya, algunas personas piensan
que Kuliy€ es una aldea cercana a K€ñca�€p€�€. Debido a esa errónea idea,



se han inventado otro lugar conocido con el nombre de Nueva Kuliy€ra
P€˜a, que en realidad no existe. Cuando Se fue de casa de V€sudeva Datta,
®r… Caitanya Mah€prabhu fue a casa de Advaita šc€rya.  De  allí  pasó  a
Vidy€nagara, en la parte oeste de Navadv…pa, donde Se alojó en casa de
Vidy€-v€caspati. Esta información se da en el Caitanya-bh€gavata, el
Caitanya-ma‰gala, el Caitanya-candrodaya-n€˜aka y  el
Caitanya-carita-k€vya. ®r…la Kavir€ja Gosv€m… no ha hecho una explicación
exhaustiva de todo el recorrido. Por esa razón, basándose en el
Caitanya-carit€m�ta,  personas  de  pocos  escrúpulos  se  han  inventado  un
lugar llamando Kuliy€ra P€˜a, cerca de K€‰ca�€p€�a.

VERSO 206

t€h€‰ haite €ge gel€ �iv€nanda-ghara
v€sudeva-g�he p€che €il€ …�vara

t€h€‰ haite—de allí; €ge—adelante; gel€—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu prosiguió; �iv€nanda-ghara—a la casa de ®iv€nanda Sena;
v€sudeva-g�he—a la casa de V€sudeva Datta; p€che—después de esto;
€il€—fue; …�vara—el Señor.

TRADUCCIÓN

De casa de ®r…v€sa µh€kura, el Señor fue a casa de ®iv€nanda Sena, y
de allí a casa de V€sudeva Datta.

VERSO 207

'v€caspati-g�he' prabhu yemate rahil€
loka-bhi�a bhaye yaiche 'kuliy€' €il€

v€caspati-g�he—en casa de Vidy€-v€caspati; prabhu—el Señor;
yemate—como; rahil€—permaneció allí durante un tiempo; loka-bhi�a
bhaye—por temor a las multitudes; yaiche—tal y como; kuliy€ €il€—vino a
Kuliy€, la actual ciudad de Navadv…pa.



TRADUCCIÓN

El Señor pasó algún tiempo en casa de Vidy€-v€caspati, pero después,
como la muchedumbre era ya excesiva, fue a Kuliy€.

SIGNIFICADO

La casa de Vidy€-v€caspati estaba en Vidy€nagara, que, a su vez, estaba
cerca de Koladv…pa, Kuliy€. Allí era donde vivía Dev€nanda PaŠ�ita. Esta
información se encuentra en el Caitanya-bh€gavata (Madhya-khaŠ�a,
Capítulo Veintiuno). El Caitanya-candrodaya-n€˜aka ofrece la siguiente
información acerca de Kuliy€: tataƒ kum€raha˜˜e �r…v€sa-paŠ�ita-v€˜y€m
abhy€yayau: «De allí, el Señor fue a Kum€raha˜˜a a casa de ®r…v€sa
PaŠ�ita»; tato 'dvaita-v€˜…m abhyetya harid€sen€bhivanditas tathaiva
taraŠ…-vartman€ navadv…pasya p€re kuliy€-n€ma-gr€me
m€dhava-d€sa-v€˜y€m utt…rŠav€n. evaˆ sapta-din€ni tatra sthitv€ punas
ta˜a-vartman€ eva calitav€n: «De casa de ®r…v€sa šc€rya, el Señor fue a casa
de Advaita šc€rya, donde Harid€sa µh€kura Le ofreció reverencias. De allí,
el Señor fue en barco hasta un lugar llamado Kuliy€, al otro lado de
Navadv…pa, donde pasó siete días en casa de M€dhava d€sa. A
continuación, prosiguió por la orilla del Ganges». 
En el ®r… Caitanya-carita-mah€-k€vya se explica: anye-dyuƒ sa
�r…-navadv…pa-bh™meƒ p€re ga‰gaˆ pa�cime kv€pi de�e, �r…m€n
sarva-pr€Šin€ˆ tat-tad-a‰gair netr€nandaˆ samyag €gatya tene: «El Señor
pasó entonces a la orilla oriental del Ganges en Navadv…pa, y todos se
sintieron complacidos de ver la llegada del Señor». 
En el Caitanya-bh€gavata (Antya-khaŠ�a,  Capítulo  Tres),  se  dice:
sarva-p€ri�ada-sa‰ge �r…-gaurasundara/ €cambite €si' uttaril€ t€‰ra ghara:
«De pronto, el Señor fue a Vidy€nagara con todo un grupo de personas y Se
alojó en casa de Vidy€-v€caspati»; navadv…p€di sarva-dike haila dhvani:
«Así, todo Navadv…pa tuvo noticia de la llegada del Señor»; v€caspati-ghare
€il€ ny€si-c™�€maŠi: «Fue así como ®r… Caitanya Mah€prabhu, el principal
de los sanny€s…s‚ llegó a casa de Vidy€-v€caspati». Se añade además:

ananta arbuda loka bali' 'hari' 'hari'
calilena dekhib€re gaur€‰ga �r…-hari



patha n€hi p€ya keho lokera gahale
vana�€la bh€‰gi' loka da�a-dike cale

lokera gahale yata araŠya €chila
k�aŠeke sakala divya pathamaya haila

k�aŠeke €ila saba loka khey€-gh€˜e
khey€r… karite p€ra pa�ila sa‰ka˜e

satvare €sil€ v€caspati mah€�aya
karilena aneka nauk€ra samuccaya

nauk€ra apek�€ €ra keho n€hi kare
n€n€ mate p€ra haya ye yemate p€re

hena-mate ga‰g€ p€ra ha-i' sarva-jana
sabhei dharena v€caspatira caraŠa

luk€ñ€ gel€ prabhu kuliy€-nagara
kuliy€ya €ilena vaikuŠ˜ha-…�vara

sarva-loka 'hari' bali' v€caspati-sa‰ge
sei-k�aŠe sabhe calilena mah€-ra‰ge

kuliy€-nagare €ilena ny€si-maŠi
sei-k�aŠe sarva-dike haila mah€-dhvani

sabe ga‰g€ madhye nad…y€ya-kuliy€ya
�uni' m€tra sarva-loke mah€nande dh€ya

v€caspatira gr€me (vidy€nagare) chila yateka gahala
t€ra ko˜i ko˜i-guŠe p™rila sakala

lak�a lak�a nauk€ v€ €ila koth€ haite
n€ j€ni kateka p€ra haya kata-mate



lak�a lak�a loka bh€se j€hnav…ra jale
sabhe p€ra hayena parama kut™hale

ga‰g€ya hañ€ p€ra €pan€-€pani
kol€koli kari' sabhe kare hari-dhvani

k�aŠeke kuliy€-gr€ma——nagara pr€ntara
parip™rŠa haila sthala, n€hi avasara

k�aŠeke €il€ mah€�aya v€caspati
te‰ho n€hi p€yena prabhura koth€ sthiti

kuliy€ya prak€�e yateka p€p… chila
uttama, madhyama, n…ca,——sabe p€ra haila

kuliy€-gr€mete €si' �r…-k��Ša-caitanya
hena n€hi, y€re prabhu n€ karil€ dhanya

«Durante la estancia de ®r… Caitanya Mah€prabhu en casa de
Vidy€-v€caspati, cientos de miles de personas fueron a verle y cantaron el
santo nombre de Hari. La muchedumbre era tan grande que la gente no
podía ni andar; por esa razón, se abrieron espacio desbrozando jungla en
los alrededores de la aldea. A su paso, abrieron muchos caminos nuevos; a
ellos se sumaban los que vinieron a ver al Señor en barca. Era tanta gente
que los barqueros no daban abasto para hacerles pasar el río. Cuando llegó,
Vidy€-v€caspati dispuso muchas barcazas para recibir a toda aquella
multitud, pero la gente no esperó. De alguna manera, se las arreglaron para
cruzar el río y fueron corriendo a casa de Vidy€-v€caspati. Debido a aquella
gran multitud, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se fue, en secreto, a
Kuliy€-nagara. Sin embargo, la gente pronto se enteró de que el Señor Se
había ido de Vidy€nagara, y, acompañando a V€caspati, fueron a
Kuliy€-nagara. La noticia de la llegada del Señor se propagó rápidamente,
de  modo que se  formaron grandes  multitudes que recibían a ®r… Caitanya
Mah€prabhu llenas de júbilo. En verdad, la multitud de los que iban a ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu era diez mil veces mayor. Nadie podría decir
cuántas personas cruzaron el río para verle, pero, cuando cruzaron el río
Ganges, levantaron un tumulto de cientos de miles de personas. Tras cruzar



el río, todos se abrazaban unos a otros, pues habían recibido la buena nueva
de la llegada de ®r… Caitanya Mah€prabhu. De ese modo, ®r… Caitanya
Mah€prabhu liberó y llenó de gloria a todos los habitantes de Kuliy€, tanto
pecadores como intermedios como espiritual-mente avanzados».  
Como explica el Caitanya-bh€gavata (Antya-khaŠ�a, Capítulo Seis):

kh€n€yo�€, ba�ag€chi, €ra dog€chiy€
ga‰g€ra op€ra kabhu y€yena 'kuliy€'

«®r… Caitanya Mah€prabhu pasó por Kh€n€yo�€, Ba�ag€chi y Dog€chiy€, y
luego cruzó el Ganges, para llegar finalmente a Kuliy€».
Y como explica el Caitanya-ma‰gala:

ga‰g€-sn€na kari prabhu r€�ha-de�a diy€
krame krame uttaril€ nagara kuliy€'

m€yera vacane punaƒ gel€ navadv…pa
v€rakoŠ€-gh€˜a, nija v€�…ra sam…pa

«®r… Caitanya Mah€prabhu pasó por R€�ha-de�a y finalmente llegó al
Ganges. Tras bañarse en el río, lo cruzó y fue a Kuliy€. Puesto que había
prometido a Su madre que volvería a Navadv…pa, fue a V€rakoŠ€-gh€˜a,
una aldea cercana a Su casa».
El comentario de Premad€sa dice:

nad…y€ra m€jhakh€ne, sakala lokete
j€ne, 'kuliy€-p€h€�apura' n€me sth€na.

«Todo el mundo sabe que en medio de Nadia hay un pueblo llamado
Kuliy€-p€h€�apura».
®r… Narahari Cakravart…, llamado también Ghana�y€ma d€sa, escribe en su
Bhakti-ratn€kara:

kuliy€ p€h€�apura dekha �r…niv€sa
p™rve 'koladv…pa'-parvat€khya——e prac€ra

«Él dijo: "¡Oh, ®r…niv€sa!, ahí puedes ver el pueblo de Kuliy€-p€h€�apura
conocido en el pasado con el nombre de Koladv…pa"».
En un libro titulado Navadv…pa-parikrama, escrito también por
Ghana�y€ma d€sa, se explica: kuliy€-p€h€�apura gr€ma p™rve
koladv…pa-parvat€khy€nanda n€ma.  «En  el  pasado,  el  pueblo  de



Kuliy€-p€h€�apura se llamaba Koladv…pa-parvat€khy€nanda».
Por lo tanto, podemos establecer la conclusión de que la actual ciudad 
de Navadv…pa y los lugares conocidos con los nombres de B€hirdv…pa,
Kolera Gañja, Kola-€m€da, Kolera Daha, Gadakh€li, etc., forman lo que
entonces se llamaba Kuliy€, y que la supuesta Kuliy€ra P€˜a no es la Kuliy€
original.

VERSO 208

m€dhava-d€sa-g�he tath€ �ac…ra nandana
lak�a-ko˜i loka tath€ p€ila dara�ana

m€dhava-d€sa-g�he—en casa de M€dhava d€sa; tath€—allí; �ac…ra
nandana—el hijo de madre ®ac…; lak�a-ko˜i loka—muchos cientos de miles
de personas; tath€—allí; p€ila dara�ana—tuvieron Su audiencia.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Se quedó en casa de M€dhava d€sa, muchos cientos
de miles de personas fueron a verle.

SIGNIFICADO

La filiación de M€dhava d€sa es la siguiente. En la familia de ®r…kara
Ca˜˜op€dhy€ya, nació Yudhi�˜hira Ca˜˜op€dhy€ya. En el pasado, él y su
familia habían vivido en Bilvagr€ma y en P€˜™li. Después se trasladó a
Kuliy€ P€h€�apura, conocida antiguamente con el nombre de P€�apura.
M€dhava d€sa fue el hijo mayor de Yudhi�˜hira Ca˜˜op€dhy€ya, el segundo
hijo se llamó Harid€sa, y el menor K��Šasampatti Ca˜˜op€dhy€ya. Los
apodos de los tres hermanos eran, respectivamente, Chaka�i, Tinaka�i y
Duka�i.  El  nieto  de  M€dhava d€sa se llamó Vaˆ�ivadana. Su nieto,
R€macandra, y sus descendientes, vivían todavía en V€ghn€p€�€, Vaiñc…,
en tiempos de ®r…la Bhaktisiddhanta Sarasvat… µh€kura.

VERSO 209

s€ta dina rahi' tath€ loka nist€ril€
saba apar€dhi-gaŠe prak€re t€ril€



s€ta dina—siete días; rahi'—permaneciendo; tath€—allí; loka—a la gente;
nist€ril€—Él liberó; saba—a todos; apar€dhi-gaŠe—los ofensores;
prak€re—de algún modo; t€ril€—liberó.

TRADUCCIÓN

El Señor pasó allí siete días y liberó a toda clase de ofensores y
pecadores.

VERSO 210

'�€ntipur€c€rya'-g�he aiche €il€
�ac…-m€t€ mili' t€‰ra duƒkha khaŠ�€il€

�€ntipura-€c€rya—de Advaita šc€rya; g�he—a la casa; aiche—del mismo
modo; €il€—fue; �ac…-m€t€—madre ®ac…; mili'—teniendo un encuentro con;
t€‰ra—a ella; duƒkha—sufrimiento; khaŠ�€il€—calmó.

TRADUCCIÓN

Tras marcharse de Kuliy€, ®r… Caitanya Mah€prabhu visitó la casa de
Advaita šc€rya en ®€ntipura. Fue allí donde la madre del Señor,
®ac…m€t€, fue a verle y se vio así aliviada de su gran sufrimiento.

VERSO 211

tabe 'r€makeli'-gr€me prabhu yaiche gel€
'n€˜a�€l€' haite prabhu punaƒ phiri' €il€

tabe—a continuación; r€makeli-gr€me—a la aldea de R€makeli; prabhu—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; yaiche—del mismo modo; gel€—fue;
n€˜a�€l€—el lugar conocido con el nombre de K€n€i N€˜a�€l€; haite—desde;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; punaƒ—de nuevo; phiri' €il€—regresó.



TRADUCCIÓN

El Señor visitó entonces la aldea de R€makeli y el lugar conocido con
el nombre de K€n€i N€˜a�€l€. De allí regresó a ®€ntipura.

VERSO 212

�€ntipure punaƒ kaila da�a-dina v€sa
vist€ri' varŠiy€chena v�nd€vana-d€sa

�€ntipure—en ®€ntipura; punaƒ—de nuevo; kaila—hizo; da�a-dina—por
diez días; v€sa—residencia; vist€ri'—con detalle; varŠiy€chena—ha
explicado; v�nd€vana-d€sa—V�nd€vana d€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pasó en ®€ntipura diez días. Todo esto lo ha
narrado V�nd€vana d€sa µh€kura con todo detalle.

VERSO 213

ataeva ih€‰ t€ra n€ kailu‰ vist€ra
punarukti haya, grantha b€�aye ap€ra

ataeva—por lo tanto; ih€‰—aquí; t€ra—de ese episodio; n€ kailu‰—no di;
vist€ra—detalle; punarukti—repetición; haya—es; grantha—el libro;
b€�aye—aumenta; ap€ra—ilimitadamente.

TRADUCCIÓN

No explicaré esos pasajes porque ya V�nd€vana d€sa µh€kura los ha
narrado. No hay necesidad de repetir la misma información, pues, si lo
hiciera, aumentaría ilimitadamente el tamaño de este libro.

VERSOS 214-215



t€ra madhye milil€ yaiche r™pa-san€tana
n�siˆh€nanda kaila yaiche pathera s€jana

s™tra-madhye sei l…l€ €mi ta' varŠilu‰
ataeva punaƒ t€h€ ih€‰ n€ likhilu‰

t€ra madhye—dentro de eso; milil€—Él tuvo un encuentro; yaiche—cómo;
r™pa-san€tana—con los dos hermanos R™pa y San€tana;
n�siˆh€nanda—N�siˆh€nanda; kaila—hizo; yaiche—cómo; pathera
s€jana—decoración del camino; s™tra-madhye—en el resumen; sei
l…l€—esos pasatiempos; €mi—yo; ta'—en verdad; varŠilu‰—he explicado;
ataeva—por lo tanto; punaƒ—de nuevo; t€h€—eso; ih€‰—aquí; n€
likhilu‰—no he escrito.

TRADUCCIÓN

Esas narraciones nos cuentan el primer encuentro de ®r… Caitanya
Mah€prabhu con los hermanos R™pa y San€tana y la decoración que hizo
N�siˆh€nanda del camino. Ya he hablado de ello cuando antes resumí el
libro; por lo tanto, no repetiré aquí esas narraciones.

SIGNIFICADO

Esa información se da en šdi-l…l€ (10.35), y en Madhya-l…l€ (1.155-62 y
175-226).

VERSO 216

punarapi prabhu yadi '�€ntipura' €il€
raghun€tha-d€sa €si' prabhure milil€

punarapi—de nuevo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yadi—cuando;
�€ntipura €il€—fue a ®€ntipura; raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa;
€si'—yendo; prabhure milil€—tuvo un encuentro con ®r… Caitanya
Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó a ®€ntipura, Raghun€tha
d€sa fue a verle.

VERSO 217

'hiraŠya', 'govardhana',——dui sahodara
saptagr€me b€ra-lak�a mudr€ra …�vara

hiraŠya—HiraŠya; govardhana—Govardhana; dui sahodara—dos
hermanos; saptagr€me—en la aldea de Saptagr€ma; b€ra-lak�a—1.200.000;
mudr€ra—de monedas; …�vara—los amos.

TRADUCCIÓN

Dos hermanos llamados HiraŠya y Govardhana, que vivían en
Saptagr€ma, tenían unos ingresos anuales de 1.200.000 rupias.

SIGNIFICADO

HiraŠya y Govardhana vivían en Saptagr€ma, en el distrito de Hugli. En
realidad, no vivían exactamente en Saptagr€ma, sino en K��Šapura, una
localidad cercana. Habían nacido en una gran familia k€yastha, y, aunque
no se ha conseguido averiguar el título que ostentaba la familia, se sabe que
su ascendencia era aristocrática. El hermano mayor era HiraŠya
Majumad€ra, y el menor se llamaba Govardhana Majumad€ra. ®r…
Raghun€tha d€sa era hijo de Govardhana Majumad€ra. El sacerdote de la
familia era Balar€ma šc€rya, a quien Harid€sa µh€kura distinguía
especialmente, y el maestro espiritual de la familia era Yadunandana
šc€rya, que gozaba del favor especial de V€sudeva Datta. 
La aldea de Saptagr€ma está situada en la línea de ferrocarril del oeste que
va de Calcutta a Burdwan, en la estación conocida actualmente con el
nombre de Tri�abigh€. En aquellos días, por el lugar discurría un gran río
llamado Sarasvat…; en la actual Tri�abigh€ hay un gran puerto. En 1.592 se
produjo la invasión de los p€˜h€nas, y en 1.632, el río Sarasvat… se desbordó,
causando la destrucción parcial de ese gran puerto, del que se explica que



en  los  siglos  XVII  y  XVIII  era  visitado  por  las  naves  de  los  comerciantes
portugueses. En aquellos días, Saptagr€ma, situada en la parte sur de
Bengala, era muy rica y popular. Los comerciantes del lugar, que eran sus
habitantes más importantes, recibían el nombre de suvarŠa-vaŠiks de
Saptagr€ma. De entre la mucha gente rica del lugar, HiraŠya y Govardhana
Majumad€ra pertenecían a la comunidad k€yastha. También ellos eran muy
ricos, tanto que en el verso se menciona que sus ingresos anuales en calidad
de terratenientes se elevaban a 1.200.000 rupias. En relación con esto, puede
consultarse el šdi-l…l€,  (Capítulo  Undécimo,  Verso  41),  donde se  habla  de
Uddh€raŠa Datta, que también pertenecía a la comunidad suvarŠa-vaŠik de
Saptagr€ma.

VERSO 218

mahai�varya-yukta du‰he——vad€nya, brahmaŠya
sad€c€r…, satkul…na, dh€rmik€gra-gaŠya

mah€-ai�varya-yukta—muy opulentos en riquezas; du‰he—los dos
hermanos; vad€nya—muy magnánimos; brahmaŠya—devotos de la cultura
brahmínica; sat-€c€r…—de buen comportamiento; sat-kul…na—aristocráticos;
dh€rmika-agra-gaŠya—en lo más alto de la lista de personas religiosas.

TRADUCCIÓN

HiraŠya Majumad€ra y Govardhana Majumad€ra eran muy opulentos
y magnánimos. Eran de buen comportamiento y devotos de la cultura
brahmínica. Pertenecían a una familia aristocrática, y, entre las personas
religiosas, eran muy destacados.

VERSO 219

nad…y€-v€s…, br€hmaŠera upaj…vya-pr€ya
artha, bh™mi, gr€ma diy€ karena sah€ya

nad…y€-v€s…—habitantes de Nadia; br€hmaŠera—de todos los br€hmaŠas;
upaj…vya-pr€ya—prácticamente, la fuente de todos los ingresos;
artha—dinero; bh™mi—tierras; gr€ma—aldeas; diy€—dando como caridad;



karena sah€ya— ayudan.

TRADUCCIÓN

La práctica totalidad de los br€hmaŠas de Nadia dependían de la
caridad de HiraŠya y Govardhana, que les daban dinero, tierras y aldeas.

SIGNIFICADO

Aunque en tiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu Navadv…pa era una
ciudad muy opulenta y populosa, la práctica totalidad de los br€hmaŠas
dependían de la caridad de HiraŠya y Govardhana. Ambos hermanos
sentían mucho respeto por los br€hmaŠas,  de modo que les daban dinero
con gran generosidad.

VERSO 220

n…l€mbara cakravart…——€r€dhya du‰h€ra
cakravart… kare du‰h€ya 'bhr€t�'-vyavah€ra

n…l€mbara cakravart…—el abuelo de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €r€dhya
du‰h€ra—muy digno de adoración para esas dos personas;
cakravart…—N…l€mbara Cakravart…; kare—hace; du‰h€ya—a los dos;
bhr€t�-vyavah€ra—tratar como a hermanos.

TRADUCCIÓN

N…l€mbara Cakravart…, el abuelo de ®r… Caitanya Mah€prabhu, era
muy venerado por los dos hermanos; N…l€mbara Cakravart…, en cambio,
solía tratarles como a hermanos.

VERSO 221

mi�ra-purandarera p™rve kary€chena sevane
ataeva prabhu bh€la j€ne dui-jane

mi�ra-purandarera—a Purandara Mi�ra, el padre de ®r… Caitanya



Mah€prabhu; p™rve—en el pasado; kary€chena sevane—habían ofrecido
servicio; ataeva—por lo tanto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bh€la—muy bien; j€ne—conocía; dui-jane—a los dos hermanos.

TRADUCCIÓN

En el pasado, los dos hermanos habían hecho grandes servicios a
Mi�ra Purandara, el padre de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Debido a ello,
también el Señor les conocía muy bien.

VERSO 222

sei govardhanera putra——raghun€tha d€sa
b€lya-k€la haite te‰ho vi�aye ud€sa

sei—ese; govardhanera putra—hijo de Govardhana Majumad€ra;
raghun€tha d€sa—Raghun€tha d€sa; b€lya-k€la haite—desde su misma
infancia; te‰ho—él; vi�aye ud€sa—indiferente a la felicidad material.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa era el hijo de Govardhana Majumad€ra. Desde niño,
no sentía la menor atracción por el disfrute material.

VERSO 223

sanny€sa kari' prabhu yabe �€ntipura €il€
tabe €si' raghun€tha prabhure milil€

sanny€sa kari'—tras entrar en la orden de sanny€sa; prabhu—el Señor;
yabe—cuando; �€ntipura €il€—fue a ®€ntipura; tabe—en ese momento;
€si'—yendo; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; milil€—fue a ver.

TRADUCCIÓN



Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó a ®€ntipura tras entrar en
la orden de vida de renuncia, Raghun€tha d€sa fue a verle.

VERSO 224

prabhura caraŠe pa�e prem€vi�˜a hañ€
prabhu p€da-spar�a kaila karuŠ€ kariy€

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠe—a los pies de loto;
pa�e—se postró; prema-€vi�˜a—absorto en amor extático;
hañ€—quedando; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; p€da-spar�a
kaila—le tocó con los pies; karuŠ€—misericordia; kariy€—mostrando.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu y, lleno de
amor extático, se postró a los pies de loto del Señor. Mostrándose
misericordioso con él, el Señor le tocó con Sus pies.

VERSO 225

t€‰ra pit€ sad€ kare €c€rya-sevana
ataeva €c€rya t€‰re hail€ parasanna

t€‰ra pit€—su padre; sad€—siempre; kare—hace;
€c€rya-sevana—adoración de Advaita šc€rya; ataeva €c€rya—por lo tanto,
Advaita šc€rya; t€‰re—con él; hail€ parasanna—Se sentía complacido.

TRADUCCIÓN

El padre de Raghun€tha d€sa, Govardhana, siempre había ofrecido
mucho servicio a Advaita šc€rya. Por esa razón, Advaita šc€rya estaba
muy complacido con la familia.

VERSO 226

€c€rya-pras€de p€ila prabhura ucchi�˜a-p€ta



prabhura caraŠa dekhe dina p€‰ca-s€ta

€c€rya-pras€de—por la misericordia de Advaita šc€rya; p€ila—obtuvo;
prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; ucchi�˜a-p€ta—remanentes
de comida; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠa—pies de loto;
dekhe—ve; dina—días; p€‰ca-s€ta—cinco o siete.

TRADUCCIÓN

Mientras Raghun€tha d€sa estuvo en Su casa, Advaita šc€rya le
favoreció con los remanentes de la comida del Señor. De ese modo,
Raghun€tha d€sa se ocupó durante cinco o siete días en el servicio de los
pies de loto del Señor. 

VERSO 227

prabhu t€‰re vid€ya diy€ gel€ n…l€cala
te‰ho ghare €si' hail€ premete p€gala

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—de Raghun€tha d€sa; vid€ya
diy€—tras despedirse; gel€—regresó; n…l€cala—a Jagann€tha Pur…;
te‰ho—él; ghare €si'—al regresar a casa; hail€—se volvió; premete
p€gala—loco de amor extático.

TRADUCCIÓN

Tras despedirse de Raghun€tha d€sa, ®r… Caitanya Mah€prabhu
regresó a Jagann€tha Pur…. Una vez en casa, Raghun€tha d€sa enloqueció
de amor extático.

VERSO 228

b€ra b€ra pal€ya te‰ho n…l€dri y€ite
pit€ t€‰re b€ndhi' r€khe €ni' patha haite

b€ra b€ra—una y otra vez; pal€ya—se va de casa; te‰ho—él; n…l€dri



y€ite—para ir a Jagann€tha Pur…; pit€—su padre; t€‰re—a él;
b€ndhi'—atando; r€khe—retiene; €ni'—trayendo de vuelta; patha
haite—del camino.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa se escapaba de casa una y otra vez para ir a
Jagann€tha Pur…, pero su padre le detenía y le hacía regresar a casa.

VERSO 229

pañca p€ika t€‰re r€khe r€tri-dine
c€ri sevaka, dui br€hmaŠa rahe t€‰ra sane

pañca—cinco; p€ika—vigilantes; t€‰re—a él (a Raghun€tha d€sa);
r€khe—retienen; r€tri-dine—día y noche; c€ri sevaka—cuatro sirvientes
personales; dui br€hmaŠa—dos br€hmaŠas para cocinar;
rahe—permanecen; t€‰ra sane—con él.

TRADUCCIÓN

Su padre llegó hasta el extremo de poner cinco guardias para que le
vigilasen día y noche. Cuatro sirvientes personales tenían la misión de
velar por su comodidad, y dos br€hmaŠas le cocinaban.

VERSO 230

ek€da�a jana t€‰re r€khe nirantara
n…l€cale y€ite n€ p€ya, duƒkhita antara

ek€da�a—once; jana—personas; t€‰re—a él; r€khe—retienen;
nirantara—día y noche; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; y€ite—ir; n€ p€ya—no
podía; duƒkhita antara—con la mente llena de sufrimiento.

TRADUCCIÓN



De ese modo, había once personas encargadas de tener siempre bajo
control a Raghun€tha d€sa. Así, no podía ir a Jagann€tha Pur…, y debido a
ello se sentía muy desdichado.

VERSO 231

ebe yadi mah€prabhu '�€ntipura' €il€
�uniy€ pit€re raghun€tha nivedil€

ebe—ahora; yadi—cuando; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
�€ntipura—a ®€ntipura; €il€—había venido; �uniy€—al escuchar; pit€re—a
su padre; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; nivedil€—presentó.

TRADUCCIÓN

Cuando Raghun€tha d€sa se enteró de que ®r… Caitanya Mah€prabhu
había llegado a ®€ntipura, hizo una petición a su padre.

VERSO 232

"€jñ€ deha', y€ñ€ dekhi prabhura caraŠa
anyath€, n€ rahe mora �ar…re j…vana"

€jñ€ deha'—por favor, dame permiso; y€ñ€—yendo; dekhi—que yo pueda
ver; prabhura caraŠa—los pies de loto del Señor; anyath€—de otra forma;
n€ rahe—no permanecerá; mora—mía; �ar…re—dentro del cuerpo;
j…vana—la vida.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa pidió a su padre: «Por favor, dame permiso para ir a
ver los pies de loto del Señor. Si no lo haces, mi vida no podrá
permanecer en este cuerpo».

VERSO 233

�uni' t€‰ra pit€ bahu loka-dravya diy€



p€˜h€ila bali' '�…ghra €siha phiriy€'

�uni'—al escuchar; t€‰ra—suyo; pit€—padre; bahu—muchos;
loka-dravya—sirvientes y objetos; diy€—dando; p€˜h€ila—envió;
bali'—diciendo; �…ghra—muy pronto; €siha—ven; phiriy€—de regreso.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la petición de Raghun€tha d€sa, su padre estuvo
conforme. Disponiendo que muchos sirvientes le acompañasen, y
surtiéndole de muchos objetos necesarios, le envió a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, pidiéndole que regresase pronto.

VERSO 234

s€ta dina �€ntipure prabhu-sa‰ge rahe
r€tri-divase ei manaƒ-kath€ kahe

s€ta dina—durante siete días; �€ntipure—en ®€ntipura; prabhu-sa‰ge—en
compañía de ®r… Caitanya Mah€prabhu; rahe—permaneció;
r€tri-divase—día y noche; ei—estas; manaƒ-kath€—palabras en la mente;
kahe—dice.

TRADUCCIÓN

Durante siete días, Raghun€tha d€sa gozó de la compañía de ®r…
Caitanya Mah€prabhu en ®€ntipura. Durante esos días y noches, tuvo los
siguientes pensamientos.

VERSO 235

'rak�akera h€te muñi kemane chu˜iba!
kemane prabhura sa‰ge n…l€cale y€ba?'

rak�akera h€te—de las garras de los guardianes; muñi—yo;
kemane—cómo; chu˜iba—me liberaré; kemane—cómo; prabhura



sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…;
y€ba—iré.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa pensaba: «¿Cómo podría yo liberarme de las manos
de estos guardianes? ¿Cómo podría irme con ®r… Caitanya Mah€prabhu a
N…l€cala?». 

VERSO 236

sarvajña gaur€‰ga-prabhu j€ni' t€‰ra mana
�ik�€-r™pe kahe t€‰re €�v€sa-vacana

sarva-jña—omnisciente; gaur€‰ga-prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
j€ni'—conociendo; t€‰ra—suya; mana—mente; �ik�€-r™pe—como
instrucción; kahe—dice; t€‰re—a Raghun€tha d€sa;
€�v€sa-vacana—palabras tranquiliza-doras.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, siendo omnisciente, comprendió lo que
pasaba por la mente de Raghun€tha d€sa. Para tranquilizarle, el Señor le
instruyó con las siguientes palabras.

VERSO 237

"sthira hañ€ ghare y€o, n€ hao v€tula
krame krame p€ya loka bhava-sindhu-k™la

sthira hañ€—siendo paciente; ghare y€o—regresa a casa; n€—no;
hao—seas; v€tula—loco; krame krame—paso a paso; p€ya—obtiene;
loka—una persona; bhava-sindhu-k™la—la lejana orilla del océano de la
existencia material.



TRADUCCIÓN

«Ten paciencia y vuelve a casa. No seas loco. Paso a paso, lograrás
cruzar el océano de la existencia material.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.58):

sam€�rit€ ye pada-pallava-plavaˆ
mahat-padaˆ puŠya-ya�o mur€reƒ

bhav€mbudhir vatsa-padaˆ paraˆ padaˆ
padaˆ padaˆ yad vipad€ˆ na te�€m

El  mundo  material  es  como  un  gran  océano  que  se  extiende  desde
Brahmaloka hasta P€t€laloka; es un océano con muchos planetas, o islas.
Sin saber acerca del servicio devocional, la entidad viviente vaga por ese
océano como el hombre que nada tratando de alcanzar la orilla. Así es
nuestra lucha por la existencia. Todos estamos tratando de salir del océano
de la existencia material. No podemos alcanzar la costa inmediatamente,
pero, si nos esforzamos, por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu
podremos cruzar el océano. Por mucho deseo que tengamos de cruzar el
océano, no lo conseguiremos si actuamos como locos. Tenemos que nadar
por el océano con mucha paciencia e inteligencia, conforme a las
instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu o de Su representante. Entonces,
un día llegaremos a la orilla e iremos de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 238

marka˜a-vair€gya n€ kara loka dekh€ñ€
yath€-yogya vi�aya bhuñja' an€sakta hañ€

marka˜a-vair€gya—renunciación de mono; n€ kara—no hagas; loka—a la
gente; dekh€ñ€—haciendo alarde; yath€-yogya—como sea adecuado;
vi�aya—de las cosas materiales; bhuñja'—disfruta; an€sakta—sin apego;
hañ€—estando.



TRADUCCIÓN

«No debes hacer de ti un devoto de exhibición ni un falso renunciante.
Por ahora, disfruta del mundo material de un modo adecuado y no te
apegues a él.»

SIGNIFICADO

En este verso es muy importante la palabra marka˜a-vair€gya, que se refiere
a la falsa renunciación. En su comentario de esta las actividades materiales
y las considere un obstáculo para el avance espiritual. La renunciación no
debe ser phalgu, temporal, sino que debe mantenerse durante toda la vida.
La renunciación temporal, la renunciación del mono, es como la que se
siente al visitar un crematorio. A veces, la persona que lleva un cadáver al
crematorio piensa: «Si el cuerpo va a tener este final, ¿por qué trabajo día y
noche con tanto esfuerzo?». Esos sentimientos surgen de modo natural en
la mente de todo el que visita un gh€˜a crematorio. Sin embargo, nada más
regresar del crematorio, esa misma persona vuelve a ocuparse en
actividades materiales en busca del placer de los sentidos. Eso se llama
�ma�€na-vair€gya, o marka˜a-vair€gya. 
Para ofrecer servicio al Señor, podemos aceptar aquello que sea  necesario.
Viviendo de ese modo, podemos alcanzar la verdadera renuncia. El
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.108) dice:

y€vat€ sy€t sva-nirv€haƒ 
sv…-kury€t t€vad artha-vit
€dhikye ny™nat€y€ˆ ca 
cyavate param€rthataƒ

«Debemos aceptar lo imprescindible para vivir, pero no debemos aumentar
esas necesidades de modo superfluo, aunque tampoco debemos
disminuirlas de forma artificial. Simplemente debemos aceptar lo que
necesitemos para nuestro progreso espiritual». 
En su Durgama-sa‰gaman…, ®r… J…va Gosv€m… comenta que la palabra
sva-nirv€haƒ en realidad significa sva-sva-bhakti-nirv€haƒ. El devoto
experimentado solamente aceptará aquellas cosas materiales que le ayuden
a  ofrecer  servicio  al  Señor.  El  Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.256) explica la
renunciación, marka˜a-vair€gya, o phalgu-vair€gya, con las siguientes



palabras:

pr€pañcikatay€ buddhy€ 
hari-sambandhi-vastunaƒ
mumuk�ubhiƒ parity€go 

vair€gyaˆ phalgu kathyate

«Cuando las personas deseosas de alcanzar la liberación renuncian a cosas
que están relacionadas con la Suprema Personalidad de Dios porque las
consideran materiales, su renunciación se dice que es incompleta». Todo lo
que es favorable para ofrecer servicio al Señor debe aceptarse, y no hay que
rechazarlo considerándolo material. Yukta-vair€gya, la renunciación
adecuada, se explica de la siguiente forma:

an€saktasya vi�ay€n 
yath€rham upayuñjataƒ

nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe 
yuktaˆ vair€gyam ucyate

«Todo  debe  aceptarse  para  el  servicio  del  Señor,  y  no  para  complacer  los
propios sentidos. La renunciación de aquel que acepta algo sin apego,
debido  a  la  relación  de  ese  objeto  con  K��Ša,  recibe  el  nombre  de
yukta-vair€gya». Como K��Ša es la Verdad Absoluta, todo lo que se acepta
para Su servicio también es la Verdad Absoluta. 
®r… Caitanya Mah€prabhu emplea la palabra marka˜a-vair€gya para
referirse a los supuestos vai�Šavas que se visten con taparrabos tratando de
imitar a ®r…la R™pa Gosv€m…. Esa clase de personas llevan una bolsa con el
rosario  y  rezan,  pero  en su corazón están siempre pensando en conseguir
mujeres y dinero. Sin que los demás lo sepan, esos marka˜a-vair€g…s
mantienen mujeres, pero externamente se presentan como renunciantes. ®r…
Caitanya Mah€prabhu estaba muy en contra de esos marka˜a-vair€g…s o
seudo vai�Šavas.

VERSO 239

antare ni�˜h€ kara, b€hye loka-vyavah€ra
acir€t k��Ša tom€ya karibe uddh€ra

antare—dentro del corazón; ni�˜h€ kara—mantén una fe fuerte;



b€hye—externamente; loka-vyavah€ra—comportamiento de persona
corriente; acir€t—muy pronto; k��Ša—el Señor K��Ša; tom€ya—a ti;
karibe—hará; uddh€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «En tu corazón, debes mantenerte
siempre muy fiel, pero externamente puedes comportarte como un
hombre común. Así, K��Ša pronto estará muy complacido y te liberará
de las garras de m€y€.

VERSO 240

v�nd€vana dekhi' yabe €siba n…l€cale
tabe tumi €m€-p€�a €siha kona chale

v�nd€vana dekhi'—tras visitar V�nd€vana; yabe—cuando;
€siba—regresaré; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; tabe—en ese momento;
tumi—tú; €m€-p€�a—a Mí; €siha—por favor, ven; kona chale—con algún
pretexto.

TRADUCCIÓN

«Puedes venir a verme a N…l€cala, Jagann€tha Pur…, cuando regrese
después de visitar V�nd€vana. Para entonces, podrás ingeniarte la
manera de escapar.

VERSO 241

se chala se-k€le k��Ša sphur€be tom€re
k��Ša-k�p€ y€‰re, t€re ke r€khite p€re"

se chala—ese ardid; se-k€le—en ese momento; k��Ša—el Señor K��Ša;
sphur€be—mostrará; tom€re—a ti; k��Ša-k�p€—la misericordia de K��Ša;
y€‰re—a quien; t€re—a él; ke—quién; r€khite—retener; p€re—puede.



TRADUCCIÓN

«En ese momento, K��Ša te revelará la forma de hacerlo. Cuando
alguien tiene la misericordia de K��Ša, nadie puede detenerle.»

SIGNIFICADO

Aunque ®r…la Raghun€tha d€sa estaba muy ansioso de unirse a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, el Señor le aconsejó que esperase a recibir la misericordia del
Señor K��Ša. Su consejo fue que Raghun€tha d€sa mantuviera bien firme en
el corazón su estado de conciencia de K��Ša, al mismo tiempo que, por
fuera, actuaba como un hombre común. Ese ardid es válido para todas las
personas avanzadas en el cultivo de conciencia de K��Ša. En la vida social
pueden actuar como seres humanos corrientes, pero, al mismo tiempo, su
verdadera ocupación debe consistir en satisfacer a K��Ša y propagar Sus
glorias. La persona consciente de K��Ša no debe estar absorta en cosas
materiales, pues su único deber es el servicio devocional del Señor. Quien
se ocupe de esa forma recibirá, sin lugar a dudas, la misericordia de K��Ša.
®r… Caitanya Mah€prabhu había aconsejado ya a Raghun€tha d€sa:
yath€-yogya vi�aya bhuñja' an€sakta hañ€. Ahora repite el mismo consejo:
antare ni�˜h€ kara, b€hye loka-vyavah€ra. Esto significa que, en el corazón,
no debemos tener más deseo que el de servir a K��Ša. Apoyándonos en esa
convicción, podemos dedicarnos al cultivo de conciencia de K��Ša. Así lo
confirma el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.200):

laukik… vaidik… v€pi 
y€ kriy€ kriyate mune

hari-sev€nuk™laiva 
s€ k€ry€ bhaktim icchat€

El devoto puede que actúe como un ser humano corriente o como un
estricto seguidor de los mandamientos védicos. En ambos casos, todo lo
que hace es favorable para el progreso en el servicio devocional, pues es
consciente de K��Ša.

VERSO 242

eta kahi' mah€prabhu t€‰re vid€ya dila



ghare €si' mah€prabhura �ik�€ €carila

eta kahi'—tras hablar así; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€‰re—de Raghun€tha d€sa; vid€ya dila—Se despidió; ghare €si'—al
regresar a casa; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �ik�€—la
instrucción; €carila—puso en práctica.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se despidió de Raghun€tha
d€sa, que regresó a casa e hizo exactamente lo que el Señor le había
dicho.

VERSO 243

b€hya vair€gya, v€tulat€ sakala ch€�iy€
yath€-yogya k€rya kare an€sakta hañ€

b€hya vair€gya—renunciación externa; v€tulat€—locura; sakala—toda;
ch€�iy€—abandonar; yath€-yogya—como es adecuado; k€rya—deberes;
kare—hace; an€sakta hañ€—estando libre de apego.

TRADUCCIÓN

Una vez ya en casa, Raghun€tha d€sa abandonó toda locura y toda
seudo renunciación externa y se ocupó en sus deberes de casado, libre de
apegos.

VERSO 244

dekhi' t€‰ra pit€-m€t€ ba�a sukha p€ila
t€‰h€ra €varaŠa kichu �ithila ha-ila

dekhi'—al ver; t€‰ra—suyos; pit€-m€t€—padre y madre; ba�a—mucha;
sukha—felicidad; p€ila—obtuvieron; t€‰h€ra €varaŠa—fuerte vigilancia



sobre él; kichu—algo; �ithila ha-ila—se redujo.

TRADUCCIÓN

Cuando el padre y la madre de Raghun€tha d€sa vieron que su hijo
actuaba como un hombre de familia, se sintieron muy felices. Debido a
ello, redujeron su vigilancia.

SIGNIFICADO

Cuando los padres de Raghun€tha d€sa vieron que su hijo ya no actuaba
como un loco,  sino que cumplía con sus deberes de modo responsable,  se
sintieron muy felices. Las once personas —cinco guardias, cuatro sirvientes
personales y dos br€hmaŠas— que le vigilaban, comenzaron a hacerlo de
forma menos estricta. Cuando Raghun€tha d€sa asumió de hecho sus
deberes familiares, sus padres redujeron el número de guardias.

VERSOS 245-246

ih€‰ prabhu ekatra kari' saba bhakta-gaŠa
advaita-nity€nand€di yata bhakta-jana

sab€ €li‰gana kari' kahena gos€ñi
sabe €jñ€ deha'——€mi n…l€cale y€i

ih€‰—allí (en ®€ntipura); prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ekatra
kari'—tras reunir en un lugar; saba bhakta-gaŠa—a todos los devotos;
advaita-nity€nanda-€di—comenzando con Advaita šc€rya y Nity€nanda
Prabhu; yata bhakta-jana—a todos los devotos; sab€ €li‰gana kari'—tras
abrazarles a todos; kahena gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo;
sabe—todos vosotros; €jñ€ deha'—dadme permiso; €mi—Yo; n…l€cale—a
N…l€cala, Jagann€tha Pur…; y€i—que pueda ir.

TRADUCCIÓN

Mientras tanto, en ®€ntipura, ®r… Caitanya Mah€prabhu reunió a todos
Sus devotos, comenzando con Advaita šc€rya y Nity€nanda Prabhu, les
abrazó, y les pidió permiso para regresar a Jagann€tha Pur….



VERSO 247

sab€ra sahita ih€‰ €m€ra ha-ila milana
e var�a 'n…l€dri' keha n€ kariha gamana

sab€ra sahita—con todos; ih€‰—aquí; €m€ra—de Mí; ha-ila—hubo;
milana—encuentro; e var�a—este año; n…l€dri—a Jagann€tha Pur…;
keha—ninguno de vosotros; n€—no; kariha gamana—vayáis.

TRADUCCIÓN

Como les había visto a todos en ®€ntipura, ®r… Caitanya Mah€prabhu
pidió a los devotos que no fuesen a Jagann€tha Pur… ese año.

VERSO 248

t€h€‰ haite ava�ya €mi 'v�nd€vana' y€ba
sabe €jñ€ deha', tabe nirvighne €siba

t€h€‰ haite—de allí; ava�ya—ciertamente; €mi—Yo; v�nd€vana y€ba—iré a
V�nd€vana; sabe—todos vosotros; €jñ€ deha'—dadme permiso;
tabe—entonces; nirvighne—sin perturbación; €siba—regresaré.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Ciertamente iré a V�nd€vana desde
Jagann€tha Pur…. Si vosotros Me dais permiso, regresaré aquí sin
dificultad».

VERSO 249

m€t€ra caraŠe dhari' bahu vinaya karila
v�nd€vana y€ite t€‰ra €jñ€ la-ila

m€t€ra—de ®ac…m€t€; caraŠe—de los pies; dhari'—tomándose; bahu vinaya



karila—expuso con suma humildad; v�nd€vana y€ite—de ir a V�nd€vana;
t€‰ra—de ella; €jñ€—permiso; la-ila—recibió.

TRADUCCIÓN

Tomándose de los pies de Su madre, ®r… Caitanya Mah€prabhu le
pidió permiso con gran humildad. Así ella Le autorizó a ir a V�nd€vana.

VERSO 250

tabe navadv…pe t€‰re dila p€˜h€ñ€
n…l€dri calil€ sa‰ge bhakta-gaŠa lañ€

tabe—a continuación; navadv…pe—a Navadv…pa; t€‰re—a ella; dila
p€˜h€ñ€—envió de regreso; n…l€dri—a Jagann€tha Pur…; calil€—partió;
sa‰ge—consigo; bhakta-gaŠa lañ€—llevando a todos los devotos.

TRADUCCIÓN

®r…mat… ®ac…dev… fue enviada de regreso a Navadv…pa, y el Señor y Sus
devotos partieron hacia Jagann€tha Pur…, N…l€dri.

VERSO 251

sei saba loka pathe karena sevana
sukhe n…l€cala €il€ �ac…ra nandana

sei saba loka—todas esas personas; pathe—en el camino; karena
sevana—ofrecieron toda clase de servicios; sukhe—con gran felicidad;
n…l€cala—a Jagann€tha Pur…; €il€—regresó; �ac…ra nandana—el hijo de
madre ®ac….

TRADUCCIÓN

De camino a N…l€cala, Jagann€tha Pur…, los devotos que acompañaban
a ®r… Caitanya Mah€prabhu ofrecieron toda clase de servicios. Así, el



Señor regresó con gran felicidad.

VERSO 252

prabhu €si' jagann€tha dara�ana kaila
'mah€prabhu €il€'——gr€me kol€hala haila

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €si'—al regresar; jagann€tha—al Señor
Jagann€tha; dara�ana—visita; kaila—hizo; mah€prabhu €il€—®r… Caitanya
Mah€prabhu ha regresado; gr€me—en la ciudad; kol€hala haila—había una
gran agitación.

TRADUCCIÓN

Al llegar a Jagann€tha Pur…, ®r… Caitanya Mah€prabhu visitó el templo
del Señor. La noticia de Su regreso Se propagó por toda la ciudad. 

VERSO 253

€nandita bhakta-gaŠa €siy€ milil€
prema-€li‰gana prabhu sab€re karil€

€nandita—muy complacidos; bhakta-gaŠa—todos los devotos;
€siy€—fueron; milil€—se reunieron; prema-€li‰gana—abrazo con amor;
prabhu—el Señor; sab€re—a todos los devotos; karil€—ofreció.

TRADUCCIÓN

Muy felices, todos los devotos fueron a ver al Señor. El Señor, lleno de
amor extático, les abrazó a todos, uno por uno.

VERSO 254

k€�…-mi�ra, r€m€nanda, pradyumna, s€rvabhauma
v€Š…n€tha, �ikhi-€di yata bhakta-gaŠa



k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; r€m€nanda—R€m€nanda;
pradyumna—Pradyumna; s€rvabhauma—S€rvabhauma;
v€Š…n€tha—V€Š…n€tha; �ikhi-€di—®ikhi M€hiti y otros; yata
bhakta-gaŠa—todos los devotos.

TRADUCCIÓN

K€�… Mi�ra, R€m€nanda R€ya, Pradyumna, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya,
V€Š…n€tha R€ya, ®ikhi M€hiti y todos los demás devotos fueron a ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 255

gad€dhara-paŠ�ita €si' prabhure milil€
sab€ra agrete prabhu kahite l€gil€

gad€dhara-paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita; €si'—yendo; prabhure milil€—se
reunió con el Señor; sab€ra agrete—frente a todos los devotos; prabhu—el
Señor; kahite l€gil€—dijo.

TRADUCCIÓN

También Gad€dhara PaŠ�ita fue a ver al Señor. Entonces, ante todos
los devotos, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo lo siguiente.

VERSO 256

'v�nd€vana y€ba €mi gau�a-de�a diy€
nija-m€t€ra, ga‰g€ra caraŠa dekhiy€

v�nd€vana y€ba—voy a ir a V�nd€vana; €mi—Yo; gau�a-de�a diy€—por
Bengala; nija-m€t€ra—de Mi madre; ga‰g€ra—del río Ganges; caraŠa—los
pies; dekhiy€—para ver.

TRADUCCIÓN



«Había decidido ir a V�nd€vana pasando por Bengala para ver a Mi
madre y al río Ganges.

VERSO 257

eta mate kari' kailu‰ gau�ere gamana
sahasreka sa‰ge haila nija-bhakta-gaŠa

eta—esa; mate—decisión; kari'—tomando; kailu‰—Yo hice; gau�ere—a
Bengala; gamana—ir; sahasreka—miles de personas; sa‰ge—conmigo;
haila—estaban; nija-bhakta-gaŠa—Mis propios devotos.

TRADUCCIÓN

«Y fui a Bengala, pero empezaron a seguirme miles de devotos.

VERSO 258

lak�a lak�a loka €ise kautuka dekhite
lokera sa‰gha˜˜e patha n€ p€ri calite

lak�a lak�a loka—muchos miles de personas; €ise—venían; kautuka—por
curiosidad; dekhite—a ver; lokera sa‰gha˜˜e—por la reunión de tantas
personas; patha—el camino; n€ p€ri—no podía; calite—recorrer.

TRADUCCIÓN

«Muchos cientos de miles de personas venían a verme, llenas de
curiosidad; debido a esa gran multitud, no podía ir libremente por el
camino.

VERSO 259

yath€ rahi, tath€ ghara-pr€c…ra haya c™rŠa
yath€ netra pa�e tath€ loka dekhi p™rŠa



yath€ rahi—donde Me quedaba; tath€—allí; ghara-pr€c…ra—el edificio y los
muros que lo rodeaban; haya—quedaban; c™rŠa—rotos; yath€—allí donde;
netra—los ojos; pa�e—caían; tath€—allí; loka—gente; dekhi—Yo veo;
p™rŠa—lleno.

TRADUCCIÓN

«En verdad, era una multitud tan grande que la casa donde Me
hospedaba y los muros que la rodeaban quedaban destruidos; allí donde
miraba, lo único que podía ver eran grandes multitudes.

VERSO 260

ka�˜e-s��˜ye kari' gel€‰a r€makeli-gr€ma
€m€ra ˜h€ñi €il€ 'r™pa' 'san€tana' n€ma

ka�˜e-s��˜ye—con gran dificultad; kari'—haciendo; gel€‰a—Yo fui;
r€makeli-gr€ma—a R€makeli; €m€ra ˜h€ñi—a verme; €il€—vinieron; r™pa
san€tana n€ma—los dos hermanos llamados R™pa y San€tana.

TRADUCCIÓN

«Con gran dificultad, llegué a la ciudad de R€makeli, donde conocí a
los dos hermanos R™pa y San€tana.

VERSO 261

dui bh€i——bhakta-r€ja, k��Ša-k�p€-p€tra
vyavah€re——r€ja-mantr… haya r€ja-p€tra

dui bh€i—dos hermanos; bhakta-r€ja—reyes de devotos;
k��Ša-k�p€-p€tra—candidatos dignos de la misericordia de K��Ša;
vyavah€re—en comportamiento; r€ja-mantr…—ministros del gobierno;
haya—son; r€ja-p€tra—funcionarios del gobierno.



TRADUCCIÓN

«Esos dos hermanos son grandes devotos, dignos candidatos de la
misericordia de K��Ša, pero en su vida corriente son funcionarios del
gobierno, ministros del rey.

VERSO 262

vidy€-bhakti-buddhi-bale parama prav…Ša
tabu €pan€ke m€ne t�Ša haite h…na

vidy€—educación; bhakti—devoción; buddhi—e inteligencia; bale—en
fuerza; parama—muy; prav…Ša—expertos; tabu—aun así; €pan€ke—de sí
mismos; m€ne—ellos piensan; t�Ša—una brizna de hierba; haite—que;
h…na—más bajos.

TRADUCCIÓN

«®r…la R™pa y San€tana son muy expertos en todo lo que es educación,
servicio devocional, inteligencia y fuerza, pero se consideran inferiores a
una brizna de hierba del camino.

VERSOS 263-264

t€‰ra dainya dekhi' �uni' p€�€Ša vidare
€mi tu�˜a hañ€ tabe kahilu‰ do‰h€re

"uttama hañ€ h…na kari' m€naha €pan€re
acire karibe k��Ša tom€ra uddh€re"

t€‰ra dainya dekhi'—por ver su humildad; �uni'—por sólo escuchar acerca
de ella; p€�€Ša—piedra; vidare—se derrite; €mi—Yo; tu�˜a
hañ€—sintiéndome muy complacido; tabe—entonces; kahilu‰
do‰h€re—les dije; uttama hañ€—siendo realmente superiores en todo
aspecto; h…na—inferiores; kari'—presentándoos como; m€naha—os
consideráis; €pan€re—a vosotros mismos; acire—muy pronto;



karibe—hará; k��Ša—el Señor K��Ša; tom€ra—de vosotros;
uddh€re—liberación.

TRADUCCIÓN

«En verdad, hasta las piedras se derretirían con la humildad de esos
dos hermanos. Muy complacido con su comportamiento, les dije:
"Vosotros dos sois muy elevados, pero os consideráis inferiores; por esa
razón, K��Ša os va a liberar muy pronto”.

SIGNIFICADO

Ésas son las cualidades del devoto puro. Una persona que, pese a ser
materialmente muy opulenta, experta, influyente y educada, se considera
más baja que una brizna de hierba del camino atrae la atención de ®r…
Caitanya Mah€prabhu o del Señor K��Ša. Mah€r€ja Prat€parudra, pese a
ser  el  rey,  tomó  una  escoba  para  limpiar  el  camino  del  ratha (carro) del
Señor Jagann€tha. Por ese humilde servicio, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
sintió muy complacido con el rey y, debido a ello, le abrazó. Conforme a las
instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el devoto nunca debe
envanecerse del poder material que posea. Debe saber que el poder material
es resultado de las buenas actividades (karma) que ha realizado en el
pasado y que, por lo tanto, es pasajero. Toda nuestra opulencia material se
puede terminar en cualquier momento; el devoto, por lo tanto, nunca está
orgulloso de esa opulencia. Es siempre manso y humilde, y se considera
más  bajo  que  una  brizna  de  hierba.  Debido  a  ello,  los  devotos  son
candidatos adecuados para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSOS 265-266

eta kahi' €mi yabe vid€ya t€‰re dila
gamana-k€le san€tana 'prahel…' kahila

y€‰ra sa‰ge haya ei loka lak�a ko˜i
v�nd€vana y€ib€ra ei nahe parip€˜…

eta kahi'—tras decir esto; €mi—Yo; yabe—cuando; vid€ya—adiós; t€‰re—a



ellos; dila—di; gamana-k€le—mientras partía; san€tana—San€tana;
prahel…—enigma; kahila—dijo; y€‰ra sa‰ge—con quien; haya—es; ei—esta;
loka—multitud de personas; lak�a ko˜i—cientos de miles; v�nd€vana—a
V�nd€vana-dh€ma; y€ib€ra—para ir; ei—éste; nahe—no; parip€˜…—el
método.

TRADUCCIÓN

«Después de hablarles con esas palabras, Me despedí de ellos. Cuando
Me iba, San€tana Me dijo: "No es apropiado ir a V�nd€vana seguido por
una multitud de miles de personas".

VERSO 267

tabu €mi �unilu‰ m€tra, n€ kailu‰ avadh€na
pr€te cali' €il€‰a 'k€n€ira n€˜a�€l€'-gr€ma

tabu—aun así; €mi—Yo; �unilu‰—escuché; m€tra—solamente; n€—no;
kailu‰—presté; avadh€na—ninguna atención; pr€te—por la mañana; cali'
€il€‰a—caminé; k€n€ira n€˜a�€l€—a K€n€i N€˜a�€l€; gr€ma—el lugar.

TRADUCCIÓN

«Aunque escuché sus palabras, no les presté ninguna atención, y por
la mañana fui a un lugar llamado K€n€i N€˜a�€l€.

VERSO 268

r€tri-k€le mane €mi vic€ra karila
san€tana more kib€ 'prahel…' kahila

r€tri-k€le—de noche; mane—en la mente; €mi—Yo; vic€ra
karila—reflexioné; san€tana—San€tana; more—a Mí; kib€—el que;
prahel…—enigma; kahila—habló.



TRADUCCIÓN

«Sin embargo, por la noche reflexioné en lo que Me había dicho
San€tana.

VERSO 269

bh€lata' kahila,——mora eta loka sa‰ge
loka dekhi' kahibe more——'ei eka �ha‰ge'

bh€lata' kahila—él tenía mucha razón; mora—de Mí; eta—tanta;
loka—multitud; sa‰ge—en compañía de; loka—la gente; dekhi'—al ver;
kahibe more—hablará de Mí; ei—ése; eka—un; �ha‰ge—impostor.

TRADUCCIÓN

«Llegué a la conclusión de que San€tana tenía mucha razón.
Realmente, Me seguía una gran multitud; al ver a tanta gente, lo más
probable es que Me criticasen diciendo: "Ahí está el impostor de turno".

VERSO 270

'durlabha' 'durgama' sei 'nirjana' v�nd€vana
ek€k… y€iba, kib€ sa‰ge eka-jana

durlabha—muy difícil; durgama—invencible; sei—esa; nirjana—solitaria;
v�nd€vana—la tierra de V�nd€vana; ek€k…—solo; y€iba—iré; kib€—o;
sa‰ge—conmigo; eka-jana—solamente una persona.

TRADUCCIÓN

«Entonces estuve pensando en que V�nd€vana es un lugar muy
solitario. Es invencible, y muy difícil de alcanzar. Por eso decidí ir allí
solo, o, a lo sumo, con un solo acompañante.



VERSO 271

m€dhavendra-pur… tath€ gel€ 'eke�vare'
dugdha-d€na-cchale k��Ša s€k�€t dila t€‰re

m€dhavendra-pur…—M€dhavendra Pur…; tath€—allí; gel€—fue;
eke�vare—solo; dugdha-d€na-chale—con el pretexto de darle leche como
caridad; k��Ša—el Señor K��Ša; s€k�€t—audiencia directa; dila—dio;
t€‰re—a él.

TRADUCCIÓN

«M€dhavendra Pur… fue a V�nd€vana solo, y K��Ša, con el pretexto de
darle leche, le concedió una audiencia.

VERSO 272

b€diy€ra b€ji p€ti' calil€‰a tath€re
bahu-sa‰ge v�nd€vana gamana n€ kare

b€diy€ra—de un gitano; b€ji—el mago; p€ti'—exhibiendo; calil€‰a—Yo fui;
tath€re—allí; bahu-sa‰ge—con mucha gente; v�nd€vana—a
V�nd€vana-dh€ma; gamana—ir; n€ kare—nadie hace.

TRADUCCIÓN

«Entendí que estaba yendo a V�nd€vana como lo haría un mago con
su espectáculo, y eso, sin duda, no es bueno. No se debe ir a V�nd€vana
con tanta gente.

VERSO 273

ek€ y€iba, kib€ sa‰ge bh�tya eka-jana
tabe se �obhaya v�nd€vanera gamana



ek€ y€iba—iré solo; kib€—o; sa‰ge—conmigo; bh�tya—sirviente;
eka-jana—uno; tabe—de ese modo; se—eso; �obhaya—es hermoso;
v�nd€vanera gamana—ir a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«Por eso he decidido ir solo o, a lo sumo, con un sirviente. De ese
modo, Mi viaje a V�nd€vana será hermoso.

VERSO 274

v�nd€vana y€ba k€h€‰ 'ek€k…' hañ€!
sainya sa‰ge caliy€chi �h€ka b€j€ñ€!

v�nd€vana y€ba—debería ir a V�nd€vana; k€h€‰—mientras que; ek€k…
hañ€—estando solo; sainya—soldados; sa‰ge—junto con; caliy€chi—estoy
yendo; �h€ka b€j€ñ€—redoblando el tambor.

TRADUCCIÓN

«Pensé: "En vez de ir a V�nd€vana solo, voy con soldados y redoble de
tambores".

VERSO 275

dhik, dhik €pan€ke bali' ha-il€‰a asthira
niv�tta hañ€ punaƒ €il€‰a ga‰g€-t…ra

dhik dhik—¡qué vergüenza!, ¡qué vergüenza!; €pan€ke—sobre Mí;
bali'—diciendo; ha-il€‰a—Me sentí; asthira—agitado; niv�tta
hañ€—deteniendo esa acción; punaƒ—de nuevo; €il€‰a—regresé;
ga‰g€-t…ra—a la orilla del Ganges.

TRADUCCIÓN

«Por eso dije: "¡Vergüenza debería darme!", y, muy agitado, regresé a



la orilla del Ganges.

VERSO 276

bhakta-gaŠe r€khiy€ €inu nija nija sth€ne
€m€-sa‰ge €il€ sabe p€‰ca-chaya jane

bhakta-gaŠe—a los devotos; r€khiy€—reteniendo; €inu—Yo vine; nija nija
sth€ne—en sus respectivos lugares; €m€-sa‰ge—conmigo; €il€—vinieron;
sabe—solamente; p€‰ca-chaya jane—cinco o seis hombres.

TRADUCCIÓN

«Entonces dejé allí a todos los devotos y no traje conmigo más que a
cinco o seis personas.

VERSO 277

nirvighne ebe kaiche y€iba v�nd€vane
sabe meli' yukti deha' hañ€ parasanne

nirvighne—sin obstáculos; ebe—ahora; kaiche—cómo; y€iba—iré;
v�nd€vane—a V�nd€vana; sabe meli'—por completo; yukti deha'—dadme
un consejo; hañ€ parasanne—sintiéndose muy complacidos conmigo.

TRADUCCIÓN

«Ahora deseo que todos vosotros os sintáis complacidos conmigo y
Me deis un buen consejo. Decidme cómo puedo ir a V�nd€vana sin
obstáculos.

VERSO 278

gad€dhare ch€�i' genu, i‰ho duƒkha p€ila
sei hetu v�nd€vana y€ite n€rila



gad€dhare ch€�i'—dejando a un lado a Gad€dhara PaŠ�ita; genu—Me fui;
i‰ho—Gad€dhara PaŠ�ita; duƒkha p€ila—se sintió desdichado; sei
hetu—por esa razón; v�nd€vana—a V�nd€vana-dh€ma; y€ite n€rila—no
pude ir.

TRADUCCIÓN

«Dejé aquí a Gad€dhara PaŠ�ita y él se sintió muy desdichado. Por
esa razón, no pude ir a V�nd€vana.»

VERSO 279

tabe gad€dhara-paŠ�ita prem€vi�˜a hañ€
prabhu-pada dhari' kahe vinaya kariy€

tabe—como consecuencia; gad€dhara paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita;
prema-€vi�˜a hañ€—absorto en amor extático; prabhu-pada
dhari'—tomándose de los pies de loto del Señor; kahe—dice; vinaya
kariy€—con gran humildad.

TRADUCCIÓN

Animado por las palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Gad€dhara
PaŠ�ita quedó absorto en amor extático. De inmediato, tomándose de los
pies de loto del Señor, habló con gran humildad.

VERSO 280

tumi y€h€‰-y€h€‰ raha, t€h€‰ 'v�nd€vana'
t€h€‰ yamun€, ga‰g€, sarva-t…rtha-gaŠa

tumi—Tú; y€h€‰-y€h€‰—allí donde; raha—estás; t€h€‰ v�nd€vana—ese
lugar es V�nd€vana; t€h€‰—allí; yamun€—el río Yamun€; ga‰g€—el río
Ga‰g€; sarva-t…rtha-gaŠa—todos los demás lugares sagrados de
peregrinaje.



TRADUCCIÓN

Gad€dhara PaŠ�ita dijo: «Allí donde Tú estás, están V�nd€vana, el río
Yamun€, el río Ganges y todos los demás lugares de peregrinaje.

VERSO 281

tabu v�nd€vana y€ha' loka �ikh€ite
seita karibe, tom€ra yei laya citte

tabu—aun así; v�nd€vana y€ha'—Tú vas a V�nd€vana; loka �ikh€ite—para
enseñar a la gente; seita—eso; karibe—Tú harás; tom€ra—de Ti; yei—lo
que; laya—toma; citte—en la mente.

TRADUCCIÓN

«Donde Tú estás, ese lugar es V�nd€vana. Aun así, Tú irás a
V�nd€vana para dar ejemplo a la gente. Por lo demás, harás lo que creas
mejor.»

SIGNIFICADO

Para ®r… Caitanya Mah€prabhu, ir a V�nd€vana no era una cuestión de
esencial importancia, pues cualquier lugar en que Él estuviese se convertía
de inmediato en V�nd€vana. En verdad, en ese lugar  estaban también el río
Ganges, el río Yamun€ y todos los demás lugares sagrados de peregrinaje.
Así lo expresó también el propio ®r… Caitanya Mah€prabhu cuando danzó
en el Ratha-y€tr€. En aquella ocasión, dijo que Su mente era V�nd€vana
(mora-mana——v�nd€vana). Como Su mente era V�nd€vana, en Su interior
tenían lugar todos los pasatiempos de R€dh€ y K��Ša. Aun así,  y tan sólo
para dar ejemplo a la gente, Él visitó bhauma-v�nd€vana, el
V�nd€vana-dh€ma  de  este  mundo  material.  De  ese  modo,  el  Señor  dio  a
todo el mundo la instrucción de visitar V�nd€vana-dh€ma, que es un lugar
muy sagrado.
Los materialistas consideran V�nd€vana-dh€ma una ciudad sucia, pues en
ella hay muchos monos y perros, y porque la orilla del Yamun€ está llena
de basura. Hace algún tiempo, un materialista me preguntó: ¿Por qué vive



usted en V�nd€vana? ¿Por qué ha escogido un lugar tan sucio para vivir
ahora que se ha retirado?». Esa persona no podía entender que el
V�nd€vana-dh€ma de este mundo es siempre una representación del
V�nd€vana-dh€ma original y que, por consiguiente, V�nd€vana-dh€ma
debe recibir la misma adoración  que  el  Señor  K��Ša.  šr€dhyo bhagav€n
vraje�a-tanayas tad-dh€ma v�nd€vanam: Según la filosofía de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, el Señor ®r… K��Ša y Su morada, V�nd€vana, deben recibir el
mismo nivel de adoración. A veces, las personas materialistas que carecen
de comprensión espiritual van a V�nd€vana a hacer turismo. Quienes van a
V�nd€vana con esa visión materialista no pueden obtener ningún beneficio
espiritual de su visita. Esas personas no están convencidas de que K��Ša y
V�nd€vana son idénticos. Puesto que son idénticos, V�nd€vana debe recibir
la misma adoración como el Señor K��Ša. La visión de ®r… Caitanya
Mah€prabhu (mora-mana——v�nd€vana) y la visión del materialista
corriente son distintas. En el festival de Ratha-y€tr€, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, absorto en el éxtasis de ®r…mat… R€dh€r€Š…, arrastró al Señor
K��Ša de regreso a V�nd€vana-dh€ma. ®r… Caitanya Mah€prabhu habló de
esto en los versos que comienzan con ahu� ca te (Madhya 13.136). 
En el ®r…mad-Bh€gavatam (10.84.13), se dice:

yasy€tma-buddhiƒ kuŠape tri-dh€tuke
sva-dh…ƒ kalatr€di�u bhauma ijya-dh…ƒ

yat-t…rtha-buddhiƒ salile na karhicij
jane�v abhijñe�u sa eva go-kharaƒ

«El ser humano que identifica el ser con el cuerpo hecho de tres elementos,
que considera que los subproductos del cuerpo son sus familiares, que
considera  digna  de  adoración  la  tierra  en  que  ha  nacido,  y  que  va  a  los
lugares de peregrinaje simplemente para  bañarse,  en  vez  de  buscar  a  los
hombres de conocimiento trascendental que allí se encuentran, debe ser
considerado como un asno o una vaca». 
®r… Caitanya Mah€prabhu renovó personalmente V�nd€vana-dh€ma, y
aconsejó a Sus principales discípulos, R™pa y San€tana, que continuasen
con esas mejoras y la abriesen para atraer la visión espiritual de la gente. En
la actualidad, en V�nd€vana hay cerca de cinco mil templos, pero, aun así,
nuestra sociedad, la Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna,
está construyendo un enorme y magnífico templo para adorar al Señor
K��Ša y al Señor Balar€ma, junto con R€dh€-K��Ša y Guru-Gaur€‰ga.



Puesto que en V�nd€vana no hay ningún templo importante de
K��Ša-Balar€ma, estamos tratando de construir uno para que la gente se
sienta atraída por K��Ša-Balar€ma, o Nit€i-Gauracandra.
Vrajendra-nandana yei, �ac… suta haila sei. Narottama d€sa µh€kura dice
que Balar€ma y el hijo de Mah€r€ja Nanda han hecho Su advenimiento en
la forma de Gaura-Nit€i. Para propagar este principio fundamental,
queremos abrir un templo de K��Ša-Balar€ma que haga saber al mundo que
la adoración de Gaura-Nit€i y la adoración de K��Ša-Balar€ma son
idénticas. 
Aunque es muy difícil entrar en los pasatiempos de R€dh€-K��Ša, la mayor
parte de los devotos de V�nd€vana sienten atracción por el r€dh€-k��Ša-l…l€.
Sin embargo, como Nit€i-Gaurancandra son encarnaciones directas de
Balar€ma y K��Ša, podemos estar en contacto directo con el Señor Balar€ma
y el Señor K��Ša a través de ®r… Caitanya Mah€prabhu y de Nity€nanda
Prabhu. Las personas que son muy elevadas en el cultivo de conciencia de
K��Ša pueden entrar en los pasatiempos de R€dh€-K��Ša por la
misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu: �r…-k��Ša-caitanya r€dh€-k��Ša
nahe anya: «®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu es una combinación de R€dh€
y K��Ša». 
A veces hay materialistas que, olvidando los pasatiempos de R€dh€-K��Ša
y de K��Ša-Balar€ma, van a V�nd€vana, aprovechan los beneficios
espirituales del lugar y se ocupan en actividades materiales. Eso va en
contra de las enseñanzas de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Los
pr€k�ta-sahajiy€s se proclaman a sí mismos vraja-v€s…s o dh€ma-v€s…s, pero
su ocupación principal es la complacencia de los sentidos. De ese modo se
van  complicando  cada  vez  más  en  el  modo  de  vida  materialista.  Los
devotos puros y conscientes de K��Ša condenan sus actividades. Los
vraja-v€s…s eternos, como Svar™pa D€modara, ni siquiera fueron a
V�nd€vana-dh€ma. ®r… PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi, ®r… Harid€sa µh€kura,
®r…v€sa PaŠ�ita, ®iv€nanda Sena, ®r… R€m€nanda R€ya, ®r… ®ikhi M€hiti, ®r…
M€dhav…dev… y ®r… Gad€dhara PaŠ�ita Gosv€m… nunca visitaron
V�nd€vana-dh€ma. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura señala que no
existe ningún documento autorizado que afirme que esas excelsas
personalidades visitaron V�nd€vana. Aun así, vemos a muchos no devotos,
sanny€s…s m€y€v€d…s, pr€k�ta-sahajiy€s, trabajadores fruitivos,
especuladores mentales y muchos otros, que van a vivir a V�nd€vana con
motivaciones materiales. Muchas de esas personas van allí para dedicarse a



la mendicidad y resolver así sus problemas económicos. Aunque todo el
que vive en V�nd€vana se beneficia de alguna forma, sólo el devoto puro
puede apreciar la verdadera V�nd€vana. Como dice la Brahma-saˆhit€:
prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena. Quien tiene los ojos purificados
puede ver que ®r… V�nd€vana y el planeta Goloka V�nd€vana original, en el
mundo espiritual, son idénticos. 
®r…la Narottama d€sa µh€kura, ®r…niv€sa šc€rya, ®r… Jagann€tha d€sa B€b€j…
Mah€r€ja, ®r… Bhagav€n d€sa B€b€j… Mah€r€ja y ®r…la Gauraki�ora d€sa
B€b€j… Mah€r€ja, y más tarde ®r… Bhaktivinoda µh€kura de Calcutta, se
ocuparon constantemente en n€ma-bhajana,  y ciertamente no vivieron en
ningún otro lugar que en V�nd€vana. En la actualidad, los miembros del
movimiento Hare K��Ša viven en ciudades materialmente opulentas de
todo el mundo, como Londres, Nueva York, Los Ángeles, París, Moscú,
Zurich y Estocolmo. Sin  embargo,  nos  sentimos satisfechos  con seguir  los
pasos de ®r…la Bhaktivinoda µh€kura y otros €c€ryas. Puesto que vivimos
en templos de R€dh€-K��Ša y hacemos hari-n€ma-sa‰kirtana, cantando
Hare K��Ša continuamente, estamos viviendo en V�nd€vana, y en ningún
otro lugar. También seguimos los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu
tratando de construir un templo en V�nd€vana para que lo visiten nuestros
discípulos de todo el mundo.

VERSO 282

ei €ge €il€, prabhu, var�€ra c€ri m€sa
ei c€ri m€sa kara n…l€cale v€sa

ei—justo; €ge—en adelante; €il€—han venido; prabhu—mi Señor; var�€ra
c€ri m€sa—los cuatro meses de la estación de las lluvias; ei c€ri m€sa—esos
cuatro meses; kara—haz; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; v€sa—vivir.

TRADUCCIÓN

Aprovechando la oportunidad, Gad€dhara PaŠ�ita dijo: «Ahora
acaban de empezar los cuatro meses de la estación de las lluvias. Por lo
tanto, los próximos cuatro meses debes pasarlos en Jagann€tha Pur….



VERSO 283

p€che sei €carib€, yei tom€ra mana
€pana-icch€ya cala, raha,——ke kare v€raŠa"

p€che—a continuación; sei—eso; €carib€—Tú harás; yei—lo que; tom€ra
mana—Tú quieras; €pana-icch€ya—por Tu libre voluntad; cala—Tú
siempre Te vas; raha—Te quedas; ke—quién; kare v€raŠa—puede
detenerte.

TRADUCCIÓN

«Después de pasar aquí esos cuatro meses, estarás libre para hacer lo
que quieras. En realidad, nadie puede impedir que Te quedes o que Te
vayas.»

VERSO 284

�uni' saba bhakta kahe prabhura caraŠe
sab€k€ra icch€ paŠ�ita kaila nivedane

�uni'—al escuchar; saba—todos; bhakta—los devotos; kahe—dijeron;
prabhura caraŠe—a los pies de loto del Señor; sab€k€ra icch€—el deseo de
todos; paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita; kaila—ha hecho;
nivedane—exposición.

TRADUCCIÓN

Al escuchar estas palabras, los devotos presentes a los pies de loto de
®r… Caitanya Mah€prabhu confirmaron que Gad€dhara PaŠ�ita había
expresado correctamente lo que todos ellos deseaban.

VERSO 285

sab€ra icch€ya prabhu c€ri m€sa rahil€
�uniy€ prat€parudra €nandita hail€



sab€ra icch€ya—por el deseo de todos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
c€ri m€sa—por cuatro meses; rahil€—Se quedó; �uniy€—al escuchar;
prat€parudra—el rey Prat€parudra; €nandita hail€—se sintió muy feliz.

TRADUCCIÓN

Ante el ruego de todos los devotos, ®r… Caitanya Mah€prabhu
consintió en quedarse en Jagann€tha Pur… durante cuatro meses. Al
escuchar esto, el rey Prat€parudra se sintió muy feliz.

VERSO 286

sei dina gad€dhara kaila nimantraŠa
t€h€‰ bhik�€ kaila prabhu lañ€ bhakta-gaŠa

sei dina—ese día; gad€dhara—Gad€dhara PaŠ�ita; kaila
nimantraŠa—invitó; t€h€‰—en su casa; bhik�€ kaila—almorzó; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; lañ€—con; bhakta-gaŠa—Sus devotos.

TRADUCCIÓN

Ese día, Gad€dhara PaŠ�ita invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu, y el
Señor almorzó en su casa con los demás devotos.

VERSO 287

bhik�€te paŠ�itera sneha, prabhura €sv€dana
manu�yera �aktye dui n€ y€ya varŠana

bhik�€te—en alimentar; paŠ�itera—de Gad€dhara PaŠ�ita; sneha—el
afecto; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €sv€dana—saborear;
manu�yera—de un ser humano corriente; �aktye—en el poder; dui—estos
dos; n€ y€ya—no es posible; varŠana—la descripción.



TRADUCCIÓN

Probablemente, ningún ser humano corriente podría describir la
afectuosa ofrenda de alimentos de Gadadh€ra PaŠ�ita o cómo ®r…
Caitanya Mah€prabhu la saboreó.

VERSO 288

ei mata gaura-l…l€——ananta, ap€ra
sa‰k�epe kahiye, kah€ n€ y€ya vist€ra

ei mata—de este modo; gaura-l…l€—los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; ananta—ilimitados; ap€ra—insondables;
sa‰k�epe—brevemente; kahiye—yo presento; kah€—explicar; n€ y€ya
vist€ra—nadie puede de forma detallada y completa.

TRADUCCIÓN

De ese modo lleva a cabo ®r… Caitanya Mah€prabhu Sus pasatiempos,
que son ilimitados e insondables. De una forma u otra, los hemos
presentado brevemente. No es posible explicarlos con más detalle.

VERSO 289

sahasra-vadane kahe €pane 'ananta'
tabu eka l…l€ra te‰ho n€hi p€ya anta

sahasra-vadane—en miles de bocas; kahe—habla; €pane—personalmente;
ananta—Anantadeva; tabu—aun así; eka l…l€ra—de un solo pasatiempo;
te‰ho—Él (Anantadeva); n€hi—no; p€ya—obtiene; anta—el final.

TRADUCCIÓN

Con Sus miles de bocas, el Señor Anantadeva está siempre narrando
los pasatiempos del Señor, pero ni siquiera Él puede llegar al final de
uno solo de los pasatiempos del Señor. 



VERSO 290

�r…-r™pa-raghun€tha pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimosexto del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta que narra el
intento del Señor de ir a V�nd€vana.

Capítulo 17

El Señor viaja a V�nd€vana

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, Bhaktivinoda µh€kura da el siguiente
resumen del Capítulo Diecisiete. Tras asistir a la ceremonia de Ratha-y€tr€



de ®r… Jagann€tha, ®r… Caitanya Mah€prabhu decidió partir hacia
V�nd€vana. ®r… R€m€nanda R€ya y Svar™pa D€modara Gosv€m… escogieron
a un br€hmaŠa, Balabhadra Bha˜˜€c€rya, para que fuese el asistente
personal del Señor. Por la mañana temprano, antes de salir el Sol, el Señor
partió hacia la ciudad de Ka˜aka. Al norte de Ka˜aka, Se internó en un
espesa selva, donde encontró muchos tigres y elefantes, a los que ocupó en
cantar el mah€-mantra Hare K��Ša. Siempre que tenía ocasión de visitar
algún pueblo, pedía limosna y conseguía un poco de arroz y verduras. Si no
había pueblos, cocinaba el arroz que Le quedaba y las hierbas comestibles
que recogía en la selva. ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba muy complacido
con el comportamiento de Balabhadra Bha˜˜€c€rya. 
De ese modo, el Señor atravesó la selva de Jh€rikhaŠ�a hasta que,
finalmente, llegó a V€r€Šas…. Después de bañarse en el MaŠikarŠik€-gh€˜a,
en V€r€Šas…, Se encontró con Tapana Mi�ra, quien llevó al Señor a su casa y,
respetuosamente, Le ofreció un cómodo alojamiento. En V€r€Šas…, ®r…
Caitanya Mah€prabhu recibió también el servicio de Su viejo amigo Vaidya
Candra�ekhara. Al ver el modo de actuar de ®r… Caitanya Mah€prabhu, un
br€hmaŠa de Maharashtra lo comentó con Prak€�€nanda Sarasvat…, el líder
de los sanny€s…s m€y€v€d…s. Prak€�€nanda criticó las actividades del Señor.
Ello causó gran tristeza al br€hmaŠa de Maharashtra, quien explicó lo
ocurrido a ®r… Caitanya Mah€prabhu y Le preguntó por qué los sanny€s…s
m€y€v€d…s no pronunciaban el santo nombre de K��Ša. Como respuesta, ®r…
Caitanya Mah€prabhu dijo que eran ofensores y que no había que
relacionarse con ellos. De ese modo, el Señor otorgó Sus bendiciones al
br€hmaŠa. 
A continuación, ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó por Pray€ga y Mathur€, y
allí almorzó en casa de un br€hmaŠa s€no�iy€, discípulo de M€dhavendra
Pur…. Almorzando en casa del br€hmaŠa, le concedió Sus bendiciones. A
continuación, el Señor visitó los doce bosques  de  V�nd€vana,  lleno de  un
gran amor extático. Mientras recorría los bosques de V�nd€vana, escuchó el
gorjeo de los loros y de otras aves.

VERSO 1

gacchan v�nd€vanaˆ gauro 
vy€ghrebhaiŠa-khag€n vane
premonmatt€n sahonn�ty€n 



vidadhe k��Ša-jalpinaƒ

gacchan—al ir; v�nd€vanam—a V�nd€vana-dh€ma; gauraƒ—®r… Caitanya
Mah€prabhu; vy€ghra—a los tigres; ibha—a los elefantes; eŠa—a los
ciervos; khag€n—y a las aves; vane—en el bosque;
prema-unmatt€n—enloquecidos de amor extático; saha—con;
unn�ty€n—danza; vidadhe—hizo; k��Ša—el nombre del Señor K��Ša;
jalpinaƒ—cantar.

TRADUCCIÓN

En el camino a V�nd€vana, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó
por el bosque de Jh€rikhaŠ�a e hizo cantar el mah€-mantra Hare K��Ša y
danzar a todos los tigres, elefantes, ciervos y aves. Así, todos esos
animales quedaron abrumados de amor extático.

VERSO 2

jaya jaya gauracandra jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; gauracandra—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor!

VERSO 3

�arat-k€la haila, prabhura calite haila mati
r€m€nanda-svar™pa-sa‰ge nibh�te yukati



�arat-k€la haila—llegado el otoño; prabhura—del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; calite—viajar; haila—hubo; mati—deseo;
r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; svar™pa—Svar™pa D€modara; sa‰ge—con;
nibh�te—solitaria; yukati—consulta.

TRADUCCIÓN

Cuando llegó el otoño, ®r… Caitanya Mah€prabhu decidió ir a
V�nd€vana. En un lugar solitario, Se reunió con R€m€nanda R€ya y
Svar™pa D€modara Gosv€m… para consultarles al respecto.

VERSO 4

"mora sah€ya kara yadi, tumi-dui jana
tabe €mi y€ñ€ dekhi �r…-v�nd€vana

mora—de Mí; sah€ya—ayuda; kara—vosotros hacéis; yadi—si;
tumi—vosotros; dui jana—dos personas; tabe—entonces; €mi—Yo;
y€ñ€—yendo; dekhi—veré; �r…-v�nd€vana—®r… V�nd€vana-dh€ma.

TRADUCCIÓN

El Señor pidió a R€m€nanda R€ya y a Svar™pa D€modara Gosv€m…
que Le ayudasen a ir a V�nd€vana.

VERSO 5

r€trye u˜hi' vana-pathe pal€ñ€ y€ba
ek€k… y€iba, k€ho‰ sa‰ge n€ la-iba

r€trye u˜hi'—levantándome de noche; vana-pathe—por el camino de la
selva; pal€ñ€ y€ba—Me iré en secreto; ek€k… y€iba—iré solo; k€ho‰—nadie;
sa‰ge—conmigo; n€ la-iba—no llevaré.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Saldré por la mañana temprano e iré
de incógnito, siguiendo el camino de la selva. Iré solo; no llevaré a nadie
conmigo.

VERSO 6

keha yadi sa‰ga la-ite p€che u˜hi' dh€ya
sab€re r€khib€, yena keha n€hi y€ya

keha—alguien; yadi—si; sa‰ga la-ite—para estar en compañía;
p€che—detrás; u˜hi'—levantándose; dh€ya—corre; sab€re—a todos;
r€khib€—por favor, detened; yena—de modo que; keha—nadie; n€hi
y€ya—no vaya.

TRADUCCIÓN

«Si alguien quiere seguirme, detenedle, por favor. No quiero que
nadie Me acompañe.

VERSO 7

prasanna hañ€ €jñ€ dib€, n€ m€nib€ 'duƒkha'
tom€-sab€ra 'sukhe' pathe habe mora 'sukha'"

prasanna hañ€—estando complacidos; €jñ€ dib€—dad permiso; n€—no;
m€nib€ duƒkha—os sintáis tristes; tom€-sab€ra—de todos vosotros;
sukhe—por la felicidad; pathe—en el camino; habe—habrá; mora—Mía;
sukha—felicidad.

TRADUCCIÓN

«Por favor, dadme de buena gana vuestro permiso y no os sintáis
tristes. Si sois felices, también Yo seré feliz en Mi camino a V�nd€vana.»



VERSO 8

dui-jana kahe,——'tumi …�vara 'svatantra'
yei icch€, sei karib€, naha 'paratantra'

dui-jana kahe—las dos personas contestaron; tumi—Tú; …�vara—la
Suprema Personalidad de Dios; sva-tantra—completamente independiente;
yei icch€—todo lo que desees; sei—eso; karib€—Tú harás; naha—Tú no
eres; para-tantra—dependiente de nadie.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, R€m€nanda R€ya y Svar™pa D€modara Gosv€m…
contestaron: «Querido Señor, Tú eres completamente independiente.
Como no dependes de nadie, harás lo que desees.

VERSO 9

kintu €m€-du‰h€ra �una eka nivedane
'tom€ra sukhe €m€ra sukha'——kahil€ €pane

kintu—pero; €m€-du‰h€ra—de nosotros dos; �una—escucha, por favor; eka
nivedane—un ruego; tom€ra sukhe—por Tu felicidad; €m€ra
sukha—nuestra felicidad; kahil€—Tú has dicho ya; €pane—personalmente.

TRADUCCIÓN

«Querido Señor, escucha, por favor, lo único que Te pedimos. Has
dicho que nuestra felicidad Te hará feliz a Ti también. Son Tus propias
palabras.

VERSO 10

€m€-du‰h€ra mane tabe ba�a 'sukha' haya
eka nivedana yadi dhara, day€maya



€m€-du‰h€ra—de nosotros dos; mane—en la mente; tabe—por lo tanto;
ba�a—mucha; sukha haya—hay felicidad; eka nivedana—un ruego;
yadi—si; dhara—Tú aceptas; day€-maya—misericordioso.

TRADUCCIÓN

«Si quisieras aceptarnos un único ruego, nos sentiríamos sumamente
felices.

VERSO 11

'uttama br€hmaŠa' eka sa‰ge ava�ya c€hi
bhik�€ kari' bhik�€ dibe, y€be p€tra vahi'

uttama br€hmaŠa—un br€hmaŠa de primera clase; eka—uno; sa‰ge—junto
con; ava�ya—ciertamente; c€hi—queremos; bhik�€ kari'—pidiendo
limosna; bhik�€ dibe—Te dará comida; y€be—irá; p€tra vahi'—llevando Tu
cántaro de agua.

TRADUCCIÓN

«Señor nuestro, por favor, lleva contigo a un buen br€hmaŠa. Él
pedirá limosna para Ti, cocinará para Ti, Te dará pras€dam y llevará Tu
cántaro de agua durante el viaje.

VERSO 12

vana-pathe y€ite n€hi 'bhojy€nna'-br€hmaŠa
€jñ€ kara,——sa‰ge caluka vipra eka-jana'

vana-pathe—por el camino de la selva; y€ite—al ir; n€hi—no hay;
bhojya-anna-br€hmaŠa—un br€hmaŠa de quien aceptar alimento; €jñ€
kara—por favor, da permiso; sa‰ge—junto con; caluka—pueda ir;
vipra—br€hmaŠa; eka-jana—una persona.



TRADUCCIÓN

«Cuando vayas por la jungla, no habrá ningún br€hmaŠa de quien
puedas recibir Tu almuerzo. Así pues, permite, por favor, que Te
acompañe al menos un br€hmaŠa puro.»

VERSO 13

prabhu kahe,——nija-sa‰g… k€‰ho n€ la-iba
eka-jane nile, €nera mane duƒkha ha-iba

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; nija-sa‰g…—de Mis
devotos íntimos; k€‰ho—ninguno; n€—no; la-iba—llevaré; eka-jane nile—si
llevo a alguien; €nera mane—en la mente de otros; duƒkha ha-iba—habrá
infelicidad.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «No llevaré conmigo a ninguno de Mis
devotos íntimos, pues, si Me decido por alguien, todos los demás se
sentirán desdichados.

VERSO 14

n™tana sa‰g… ha-ibeka,——snigdha y€‰ra mana
aiche yabe p€i, tabe la-i 'eka' jana

n™tana—nuevo; sa‰g…—devoto; ha-ibeka—debe ser; snigdha—muy
pacífica; y€‰ra—cuya; mana—mente; aiche—ésa; yabe—si; p€i—obtengo;
tabe—entonces; la-i—Yo llevo; eka jana—una persona.

TRADUCCIÓN

«Debe ser alguien nuevo, y debe tener una mente pacífica. Si
encontrase a alguien así, consentiría en llevarle conmigo.»



SIGNIFICADO

Anteriormente, cuando fue al sur de la India, ®r… Caitanya Mah€prabhu
llevó consigo a un br€hmaŠa llamado K€l€ K��Šad€sa. K€l€ K��Šad€sa cayó
víctima de una mujer, y ®r… Caitanya Mah€prabhu tuvo que tomarse la
molestia de liberarle de los gitanos. Por esa razón, en este verso el Señor
dice que quiere alguien nuevo y de mente pacífica. Quien no tiene la mente
pacífica, se ve agitado por determinados impulsos, sobre todo por el deseo
sexual, aunque se encuentre en compañía de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Esa
persona será víctima de las mujeres y caerá aunque esté en compañía de la
Suprema Personalidad de Dios. M€y€ es tan fuerte que, a menos que
estemos determinados a no ser sus víctimas, ni siquiera la Suprema
Personalidad de Dios podrá protegernos. El Señor Supremo  y  Su
representante siempre desean darnos protección, pero nosotros debemos
aprovechar su contacto personal. Quien piense que la Suprema
Personalidad de Dios o Su representante son personas corrientes, caerá, sin
lugar a dudas. Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu no quería que Le
acompañase una persona como K€l€ K��Šad€sa. Quería una persona que
estuviese determinada, que tuviera la mente pacífica, y que no se sintiera
agitada con otras motivaciones.

VERSO 15

svar™pa kahe,——ei balabhadra-bha˜˜€c€rya
tom€te su-snigdha ba�a, paŠ�ita, s€dhu, €rya

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara dijo; ei—este;
balabhadra-bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; tom€te—hacia Ti;
su-snigdha—afectuoso; ba�a—muy; paŠ�ita—educado; s€dhu—honesto;
€rya—de conciencia espiritual avanzada.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo entonces: «Con nosotros está Balabhadra
Bha˜˜€c€rya, que siente un gran amor por Ti. Es un sabio erudito y
honesto, de conciencia espiritual avanzada.



SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu quería alguien nuevo, no una persona como K€l€
K��Šad€sa, que fuera a caer ante una mujer. Por esa razón, Svar™pa
D€modara Le habló inmediatamente de un nuevo br€hmaŠa llamado
Balabhadra Bha˜˜€c€rya. ®r… Svar™pa D€modara Gosv€m… había observado a
fondo a esa persona y había visto que sentía un gran amor por ®r… Caitanya
Mah€prabhu. No solamente sentía amor por el Señor, sino que además era
erudito y honesto. Estaba libre de duplicidad y era avanzado en conciencia
de  K��Ša.  Según  un  proverbio bengalí: ati bhakti corera lak�aŠa:
«Demasiada devoción es máscara de ladrón». La duplicidad es el defecto
por el cual alguien se las da de gran devoto, pero mentalmente piensa en
otras cosas. Cuando alguien está libre de duplicidad, se dice que es un
s€dhu. Svar™pa D€modara señaló inmediatamente que Balabhadra
Bha˜˜€c€rya era del todo competente para acompañar al Señor, pues era un
sabio erudito y sencillo y sentía un gran amor por ®r… K��Ša Caitanya
Mah€prabhu. Además, era avanzado en conciencia de  K��Ša;  por  eso  le
consideró idóneo para acompañar al Señor como sirviente personal. 
En los Versos 14 y 15 se emplean respectivamente las palabras snigdha
(«muy pacífico») y su-snigdha («afectuoso»); esa misma palabra la
encontramos también en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.8): br™yuƒ snigdhasya
�i�yasya guravo guhyam apy uta: «El discípulo que siente verdadero amor
por el maestro espiritual recibe, como resultado de las bendiciones del
maestro espiritual, todo el conocimiento confidencial». ®r…la ®r…dhara Sv€m…
ha comentado que la palabra snigdhasya significa prema-vataƒ.
Prema-vataƒ se refiere a aquel que tiene un gran amor por el maestro
espiritual.

VERSO 16

prathamei tom€-sa‰ge €il€ gau�a haite
i‰h€ra icch€ €che 'sarva-t…rtha' karite

prathamei—al principio; tom€-sa‰ge—contigo; €il€—vino; gau�a haite—de
Bengala; i‰h€ra icch€—su deseo; €che—es; sarva-t…rtha—todos los lugares
de peregrinaje; karite—ir a ver.



TRADUCCIÓN

«Vino contigo de Bengala al principio, y tiene el deseo de visitar y ver
todos los lugares sagrados de peregrinaje.

VERSO 17

i‰h€ra sa‰ge €che vipra eka 'bh�tya'
i‰ho pathe karibena sev€-bhik�€-k�tya

i‰h€ra sa‰ge—con él; €che—hay; vipra—br€hmaŠa; eka—uno;
bh�tya—sirviente; i‰ho—ese hombre; pathe—en el camino; karibena—hará;
sev€—servicio; bhik�€-k�tya—y lo necesario para cocinar.

TRADUCCIÓN

«Además, puedes llevar a otro br€hmaŠa para que sea Tu sirviente en
el camino y se encargue de Tu comida.

VERSO 18

i‰h€re sa‰ge laha yadi, sab€ra haya 'sukha'
vana-pathe y€ite tom€ra nahibe kona 'duƒkha'

i‰h€re—a él; sa‰ge—junto con; laha—Tú aceptas; yadi—si; sab€ra haya
sukha—todos serán felices; vana-pathe—por el camino que cruza la selva;
y€ite—al ir; tom€ra—Tuya; nahibe—no habrá; kona—ninguna;
duƒkha—dificultad.

TRADUCCIÓN

«Si puedes llevarle contigo a él también, seremos muy felices.
Ciertamente, acompañado de dos personas, cruzarás la selva sin mayor
dificultad ni inconveniente.



VERSO 19

sei vipra vahi' nibe vastr€mbu-bh€jana
bha˜˜€c€rya bhik�€ dibe kari' bhik�€˜ana

sei vipra—el otro br€hmaŠa; vahi' nibe—llevará; vastra-ambu-bh€jana—la
ropa y el cántaro de agua; bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; bhik�€
dibe—se encargará de cocinar; kari'—haciendo; bhik�€-a˜ana—pedir
limosna.

TRADUCCIÓN

«El otro br€hmaŠa puede llevarte la ropa y el cántaro de agua, y
Balabhadra Bha˜˜€c€rya pedirá limosna y cocinará para Ti.»

VERSO 20

t€‰h€ra vacana prabhu a‰g…k€ra kaila
balabhadra-bha˜˜€c€rye sa‰ge kari' nila

t€‰h€ra vacana—sus palabras; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
a‰g…k€ra kaila—aceptó; balabhadra-bha˜˜€c€rye—a Balabhadra
Bha˜˜€c€rya; sa‰ge kari' nila—llevó con Él.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó la petición de Svar™pa
D€modara PaŠ�ita y consintió en llevar con Él a Balabhadra Bha˜˜€c€rya.

VERSO 21

p™rva-r€trye jagann€tha dekhi' '€jñ€' lañ€
�e�a-r€tre u˜hi' prabhu calil€ luk€ñ€

p™rva-r€trye—la noche anterior; jagann€tha dekhi'—ver al Señor



Jagann€tha; €jñ€ lañ€—recibir permiso; �e�a-r€tre—cuando ya la noche
tocaba a su fin; u˜hi'—levantándose; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
calil€—partió; luk€ñ€—sin ser visto.

TRADUCCIÓN

La noche anterior, ®r… Caitanya Mah€prabhu había visitado al Señor
Jagann€tha y recibido Su permiso. Ahora, cuando ya la noche tocaba a su
fin, el Señor Se levantó y partió inmediatamente, sin que nadie Le viera.

VERSO 22

pr€taƒ-k€le bhakta-gaŠa prabhu n€ dekhiy€
anve�aŠa kari' phire vy€kula hañ€

pr€taƒ-k€le—por la mañana temprano; bhakta-gaŠa—todos los devotos;
prabhu—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ dekhiy€—al no ver;
anve�aŠa kari'—buscando; phire—van de un lado para otro; vy€kula
hañ€—sintiendo gran ansiedad.

TRADUCCIÓN

Como el Señor Se había marchado, los devotos, al no verle por la
mañana temprano, se pusieron a buscarle con gran ansiedad.

VERSO 23

svar™pa-gos€ñi sab€ya kaila niv€raŠa
niv�tta hañ€ rahe sabe j€ni' prabhura mana

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; sab€ya—a todos;
kaila—hizo; niv€raŠa—prohibir; niv�tta hañ€—conteniéndose;
rahe—permanecen; sabe—todos; j€ni'—conociendo; prabhura mana—la
mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

Todos los devotos buscaban al Señor, pero Svar™pa D€modara les
hizo desistir. Conociendo la mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu, todos
guardaron silencio.

VERSO 24

prasiddha patha ch€�i' prabhu upapathe calil€
'ka˜aka' �€hine kari' vane prave�il€

prasiddha—muy transitada; patha—vía pública; ch€�i'—dejando;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; upapathe—por un camino secundario;
calil€—comenzó a caminar; ka˜aka—la ciudad de Ka˜aka; �€hine—al lado
derecho; kari'—manteniendo; vane—dentro de la selva; prave�il€—entró.

TRADUCCIÓN

El Señor, en lugar de caminar por la muy transitada vía pública, fue
dando un rodeo. Así entró en la selva, dejando a Su derecha la ciudad de
Ka˜aka.

VERSO 25

nirjana-vane cale prabhu k��Ša-n€ma lañ€
hasti-vy€ghra patha ch€�e prabhure dekhiy€

nirjana-vane—en una selva solitaria; cale—camina; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; k��Ša-n€ma lañ€—cantando el santo nombre;
hasti—elefantes; vy€ghra—tigres; patha ch€�e—se apartan del camino;
prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhiy€—al ver.

TRADUCCIÓN

Cuando iba por la solitaria selva cantando el santo nombre de K��Ša,
los tigres y los elefantes, al verle, Le dejaban paso.



VERSO 26

p€le-p€le vy€ghra, hast…, gaŠ�€ra, �™kara-gaŠa
t€ra madhye €ve�e prabhu karil€ gamana

p€le-p€le—en manadas; vy€ghra—tigres; hast…—elefantes;
gaŠ�€ra—rinocerontes; �™kara-gaŠa—jabalíes; t€ra madhye—por en medio
de ellos; €ve�e—en éxtasis; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; karil€
gamana—pasaba.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor andaba por la jungla lleno de éxtasis, acudían a Él
manadas de tigres, elefantes, rinocerontes y jabalíes, y el Señor pasaba
directamente por en medio de ellos.

VERSO 27

dekhi' bha˜˜€c€ryera mane haya mah€-bhaya
prabhura prat€pe t€r€ eka p€�a haya

dekhi'—al ver; bha˜˜€c€ryera—del Bha˜˜€c€rya; mane—en la mente;
haya—había; mah€-bhaya—mucho miedo; prabhura prat€pe—por la
influencia del Señor Caitanya Mah€prabhu; t€r€—ellos; eka p€�a haya—se
hacen a un lado.

TRADUCCIÓN

Balabhadra Bha˜˜€c€rya sentía mucho miedo al verles, pero, por la
influencia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, todos los animales se hacían a
un lado.

VERSO 28

eka-dina pathe vy€ghra kariy€che �ayana
€ve�e t€ra g€ye prabhura l€gila caraŠa



eka-dina—un día; pathe—en el camino; vy€ghra—un tigre; kariy€che
�ayana—estaba acostado; €ve�e—con amor extático; t€ra g€ye—en su
cuerpo; prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; l€gila—tocaron;
caraŠa—los pies de loto.

TRADUCCIÓN

Un día había un tigre acostado en el camino, y ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que caminaba lleno de amor extático, le tocó con los pies.

VERSO 29

prabhu kahe,——kaha 'k��Ša', vy€ghra u˜hila
'k��Ša' 'k��Ša' kahi' vy€ghra n€cite l€gila

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; kaha k��Ša—por favor, canta
«¡Hare K��Ša!»; vy€ghra u˜hila—el tigre se levantó; k��Ša k��Ša
kahi'—cantando el santo nombre de K��Ša; vy€ghra—el tigre; n€cite—a
danzar; l€gila—comenzó.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «¡Canta el santo nombre de K��Ša!». El tigre se levantó
inmediatamente y se puso a danzar y a cantar: «¡K��Ša! ¡K��Ša!».

VERSO 30

€ra dine mah€prabhu kare nad… sn€na
matta-hasti-y™tha €ila karite jala-p€na

€ra dine—otro día; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kare—hace;
nad… sn€na—baño en el río; matta-hasti-y™tha—una manada de elefantes
enloquecidos; €ila—vino; karite—para hacer; jala-p€na—beber agua.



TRADUCCIÓN

Otro día, mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu Se bañaba en un río, una
manada de elefantes enloquecidos bajó a beber agua.

VERSO 31

prabhu jala-k�tya kare, €ge hast… €il€
'k��Ša kaha' bali' prabhu jala pheli' m€ril€

prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; jala-k�tya kare—Se bañaba y
cantaba el mantra g€yatr… en el agua; €ge—enfrente; hast…—los elefantes;
€il€—vinieron; k��Ša kaha—cantad «¡Hare K��Ša!»; bali'—diciendo;
prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; jala pheli'—tirando agua;
m€ril€—golpeó.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor Se bañaba y murmuraba el mantra g€yatr…, los
elefantes llegaron ante Él. El Señor inmediatamente les salpicó con agua
y les pidió que cantasen el nombre de K��Ša.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu era la Suprema Personalidad de Dios haciendo el
papel de un devoto muy avanzado. En el nivel de mah€-bh€gavata, el
devoto no hace diferencia entre amigos y enemigos. En ese nivel, ve a todos
como sirvientes de K��Ša. Como se explica en la Bhagavad-g…t€:

vidy€-vinaya-sampanne 
br€hmaŠe gavi hastini
�uni caiva �vap€ke ca 

paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ

«Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven con la
misma visión a un manso y erudito br€hmaŠa, a una vaca, a un elefante, a
un perro y a un comeperros [paria]» (Bg. 5.18). 
El mah€-bh€gavata, que es una persona erudita y de conciencia espiritual



avanzada, no ve diferencia entre un tigre, un elefante o un sabio erudito. La
prueba de la conciencia espiritual avanzada es que la persona se libera del
temor. No envidia a nadie y está siempre ocupada en el servicio del Señor.
Ve que todas las entidades vivientes son partes integrales del Señor, y que,
por  la  voluntad  del  Señor  Supremo,  ofrecen  servicio  conforme  a  su
capacidad. Así lo afirma K��Ša en la Bhagavad-g…t€:

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido» (Bg. 15.15). 
El mah€-bh€gavata sabe que K��Ša está en el corazón de todos. K��Ša
ordena, y la entidad viviente sigue Sus órdenes. K��Ša está dentro del
corazón del tigre, del elefante y del jabalí. Por esa razón, K��Ša les dice: «Él
es un mah€-bh€gavata. Por favor, no le  molestéis».  Siendo  así,  ¿por  qué
deberían los animales sentir envidia de esa gran personalidad? Los que son
neófitos o que todavía no han progresado demasiado en el servicio
devocional no deben tratar de imitar al mah€-bh€gavata. Más bien, deben
limitarse a seguir sus pasos. La palabra anukara significa «imitar», y
anusara significa «tratar de seguir los pasos». No debemos tratar de imitar
las actividades del mah€-bh€gavata o de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Debemos  esforzarnos  lo  más  posible  en  tratar  de  seguirles conforme a
nuestra capacidad. El corazón del mah€-bh€gavata está completamente
libre de contaminación material, y puede serles muy querido incluso a
animales salvajes como los tigres y los elefantes. En verdad, el
mah€-bh€gavata les trata como a amigos muy íntimos. En ese nivel, no cabe
la envidia. Cuando el Señor atravesaba la selva, estaba en éxtasis, pensando
que la selva era V�nd€vana. Él simplemente buscaba a K��Ša.

VERSO 32

sei jala-bindu-kaŠ€ l€ge y€ra g€ya
sei 'k��Ša' 'k��Ša' kahe, preme n€ce, g€ya

sei—esas; jala—de agua; bindu—gotas; kaŠ€—partículas; l€ge—tocan;
y€ra—cuyo; g€ya—cuerpo; sei—ellos; k��Ša k��Ša—¡K��Ša!, ¡K��Ša!;



kahe—dicen; preme—en éxtasis; n€ce—danzan; g€ya—cantan.

TRADUCCIÓN

Los elefantes cuyos cuerpos fueron tocados por el agua que el Señor
les había salpicado empezaron a decir: «¡K��Ša! ¡K��Ša!», y a danzar y
cantar en éxtasis.

VERSO 33

keha bh™me pa�e, keha karaye citk€ra
dekhi' bha˜˜€c€ryera mane haya camatk€ra

keha—algunos de ellos; bh™me—al suelo; pa�e—caen; keha—algunos de
ellos; karaye—hacen; cit-k€ra—bramar; dekhi'—al ver; bha˜˜€c€ryera—del
Bha˜˜€c€rya; mane—en la mente; haya—había; camatk€ra—asombro.

TRADUCCIÓN

Algunos elefantes caían al suelo, y algunos bramaban de éxtasis. Al
ver esto, Balabhadra Bha˜˜€c€rya estaba completamente atónito.

VERSO 34

pathe y€ite kare prabhu ucca sa‰k…rtana
madhura kaŠ˜ha-dhvani �uni' €ise m�g…-gaŠa

pathe y€ite—mientras cruza la selva; kare—hace; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; ucca—en voz alta; sa‰k…rtana—canto de Hare K��Ša;
madhura—dulce; kaŠ˜ha-dhvani—la voz de Su garganta; �uni'—al
escuchar; €ise—venían; m�g…-gaŠa—ciervas.

TRADUCCIÓN

A veces, mientras cruzaba la selva, ®r… Caitanya Mah€prabhu cantaba
en voz muy alta. Al escuchar Su dulce voz, todos los ciervos se Le



acercaban.

VERSO 35

�€hine-v€me dhvani �uni' y€ya prabhu-sa‰ge
prabhu t€ra a‰ga muche, �loka pa�e ra‰ge

�€hine-v€me—a izquierda y derecha; dhvani—vibración; �uni'—al
escuchar; y€ya—ellos siguen; prabhu-sa‰ge—con el Señor; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; t€ra—suyos; a‰ga—cuerpos; muche—acaricia;
�loka—verso; pa�e—recita; ra‰ge—lleno de curiosidad.

TRADUCCIÓN

Escuchando la poderosa vibración del Señor, todos los ciervos Le
seguían, a derecha e izquierda. Lleno de curiosidad, el Señor recitaba un
verso mientras les acariciaba.

VERSO 36

dhany€ƒ sma m™�ha-matayo 'pi hariŠya et€
y€ nanda-nandanam up€tta-vicitra-ve�am
€karŠya veŠu-raŠitaˆ saha-k��Ša-s€r€ƒ

p™j€ˆ dadhur viracit€ˆ praŠay€valokaiƒ

dhany€ƒ—afortunadas, benditas; sma—ciertamente;
m™�ha-matayaƒ—necias, sin buen sentido; api—aunque;
hariŠyaƒ—ciervas; et€ƒ—estas; y€ƒ—quienes; nanda-nandanam—el hijo de
Mah€r€ja Nanda; up€tta-vicitra-ve�am—vestido de forma muy atractiva;
€karŠya—al escuchar; veŠu-raŠitam—el sonido de Su flauta;
saha-k��Ša-s€r€ƒ—acompañadas por los ciervos negros (sus esposos);
p™j€m dadhuƒ—adoraron; viracit€m—realizada; praŠaya-avalokaiƒ—con
sus miradas afectuosas.

TRADUCCIÓN



«”Benditos sean todos estos tontos ciervos, pues se han acercado al
hijo de Mah€r€ja Nanda, que está suntuosamente vestido y toca Su
flauta. En verdad, ciervos y gamos adoran al Señor con miradas llenas de
amor y de afecto.”»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.21.11), que fue hablado por las
gop…s de V�nd€vana.

VERSO 37

hena-k€le vy€ghra tath€ €ila p€‰ca-s€ta
vy€ghra-m�g… mili' cale mah€prabhura s€tha

hena-k€le—en ese momento; vy€ghra—tigres; tath€—allí; €ila—vinieron;
p€‰ca-s€ta—cinco o siete; vy€ghra-m�g…—los tigres y ciervos; mili'—yendo
juntos; cale—van; mah€prabhura s€tha—con ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu pasaba por la selva, vinieron cinco
o siete tigres. Uniéndose a los ciervos, los tigres siguieron también al
Señor.

VERSO 38

dekhi' mah€prabhura 'v�nd€vana'-sm�ti haila
v�nd€vana-guŠa-varŠana �loka pa�ila

dekhi'—al ver; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
v�nd€vana—de la sagrada tierra de V�nd€vana; sm�ti haila—hubo
recuerdo; v�nd€vana—de ®r… V�nd€vana; guŠa—de las cualidades;
varŠana—descripción; �loka—verso; pa�ila—recitó.

TRADUCCIÓN



Al ver a los tigres y los ciervos siguiéndole, ®r… Caitanya Mah€prabhu
recordó inmediatamente la tierra de V�nd€vana. Entonces recitó un
verso acerca de la naturaleza trascendental de V�nd€vana.

VERSO 39

yatra naisarga-durvair€ƒ 
sah€san n�-m�g€dayaƒ

mitr€Š…v€jit€v€sa- 
druta-ru˜-tar�aŠ€dikam

yatra—donde; naisarga—por naturaleza; durvair€ƒ—con enemistad; saha
€san—viven juntos; n�—los seres humanos; m�ga-€dayaƒ—y los animales;
mitr€Ši—amigos; iva—como; ajita—del Señor ®r… K��Ša; €v€sa—residencia;
druta—desaparecidas; ru˜—la ira; tar�aŠa-€dikam—la sed y demás
miserias.

TRADUCCIÓN

«”V�nd€vana es la morada trascendental del Señor. Allí no hay
hambre, ira ni sed. Los seres humanos y los animales salvajes, que por
naturaleza se tienen enemistad, viven juntos allí, unidos por una amistad
trascendental.”»

SIGNIFICADO

Estas palabras pertenecen al ®r…mad-Bh€gavatam (10.13.60). Después de
robar los pastorcillos de vacas y los terneros de ®r… K��Ša, el Señor Brahm€
les mantuvo dormidos y les escondió. Al cabo de un instante, Brahm€
regresó para ver cómo estaba K��Ša. Cuando vio que K��Ša seguía ocupado
con Sus pastorcillos de vacas y Sus animales, y que no estaba perturbado, el
Señor Brahm€ pudo apreciar la opulencia trascendental de V�nd€vana.

VERSO 40

'k��Ša k��Ša kaha' kari' prabhu yabe balila
'k��Ša' kahi' vy€ghra-m�ga n€cite l€gila



k��Ša k��Ša kaha—cantad «¡K��Ša! ¡K��Ša!»; kari'—de ese modo;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yabe—cuando; balila—pronunció;
k��Ša kahi'—cantando el santo nombre de K��Ša; vy€ghra-m�ga—los tigres
y los ciervos; n€cite l€gila—se pusieron a danzar.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Cantad “¡K��Ša! ¡K��Ša!”»,
los tigres y los ciervos se pusieron a cantar «¡K��Ša!» y a bailar.

VERSO 41

n€ce, kunde vy€ghra-gaŠa m�g…-gaŠa-sa‰ge
balabhadra-bha˜˜€c€rya dekhe ap™rva-ra‰ge

n€ce—danzan; kunde—saltan; vy€ghra-gaŠa—los tigres;
m�g…-gaŠa-sa‰ge—con los ciervos; balabhadra-bha˜˜€c€rya—Balabhadra
Bha˜˜€c€rya; dekhe—ve; ap™rva-ra‰ge—con gran asombro.

TRADUCCIÓN

Al ver a todos los tigres y los ciervos danzar y saltar, Balabhadra
Bha˜˜€c€rya no podía salir de su asombro.

VERSO 42

vy€ghra-m�ga anyonye kare €li‰gana
mukhe mukha diy€ kare anyonye cumbana

vy€ghra-m�ga—los tigres y los ciervos; anyonye—entre sí; kare—hacen;
€li‰gana—abrazar; mukhe mukha diy€—tocándose la boca unos a otros;
kare—hacen; anyonye cumbana—besarse unos a otros.

TRADUCCIÓN



En verdad, los tigres y ciervos se abrazaban entre sí y, tocándose la
boca, se besaban.

VERSO 43

kautuka dekhiy€ prabhu h€site l€gil€
t€-sab€ke t€h€‰ ch€�i' €ge cali' gel€

kautuka dekhiy€—al ver aquella divertida situación; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; h€site l€gil€—sonrió; t€-sab€ke—a todos ellos; t€h€‰
ch€�i'—dejando allí; €ge—adelante; cali' gel€—prosiguió.

TRADUCCIÓN

Al ver aquella divertida situación, ®r… Caitanya Mah€prabhu sonrió.
Finalmente, dejó a los animales y continuó Su camino.

VERSO 44

may™r€di pak�i-gaŠa prabhure dekhiy€
sa‰ge cale, 'k��Ša' bali' n€ce matta hañ€

may™ra-€di—comenzando con los pavos reales; pak�i-gaŠa—diversos tipos
de aves; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhiy€—al ver; sa‰ge
cale—van con Él; k��Ša bali'—cantando el santo nombre de K��Ša;
n€ce—danzan; matta hañ€—enloqueciendo.

TRADUCCIÓN

Los pavos reales y otras aves que vieron a ®r… Caitanya Mah€prabhu
comenzaron a seguirle, cantando y danzando, enloquecidas con el santo
nombre de K��Ša.

VERSO 45

'hari-bola' bali' prabhu kare ucca-dhvani
v�k�a-lat€——praphullita, sei dhvani �uni'



hari-bola—el sonido de «Haribol»; bali'—cantando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kare—hace; ucca-dhvani—un fuerte sonido; v�k�a-lat€—los
árboles y enredaderas; praphullita—llenos de júbilo; sei—ese;
dhvani—sonido; �uni'—al escuchar.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor cantó en voz alta «¡Haribol!», los árboles y
enredaderas se llenaron de júbilo al oírle.

SIGNIFICADO

El canto en voz alta del mantra Hare  K��Ša  es  tan  poderoso  que  puede
penetrar incluso en los oídos de los árboles y enredaderas, no digamos ya
de los animales y seres humanos. En cierta ocasión, ®r… Caitanya
Mah€prabhu preguntó a Harid€sa µh€kura cómo podían liberarse los
árboles y las plantas; Harid€sa µh€kura contestó que el canto en voz alta
del mah€-mantra Hare K��Ša sería beneficioso, no sólo para los árboles y
las  plantas,  sino  también  para  los  insectos  y  para  todos  los  demás  seres
vivos. Por lo tanto, el canto de Hare K��Ša en voz alta no debe molestar a
nadie, pues es beneficioso, no sólo para quien lo canta, sino para todo el que
tiene la oportunidad de escucharlo.

VERSO 46

'jh€rikhaŠ�e' sth€vara-ja‰gama €che yata
k��Ša-n€ma diy€ kaila premete unmatta

jh€rikhaŠ�e—en el lugar conocido con el nombre de Jh€rikhaŠ�a;
sth€vara-ja‰gama—móviles e inmóviles; €che—hay; yata—todas;
k��Ša-n€ma diy€—dándoles el santo nombre de K��Ša; kaila—hizo;
premete—en éxtasis; unmatta—locas.

TRADUCCIÓN

De ese modo, todas las entidades vivientes de la selva de Jh€rikhaŠ�a



—unas móviles y otras inmóviles— enloquecieron al escuchar la
vibración del santo nombre del Señor K��Ša de labios de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

La gran selva de Jh€rikhaŠ�a es una vasta extensión de tierra que incluye
los siguientes lugares: š˜aga�a, �he‰k€nala, š‰gula, L€h€r€, Kiyañjha�a,
B€ma�€, Bon€i, G€‰gapura, Cho˜a N€gapura, Ya�apura y Saraguj€. Todos
estos lugares, que están cubiertos de montañas y selvas, reciben en conjunto
el nombre de Jh€rikhaŠ�a.

VERSO 47

yei gr€ma diy€ y€na, y€h€‰ karena sthiti
se-saba gr€mera lokera haya 'prema-bhakti'

yei gr€ma—las aldeas que; diy€ y€na—el Señor pasa por; y€h€‰—donde;
karena—hace; sthiti—descanso; se-saba—todas esas; gr€mera—de las
aldeas; lokera—de la gente; haya—hay un despertar de;
prema-bhakti—amor extático por Dios.

TRADUCCIÓN

En todas las aldeas por donde pasó el Señor y en todos los lugares en
que descansó durante Su viaje, todas las gentes se purificaron y vieron
surgir en ellas el amor extático por Dios.

VERSOS 48-49

keha yadi t€‰ra mukhe �une k��Ša-n€ma
t€‰ra mukhe €na �une t€‰ra mukhe €na

sabe 'k��Ša' 'hari' bali' n€ce, k€nde, h€se
parampar€ya 'vai�Šava' ha-ila sarva de�e

keha—alguien; yadi—cuando; t€‰ra mukhe—de Su boca; �une—escucha;



k��Ša-n€ma—el canto del mantra Hare K��Ša; t€‰ra mukhe—de labios de
esos cantores; €na �une—algún otro escucha; t€‰ra mukhe—y de su boca;
€na—alguien más; sabe—todos ellos; k��Ša—el santo nombre del Señor
K��Ša; hari—otro nombre del Señor; bali'—cantando; n€ce—danzan;
k€nde—lloran; h€se—sonríen; parampar€ya—por sucesión discipular;
vai�Šava—devotos; ha-ila—se volvieron; sarva-de�e—en todas las regiones.

TRADUCCIÓN

Una persona escuchaba el canto del santo nombre de labios de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, y alguien, a su vez, lo escuchaba de esa persona;
nuevamente, un tercero lo escuchaba del anterior; así, con esa sucesión
discipular, todos los habitantes de todas las regiones se volvieron
vai�Šavas. De ese modo, todos cantaron los santos nombres de K��Ša y
Hari, y danzaron, lloraron y sonrieron.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la potencia trascendental del mah€-mantra Hare
K��Ša. El primero en pronunciar el santo nombre es ®r… Caitanya
Mah€prabhu. La persona que Le escucha directamente se purifica. Cuando
otra persona escucha a la anterior, también ella se purifica. De ese modo, el
proceso de purificación se transmite entre devotos puros. ®r… Caitanya
Mah€prabhu es la Suprema Personalidad de Dios, y nadie puede pretender
que tiene Su potencia. Aun así, el que es devoto puro puede purificar a
cientos y miles de personas con su vibración sonora. Esa potencia está en
todo ser vivo, siempre y cuando cante el mah€-mantra Hare  K��Ša  sin
cometer ofensas y sin motivaciones materiales. Cuando el devoto puro
canta sin ofensas, otra persona se hará vai�Šava, y ésta, a su vez, hará surgir
a otro vai�Šava. Así es el sistema de parampar€.

VERSO 50

yadyapi prabhu loka-sa‰gha˜˜era tr€se
prema 'gupta' karena, b€hire n€ prak€�e

yadyapi—aunque; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;



loka-sa‰gha˜˜era—de las multitudes de personas; tr€se—temeroso;
prema—éxtasis; gupta karena—mantiene escondido;
b€hire—externamente; n€—no; prak€�e—manifiesta.

TRADUCCIÓN

El Señor no manifestaba siempre Su éxtasis. Por temor de las grandes
multitudes, mantenía Su éxtasis oculto.

VERSO 51

tath€pi t€‰ra dar�ana-�ravaŠa-prabh€ve
sakala de�era loka ha-ila 'vai�Šave'

tath€pi—aun así; t€‰ra—Suya; dar�ana—de ver; �ravaŠa—de escuchar;
prabh€ve—por la potencia; sakala—todas; de�era—de las regiones;
loka—gente; ha-ila—se volvían; vai�Šave—devotos puros del Señor.

TRADUCCIÓN

Aunque ®r… Caitanya Mah€prabhu no manifestaba Su natural amor
extático, sólo con verle y escucharle, todos se volvían devotos puros.

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m… ha descrito a ®r… Caitanya Mah€prabhu con las
palabras mah€-vad€nya-avat€ra, «la encarnación más magnánima».
Aunque en la actualidad ®r… Caitanya Mah€prabhu no está físicamente
presente, por el simple hecho de cantar Su santo nombre (�r…-k��Ša-caitanya
prabhu-nity€nanda �r…-advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda)
muchas personas en todo el mundo están haciéndose devotas. Ello se debe
al extático canto del santo nombre del Señor. Dicen las Escrituras que el
devoto puro puede ver al Señor a cada instante,  y que,  debido a ello,  está
dotado del poder del Señor. Así lo confirma la Brahma-saˆhit€ (5.38):
prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena santaƒ sadaiva h�daye�u
vilokayanti. ®r… Caitanya Mah€prabhu hizo Su advenimiento hace
quinientos años, pero no puede decirse que la potencia del mah€-mantra



Hare K��Ša sea ahora menor que cuando Él estaba presente. Por escuchar a
®r… Caitanya Mah€prabhu a través del sistema de parampar€, podemos
purificarnos. Por esa razón, en este verso se dice: tath€pi t€‰ra
dar�ana-�ravaŠa-prabh€ve.  No  todos  podemos  ver  a  K��Ša  o  a  ®r…  K��Ša
Caitanya Mah€prabhu físicamente, pero, si escuchamos acerca de Él
mediante libros como el ®r… Caitanya-carit€m�ta y mediante el sistema de
parampar€ de vai�Šavas puros, no habrá dificultad alguna en que
lleguemos a ser vai�Šavas puros,  libres  de  deseos  mundanos  y  de
motivaciones personales.

VERSO 52

gau�a, ba‰ga, utkala, dak�iŠa-de�e giy€
lokera nist€ra kaila €pane bhramiy€

gau�a—Bengala; ba‰ga—Bengala Oriental; utkala—Orissa;
dak�iŠa-de�e—la India del Sur; giy€—ir; lokera—de toda la gente;
nist€ra—liberación; kaila—hizo; €pane—personalmente;
bhramiy€—recorriendo.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu recorrió personalmente
Bengala, Bengala Oriental, Orissa y los países del sur, y liberó a toda
clase de personas propagando el proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 53

mathur€ y€ib€ra chale €sena jh€rikhaŠ�a
bhilla-pr€ya loka t€h€‰ parama-p€�aŠ�a

mathur€—a Mathur€; y€ib€ra—de ir; chale—con el pretexto; €sena—fue;
jh€rikhaŠ�a—a Jh€rikhaŠ�a; bhilla-pr€ya—como los bhillas, un tipo de
gente de baja clase; loka—la gente; t€h€‰—allí; parama-p€�aŠ�a—sin
conciencia de Dios.



TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó por Jh€rikhaŠ�a, camino de
Mathur€, vio que la gente era prácticamente incivilizada y que carecían
de conciencia de Dios.

SIGNIFICADO

La palabra bhilla se  refiere  a  un  tipo  de  seres  humanos  parecido  a  los
negros del África, y son inferiores a los �™dras. Ese tipo de personas suelen
vivir en la selva, y ®r… Caitanya Mah€prabhu tenía que visitarles.

VERSO 54

n€ma-prema diy€ kaila sab€ra nist€ra
caitanyera g™�ha-l…l€ bujhite �akti k€ra

n€ma-prema diy€—concediéndoles amor extático y el santo nombre;
kaila—hizo; sab€ra nist€ra—liberarles a todos; caitanyera—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; g™�ha-l…l€—pasatiempos confidenciales; bujhite—de
entender; �akti—el poder; k€ra—quién tiene.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dio la oportunidad de cantar el santo
nombre y elevarse al plano del amor extático incluso a los bhillas. De ese
modo, les liberó a todos. ¿Quién tiene el poder de comprender los
trascendentales pasatiempos del Señor?

SIGNIFICADO

Como demostración de la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
estamos comprobando que los habitantes de África están aceptando el
proceso de conciencia de K��Ša, cantando, danzando y tomando pras€dam
como otros vai�Šavas.  Todo  ello  se  debe  al  poder  de  ®r… Caitanya
Mah€prabhu. ¿Quién puede entender cómo actúa Su potencia por todo el
mundo?



VERSO 55

vana dekhi' bhrama haya——ei 'v�nd€vana'
�aila dekhi' mane haya——ei govardhana'

vana dekhi'—al ver el bosque; bhrama haya—hay ilusión; ei—esto;
v�nd€vana—bosque de V�nd€vana; �aila dekhi'—al ver una montaña; mane
haya—considera; ei govardhana—ésta es la colina Govardhana.

TRADUCCIÓN

Mientras pasaba por el bosque de Jh€rikhaŠ�a, ®r… Caitanya
Mah€prabhu estaba convencido de que aquel lugar era V�nd€vana. Si
atravesaba montañas, creía que eran Govardhana.

VERSO 56

y€h€‰ nad… dekhe t€h€‰ m€naye——'k€lind…'
mah€-prem€ve�e n€ce prabhu pa�e k€ndi'

y€h€‰—allí donde; nad…—río; dekhe—ve; t€h€‰—allí; m€naye—considera;
k€lind…—el río Yamun€; mah€-prema-€ve�e—con gran amor extático;
n€ce—danza; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; pa�e—cae;
k€ndi'—llorando.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo, siempre que veía un río, ®r… Caitanya Mah€prabhu
creía inmediatamente que era el río Yamun€. Así cruzaba la selva lleno
de amor extático, y danzaba y caía al suelo llorando.

VERSO 57

pathe y€ite bha˜˜€c€rya �€ka-m™la-phala
y€h€‰ yei p€yena t€h€‰ layena sakala



pathe y€ite—mientras seguían el camino; bha˜˜€c€rya—Balabhadra
Bha˜˜€c€rya; �€ka—hierbas comestibles; m™la—raíces; phala—frutas;
y€h€‰—allí donde; yei—todo lo que; p€yena—obtiene; t€h€‰—allí;
layena—toma; sakala—todo.

TRADUCCIÓN

Por el camino, Balabhadra Bha˜˜€c€rya recogía toda clase de hierbas
comestibles, raíces y frutas allí donde era posible.

VERSO 58

ye-gr€me rahena prabhu, tath€ya br€hmaŠa
p€‰ca-s€ta jana €si' kare nimantraŠa

ye-gr€me—en todas las aldeas en que; rahena—Se queda; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; tath€ya—allí; br€hmaŠa—br€hmaŠas; p€‰ca-s€ta
jana—cinco o siete personas; €si'—viniendo; kare—hacen;
nimantraŠa—invitación.

TRADUCCIÓN

Siempre que ®r… Caitanya Mah€prabhu visitaba un pueblo, algunos
br€hmaŠas —cinco o siete— venían a pedir al Señor que aceptara sus
invitaciones.

VERSO 59

keha anna €ni' deya bha˜˜€c€rya-sth€ne
keha dugdha, dadhi, keha gh�ta, khaŠ�a €ne

keha—alguien; anna—cereales; €ni'—trayendo; deya—entrega;
bha˜˜€c€rya-sth€ne—ante Balabhadra Bha˜˜€c€rya; keha—alguien;
dugdha—leche; dadhi—yogur; keha—alguien; gh�ta—gh…;
khaŠ�a—azúcar; €ne—trae.



TRADUCCIÓN

Algunas personas traían cereales y se los daban a Balabhadra
Bha˜˜€c€rya. Otros traían leche y yogur, y otros gh… y azúcar.

VERSO 60

y€h€‰ vipra n€hi t€h€‰ '�™dra-mah€jana’
€si' sabe bha˜˜€c€rye kare nimantraŠa

y€h€‰—allí donde; vipra—br€hmaŠa; n€hi—no hay; t€h€‰—allí;
�™dra-mah€-jana—devotos nacidos en familias que no eran de br€hmaŠas;
€si'—viniendo; sabe—todos ellos; bha˜˜€c€rye—a Balabhadra Bha˜˜€c€rya;
kare nimantraŠa—hacen una invitación.

TRADUCCIÓN

En algunos pueblos no había br€hmaŠas; sin embargo, devotos
nacidos en familias que no eran de br€hmaŠas venían a pedir a
Balabhadra Bha˜˜€c€rya que aceptase su invitación.

SIGNIFICADO

En realidad, un sanny€s… o  un  br€hmaŠa nunca aceptarían una invitación
de una persona nacida en una familia de baja clase. Sin embargo, hay
muchos devotos que se elevan al nivel brahmínico por iniciación. Esa clase
de personas reciben el nombre de �™dra-mah€janas.  Eso  indica  que  una
persona no nacida en familia de br€hmaŠas se ha elevado al nivel de
br€hmaŠa por iniciación. Esa clase de devotos eran quienes invitaban a
Balabhadra Bha˜˜€c€rya. Un sanny€s… m€y€v€d… sólo aceptaría una
invitación de una familia br€hmaŠa,  pero  un  vai�Šava no  aceptará  la
invitación de ningún br€hmaŠa que  no  sea  vai�Šava. Por otro lado, el
vai�Šava sí aceptará la invitación de un br€hmaŠa o �™dra-mah€jana si esa
persona es un vai�Šava iniciado. El propio ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó
invitaciones de �udra-mah€janas,  y  esto  confirma el  hecho de  que todo el
que reciba iniciación mediante un mantra vai�Šava puede ser considerado
br€hmaŠa. Una invitación procedente de esa clase de personas se puede



aceptar.

VERSO 61

bha˜˜€c€rya p€ka kare vanya-vyañjana
vanya-vyañjane prabhura €nandita mana

bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; p€ka kare—cocina;
vanya-vyañjana—toda clase de hortalizas silvestres; vanya-vyañjane—con
esas hortalizas silvestres; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €nandita
mana—la mente está muy feliz.

TRADUCCIÓN

Balabhadra Bha˜˜€c€rya solía cocinar todo tipo de hortalizas que
recogía en la selva, y ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentía muy
complacido de aceptar lo que él le ofrecía.

VERSOS 62-63

dui-c€ri dinera anna r€khena saˆhati
y€h€‰ �™nya vana, lokera n€hika vasati

€h€‰ sei anna bha˜˜€c€rya kare p€ka
phala-m™le vyañjana kare, vanya n€n€ �€ka

dui-c€ri—de dos a cuatro; dinera—de días; anna—cereales;
r€khena—guarda; saˆhati—como provisión; y€h€‰—allí donde; �™nya
vana—la selva solitaria; lokera—de gente; n€hika—no hay;
vasati—residencia; t€h€‰—allí; sei—esos; anna—cereales;
bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; kare p€ka—cocina; phala-m™le—con
raíces y frutas; vyañjana kare—prepara estofados de hortalizas; vanya—del
bosque; n€n€ �€ka—muchas clases de hierbas comestibles.

TRADUCCIÓN

Balabhadra Bha˜˜€c€rya solía guardar una provisión de cereales que



durara entre dos y cuatro días. En las zonas deshabitadas, cocinaba los
cereales y preparaba hortalizas, hierbas comestibles, raíces y frutas que
recogía en el bosque.

VERSO 64

parama santo�a prabhura vanya-bhojane
mah€-sukha p€na, ye dina rahena nirjane

parama—mucha; santo�a—satisfacción; prabhura—del Señor;
vanya-bhojane—en comer verduras recogidas en el bosque; mah€-sukha
p€na—obtiene una gran felicidad; ye dina—el día que; rahena—Se queda;
nirjane—en un lugar solitario.

TRADUCCIÓN

El Señor Se sentía siempre muy feliz de comer aquellas verduras del
bosque, y, cuando tenía oportunidad de quedarse en algún lugar
solitario, Se sentía incluso más feliz.

VERSO 65

bha˜˜€c€rya sev€ kare, snehe yaiche 'd€sa'
t€‰ra vipra vahe jala-p€tra-bahirv€sa

bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; sev€ kare—ofrece servicio;
snehe—con mucho afecto; yaiche—igual que; d€sa—un sirviente; t€‰ra
vipra—su asistente br€hmaŠa; vahe—lleva; jala-p€tra—el cántaro de agua;
bahirv€sa—y ropa.

TRADUCCIÓN

Balabhadra Bha˜˜€c€rya sentía tanto afecto por el Señor que Le ofrecía
servicio con la actitud de un humilde criado. Su asistente, el br€hmaŠa,
llevaba el cántaro de agua y la ropa.



VERSO 66

nirjharete u�Šodake sn€na tina-b€ra
dui-sandhy€ agni-t€pa k€�˜hera ap€ra

nirjharete—en las cataratas; u�Ša-udake—en agua tibia; sn€na—baño;
tina-b€ra—tres veces; dui-sandhy€—por la mañana y al atardecer;
agni-t€pa—calentar con una hoguera; k€�˜hera—de madera; ap€ra—sin
límite.

TRADUCCIÓN

El Señor solía bañarse tres veces al día en las tibias aguas de las
cataratas. Por la mañana y al atardecer, Se calentaba en una hoguera
alimentada con la ilimitada cantidad de leña del bosque.

VERSO 67

nirantara prem€ve�e nirjane gamana
sukha anubhavi' prabhu kahena vacana

nirantara—siempre; prema-€ve�e—con amor extático; nirjane—en un lugar
solitario; gamana—ir; sukha anubhavi'—sintiendo felicidad; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; kahena—dice; vacana—afirmación.

TRADUCCIÓN

Mientras viajaba por aquella apartada selva, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que Se sentía muy feliz, hizo la siguiente afirmación.

VERSO 68

�una, bha˜˜€c€rya,——”€mi gel€‰a bahu-de�a
vana-pathe duƒkhera k€h€‰ n€hi p€i le�a



�una—por favor, escucha; bha˜˜€c€rya—Mi querido Bha˜˜€c€rya; €mi—Yo;
gel€‰a—he viajado; bahu-de�a—muchas regiones; vana-pathe—por el
camino de la selva; duƒkhera—de infelicidad; k€h€‰—en ningún lugar;
n€hi p€i—no he recibido; le�a—ni el menor rastro.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Bha˜˜€c€rya, he viajado hasta muy lejos a través de la
selva, y no he sufrido la más mínima molestia. 

VERSO 69

k��Ša——k�p€lu, €m€ya bahuta k�p€ kail€
vana-pathe €ni' €m€ya ba�a sukha dil€

k��Ša—el Señor K��Ša; k�p€lu—muy bondadoso; €m€ya—a Mí;
bahuta—mucha; k�p€—misericordia; kail€—ha mostrado; vana-pathe—en
el camino de la selva; €ni'—trayendo; €m€ya—a Mí; ba�a—mucha;
sukha—felicidad; dil€—dio.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es muy misericordioso, y conmigo especialmente. Él Me ha
mostrado Su misericordia trayéndome por este camino de la selva. Así
Me ha otorgado un gran placer.

VERSO 70

p™rve v�nd€vana y€ite karil€‰a vic€ra
m€t€, ga‰g€, bhakta-gaŠe dekhiba eka-b€ra

p™rve—en el pasado; v�nd€vana—a V�nd€vana, el lugar sagrado;
y€ite—para ir; karil€‰a—hice; vic€ra—consideración; m€t€—madre;
ga‰g€—el Ganges; bhakta-gaŠe—y devotos; dekhiba—veré; eka-b€ra—una
vez.



TRADUCCIÓN

«Otra vez, decidí ir a V�nd€vana y, de camino, visitar de nuevo a Mi
madre, el río Ganges y a otros devotos.

VERSO 71

bhakta-gaŠa-sa‰ge ava�ya kariba milana
bhakta-gaŠe sa‰ge lañ€ y€ba 'v�nd€vana'

bhakta-gaŠa-sa‰ge—con todos Mis devotos; ava�ya—ciertamente;
kariba—haré; milana—encuentro; bhakta-gaŠe—todos los devotos;
sa‰ge—junto conmigo; lañ€—llevando; y€ba—Yo iré; v�nd€vana—a
V�nd€vana-dh€ma.

TRADUCCIÓN

«Pensé en ver de nuevo a todos los devotos, estar con ellos y llevarles
conmigo a V�nd€vana.

VERSO 72

eta bh€vi' gau�a-de�e karilu‰ gamana
m€t€, ga‰g€ bhakte dekhi' sukh… haila mana

eta bh€vi'—pensando así; gau�a-de�e—a Bengala; karilu‰ gamana—fui;
m€t€—a Mi madre; ga‰g€—el Ganges; bhakte—a los devotos; dekhi'—al
ver; sukh…—feliz; haila—estaba; mana—Mi mente.

TRADUCCIÓN

«Entonces fui a Bengala, y Me sentí muy feliz de ver a Mi madre, el río
Ganges y a los devotos.

VERSO 73



bhakta-gaŠe lañ€ tabe calil€‰a ra‰ge
lak�a-ko˜i loka t€h€‰ haila €m€-sa‰ge

bhakta-gaŠe—a todos los devotos; lañ€—llevando; tabe—entonces; calil€‰a
ra‰ge—Yo partí, muy complacido; lak�a-ko˜i—muchos millones;
loka—gente; t€h€‰—allí; haila—fueron; €m€-sa‰ge—Mis acompañantes.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, cuando partí hacia V�nd€vana, se formó una multitud
de millones de personas que venían conmigo.

VERSO 74

san€tana-mukhe k��Ša €m€ �ikh€il€
t€h€ vighna kari' vana-pathe lañ€ €il€

san€tana-mukhe—de labios de San€tana; k��Ša—el Señor K��Ša; €m€—a
Mí; �ikh€il€—dio instrucciones; t€h€—eso; vighna kari'—poniendo un
obstáculo; vana-pathe—por el camino de la selva; lañ€—llevando;
€il€—vino.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, iba a V�nd€vana con una gran multitud, pero K��Ša
puso en labios de San€tana una lección para Mí. Así, poniéndome ciertos
obstáculos, Me ha traído a V�nd€vana por una senda que atraviesa la
selva.

VERSO 75

k�p€ra samudra, d…na-h…ne day€maya
k��Ša-k�p€ vin€ kona 'sukha' n€hi haya"

k�p€ra samudra—océano de misericordia; d…na-h…ne—hacia los pobres y los
caídos; day€-maya—muy misericordioso; k��Ša-k�p€—la misericordia de



K��Ša; vin€—sin; kona—ninguna; sukha—felicidad; n€hi haya—no hay.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es un océano de misericordia. Él es especialmente
misericordioso con los pobres y los caídos. Sin Su misericordia, no es
posible ser feliz.»

VERSO 76

bha˜˜€c€rye €li‰giy€ t€‰h€re kahila
'tom€ra pras€de €mi eta sukha p€ila'

bha˜˜€c€rye—a Balabhadra Bha˜˜€c€rya; €li‰giy€—abrazando; t€‰h€re—a
él; kahila—dijo; tom€ra pras€de—por tu bondad; €mi—Yo; eta—tanta;
sukha—felicidad; p€ila—he obtenido.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó entonces a Balabhadra Bha˜˜€c€rya y
le dijo: «Si ahora soy tan feliz, es sólo por tu bondad».

VERSO 77

te‰ho kahena,——"tumi 'k��Ša', tumi 'day€maya'
adhama j…va muñi, more ha-il€ adaya

te‰ho kahena—el Bha˜˜€c€rya dijo; tumi k��Ša—Tú eres K��Ša mismo;
tumi—Tú; day€-maya—misericordioso; adhama—la más baja de las bajas;
j…va—entidad viviente; muñi—yo; more—hacia mí; ha-il€—Tú has sido;
sa-daya—favorable.

TRADUCCIÓN

Balabhadra Bha˜˜€c€rya contestó: «Mi querido Señor, Tú eres K��Ša
mismo, y por ello eres misericordioso. Yo soy una entidad viviente caída,



pero Tú me has otorgado una gran bendición.

VERSO 78

muñi ch€ra, more tumi sa‰ge lañ€ €il€
k�p€ kari' mora h€te 'prabhu' bhik�€ kail€

muñi—yo; ch€ra—muy caído; more—a mí; tumi sa‰ge—contigo;
lañ€—trayendo; €il€—has venido; k�p€ kari'—mostrando gran
misericordia; mora h€te—de mi mano; prabhu—mi Señor; bhik�€ kail€—Tú
aceptaste comida.

TRADUCCIÓN

«Señor, yo soy muy caído, pero Tú me has traído contigo.
Mostrándote muy misericordioso, has aceptado alimentos cocinados por
mí.

VERSO 79

adhama-k€kere kail€ garu�a-sam€na
'svatantra …�vara' tumi——svayaˆ bhagav€n"

adhama-k€kere—al cuervo más condenado; kail€—Tú has hecho;
garu�a-sam€na—como Garu�a; svatantra—independiente;
…�vara—Suprema Personalidad de Dios; tumi—Tú; svayam bhagav€n—la
Personalidad de Dios original.

TRADUCCIÓN

«Aunque no soy mejor que un maldito cuervo, Tú me has convertido
en Garu�a, Tu montura. Así, Tú eres la independiente Personalidad de
Dios, el Señor original.

VERSO 80

m™kaˆ karoti v€c€laˆ 



pa‰guˆ la‰ghayate girim
yat-k�p€ tam ahaˆ vande 
param€nanda-m€dhavam

m™kam—a una persona que no puede hablar; karoti—hace; v€c€lam—un
elocuente orador; pa‰gum—a una persona que ni siquiera puede caminar;
la‰ghayate—hace pasar sobre; girim—la montaña; yat-k�p€—cuya
misericordia; tam—a Él; aham—yo; vande—ofrezco reverencias;
parama-€nanda—la trascendentalmente bienaventurada;
m€dhavam—Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«"La Suprema Personalidad de Dios tiene la forma de
sac-cid-€nanda-vigraha: bienaventuranza trascendental, conocimiento y
eternidad. Yo le ofrezco respetuosas reverencias a Él, que hace de los
mudos oradores elocuentes y capacita a los cojos para cruzar montañas.
Así es la misericordia del Señor."»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al comentario Bh€v€rtha-d…pik€ del  ®r…mad-Bh€gavatam
(1.1.1).

VERSO 81

ei-mata balabhadra karena stavana
prema-sev€ kari' tu�˜a kaila prabhura mana

ei-mata—de ese modo; balabhadra—Balabhadra Bha˜˜€c€rya;
karena—ofrece; stavana—oraciones; prema-sev€ kari'—ofreciendo servicio
con amor; tu�˜a—calmada; kaila—hizo; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Balabhadra Bha˜˜€c€rya ofreció oraciones al Señor.



Ofreciéndole servicio con amor extático, calmó la mente del Señor.

VERSO 82

ei-mata n€n€-sukhe prabhu €il€ 'k€�…'
madhy€hna-sn€na kaila maŠikarŠik€ya €si'

ei-mata—de ese modo; n€n€-sukhe—con gran felicidad; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; €il€—llegó; k€�…—al lugar sagrado de K€�…;
madhy€hna-sn€na—baño de la tarde; kaila—hizo; maŠikarŠik€ya—al lugar
para bañarse conocido con el nombre de MaŠikarŠik€; €si'—viniendo.

TRADUCCIÓN

Finalmente el Señor, lleno de felicidad, llegó a K€�…, el lugar sagrado.
Allí Se bañó en el ghat conocido con el nombre de MaŠikarŠik€.

SIGNIFICADO

K€�… es otro nombre de V€r€Šas… (Benarés). Ha sido un lugar de peregrinaje
desde tiempo inmemorial. Allí confluyen los ríos Asiƒ y VaruŠ€.
MaŠikarŠik€ es famoso porque, según la opinión de grandes
personalidades, es el lugar en que cayó un pendiente enjoyado de la oreja
del Señor Vi�Šu. Hay quien dice que cayó de la oreja del Señor ®iva. La
palabra maŠi significa «joya», y karŠik€ significa «del oído». Según algunos,
el Señor Vi�van€tha es el gran médico que cura la enfermedad de la
existencia material liberando  a  la  persona  por  el  oído,  que  recibe  la
vibración del santo nombre del Señor R€ma. Debido a ello, este sagrado
lugar recibe el nombre de MaŠi-karŠik€. Se dice que, en todo el curso del río
Ganges,  no  hay lugar  mejor  que éste,  y  que el  ghat, o lugar para bañarse,
conocido con el nombre de MaŠikarŠik€ es especialmente sagrado porque
Le es muy querido al Señor Vi�van€tha. En el K€�…-khaŠ�a se dice:

saˆs€ri-cint€maŠir atra yasm€t
t€rakaˆ saj-jana-karŠik€y€m

�ivo 'bhidhatte saha-s€nta-k€le
tad g…yate 'sau maŠi-karŠiketi



mukti-lak�m… mah€-p…˜ha-maŠis tac-caraŠ€bjayoƒ
karŠikeyaˆ tataƒ pr€hur y€ˆ jan€ maŠi-karŠik€m

Conforme a este pasaje del K€�…-khaŠ�a, quien abandona el cuerpo en
MaŠikarŠik€ se libera por el simple hecho de recordar el nombre del Señor
®iva.

VERSO 83

sei-k€le tapana-mi�ra kare ga‰g€-sn€na
prabhu dekhi' haila t€‰ra kichu vismaya jñ€na

sei-k€le—en ese momento; tapana-mi�ra—un br€hmaŠa llamado Tapana
Mi�ra; kare ga‰g€-sn€na—estaba bañándose en el Ganges; prabhu
dekhi'—al ver al Señor; haila—hubo; t€‰ra—suyo; kichu—cierto; vismaya
jñ€na—asombro.

TRADUCCIÓN

En aquel momento, Tapana Mi�ra estaba bañándose en el Ganges. Al
ver allí al Señor, se asombró mucho.

VERSO 84

'p™rve �uniy€chi prabhu kary€chena sanny€sa'
ni�caya kariy€ haila h�daye ull€sa

p™rve—en el pasado; �uniy€chi—he escuchado; prabhu—el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; kary€chena sanny€sa—ha entrado la orden de vida
de renuncia; ni�caya kariy€—constatando esto; haila—había;
h�daye—dentro del corazón; ull€sa—gran júbilo.

TRADUCCIÓN

Tapana Mi�ra pensó entonces: «He escuchado decir que ®r… Caitanya
Mah€prabhu ha entrado en la orden de vida de renuncia». Con este



pensamiento, el corazón de Tapana Mi�ra se llenó de júbilo.

VERSO 85

prabhura caraŠa dhari' karena rodana
prabhu t€re u˜h€ñ€ kaila €li‰gana

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠa—los pies de loto;
dhari'—tocando; karena—hace; rodana—llorar; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€re—a él; u˜h€ñ€—levantando; kaila—hizo;
€li‰gana—abrazar.

TRADUCCIÓN

Entonces, llorando, se tomó de los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. El Señor le ayudó a levantarse y le abrazó.

VERSO 86

prabhu lañ€ gel€ vi�ve�vara-dara�ane
tabe €si' dekhe bindu-m€dhava-caraŠe

prabhu lañ€—llevando al Señor; gel€—fue; vi�ve�vara-dara�ane—a visitar
el templo de Vi�ve�vara; tabe—a continuación; €si'—viniendo; dekhe—ven;
bindu-m€dhava-caraŠe—los pies de loto de Bindu M€dhava.

TRADUCCIÓN

Entonces, Tapana Mi�ra llevó a ®r… Caitanya Mah€prabhu a visitar el
templo de Vi�ve�vara. Al volver, vieron los pies de loto del Señor Bindu
M€dhava.

SIGNIFICADO

El templo de Bindu M€dhava es el templo de Vi�Šu más antiguo de
V€r€Šas…. En la actualidad, ese templo recibe el nombre de VeŠ… M€dhava, y
se encuentra a orillas del Ganges. En el pasado confluían allí cinco ríos,



cuyos nombres eran: Dh™tap€p€, KiraŠ€, Sarasvat…, Ga‰g€ y Yamun€. En la
actualidad  sólo  se  puede  ver  el  río  Ganges.  El  antiguo  templo  de  Bindu
M€dhava, que fue visitado por ®r… Caitanya Mah€prabhu, fue más tarde
demolido por Aurangzeb, un gran emperador de la dinastía mogul que se
caracterizó por su odio hacia los hindúes. En el emplazamiento del templo,
construyó una gran masj…d, una mezquita. Más tarde, al lado de la mezquita
se construyó otro templo, que todavía existe. En el templo de Bindu
M€dhava hay Deidades de N€r€yaŠa de cuatro brazos y de la diosa Lak�m….
Frente a Ellas se alza una columna de ®r… Garu�a, y de flanco hay deidades
del Señor R€ma, S…t€, Lak�maŠa y ®r… Hanum€nj…. 
En  la  provincia  de  Maharashtra  se  encuentra  el  estado  de  S€t€r€.  En  la
época de Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, el príncipe del lugar
pertenecía al culto vai�Šava. Como br€hmaŠa,  se  encargó de  la  adoración
de esta Deidad. Su nombre era ®r…manta B€l€s€heb Pantha Mah€r€ja. El
estado costea todavía los gastos de sostenimiento del templo. El primer rey
de la dinastía que se encargó de la adoración en el templo, hace doscientos
años, fue Mah€r€ja Jagatj…vana R€o S€heb.

VERSO 87

ghare lañ€ €il€ prabhuke €nandita hañ€
sev€ kari' n�tya kare vastra u�€ñ€

ghare lañ€—llevando a su casa; €il€—vino; prabhuke—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €nandita haña—con gran felicidad; sev€ kari'—ofreciendo
servicio; n�tya kare—comenzó a danzar; vastra u�€ñ€—haciendo ondear
sus ropas.

TRADUCCIÓN

Con gran placer, Tapana Mi�ra llevó a ®r… Caitanya Mah€prabhu a su
casa y Le ofreció servicio. En verdad, se puso a danzar, haciendo ondear
sus ropas.

VERSO 88

prabhura caraŠodaka savaˆ�e kaila p€na



bha˜˜€c€ryera p™j€ kaila kariy€ samm€na

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠa-udaka—el agua usada
para lavar los pies de loto; sa-vaˆ�e—con toda su familia; kaila
p€na—bebió; bha˜˜€c€ryera—del Bha˜˜€c€rya; p™j€—adoración;
kaila—realizó; kariy€—mostrando; samm€na—respeto.

TRADUCCIÓN

Después de lavar los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, él y
toda su familia bebieron el agua. También adoró a Balabhadra
Bha˜˜€c€rya con grandes muestras de respeto.

VERSO 89

prabhure nimantraŠa kari' ghare bhik�€ dila
balabhadra-bha˜˜€c€rye p€ka kar€ila

prabhure nimantraŠa kari'—invitando al Señor; ghare—en casa; bhik�€
dila—dio almuerzo; balabhadra-bha˜˜€c€rye—a Balabhadra Bha˜˜€c€rya;
p€ka kar€ila—él hizo cocinar.

TRADUCCIÓN

Tapana Mi�ra invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu a almorzar en su
casa, e hizo cocinar a Balabhadra Bha˜˜€c€rya.

SIGNIFICADO

En V€r€Šas… (Benarés), ®r… Caitanya Mah€prabhu Se hospedó en casa de
Tapana Mi�ra. Cerca de la casa de Tapana Mi�ra había un ghat para bañarse
llamado Pañcanad…-gh€˜a. ®r… Caitanya Mah€prabhu solía bañarse
diariamente en ese ghat, y visitaba el templo de Bindu M€dhava. Después
almorzaba en casa de Tapana Mi�ra. Cerca del templo de Bindu M€dhava
hay un gran árbol de los banianos, debajo del cual se dice que descansaba
®r… Caitanya Mah€prabhu después de comer. Todavía hoy, ese árbol de los
banianos se conoce con el  nombre  de  Caitanya-va˜a.  Poco a  poco,  con los



cambios del lenguaje, el nombre pasó a ser Yatana-va˜a. La gente del lugar
conoce todavía ese lugar con el nombre de Yatana-va˜a. 
En la actualidad hay una tumba de Vallabh€c€rya cerca de un callejón, pero
no hay señal alguna de que Caitanya Mah€prabhu viviese nunca allí.
Vallabh€c€rya también recibía entre sus discípulos el nombre de
Mah€prabhu. Es probable que ®r… Caitanya Mah€prabhu viviese en
Yatana-va˜a, pero no hay señal alguna de las casas de Candra�ekhara o de
Tapana Mi�ra, ni tampoco del sanny€s… m€y€v€d… Prak€�€nanda Sarasvat…,
con quien ®r… Caitanya Mah€prabhu debatió acerca del Ved€nta-s™tra.  A
poca distancia de YataŠa-va˜a hay un templo de Gaura-Nity€nanda
fundado por ®a�ibh™�aŠa Niyog… Mah€�aya de Calcutta. En tiempos de
Bhaktisiddhanta Sarasvat… dirigían el templo la suegra de ®a�ibh™�aŠa y su
cuñado N€r€yaŠa-candra Gho�a.

VERSO 90

bhik�€ kari' mah€prabhu karil€ �ayana
mi�ra-putra raghu kare p€da-samv€hana

bhik�€ kari'—cuando terminaba de almorzar; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; karil€ �ayana—descansaba; mi�ra-putra—el hijo de Tapana
Mi�ra; raghu—Raghu; kare—hace; p€da-samv€hana—dar masaje en las
piernas.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu descansaba después de almorzar,
Raghu, el hijo de Tapana Mi�ra, solía darle masaje en las piernas.

VERSO 91

prabhura '�e�€nna' mi�ra savaˆ�e kh€ila
'prabhu €il€' �uni' candra�ekhara €ila

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �e�a-anna—remanentes de
comida; mi�ra—Tapana Mi�ra; sa-vaˆ�e—junto con su familia;
kh€ila—comía; prabhu €il€—el Señor ha llegado; �uni'—al escuchar;



candra�ekhara €ila—vino Candra�ekhara.

TRADUCCIÓN

Toda la familia de Tapana Mi�ra comía los remanentes de la comida
de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Cuando se corrió la voz de la llegada del
Señor, Candra�ekhara fue a verle.

VERSO 92

mi�rera sakh€ te‰ho prabhura p™rva d€sa
vaidya-j€ti, likhana-v�tti, v€r€Šas…-v€sa

mi�rera sakh€—amigo de Tapana Mi�ra; te‰ho—él; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; p™rva d€sa—sirviente en el pasado;
vaidya-j€ti—médico por casta; likhana-v�tti—funcionario de profesión;
v€r€Šas…-v€sa—habitante de V€r€Šas….

TRADUCCIÓN

Candra�ekhara era amigo de Tapana Mi�ra, y ®r… Caitanya
Mah€prabhu le conocía como sirviente Suyo de mucho tiempo atrás.
Pertenecía a la casta de los médicos, y de profesión era funcionario. Por
aquel entonces, vivía en V€r€Šas….

VERSO 93

€si' prabhu-pade pa�i' karena rodana
prabhu u˜hi' t€‰re k�p€ya kaila €li‰gana

€si'—tras venir; prabhu-pade—a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; pa�i'—postrándose; karena—hace; rodana—llorar;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; u�hi'—poniéndose en pie; t€‰re—a él;
k�p€ya—por misericordia; kaila—hizo; €li‰gana—abrazar.



TRADUCCIÓN

Nada más llegar, Candra�ekhara se postró a los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu y empezó a llorar. Por Su misericordia sin causa,
el Señor Se puso en pie y le abrazó.

VERSO 94

candra�ekhara kahe,——"prabhu, ba�a k�p€ kail€
€pane €siy€ bh�tye dara�ana dil€

candra�ekhara kahe—Candra�ekhara dijo; prabhu—mi querido Señor; ba�a
k�p€ kail€—Tú me has mostrado Tu misericordia sin causa;
€pane—personalmente; €siy€—viniendo; bh�tye—a Tu sirviente; dara�ana
dil€—diste audiencia.

TRADUCCIÓN

Candra�ekhara dijo: «Mi querido Señor, Tú me has concedido Tu
misericordia sin causa porque soy Tu viejo sirviente. En verdad, has
venido aquí en persona para darme audiencia.

VERSO 95

€pana-pr€rabdhe vasi' v€r€Šas…-sth€ne
'm€y€', 'brahma' �abda vin€ n€hi �uni k€Še

€pana-pr€rabdhe—por mis actividades pasadas; vasi'—permanecer;
v€r€Šas…-sth€ne—en el lugar conocido con el nombre de V€r€Šas…;
m€y€—m€y€; brahma—y brahma; �abda—las palabras; vin€—excepto; n€hi
�uni—no escucho; k€Še—en el oído.

TRADUCCIÓN

«Debido a mis actividades pasadas, ahora vivo en V€r€Šas…, pero aquí
lo único que escucho son las palabras “m€y€” y “Brahman”.»



SIGNIFICADO

La palabra pr€rabdhe «actividades pasadas» es importante en este verso.
Como devoto que era, Candra�ekhara estaba siempre deseoso de escuchar
acerca de K��Ša y de Sus pasatiempos trascendentales. La mayoría de los
habitantes de Benarés eran impersonalistas,  adoradores  del  Señor  ®iva  y
seguidores del método de pañcop€san€. Los impersonalistas se imaginan
alguna forma del Brahman impersonal y, para facilitar la meditación, se
concentran en las formas de Vi�Šu, ®iva, GaŠe�a, S™rya y la diosa Durg€. En
realidad, esos pañcop€sakas no son devotos de nadie. Como suele decirse,
ser sirviente de todos es no ser sirviente de nadie. V€r€Šas…, K€�…, es el
principal lugar sagrado de peregrinaje para los impersonalistas, y no es en
absoluto apropiado para los devotos. Al vai�Šava le gusta vivir en un
vi�Šu-t…rtha, un lugar donde haya templos del Señor Vi�Šu. En V€r€Šas…
hay miles de templos del Señor ®iva, templos pañcop€sakas. Por ello,
Candra�ekhara reveló que se sentía muy desdichado, explicando al Señor
Caitanya que se había visto obligado a vivir en Benarés debido a sus malas
actividades pasadas. Como se explica en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu:
durj€ty-€rambhakaˆ p€paˆ yat sy€t pr€rabdham eva tat: «Conforme a sus
malas actividades pasadas, la persona nace en un plano inferior». Pero la
Brahma-saˆhit€ (5.54) dice: karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m: «Las
actividades pasadas de una persona que se ocupa en servicio devocional,
sean buenas o malas, no suponen karma alguno». El devoto no está sujeto a
karma-phala, los efectos de las actividades fruitivas. Karma-phala se aplica
a los karm…s, no a los bhaktas. 
Hay tres clases de devotos: los que están eternamente en el plano
trascendental (nitya-siddhas), los que se han elevado al plano trascendental
mediante la práctica de servicio devocional (s€dhana-siddhas),  y  los  que
son neófitos avanzando hacia el plano de la  perfección  (s€dhakas). Los
s€dhakas se están liberando gradualmente de las reacciones fruitivas. El
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.17) explica las características del bhakti-yoga
con las siguientes palabras:

kle�a-ghn… �ubha-d€ mok�a- 
laghut€-k�t su-durlabh€
s€ndr€nanda-vi�e�€tm€ 



�r…-k��Š€kar�iŠ… ca s€

El servicio devocional es kle�a-ghn… hasta para los principiantes. Esto
significa que reduce o anula el sufrimiento en todas sus formas. La palabra
�ubha-d€ indica que el servicio devocional otorga toda buena fortuna, y la
palabra k��Ša-€kar�iŠ… indica que, por el servicio devocional, K��Ša Se
siente cada vez más atraído hacia el devoto. Por consiguiente, el devoto no
está sujeto a ninguna reacción pecaminosa. En la Bhagavad-g…t€ (18.66),
K��Ša dice:

sarva-dharm€n parityajya 
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo 
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas». 
De ese modo, el devoto sincero, plenamente entregado, obtiene
inmediatamente el alivio de toda clase de reacciones pecaminosas. Las
actividades pecaminosas pasan por tres etapas de fructificación. En la
primera etapa, se comete el acto pecaminoso; antes de eso, existe la semilla
del acto; y antes de eso, la ignorancia que nos lleva a cometer el pecado. En
las tres etapas hay sufrimiento. K��Ša, sin embargo, es misericordioso con
Su devoto, de modo que anula inmediatamente las tres fases: el pecado, la
semilla del pecado, y la ignorancia que nos lleva a pecar. Así lo confirma el
Padma Pur€Ša:

apr€rabdha-phalaˆ p€paˆ 
k™˜aˆ b…jaˆ phalonmukham

krameŠaiva pral…yeta 
vi�Šu-bhakti-rat€tman€m

Para una explicación más detallada sobre este tema, se debe consultar El
néctar de la devoción.

VERSO 96

�a�-dar�ana-vy€khy€ vin€ kath€ n€hi eth€
mi�ra k�p€ kari' more �un€na k��Ša-kath€



�a˜-dar�ana—de seis tipos de tesis filosóficas; vy€khy€—explicación;
vin€—excepto; kath€—conversación; n€hi—no; eth€—aquí; mi�ra—Tapana
Mi�ra; k�p€ kari'—siendo muy misericordioso; more—a mí;
�un€na—explica; k��Ša-kath€—temas del Señor ®r… K��Ša.

TRADUCCIÓN

Candra�ekhara continuó: «De lo único que se habla en V€r€Šas… es de
las seis tesis filosóficas. Tapana Mi�ra, sin embargo, ha sido muy bueno
conmigo, pues habla de los temas acerca del Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

Las seis tesis filosóficas son: (1) vai�e�ika, expuesto por Kan€�a ¬�i, (2)
ny€ya, expuesto por Gautama ¬�i, (3) yoga, o misticismo, expuesto por
Patañjali ¬�i, (4) la filosofía s€‰khya, expuesta por Kapila ¬�i, (5) la filosofía
karma-m…m€ˆs€, expuesta por Jaimini ¬�i, y (6) la filosofía
brahma-m…m€ˆs€, o ved€nta, la conclusión final de la Verdad Absoluta
(janm€dy asya yataƒ), expuesta por Vedavy€sa. En realidad, la filosofía
ved€nta va dirigida a los devotos, pues en la Bhagavad-g…t€, el Señor K��Ša
dice: ved€nta-k�d veda-vid eva c€ham: «Yo soy el compilador del ved€nta y
el conocedor de los Vedas»  (Bg. 15.15). Puesto que Vy€sadeva es una
encarnación de K��Ša, K��Ša es el compilador de la filosofía ved€nta. Como
se afirma en la Bhagavad-g…t€, todo el que escucha  de  K��Ša  la  filosofía
ved€nta es realmente consciente del verdadero significado del ved€nta. Los
m€y€v€d…s se autodenominan ved€ntistas, pero no entienden en lo más
mínimo el significado de la filosofía ved€nta. La gente común, sin haber
recibido la educación adecuada, entienden por ved€nta la interpretación de
®a‰kar€c€rya.

VERSO 97

nirantara du‰he cinti tom€ra caraŠa
'sarvajña …�vara' tumi dil€ dara�ana

nirantara—sin cesar; du‰he—nosotros dos; cinti—pensamos en; tom€ra
caraŠa—Tus pies de loto; sarva-jña—omnisciente; …�vara—Suprema



Personalidad de Dios; tumi—Tú; dil€ dara�ana—has dado audiencia.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, nosotros dos pensamos constantemente en Tus
pies de loto. Aunque Tú eres la omnisciente Suprema Personalidad de
Dios, nos has concedido Tu audiencia.

VERSO 98

�uni,——'mah€prabhu' y€bena �r…-v�nd€vane
dina kata rahi' t€ra' bh�tya dui-jane"

�uni—yo oigo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; y€bena—irá;
�r…-v�nd€vane—a V�nd€vana; dina kata—durante unos días;
rahi'—quedándote; t€ra'—por favor, libera; bh�tya—sirvientes;
dui-jane—dos personas.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor, he oído decir que Te diriges a V�nd€vana. Quédate unos
días en V€r€Ša�… y libéranos, por favor, pues somos Tus sirvientes».

SIGNIFICADO

Aunque Candra�ekhara es un sirviente eterno del Señor, habló
humildemente de sí mismo diciendo que era una persona caída, y, por eso,
pidió al Señor que liberara a Sus dos sirvientes, Tapana M…�ra y él mismo.

VERSO 99

mi�ra kahe,——'prabhu, y€vat k€�…te rahib€
mora nimantraŠa vin€ anya n€ m€nib€'

mi�ra kahe—Tapana Mi�ra dijo; prabhu—mi Señor; y€vat—mientras; k€�…te
rahib€—estés en K€�…, V€r€Šas…; mora nimantraŠa—mi invitación; vin€—a



parte de; anya—otras; n€ m€nib€—no aceptes.

TRADUCCIÓN

Tapana Mi�ra dijo entonces: «Mi querido Señor, por favor, en todo el
tiempo que estés en V€r€Šas…, no aceptes ninguna invitación que no sea
la mía».

VERSO 100

ei-mata mah€prabhu dui bh�tyera va�e
icch€ n€hi, tabu tath€ rahil€ dina-da�e

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; dui—dos;
bh�tyera—por sirvientes; va�e—viéndose obligado; icch€ n€hi—no había
ese deseo; tabu—aun así; tath€—allí; rahil€—Se quedó; dina-da�e—por diez
días.

TRADUCCIÓN

Aunque no entraba en Sus planes, y porque Sus dos sirvientes Se lo
rogaron, ®r… Caitanya Mah€prabhu, Se vio obligado a quedarse diez días
en V€r€Šas….

VERSO 101

mah€r€�˜r…ya vipra €ise prabhu dekhib€re
prabhura r™pa-prema dekhi' haya camatk€re

mah€r€�˜r…ya—perteneciente al estado de Maharashtra; vipra—un
br€hmaŠa; €ise—viene; prabhu dekhib€re—a ver al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
r™pa-prema—belleza y amor extático; dekhi'—al ver; haya
camatk€re—queda asombrado.



TRADUCCIÓN

En V€r€Šas… había un br€hmaŠa de Maharashtra que iba a ver todos
los días a ®r… Caitanya Mah€prabhu. El br€hmaŠa estaba simplemente
atónito de ver la belleza personal del Señor y Su amor extático por K��Ša.

VERSO 102

vipra saba nimantraya, prabhu n€hi m€ne
prabhu kahe,——'€ji mora hañ€che nimantraŠe'

vipra—los br€hmaŠas; saba—todos; nimantraya—invitan; prabhu—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€hi m€ne—no acepta; prabhu kahe—el
Señor contesta; €ji—hoy; mora—Mía; hañ€che—ha sido;
nimantraŠe—invitación.

TRADUCCIÓN

Cuando los br€hmaŠas de V€r€Šas… invitaban a ®r… Caitanya
Mah€prabhu a almorzar, el Señor no aceptaba la invitación. Su respuesta
era: «Ya estoy invitado en otro sitio».

VERSO 103

ei-mata prati-dina karena vañcana
sanny€s…ra sa‰ga-bhaye n€ m€nena nimantraŠa

ei-mata—de ese modo; prati-dina—diariamente; karena vañcana—dice no a
otros que Le invitan; sanny€s…ra—de los sanny€s…s m€y€v€d…s;
sa‰ga-bhaye—por temor a la relación; n€ m€nena—no acepta;
nimantraŠa—invitación.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu rechazaba todos los días esas invitaciones
por temor a relacionarse con sanny€s…s m€y€v€d…s.



SIGNIFICADO

El sanny€s… vai�Šava nunca acepta una invitación de personas que piensan
que los sanny€s…s m€y€v€d…s y los sanny€s…s vai�Šavas son iguales. En otras
palabras, a los sanny€s…s vai�Šavas no les gusta lo más mínimo relacionarse
con sanny€s…s m€y€v€d…s,  qué decir de comer con ellos.  Los sanny€s…s del
movimiento para la conciencia de K��Ša deben seguir este principio. Ésa es
la instrucción que ®r… Caitanya Mah€prabhu dio con Su ejemplo personal.

VERSO 104

prak€�€nanda �r…p€da sabh€te vasiy€
'ved€nta' pa�€na bahu �i�ya-gaŠa lañ€

prak€�€nanda—Prak€�€nanda; �r…p€da—un gran sanny€s…; sabh€te—en la
asamblea; vasiy€—sentándose; ved€nta—filosofía ved€nta;
pa�€na—instruye; bahu—muchos; �i�ya-gaŠa—discípulos; lañ€—tomando.

TRADUCCIÓN

Había un gran sanny€s… m€y€v€d… de nombre Prak€�€nanda Sarasvat…,
que solía enseñar filosofía ved€nta a un numeroso grupo de seguidores.

SIGNIFICADO

®r…p€da Prak€�€nanda Sarasvat… era un sanny€s… m€y€v€d…,  y  sus
características vienen descritas en el Caitanya-bh€gavata (Madhya-khaŠ�a,
Capítulo Tres):

'hasta', 'pada', 'mukha' mora n€hika 'locana'
veda more ei-mata kare vi�ambana

k€�…te pa�€ya ve˜€ 'prak€�a-€nanda'
sei ve˜€ kare mora a‰ga khaŠ�a-khaŠ�a

v€kh€naye veda, mora vigraha n€ m€ne
sarv€‰ge ha-ila ku�˜ha, tabu n€hi j€ne



sarva-yajñamaya mora ye-a‰ga——pavitra
'aja', 'bhava' €di g€ya y€‰h€ra caritra

'puŠya' pavitrat€ p€ya ye-a‰ga-para�e
t€h€ 'mithy€' bale ve˜€ kemana s€hase

El Madhya-khaŠ�a, Capítulo Veinte, dice:

sanny€s… 'prak€�€nanda' vasaye k€�…te
more khaŠ�a-khaŠ�a ve˜€ kare bh€la-mate

pa�€ya 'ved€nta', mora 'vigraha' n€ m€ne
ku�˜ha kar€ilu‰ a‰ge, tabu n€hi j€ne

'satya' mora 'l…l€-karma', 'satya' mora
'sth€na'  ih€ 'mithy€' bale, more kare kh€n-kh€n

Puesto que era impersonalista, Prak€�€nanda Sarasvat… solía explicar la
Verdad Absoluta diciendo que no tenía manos, piernas, bocas ni ojos. De
ese modo, engañaba a la gente negando la forma personal del Señor. Así de
necio era Prak€�€nanda Sarasvat…, cuya única ocupación era amputar los
miembros del Señor demostrando que el Señor es impersonal. El Señor
tiene forma, pero Prak€�€nanda Sarasvat… trataba de cortarle los brazos y las
piernas. Ésa es la ocupación de los demonios. Los Vedas afirman que las
personas  que  no  aceptan  la  forma  del  Señor  son  unos  sinvergüenzas.  La
forma  del  Señor  es  real,  pues  K��Ša  explica  en  la  Bhagavad-g…t€ (15.15):
vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ. Cuando K��Ša dice: aham: está
diciendo «Yo soy», lo cual significa «Yo», la persona.  Añade  además  la
palabra eva, que se emplea como confirmación conclusiva. De modo que la
filosofía ved€nta debe llevarnos a conocer a la Persona Suprema. Todo el
que  explica  que  el  conocimiento  védico  es  impersonal  es  un  demonio.  El
éxito en la vida se obtiene mediante la adoración de la forma del Señor. Los
sanny€s…s m€y€v€d…s niegan la forma del Señor, que libera a todas las almas
caídas. En verdad, los demonios m€y€v€d…s tratan de cortar esa forma en
pedazos. 
La Personalidad de Dios es adorado por semidioses excelsos como el Señor
Brahm€  y  el  Señor  ®iva.  El  sanny€s… m€y€v€d… original, ®a‰k€r€carya,
también aceptó el hecho de que la forma del Señor es trascendental:



n€r€yaŠaƒ paro 'vyakt€t: «N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, está
más allá de avyakta, la energía material no manifestada». Avyakt€d
aŠ�a-sambhavaƒ: «El mundo material es una creación de esa energía
material no manifestada». N€r€yaŠa, sin embargo, tiene Su propia forma
eterna, que no es creación      de la energía material. Por el simple hecho de
adorar  la  forma  del  Señor,         la  persona  se  purifica.  Los  sanny€s…s
m€y€v€d…s, sin embargo, son filósofos impersonalistas, y explican que la
forma del Señor es m€y€, falsa. ¿Cómo puede nadie purificarse adorando
algo falso? Los filósofos m€y€v€d…s no tienen razones suficientes para ser
impersonalistas. Siguen ciegamente un principio que no se puede defender
con razones y argumentos. Así ocurría en el caso de Prak€�€nanda
Sarasvat…, el principal sanny€s… m€y€v€d… de Benarés. Supuestamente
enseñaba filosofía ved€nta, pero no aceptaba la forma del Señor; por esa
razón, tuvo que sufrir de lepra. No obstante, continuó cometiendo pecados,
explicando la Verdad Absoluta en forma impersonal. La Verdad Absoluta,
la Suprema Personalidad de Dios, siempre manifiesta pasatiempos y
actividades, pero los sanny€s…s m€y€v€d…s pretenden que esas actividades
son falsas.
Algunas personas sostienen la falsedad de que Prak€�€nanda Sarasvat… fue
más tarde conocido con el nombre de Prabodh€nanda Sarasvat…, pero eso
no es cierto. Prabodh€nanda Sarasvat… fue tío y maestro espiritual de
Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…. En su vida de g�hastha, Prabodhananda Sarasvat…
vivió en Ra‰ga-k�etra y perteneció a la samprad€ya vai�Šava de R€m€nuja.
Es erróneo pensar que Prak€�€nanda Sarasvat… y Prabodh€nanda Sarasvat…
son la misma persona.

VERSO 105

eka vipra dekhi' €il€ prabhura vyavah€ra
prak€�€nanda-€ge kahe caritra t€‰h€ra

eka vipra—un br€hmaŠa; dekhi'—al ver; €il€—fue; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; vyavah€ra—las actividades;
prak€�€nanda-€ge—ante el sanny€s… m€y€v€d… Prak€�€nanda; kahe—dice;
caritra t€‰h€ra—Sus características.



TRADUCCIÓN

Un br€hmaŠa que vio el maravilloso comportamiento de ®r… Caitanya
Mah€prabhu fue a ver a Prak€�€nanda Sarasvat… y le describió las
características del Señor.

VERSO 106

"eka sanny€s… €il€ jagann€tha haite
t€‰h€ra mahim€-prat€pa n€ p€ri varŠite

eka—una; sanny€s…—persona en la orden de vida de renuncia; €il€—ha
venido; jagann€tha haite—de Jagann€tha Pur…; t€‰h€ra—Suyas;
mahim€—glorias; prat€pa—influencia; n€ p€ri varŠite—no puedo describir.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa dijo a Prak€�€nanda Sarasvat…: «Hay un sanny€s… que ha
venido de Jagann€tha Pur…. Yo no acierto a describir Sus glorias y Su
maravillosa influencia.

VERSO 107

sakala dekhiye t€‰te adbhuta-kathana
prak€Š�a-�ar…ra, �uddha-k€ñcana-varaŠa

sakala dekhiye—yo veo todo; t€‰te—en Él; adbhuta-kathana—maravillosa
descripción; prak€Š�a-�ar…ra—cuerpo muy grande; �uddha—puro;
k€ñcana—oro; varaŠa—tez.

TRADUCCIÓN

«Todo en este sanny€s… es maravilloso. Su cuerpo es muy hermoso y
bien formado, y del color del oro puro.



VERSO 108

€j€nu-lambita bhuja, kamala-nayana
yata kichu …�varera sarva sal-lak�aŠa

€j€nu-lambita—que llegan a las rodillas; bhuja—brazos;
kamala-nayana—ojos como los pétalos de una flor de loto; yata—tantas
como; kichu—cada; …�varera—de la Suprema Personalidad de Dios;
sarva—todas; sat-lak�aŠa—las características trascendentales.

TRADUCCIÓN

«Los brazos Le llegan a las rodillas, y Sus ojos son como pétalos de
loto. En Su persona están todas las características trascendentales de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 109

t€h€ dekhi' jñ€na haya——'ei n€r€yaŠa
yei t€‰re dekhe, kare k��Ša-sa‰k…rtana

t€h€ dekhi'—al ver eso;  jñ€na haya—se llega a la conclusión; ei
n€r€yaŠa—Él es la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa mismo;
yei—todo el que; t€‰re—a Él; dekhe—ve; kare—realiza;
k��Ša-sa‰k…rtana—canto del santo nombre de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Quien ve Sus rasgos, Le considera N€r€yaŠa mismo. Todo el que Le
ve, empieza a cantar inmediatamente el santo nombre de K��Ša.

VERSO 110

'mah€-bh€gavata'-lak�aŠa �uni bh€gavate
se-saba lak�aŠa praka�a dekhiye t€‰h€te



mah€-bh€gavata—de un devoto de primera clase; lak�aŠa—características;
�uni—escuchamos; bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; se-saba
lak�aŠa—todas esas características; praka�a—manifestadas; dekhiye—yo
veo; t€‰h€te—en Él.

TRADUCCIÓN

«En el ®r…mad-Bh€gavatam hemos escuchado acerca de las
características del devoto de primera clase. Todas esas características se
manifiestan en el cuerpo de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 111

'nirantara k��Ša-n€ma' jihv€ t€‰ra g€ya
dui-netre a�ru vahe ga‰g€-dh€r€-pr€ya

nirantara—sin cesar; k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor;
jihv€—lengua; t€‰ra—Suya; g€ya—canta; dui-netre—en los dos ojos;
a�ru—lágrimas; vahe—fluyen; ga‰g€-dh€r€-pr€ya—como el flujo del
Ganges.

TRADUCCIÓN

«Su lengua está siempre cantando el santo nombre de K��Ša, y de Sus
ojos caen lágrimas en un flujo incesante como el del Ganges.

VERSO 112

k�aŠe n€ce, h€se, g€ya, karaye krandana
k�aŠe huhu‰k€ra kare,——siˆhera garjana

k�aŠe—a veces; n€ce—danza; h€se—ríe; g€ya—canta; karaye
krandana—llora; k�aŠe—a veces; huhu‰-k€ra—sonidos muy fuertes;
kare—hace; siˆhera garjana—el rugido de un león.



TRADUCCIÓN

«A veces danza, ríe, canta y llora, y a veces ruge como un león.

VERSO 113

jagat-ma‰gala t€‰ra 'k��Ša-caitanya'-n€ma
n€ma, r™pa, guŠa t€‰ra, saba——anupama

jagat-ma‰gala—plenamente auspicioso para el mundo entero; t€‰ra—Suyo;
k��Ša-caitanya—®r… K��Ša Caitanya; n€ma—nombre; n€ma—nombre;
r™pa—forma; guŠa—la cualidad; t€‰ra—Suya; saba—todo;
anupama—inigualable.

TRADUCCIÓN

«Su nombre, K��Ša Caitanya, es plenamente auspicioso para el
mundo. Todo en Él —Su nombre, Su forma y Sus cualidades— es
inigualable.

VERSO 114

dekhile se j€ni t€‰ra '…�varera r…ti'
alaukika kath€ �uni' ke kare prat…ti?"

dekhile—sólo con ver; se—a Él; j€ni—yo entiendo; t€‰ra—Suyas; …�varera
r…ti—características de la Suprema Personalidad de Dios;
alaukika—extraordinaria; kath€—historia; �uni'—al escuchar; ke—quién;
kare prat…ti—creerás.

TRADUCCIÓN

«Sólo con verle, se entiende que posee todas las características de la
Suprema Personalidad de Dios. Esas características son, ciertamente,
extraordinarias. ¿Quién dará crédito a ello?»



VERSO 115

�uniy€ prak€�€nanda bahuta h€sil€
vipre upah€sa kari' kahite l€gil€

�uniy€—al escuchar; prak€�€nanda—Prak€�€nanda Sarasvat…; bahuta
h€sil€—se rió mucho; vipre—del br€hmaŠa; upah€sa kari'—riendo y
tomando a broma; kahite l€gil€—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

Prak€�€nanda Sarasvat… rió mucho al escuchar esta descripción.
Bromeando y riéndose del br€hmaŠa, dijo lo siguiente.

VERSO 116

“�uniy€chi gau�a-de�era sanny€s…——'bh€vuka'
ke�ava-bh€rat…-�i�ya, loka-prat€raka

�uniy€chi—he oído; gau�a-de�era sanny€s…—el sanny€s… de Bengala;
bh€vuka—sentimental; ke�ava-bh€rat…-�i�ya—discípulo de Ke�ava Bh€rat…;
loka-prat€raka—un farsante de primera clase.

TRADUCCIÓN

Prak€�€nanda Sarasvat… dijo: «Sí, he oído hablar de Él. Sé que es un
sanny€s… de Bengala, y que es muy sentimental. También he oído decir
que pertenece a la Bh€rat…-samprad€ya, pues es discípulo de Ke�ava
Bh€rat…. Sin embargo, no es más que un farsante».

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu fue considerado bh€vuka (sentimental) porque
siempre se Le veía en estado de bh€va. Es decir, siempre manifestaba amor
extático  por  K��Ša.  Los  necios,  sin  embargo,  Le  consideraban  un
sentimental. En el mundo material, falsos devotos manifiestan a veces



signos emocionales. El amor extático de Caitanya Mah€prabhu no puede
compararse con la imitación de manifestaciones emocionales de esos
farsantes. Esas manifestaciones no duran mucho. Son temporales. En la
práctica vemos que esos imitadores hacen una exhibición de determinados
signos emocionales, pero, nada más terminar su exhibición, sienten
atracción por fumar y otras cosas. Cuando Prak€�€nanda Sarasvat… escuchó
por primera vez acerca de las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
consideró  que  eran  las  típicas  de  los  farsantes.  Por  eso  Le  llamó
loka-prat€raka, un farsante. Los m€y€v€d…s no pueden entender las
características trascendentales que manifiesta el devoto; por eso, cuando se
manifiestan esos signos, los m€y€v€d…s los equiparan a sentimientos
emocionales pasajeros. Las palabras de Prak€�€nanda Sarasvat…, sin
embargo, son ofensivas, y por lo tanto se le debe considerar un ateo
(p€�aŠ�…). Según ®r…la R™pa Gosv€m…, como Prak€�€nanda Sarasvat… no
estaba ocupado en el servicio devocional  del  Señor,  su  sanny€sa debe
considerarse phalgu-vair€gya. Eso significa que, como no conocía la manera
de emplear las cosas al servicio del Señor, su renuncia al mundo era
artificial.

VERSO 117

'caitanya'-n€ma t€‰ra, bh€vuka-gaŠa lañ€
de�e de�e gr€me gr€me bule n€c€ñ€

caitanya—Caitanya; n€ma t€‰ra—Su nombre; bh€vuka-gaŠa
lañ€—acompañado por algunos sentimentales; de�e de�e—de región en
región; gr€me gr€me—de aldea en aldea; bule—viaja; n€c€ñ€—haciendo
danzar.

TRADUCCIÓN

Prak€�€nanda Sarasvat… continuó: «Sé que Su nombre es Caitanya y
que siempre Le acompaña un buen grupo de sentimentales. Sus
seguidores danzan con Él, y Él viaja de región en región y de aldea en
aldea.



VERSO 118

yei t€‰re dekhe, sei …�vara kari' kahe
aiche mohana-vidy€——ye dekhe se mohe

yei—todo el que; t€‰re—a Él; dekhe—ve; sei—esa persona; …�vara
kari'—como la Suprema Personalidad de Dios; kahe—dice; aiche—ese;
mohana-vidy€—hipnotismo; ye dekhe—todo el que ve; se mohe—cae en la
ilusión.

TRADUCCIÓN

«Todo el que Le ve piensa que es la Suprema Personalidad de Dios.
Como tiene poderes místicos para hipnotizar a la gente, todo el que Le
ve cae en esa ilusión.

VERSO 119

s€rvabhauma bha˜˜€c€rya——paŠ�ita prabala
�uni' caitanyera sa‰ge ha-ila p€gala

s€rvabhauma bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; paŠ�ita
prabala—un sabio erudito; �uni'—he oído; caitanyera sa‰ge—en compañía
de Caitanya; ha-ila p€gala—se ha vuelto loco.

TRADUCCIÓN

«S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya era un gran sabio erudito, pero he oído
decir que, por relacionarse con ese Caitanya, también se ha vuelto loco.

VERSO 120

'sanny€s…'——n€ma-m€tra, mah€-indraj€l…!
'k€�…pure' n€ vik€be t€‰ra bh€vak€li



sanny€s…—en la orden de vida de renuncia; n€ma-m€tra—sólo de nombre;
mah€-indraj€l…—mago de primera clase; k€�…pure—en K€�…; n€ vik€be—no
venderá; t€‰ra—Suyas; bh€vak€li—actividades sentimentales.

TRADUCCIÓN

«Ese Caitanya es sanny€s… sólo de nombre. Lo que en realidad es, es
un mago de primera clase. En todo caso, Su sentimentalismo no puede
tener mucha aceptación aquí, en K€�….

VERSO 121

'ved€nta' �ravaŠa kara, n€ y€iha t€‰ra p€�a
ucch�‰khala-loka-sa‰ge dui-loka-n€�a"

ved€nta—la filosofía ved€nta; �ravaŠa kara—sigue escuchando; n€—no;
y€iha—vayas; t€‰ra p€�a—cerca de Él; ucch�‰khala—advenedizo;
loka—gente; sa‰ge—en compañía de; dui-loka-n€�a—destrucción en este
mundo y en el siguiente.

TRADUCCIÓN

«No vayas a ver a Caitanya. Continúa escuchando el ved€nta. Si te
relacionas con advenedizos, estarás perdido, tanto en este mundo como
en el siguiente.»

SIGNIFICADO

La palabra ucch�‰khala, que significa «caprichoso», es significativa en este
verso. En la Bhagavad-g…t€ (16.23), el propio Señor K��Ša dice:

yaƒ �€stra-vidhim uts�jya 
vartate k€ma-k€rataƒ

na sa siddhim av€pnoti 
na sukhaˆ na par€ˆ gatim

«Quien actúa de forma caprichosa y no sigue los principios de los �€stras,



no alcanzará nunca la perfección, la felicidad ni el mundo espiritual».

VERSO 122

eta �uni' sei vipra mah€-duƒkha p€il€
'k��Ša' 'k��Ša' kahi' tath€ haite u˜hi' gel€

eta �uni'—al escuchar esto; sei vipra—ese br€hmaŠa; mah€-duƒkha
p€il€—se sintió muy dolido; k��Ša k��Ša kahi'—pronunciando el santo
nombre del Señor K��Ša; tath€ haite—de allí; uthi' gel€—se levantó y se fue.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa, cuando escuchó a Prak€�€nanda Sarasvat… hablar de
aquel modo de ®r… Caitanya Mah€prabhu, se sintió muy dolido.
Cantando el santo nombre de K��Ša, se fue inmediatamente.

VERSO 123

prabhura dara�ane �uddha hañ€che t€‰ra
mana prabhu-€ge duƒkh… hañ€ kahe vivaraŠa

prabhura dara�ane—por ver personalmente a la Suprema Personalidad de
Dios; �uddha—purificada; hañ€che—estaba; t€‰ra mana—su mente;
prabhu-€ge—al Señor; duƒkh… hañ€—sintiéndose muy triste; kahe
vivaraŠa—expliqué lo que había ocurrido.

TRADUCCIÓN

La mente del br€hmaŠa estaba ya purificada, debido a que había visto
a la Suprema Personalidad de Dios, ®r… Caitanya Mah€prabhu. Por
consiguiente, fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu y Le explicó lo que
había ocurrido con el sanny€s… m€y€v€d… Prak€�€nanda.

VERSO 124

�uni' mah€prabhu tabe …�at h€sil€



punarapi sei vipra prabhure puchil€

�uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
tabe—entonces; …�at—dulcemente; h€sil€—sonrió; punarapi—en verdad de
nuevo; sei—ese; vipra—br€hmaŠa; prabhure puchil€—preguntó a ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu sonrió dulcemente. El
br€hmaŠa entonces habló de nuevo al Señor.

VERSO 125

"t€ra €ge yabe €mi tom€ra n€ma la-ila
seha tom€ra n€ma j€ne,——€pane kahila

t€ra €ge—ante él; yabe—cuando; €mi—yo; tom€ra—Tuyo; n€ma—nombre;
la-ila—pronuncié; seha—él; tom€ra—Tuyo; n€ma—nombre; j€ne—conoce;
€pane kahila—él mismo dijo.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa dijo: «Tan pronto como pronuncié Tu nombre ante él,
inmediatamente confirmó que conocía Tu nombre.

VERSO 126

tom€ra 'do�a' kahite kare n€mera ucc€ra
'caitanya' 'caitanya' kari' kahe tina-b€ra

tom€ra do�a—Tus defectos; kahite—explicando; kare—hace; n€mera—del
nombre; ucc€ra—actos de pronunciar; caitanya caitanya—Caitanya,
Caitanya; kari'—de ese modo; kahe tina-b€ra—pronunció tres veces.



TRADUCCIÓN

«Mientras Te criticaba, pronunció Tu nombre tres veces, diciendo:
"Caitanya, Caitanya, Caitanya".

VERSO 127

tina-b€re 'k��Ša-n€ma' n€ €ila t€ra mukhe
'avajñ€'te n€ma laya, �uni' p€i duƒkhe

tina-b€re—tres veces; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; n€ €ila—no
vino; t€ra mukhe—a su boca; avajñ€'te—con desprecio; n€ma laya—toma
Tu nombre; �uni'—al escuchar; p€i duƒkhe—me sentí muy dolido.

TRADUCCIÓN

«Aunque pronunció Tu nombre tres veces, no pronunció el nombre
“K��Ša”. Yo me sentí muy dolido de que pronunciase Tu nombre con
desprecio.

SIGNIFICADO

Prak€�€nanda Sarasvat… habló con desprecio de ®r… Caitanya Mah€prabhu y
blasfemó contra Él. Palabras como brahma, caitanya, €tm€, param€tm€,
jagad…�a, …�vara, vir€˜, vibhu, bh™m€, vi�var™pa y vy€paka, se refieren
indirectamente a K��Ša. Sin embargo, quien canta esos nombres no siente
verdadera atracción por la Suprema Personalidad de Dios K��Ša ni por Sus
pasatiempos trascendentales. De esos nombres se puede obtener un poco
de luz, pero no permiten entender que el santo nombre del Señor es
idéntico al Señor. Quien considera materiales los nombres del Señor, lo hace
debido a su escaso conocimiento. Los filósofos m€y€v€d…s y  los
pañcop€sakas no pueden ni por asomo entender la existencia del mundo
espiritual ni la bienaventurada diversidad que en él existe. No pueden
entender la Verdad Absoluta y sus diversidades espirituales (nombre,
forma, cualidades y pasatiempos). Por consiguiente, su conclusión es que
las actividades trascendentales de K��Ša son m€y€. Para evitar ese concepto
erróneo, debemos cultivar directamente el conocimiento acerca del santo



nombre del Señor. Por su ignorancia de este hecho, los filósofos m€y€v€d…s
cometen grandes ofensas. No debemos escuchar nada acerca de K��Ša ni
del servicio devocional de labios de los impersonalistas m€y€v€d…s.

VERSO 128

ih€ra k€raŠa more kaha k�p€ kari'
tom€ dekhi' mukha mora bale 'k��Ša' 'hari’

ih€ra—de esto; k€raŠa—la causa; more—a mí; kaha—por favor, habla;
k�p€-kari'—por Tu misericordia sin causa; tom€ dekhi'—al verte;
mukha—la boca; mora—mía; bale—dice; k��Ša hari—los santos nombres de
K��Ša y Hari.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué no podía pronunciar Prak€�€nanda los nombres “K��Ša” y
“Hari”? El nombre “Caitanya” lo dijo tres veces. En lo que a mí se
refiere, sólo con verte me siento impulsado a cantar los santos nombres
“K��Ša” y “Hari”.»

VERSO 129

prabhu kahe,——"m€y€v€d… k��Še apar€dh…
'brahma', '€tm€' 'caitanya' kahe niravadhi

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; m€y€v€d…—los
impersonalistas; k��Še—hacia K��Ša; apar€dh…—grandes ofensores;
brahma—brahma; €tm€—€tm€; caitanya—caitanya; kahe—dicen;
niravadhi—sin interrupción.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Los impersonalistas m€y€v€d…s
son grandes ofensores contra el Señor K��Ša; por eso solamente dicen las
palabras “Brahman”, “€tm€” y “caitanya”.



VERSO 130

ataeva t€ra mukhe n€ €ise ‘k��Ša-n€ma’
'k��Ša-n€ma', 'k��Ša-svar™pa'——duita ‘sam€na’

ataeva—por lo tanto; t€ra mukhe—en sus bocas; n€—no; €ise—se
manifiesta; k��Ša-n€ma—el santo nombre «K��Ša»; k��Ša-n€ma—el santo
nombre «K��Ša»; k��Ša-svar™pa—la personalidad del Señor; duita
sam€na—ambos idénticos.

TRADUCCIÓN

«Puesto que son ofensivos contra K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, que es idéntico a Su santo nombre, el santo nombre de K��Ša no se
manifiesta en sus bocas.

VERSO 131

'n€ma', 'vigraha', 'svar™pa'——tina eka-r™pa
tine 'bheda' n€hi,——tina 'cid-nanda-r™pa'

n€ma—el nombre; vigraha—la forma; sva-r™pa—la personalidad; tina—los
tres; eka-r™pa—una sola cosa; tine—entre los tres; bheda n€hi—no hay
diferencia; tina—los tres; cit-€nanda-r™pa—llenos de bienaventuranza
trascendental.

TRADUCCIÓN

«El santo nombre del Señor, Su forma y Su personalidad son una sola
cosa. No hay diferencia entre ellos. Puesto que esos tres aspectos son
absolutos, están todos llenos de bienaventuranza trascendental.

VERSO 132

deha-deh…ra, n€ma-n€m…ra k��Še n€hi 'bheda'



j…vera dharma——n€ma-deha-svar™pe 'vibheda’

deha-deh…ra—del cuerpo y el propietario del cuerpo; n€ma-n€m…ra—del
nombre y el propietario del nombre; k��Še—en K��Ša; n€hi bheda—no hay
diferencia; j…vera dharma—la situación del alma condicionada; n€ma—el
nombre; deha—el cuerpo; svar™pe—la forma original; vibheda—diferentes.

TRADUCCIÓN

«No hay diferencia entre el cuerpo de K��Ša y Él mismo, o entre Su
nombre y Él mismo. Pero con el alma condicionada no es así; su nombre
es diferente del cuerpo, de la forma original, etc.

SIGNIFICADO

En este verso, ®r… Caitanya Mah€prabhu señala al br€hmaŠa que  los
filósofos m€y€v€d…s no pueden entender que la entidad viviente es
cualitativamente igual en calidad a la Suprema Personalidad de Dios. Como
no aceptan esto, creen que entre la entidad viviente y el Brahman original se
ha producido una falsa separación debida al condicionamiento de m€y€.
Los m€y€v€d…s creen que la Verdad Absoluta es, en última instancia,
impersonal. Cuando viene una encarnación de Dios o Dios mismo, piensan
que  está  cubierto  por m€y€. En otras palabras, los impersonalistas
m€y€v€d…s creen  que  la  forma  del  Señor  también  es  producto  del  mundo
material. Debido a su escaso conocimiento, no pueden entender que K��Ša
no  tiene  un  cuerpo  distinto  de  Él  mismo.  Su  cuerpo  y  Él  mismo  son  la
misma Verdad Absoluta. Como no poseen conocimiento perfecto acerca de
K��Ša, esos impersonalistas cometen ofensas a Sus pies de loto. Por esa
razón, no pronuncian «K��Ša», el nombre original de la Verdad Absoluta.
Conforme a su concepto impersonal, pronuncian el nombre «Brahman
impersonal», «alma espiritual». En otras palabras, se refieren a la Verdad
Absoluta únicamente de forma indirecta. Incluso si llegan a pronunciar los
nombres «Govinda», «K��Ša» o «M€dhava», aún así no pueden entender
que esos nombres son iguales a la persona Govinda, K��Ša o M€dhava.
Como en última instancia son impersonalistas, el nombre personal que ellos
pronuncian no tiene potencia. En realidad no creen en K��Ša; para ellos,
todos esos nombres son vibraciones materiales. Como no pueden apreciar



el santo nombre del Señor, simplemente pronuncian nombres indirectos,
como Brahman, €tm€ y caitanya. 
Lo cierto,  sin  embargo,  es  que tanto  el  nombre  de  K��Ša como la  persona
K��Ša son espirituales. Todo lo relacionado con K��Ša es trascendental,
bienaventurado y objetivo. Para el alma condicionada, el cuerpo es
diferente del alma, como también lo es el  nombre que se recibe del padre.
La identificación de la entidad viviente condicionada con los objetos
materiales le impide alcanzar su verdadera posición. Aunque es un
sirviente eterno de K��Ša, actúa de forma distinta. ®r… Caitanya
Mah€prabhu explica el svar™pa, la verdadera identificación de la entidad
viviente, con las siguientes palabras: j…vera ‘svar™pa' haya——k��Šera
‘nitya-d€sa'. El alma condicionada ha olvidado las verdaderas actividades
de su posición original. Sin embargo, no ocurre lo mismo con K��Ša. El
nombre  de  K��Ša y  Su persona son idénticos.  K��Ša no es  producto  de  la
creación material, de modo que no tiene sentido hablar de un K��Ša m€y€.
Entre el cuerpo de K��Ša y Su alma no hay diferencia. K��Ša es
simultáneamente alma y cuerpo. La distinción entre cuerpo y alma se aplica
a las almas condicionadas. El cuerpo del alma condicionada es diferente de
su alma, y el nombre del alma condicionada es diferente de su cuerpo.
Alguien puede llamarse Juan, pero por mucho que llamemos a Juan, puede
ocurrir que Juan no aparezca nunca. Sin embargo, si pronunciamos el santo
nombre de K��Ša, K��Ša está presente de inmediato en nuestra lengua. En
el Padma Pur€Ša, K��Ša dice: mad-bhakt€ yatra g€yanti tatra ti�˜h€mi
n€rada:  «¡Oh,  N€rada!,  Yo estoy presente  allí  donde Mis devotos cantan».
Allí  donde  los  devotos  cantan  el  santo  nombre  de  K��Ša  —Hare  K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma,
Hare Hare—, el Señor K��Ša está presente de inmediato.

VERSO 133

n€ma cint€maŠiƒ k��Ša� 
caitanya-rasa-vigrahaƒ

p™rŠaƒ �uddho nitya-mukto 
'bhinnatv€n n€ma-n€minoƒ

n€maƒ—el santo nombre; cint€maŠiƒ—quien, lleno de bienaventuranza
trascendental, concede todas las bendiciones espirituales; k��Šaƒ—no



diferente de K��Ša; caitanya-rasa-vigrahaƒ—la forma de todas las
melosidades trascendentales; p™rŠaƒ—completo; �uddhaƒ—puro, libre de
toda contaminación material; nitya—eterno; muktaƒ—liberado;
abhinnatv€t—debido a que no son diferentes; n€ma—el santo nombre;
n€minoƒ—y la persona que posee el nombre.

TRADUCCIÓN

«"El santo nombre de K��Ša está lleno de bienaventuranza
trascendental. Concede todas la bendiciones espirituales, pues es K��Ša
mismo, el receptáculo de todo placer. El nombre de K��Ša es completo, y
es la forma de todas las melosidades trascendentales. En ninguna
circunstancia es un nombre material, y no es menos poderoso que K��Ša
mismo. Puesto que el nombre de K��Ša no está contaminado por las
cualidades materiales, no existe la posibilidad de que se mezcle con
m€y€. El nombre de K��Ša es siempre liberado y espiritual; nunca está
condicionado por las leyes de la naturaleza material. Eso se debe a que el
nombre de K��Ša y K��Ša mismo son idénticos."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Padma Pur€Ša.

VERSO 134

ataeva k��Šera 'n€ma', 'deha', 'vil€sa'
pr€k�tendriya-gr€hya nahe, haya sva-prak€�a

ataeva—por lo tanto; k��Šera—del Señor K��Ša; n€ma—el santo nombre;
deha—el cuerpo espiritual; vil€sa—los pasatiempos; pr€k�ta-indriya—por
los torpes sentidos hechos de materia; gr€hya—perceptibles; nahe—no;
haya—son; sva-prak€�a—se manifiestan por sí solos.

TRADUCCIÓN

«El santo nombre de K��Ša, Su cuerpo y Sus pasatiempos no se
pueden entender con los torpes sentidos materiales. Se manifiestan de



forma independiente.

SIGNIFICADO

Puesto que el cuerpo trascendental de K��Ša, Su nombre, Su forma, Sus
cualidades, Sus pasatiempos y Su séquito son la Verdad Absoluta, son
idénticos a K��Ša mismo (sac-cid-€nanda-vigraha). A la entidad viviente,
mientras esté condicionada por las tres modalidades de la naturaleza
material (bondad, pasión e ignorancia), los objetos de sus sentidos
materiales —forma material, sabor, olor, sonido y tacto—, no le servirán
para entender el conocimiento y la bienaventuranza espirituales. Éstos, por
el contrario, se revelan al devoto puro. Nuestro nombre material, nuestra
forma y nuestras cualidades son, ciertamente, distintos entre sí. En el
mundo material, no existe el concepto de lo absoluto; sin embargo, cuando
nos volvemos conscientes de K��Ša, vemos que no hay diferencia material
entre el cuerpo de K��Ša y Sus nombres, actividades y séquito.

VERSO 135

k��Ša-n€ma, k��Ša-guŠa, k��Ša-l…l€-v�nda
k��Šera svar™pa-sama——saba cid-nanda

k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; k��Ša-guŠa—las cualidades
trascendentales de K��Ša; k��Ša-l…l€-v�nda—los pasatiempos
trascendentales de K��Ša; k��Šera sva-r™pa—la personalidad de K��Ša;
sama—iguales; saba—todos; cit-€nanda—espirituales y llenos de
bienaventuranza.

TRADUCCIÓN

«El santo nombre de K��Ša, Sus cualidades transcendentales y Sus
pasatiempos trascendentales son iguales al Señor K��Ša mismo. Son
completamente espirituales y llenos de bienaventuranza.

VERSO 136

ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di 
na bhaved gr€hyam indriyaiƒ



sevonmukhe hi jihv€dau 
svayam eva sphuraty adaƒ

ataƒ—por esa razón (porque el nombre, la forma y las cualidades de K��Ša
están todos en el plano absoluto); �r…-k��Ša-n€ma-€di—el nombre, la forma,
las cualidades, los pasatiempos, etc., del Señor K��Ša; na—no;
bhavet—pueden ser; gr€hyam—percibidos; indriyaiƒ—por los torpes
sentidos materiales; sev€-unmukhe—a quien se ocupa en Su servicio;
hi—ciertamente; jihv€-€dau—comenzando con la lengua;
svayam—personalmente; eva—ciertamente; sphurati—se manifiestan;
adaƒ—ésos (el nombre, la forma, las cualidades, etc., de K��Ša).

TRADUCCIÓN

«"Por lo tanto, los sentidos materiales no pueden apreciar el santo
nombre, la forma, las cualidades y los pasatiempos de K��Ša. Cuando el
alma condicionada despierta y se vuelve consciente de K��Ša y ofrece
servicio empleando la lengua para cantar el santo nombre del Señor y
saborear los remanentes de la comida del Señor, la lengua se purifica, y
gradualmente llega a entender quién es K��Ša realmente."

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.234).

VERSO 137

brahm€nanda haite p™rŠ€nanda l…l€-rasa
brahma-jñ€n… €kar�iy€ kare €tma-va�a

brahma-€nanda—el placer de la autorrealización; haite—desde;
p™rŠa-€nanda—placer completo; l…l€-rasa—las melosidades de los
pasatiempos del Señor; brahma-jñ€n…—quienes se hallan en el plano de la
experiencia del Brahman; €kar�iy€—atrayendo; kare—hacen;
€tma-va�a—subordinado a K��Ša.



TRADUCCIÓN

«Las melosidades de los pasatiempos del Señor K��Ša, que están
llenos de bienaventuranza, atraen al jñ€n… que goza del placer de la
experiencia del Brahman y le conquistan.

SIGNIFICADO

De la persona que entiende que no pertenece al mundo material, sino al
mundo espiritual, se dice que está liberada. Estar situado en el mundo
espiritual, sin duda, produce placer, pero quienes experimentan el nombre
trascendental, la forma, las cualidades y los pasatiempos del Señor K��Ša
disfrutan de una felicidad trascendental muchas veces mayor que la de
quien simplemente ha llegado a experimentar el ser. Ciertamente, una vez
alcanzado el plano de la autorrealización, es muy fácil que podamos sentir
atracción por K��Ša y lleguemos a ser sirvientes del Señor. Así lo explica la
Bhagavad-g…t€:

brahma-bh™taƒ prasann€tm€ 
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u 
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de inmediato
el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro» (Bg. 18.54). 
Quien alcanza la iluminación espiritual (brahma-bh™taƒ) es feliz
(prasann€tm€),  pues  se  libera  de  los  conceptos  materiales.  Quien  ha
alcanzado ese nivel ya no se agita ante las acciones y reacciones materiales.
Ve a todos en el plano del alma espiritual (paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ). Quien
alcanza la iluminación completa puede elevarse al plano del servicio
devocional puro (mad-bhaktiˆ labhate par€m). Al elevarse al plano del
bhakti, del servicio devocional, comprende inmediatamente quién es K��Ša:

bhakty€ m€m abhij€n€ti 
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ



tato m€ˆ tattvato jñ€tv€ 
vi�ate tad-anantaram

«Únicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el Reino de Dios» (Bg. 18.55). 
Sólo en el plano del bhakti se puede entender a la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, y Su nombre trascendental, Su forma, Sus cualidades,
pasatiempos y séquito. A quien posee esa cualificación espiritual se le
permite entrar en el reino espiritual de Dios  e  ir  de  regreso  al  hogar,  de
vuelta a Dios (vi�ate tad-anantaram).

VERSO 138

svasukha-nibh�ta-cet€s tad vyudast€nya-bh€vo 
'py ajita-rucira-l…l€k��˜a-s€ras tad…yam

vyatanuta k�pay€ yas tattva-d…paˆ pur€Šaˆ 
tam akhila-v�jina-ghnaˆ vy€sa-sƒnuˆ nato 'smi

sva-sukha—en la felicidad del ser; nibh�ta—solitario; cet€ƒ—cuya
conciencia; tat—debido a eso; vyudasta—abandonada;
anya-bh€vaƒ—cualquier otra forma de conciencia; api—aunque; ajita—de
®r… K��Ša; rucira—agradables; l…l€—pasatiempos; €k��˜a—atraído;
s€raƒ—cuyo corazón; tad…yam—que consisten en las actividades del Señor;
vyatanuta—propagó, manifestó; k�pay€—misericordiosamente;
yaƒ—quien; tattva-d…pam—la brillante luz de la Verdad Absoluta;
pur€Šam—el Pur€Ša (el ®r…mad-Bh€gavatam); tam—a él;
akhila-v�jina-ghnam—que acaba con todo lo inauspicioso;
vy€sa-s™num—el hijo de Vy€sadeva; nataƒ asmi—yo ofrezco reverencias.

TRADUCCIÓN

«"Ofrezco respetuosas reverencias a mi maestro espiritual, el hijo de
Vy€sadeva, ®ukadeva Gosv€m…. Él es quien acaba con todo lo que de
inauspicioso hay en el universo. Aunque al principio estaba absorto en la
felicidad de la comprensión del Brahman y vivía en un lugar apartado,



habiendo abandonado toda otra forma de conciencia, se sintió atraído
por los muy melodiosos pasatiempos del Señor ®r… K��Ša. Por esa razón,
misericordiosamente habló el Pur€Ša supremo, conocido con el nombre
de ®r…mad-Bh€gavatam, que es la brillante luz de la Verdad Absoluta y
que narra las actividades del Señor K��Ša."

SIGNIFICADO

Este verso fue recitado por S™ta Gosv€m… en el ®r…mad-Bh€gavatam
(12.12.69).

VERSO 139

brahm€nanda haite p™rŠ€nanda k��Ša-guŠa
ataeva €kar�aye €tm€-r€mera mana

brahma-€nanda—el placer de la experiencia del Brahman; haite—desde;
p™rŠa-€nanda—la bienaventuranza completa; k��Ša-guŠa—las cualidades
del Señor K��Ša; ataeva—por lo tanto; €kar�aye—atraen; €tm€-r€mera
mana—la mente de las personas autorrealizadas.

TRADUCCIÓN

«Las cualidades trascendentales de ®r… K��Ša son plenamente
bienaventuradas y gustosas. Por consiguiente, las cualidades del Señor
K��Ša atraen incluso la mente de las personas autorrealizadas,
haciéndoles dejar la bienaventuranza de la autorrealización.

VERSO 140

€tm€r€m€� ca munayo 
nirgranth€ apy urukrame

kurvanty ahaituk…ˆ bhaktim 
ittham-bh™ta-guŠo hariƒ

€tma-€r€maƒ—personas que obtienen placer de estar en su posición
trascendental en el servicio del Señor; ca—también; munayaƒ—grandes



personas santas que han rechazado por completo las aspiraciones
materiales, las actividades fruitivas, etc.; nirgranth€ƒ—sin atracción por
ningún deseo material; api—ciertamente; urukrame—a la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, cuyas actividades son maravillosas;
kurvanti—hacen; ahaituk…m—sin causa, o sin deseos materiales;
bhaktim—servicio devocional; ittham-bh™ta—tan maravillosas como para
atraer la atención de aquellos que están satisfechos en el ser; guŠaƒ—que
tiene cualidades trascendentales; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«"Quienes están satisfechos en el ser, libres de la atracción de los
deseos materiales externos, sienten, sin embargo, atracción por el
servicio amoroso de ®r… K��Ša, que posee cualidades trascendentales y
que realiza actividades maravillosas. Hari, la Personalidad de Dios, Se
llama K��Ša debido a que posee esos rasgos trascendentalmente
atractivos."

VERSO 141

ei saba rahu——k��Ša-caraŠa-sambandhe
€tm€r€mera mana hare tulas…ra gandhe

ei saba rahu—aparte de los pasatiempos del Señor K��Ša;
k��Ša-caraŠa-sambandhe—en relación con los pies de loto de K��Ša;
€tma-€r€mera—de personas autorrealizadas; mana—la mente; hare—atrae;
tulas…ra gandhe—el aroma de las hojas de tulas….

TRADUCCIÓN

«Aparte de los pasatiempos del Señor K��Ša, la mente de las personas
autorrealizadas se siente atraída hasta por el aroma de las hojas de tulas…
que se ofrecen a los pies de loto de ®r… K��Ša.

VERSO 142

tasy€ravinda-nayanasya pad€ravinda-  



kiñjalka-mi�ra-tulas…-makaranda-v€yuƒ
antargataƒ svavivareŠa cak€ra te�€ˆ 

sa‰k�obham ak�ara-ju�€m api citta-tanvoƒ

tasya—de Él; aravinda-nayanasya—de la Suprema Personalidad de Dios,
cuyos ojos son como los pétalos de una flor de loto; pada-aravinda—de los
pies de loto; kiñjalka—con azafrán; mi�ra—mezcladas; tulas…—de hojas de
tulas…; makaranda—con el aroma; v€yuƒ—el aire; antargataƒ—penetró;
sva-vivareŠa—a través de las ventanas de la nariz; cak€ra—creó; te�€m—de
ellos; sa‰k�obham—fuerte agitación; ak�ara-ju�€m—de los autorrealizados
en el plano impersonal (los Kum€ras); api—también; citta-tanvoƒ—de la
mente y el cuerpo.

TRADUCCIÓN

«"Cuando la brisa que llevaba el aroma de azafrán y de hojas de tulas…
de los pies de loto de la Personalidad de Dios de ojos de loto entró en el
corazón de aquellos sabios [los Kum€ras] a través de la nariz, los sabios
experimentaron un cambio, tanto en el cuerpo como en la mente, a pesar
de que estaban apegados a la comprensión impersonal del Brahman."

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.15.43). Vidura y Maitreya
hablaban del embarazo de Diti, que había sido causa de gran temor para los
semidioses. Los semidioses habían ido a ver al Señor Brahm€, y él les
explicó el incidente que había originado aquella situación, cuando los
Catuƒsana Kum€ras habían maldecido a Jaya y Vijaya. En cierta ocasión los
Catuƒsana Kum€ras iban a VaikuŠ˜ha a visitar a N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios, pero, al llegar a la séptima puerta, los dos porteros
Jaya y Vijaya les prohibieron la entrada en palacio. Debido a su envidia,
Jaya y Vijaya no dejaron entrar a los Kum€ras, quienes, por esa razón, se
enfadaron y les maldijeron, condenándoles a nacer en una familia de asuras
en el mundo material. La omnisciente Personalidad de Dios comprendió de
inmediato lo ocurrido, y Se presentó allí con Su consorte eterna, la diosa de
la fortuna. Inmediatamente, los Catuƒsana Kum€ras ofrecieron reverencias
al Señor. Sólo por ver al Señor y oler el aroma de tulas… y  azafrán de  Sus



pies  de  loto,  los  Kum€ras  se  hicieron  devotos  y  abandonaron  el
impersonalismo que durante tanto tiempo habían cultivado. Así, los Cuatro
Kum€ras se hicieron vai�Šavas con sólo oler el aroma de tulas… mezclado
con azafrán. Quienes realmente han alcanzado el plano de la comprensión
Brahman y no han ofendido los pies de loto de K��Ša pueden volverse
vai�Šavas inmediatamente por el simple hecho de oler el aroma de los pies
de loto del Señor. Pero quienes son ofensores o demonios nunca se sienten
atraídos por el aspecto personal del Señor, aunque visiten el templo del
Señor muchas veces. En V�nd€vana hemos visto a muchos sanny€s…s
m€y€v€d…s que  ni  siquiera  van  a  los  templos  de  Govindaj…,  Gop…n€tha  o
Madana-mohana, porque piensan que esos templos son m€y€.  Por  esa
razón, se les llama m€y€v€d…s. ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu ha dicho,
por ello, que los m€y€v€d…s son los más grandes ofensores.

VERSO 143

ataeva 'k��Ša-n€ma' n€ €ise t€ra mukhe
m€y€v€di-gaŠa y€te mah€ bahirmukhe

ataeva—por lo tanto; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; n€—no;
€ise—viene; t€ra mukhe—a su boca; m€y€v€di-gaŠa—todos los m€y€v€d…s;
y€te—debido a; mah€ bahiƒ-mukhe—grandes ofensores a causa de un
fuerte ateísmo.

TRADUCCIÓN

«Debido a que los m€y€v€d…s son grandes ofensores y filósofos ateos,
el santo nombre de K��Ša no sale de su boca.

SIGNIFICADO

Los filósofos m€y€v€d…s blasfeman constantemente contra la Suprema
Personalidad de Dios, diciendo que no tiene cabeza, ni brazos, ni piernas;
debido a ello, perpetúan su condición de ofensores durante muchísimas
vidas, aunque posean una comprensión parcial del Brahman. Sin embargo,
esos impersonalistas, si no son ofensores contra los pies de loto del Señor, al
entrar en contacto con un devoto se vuelven devotos también ellos. En otras



palabras, el impersonalista que no es ofensor puede llegar a ser devoto si
recibe la oportunidad de relacionarse con otros devotos. Pero, si es ofensor,
no podrá convertirse ni aunque se relacione con la Suprema Personalidad
de Dios. ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu sentía mucho temor de
relacionarse con esos ofensores m€y€v€d…s; por eso dijo lo siguiente.

VERSO 144

bh€vak€li vecite €mi €il€‰a k€�…pure
gr€haka n€hi, n€ vik€ya, lañ€ y€ba ghare

bh€vak€li—sentimientos devocionales; vecite—a vender; €mi—Yo;
€il€‰a—he venido; k€�…pure—a la ciudad de K€�…; gr€haka n€hi—no hay
comprador; n€ vik€ya—no vendo; lañ€ y€ba ghare—tendré que llevar Mi
mercancía a casa de nuevo.

TRADUCCIÓN

«Yo he venido aquí para vender Mis emociones y sentimientos
extáticos en esta ciudad de K€�…, pero no encuentro quien los compre. Si
no los vendo, tendré que llevarlos de regreso a casa. 

VERSO 145

bh€r… bojh€ lañ€ €il€‰a, kemane lañ€ y€ba?
alpa-svalpa-m™lya p€ile, eth€i veciba

bh€r… bojh€—pesada carga; lañ€—cargando; €il€‰a—he venido;
kemane—cómo; lañ€ y€ba—la voy a llevar de vuelta;
alpa-svalpa-m™lya—una fracción del precio verdadero; p€ile—si recibo;
eth€i—aquí; veciba—venderé.

TRADUCCIÓN

«He traído una carga muy pesada para vender en esta ciudad. Me
sería muy difícil llevarla de vuelta; por eso, si me pagan una fracción de



su precio, la venderé aquí, en la ciudad de K€�….»

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu estaba vendiendo el trascendental santo nombre
del  Señor.  Pero  K€�…  era  una  ciudad  de  m€y€v€d…s (impersonalistas), de
personas que nunca cantarían los santos nombres del mah€-mantra Hare
K��Ša. Por ello, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentía decepcionado. ¿Cómo
podría enseñar a los m€y€v€d…s la importancia del canto del mah€-mantra
Hare K��Ša? La atracción por el canto del santo nombre pertenece
exclusivamente a los devotos puros, y no había ninguna posibilidad de
encontrar devotos puros en  K€�….  Por  esa  razón,  la  mercancía  de  ®r…
Caitanya Mah€prabhu era, ciertamente, muy pesada. El Señor, por ello,
sugirió que, aunque en K€�… no había devotos puros, si alguien sentía la
más mínima inclinación a cantar el mantra Hare  K��Ša,  Él  le  entregaría
aquella pesada carga aunque no pagase su verdadero precio. 
Ésa es, de hecho, la experiencia que hemos tenido al venir a predicar el
movimiento Hare K��Ša a Occidente. Cuando llegamos a Nueva York en
1.965, nunca hubiéramos esperado que el mah€-mantra Hare K��Ša fuese a
gozar  de  aceptación  en  ese  país.  Aun  así,  invitamos a la gente a nuestro
local para que se uniesen al canto del mantra Hare K��Ša; el santo nombre
del Señor es tan atractivo que, sólo por venir a nuestro local de Nueva York,
algunos afortunados jóvenes se volvieron conscientes de K��Ša. Aunque
comenzamos nuestra misión con un capital insignificante, ahora va muy
bien. La propagación del mah€-mantra Hare K��Ša en Occidente ha sido un
éxito porque los jóvenes no eran ofensores. Los jóvenes que se unieron a
este movimiento no eran muy avanzados en lo que a pureza se refiere,  ni
gozaban de una buena educación en el conocimiento védico, pero, como no
eran ofensores, pudieron aceptar la importancia del movimiento Hare
K��Ša. Ahora nos sentimos muy felices de ver que este movimiento
progresa cada vez más en Occidente. Por eso, nuestra conclusión es que los
supuestos mlecchas y yavanas de Occidente están más purificados que los
ofensivos m€y€v€d…s y los ateos impersonalistas. 

VERSO 146

eta bali' sei vipre €tmas€tha kari'
pr€te u˜hi mathur€ calil€ gaurahari



eta bali'—tras decir esto; sei vipre—a ese br€hmaŠa; €tmas€tha
kari'—aceptar como devoto Suyo; pr€te u˜hi—levantándose por la mañana
temprano; mathur€ calil€—partió hacia Mathur€; gaurahari—®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó a aquel br€hmaŠa
como devoto Suyo. A la mañana siguiente, el Señor Se levantó muy
temprano y partió hacia Mathur€.

VERSO 147

sei tina sa‰ge cale, prabhu ni�edhila
d™ra haite tina-jane ghare p€˜h€ila

sei tina—esos tres; sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; cale—van;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ni�edhila—prohibió; d™ra
haite—desde una cierta distancia; tina-jane—a las tres personas; ghare—a
casa; p€˜h€ila—envió de regreso.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu partió hacia Mathur€, los tres
devotos se dispusieron a ir con Él; pero el Señor les prohibió que Le
acompañasen y, tras una cierta distancia, les pidió que volvieran a casa.

VERSO 148

prabhura virahe tine ekatra miliy€
prabhu-guŠa g€na kare preme matta hañ€

prabhura virahe—debido a la separación del Señor; tine—los tres;
ekatra—juntos; miliy€—reuniéndose; prabhu-guŠa—las trascendentales
cualidades del Señor; g€na kare—cantan; preme—con amor; matta



hañ€—enloquecidos.

TRADUCCIÓN

Sintiendo separación del Señor, los tres solían reunirse y glorificar las
santas cualidades del Señor. Así permanecían absortos en amor extático.

VERSO 149

'pray€ge' €siy€ prabhu kaila veŠ…-sn€na
'm€dhava' dekhiy€ preme kaila n�tya-g€na

pray€ge—a Pray€ga; €siy€—al llegar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kaila—hizo; veŠ…-sn€na—bañarse en la confluencia del Ganges y el
Yamun€; m€dhava—la Deidad predominante del lugar, VeŠ… M€dhava;
dekhiy€—al ver; preme—con amor extático; kaila—realizó;
n�tya-g€na—danza y canto.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu fue entonces a Pray€ga, donde Se bañó en la
confluencia del Ganges y el Yamun€. Después visitó el templo de VeŠ…
M€dhava, donde cantó y danzó lleno de amor extático.

SIGNIFICADO

La ciudad de Pray€ga está a unos kilómetros de Allahabad. Recibe su
nombre, Pray€ga, debido a los sacrificios que en ella se celebraron con éxito.
Prak��˜o y€go y€ga-phalaˆ yasm€t. Ciertamente, quien celebra sacrificios
en Pray€ga obtiene sin dificultad resultados inmediatos. Pray€ga se llama
también T…rthar€ja, el rey de todos los lugares de peregrinaje. Ese lugar
sagrado está situado en la confluencia de los ríos Ganges y Yamun€. Cada
año se celebra allí una gran feria conocida con el nombre de M€gha-mel€, y
cada doce años se celebra, además, una Kumbha-mel€. Mucha gente va allí
a bañarse todos los años. Durante la M€gha-mel€, acuden los habitantes de
la región, pero durante la Kumbha-mel€ va gente de toda la India a vivir allí
y  a  bañarse  en  el  Ganges  y  en el Yamun€. Todo el que asiste siente de



inmediato la influencia espiritual del lugar. Hace quinientos años, el
emperador Akbar construyó allí una fortaleza; cerca de esa fortaleza hay un
lugar conocido con el  nombre de TriveŠ….  Al otro lado de Pray€ga hay un
antiguo emplazamiento conocido con el nombre de Prati�˜h€na-pura. Es
muy conocido también con el nombre de Jhu‰si, y en él viven muchas
personas santas, de modo que, desde el punto de vista espiritual, es un
lugar muy atractivo.

VERSO 150

yamun€ dekhiy€ preme pa�e jh€‰pa diy€
€ste-vyaste bha˜˜€c€rya u˜h€ya dhariy€

yamun€—el río Yamun€; dekhiy€—al ver; preme—con amor extático;
pa�e—cae; jh€‰pa diy€—saltando; €ste-vyaste—a toda prisa;
bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; u˜h€ya—saca; dhariy€—sujetando.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como vio el río Yamun€, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se tiró
al agua. Balabhadra Bha˜˜€c€rya sujetó al Señor rápidamente, y Le sacó
de nuevo con mucho cuidado.

VERSO 151

ei-mata tina-dina pray€ge rahil€
k��Ša-n€ma-prema diy€ loka nist€ril€

ei-mata—de ese modo; tina-dina—durante tres días; pray€ge—en Pray€ga;
rahil€—permaneció; k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša;
prema—y el amor extático; diy€—entregando; loka nist€ril€—liberó a la
gente.

TRADUCCIÓN

El Señor pasó tres días en Pray€ga, donde entregó el santo nombre de



K��Ša y el amor extático. De ese modo, liberó a mucha gente.

VERSO 152

'mathur€' calite pathe yath€ rahi' y€ya
k��Ša-n€ma-prema diy€ lokere n€c€ya

mathur€—a Mathur€; calite—al ir; pathe—en el camino; yath€—allí donde;
rahi'—quedándose; y€ya—va; k��Ša-n€ma-prema—el santo nombre de
K��Ša y Su amor extático; diy€—entregando; lokere n€c€ya—hizo danzar a
la gente.

TRADUCCIÓN

Camino de Mathur€, el Señor entregó el santo nombre de K��Ša y el
amor extático por K��Ša en todos los lugares en que se detuvo a
descansar. Así hizo danzar a la gente.

VERSO 153

p™rve yena 'dak�iŠa' y€ite loka nist€ril€
'pa�cima'-de�e taiche saba 'vai�Šava' karil€

p™rve—en el pasado; yena—como; dak�iŠa—el sur de la India; y€ite—al ir
a; loka—la gente; nist€ril€—Él liberó; pa�cima-de�e—en los países
occidentales; taiche—de manera similar; saba—a todos; vai�Šava—devotos;
karil€—hizo.

TRADUCCIÓN

Durante Su viaje por el sur de la India, el Señor había liberado a
mucha gente; del mismo modo, cuando viajó por la parte occidental,
también convirtió a mucha gente al vai�Šavismo.

SIGNIFICADO

En el pasado, durante Sus viajes por el sur y el oeste de la India, ®r…



Caitanya Mah€prabhu convirtió a mucha gente. De forma similar, en la
actualidad el movimiento Hare K��Ša está liberando a los habitantes del
mundo occidental allí donde los devotos cantan los santos nombres. Todo
ello sucede por la misericordia del Señor. ®r… Caitanya Mah€prabhu predijo
que  liberaría  a  la  gente  en  todas  las  ciudades  y  en  todos  los  pueblos  del
mundo, dándoles la oportunidad de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša. 

VERSO 154

pathe y€h€‰ y€h€‰ haya yamun€-dar�ana
t€h€‰ jh€‰pa diy€ pa�e preme acetana

pathe—en el camino; y€h€‰ y€h€‰—allí donde; haya—hay;
yamun€-dar�ana—encuentro con el río Yamun€; t€h€‰—allí; jh€‰pa diy€
pa�e—salta y cae; preme acetana—inconsciente por el éxtasis del amor.

TRADUCCIÓN

En el camino a Mathur€, el Señor Se encontró varias veces cerca del
río Yamun€. El Señor, tan pronto como veía el Yamun€, Se tiraba al agua.
En el agua, el éxtasis del amor por K��Ša Le hacía perder el
conocimiento.

VERSO 155

mathur€-nika˜e €il€——mathur€ dekhiy€
daŠ�avat hañ€ pa�e prem€vi�˜a hañ€

mathur€-nika˜e—cerca de Mathur€; €il€—llegó; mathur€ dekhiy€—al ver la
ciudad de Mathur€; daŠ�avat hañ€—ofreciendo reverencias; pa�e—Se
postra; prema-€vi�˜a hañ€—con gran éxtasis de amor.

TRADUCCIÓN

Cuando, finalmente, vio a lo lejos la ciudad de Mathur€, Se postró de
inmediato en el suelo y ofreció reverencias con gran amor extático.



VERSO 156

mathur€ €siy€ kail€ 'vi�r€nti-t…rthe' sn€na
'janma-sth€ne' 'ke�ava' dekhi' karil€ praŠ€ma

mathur€ €siy€—tras entrar en Mathur€; kail€—hizo; vi�r€nti-t…rthe—en
Vi�r€ma-gh€˜a, un lugar para bañarse; sn€na—baño; janma-sth€ne—en el
lugar del nacimiento del Señor K��Ša; ke�ava—a la Deidad llamada Ke�ava;
dekhi'—al ver; karil€ praŠ€ma—ofreció respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Una vez en Mathur€, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se bañó en
Vi�r€ma-gh€˜a. A continuación visitó el lugar de nacimiento de K��Ša y
vio la Deidad de Ke�avaj…, a la que ofreció respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En la actualidad se han hecho grandes mejoras en el templo de Ke�avaj…. En
el pasado, el emperador Aurangzeb atacó el Ke�avaj…-mandira y construyó
en el lugar una mezquita tan grande que, comparado con ella, el templo era
insignificante. Pero, con la ayuda de muchos ricos ma�w€r…s, se han hecho
mejoras y se está construyendo allí un enorme templo, de manera que, en
comparación con él, la gran mezquita se ve disminuida. En el lugar se han
hecho muchos descubrimientos arqueológicos, y en el extranjero son
muchas las personas que empiezan a valorar debidamente el lugar del
nacimiento de K��Ša. El movimiento para la conciencia de K��Ša atrae a
muchos extranjeros al templo de Ke�avaj…; a partir de ahora, también se
sentirán atraídos por el templo de K��Ša-Balar€ma, en V�nd€vana.

VERSO 157

prem€nande n€ce, g€ya, saghana hu‰k€ra
prabhura prem€ve�a dekhi' loke camatk€ra

prema-€nande—con amor extático; n€ce—danza; g€ya—canta;



saghana—repetidas veces; hu‰k€ra—vibraciones sonoras tumultuosas;
prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; prema-€ve�a—amor
extático; dekhi'—al ver; loke—toda la gente; camatk€ra—asombrada.

TRADUCCIÓN

Al ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu cantando, danzando y emitiendo
unos sonidos muy fuertes, toda la gente estaba asombrada de ver Su
amor extático.

VERSO 158

eka-vipra pa�e prabhura caraŠa dhariy€
prabhu-sa‰ge n�tya kare prem€vi�˜a hañ€

eka-vipra—un br€hmaŠa; pa�e—se postra; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; caraŠa dhariy€—tomando los pies de loto;
prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; n�tya kare—danza;
prema-€vi�˜a hañ€—absorto en amor extático.

TRADUCCIÓN

Un br€hmaŠa se postró a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Después, lleno de amor extático, danzó con Él.

VERSO 159

du‰he preme n�tya kari' kare kol€kuli
hari k��Ša kaha du‰he bale b€hu tuli'

du‰he—ambos; preme—con amor extático; n�tya kari'—danzando;
kare—hacen; kol€kuli—abrazar; hari—el santo nombre de Hari; k��Ša—el
santo nombre de K��Ša; kaha—seguid cantando; du‰he—ambos;
bale—dicen; b€hu tuli'—levantando los brazos.



TRADUCCIÓN

Ambos danzaron llenos de amor extático y se abrazaron el uno al otro.
Levantando los brazos, decían: «¡Cantad los santos nombres de Hari y
K��Ša!».

VERSO 160

loka 'hari' 'hari' bale, kol€hala haila
'ke�ava'-sevaka prabhuke m€l€ par€ila

loka—toda la gente; hari hari bale—empezaron a cantar los santos nombres,
«¡Hari! ¡Hari!»; kol€hala haila—se levantó un gran tumulto;
ke�ava-sevaka—el sacerdote que servía al Señor Ke�ava; prabhuke—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; m€l€ par€ila—ofreció un collar de flores.

TRADUCCIÓN

Toda la gente empezó entonces a cantar «¡Hari! Hari!», y se levantó un
gran tumulto. El sacerdote que servía al Señor Ke�ava ofreció un collar
de flores a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 161

loke kahe prabhu dekhi' hañ€ vismaya
aiche hena prema 'laukika' kabhu naya

loke kahe—la gente decía; prabhu—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhi'—al
ver; hañ€ vismaya—completamente maravillados; aiche—este;
hena—semejante; prema—amor por Dios; laukika—corriente; kabhu
naya—nunca es.

TRADUCCIÓN

Viendo a ®r… Caitanya Mah€prabhu cantar y danzar, la gente estaba
completamente maravillada. Todos decían: «Ese amor trascendental no



es cosa corriente».

VERSO 162

y€‰h€ra dar�ane loke preme matta hañ€
h€se, k€nde, n€ce, g€ya, k��Ša-n€ma lañ€

y€‰h€ra dar�ane—por ver a quien; loke—la gente; preme—de amor; matta
hañ€—enloqueciendo; h€se—ríen; k€nde—lloran; n€ce—danzan;
g€ya—cantan; k��Ša-n€ma lañ€—aceptando el santo nombre del Señor
K��Ša.

TRADUCCIÓN

La gente decía: «Sólo con ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, todos
enloquecen de amor por K��Ša. En verdad, todos ríen, lloran, cantan y
aceptan el santo nombre de K��Ša.

VERSO 163

sarvath€-ni�cita——i‰ho k��Ša-avat€ra
mathur€ €il€ lokera karite nist€ra

sarvath€—en todo aspecto; ni�cita—identificado; i‰ho—Él;
k��Ša-avat€ra—encarnación del Señor K��Ša; mathur€ €il€—ha venido a
Mathur€; lokera—de la gente; karite—para hacer; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

«Ciertamente, ®r… Caitanya Mah€prabhu es, en todo aspecto, la
encarnación del Señor K��Ša. Ahora ha venido a Mathur€ para liberar a
todos.»

VERSO 164

tabe mah€prabhu sei br€hmaŠe lañ€
t€‰h€re puchil€ kichu nibh�te vasiy€



tabe—después de eso; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sei—a ese;
br€hmaŠe—br€hmaŠa; lañ€—llevar; t€‰h€re—a él; puchil€—preguntó;
kichu—algo; nibh�te vasiy€—sentados en un lugar solitario.

TRADUCCIÓN

Después de esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se llevó aparte al
br€hmaŠa. Sentados en un lugar solitario, el Señor le hizo preguntas.

VERSO 165

'€rya, sarala, tumi——v�ddha br€hmaŠa
k€h€‰ haite p€ile tumi ei prema-dhana?'

€rya—avanzado en el servicio devocional; sarala—sencillo; tumi—tú;
v�ddha br€hmaŠa—br€hmaŠa mayor; k€h€‰ haite—de dónde; p€ile
tumi—has obtenido; ei—esta; prema-dhana—opulencia trascendental del
amor extático.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Tú eres un br€hmaŠa mayor, sincero
y avanzado en la vida espiritual. ¿De dónde has obtenido esa opulencia
trascendental del amor extático por K��Ša?».

VERSO 166

vipra kahe,——'�r…p€da �r…-m€dhavendra-pur…
bhramite bhramite €il€ mathur€-nagar…

vipra kahe—el br€hmaŠa dijo; �r…p€da—Su Santidad;
�r…-m€dhavendra-pur…—®r… M€dhavendra Pur…; bhramite
bhramite—mientras viajaba; €il€—vino; mathur€-nagar…—a la ciudad de
Mathur€.



TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa contestó: «Estando de viaje, Su Santidad ®r…la
M€dhavendra Pur… vino a la ciudad de Mathur€.

VERSO 167

k�p€ kari' te‰ho mora nilaye €il€
more �i�ya kari' mora h€te 'bhik�€' kail€

k�p€ kari'—por su misericordia sin causa; te‰ho—él; mora nilaye—a mi
humilde morada; €il€—vino; more—a mí; �i�ya kari'—aceptando como
discípulo suyo; mora h€te—de mi mano; bhik�€ kail€—aceptó un almuerzo.

TRADUCCIÓN

«Durante su estancia en Mathur€, ®r…p€da M€dhavendra Pur… visitó
mi casa y me aceptó como discípulo. Incluso almorzó en mi casa. 

VERSO 168

gop€la praka˜a kari' sev€ kaila 'mah€�aya'
ady€piha t€‰h€ra sev€ 'govardhane' haya

gop€la—la Deidad de Gop€la; praka˜a kari'—tras instalar; sev€—servicio;
kaila—hizo; mah€�aya—esa gran personalidad; ady€piha—aún ahora;
t€‰h€ra—de esa Deidad de Gop€la; sev€—el servicio; govardhane—en la
colina Govardhana; haya—se lleva a cabo.

TRADUCCIÓN

«Tras instalar la Deidad de Gop€la, ®r…la M€dhavendra Pur… Le ofreció
servicio. Esa misma Deidad se adora todavía en la colina Govardhana.»

VERSO 169



�uni' prabhu kaila t€‰ra caraŠa vandana
bhaya p€ñ€ prabhu-p€ya pa�il€ br€hmaŠa

�uni'—al escuchar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kaila—hizo;
t€‰ra—de él; caraŠa vandana—adorar los pies; bhaya p€ñ€—asustado;
prabhu-p€ya—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; pa�il€—se
postró; br€hmaŠa—el br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la relación del br€hmaŠa con M€dhavendra Pur…,
Caitanya Mah€prabhu inmediatamente ofreció reverencias a sus pies. El
br€hmaŠa, asustado, se postró también a los pies de loto del Señor.

VERSO 170

prabhu kahe,——"tumi 'guru', €mi '�i�ya'-pr€ya
'guru' hañ€ '�i�ye' namask€ra n€ yuy€ya

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; tumi—tú; guru—Mi maestro
espiritual; €mi—Yo; �i�ya-pr€ya—como tu discípulo; guru hañ€—siendo el
maestro espiritual; �i�ye—al discípulo; namask€ra—reverencias; n€
yuy€ya—no es adecuado.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Tú estás al nivel de Mi maestro
espiritual, y Yo soy tu discípulo. Como tú eres Mi maestro espiritual, no
es adecuado que Me ofrezcas reverencias».

VERSO 171

�uniy€ vismita vipra kahe bhaya p€ñ€
aiche b€t kaha kene sanny€s… hañ€

�uniy€—al escuchar; vismita—asombrado; vipra—el br€hmaŠa; kahe—dijo;



bhaya p€ñ€—asustado; aiche b€t—semejante afirmación; kaha—Tú dices;
kene—por qué; sanny€s… hañ€—aunque Tú eres un sanny€s….

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, el br€hmaŠa se asustó. Entonces dijo: «¿Por qué
hablas así? Tú eres un sanny€s….

VERSO 172

kintu tom€ra prema dekhi' mane anum€ni
m€dhavendra-pur…ra 'sambandha' dhara——j€ni

kintu—aun así; tom€ra prema—Tu amor extático; dekhi'—después de ver;
mane—en mi mente; anum€ni—yo imagino; m€dhavendra-pur…ra—de ®r…
M€dhavendra Pur…; sambandha—relación; dhara—Tú tienes; j€ni—yo
puedo entender.

TRADUCCIÓN

«Al ver Tu amor extático, puedo imaginar que debes de tener alguna
relación con M€dhavendra Pur…. Eso es lo que entiendo.

VERSO 173

k��Ša-prem€ t€‰h€, y€‰h€ t€‰h€ra 'sambandha'
t€h€‰ vin€ ei prem€ra k€h€‰ n€hi gandha

k��Ša-prem€—amor por K��Ša; t€‰h€—allí; y€‰h€—donde; t€‰h€ra—suya;
sambandha—relación; t€h€‰ vin€—sin él; ei prem€ra—de ese amor
extático; k€h€‰ n€hi gandha—no hay posibilidad del más mínimo aroma.

TRADUCCIÓN

«Esa clase de amor extático sólo puede experimentarlo quien tiene
una relación con M€dhavendra Pur…. Sin él, es imposible ni el más



mínimo aroma de ese amor extático trascendental.»

VERSO 174

tabe bha˜˜€c€rya t€re 'sambandha' kahila
�uni' €nandita vipra n€cite l€gila

tabe—entonces; bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; t€re—al br€hmaŠa;
sambandha kahila—explicó la relación; �uni'—al escuchar;
€nandita—estando complacido; vipra—el br€hmaŠa; n€cite l€gila—se puso
a danzar.

TRADUCCIÓN

Balabhadra Bha˜˜€c€rya explicó entonces la relación entre
M€dhavendra Pur… y ®r… Caitanya Mah€prabhu. Al escuchar esto, el
br€hmaŠa se sintió muy complacido y se puso a danzar.

VERSO 175

tabe vipra prabhure lañ€ €il€ nija-ghare
€pana-icch€ya prabhura n€n€ sev€ kare

tabe—a continuación; vipra—el br€hmaŠa; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; lañ€—llevando; €il€—regresó; nija-ghare—a su casa;
€pana-icch€ya—por su propia voluntad; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; n€n€—varios; sev€—servicios; kare—ofreció.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa llevó entonces a ®r… Caitanya Mah€prabhu a su casa, y,
por su propia voluntad, ofreció diversos servicios al Señor.

VERSO 176

bhik�€ l€gi' bha˜˜€c€rye kar€il€ randhana
tabe mah€prabhu h€si' balil€ vacana



bhik�€ l€gi'—para almorzar; bha˜˜€c€rye—a Balabhadra Bha˜˜€c€rya;
kar€il€ randhana—hizo cocinar; tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; h€si'—sonriendo; balil€ vacana—dijo estas palabras.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa pidió a Balabhadra Bha˜˜€c€rya que cocinase el almuerzo
de ®r… Caitanya Mah€prabhu. En ese momento, el Señor, sonriendo, dijo
lo siguiente.

VERSO 177

"pur…-gos€ñi tom€ra ghare kary€chena bhik�€
more tumi bhik�€ deha,——ei mora '�ik�€'"

pur…-gos€ñi—M€dhavendra Pur…; tom€ra ghare—en tu casa; kary€chena
bhik�€—ha comido; more—para Mí; tumi bhik�€ deha—es mejor que
cocines tú; ei—ésa; mora �ik�€—Mi instrucción.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «En tu casa ha comido M€dhavendra
Pur…. Por eso, puedes cocinar tú y darme lo que cocines. Ésa es Mi
instrucción».

VERSO 178

yad yad €carati �re�˜has 
tat tad evetaro janaƒ

sa yat pram€Šaˆ kurute 
lokas tad anuvartate

yat yat—como quiera que; €carati—se comporta; �re�˜haƒ—el mejor
hombre; tat tat—eso; eva—ciertamente; itaraƒ—los que son inferiores;
janaƒ—hombres; saƒ—él; yat—la que; pram€Šam—norma;



kurute—muestra; lokaƒ—la gente; tat—eso; anuvartate—sigue.

TRADUCCIÓN

«Cualquier acción que un gran hombre ejecute, los hombres comunes
la siguen. Y cualquier norma que establezca con actos ejemplares, todo el
mundo la sigue.»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (3.21).

VERSO 179

yadyapi 'sano�iy€' haya seita br€hmaŠa
sano�iy€-ghare sanny€s… n€ kare bhojana

yadyapi—aunque; sano�iy€—un sacerdote de la comunidad sano�iy€;
haya—era; seita—ese; br€hmaŠa—br€hmaŠa; sano�iy€-ghare—en casa de
un sano�iy€ (orfebre); sanny€s…—una persona en la orden de vida de
renuncia; n€ kare bhojana—no acepta comida.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa pertenecía a la comunidad sano�iy€ de br€hmaŠas. Un
sanny€s… no aceptaría comida de esa clase de br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

Los vai�yas del  noroeste  de  la  India  se  dividen  en  varios  grupos.  ®r…la
Bhaktivinoda µh€kura indica la siguiente división: €garw€l€s, k€law€ras y
s€nw€�as. De entre ellos, los €garw€l€s se dice que son vai�yas de primera
clase, mientras que a los k€law€ras y s€nw€�as se les considera inferiores
debido a que sus ocupaciones son más degradantes. Generalmente, los
k€law€ras toman vino y otras sustancias embriagantes. Aunque son
vai�yas, se les considera de clase inferior. Los sacerdotes que guían a los
k€law€ras y  a  los  s€nw€�as reciben el nombre de br€hmaŠas sano�iy€s.
®r…la Bhaktivinoda µh€kura explica que, en Bengala, la palabra s€nw€�a



significa suvarŠa-vaŠik. La comunidad suvarŠa-vaŠik de  Bengala,  que  se
considera una clase inferior, tiene también sus sacerdotes. Hay poca
diferencia entre los s€nw€�a y los suvarŠa-vaŠiks. Los suvarŠa-vaŠiks, por
lo  general,  son  banqueros  que  comercian  con  oro  y  plata.  En  la  parte
occidental de la India, los €garw€l€s se dedican también a la banca. Ésa es la
ocupación original de la comunidad suvarŠa-vaŠik o €garw€la.
Históricamente, los €garw€las vinieron del interior del país, de la región de
Ayodha, y la comunidad suvarŠa-vaŠik también vino de Ayodha. De modo
que parece ser que los suvarŠa-vaŠiks y  los  €garw€l€s pertenecen a la
misma comunidad. Los br€hmaŠas sano�iy€s eran guías de los k€law€ras y
s€nw€�as. Por eso se les considera br€hmaŠas de  clase  más  baja,  y  a  los
sanny€s…s no se les permite aceptar limosnas o comida de ellos. ®r… Caitanya
Mah€prabhu, sin embargo, aceptó el almuerzo cocinado por un br€hmaŠa
sano�iy€ por el hecho de que pertenecía a la comunidad de M€dhavendra
Pur…. ®r…la M€dhavendra Pur… era el maestro espiritual de Ÿ�vara Pur…, que
era el maestro espiritual de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Por lo tanto, las
relaciones espirituales se establecen en el plano espiritual, sin
consideraciones de inferioridad o superioridad material.

VERSO 180

tath€pi pur… dekhi' t€‰ra 'vai�Šava'-€c€ra
'�i�ya' kari' t€‰ra bhik�€ kaila a‰g…k€ra

tath€pi—aun así; pur…—M€dhavendra Pur…; dekhi'—al ver; t€‰ra—del
br€hmaŠa; vai�Šava-€c€ra—comportamiento de un vai�Šava; �i�ya
kari'—aceptándole como discípulo; t€‰ra bhik�€—alimento ofrecido por él;
kaila a‰g…k€ra—aceptó.

TRADUCCIÓN

Aunque el br€hmaŠa pertenecía a la comunidad sano�iy€, ®r…la
M€dhavendra Pur… vio que se comportaba como un vai�Šava, y por ello
le aceptó como discípulo. M€dhavendra Pur… aceptó también los
alimentos que cocinaba.



VERSO 181

mah€prabhu t€‰re yadi 'bhik�€' m€gila
dainya kari' sei vipra kahite l€gila

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—de él; yadi—cuando;
bhik�€ m€gila—pidió la comida; dainya kari'—por humildad; sei vipra—el
br€hmaŠa; kahite l€gila—dijo.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu, de muy buena gana, pidió al
br€hmaŠa que cocinara; él llevado de su natural humildad, dijo lo
siguiente.

VERSO 182

tom€re 'bhik�€' diba——ba�a bh€gya se €m€ra
tumi——…�vara, n€hi tom€ra vidhi-yavah€ra

tom€re—a Ti; bhik�€ diba—voy a ofrecer comida; ba�a bh€gya—gran
fortuna; se—eso; €m€ra—mía; tumi—Tú; …�vara—la Suprema Personalidad
de Dios; n€hi—no hay; tom€ra—de Ti; vidhi-vyavah€ra—comportamiento
regulativo.

TRADUCCIÓN

«Soy muy afortunado de poderte ofrecer comida. Tú eres el Señor
Supremo y estás en la posición trascendental, de modo que no estás
sujeto a ninguna restricción.

VERSO 183

'm™rkha'-loka karibeka tom€ra nindana
sahite n€ p€rimu sei 'du�˜e'ra vacana



m™rkha-loka—los necios; karibeka—harán; tom€ra nindana—blasfemar
contra Ti; sahite n€ p€rimu—yo no voy a poder tolerar; sei—esas; du�˜era
vacana—palabras de personas malvadas.

TRADUCCIÓN

«Los necios blasfemarán contra Ti, pero yo no voy a tolerar las
palabras de esos malvados.»

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura señala que el br€hmaŠa, pese a no
pertenecer a una comunidad superior, reprendía sin temor a los supuestos
br€hmaŠas de casta, pues estaba situado en el plano del servicio devocional
puro. Hay gente que no ve bien que ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptara a un
vai�Šava que pertenecía a una casta inferior. Esa gente no entiende que el
mah€-pras€dam es trascendental, y por ello en este verso se les califica de
m™rkhas (necios)  y  du�˜as (malvados).  El  devoto  puro  tiene  el  poder de
desafiar a esos miembros de las clases altas, y sus valientes afirmaciones no
deben considerarse orgullosas ni vanidosas. Por el contrario, debe
considerársele muy franco y honesto. A una persona así no le gusta adular
a los br€hmaŠas de clase alta que pertenecen a la comunidad no vai�Šava.

VERSO 184

prabhu kahe,——�ruti, sm�ti, yata ��i-gaŠa
sabe 'eka'-mata nahe, bhinna bhinna dharma

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; �ruti—los Vedas;
sm�ti—los Pur€Šas; yata—todos; ��i-gaŠa—los grandes sabios; sabe—todos
ellos; eka-mata nahe—no están de acuerdo; bhinna bhinna
dharma—principios religiosos de distintos niveles.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Los Vedas, los Pur€Šas y los
grandes sabios eruditos no siempre están de acuerdo entre sí. Es por eso



que hay distintos principios religiosos.

SIGNIFICADO

Hasta que no se llega a la Verdad Absoluta, no hay posibilidad de acuerdo.
N€s€v ��ir yasya mataˆ na bhinnam: Los grandes eruditos y sabios no son
reconocidos como tales si no manifiestan una opinión distinta a los demás
eruditos y sabios. En el plano material, no hay posibilidad de acuerdo; por
eso hay distintos tipos de sistemas religiosos. Pero la Verdad Absoluta es
una, y, cuando nos situamos en la Verdad Absoluta, todo desacuerdo
desaparece. En ese plano absoluto se puede adorar a la Suprema
Personalidad de Dios. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€
m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi tattvataƒ. En el plano absoluto, la Deidad
adorable es una, y el proceso de adoración también es uno. Ese proceso es el
bhakti. 
Si en el mundo hay muchas religiones distintas, es porque no todas están en
el plano absoluto del servicio devocional. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (18.66): sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja.
La palabra ekam significa «uno», K��Ša. En ese plano, ya no hay distintos
sistemas religiosos. Según el ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.2): dharmaƒ
projjhita-kaitavo 'tra. En el plano material, los sistemas religiosos son
diferentes. El ®r…mad-Bh€gavatam los califica desde su mismo comienzo de
dharmaƒ kaitavaƒ, religiones engañosas. Ninguna de esas religiones es
realmente auténtica. El auténtico sistema religioso es el que nos capacita
para ser amantes de la Suprema Personalidad de Dios. En palabras del
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.6):

sa vai puˆs€ˆ paro dharmo 
yato bhaktir adhok�aje

ahaituky apratihat€ 
yay€tm€ supras…dati

«La suprema ocupación [dharma] para toda la humanidad es aquella
mediante la cual los hombres pueden alcanzar el servicio devocional
amoroso del Señor trascendental. Para que satisfaga completamente al ser,
ese servicio devocional debe estar libre de motivaciones y ser
ininterrumpido». 
En ese plano, no existe otra cosa que el  servicio del Señor.  La unidad y el



acuerdo en los principios pueden darse cuando no existen motivaciones
personales.  Como  cada  quien  tiene  un  cuerpo  y  una  mente  distintos,  se
necesitan distintos tipos de religión. Pero, cuando nos situamos en el plano
espiritual, las diferencias basadas en el cuerpo y la mente dejan de existir.
Por consiguiente, en el plano absoluto hay unidad en la religión.

VERSO 185

dharma-sth€pana-hetu s€dhura vyavah€ra
pur…-gos€ñira ye €caraŠa, sei dharma s€ra

dharma-sth€pana-hetu—para establecer los principios de la religión;
s€dhura vyavah€ra—el comportamiento de un devoto; pur…-gos€ñira—de
M€dhavendra Pur…; ye €caraŠa—el comportamiento; sei—eso; dharma
s€ra—la esencia de toda religión.

TRADUCCIÓN

«El comportamiento del devoto establece el verdadero propósito de
los principios religiosos. El comportamiento de M€dhavendra Pur…
Gosv€m… es la esencia de esos principios religiosos.»

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura ofrece el siguiente comentario de
este pasaje. El s€dhu, la persona honesta, recibe el nombre de mah€jana o
mah€tm€. En la Bhagavad-g…t€, el Señor K��Ša describe al mah€tm€ con las
siguientes palabras:

mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha 
daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ
bhajanty ananya-manaso 

jñ€tv€ bh™t€dim avyayam

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que no están bajo la ilusión, las grandes almas,
se hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Están plenamente
ocupados  en el  servicio  devocional,  porque saben que Yo soy la  Suprema
Personalidad de Dios, original e inagotable» (Bg. 9.13). 



En el mundo material, los practicantes de las diversas religiones entienden
la palabra mah€tm€ de maneras distintas. También las personas mundanas
presentan sus diversos puntos de vista. El alma condicionada ocupada en
complacer los sentidos reconoce al mah€jana en función de la proporción
de complacencia sensorial que ofrece. Por ejemplo, un hombre de negocios
puede considerar mah€jana a  determinado  banquero,  y  los  karm…s que
desean el disfrute material pueden considerar mah€janas a filósofos como
Jaimini. Hay muchos yog…s que aspiran a controlar los sentidos; para ellos,
Patañjali ¬�i es un mah€jana. Para los jñ€n…s, son mah€janas Kapila el ateo,
Vasi�˜ha, Durv€s€, Datt€treya y otros filósofos impersonalistas. Los
demonios consideran mah€janas a HiraŠy€k�a, HiraŠyaka�ipu, R€vaŠa y su
hijo Meghan€da, Jar€sandha, etc. Para los antropólogos materialistas que
especulan con la evolución del cuerpo, una persona como Darwin es un
mah€jana.  Los científicos que están confundidos por la energía externa de
K��Ša no tienen ninguna relación con la Suprema Personalidad de Dios,
pero, aun así, hay quien les acepta como mah€janas.  Del  mismo  modo,  a
veces son considerados mah€janas los filósofos, historiadores, literatos,
oradores y líderes políticos y sociales. Esos mah€janas reciben el respeto de
cierta clase de hombres de quienes el ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.19) dice:

�va-vi�-var€ho�˜ra-kharaiƒ 
saˆstutaƒ puru�aƒ pa�uƒ

na yat-karŠa-pathopeto 
j€tu n€ma gad€grajaƒ

«Personas que son como perros, cerdos, camellos y asnos alaban a los
hombres que nunca escuchan los pasatiempos trascendentales del Señor ®r…
K��Ša, el que libera de todo mal». 
Así, en el plano material, líderes que son como animales son adorados por
animales. A veces, los médicos, los psiquiatras y los asistentes sociales
tratan de aliviar el dolor del cuerpo, el sufrimiento y el miedo, pero carecen
de conocimiento acerca de la identidad espiritual y no tienen relación con
Dios. Aun así, quienes se hallan bajo la influencia de la ilusión, les
consideran mah€janas. Personas que se engañan a sí mismas, a veces
aceptan líderes o maestros espirituales de una orden sacerdotal nombrada
oficialmente conforme a los códigos de la vida material. De ese modo, son
engañados por el sacerdocio oficial. La gente a veces acepta como
mahaj€nas a aquellos que ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura ha calificado de



�ha‰ga-vipras (br€hmaŠas impostores). Esos impostores imitan las
características de ®r…la Harid€sa µh€kura, y de hecho envidian a Harid€sa
µh€kura, el cual sí era un mah€jana. Hacen grandes esfuerzos artificiales,
anunciándose como grandes devotos del Señor o como místicos
hipnotizadores conocedores del arte de la brujería, el hipnotismo y los
milagros. A veces, la gente considera mah€janas a demonios como P™tan€,
T�Š€varta, Vatsa, Baka, Agh€sura, Dhenuka, K€l…ya y Pralamba. Hay gente
que acepta a los imitadores y adversarios de la Suprema Personalidad de
Dios, como PauŠ�raka, ®�g€la V€sudeva, el maestro espiritual de los
demonios (®ukr€c€rya), o a ateos como C€rv€ka, el rey Vena, Sugata y
Arhat. La gente que considera mah€janas a esos imitadores no tiene fe en
que ®r… Caitanya Mah€prabhu es la Suprema Personalidad de Dios. En
lugar de ello, aceptan a engañadores ateos que se presentan como
encarnaciones  de  Dios  y  que engañan con juegos  de  palabras  a  los  tontos
que se encuentran en el mundo material. Infinidad de sinvergüenzas de esa
calaña son considerados mah€janas.
Quienes carecen de servicio devocional, a veces confunden con mah€janas a
personas con motivaciones mundanas. La única motivación debe ser el
k��Ša-bhakti, el servicio devocional del Señor. A veces son considerados
mah€janas los trabajadores fruitivos, los áridos filósofos, los no devotos, los
yog…s místicos y las personas apegadas a la opulencia material, las mujeres
y el dinero. Pero el ®r…mad-Bh€gavatam (6.3.25), dice lo siguiente acerca de
esos mah€janas no autorizados:

pr€yeŠa veda tad idaˆ na mah€jano 'yaˆ 
devy€ vimohita-matir bata m€yay€lam

trayy€ˆ ja�…-k�ta-matir madhu-pu�pit€y€ˆ 
vait€nike mahati karmaŠi yujyam€naƒ

En el mundo material, los necios que no conocen el valor del servicio
devocional aceptan como mah€janas a karm…s (trabajadores fruitivos). La
inteligencia mundana y los métodos de especulación mental de esos necios
se hallan bajo el control de la tres modalidades de la naturaleza material.
Por consiguiente, no pueden entender el servicio devocional puro. Se
sienten atraídos por las actividades materiales, y se convierten en
adoradores de la naturaleza material. Así pues, se les conoce como
trabajadores fruitivos. Incluso se enredan en actividades materiales
simulando que son actividades espirituales. La Bhagavad-g…t€ define a esas



personas con la palabra veda-v€da-rat€ƒ. Aunque no entienden el
verdadero objetivo de los Vedas,  se  consideran  a  sí  mismos  autoridades
védicas. Las personas versadas en el conocimiento védico deben saber que
K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios. Vedai� ca sarvair aham eva
vedyaƒ (Bg. 15.15).
En el mundo material, una persona puede ser famosa como karma-v…ra, es
decir, por tener éxito en las actividades fruitivas, o puede alcanzar un gran
éxito en la práctica de deberes religiosos; también puede ser reconocido
como héroe de la especulación mental  (jñ€na-v…ra),  o  puede  ser  un
renunciante muy famoso. En todo caso, en relación con esto el
®r…mad-Bh€gavatam (3.23.56) ofrece la siguiente opinión:

neha yat karma dharm€ya 
na vir€g€ya kalpate

na t…rtha-pada-sev€yai 
j…vann api m�to hi saƒ

«Cualquier persona cuyo trabajo no tenga como finalidad elevarla a la vida
religiosa, cualquier persona cuya ejecución de rituales religiosos no la eleve
a la renunciación, y cualquier persona cuya renunciación no la lleve al
servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios, debe considerarse
que está muerta, aunque respire».
La conclusión es que las actividades piadosas, las actividades fruitivas, los
principios religiosos y la renunciación deben, en última instancia, llevar al
servicio devocional. Hay distintas clases de procesos para ofrecer servicio.
Se puede servir al país,  a  la  gente  y  a  la  sociedad,  al  sistema  de
varŠ€�rama-dharma, a los enfermos, a los pobres, a los ricos, a las mujeres,
a los semidioses, etc. Todos esos servicios entran en la categoría de
complacencia de los sentidos, de disfrute en el mundo material. Es una gran
desgracia que la gente se sienta en mayor o menor medida atraída por esas
actividades materiales y que los líderes de esas actividades sean
considerados mah€janas, grandes líderes ideales. En realidad, lo único que
hacen es desencaminar a la gente,  pero  el  hombre  común  no  puede
entender cómo le están desencaminando. 
Narottama d€sa µh€kura dice: s€dhu-�€stra-guru-v€kya, cittete kariy€
aikya: «Debemos aceptar como guía las palabras de los s€dhus, los �€stras y
el guru». Un s€dhu es una gran personalidad como ®r… Caitanya
Mah€prabhu, los �€stras son los mandamientos de las Escrituras reveladas,



y el guru, el maestro espiritual, es quien nos confirma los mandamientos de
las Escrituras. Estos tres factores constituyen el verdadero camino que las
grandes personalidades (mah€janas) nos han marcado para que avancemos
realmente en la vida (mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ).
Una  persona  cubierta  por  la  ilusión  no  puede  entender  las  cosas
correctamente; por eso ®r… Caitanya Mah€prabhu dice:
dharma-sth€pana-hetu s€dhura vyavah€ra: «El comportamiento del devoto
es el criterio para todo otro comportamiento». El propio ®r… Caitanya
Mah€prabhu siguió los principios devocionales y enseñó a otros a
seguirlos. Pur…-gos€ñira ye €caraŠa, sei dharma s€ra. ®r… Caitanya
Mah€prabhu siguió personalmente el comportamiento de M€dhavendra
Pur… y aconsejó a otros que siguiesen sus principios. Por desgracia, la gente
permanece atraída por el cuerpo material desde tiempo inmemorial.

yasy€tma-buddhiƒ kuŠape tridh€tuke 
sva-dh…ƒ kalatr€di�u bhauma ijya-dh…ƒ

yat-t…rtha-buddhiƒ salile na karhicij 
jane�v abhijñe�u sa eva go-kharaƒ

«El ser humano que identifica el ser con este cuerpo hecho de tres
elementos, que considera que los subproductos del cuerpo son sus
familiares, que considera digna de adoración la tierra en que ha nacido, y
que va a los lugares de peregrinaje simplemente para bañarse, en vez de
buscar a los hombres de conocimiento trascendental que allí se encuentran,
debe  ser  considerado  como  unasno  o  una  vaca»  (Bh€g. 10.84.13). Quienes
aceptan la lógica de ga�d€lik€-prav€ha y  siguen  los  pasos  de  los  seudo
mah€janas son arrastrados por las olas de m€y€. Bhaktivinoda µh€kura, por
ello, nos advierte:

miche m€y€ra va�e, y€ccha bhese',
kh€ccha h€bu�ubu, bh€i

j…va k��Ša-d€sa, e vi�v€sa,
ka'rle ta' €ra duƒkha n€i

«No te dejes arrastrar por las olas de m€y€. Sencillamente, entrégate a los
pies  de  loto  de  K��Ša,  y  todas  tus  miserias  terminarán».  Aquellos  que
siguen las costumbres y el comportamiento social se olvidan de seguir la
senda trazada por los mah€janas; de ese modo, son ofensores a los pies de



loto de los mah€janas. A veces piensan que esos mah€janas son  muy
conservadores, o se crean sus propios mah€janas. De ese modo, ignoran los
principios del sistema de parampar€. Eso es una gran desgracia para todos.
Cuando  alguien  no  sigue  los  pasos  del  verdadero  mah€jana, sus planes
para alcanzar la felicidad acabarán por fracasar. Esto se explica con detalle
en un pasaje posterior del M€dhya-l…l€ (25.55-56 y 58). Allí se dice:

parama k€raŠa …�vare keha n€hi m€ne
sva-sva-mata sth€pe para-matera khaŠ�ane

t€te chaya dar�ana haite 'tattva' n€hi j€ni
'mah€jana' yei kahe, sei 'satya' m€ni

�r…-k��Ša-caitanya-v€Š…——am�tera dh€ra
ti‰ho ye kahaye vastu, sei 'tattva'——s€ra

La gente es tan desdichada que no acepta las instrucciones de la Suprema
Personalidad de Dios. En lugar de ello, quieren contar con el respaldo de
los supuestos mah€janas, de las supuestas autoridades. T€te chaya dar�ana
haite 'tattva' nahi j€ni: Siguiendo a los especuladores, no podremos
comprender  la  auténtica  verdad.  Tenemos  que  seguir  los  pasos  de  los
mah€janas conforme a la sucesión discipular. Entonces, nuestro intento se
verá coronado por el éxito. ®r…-k��Ša-caitanya-v€Š…——am�tera dh€ra:
«Todo lo que ®r… Caitanya Mah€prabhu habla es un incesante flujo de
néctar». Todo el que acepta que Sus palabras son la realidad, puede
entender la esencia de la Verdad Absoluta.
Siguiendo la filosofía s€‰khya o el sistema de yoga de Patañjali nadie puede
llegar a comprender la Verdad Absoluta, pues ni los seguidores de la
filosofía s€‰khya ni los yog…s que siguien Patañjali aceptan que el Señor
Vi�Šu es la Suprema Personalidad de Dios  (na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi
vi�Šum). Las aspiraciones de esas personas no se ven nunca satisfechas; por
ello, sucumben a la atracción de la energía externa. Los especuladores
mentales pueden tener fama mundial como grandes autoridades, pero en
realidad no lo son. Son esos líderes quienes son conservadores, y en
absoluto liberales. Sin embargo, si predicamos esta filosofía, la gente piensa
que los vai�Šavas son demasiado sectáreos. ®r… M€dhavendra Pur… era un
verdadero mah€jana,  pero  la  gente,  falta  de una buena guía, no puede
distinguir lo real de lo irreal. Pero la persona que está despierta en el estado



de conciencia de K��Ša puede entender la verdadera senda de la religión
trazada por el Señor y Sus devotos puros. ®r… M€dhavendra Pur… era un
verdadero mah€jana, porque entendía correctamente la Verdad Absoluta y
se comportó como un devoto puro durante toda su vida. ®r… Caitanya
Mah€prabhu aprobó el método de ®r… M€dhavendra Pur…. Debido a ello,
consideró al br€hmaŠa sano�iy€ situado  en  el  plano  más  elevado de la
comprensión espiritual, aunque desde el punto de vista material se
encontrase en un nivel inferior. 
El ®r…mad-Bh€gavatam (6.3.20) explica que hay doce mah€janas: Brahm€,
N€rada, ®ambhu, los cuatro Kum€ras, Kapila, Manu, Prahl€da, Janaka,
Bh…�ma, Bali, ®ukadeva y Yamar€ja. 
Para hacer una selección de los mah€janas de la Gaud…ya-samprad€ya,
tenemos que seguir los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu y de Sus
representantes. Su más inmediato representante es ®r… Svar™pa D€modara
Gosv€m…, y los siguientes representantes son los Seis Gosv€m…s: ®r… R™pa,
®r… San€tana, Bha˜˜a Raghun€tha, ®r… J…va, Gop€la Bha˜˜a y D€sa
Raghun€tha. Un seguidor de Vi�Šu Sv€m… fue ®r…dhara Sv€m…, el más
conocido comentarista del ®r…mad-Bh€gavatam.  También  él  era  un
mah€jana. De forma similar, CaŠ�…d€sa, Vidy€pati y Jayadeva también
fueron mah€janas. Ciertamente, quien trata de imitar a los mah€janas, para
ser un maestro espiritual de imitación, está muy lejos de seguir los pasos de
los mah€janas. A veces, la gente no puede entender realmente la forma en
que un mah€jana sigue  a  los  demás  mah€janas. De ese modo, cometen
ofensas y caen del servicio devocional.

VERSO 186

tarko 'prati�˜haƒ �rutayo vibhinn€ 
n€s€v ��ir yasya mataˆ na bhinnam

dharmasya tattvaˆ nihitaˆ guh€y€ˆ 
mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ

tarkaƒ—áridos argumentos; aprati�˜haƒ—no fijos; �rutayaƒ—Vedas;
vibhinn€ƒ—que constan de diversas secciones; na—no; asau—ése;
��iƒ—gran sabio; yasya—cuya; matam—opinión; na—no;
bhinnam—separada; dharmasya—de los principios religiosos; tattvam—la
verdad; nihitam—situada; guh€y€m—en el corazón de la persona



iluminada; mah€-janaƒ—predecesores autorrealizados; yena—senda por la
cual; gataƒ—han actuado; saƒ—esa; panth€ƒ—la senda pura y libre de
mezclas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «"Los áridos argumentos no
llevan a ninguna conclusión. A una gran personalidad no se le considera
un gran sabio si su opinión no difiere de la de los demás. No se llega al
camino de la recta comprensión de los principios religiosos por el simple
hecho de estudiar los Vedas y su diversidad. La verdad inmutable de los
principios religiosos está oculta en el corazón de las personas puras y
autorrealizadas. Por consiguiente, y como se confirma en los �€stras, se
debe aceptar la senda de progreso que promueven los mah€janas"».

SIGNIFICADO

Este verso fue hablado por Yudhi�˜hira Mah€r€ja en el Mah€bh€rata,
Vana-p€rva (313.117).

VERSO 187

tabe sei vipra prabhuke bhik�€ kar€ila
madhu-pur…ra loka saba prabhuke dekhite €ila

tabe—después de eso; sei vipra—ese br€hmaŠa; prabhuke—al Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; bhik�€ kar€ila—sirvió el almuerzo;
madhu-pur…ra—de Mathur€; loka—la gente; saba—todos; prabhuke—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dekhite €ila—fueron a ver.

TRADUCCIÓN

Tras esta conversación, el br€hmaŠa sirvió a ®r… Caitanya
Mah€prabhu Su almuerzo. Todos los habitantes de Mathur€ fueron
entonces a ver al Señor.



VERSO 188

lak�a-sa‰khya loka €ise, n€hika gaŠana
b€hira hañ€ prabhu dila dara�ana

lak�a-sa‰khya—en cantidad de cientos de miles; loka €ise—vino gente;
n€hika gaŠana—no se puede contar; b€hira hañ€—saliendo; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; dila dara�ana—dio audiencia.

TRADUCCIÓN

Vinieron cientos de miles de personas, tantas que nadie podía
contarlas. Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu salió de la casa para
dar audiencia a la gente.

VERSO 189

b€hu tuli' bale prabhu 'hari-bola'-dhvani
preme matta n€ce loka kari' hari-dhvani

b€hu tuli'—levantando los brazos; bale—dice; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; hari-bola-dhvani—la vibración sonora trascendental
«Haribol»; preme—en éxtasis; matta—enloquecida; n€ce—danza; loka—la
gente; kari' hari-dhvani—pronunciando el sonido trascendental «Hari».

TRADUCCIÓN

Cuando se formó aquella multitud, ®r… Caitanya Mah€prabhu levantó
los brazos y dijo en voz muy alta: «¡Haribol!». La gente respondió al
Señor y se llenó de éxtasis. Como si hubieran enloquecido, se pusieron a
danzar y a pronunciar el sonido trascendental «¡Hari!».

VERSO 190

yamun€ra 'cabbi�a gh€˜e' prabhu kaila sn€na
sei vipra prabhuke dekh€ya t…rtha-sth€na



yamun€ra—del río Yamun€; cabbi�a gh€˜e—en los veinticuatro ghats, o
lugares para bañarse; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kaila—hizo;
sn€na—baño; sei vipra—ese br€hmaŠa; prabhuke—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; dekh€ya—muestra; t…rtha-sth€na—los lugares sagrados de
peregrinaje.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se bañó en los veinticuatro ghats que hay a
lo largo de la orilla del Yamun€, y el br€hmaŠa Le mostró todos los
lugares de peregrinaje.

SIGNIFICADO

Los veinticuatro ghats (lugares para bañarse) que hay a lo largo del
Yamun€ son: (1) Avimukta, (2) Adhir™�ha, (3) Guhya-t…rtha, (4)
Pray€ga-t…rtha, (5) Kanakhala-t…rtha, (6) Tinduka, (7) S™rya-t…rtha, (8)
Va˜a-sv€m…, (9) Dhruva-gh€t€, (10) ¬�i-t…rtha, (11) Mok�a-t…rtha, (12)
Bodha-t…rtha, (13) GokarŠa, (14) K��Ša-ga‰g€, (15) VaikuŠ˜ha, (16)
Asi-kuŠ�a, (17) Catuƒ-s€mudrika-k™pa, (18) Akr™ra-t…rtha, (19)
Yajñika-vipra-sth€na, (20) Kubj€-k™pa, (21) Ra‰ga-sthala, (22) Mañca-sthala,
(23) Mallayuddha-sth€na, y (24) Da�€�vamedha.

VERSO 191

svayambhu, vi�r€ma, d…rgha-vi�Šu, bh™te�vara
mah€vidy€, gokarŠ€di dekhil€ vistara

svayambhu—Svayambhu; vi�r€ma—Vi�r€ma; d…rgha-vi�Šu—D…rgha
Vi�Šu; bh™te�vara—Bh™te�vara; mah€vidy€—Mah€vidy€;
gokarŠa—GokarŠa; €di—y demás; dekhil€—vio; vistara—muchos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu visitó Svayambhu, Vi�r€ma-gh€˜a, D…rgha
Vi�Šu, Bh™te�vara, Mah€vidy€, GokarŠa y todos los demás lugares



sagrados a orillas del Yamun€.

VERSO 192

'vana' dekhib€re yadi prabhura mana haila
sei ta br€hmaŠe prabhu sa‰gete la-ila

vana—los bosques; dekhib€re—a ver; yadi—cuando; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; mana—la mente; haila—era; sei ta—en verdad eso;
br€hmaŠe—al br€hmaŠa; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sa‰gete
la-ila—llevó consigo.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu deseó ver los bosques de
V�nd€vana, llevó consigo al br€hmaŠa.

VERSO 193

madhu-vana, t€la, kumuda, bahul€-vana gel€
t€h€‰ t€h€‰ sn€na kari' prem€vi�˜a hail€

madhu-vana—Madhuvana; t€la—T€lavana; kumuda—Kumudavana;
bahul€-vana—Bahul€vana; gel€—Él visitó; t€h€‰ t€h€‰—aquí y allí; sn€na
kari'—bañándose; prema-€vi�˜a hail€—quedaba abrumado de amor
extático.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu visitó los diferentes bosques, entre ellos los
de Madhuvana, T€lavana, Kumudavana y Bahul€vana. En todos los
sitios que visitaba, Se bañaba lleno de amor extático.

SIGNIFICADO

La palabra vana significa «bosque». V�nd€vana es el nombre que recibe el
bosque donde ®r…mat… V�nd€dev… (Tulas…dev…) crece en abundancia. En



realidad no es  un bosque en el  sentido de  «lugar  densamente  poblado de
vegetación verde» que normalmente se da al término. En V�nd€vana hay
doce de estos vanas. Unos están situados en la orilla oeste del Yamun€, y
otros en la orilla oriental. Los bosques de la orilla oriental son Bhadravana,
Bilvavana, Lauhavana, Bh€Š�…ravana y Mah€vana. En la orilla oeste están
Madhuvana, T€lavana, Kumudavana, Bahul€vana, K€myavana,
Khadiravana  y  V�nd€vana.  Ésos  son  los  doce  bosques  de  la  zona  de
V�nd€vana.

VERSO 194

pathe g€bh…-gha˜€ care prabhure dekhiy€
prabhuke be�aya €si' hu‰k€ra kariy€

pathe—en el camino; g€bh…-gha˜€—grupos de vacas; care—pastan;
prabhure dekhiy€—al ver al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; prabhuke
be�aya—ellas rodearon al Señor; €si'—viniendo; hu‰-k€ra
kariy€—emitiendo un fuerte sonido.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó por V�nd€vana, los rebaños
de vacas que estaban pastando Le vieron pasar y, de inmediato, Le
rodearon, mugiendo en voz muy alta.

VERSO 195

g€bh… dekhi' stabdha prabhu premera tara‰ge
v€tsalye g€bh… prabhura c€�e saba-a‰ge

g€bh… dekhi'—al ver a las vacas; stabdha—aturdido; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; premera tara‰ge—en las olas del amor extático;
v€tsalye—por el gran afecto que sentían; g€bh…—todas las vacas;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; c€˜e—lamieron; saba-a‰ge—por
todo el cuerpo.



TRADUCCIÓN

Al ver a las vacas acercársele, el Señor quedó aturdido de amor
extático. Las vacas, entonces, Le lamieron el cuerpo debido al gran afecto
que sentía por Él.

VERSO 196

sustha hañ€ prabhu kare a‰ga-kaŠ�™yana
prabhu-sa‰ge cale, n€hi ch€�e dhenu-gaŠa

sustha hañ€—tras recobrar la calma; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kare—hace; a‰ga—del cuerpo; kaŠ�ƒyana—rascar; prabhu-sa‰ge—con ®r…
Caitanya Mah€prabhu; cale—van; n€hi ch€�e—no abandonan;
dhenu-gaŠa—todas las vacas.

TRADUCCIÓN

Tras recobrar la calma ®r… Caitanya Mah€prabhu Se puso a acariciar a
las vacas, que, sin poder abandonar Su compañía, iban con Él.

VERSO 197

ka�˜e-s��˜ye dhenu saba r€khila goy€la
prabhu-kaŠ˜ha-dhvani �uni' €ise m�g…-p€la

ka�˜e-s��˜ye—con gran dificultad; dhenu—las vacas; saba—todas;
r€khila—hicieron regresar; goy€la—los vaqueros;
prabhu-kaŠ˜ha-dhvani—la musical voz de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�uni'—al escuchar; €ise—vinieron; m�g…-p€la—manadas de ciervos.

TRADUCCIÓN

Los pastores de vacas pasaron grandes dificultades antes de conseguir
que las vacas regresasen. Entonces, cuando el Señor cantó, todos los
ciervos oyeron Su dulce voz y se acercaron a Él.



VERSO 198

m�ga-m�g… mukha dekhi' prabhu-a‰ga c€˜e
bhaya n€hi kare, sa‰ge y€ya v€˜e-v€˜e

m�ga-m�g…—los ciervos y las ciervas; mukha dekhi'—al ver Su cara;
prabhu-a‰ga c€˜e—se pusieron a lamer el cuerpo del Señor; bhaya n€hi
kare—no tenían ningún miedo; sa‰ge y€ya—van con Él; v€˜e-v€˜e—por
todo el camino.

TRADUCCIÓN

Al ver la cara del Señor, los ciervos y los gamos se pusieron a lamerle
el cuerpo. Sin sentir ningún miedo de Él, Le acompañaron por el camino. 

VERSO 199

�uka, pika, bh�‰ga prabhure dekhi' 'pañcama' g€ya
�ikhi-gaŠa n�tya kari' prabhu-€ge y€ya

�uka—los loros; pika—los cucos; bh�‰ga—los abejorros; prabhure—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dekhi'—al ver; pañcama—la quinta nota musical;
g€ya—cantan; �ikhi-gaŠa—los pavos reales; n�tya—danza; kari'—haciendo;
prabhu-€ge—frente a ®r… Caitanya Mah€prabhu; y€ya—van.

TRADUCCIÓN

Los abejorros, los loros, el cuco y otras aves, cantaban la quinta nota
en voz muy alta, y los pavos reales danzaban frente al Señor.

VERSO 200

prabhu dekhi' v�nd€vanera v�k�a-lat€-gaŠe
a‰kura pulaka, madhu-a�ru vari�aŠe



prabhu—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhi'—al ver; v�nd€vane—de
V�nd€vana; v�k�a-lat€-gaŠe—los árboles y enredaderas; a‰kura—los tallos;
pulaka—llenos de júbilo; madhu-a�ru—lágrimas en forma de miel;
vari�aŠe—derraman.

TRADUCCIÓN

Al ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, los árboles y las enredaderas de
V�nd€vana se llenaron de júbilo. Se les erizaron los tallos, y comenzaron
a derramar lágrimas de éxtasis en forma de miel.

VERSO 201

phula-phala bhari' �€la pa�e prabhu-p€ya
bandhu dekhi' bandhu yena 'bhe˜a' lañ€ y€ya

phula-phala bhari'—cargadas con frutas y flores; �€la—las ramas; pa�e—se
postran; prabhu-p€ya—a los pies de loto del Señor; bandhu dekhi'—viendo
un amigo; bandhu—a otro amigo; yena—como si; bhe˜a—un obsequio;
lañ€—tomando; y€ya—va.

TRADUCCIÓN

Cargadas de frutas y flores, las ramas de los árboles y las enredaderas
se postraban a los pies de loto del Señor y Le recibían con diversos
obsequios, como si de un viejo amigo se tratase.

VERSO 202

prabhu dekhi' v�nd€vanera sth€vara-ja‰gama
€nandita——bandhu yena dekhe andhu-gaŠa

prabhu dekhi'—al ver al Señor; v�nd€vanera—de V�nd€vana;
sth€vara-ja‰gama—todas las entidades vivientes, móviles e inmóviles;
€nandita—llenas de júbilo; bandhu—a un amigo; yena—como si;



dekhe—ven; bandhu-gaŠa—amigos.

TRADUCCIÓN

Así, todas las entidades vivientes móviles e inmóviles de V�nd€vana
se llenaron de júbilo al ver al Señor. Eran como viejos amigos que se
sentían felices de volver a verse.

VERSO 203

t€-sab€ra pr…ti dekhi' prabhu bh€v€ve�e
sab€-sane kr…�€ kare hañ€ t€ra va�e

t€-sab€ra—de todos ellos; pr…ti—el afecto; dekhi'—al ver; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; bh€va-€ve�e—con amor extático; sab€-sane—con
todos ellos; kr…�€—jugar; kare—hace; hañ€—estando; t€ra—Suyo;
va�e—bajo el control.

TRADUCCIÓN

Al ver el afecto que Le mostraban, el Señor Se sintió conmovido de
amor extático. Entonces Se puso a jugar con ellos como un amigo que
juega con otro amigo. Así, por voluntad propia, Se dejó controlar por Sus
amigos.

VERSO 204

prati v�k�a-lat€ prabhu karena €li‰gana
pu�p€di dhy€ne karena k��Še samarpaŠa

prati—a todos y cada uno; v�k�a-lat€—árboles y enredaderas; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; karena €li‰gana—abrazó; pu�pa-€di—todas las
flores y frutas; dhy€ne—en meditación; karena—hacen; k��Še—al Señor
K��Ša; samarpaŠa—ofrecer.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu abrazaba a todos los árboles y enredaderas,
que, a su vez, Le ofrecían sus frutas y sus flores como en meditación.

VERSO 205

a�ru-kampa-pulaka-preme �ar…ra asthire
'k��Ša' bala, 'k��Ša' bala——bale uccaiƒsvare

a�ru—lágrimas; kampa—temblores; pulaka—júbilo; preme—con amor
extático; �ar…ra—todo el cuerpo; asthire—inquieto; k��Ša bala—decid
«K��Ša»; k��Ša bala—decid «K��Ša»; bale—el Señor dice; uccaiƒ-svare—en
voz muy alta.

TRADUCCIÓN

El cuerpo del Señor estaba inquieto, y en él se manifestaron lágrimas,
temblores y júbilo. En voz muy alta decía: «¡Cantad “K��Ša”! ¡Cantad
“K��Ša”!».

VERSO 206

sth€vara-ja‰gama mili' kare k��Ša-dhvani
prabhura gambh…ra-svare yena prati-dhvani

sth€vara-ja‰gama—todas las entidades vivientes, móviles e inmóviles;
mili'—uniéndose; kare—hacen; k��Ša-dhvani—pronunciar el sonido «Hare
K��Ša»; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
gambh…ra-svare—profunda voz; yena—como si; prati-dhvani—vibración de
respuesta.

TRADUCCIÓN

Todas las criaturas móviles e inmóviles comenzaron entonces a vibrar
el sonido trascendental de Hare K��Ša, como un eco a la profunda voz de



Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 207

m�gera gal€ dhari' prabhu karena rodane
m�gera pulaka a‰ge, a�ru nayane

m�gera—de los ciervos; gal€ dhari'—tomándose del cuello; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; karena—hace; rodane—llorar; m�gera—de los
ciervos; pulaka a‰ge—júbilo; a�ru—lágrimas; nayane—en los ojos.

TRADUCCIÓN

El Señor entonces Se tomaba del cuello de los ciervos y lloraba. Los
cuerpos de los ciervos mostraban signos de júbilo, y en sus ojos había
lágrimas.

VERSO 208

v�k�a-�€le �uka-�€r… dila dara�ana
t€h€ dekhi' prabhura kichu �unite haila mana

v�k�a-�€le—en la rama de un árbol; �uka-�€r…—loros, macho y hembra;
dila—dieron; dara�ana—aparición; t€h€ dekhi'—al ver eso; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; kichu—algo; �unite—para escuchar;
haila—había; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Cuando una pareja de loros, macho y hembra, se posaron en las ramas
de un árbol, el Señor les vio y quiso escucharles hablar.

VERSO 209

�uka-�€rik€ prabhura h€te u�i' pa�e
rabhuke �un€ñ€ k��Šera guŠa-�loka pa�e



�uka-�€rik€—los loros, macho y hembra; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; h€te—en la mano; u�i'—volando; pa�e—se posan;
prabhuke—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; �un€ñ€—haciendo escuchar;
k��Šera—del Señor K��Ša; guŠa-�loka pa�e—cantaron versos acerca de las
cualidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

Los dos loros volaron hasta la mano del Señor y comenzaron a cantar
las cualidades trascendentales de K��Ša, mientras el Señor les escuchaba.

VERSO 210

saundaryaˆ lalan€li-dhairya-dalanaˆ l…l€ ram€-stambhin… 
v…ryaˆ kandukit€dri-varyam amal€ƒ p€re-par€rdhaˆ

guŠ€ƒ �…laˆ sarva-jan€nurañjanam aho yasy€yam asmat-prabhur 
vi�vaˆ vi�va-jan…na-k…rtir avat€t k��Šo jagan-mohanaƒ

saundaryam—la belleza corporal; lalan€-€li—de grupos de gop…s;
dhairya—la paciencia; dalanam—subyugar; l…l€—pasatiempos; ram€—a la
diosa de la fortuna; stambhin…—asombrar; v…ryam—la fuerza;
kandukita—hacer como una bolita para tirar; adri-varyam—la gran
montaña; amal€ƒ—sin mancha alguna; p€re-par€rdham—ilimitadas;
guŠ€ƒ—las cualidades; �…lam—el comportamiento; sarva-jana—a toda clase
de entidades vivientes; anurañjanam—satisfacer; aho—¡oh!; yasya—de
quien; ayam—este; asmat-prabhuƒ—nuestro Señor; vi�vam—el universo
entero; vi�va-jan…na—para beneficio de todos; k…rtiƒ—cuya glorificación;
avat€t—que Él mantenga; k��Šaƒ—el Señor K��Ša; jagat-mohanaƒ—el que
atrae al mundo entero.

TRADUCCIÓN

El loro macho cantó: «La glorificación del Señor K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, es beneficiosa para todos los seres del universo.
Su belleza sale victoriosa sobre las gop…s de V�nd€vana y subyuga su
paciencia. Sus pasatiempos dejan asombrada a la diosa de la fortuna, y



Su fuerza física hace de la colina Govardhana un pequeño juguete, como
una pelota. Sus inmaculadas cualidades son ilimitadas, y Su
comportamiento satisface a todos. El Señor K��Ša es atractivo para todos.
¡Oh, que nuestro Señor sustente al universo entero!».

SIGNIFICADO

Este verso se encuentra en el Govinda-l…l€m�ta (13.29).

VERSO 211

�uka-mukhe �uni' tabe k��Šera varŠana
�€rik€ pa�aye tabe r€dhik€-varŠana

�uka-mukhe—en el pico del loro macho; �uni'—al escuchar; k��Šera
varŠana—una descripción del Señor K��Ša; �€rik€—el loro hembra;
pa�aye—recita; tabe—entonces; r€dhik€-varŠana—una descripción de
®r…mat… R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

Al escuchar al loro macho describir de esta forma al Señor K��Ša, la
hembra se dispuso a describir a ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 212

�r…-r€dhik€y€ƒ priyat€ sur™pat€ 
su�…lat€ nartana-g€na-c€tur…

guŠ€li-sampat kavit€ ca r€jate 
jagan-mano-mohana-citta-mohin…

�r…-r€dhik€y€ƒ—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; priyat€—el afecto; su-r™pat€—la
exquisita belleza; su-�…lat€—el buen comportamiento; nartana-g€na—en
cantar y danzar; c€tur…—artísticamente; guŠa-€li-sampat—posesión de esas
cualidades trascendentales; kavit€—la poesía; ca—también; r€jate—el brillo;
jagat-manaƒ-mohana—de K��Ša, que atrae la mente del universo entero;



citta-mohin…—la que atrae la mente.

TRADUCCIÓN

El loro hembra dijo: «El afecto de ®r…mat… R€dh€r€Š…, Su exquisita
belleza y Su buen comportamiento, Su manera artística de danzar y de
cantar y Sus composiciones poéticas son tan atractivas que atraen la
mente de K��Ša, el que atrae la mente de todos los seres del universo».

SIGNIFICADO

Este verso se encuentra también en el Govinda-l…l€m�ta (13.30).

VERSO 213

punaƒ �uka kahe,——k��Ša 'madana-mohana'
tabe €ra �loka �uka karila pa˜hana

punaƒ—de nuevo; �uka—el loro macho; kahe—dice; k��Ša
madana-mohana—K��Ša es quien conquista la mente de Cupido; tabe—a
continuación; €ra—otro; �loka—verso; �uka—el loro macho; karila
pa˜hana—recitó.

TRADUCCIÓN

Entonces, el loro macho dijo: «K��Ša es quien encanta la mente de
Cupido». Entonces recitó otro verso.

VERSO 214

vaˆ�…-dh€r… jagan-n€r…- 
citta-h€r… sa �€rike

vih€r… gopa-n€r…bhir 
j…y€n madana-mohanaƒ

vaˆ�…-dh€r…—el que lleva la flauta; jagat-n€r…—de todas las mujeres del
universo; citta-h€r…—el que roba el corazón; saƒ—Él; �€rike—mi querida



�€r…; vih€r…—el disfrutador; gopa-n€r…bhiƒ—con las gop…s; j…y€t—que Él sea
glorificado; madana—de Cupido; mohanaƒ—el que encanta.

TRADUCCIÓN

El loro macho dijo: «Mi querida �€r… [loro hembra], ®r… K��Ša lleva una
flauta y encanta el corazón de todas las mujeres del universo. Él es, en
particular, el disfrutador de las hermosas gop…s, así como el que cautiva
a Cupido. ¡Gloria a Él!».

SIGNIFICADO

También este verso aparece en el Govinda-l…l€m�ta (13.31).

VERSO 215

punaƒ �€r… kahe �uke kari' parih€sa
t€h€ �uni' prabhura haila vismaya-premoll€sa

punaƒ—de nuevo; �€r… kahe—el loro hembra dijo; �uke—al loro macho;
kari' parih€sa—en broma; t€h€ �uni'—al escuchar eso; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; haila—había; vismaya—maravilloso;
prema-ull€sa—despertar de amor extático.

TRADUCCIÓN

Entonces, el loro hembra comenzó a hablar jocosamente al loro
macho. ®r… Caitanya Mah€prabhu la escuchó abrumado de un
maravilloso amor extático.

VERSO 216

r€dh€-sa‰ge yad€ bh€ti 
tad€ 'madana-mohanaƒ'
anyath€ vi�va-moho 'pi 

svayaˆ 'madana-mohitaƒ'



r€dh€-sa‰ge—con ®r…mat… R€dh€r€Š…; yad€—cuando; bh€ti—brilla;
tad€—en ese momento; madana-mohanaƒ—el que cautiva la mente de
Cupido; anyath€—de no ser así; vi�va-mohaƒ—el que encanta al universo
entero; api—a pesar de que; svayam—personalmente;
madana-mohitaƒ—encantado por Cupido.

TRADUCCIÓN

El loro hembra dijo: «Cuando está con R€dh€r€Š…, el Señor ®r… K��Ša
es el encantador de Cupido; pero, cuando está solo, Él mismo Se ve
cautivado por sentimientos eróticos, aunque Él encante al universo
entero».

SIGNIFICADO

Éste es otro verso del Govinda-l…l€m�ta (13.32).

VERSO 217

�uka-�€r… u�i' punaƒ gela v�k�a-�€le
may™rera n�tya prabhu dekhe kut™hale

�uka-�€r…—los loros, macho y hembra; u�i'—volando; punaƒ—de nuevo;
gela—fueron; v�k�a-�€le—a la rama de un árbol; may™rera—de los pavos
reales; n�tya—la danza; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhe—ve;
kut™hale—con curiosidad.

TRADUCCIÓN

Los dos loros volaron hasta la rama de un árbol; entonces, ®r…
Caitanya Mah€prabhu Se quedó mirando con curiosidad la danza de los
pavos reales.

VERSO 218

may™rera kaŠ˜ha dekhi' prabhura k��Ša-sm�ti
haila prem€ve�e mah€prabhu h™mite pa�ila



may™rera—de los pavos reales; kaŠ˜ha—el cuello; dekhi'—al ver;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; k��Ša-sm�ti—recuerdo del Señor
K��Ša; haila—hubo; prema-€ve�e—con amor extático; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; bh™mite—al suelo; pa�ila—cayó.

TRADUCCIÓN

El cuello azul de los pavos reales despertó de inmediato en el Señor el
recuerdo de K��Ša. Entonces cayó al suelo poseído de amor extático.

VERSO 219

prabhure m™rcchita dekhi' sei ta br€hmaŠa
bha˜˜€c€rya-sa‰ge kare prabhura santarpaŠa

prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; m™rcchita—inconsciente;
dekhi'—al ver; sei ta br€hmaŠa—en verdad ese br€hmaŠa;
bha˜˜€c€rya-sa‰ge—con el Bha˜˜€c€rya; kare—hace; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; santarpaŠa—atender.

TRADUCCIÓN

Cuando vieron que ®r… Caitanya Mah€prabhu había caído
inconsciente, el br€hmaŠa y Balabhadra Bha˜˜€c€rya fueron
inmediatamente a atenderle.

VERSO 220

€ste-vyaste mah€prabhura lañ€ bahirv€sa
jala-seka kare a‰ge, vastrera v€t€sa

€ste-vyaste—a toda prisa; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
lañ€—tomando; bahirv€sa—ropa de vestir; jala-seka kare—salpican agua;
a‰ge—en el cuerpo; vastrera v€t€sa—abanicar con la ropa.



TRADUCCIÓN

Sin perder un instante, salpicaron agua sobre el cuerpo del Señor.
Después, Le abanicaron, usando la prenda superior del Señor.

VERSO 221

prabhu-karŠe k��Ša-n€ma kahe ucca kari'
cetana p€ñ€ prabhu y€'na ga�€ga�i

prabhu-karŠe—en el oído de ®r… Caitanya Mah€prabhu; k��Ša-n€ma—el
santo nombre del Señor K��Ša; kahe—cantan; ucca kari'—en voz alta;
cetana p€ñ€—al recobrar la conciencia; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
y€'na—va; ga�€ga�i—rodando por el suelo.

TRADUCCIÓN

Entonces se pusieron a cantar el santo nombre de K��Ša al oído del
Señor. El Señor, al recobrar la conciencia, comenzó a rodar por el suelo.

VERSO 222

kaŠ˜aka-durgama vane a‰ga k�ata haila
bha˜˜€c€rya kole kari' prabhure sustha kaila

kaŠ˜aka-durgama—difícil de atravesar debido a las espinas; vane—en el
bosque; a‰ga—el cuerpo; k�ata haila—se hirió; bha˜˜€c€rya—Balabhadra
Bha˜˜€c€rya; kole kari'—sentándole en su regazo; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; sustha kaila—calmó.

TRADUCCIÓN

En el suelo había espinas puntiagudas que hirieron al Señor mientras
rodaba por el suelo. Sentándole en su regazo, Balabhadra Bha˜˜€c€rya Le
calmó.



VERSO 223

k��Š€ve�e prabhura preme garagara mana
'bol' 'bol' kari' u˜hi' karena nartana

k��Ša-€ve�e—con amor extático por K��Ša; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; preme—por el amor; garagara—perturbada; mana—la mente;
bol bol—¡cantad!, ¡cantad!; kari'—diciendo; u˜hi'—levantándose; karena
nartana—comenzó a danzar.

TRADUCCIÓN

La mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu vagaba llena de amor extático
por K��Ša. De pronto, el Señor Se puso en pie y dijo: «¡Cantad! ¡Cantad!»,
al mismo tiempo que Él mismo empezaba a danzar.

VERSO 224

bha˜˜€c€rya, sei vipra 'k��Ša-n€ma' g€ya
n€cite n€cite pathe prabhu cali' y€ya

bha˜˜€c€rya—el Bha˜˜€c€rya; sei vipra—ese br€hmaŠa; k��Ša-n€ma
g€ya—cantan el santo nombre de K��Ša; n€cite n€cite—danzando y
danzando; pathe—por el camino; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; cali'
y€ya—sigue adelante.

TRADUCCIÓN

Al recibir esa orden del Señor, Balabhadra Bha˜˜€c€rya y el br€hmaŠa
se pusieron a cantar el santo nombre de K��Ša. El Señor entonces, sin
dejar de danzar, continuó caminando.

VERSO 225

prabhura prem€ve�a dekhi' br€hmaŠa——vismita
prabhura rak�€ l€gi' vipra ha-il€ cintita



prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; prema-€ve�a—el amor extático;
dekhi'—al ver; br€hmaŠa—el br€hmaŠa; vismita—asombrado;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; rak�€ l€gi'—por la protección;
vipra—el br€hmaŠa; ha-il€—se puso; cintita—lleno de ansiedad.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa estaba asombrado de ver los signos de amor extático que
mostraba ®r… Caitanya Mah€prabhu. Entonces se llenó de ansiedad por
proteger al Señor.

VERSO 226

n…l€cale chil€ yaiche prem€ve�a mana
v�nd€vana y€ite pathe haila �ata-guŠa

n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; chil€—estaba; yaiche—como; prema-€ve�a
mana—siempre con una mentalidad de amor extático; v�nd€vana—a
V�nd€vana; y€ite—yendo; pathe—por el camino; haila—se volvió;
�ata-guŠa—cien veces.

TRADUCCIÓN

En Jagann€tha Pur…, la mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba
absorta en amor extático, pero, en el camino que Le llevaba a V�nd€vana,
ese amor aumentó cien veces.

VERSO 227

sahasra-guŠa prema b€�e mathur€ dara�ane
lak�a-guŠa prema b€�e, bhramena yabe vane

sahasra-guŠa—mil veces; prema—el amor; b€�e—aumentó;
mathur€—Mathur€; dara�ane—al ver; lak�a-guŠa—cien mil veces; prema
b€�e—el amor aumenta; bhramena—camina; yabe—cuando; vane—por los



bosques de V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Cuando visitó Mathur€, el amor extático del Señor se multiplicó por
mil, pero caminando por los bosques de V�nd€vana era cien mil veces
mayor.

VERSOS 228-229

anya-de�a prema uchale 'v�nd€vana'-n€me
s€k�€t bhramaye ebe sei v�nd€vane

reme garagara mana r€tri-divase
sn€na-bhik�€di-nirv€ha karena abhy€se

anya-de�a—en otras regiones; prema—el amor; uchale—aumenta;
v�nd€vana-n€me—por el nombre de V�nd€vana; s€k�€t—directamente;
bhramaye—viaja; ebe—ahora; sei v�nd€vane—en esa V�nd€vana;
preme—en amor extático; garagara—vacilante; mana—la mente;
r€tri-divase—día y noche; sn€na-bhik�€-€di—bañarse y comer;
nirv€ha—cumplir; karena—hace; abhy€se—por hábito.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba en otros lugares, la sola
mención del nombre de V�nd€vana bastaba para aumentar Su amor
extático. Ahora, cuando de hecho caminaba por el bosque de V�nd€vana,
Su mente estaba absorta, día y noche, en un gran amor extático. Se
bañaba y comía sólo por hábito.

VERSO 230

ei-mata prema——y€vat bhramila 'b€ra' vana
ekatra likhilu‰, sarvatra n€ y€ya varŠana



ei-mata—de este modo; prema—amor extático; y€vat—mientras;
bhramila—Él viajaba; b€ra vana—por los doce bosques de V�nd€vana;
ekatra—en un lugar; likhilu‰—he escrito; sarvatra—en todas partes; n€
y€ya varŠana—no se puede describir.

TRADUCCIÓN

He escrito así una descripción del amor extático que el Señor Caitanya
manifestó en uno de los lugares que visitó mientras caminaba por los
doce bosques de V�nd€vana. Explicar lo que experimentó en cada uno de
los lugares sería imposible.

VERSO 231

v�nd€vane haila prabhura yateka premera vik€ra
ko˜i-granthe 'ananta' likhena €h€ra vist€ra

v�nd€vane—en V�nd€vana; haila—hubo; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; yateka—tantas como; premera vik€ra—transformaciones de
éxtasis; ko˜i-granthe—en millones de libros; ananta—el Señor Ananta;
likhena—escribe; t€h€ra—de ellas; vist€ra—explicación.

TRADUCCIÓN

El Señor Ananta escribe millones de libros explicando con detalle las
transformaciones de amor extático que ®r… Caitanya Mah€prabhu
experimentó en V�nd€vana.

VERSO 232

tabu likhib€re n€re t€ra eka kaŠa
udde�a karite kari dig-dara�ana

tabu—aun así; likhib€re—escribir; n€re—no puede; t€ra—de eso; eka—un;
kaŠa—fragmento; udde�a—indicación; karite—haciendo; kari—yo hago;



dik-dara�ana—señalar la dirección.

TRADUCCIÓN

Puesto que el propio Señor Ananta no puede narrar ni un fragmento
de esos pasatiempos, yo simplemente indico la dirección.

VERSO 233

jagat bh€sila caitanya-l…l€ra p€th€re
y€‰ra yata �akti tata p€th€re s€‰t€re

jagat—el mundo entero; bh€sila—flotó; caitanya-l…l€ra—de los pasatiempos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu; p€th€re—en la inundación; y€‰ra—de quien;
yata—tanto como; �akti—poder; tata—en esa medida; p€th€re—en la
inundación; s€‰t€re—nada.

TRADUCCIÓN

El mundo entero quedó sumergido en la inundación de los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Podemos nadar en esas aguas
en la medida en que tengamos fuerzas para hacerlo.

VERSO 234

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre



deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimoséptimo del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta que narra el
viaje del Señor a V�nd€vana.

Capítulo 18

La visita del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu a ®r…
V�nd€vana

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura da el siguiente
resumen del Capítulo Dieciocho. En la aldea de šri˜-gr€ma, ®r… Caitanya
Mah€prabhu descubrió los trascendentales lagos conocidos con los
nombres de R€dh€-kuŠ�a y ®y€ma-kuŠ�a. Después, en la aldea de
Govardhana, vio la Deidad de Harideva. ®r… Caitanya Mah€prabhu no
deseaba subir a la colina Govardhana, pues los devotos la adoran al mismo
nivel que a K��Ša, comprendiendo que no es diferente de Él. La Deidad de
Gop€la entendió la mentalidad de ®r… Caitanya Mah€prabhu y por ello, con
la excusa de un ataque de los musulmanes, Se trasladó a la aldea de
G€‰˜huli-gr€ma. ®r… Caitanya Mah€prabhu fue entonces a G€‰˜huli-gr€ma
a ver al Señor Gop€la. Unos años más tarde, el Señor Gop€la fue también a
Mathur€; allí pasó un mes en la casa de Vi˜h˜hale�vara simplemente para
dar una audiencia a ®r…la R™pa Gosv€m…. 
Tras visitar Nand…�vara, P€vana-sarovara, ®e�a�€y…, Khel€-t…rtha,
Bh€Š�…ravana, Bhadravana, Lohavana y Mah€vana, ®r… Caitanya



Mah€-prabhu fue también a Gokula, y finalmente regresó a Mathur€. Al ver
que en Mathur€ se formaba una gran multitud, trasladó Su residencia cerca
de Akr™ra-gh€˜a. De allí iba cada día a V�nd€vana a visitar K€l…ya-hrada,
Dv€da�€ditya-gh€˜a, Ke�…-gh€˜a, R€sa-sthal…, C…ra-gh€˜a y šmli-tal€. En el
lago K€l…ya, mucha gente confundió a un pescador con K��Ša. Unas
personas respetables que fueron a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu
expresaron su opinión de que quien entra en la orden de sanny€sa se
vuelve N€r€yaŠa. El Señor corrigió su error, y de ese modo hizo despertar
en ellos la conciencia de K��Ša. Así pudieron entender que un sanny€s… es
una simple entidad viviente, y no la Suprema Personalidad de Dios. 
Cuando Se bañó en Akr™ra-gh€˜a, ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó mucho
tiempo sumergido en el agua. Balabhadra Bha˜˜€c€rya decidió llevar a ®r…
Caitanya Mah€prabhu a Pray€ga después de visitar el sagrado lugar de
Soro-k�etra. Habiéndose detenido cerca de una aldea, camino de Pray€ga,
®r… Caitanya Mah€prabhu Se desmayó lleno de amor extático. Unos
soldados p€˜h€nas que pasaban por allí vieron a ®r… Caitanya Mah€prabhu
y llegaron a la errónea conclusión de que Balabhadra Bha˜˜€c€rya y los
demás acompañantes del Señor Le habían matado con el veneno dhutur€
para quitarle Sus riquezas, de modo que los arrestaron. Sin embargo,
cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu recobró la conciencia, les soltaron a
todos. El Señor habló con una persona del grupo a quien todos
consideraban un  gran  santo.  Basándose  en  el  Corán,  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu estableció la conclusión del servicio devocional a K��Ša. Así,
el líder de los soldados, llamado Vijul… Kh€n, se entregó a ®r… Caitanya
Mah€prabhu,  y  él  y  su  grupo  se  hicieron  devotos  del  Señor K��Ša. Esa
misma aldea es conocida, todavía hoy, como la aldea de los vai�Šavas
p€˜h€nas. Después de bañarse en el Ganges en Soro, ®r… Caitanya
Mah€prabhu llegó a la confluencia de los tres ríos —Ganges, Yamun€ y
Sarasvat…—, en Pray€ga.

VERSO 1

v�nd€vane sthira-car€n 
nandayan sv€valokanaiƒ
€tm€naˆ ca tad-€lok€d 

gaur€‰gaƒ parito 'bhramat



v�nd€vane—en V�nd€vana; sthira-car€n—a las entidades vivientes, tanto
móviles como inmóviles; nandayan—dar placer; sva-avalokanaiƒ—con Sus
miradas personales; €tm€nam—a Sí mismo; ca—también; tat-€lok€t—por
verles; gaur€‰gaƒ—®r… Caitanya Mah€prabhu; paritaƒ—por todas partes;
abhramat—viajó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu viajó por toda V�nd€vana y complació con
Sus miradas a todas las entidades vivientes, móviles e inmóviles. El
Señor Se sentía personalmente muy complacido de verles a todos. De ese
modo viajó por V�nd€vana el Señor Gaur€‰ga.

VERSO 2

jaya jaya gauracandra jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; gauracandra—al Señor Gauracandra (®r… Caitanya
Mah€prabhu); jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda
Prabhu; jaya—¡toda gloria!; advaita-candra—a ®r… Advaita Gos€ñi;
jaya—¡toda gloria!; gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Gauracandra! ¡Toda gloria a Nity€nanda Prabhu!
¡Toda gloria a Advaita Prabhu! ¡Y toda gloria a todos los devotos del
Señor Caitanya, comenzando con ®r…v€sa µh€kura!

VERSO 3

ei-mata mah€prabhu n€cite n€cite
'€ri˜'-gr€me €si' 'b€hya' haila €cambite

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€cite
n€cite—danzar y danzar; €ri˜-gr€me—en la aldea de šri˜-gr€ma; €si'—al



llegar; b€hya—percepción de los sentidos; haila—hubo; €cambite—de
pronto.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba en éxtasis, pero, cuando llegó a
šri˜-gr€ma, Su percepción de los sentidos despertó.

SIGNIFICADO

šri˜-gr€ma recibe también el nombre de Ari�˜a-gr€ma. ®r… Caitanya
Mah€prabhu sabía que, en aquella aldea, ®r… K��Ša había matado a
Ari�˜€sura. Allí preguntó por R€dh€-kuŠ�a, pero nadie supo decirle dónde
estaba. Tampoco el br€hmaŠa que Le acompañaba supo aclararle el
emplazamiento. ®r… Caitanya Mah€prabhu comprendió que aquellos
lugares sagrados, R€dh€-kuŠ�a y ®y€ma-kuŠ�a, estaban por aquel entonces
ocultos a la visión de la gente. Por lo tanto, Él mismo descubrió
R€dh€-kuŠ�a y ®y€ma-kuŠ�a, que eran dos estanques de agua en dos
campos de arroz. Aunque contenían muy poca agua, ®r… Caitanya
Mah€prabhu era omnisciente y comprendió que aquellos dos estanques
eran los que en el pasado recibían los nombres de R€dh€-kuŠ�a y
®y€ma-kuŠ�a. Así fue el descubrimiento de R€dh€-kuŠ�a y ®y€ma-kuŠ�a.

VERSO 4

€ri˜e r€dh€-kuŠ�a-v€rt€ puche loka-sth€ne
keha n€hi kahe, sa‰gera br€hmaŠa n€ j€ne

€ri˜e—en la aldea conocida con el nombre de šri˜-gr€ma;
r€dh€-kuŠ�a-v€rt€—información sobre R€dh€-kuŠ�a; puche—pregunta;
loka-sth€ne—a la gente del lugar; keha—nadie; n€hi—no; kahe—pudo
decir; sa‰gera—el compañero; br€hmaŠa—br€hmaŠa; n€ j€ne—no sabe.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó a la gente del lugar: «¿Dónde está
R€dh€-kuŠ�a?» Nadie supo informarle. El br€hmaŠa que Le



acompañaba tampoco sabía nada.

VERSO 5

t…rtha 'lupta' j€ni' prabhu sarvajña bhagav€n
dui dh€nya-k�etre alpa-jale kail€ sn€na

t…rtha—lugar sagrado; lupta—perdido; j€ni'—conociendo; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; sarva-jña—omnisciente; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; dui—dos; dh€nya-k�etre—en campos de arroz;
alpa-jale—en agua no muy profunda; kail€ sn€na—Se bañó.

TRADUCCIÓN

El Señor comprendió entonces que el sagrado lugar conocido con el
nombre de R€dh€-kuŠ�a había dejado de ser visible. Sin embargo, Él,
que era la omnisciente Suprema Personalidad de Dios, descubrió
R€dh€-kuŠ�a y ®y€ma-kuŠ�a en dos campos de arroz. Aunque sólo
había un poco de agua, Se bañó allí.

VERSO 6

dekhi' saba gr€mya-lokera vismaya haila mana
preme prabhu kare r€dh€-kuŠ�era stavana

dekhi'—al ver; saba gr€mya-lokera—de toda la gente del lugar; vismaya
haila—quedaron asombradas; mana—las mentes; preme—con amor
extático; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kare—hace;
r€dh€-kuŠ�era—de R€dh€-kuŠ�a; stavana—oraciones.

TRADUCCIÓN

Al ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu bañarse en aquellos dos estanques
en medio de los campos de arroz, la gente de la aldea no salía de su
asombro. El Señor, entonces, ofreció oraciones a ®r… R€dh€-kuŠ�a.



VERSO 7

saba gop… haite r€dh€ k��Šera preyas…
taiche r€dh€-kuŠ�a priya 'priy€ra saras…'

saba—todas; gop…—las gop…s; haite—de; r€dh€—R€dh€r€Š…; k��Šera—del
Señor K��Ša; preyas…—la más amada; taiche—de manera similar;
r€dh€-kuŠ�a—R€dh€-kuŠ�a; priya—muy querido; priy€ra saras…—el lago
de la muy querida R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

«De todas las gop…s, R€dh€r€Š… es la más querida. Del mismo modo, el
lago R€dh€-kuŠ�a Le es muy querido al Señor, pues también es muy
querido a ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 8

yath€ r€dh€ priy€ vi�Šos 
tasy€ƒ kuŠ�aˆ priyaˆ tath€

sarva-gop…�u saivaik€ 
vi�Šor atyanta-vallabh€

yath€—como; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; priy€—amada; vi�Šoƒ—del Señor
K��Ša; tasy€ƒ—Suyo; kuŠ�am—lago; priyam—muy querido; tath€—del
mismo modo; sarva-gop…�u—entre todas las gop…s; s€—Élla;
eva—ciertamente; ek€—sola; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; atyanta—muy;
vallabh€—querida.

TRADUCCIÓN

«"Así como ®r…mat… R€dh€r€Š… Le es muy querida al Señor K��Ša,
también Su lago, R€dh€-kuŠ�a, Le es muy querido. De todas las gop…s,
R€dh€r€Š… es, ciertamente, la más amada."



SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Padma Pur€Ša.

VERSO 9

yei kuŠ�e nitya k��Ša r€dhik€ra sa‰ge
jale jala-keli kare, t…re r€sa-ra‰ge

yei kuŠ�e—lago en el cual; nitya—todos los días; k��Ša—el Señor K��Ša;
r€dhik€ra sa‰ge—acompañado por ®r…mat… R€dh€r€Š…; jale—en el agua;
jala-keli—jugar en el agua; kare—hace; t…re—en la orilla; r€sa-ra‰ge—Su
danza r€sa.

TRADUCCIÓN

«En ese lago solían jugar todos los días el Señor K��Ša y ®r…mat…
R€dh€r€Š…; en su orilla danzaban cada día una danza r€sa.

VERSO 10

sei kuŠ�e yei eka-b€ra kare sn€na
t€‰re r€dh€-sama 'prema' k��Ša kare d€na

sei kuŠ�e—en ese lago; yei—todo el que; eka-b€ra—una vez; kare
sn€na—se baña; t€‰re—a él; r€dh€-sama—como ®r…mat… R€dh€r€Š…;
prema—amor extático; k��Ša—el Señor K��Ša; kare d€na—da como
caridad.

TRADUCCIÓN

«En verdad, el Señor K��Ša da un amor extático como el de ®r…mat…
R€dh€r€Š… a todo el que se baña en ese lago, aunque sea una sola vez en
la vida.



VERSO 11

kuŠ�era 'm€dhur…'——yena r€dh€ra 'madhurim€'
kuŠ�era 'mahim€'——yena r€dh€ra 'mahim€'

kuŠ�era—del lago; m€dhur…—dulzura; yena—como si; r€dh€ra—de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; madhurim€—dulzura; kuŠ�era—del lago; mahim€—glorias;
yena—como si; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; mahim€—glorias.

TRADUCCIÓN

«La atracción de R€dh€-kuŠ�a es tan dulce como la de ®r…mat…
R€dh€r€Š…. Del mismo modo, las glorias del kuŠ�a [lago] son tan
excelsas como las de ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 12

�r…-r€dheva hares tad…ya-saras… pre�˜h€dbhutaiƒ svair guŠair
yasy€ˆ �r…-yuta-m€dhavendur ani�aˆ pr…ty€ tay€ kr…�ati

prem€smin bata r€dhikeva labhate yasy€ˆ sak�t sn€na-k�t 
tasy€ vai mahim€ tath€ madhurim€ ken€stu varŠyaƒ k�itau

�r…-r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; iva—como; hareƒ—de K��Ša; tad…ya—Suyo;
saras…—lago; pre�˜h€—muy querido; adbhutaiƒ—por maravillosas;
svaiƒ—propias; guŠaiƒ—cualidades trascendentales; yasy€m—en el cual;
�r…-yuta—que goza de plena opulencia; m€dhava—®r… K��Ša; induƒ—como
la Luna; ani�am—sin cesar; pr…ty€—con gran afecto; tay€—acompañado por
®r…mat… R€dh€r€Š…; kr…�ati—realiza pasatiempos; prem€—amor;
asmin—por el Señor K��Ša; bata—ciertamente; r€dhik€ iva—igual que
®r…mat… R€dh€r€Š…; labhate—obtiene; yasy€m—en el cual; sak�t—una vez;
sn€na-k�t—quien se baña; tasy€ƒ—del lago; vai—ciertamente; mahim€—las
glorias; tath€—así como; madhurim€—la dulzura; kena—por quién;
astu—pueden ser; varŠyaƒ—explicadas; k�itau—en esta Tierra.

TRADUCCIÓN



«"Debido a sus maravillosas cualidades trascendentales, R€dh€-kuŠ�a
Le es tan querido a K��Ša como ®r…mat… R€dh€r€Š…. Allí, en ese lago, el
Señor ®r… K��Ša, que goza de toda opulencia, realizó Sus pasatiempos
con ®r…mat… R€dh€r€Š… lleno de placer y bienaventuranza trascendental.
Todo el que se baña en R€dh€-kuŠ�a, aunque sea una vez, obtiene la
atracción amorosa que siente ®r…mat… R€dh€r€Š… por ®r… K��Ša. ¿Quién,
en este mundo, puede describir las glorias y la dulzura de ®r…
R€dh€-kuŠ�a?"»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Govinda-l…l€m�ta (7.102).

VERSO 13

ei-mata stuti kare prem€vi�˜a hañ€
t…re n�tya kare kuŠ�a-l…l€ sa‰ariy€

ei-mata—de ese modo; stuti kare—ofrece oraciones;
prema-€vi�˜a—abrumado de amor extático; hañ€—quedando; t…re—en la
orilla; n�tya kare—danza; kuŠ�a-l…l€—los pasatiempos de R€dh€-kuŠ�a;
sa‰ariy€—recordando.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu ofreció oraciones a
R€dh€-kuŠ�a. Abrumado de amor extático, danzó en la orilla,
recordando los pasatiempos que el Señor K��Ša realizó en la orilla de
R€dh€-kuŠ�a.

VERSO 14

kuŠ�era m�ttik€ lañ€ tilaka karila
bha˜˜€c€rya-dv€r€ m�ttik€ sa‰ge kari' laila

kuŠ�era—del lago; m�ttik€—tierra; lañ€—tomando; tilaka karila—formó
tilaka; bha˜˜€c€rya-dv€r€—con ayuda de Balabhadra Bha˜˜€c€rya;



m�ttik€—tierra; sa‰ge—junto con; kari'—haciendo; laila—llevó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se marcó entonces el cuerpo con tilaka
hecho del barro de R€dh€-kuŠ�a; con la ayuda de Balabhadra
Bha˜˜€c€rya recogió un poco de barro y lo llevó consigo.

VERSO 15

tabe cali' €il€ prabhu 'sumanaƒ-sarovara'
t€h€‰ 'govardhana' dekhi' ha-il€ vihvala

tabe—a continuación; cali'—viajando; €il€—fue; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; sumanaƒ-sarovara—al lago Sumanas; t€h€‰—allí;
govardhana—la colina Govardhana; dekhi'—al ver; ha-il€ vihvala—quedó
abrumado.

TRADUCCIÓN

De R€dh€-kuŠ�a, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue al lago Sumanas.
Cuando, desde allí, vio la colina Govardhana, no cabía en Sí de alegría.

VERSO 16

govardhana dekhi' prabhu ha-il€ daŠ�avat
'eka �il€' €li‰giy€ ha-il€ unmatta

govardhana dekhi'—al ver la colina Govardhana; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; ha-il€ daŠ�avat—ofreció reverencias tendiéndose derecho
como un palo; eka �il€—un trozo de piedra; €li‰giy€—al abrazar;
ha-il€—quedó; unmatta—enloquecido.

TRADUCCIÓN

Nada más ver la colina Govardhana, el Señor ofreció reverencias,



tendiéndose en el suelo, rígido como un palo. Se abrazó a un trozo de
roca de la colina Govardhana y enloqueció.

VERSO 17

preme matta cali' €il€ govardhana-gr€ma
'harideva' dekhi' t€h€‰ ha-il€ praŠ€ma

preme—con amor extático; matta—enloquecido; cali'—avanzando;
€il€—fue; govardhana-gr€ma—a la aldea de Govardhana; harideva—la
Deidad llamada Harideva, allí instalada; dekhi'—al ver; t€h€‰—allí; ha-il€
praŠ€ma—ofreció reverencias.

TRADUCCIÓN

Loco de amor extático, el Señor fue a la aldea de Govardhana. Allí vio
la Deidad de Harideva y Le ofreció reverencias.

VERSO 18

'mathur€'-padmera pa�cima-dale y€‰ra v€sa
'harideva' n€r€yaŠa——€di parak€�a

mathur€-padmera—de la flor de loto de Mathur€; pa�cima-dale—en el
pétalo occidental; y€‰ra—cuya; v€sa—morada; hari-deva—el Señor
Harideva; n€r€yaŠa—encarnación de N€r€yaŠa; €di—original;
parak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

Harideva es una encarnación de N€r€yaŠa, y Su morada está en el
pétalo occidental de la flor de loto de Mathur€.

VERSO 19

harideva-€ge n€ce preme matta hañ€
saba loka dekhite €ila €�carya �uniy€



hari-deva-€ge—ante Harideva; n€ce—danza; preme—con amor extático;
matta hañ€—habiendo enloquecido; saba loka—toda la gente; dekhite—a
ver; €ila—fue; €�carya—maravilloso; �uniy€—al escuchar.

TRADUCCIÓN

Loco de amor extático, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se puso a danzar
ante la Deidad de Harideva. Al escuchar acerca de las maravillosas
actividades del Señor, toda la gente fue a verle.

VERSO 20

prabhu-prema-saundarya dekhi' loke camatk€ra
haridevera bh�tya prabhura karila satk€ra

prabhu—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; prema-saundarya—amor extático y
belleza; dekhi'—al ver; loke—la gente; camatk€ra—asombrada;
haridevera—del Señor Harideva; bh�tya—sirvientes; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; karila satk€ra—ofrecieron una buena recepción.

TRADUCCIÓN

Al ver el amor extático y la belleza personal de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, la gente estaba asombrada. Los sacerdotes que servían a la
Deidad de Harideva ofrecieron al Señor una buena recepción.

VERSO 21

bha˜˜€c€rya 'brahma-kuŠ�e' p€ka y€ñ€ kaila
brahma-kuŠ�e sn€na kari' prabhu bhik�€ kaila

bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; brahma-kuŠ�e—en el lago llamado
Brahma-kuŠ�a; p€ka—cocinar; y€ñ€—tras ir allí; kaila—hizo;
brahma-kuŠ�e—en Brahma-kuŠ�a; sn€na kari'—tras bañarse; prabhu—®r…



Caitanya Mah€prabhu; bhik�€ kaila—almorzó.

TRADUCCIÓN

En Brahma-kuŠ�a, el Bha˜˜€c€rya cocinó, y el Señor, después de
bañarse en Brahma-kuŠ�a, tomó Su almuerzo.

VERSO 22

se-r€tri rahil€ haridevera mandire
r€tre mah€prabhu kare manete vic€re

se-r€tri—esa noche; rahil€—permaneció; hari-devera—de Harideva;
mandire—en el templo; r€tre—de noche; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kare—hace; manete—en la mente; vic€re—consideración.

TRADUCCIÓN

Esa noche la pasó el Señor en el templo de Harideva. Durante la
noche, estuvo reflexionando.

VERSO 23

'govardhana-upare €mi kabhu n€ ca�iba
gop€la-r€yera dara�ana kemane p€iba?'

govardhana-upare—sobre la colina llamada Govardhana; €mi—Yo;
kabhu—en ningún momento; n€—no; ca�iba—subiré; gop€la-r€yera—del
Señor Gop€la; dara�ana—visita; kemane—cómo; p€iba—obtendré.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pensó: «Puesto que no voy a subir nunca a
la colina Govardhana, ¿cómo podré ver a Gop€la R€ya?».

VERSO 24



eta mane kari' prabhu mauna kari' rahil€
j€niy€ gop€la kichu bha‰g… u˜h€il€

eta—tanto; mane kari'—reflexionando en la mente; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; mauna—silencioso; kari'—quedándose; rahil€—permaneció;
j€niy€—sabiendo; gop€la—la Deidad de Gop€la; kichu—algunos;
bha‰g…—trucos; u˜h€il€—urdió.

TRADUCCIÓN

Pensando de ese modo, el Señor permanecía en silencio. El Señor
Gop€la, sabedor de la meditación del Señor, urdió una treta.

VERSO 25

an€ruruk�ave �ailaˆ 
svasmai bhakt€bhim€nine

avaruhya gireƒ k��Šo 
gaur€ya svam adar�ayat

an€ruruk�ave—que no deseaba subir; �ailam—a la montaña; svasmai—a Sí
mismo; bhakta-abhim€nine—considerándose devoto del Señor K��Ša;
avaruhya—descendiendo; gireƒ—de la colina; k��Šaƒ—el Señor K��Ša;
gaur€ya—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; svam—a Sí mismo;
adar�ayat—mostró.

TRADUCCIÓN

Descendiendo de la colina Govardhana, el Señor Gop€la concedió una
audiencia al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, que no quería subir a la
colina, pues Se consideraba devoto del Señor K��Ša.

VERSO 26

'annak™˜a'-n€me gr€me gop€lera sthiti
r€ja-puta-lokera sei gr€me vasati



annak™˜a-n€me—de nombre Annak™˜a; gr€me—en la aldea; gop€lera—de
Gop€la; sthiti—morada; r€ja-puta-lokera—de personas de Rajasthan; sei
gr€me—en esa aldea; vasati—residencia.

TRADUCCIÓN

Gop€la estaba en la aldea de Annak™˜a-gr€ma, sobre la colina
Govardhana. Los aldeanos del lugar eran casi todos de Rajasthan.

SIGNIFICADO

La aldea conocida con el nombre de Annak™˜a-gr€ma se menciona en el
Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola):

gopa-gop… bhuñj€yena kautuka ap€ra
ei hetu '€niyora' n€ma se ih€ra

annak™˜a-sth€na ei dekha �r…niv€sa
e-sth€na dar�ane haya p™rŠa abhil€�a

«En ese lugar todas las gop…s y gopas disfrutaron de maravillosos
pasatiempos con ®r… K��Ša. Por esa razón, el lugar se conoce también con el
nombre de šniyora. Allí se celebró la ceremonia Annak™˜a. ¡Oh, ®r…niv€sa!,
a  todo  el  que  ve  ese  lugar,  se  le  cumplen todos sus deseos». También
explica:

kuŠ�era nika˜a dekha nivi�a-k€nana
eth€i 'gop€la' chil€ hañ€ sa‰gopana

«Mira el denso bosque cerca del kuŠ�a. Ahí fue ocultado Gop€la». También
el Stav€val… (Vraja-vil€sa-stava 75), de Raghun€tha d€sa Gosv€m…, dice:

vrajendra-vary€rpita-bhogam uccair 
dh�tv€ b�hat-k€yam agh€rir utkaƒ

vareŠa r€dh€ˆ chalayan vibhu‰kte 
yatr€nna-k™˜aˆ tad ahaˆ prapadye

«Cuando Nanda Mah€r€ja ofreció una enorme cantidad de alimentos a la
colina Govardhana, K��Ša adoptó una forma gigantesca y, con gran



entusiasmo, invitó a todos los presentes a que Le pidieran bendiciones.
Entonces, confundiendo incluso a ®r…mat… R€dh€r€Š…, Se comió todos los
alimentos que Le habían ofrecido. Yo me refugio en Annak™˜a, el lugar en
que el Señor K��Ša disfrutó de esos pasatiempos».

VERSO 27

eka-jana €si' r€tre gr€m…ke balila
'tom€ra gr€ma m€rite turuka-dh€r… s€jila

eka-jana—una persona; €si'—viniendo; r€tre—de noche; gr€m…ke—a los
habitantes de la aldea; balila—dijo; tom€ra—vuestra; gr€ma—aldea;
m€rite—para atacar; turuka-dh€r…—soldados musulmanes turcos;
s€jila—están preparados.

TRADUCCIÓN

Una persona vino a la aldea para advertir a sus habitantes: «Los
soldados turcos se disponen a atacar vuestra aldea.

VERSO 28

€ji r€trye pal€ha, n€ rahiha eka-jana
˜h€kura lañ€ bh€ga', €sibe k€li yavana'

€ji r€trye—esta noche; pal€ha—idos; n€ rahiha—que no quede;
eka-jana—una persona; ˜h€kura—la Deidad; lañ€—llevando;
bh€ga'—marchaos; €sibe—vendrán; k€li—mañana; yavana—los soldados
musulmanes.

TRADUCCIÓN

«Huid de la aldea esta noche, y no dejéis quedarse a nadie. Llevaos
con vosotros a la Deidad e marchaos, pues mañana llegarán los soldados
musulmanes.»



VERSO 29

�uniy€ gr€mera loka cintita ha-ila
prathame gop€la lañ€ g€‰˜huli-gr€me khuila

�uniy€—al escuchar; gr€mera loka—toda la gente de la aldea; cintita
ha-ila—se llenaron de ansiedad; prathame—primero; gop€la lañ€—tras
llevar a Gop€la; g€‰˜huli-gr€me—a la aldea de G€‰˜huli; khuila—Le
tuvieron escondido.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, todos los aldeanos se llenaron de ansiedad. Lo
primero que hicieron fue trasladar a Gop€la a la aldea de G€‰˜huli.

VERSO 30

vipra-g�he gop€lera nibh�te sevana
gr€ma uj€�a haila, pal€ila sarva-jana

vipra-g�he—en casa de un br€hmaŠa; gop€lera—del Señor Gop€la;
nibh�te—con gran secreto; sevana—adoración; gr€ma—la aldea; uj€�a
haila—quedó desierta; pal€ila—huyó; sarva-jana—toda la gente.

TRADUCCIÓN

Un br€hmaŠa alojó a la Deidad de Gop€la en su casa, y la adoración se
hacía en secreto. Todos huyeron, de manera que la aldea de Annak™˜a
quedó desierta.

VERSO 31

aiche mleccha-bhaye gop€la bh€ge b€re-b€re
mandira ch€�i' kuñje rahe, kib€ gr€m€ntare



aiche—de ese modo; mleccha-bhaye—por temor a los musulmanes;
gop€la—la Deidad de Gop€la R€ya; bh€ge—huye; b€re-b€re—una y otra
vez; mandira ch€�i'—tras abandonar el templo; kuñje—en los arbustos;
rahe—Se queda; kib€—o; gr€ma-antare—en otra aldea.

TRADUCCIÓN

Por temor a los musulmanes, la Deidad de Gop€la iba siendo
trasladada de un sitio a otro. Así, tras abandonar Su templo, el Señor
Gop€la vivía a veces entre los arbustos y a veces en alguna de las aldeas.

VERSO 32

pr€taƒ-k€le prabhu 'm€nasa-ga‰g€'ya kari' sn€na
govardhana-parikram€ya karil€ pray€Ša

pr€taƒ-k€le—por la mañana; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
m€nasa-ga‰g€ya—en el lago llamado M€nasa-ga‰g€; kari'—tras hacer;
sn€na—bañarse; govardhana—la colina Govardhana; parikram€ya—a
caminar alrededor; karil€—hizo; pray€Ša—empezar.

TRADUCCIÓN

Por la mañana, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se bañó en un lago llamado
M€nasa-ga‰g€. Después dió la vuelta caminando a la colina Govardhana.

VERSO 33

govardhana dekhi' prabhu prem€vi�˜a hañ€
n€cite n€cite calil€ �loka pa�iy€

govardhana dekhi'—al ver la colina Govardhana; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; prema-€vi�˜a hañ€—llenarse de éxtasis de amor; n€cite
n€cite—danzando y danzando; calil€—partió; �loka pa�iy€—recitando el
siguiente verso.



TRADUCCIÓN

Sólo de ver la colina Govardhana, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se llenó
de éxtasis de amor por K��Ša. Mientras danzaba y danzaba, recitaba el
siguiente verso.

VERSO 34

hant€yam adrir abal€ hari-d€sa-varyo
yad r€ma-k��Ša-caraŠa-spara�a-pramodaƒ
m€naˆ tanoti saha-go-gaŠayos tayor yat 
p€n…ya-s™yavasa-kandara-kanda-m™laiƒ

hanta—¡oh!; ayam—esta; adriƒ—colina; abal€ƒ—¡oh, amigos!;
hari-d€sa-varyaƒ—el mejor sirviente del Señor; yat—puesto que;
r€ma-k��Ša-caraŠa—de los pies de loto del Señor K��Ša y Balar€ma;
spara�a—por el contacto; pramodaƒ—llena de júbilo; m€nam—respetos;
tanoti—ofrece; saha—con; go-gaŠayoƒ—vacas, terneros y pastorcillos;
tayoƒ—a Ellos (a ®r… K��Ša y Balar€ma); yat—puesto que; p€n…ya—agua de
beber; s™yavasa—hierba muy tierna; kandara—cuevas; kanda-m™laiƒ—y
con raíces.

TRADUCCIÓN

«”¡De todos los devotos, la colina Govardhana es el mejor! ¡Oh,
amigas mías!, esta colina abastece a K��Ša y Balar€ma, así como a Sus
terneros, vacas y amigos pastorcillos, de todo lo que necesitan: agua para
beber, hierba muy tierna, cuevas, frutas, flores y verduras. De ese modo,
la colina ofrece Sus respetos al Señor. Tocada por los pies de loto de
K��Ša y Balar€ma, la colina Govardhana aparece llena de júbilo.”»

SIGNIFICADO

Esta cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.21.18) recoge las palabras de  las gop…s
cuando K��Ša y Balar€ma fueron al bosque en otoño. Las gop…s, hablando
entre ellas, glorificaban a K��Ša y a Balar€ma por Sus pasatiempos.



VERSO 35

'govinda-kuŠ�€di' t…rthe prabhu kail€ sn€na
t€h€‰ �unil€——gop€la gela g€‰˜huli gr€ma

govinda-kuŠ�a-€di—Govinda-kuŠ�a y otros; t…rthe—en los lugares
sagrados; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kail€ sn€na—Se bañó;
t€h€‰—allí; �unil€—escuchó; gop€la—la Deidad de Gop€la; gela—ha ido;
g€‰˜huli—G€‰˜huli; gr€ma—a la aldea.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se bañó entonces en un lago llamado
Govinda-kuŠ�a. En ese lugar le informaron de que la Deidad de Gop€la
Se había ido ya a G€‰thuli-gr€ma.

VERSO 36

sei gr€me giy€ kaila gop€la-dara�ana
prem€ve�e prabhu kare k…rtana-nartana

sei gr€me—a esa aldea; giy€—yendo; kaila—hizo; gop€la-dara�ana—ver al
Señor Gop€la; prema-€ve�e—con amor extático; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kare—hace; k…rtana-nartana—cantar y danzar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu fue entonces a la aldea de G€‰˜huli-gr€ma y
allí vio a la Deidad del Señor Gop€la. Abrumado de amor extático,
comenzó a cantar y a danzar.

VERSO 37

gop€lera saundarya dekhi' prabhura €ve�a
ei �loka pa�i' n€ce, haila dina-�e�a



gop€lera—de Gop€la; saundarya—la belleza; dekhi'—al ver; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; €ve�a—éxtasis; ei �loka pa�i'—recitando el
siguiente verso; n€ce—danza; haila—hubo; dina-�e�a—el final del día.

TRADUCCIÓN

Al contemplar la belleza de la Deidad de Gop€la, el Señor Se vio de
inmediato abrumado por el amor extático y recitó el siguiente verso.
Después, cantó y danzó hasta el final del día.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura ofrece la siguiente información
acerca de Govinda-kuŠ�a. En la colina Govardhana, a poca distancia de la
aldea de Pai˜h€, se encuentra la aldea de šniyora. Cerca de ella está
Govinda-kuŠ�a, donde hay dos templos consagrados  a  Govinda  y  a
Baladeva. Según algunos, el lago fue excavado por la reina Padm€vat…. En el
Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola), se encuentra la siguiente afirmación:

ei �r…-govinda-kuŠ�a-mahim€ aneka
eth€ indra kaila govindera abhi�eka

«Govinda-kuŠ�a es glorioso por sus muchas actividades espirituales. Fue
allí donde Indra, vencido por el Señor Govinda, Le ofreció oraciones y Le
bañó». En el libro Stav€val… (Vraja-vil€sa-stava 74), se encuentra el siguiente
verso:

n…caiƒ prau�ha-bhay€t svayaˆ surapatiƒ p€dau vidh�tyeha yaiƒ 
svar-ga‰g€-salilai� cak€ra surabhi-dv€r€bhi�ekotsavam

govindasya navaˆ gav€m adhipat€ r€jye sphu˜aˆ kautuk€t 
tair yat pr€durabh™t sad€ sphuratu tad govinda-kuŠ�aˆ d��oƒ

«Con la humildad resultante de un gran temor, Indra se tomó de los pies de
loto del Señor K��Ša, y, en compañía de una vaca surabhi, llevó a cabo la
ceremonia de coronación del Señor bañándole con las aguas del Ganges, el
río  celestial.  De  ese  modo  se  manifestó con gran solemnidad la soberanía
del Señor K��Ša sobre las vacas. Oro pidiendo que Govinda-kuŠ�a, el lago
que se creó en esa ceremonia de baño, esté eternamente presente ante mis
ojos».



Además, en el Mathur€-khaŠ�a se afirma:

yatr€bhi�ikto bhagav€n 
maghon€ yadu-vairiŠ€

govinda-kuŠ�aˆ taj-j€taˆ 
sn€na-m€treŠa mok�a-dam

«Por el simple hecho de bañarse en Govinda-kuŠ�a, se nos concede la
liberación. Ese lago se creó cuando el Señor Indra bañó a Bhagav€n ®r…
K��Ša». 
G€‰˜huli-gr€ma está cerca de las aldeas de Bilachu y Gop€la-pura. La
tradición popular dice que ahí es donde Se encontraron por primera vez
R€dh€  y  K��Ša.  El  Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola) explica: sakh… du‰ha
vastre g€‰˜hi dila sa‰gopane: «Los dos Se cubrieron uniendo Sus ropas con
un nudo». También explica: ph€guy€ laiy€ keha g€‰˜hi khuli' dil€: «Con un
ph€guy€, deshicieron el nudo». Por eso la aldea recibe el nombre de
G€‰˜huli.

VERSO 38

v€mas t€maras€k�asya 
bhuja-daŠ�aƒ sa p€tu vaƒ
kr…�€-kandukat€ˆ yena 
n…to govardhano giriƒ

v€maƒ—el izquierdo; t€marasa-ak�asya—de K��Ša, que tiene ojos como
pétalos de loto; bhuja-daŠ�aƒ—brazo; saƒ—ese; p€tu—que él proteja;
vaƒ—a todos vosotros; kr…�€-kandukat€m—que es como un juguete;
yena—con el cual; n…taƒ—alcanzó; govardhanaƒ—llamada Govardhana;
giriƒ—la colina.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «"Que el brazo izquierdo de ®r… K��Ša,
cuyos ojos son como los pétalos de una flor de loto, os proteja siempre.
Él, con Su brazo izquierdo, levantó la colina Govardhana como si fuese
un juguete"».



SIGNIFICADO

Este verso se encuentra en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.62).

VERSO 39

ei-mata tina-dina gop€le dekhil€
caturtha-divase gop€la svamandire gel€

ei-mata—de ese modo; tina-dina—durante tres días; gop€le—a Gop€la;
dekhil€—vio; caturtha-divase—al cuarto día; gop€la—la Deidad de Gop€la;
sva-mandire—a Su propio templo; gel€—regresó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu vio a la Deidad de Gop€la durante tres días.
Al cuarto día, la Deidad regresó a Su templo. 

VERSO 40

gop€la sa‰ge cali' €il€ n�tya-g…ta kari
€nanda-kol€hale loka bale 'hari' 'hari'

gop€la sa‰ge—con Gop€la; cali'—caminando; €il€—fue; n�tya-g…ta
kari—cantando y danzando; €nanda-kol€hale—llena de júbilo; loka—la
gente; bale—dice; hari hari—¡Hari!, ¡Hari!.

TRADUCCIÓN

Caitanya Mah€prabhu caminó con la Deidad de Gop€la, cantando y
danzando. Una gran multitud cantaba también, llena de júbilo, el
trascendental nombre de K��Ša: «¡Hari! ¡Hari!».

VERSO 41

gop€la mandire gel€, prabhu rahil€ tale



prabhura v€ñch€ p™rŠa saba karila gop€le

gop€la—la Deidad de Gop€la; mandire gel€—regresó a Su templo;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; rahil€ tale—Se quedó al pie;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; v€ñch€—deseos;
p™rŠa—satisfechos; saba—todos; karila—hizo; gop€le—la Deidad de
Gop€la.

TRADUCCIÓN

La Deidad de Gop€la regresó entonces a Su templo, y ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se quedó al pie de la colina. Así, la Deidad de Gop€la
satisfizo todos los deseos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 42

ei-mata gop€lera karuŠa svabh€va
yei bhakta janera dekhite haya 'bh€va'

ei-mata—de este modo; gop€lera—de la Deidad de Gop€la; karuŠa
svabh€va—bondadoso comportamiento; yei—el cual; bhakta janera—de las
personas que son devotos; dekhite—al ver; haya—hay; bh€va—amor
extático.

TRADUCCIÓN

Así son los bondadosos tratos del Señor Gop€la con Sus devotos. Al
ver esto, los devotos estaban abrumados de amor extático.

VERSO 43

dekhite utkaŠ˜h€ haya, n€ ca�e govardhane
kona chale gop€la €si' utare €pane

dekhite—para ver; utkaŠ˜h€ haya—había gran ansiedad; n€ ca�e—no sube;
govardhane—a la montaña conocida con el nombre de Govardhana; kona



chale—con algún truco; gop€la—la Deidad de Gop€la; €si'—viniendo;
utare—desciende; €pane—personalmente.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu tenía un intenso deseo de ver a Gop€la,
pero no quería subir a la colina Govardhana. Por esa razón, la Deidad de
Gop€la descendió personalmente, valiéndose de un truco.

VERSO 44

kabhu kuñje rahe, kabhu rahe gr€m€ntare
sei bhakta, t€h€‰ €si' dekhaye t€‰h€re

kabhu—a veces; kuñje—en los arbustos; rahe—Se queda; kabhu—a veces;
rahe—Él Se queda; gr€ma-antare—en una aldea distinta; sei bhakta—ese
devoto; t€h€‰ €si'—yendo allí; dekhaye t€‰h€re—Le ve.

TRADUCCIÓN

De ese modo, dando alguna excusa, Gop€la a veces Se queda en los
arbustos del bosque, y a veces en una aldea. El que es devoto, viene a ver
a la Deidad.

VERSO 45

parvate n€ ca�e dui——r™pa-san€tana
ei-r™pe t€‰-sab€re diy€chena dara�ana

parvate—a la colina; n€ ca�e—no ascienden; dui—dos;
r™pa-san€tana—R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m…; ei-r™pe—de ese
modo; t€‰-sab€re—a ellos; diy€chena—ha dado; dara�ana—audiencia.

TRADUCCIÓN

Los dos hermanos R™pa y San€tana no subieron a la colina. El Señor



Gop€la les concedió Su audiencia a ellos también.

VERSO 46

v�ddha-k€le r™pa-gos€ñi n€ p€re y€ite
v€ñch€ haila gop€lera saundarya dekhite

v�ddha-k€le—muy anciano; r™pa-gos€ñi—R™pa Gosv€m…; n€ p€re—no
puede; y€ite—ir; v€ñch€ haila—había un deseo; gop€lera—de Gop€la;
saundarya dekhite—de ver la belleza.

TRADUCCIÓN

Ya muy anciano, ®r…la R™pa Gosv€m… tenía el deseo de ver la belleza
de Gop€la, pero no podía ir.

VERSO 47

mleccha-bhaye €il€ gop€la mathur€-nagare
eka-m€sa rahila vi˜h˜hale�vara-ghare

mleccha-bhaye—por temor a los musulmanes; €il€—vino; gop€la—la
Deidad de Gop€la; mathur€-nagare—a la ciudad de Mathur€;
eka-m€sa—un mes; rahila—Se quedó; vi˜h˜hale�vara-ghare—la casa de
Vi˜h˜hale�vara.

TRADUCCIÓN

Por temor a los musulmanes, Gop€la fue a Mathur€, donde pasó un
mes entero en la casa de Vi˜h˜hale�vara.

SIGNIFICADO

Los dos hermanos ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m… fueron a
V�nd€vana y decidieron quedarse a vivir allí. Siguiendo el ejemplo de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, no subían a la colina Govardhana, porque la
consideraban idéntica a K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios. Con



algún pretexto, la Deidad de Gop€la concedió una audiencia a ®r… Caitanya
Mah€prabhu al pie de la colina; del mismo modo, Gop€la favoreció también
a ®r…la R™pa Gosv€m… y a San€tana Gosv€m…. En Su vejez, R™pa Gosv€m…
estaba físicamente incapacitado para ir a la colina Govardhana; entonces, la
Deidad de Gop€la tuvo la bondad de ir a Mathur€ y pasar un mes en la casa
de Vi˜h˜hale�vara. Fue así como ®r…la R™pa Gosv€m… pudo ver la belleza de
Gop€la hasta sentirse plenamente satisfecho.
El Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola) presenta la siguiente descripción sobre
Vi˜h˜hale�vara:

vi˜h˜halera sev€ k��Ša-caitanya-vigraha
t€h€ra dar�ane haila parama €graha

�r…-vi˜h˜halan€tha——bha˜˜a-vallabha-tanaya
karil€ yateka pr…ti kahile n€ haya

g€˜holi-gr€me gop€la €il€ 'chala'
kari' t€‰re dekhi' n�tya-g…te magna gaurahari

�r…-d€sa-gosv€m… €di par€mar�a kari'
�r…-vi˜h˜hale�vare kail€ sev€-adhik€r…

pit€ �r…-vallabha-bha˜˜a t€‰ra adar�ane
kata-dina mathur€ya chilena nirjane

®r… Vallabha Bha˜˜a tuvo dos hijos. El mayor, Gop…n€tha, nació en el año
1.432 de la era ®ak€bda (1.510 d. de C.), y el menor, Vi˜h˜hale�vara, nació en
1.437 (1.515 d. De C.) y murió en 1.507 (1.585 d. De C.). Vi˜h˜hale�vara tuvo
siete hijos: Giridhara, Govinda, B€lak��Ša, Gokule�a, Raghun€tha,
Yadun€tha y Ghana�y€ma. Vi˜h˜hale�vara completó muchos de los libros
que su padre había dejado sin terminar, entre ellos el comentario del
Ved€nta-s™tra, el comentario Subodhin… del ®r…mad-Bh€gavatam, el
Vidvan-maŠ�ana, el ®�‰g€ra-rasa-maŠ�ana y  el  Ny€s€de�a-vivaraŠa. ®r…
Caitanya Mah€prabhu fue a V�nd€vana antes de que Vi˜h˜hale�vara
hubiera nacido. Como ya se ha dicho, ®r…la R™pa Gosv€m… era muy anciano
en la época en que Gop€la estuvo en casa de Vi˜h˜hale�vara.



VERSO 48

tabe r™pa gos€ñi saba nija-gaŠa lañ€
eka-m€sa dara�ana kail€ mathur€ya rahiy€

tabe—por ello; r™pa gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…; saba—todos; nija-gaŠa
lañ€—llevando con él a sus acompañantes; eka-m€sa—por un mes;
dara�ana kail€—vieron a la Deidad; mathur€ya rahiy€—quedándose en la
ciudad de Mathur€.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… y sus acompañantes pasaron un mes en Mathur€.
Allí vieron a la Deidad de Gop€la.

VERSO 49

sa‰ge gop€la-bha˜˜a, d€sa-raghun€tha
raghun€tha-bha˜˜a-gos€ñi, €ra lokan€tha

sa‰ge—con R™pa Gosv€m…; gop€la-bha˜˜a—Gop€la Bha˜˜a;
d€sa-raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
raghun€tha-bha˜˜a-gos€ñi—Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…; €ra—y;
lokan€tha—Lokan€tha d€sa Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Durante su estancia en Mathur€, R™pa Gosv€m… estaba acompañado
por Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…, Raghun€tha d€sa Gosv€m…, Raghun€tha
Bha˜˜a Gosv€m… y Lokan€tha d€sa Gosv€m….

SIGNIFICADO

®r… Lokan€tha Gosv€m… era un compañero íntimo de ®r… Caitanya
Mah€prabhu y un gran devoto del Señor. Vivía en la aldea de T€lakha�i, en
el distrito de Ya�ohara (Jessore), en Bengala. Anteriormente había vivido en



K€cn€p€�€. Su padre se llamó Padman€bha, y sólo tenía un hermano,
Pragalbha, menor que él. Siguiendo la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
®r… Lokan€tha fue a vivir a V�nd€vana. Allí fundó un templo conocido con
el nombre de Gokul€nanda. ®r…la Narottama d€sa µh€kura escogió a
Lokan€tha d€sa Gosv€m… como maestro espiritual, y Narottama d€sa
µh€kura fue su único discípulo. Lokan€tha d€sa Gosv€m… no quería que se
mencionase su nombre en el Caitanya-carit€m�ta, por lo cual este famoso
libro no suele mencionarle. La estación de Ya�ohara del ferrocarril E.B.R.
está en Bangladesh. Desde esa estación hay que seguir en autobús hasta la
aldea de Son€kh€li, y de allí a Khejur€. Después hay que seguir a pie, o en
barco durante la estación de las lluvias, hasta la aldea de T€lakha�i. En esa
aldea viven todavía los descendientes del hermano menor de Lokan€tha
Gosv€m….

VERSO 50

bh™garbha-gos€ñi, €ra �r…-j…va-gos€ñi
�r…-y€dava-€c€rya, €ra govinda gos€ñi

bh™garbha-gos€ñi—Bh™garbha Gos€ñi; €ra—y; �r…-j…va-gos€ñi—®r… J…va
Gosv€m…; �r…-y€dava-€c€rya—®r… Y€dava šc€rya; €ra—y; govinda
gos€ñi—Govinda Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Bh™garbha Gosv€m…, ®r… J…va Gosv€m…, ®r… Y€dava šc€rya y Govinda
Gosv€m… acompañaban también a ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 51

�r…-uddhava-d€sa, €ra m€dhava——dui-jana
�r…-gop€la-d€sa, €ra d€sa-n€r€yaŠa

�r…-uddhava-d€sa—®r… Uddhava d€sa; €ra—y; m€dhava—M€dhava;
dui-jana—dos personas; �r…-gop€la-d€sa—®r… Gop€la d€sa; €ra—y;
d€sa-n€r€yaŠa—N€r€yaŠa d€sa.



TRADUCCIÓN

Le acompañaban también ®r… Uddhava d€sa, M€dhava, ®r… Gop€la
d€sa y N€r€yaŠa d€sa.

VERSO 52

'govinda' bhakta, €ra v€Š…-k��Šad€sa
puŠ�ar…k€k�a, …�€na, €ra laghu-harid€sa

govinda—Govinda; bhakta—un gran devoto; €ra—y; v€Š…-k��Šad€sa—V€Š…
K��Šad€sa; puŠ�ar…k€k�a—PuŠ�ar…k€k�a; …�€na—Ÿ�€na; €ra—y;
laghu-harid€sa—Laghu Harid€sa.

TRADUCCIÓN

Le acompañaban, además, el gran devoto Govinda, V€Š… K��Šad€sa,
PuŠ�ar…k€k�a, Ÿ�€na y Laghu Harid€sa.

SIGNIFICADO

No hay que confundir a Laghu Harid€sa con Harid€sa el menor, que se
suicidó en Pray€ga. A los devotos se les suele llamar Harid€sa, y, debido a
ello, hay muchos Harid€sas. El principal fue µh€kura Harid€sa. Hubo
también un Madhyama Harid€sa. 
En el Bhakti-ratn€kara (Sexta  Ola)  se  da  una  lista  con  muchos  de  los
importantes devotos que acompañaban a ®r…la R™pa Gosv€m….

gosv€m… gop€la-bha˜˜a ati day€maya
bh™garbha, �r…-lokan€tha——guŠera €laya

�r…-m€dhava, �r…-param€nanda-bha˜˜€c€rya
�r…-madhu-paŠ�ita——y€‰ra caritra €�carya

prem… k��Šad€sa k��Šad€sa brahmac€r…
y€dava €c€rya, n€r€yaŠa k�p€v€n



�r… puŠ�ar…k€k�a-gos€ñi, govinda, …�€na

�r…-govinda v€Š…-k��Šad€sa aty-ud€ra
�r…-uddhava——madhye-madhye gau�e gati y€‰ra

dvija-harid€sa k��Šad€sa kavir€ja
�r…-gop€la-d€sa y€‰ra alaukika k€ya

�r…-gop€la, m€dhav€di yateka vai�Šava

«Con ®r…la R™pa Gosv€m… estaban los siguientes vai�Šavas: el
misericordioso Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…; Bh™garbha Gosv€m…; ®r… Lokan€tha
d€sa Gosv€m…, un manantial de buenas cualidades; ®r… M€dhava; ®r…
Param€nanda Bha˜˜€c€rya; ®r… Madhu PaŠ�ita, cuyas características son
maravillosas; Prem… K��Šad€sa; K��Šad€sa Brahmac€r…; Y€dava šc€rya; el
misericordioso N€r€yaŠa; ®r… PuŠ�ar…k€k�a Gosv€m…; Govinda; Ÿ�€na; ®r…
Govinda; el magnánimo V€Š… K��Šad€sa; ®r… Uddhava, que en alguna
ocasión visitó Bengala; Dvija Harid€sa; K��Šad€sa Kavir€ja; ®r… Gop€la
d€sa, cuyo cuerpo es completamente espiritual; ®r… Gop€la; M€dhava; y
muchos otros.

VERSO 53

ei saba mukhya-bhakta lañ€ nija-sa‰ge
�r…-gop€la dara�ana kail€ bahu-ra‰ge

ei saba—todos estos; mukhya-bhakta—devotos importantes; lañ€
nija-sa‰ge—llevando con él personalmente; �r…-gop€la dara�ana—visitar al
Señor Gop€la; kail€ bahu-ra‰ge—realizó con gran júbilo.

TRADUCCIÓN

La visita de R™pa Gosv€m… al Señor Gop€la, en compañía de todos
estos devotos, fue una ocasión muy jubilosa.

VERSO 54

eka-m€sa rahi' gop€la gel€ nija-sth€ne



�r…-r™pa-gos€ñi €il€ �r…-v�nd€vane

eka-m€sa rahi'—tras quedarse un mes; gop€la—la Deidad de Gop€la;
gel€—fue; nija-sth€ne—a Su propia residencia; �r…-r™pa-gos€ñi—®r… R™pa
Gosv€m…; €il€—regresó; �r…-v�nd€vane—a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Tras pasar un mes en Mathur€, la Deidad de Gop€la regresó a Su
propia morada, y ®r… R™pa Gosv€m… regresó a V�nd€vana.

VERSO 55

prast€ve kahilu‰ gop€la-k�p€ra €khy€na
tabe mah€prabhu gel€ '�r…-k€myavana'

prast€ve—en el curso de esta historia; kahilu‰—he hablado;
gop€la-k�p€ra—de la misericordia de Gop€la; €khy€na—descripción;
tabe—después de esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; gel€—fue;
�r…-k€mya-vana—a ®r… K€myavana.

TRADUCCIÓN

He intercalado en esta historia una descripción de la misericordia del
Señor Gop€la. ®r… Caitanya Mah€prabhu, después de ver a la Deidad de
Gop€la, fue a ®r… K€myavana.

SIGNIFICADO

K€myavana se menciona en el šdi-var€ha Pur€Ša:

caturthaˆ k€myaka-vanaˆ 
van€n€ˆ vanam uttamam

tatra gatv€ naro devi 
mama loke mah…yate

El Señor ®iva dijo: «El mejor de todos los bosques es el cuarto, K€myaka.



¡Oh, diosa Dev…!, todo el que lo visita merece disfrutar de las glorias de mi
morada».
En el Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola), se dice también:

ei k€myavane k��Ša-l…l€ manohara
karibe dar�ana sth€na kuŠ�a bahutara
k€myavane yata t…rtha lekh€ n€hi t€ra

«En K€myavana, K��Ša llevó a cabo pasatiempos encantadores. Aquí
podrás recibir dar�ana de muchos estanques y otros lugares
trascendentales. No puedo siquiera explicar por escrito todos los t…rthas
sagrados que hay en K€myavana».

VERSO 56

prabhura gamana-r…ti p™rve ye likhila
sei-mata v�nd€vane t€vat dekhila

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; gamana-r…ti—sistema para viajar;
p™rve—antes; ye—lo cual; likhila—he escrito; sei-mata—del mismo modo;
v�nd€vane—en V�nd€vana; t€vat dekhila—vio todos los lugares.

TRADUCCIÓN

Ya antes he hablado de la visita a V�nd€vana de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Con la misma actitud extática, viajó por toda V�nd€vana.

VERSO 57

t€h€‰ l…l€-sthal… dekhi' gel€ 'nand…�vara'
'nand…�vara' dekhi' preme ha-il€ vihvala

t€h€‰—en K€myavana; l…l€-sthal…—todos los lugares de pasatiempos;
dekhi'—tras visitar; gel€ nand…�vara—fue a Nand…�vara; nand…�vara
dekhi'—mientras visitaba Nand…�vara; preme ha-il€ vihvala—Se vio
dominado por el amor extático.



TRADUCCIÓN

Tras visitar los lugares de los pasatiempos de K��Ša en K€myavana,
®r… Caitanya Mah€prabhu fue a Nand…�vara. Allí Se vio dominado por el
amor extático.

SIGNIFICADO

Nand…�vara es la casa de Mah€r€ja Nanda.

VERSO 58

'p€van€di' saba kuŠ�e sn€na kariy€
lokere puchila, parvata-upare y€ñ€

p€vana-€di—P€vana y otros; saba kuŠ�e—en cada lago; sn€na
kariy€—bañarse; lokere puchila—preguntó a las personas allí;
parvata-upare y€ñ€—subiendo a una colina.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se bañó en todos los lagos famosos,
comenzando con el lago P€vana. A continuación, subió a una colina y
habló a la gente.

SIGNIFICADO

Del P€vana-sarovara se habla en el Mathur€-m€h€tmya:

p€vane sarasi sn€tv€ k��Šaˆ nand…�vare girau
d��˜v€ nandaˆ ya�od€ˆ ca sarv€bh…�˜am av€pnuy€t

«Quien se baña en el lago P€vana, que está junto a la colina Nand…�vara,
verá allí a K��Ša junto a N€nda y Ya�od€ y todos sus deseos se verán
satisfechos».

VERSO 59



kichu deva-m™rti haya parvata-upare?
loka kahe,——m™rti haya goph€ra bhitare

kichu—algunas; deva-m™rti—deidades; haya—hay; parvata-upare—en lo
alto de la colina; loka kahe—la gente dijo; m™rti haya—hay deidades;
goph€ra bhitare—en una cueva.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó: «¿Hay alguna deidad en lo alto
de esta colina?».
La gente del lugar contestó: «Sí, en la colina hay deidades, pero están en
una cueva.

VERSO 60

dui-dike m€t€-pit€ pu�˜a kalevara
madhye eka '�i�u' haya tribha‰ga-sundara

dui-dike—en dos lados; m€t€-pit€—padre y madre; pu�˜a kalevara—cuerpo
muy bien formado; madhye—entre ellos; eka—uno; �i�u—niño; haya—hay;
tri-bha‰ga—curvado en tres puntos; sundara—muy hermoso.

TRADUCCIÓN

«Hay un padre y una madre con cuerpos muy bien formados, y, entre
ellos, un niño muy hermoso con el cuerpo curvado en tres puntos.»

VERSO 61

�uni' mah€prabhu mane €nanda p€ñ€
'tina' m™rti dekhil€ sei goph€ ugh€�iy€

�uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; mane—en la
mente; €nanda p€ñ€—recibir gran placer; tina m™rti—las tres deidades;



dekhil€—vio; sei goph€ ugh€�iy€—por excavar en la cueva.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy feliz.
Después de excavar en la cueva, vio las tres deidades.

VERSO 62

vrajendra-vraje�var…ra kaila caraŠa vandana
prem€ve�e k��Šera kaila sarv€‰ga-spar�ana

vraja-indra—del rey de Vraja, Nanda Mah€r€ja; vraja-…�var…ra—y de la reina
de Vraja, madre Ya�od€; kaila—hizo; caraŠa vandana—adorar los pies de
loto; prema-€ve�e—con amor extático; k��Šera—del Señor K��Ša;
kaila—hizo; sarva-a‰ga-spar�ana—tocar todo el cuerpo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu presentó Sus respetos a Nanda Mah€r€ja y
madre Ya�od€, y, lleno de amor extático, tocó el cuerpo del Señor K��Ša.

VERSO 63

saba dina prem€ve�e n�tya-g…ta kail€
t€h€‰ haite mah€prabhu 'khadira-vana' €il€

saba dina—todos los días; prema-€ve�e—con amor extático; n�tya-g…ta
kail€—danzó y cantó; t€h€‰ haite—de allí; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; khadira-vana €il€—fue al lugar conocido con el nombre de
Khadiravana.

TRADUCCIÓN

Cada día, el Señor cantó y danzó con amor extático. Finalmente, fue a
Khadiravana.



SIGNIFICADO

Khadiravana viene descrito en el Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola):

dekhaha khadira-vana vidita jagate
vi�Šu-loka-pr€pti eth€ gamana-m€trete

«Contempla el bosque de Khadiravana, famoso en todo el universo. Quien
visita Khadiravana puede elevarse de inmediato a Vi�Šuloka».

VERSO 64

l…l€-sthala dekhi' t€h€‰ gel€ '�e�a�€y…'
'lak�m…' dekhi' ei �loka pa�ena gos€ñi

l…l€-sthala dekhi'—tras ver los lugares de pasatiempos; t€h€‰—allí;
gel€—partió; �e�a-�€y…—para ver ®e�a�€y…; lak�m…—a la diosa de la fortuna;
dekhi'—al ver; ei—este; �loka—verso; pa�ena—recita; gos€ñi—®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Después de ver los lugares de los pasatiempos del Señor K��Ša, ®r…
Caitanya fue a ®e�a�€y…, donde vio a Lak�m… y recitó el siguiente verso.

VERSO 65

yat te suj€ta-caraŠ€mburuhaˆ stane�u 
bh…t€ƒ �anaiƒ priya dadh…mahi karka�e�u
ten€˜av…m a˜asi tad vyathate na kiˆ svit 

k™rp€dibhir bhramati dh…r bhavad-€yu�€ˆ naƒ

yat—que; te—Tuyos; suj€ta—muy suaves; caraŠa-ambu-ruham—pies de
loto; stane�u—en los senos; bh…t€ƒ—temerosas; �anaiƒ—con cuidado;
priya—«¡oh, querido!; dadh…mahi—ponemos; karka�e�u—ásperos;
tena—con ellos; a˜av…m—el sendero; a˜asi—Tú paseas; tat—ellos;
vyathate—están afligidos; na—no; kim svit—nos preguntamos;



k™rpa-€dibhiƒ—con guijarros, etc.; bhramati—se agita; dh…ƒ—la mente;
bhavat-€yu�€m—de aquellas para quienes Tu Señoría es la vida misma;
naƒ—de nosotras.

TRADUCCIÓN

«”¡Oh, amado nuestro!, Tus pies de loto son tan suaves que nosotras
los ponemos con cuidado sobre nuestros senos, por temor a que se hagan
daño. Tú eres el único sustento de nuestras vidas. Por eso, nuestra mente
se llena de ansiedad cuando pensamos que Tus suaves pies pueden
herirse con los guijarros mientras paseas por los senderos del bosque.”»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.19). Fue hablado por las
gop…s cuando K��Ša las abandonó en medio del r€sa-l…l€.

VERSO 66

tabe 'khel€-t…rtha' dekhi' 'bh€Š�…ravana' €il€
yamun€ p€ra hañ€ 'bhadra-vana' gel€

tabe—a continuación; khel€-t…rtha—Khel€-t…rtha; dekhi'—tras ver;
bh€Š�…ravana—Bh€Š�…ravana; €il€—fue a; yamun€ p€ra hañ€—cruzando el
río Yamun€; bhadra-vana—a Bhadravana; gel€—fue.

TRADUCCIÓN

Después, ®r… Caitanya Mah€prabhu visitó Khel€-t…rtha, y de allí fue a
Bh€Š�…ravana. Cruzando el río Yamun€, fue a Bhadravana.

SIGNIFICADO

En el Bhakti-ratn€kara se explica que ®r… K��Ša y Balar€ma solían jugar en
Khel€-t…rtha con los pastorcillos de vacas durante todo el día. Madre
Ya�od€ tenía que llamarles para que Se bañasen y comiesen.



VERSO 67

'�r…vana' dekhi' punaƒ gel€ 'loha-vana'
'mah€vana' giy€ kail€ janma-sth€na-dara�ana

�r…-vana—®r…vana; dekhi'—tras ver; punaƒ—de nuevo; gel€—fue;
loha-vana—a Lohavana; mah€-vana—a Mah€vana; giy€—yendo;
kail€—realizó; janma-sth€na—lugar de nacimiento; dara�ana—ver.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu visitó a continuación ®r…vana y Lohavana.
Después fue a Mah€vana y visitó Gokula, el lugar de los pasatiempos del
Señor K��Ša en Su más tierna infancia.

SIGNIFICADO

De ®r…vana (también llamado Bilvavana), afirma el Bhakti-ratn€kara:
devat€-p™jita bilvavana �obh€maya: «El hermoso bosque de Bilvavana es
adorado por todos los semidioses». 
Acerca de Lohavana, el Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola) afirma:

lohavane k��Šera adbhuta go-c€raŠa
eth€ loha-ja‰gh€sure vadhe bhagav€n

«En Lohavana solía pastar las vacas el Señor K��Ša. En ese lugar fue matado
el demonio Lohaja‰gha». 
Mah€vana se describe en el Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola) con las
siguientes palabras:

dekha nanda-ya�od€-€laya mah€vane
ei dekha �r…-k��Ša-candrera janma sthala
�r…-gokula, mah€vana——dui 'eka' haya

«Contempla la casa de Nanda y Ya�od€ en Mah€vana. Mira el lugar del
nacimiento del Señor K��Ša. Mah€vana y el lugar del nacimiento del Señor
K��Ša, Gokula, son una sola cosa».



VERSO 68

yamal€rjuna-bha‰g€di dekhila sei sthala
prem€ve�e prabhura mana haila ˜alamala

yamala-arjuna-bha‰ga—el lugar en que fueron rotos los dos árboles
arjunas; €di—comenzando con; dekhila—vio; sei sthala—ese lugar;
prema-€ve�e—con gran éxtasis; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
mana—la mente; haila—se volvió; ˜alamala—agitada.

TRADUCCIÓN

Al ver el lugar en que ®r… K��Ša rompió los dos árboles arjunas, ®r…
Caitanya Mah€prabhu Se vio transportado de un gran amor extático.

VERSO 69

'gokula' dekhiy€ €il€ 'mathur€'-nagare
'janma-sth€na' dekhi' rahe sei vipra-ghare

gokula dekhiy€—tras ver Gokula; €il€—fue; mathur€-nagare—a la ciudad
de Mathur€; janma-sth€na—el lugar del nacimiento del Señor K��Ša;
dekhi'—viendo; rahe—Se queda; sei vipra-ghare—en casa del br€hmaŠa
sano�iy€.

TRADUCCIÓN

Tras ver Gokula, ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó a Mathur€, donde
visitó el lugar del nacimiento del Señor. Durante Su estancia allí, Se alojó
en casa del br€hmaŠa sano�iy€.

VERSO 70

lokera sa‰gha˜˜a dekhi mathur€ ch€�iy€
ek€nte 'akr™ra-t…rthe' rahil€ €siy€



lokera—de gente; sa‰gha˜˜a—multitud; dekhi—al ver; mathur€—la ciudad
de Mathur€; ch€�iy€—dejar; ek€nte—en un lugar solitario;
akr™ra-t…rthe—en Akr™ra-t…rtha; rahil€—Se quedó; €siy€—tras ir.

TRADUCCIÓN

Al ver que en Mathur€ se formaba una gran multitud, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se marchó y fue a Akr™ra-t…rtha. Allí Se quedó en un lugar
solitario.

SIGNIFICADO

Akr™ra-t…rtha se menciona también en el Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola):

dekha, �r…niv€sa, ei akr™ra gr€mete
�r…-k��Ša-caitanya-prabhu chilena nibh�te

«®r…niv€sa, mira la aldea de Akr™ra. ®r… Caitanya Mah€prabhu estuvo allí
en un lugar solitario».

VERSO 71

€ra dina €il€ prabhu dekhite 'v�nd€vana'
'k€l…ya-hrade' sn€na kail€ €ra praskandana

€ra dina—al día siguiente; €il€—vino; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
dekhite—para ver; v�nd€vana—V�nd€vana; k€l…ya-hrade—en el lago
K€l…ya; sn€na kail€—Se bañó; €ra—y; praskandana—en Praskandana.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a V�nd€vana y Se bañó
en el lago K€l…ya y en Praskandana.

SIGNIFICADO

K€l…ya-hrada se menciona en el Bhakti-ratn€kara (Quinta Ola):



e k€l…ya-t…rtha p€pa vin€�aya
k€l…ya-t…rtha-sth€ne bahu-k€rya-siddhi haya

«Quien se baña en K€l…ya-hrada se libera de todas las reacciones
pecaminosas. Un baño en K€l…ya-hrada otorga también el éxito en los
negocios».

VERSO 72

'dv€da�a-€ditya' haite 'ke�…-t…rthe' €il€
r€sa-sthal… dekhi' preme m™rcchita ha-il€

dv€da�a-€ditya haite—de Dv€da�€ditya; ke�…-t…rthe €il€—fue a Ke�…-t…rtha;
r€sa-sthal… dekhi'—al visitar el lugar de la danza r€sa; preme—con amor
extático; m™rcchita ha-il€—quedó inconsciente.

TRADUCCIÓN

Tras visitar el lugar sagrado de Praskandana, ®r… Caitanya
Mah€prabhu fue a Dv€da�€ditya. De allí fue a Ke�…-t…rtha, y, cuando vio
el lugar en que se había celebrado la danza r€sa, el amor extático Le hizo
perder el conocimiento.

VERSO 73

cetana p€ñ€ punaƒ ga�€ga�i y€ya
h€se, k€nde, n€ce, pa�e, uccaiƒ-svare g€ya

cetana p€ñ€—al recobrar el conocimiento; punaƒ—de nuevo; ga�€ga�i
y€ya—rueda por el suelo; h€se—ríe; k€nde—llora; n€ce—danza; pa�e—cae;
uccaiƒ-svare g€ya—canta en voz muy alta.

TRADUCCIÓN

Cuando recobró la conciencia, el Señor comenzó a rodar por el suelo.
Reía, lloraba, danzaba y Se caía. Además, cantaba en voz muy alta.



VERSO 74

ei-ra‰ge sei-dina tath€ go‰€il€
sandhy€-k€le akr™re €si' bhik�€ nirv€hil€

ei-ra‰ge—en ese estado de diversión; sei-dina—ese día; tath€ go‰€il€—pasó
el día allí; sandhy€-k€le—al atardecer; akr™re €si'—tras regresar a
Akr™ra-t…rtha; bhik�€ nirv€hil€—cenó.

TRADUCCIÓN

En ese estado de diversión trascendental, ®r… Caitanya Mah€prabhu
pasó todo el día muy feliz en Ke�…-t…rtha. Al atardecer, regresó a
Akr™ra-t…rtha, donde cenó.

VERSO 75

pr€te v�nd€vane kail€ 'c…ra-gh€˜e' sn€na
te‰tul…-tal€te €si' karil€ vi�r€ma

pr€te—por la mañana; v�nd€vane—en V�nd€vana; kail€—hizo; c…ra-gh€˜e
sn€na—baño en C…ra-gh€˜a; te‰tul…-tal€te—bajo el árbol Te‰tul…;
€si'—yendo; karil€ vi�r€ma—descansó.

TRADUCCIÓN

A la mañana siguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó a
V�nd€vana y Se bañó en C…ra-gh€˜a. Después fue a Te‰tul…-tal€, donde
descansó.

VERSO 76

k��Ša-l…l€-k€lera sei v�k�a pur€tana
t€ra tale pi‰�i-b€ndh€ parama-cikkaŠa



k��Ša-l…l€-k€lera—de la época en que estaba presente el Señor K��Ša; sei
v�k�a—ese árbol de tamarindo; pur€tana—muy viejo; t€ra tale—bajo ese
árbol; pi‰�i-b€ndh€—una plataforma; parama-cikkaŠa—muy brillante.

TRADUCCIÓN

El árbol de tamarindo llamado Te‰tul…-tal€ era muy viejo, pues estaba
allí desde la época de los pasatiempos del Señor K��Ša. Bajo el árbol
había una plataforma muy brillante.

VERSO 77

nika˜e yamun€ vahe �…tala sam…ra
v�nd€vana-�obh€ dekhe yamun€ra n…ra

nika˜e—cerca del Te‰tul…-tal€, o šmli-t€la; yamun€—el Yamun€;
vahe—fluye; �…tala sam…ra—brisa muy fresca; v�nd€vana-�obh€—la belleza
de V�nd€vana; dekhe—ve; yamun€ra—del río Yamun€; n…ra—el agua.

TRADUCCIÓN

Como el río Yamun€ pasaba cerca del Te‰tul…-tal€, la brisa era muy
fresca. Desde allí, el Señor vio la belleza de V�nd€vana y las aguas del río
Yamun€.

VERSO 78

te‰tula-tale vasi' kare n€ma-sa‰k…rtana
madhy€hna kari' €si' kare 'akr™re' bhojana

te‰tula-tale—bajo el árbol de tamarindo; vasi'—sentándose; kare—hace;
n€ma-sa‰k…rtana—cantar el santo nombre del Señor; madhy€hna kari'—al
mediodía; €si'—regresando; kare—hace; akr™re—en Akr™ra-t…rtha;
bhojana—almorzar.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu solía sentarse bajo el viejo árbol de
tamarindo y cantar el santo nombre del Señor. Al mediodía, regresaba a
almorzar a Akr™ra-t…rtha.

VERSO 79

akr™rera loka €ise prabhure dekhite
loka-bhi�e svacchande n€re 'k…rtana' karite

akr™rera loka—los habitantes de Akr™ra-t…rtha; €ise—iban; prabhure—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dekhite—para ver; loka-bhi�e—debido a esa
multitud de gente; svacchande—libre de perturbación; n€re—no podía;
k…rtana karite—hacer k…rtana.

TRADUCCIÓN

Toda la gente que vivía cerca de Akr™ra-t…rtha iba a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Debido a las grandes multitudes, el Señor no podía cantar
en paz el santo nombre.

VERSO 80

v�nd€vane €si' prabhu vasiy€ ek€nta
n€ma-sa‰k…rtana kare madhy€hna-paryanta

v�nd€vane €si'—yendo a V�nd€vana; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
vasiy€—sentándose; ek€nta—en un lugar solitario; n€ma-sa‰k…rtana
kare—canta el santo nombre; madhy€hna-paryanta—hasta el mediodía.

TRADUCCIÓN

Por eso, ®r… Caitanya Mah€prabhu iba a V�nd€vana y Se sentaba en un
lugar solitario, donde cantaba el santo nombre hasta el mediodía.



VERSO 81

t�t…ya-prahare loka p€ya dara�ana
sab€re upade�a kare 'n€ma-sa‰k…rtana'

t�t…ya-prahare—por la tarde; loka—la gente; p€ya dara�ana—obtiene una
entrevista; sab€re—a todos; upade�a kare—instruye;
n€ma-sa‰k…rtana—canto del santo nombre del Señor.

TRADUCCIÓN

Por la tarde, la gente podía ir a verle. El Señor hablaba a todos de la
importancia de cantar el santo nombre.

VERSO 82

hena-k€le €ila vai�Šava 'k��Šad€sa' n€ma
r€japuta-j€ti,——g�hastha, yamun€-p€re gr€ma

hena-k€le—en esos días; €ila—vino; vai�Šava—un devoto; k��Šad€sa
n€ma—de nombre K��Šad€sa; r€japuta-j€ti—perteneciente a la clase
k�atriya; g�hastha—casado; yamun€-p€re gr€ma—su vivienda en la otra
orilla del Yamun€.

TRADUCCIÓN

En esos días, un vai�Šava llamado K��Šad€sa fue a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Estaba casado, pertenecía a la casta k�atriya, y su casa
estaba en la otra orilla del Yamun€.

VERSO 83

'ke�…' sn€na kari' sei 'k€l…ya-daha' y€ite
€mli-tal€ya gos€ñire dekhe €cambite



ke�… sn€na kari'—después de bañarse en el lugar conocido con el nombre de
Ke�…-t…rtha; sei—esa persona; k€l…ya-daha y€ite—ir a K€l…ya-daha;
€mli-tal€ya—el lugar conocido con el nombre de šmli-tal€; gos€ñire—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dekhe—ve; €cambite—de pronto.

TRADUCCIÓN

Después de bañarse en Ke�…-t…rtha, K��Šad€sa fue hacia K€l…ya-daha.
De pronto vio a ®r… Caitanya Mah€prabhu sentado en šmli-tal€
[Te‰tul…-tal€].

VERSO 84

prabhura r™pa-prema dekhi' ha-ila camatk€ra
prem€ve�e prabhure karena namask€ra

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; r™pa-prema—la belleza personal
y el amor extático; dekhi'—al ver; ha-ila camatk€ra—quedó muy
asombrado; prema-€ve�e—con amor extático; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; karena namask€ra—ofrece reverencias.

TRADUCCIÓN

K��Šad€sa quedó muy asombrado de ver la belleza personal y el amor
extático del Señor. Lleno de amor extático, ofreció al Señor respetuosas
reverencias.

VERSO 85

prabhu kahe,——ke tumi, k€h€‰ tom€ra ghara?
k��Šad€sa kahe,——mui g�hastha p€mara

prabhu kahe—el Señor preguntó; ke tumi—quién eres; k€h€‰—dónde;
tom€ra—tuya; ghara—vivienda; k��Šad€sa kahe—K��Šad€sa contestó;
mui—yo; g�hastha—persona casada; p€mara—muy caído.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó a K��Šad€sa: «¿Quién eres?
¿Dónde vives?»
K��Šad€sa contestó: «Soy un g�hastha muy caído».

VERSO 86

r€japuta-j€ti muñi, o-p€re mora ghara
mora icch€ haya——'ha‰a vai�Šava-ki‰kara'

r€japuta-j€ti—pertenezco a la casta r€japuta; muñi—yo; o-p€re—en la otra
orilla del Yamun€; mora ghara—mi vivienda; mora icch€ haya—yo deseo;
ha‰a—llegar a ser; vai�Šava-ki‰kara—el sirviente de un vai�Šava.

TRADUCCIÓN

«Pertenezco a la casta r€japuta, y mi hogar está justo en la otra orilla
del río Yamun€. Pero mi deseo es ser el sirviente de un vai�Šava.

VERSO 87

kintu €ji eka muñi 'svapna' dekhinu
sei svapna parateka tom€ €si' p€inu

kintu—pero; €ji—hoy; eka—uno; muñi—yo; svapna—sueño; dekhinu—vi;
sei svapna—ese sueño; parateka—conforme a; tom€—a Tí; €si'—viniendo;
p€inu—he obtenido.

TRADUCCIÓN

«Hoy he tenido un sueño. Conforme a ese sueño, he venido aquí y Te
he encontrado.»

VERSO 88



prabhu t€‰re k�p€ kail€ €li‰gana kari
preme matta haila sei n€ce, bale 'hari'

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; k�p€ kail€—concedió Su
misericordia; €li‰gana kari—abrazando; preme—con amor extático; matta
haila—enloqueció; sei—ese K��Šad€sa; n€ce—danza; bale—canta; hari—el
santo nombre del Señor.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu concedió entonces a K��Šad€sa Su
misericordia sin causa, abrazándole. K��Šad€sa enloqueció de amor
extático y se puso a danzar y a cantar el santo nombre de Hari.

VERSO 89

prabhu-sa‰ge madhy€hne akr™ra t…rthe €il€
prabhura ava�i�˜a-p€tra-pras€da p€il€

prabhu-sa‰ge—con el Señor; madhy€hne—por la tarde; akr™ra t…rthe—a
Akr™ra-t…rtha; €il€—fue; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
ava�i�˜a-p€tra-pras€da—remanentes de comida; p€il€—obtuvo.

TRADUCCIÓN

K��Šad€sa regresó a Akr™ra-t…rtha con el Señor. Allí le fueron dados
remanentes de la comida del Señor.

VERSO 90

pr€te prabhu-sa‰ge €il€ jala-p€tra lañ€
prabhu-sa‰ge rahe g�ha-str…-putra ch€�iy€

pr€te—por la mañana; prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu;



€il€—fue; jala-p€tra lañ€—llevando un cántaro de agua; prabhu-sa‰ge
rahe—se queda con ®r… Caitanya Mah€prabhu; g�ha—hogar; str…—esposa;
putra—hijos; ch€�iy€—dejando a un lado.

TRADUCCIÓN

A la mañana siguiente, K��Šad€sa fue con ®r… Caitanya Mah€prabhu a
V�nd€vana y llevó Su cántaro de agua. De ese modo, K��Šad€sa
abandonó esposa, hogar e hijos para quedarse con ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 91

v�nd€vane punaƒ 'k��Ša' praka˜a ha-ila
y€h€‰ t€h€‰ loka saba kahite l€gila

v�nd€vane—en V�nd€vana; punaƒ—de nuevo; k��Ša—el Señor ®r… K��Ša;
praka˜a ha-ila—Se ha manifestado; y€h€‰ t€h€‰—en todas partes; loka—la
gente; saba—todos; kahite l€gila—comenzaron a decir.

TRADUCCIÓN

Allí donde iba el Señor, todos decían: «K��Ša Se ha manifestado de
nuevo en V�nd€vana».

VERSO 92

eka-dina akr™rete loka pr€taƒ-k€le
v�nd€vana haite €ise kari' kol€hale

eka-dina—un día; akr™rete—a Akr™ra-t…rtha; loka—gente; pr€taƒ-k€le—por
la mañana; v�nd€vana haite—de V�nd€vana; €ise—vino; kari'—haciendo;
kol€hale—tumulto.

TRADUCCIÓN



Una mañana, vino mucha gente a Akr™ra-t…rtha. Llegaban de
V�nd€vana y creaban un gran tumulto.

VERSO 93

prabhu dekhi' karila loka caraŠa vandana
prabhu kahe,——k€h€‰ haite karil€ €gamana?

prabhu dekhi'—al ver al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; karila—ofreció;
loka—la gente; caraŠa vandana—respeto a Sus pies de loto; prabhu
kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; k€h€‰ haite—de dónde; karil€
€gamana—habéis venido.

TRADUCCIÓN

Al ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, la gente ofreció respetos a Sus pies
de loto. El Señor entonces les preguntó: «¿De dónde venís?».

VERSO 94

loka kahe,——k��Ša praka˜a k€l…ya-dahera jale!
k€l…ya-�ire n�tya kare, phaŠ€-ratna jvale

loke kahe—toda la gente contestó; k��Ša praka˜a—K��Ša Se ha manifestado
de nuevo; k€l…ya-dahera jale—en las aguas del lago K€l…ya; k€l…ya-�ire—en
la cabeza de la serpiente K€l…ya; n�tya kare—danza; phaŠ€-ratna jvale—las
joyas de las capuchas resplandecen.

TRADUCCIÓN

La gente contestó: «K��Ša Se ha manifestado de nuevo en las aguas
del lago K€l…ya. Danza sobre las capuchas de la serpiente K€l…ya, y se ve
el resplandor de las joyas de las capuchas.

VERSO 95

s€k�€t dekhila loka——n€hika saˆ�aya



�uni' h€si' kahe prabhu,——saba 'satya' haya

s€k�€t—directamente; dekhila loka—toda la gente vio; n€hika saˆ�aya—no
hay duda; �uni'—al escuchar; h€si'—riendo; kahe prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu dijo; saba satya haya—todo lo que habéis dicho es correcto.

TRADUCCIÓN

«Todos han visto al Señor K��Ša en persona. No hay duda de ello.»
Al oír esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se echó a reír. Entonces dijo:

«Lo que decís es verdad».

VERSO 96

ei-mata tina-r€tri lokera gamana
sabe €si' kahe,——k��Ša p€ilu‰ dara�ana

ei-mata—de ese modo; tina-r€tri—tres noches; lokera gamana—la gente
fue; sabe—todos; €si'—viniendo; kahe—dicen; k��Ša p€ilu‰
dara�ana—hemos visto al Señor K��Ša directamente.

TRADUCCIÓN

Durante tres noches seguidas, la gente fue a K€l…ya-daha a ver a
K��Ša; después volvían diciendo: «Ahora hemos visto a K��Ša en
persona».

VERSO 97

prabhu-€ge kahe loka,——�r…-k��Ša dekhila
'sarasvat…' ei v€kye 'satya' kah€ila

prabhu-€ge—ante ®r… Caitanya Mah€prabhu; kahe loka—la gente comenzó
a decir; �r…-k��Ša dekhila—que habían visto al Señor K��Ša; sarasvat…—la
diosa de la sabiduría; ei v€kye—esa afirmación; satya—verdadera;



kah€ila—hacía decir a la gente.

TRADUCCIÓN

Presentándose ante ®r… Caitanya Mah€prabhu, decían: «Ahora hemos
visto directamente al Señor K��Ša». Así, la diosa de la sabiduría, por su
misericordia, les hacía decir la verdad.

VERSO 98

mah€prabhu dekhi' 'satya' k��Ša-dara�ana
nij€jñ€ne satya ch€�i' 'asatye satya-bhrama'

mah€prabhu dekhi'—por ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
satya—verdaderamente; k��Ša-dara�ana—ver a K��Ša; nija-ajñ€ne—por su
propia falta de conocimiento; satya ch€�i'—abandonando la auténtica
verdad; asatye—algo falso; satya-bhrama—confundían con la verdad.

TRADUCCIÓN

Cuando veían a ®r… Caitanya Mah€prabhu, estaban viendo realmente
a K��Ša, pero, como se dejaban guiar por su imperfecto conocimiento,
creían que K��Ša era aquella otra cosa.

VERSO 99

bha˜˜€c€rya tabe kahe prabhura caraŠe
'€jñ€ deha', y€i' kari k��Ša dara�ane!'

bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; tabe—en ese momento; kahe—dice;
prabhura caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €jñ€
deha'—por favor, dame permiso; y€i'—yendo; kari k��Ša dara�ane—voy a
ver al Señor K��Ša directamente.

TRADUCCIÓN



Entonces, Balabhadra Bha˜˜€c€rya hizo una petición a los pies de loto
de ®r… Caitanya Mah€prabhu; Le dijo: «Por favor, dame permiso para ir a
ver directamente al Señor K��Ša».

SIGNIFICADO

Las personas que fueron a visitar a ®r… Caitanya Mah€prabhu estaban tan
confusas que, aunque estaban viendo al Señor K��Ša en persona, pensaban
equivocadamente que el Señor K��Ša había venido al lago K€l…ya. Todos
decían que habían visto directamente a K��Ša realizando Sus pasatiempos
sobre las capuchas de la serpiente K€l…ya, y que las joyas de las capuchas de
K€l…ya emitían un brillante resplandor. Como especulaban con su
imperfecto conocimiento, tomaban a ®r… Caitanya Mah€prabhu por un ser
humano corriente,  y  pensaban  que  la  luz  de  un  barquero  en  el  lago  era
K��Ša. Para ver las cosas tal y como son es necesaria la misericordia de un
maestro espiritual; de lo contrario, si tratamos de ver a K��Ša directamente,
podemos confundir a un hombre corriente con K��Ša,  o  a  K��Ša  con  un
hombre corriente. Todo el mundo debe ver a K��Ša conforme al veredicto
de las Escrituras védicas expuesto por el maestro espiritual autorrealizado.
La persona sincera puede ver a K��Ša a través del medio transparente de ®r…
Gurudeva, el maestro espiritual. A menos que se ilumine con el
conocimiento que da el maestro espiritual, no podrá ver las cosas tal y como
son, aunque esté constantemente con el maestro espiritual. Este episodio de
K€l…ya-daha es muy instructivo para quienes tienen un  gran  deseo  de
avanzar en el cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 100

tabe t€‰re kahe prabhu c€pa�a m€riy€
"m™rkhera v€kye 'm™rkha' hail€ paŠ�ita hañ€

tabe—a continuación; t€‰re—a Balabhadra Bha˜˜€c€rya; kahe—dice;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; c€pa�a m€riy€—dando una cariñosa
bofetada; m™rkhera v€kye—por las palabras de unos sinvergüenzas y
tontos; m™rkha hail€—te has vuelto tonto; paŠ�ita hañ€—siendo un sabio
erudito.



TRADUCCIÓN

Cuando Balabhadra Bha˜˜€c€rya pidió permiso para ir a ver a K��Ša a
K€l…ya-daha, ®r… Caitanya Mah€prabhu, misericordiosamente, le dio una
cariñosa bofetada, y Le dijo: «Tú eres un sabio erudito, pero, por la
influencia de lo que dicen unos tontos, te has vuelto tonto tú también.

SIGNIFICADO

M€y€ es tan fuerte que incluso una persona como Balabhadra Bha˜˜€c€rya,
que estaba constantemente con ®r… Caitanya Mah€prabhu, se dejó influir
por las palabras de unos necios y quería ir a ver personalmente a K��Ša a
K€l…ya-daha. Sin embargo, ®r… Caitanya Mah€prabhu, como maestro
espiritual original, no consintió que Su sirviente cayera en semejante
necedad, de modo que le riñó, dándole una cariñosa bofetada para
devolverle a su sano juicio verdadero consciente de K��Ša.

VERSO 101

k��Ša kene dara�ana dibe kali-k€le?
nija-bhrame m™rkha-loka kare kol€hale

k��Ša—el Señor K��Ša; kene—por qué; dara�ana—audiencia; dibe—iba a
dar; kali-k€le—en la era de Kali; nija-bhrame—por su propio error;
m™rkha-loka—personas necias; kare kol€hale—crean caos y tumulto.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué iba a venir K��Ša en la era de Kali? No son más que unos
necios completamente confundidos que andan alborotando y causando
agitación.

SIGNIFICADO

Las primeras palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu (k��Ša kena dara�ana
dibe kali-k€le) son una referencia a las Escrituras. Según las Escrituras,
K��Ša adviene en Dv€para-yuga, pero nunca adviene en Su  forma personal



en Kali-yuga. La forma en que adviene en Kali-yuga es, por el contrario,
una  forma  cubierta.  Como  se  dice  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.32):
k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam.  En  la  era  de  Kali,
K��Ša adviene con el atuendo de un devoto, ®r… Caitanya Mah€prabhu, que
siempre está acompañado de Sus soldados internos: ®r… Advaita Prabhu, ®r…
Nity€nanda Prabhu, ®r…v€sa Prabhu y Gad€dhara Prabhu. Balabhadra
Bha˜˜€c€rya, pese a que estaba sirviendo personalmente al Señor K��Ša en
Su papel de devoto (Caitanya Mah€prabhu), confundió al Señor K��Ša con
un hombre corriente, y a un hombre corriente con el Señor K��Ša, pues no
siguió las reglas establecidas por �€stra y guru.

VERSO 102

'v€tula' n€ ha-io, ghare rahata vasiy€
'k��Ša' dara�ana kariha k€li r€trye y€ñ€"

v€tula—loco; n€ ha-io—no te vuelvas; ghare—en casa; rahata—quédate;
vasiy€—sentado; k��Ša—el Señor K��Ša; dara�ana—ver; kariha—puedes
hacer; k€li—mañana; r€trye—por la noche; y€ñ€—yendo.

TRADUCCIÓN

«No te dejes llevar por la locura. De momento quédate aquí sentado;
mañana por la noche irás a ver a K��Ša.»

VERSO 103

pr€taƒ-k€le bhavya-loka prabhu-sth€ne €il€
'k��Ša dekhi' €il€?'——prabhu t€‰h€re puchil€

pr€taƒ-k€le—a la mañana siguiente; bhavya-loka—caballeros respetables;
prabhu-sth€ne—a la morada de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—fueron;
k��Ša dekhi'—tras ver al Señor K��Ša; €il€—habéis venido; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; t€‰h€re puchil€—les preguntó.

TRADUCCIÓN



A la mañana siguiente, unos caballeros respetables fueron a ver a ®r…
Caitanya Mah€prabhu. El Señor les preguntó: «¿Habéis visto a K��Ša?».

VERSO 104

loka kahe,——r€trye kaivartya nauk€te ca�iy€
k€l…ya-dahe matsya m€re, deu˜… jv€liy€

loka kahe—las personas respetables y de buen criterio dijeron; r€trye—por
la noche; kaivartya—un pescador; nauk€te—en una barca;
ca�iy€—subiéndose; k€l…ya-dahe—en el lago de K€l…ya; matsya
m€re—pesca peces; deu˜… jv€liy€—encendiendo una antorcha.

TRADUCCIÓN

Aquellos respetables caballeros contestaron: «Por las noches, en el
lago K€l…ya, un pescador enciende una antorcha en su barca y pesca
muchos peces.

VERSO 105

d™ra haite t€h€ dekhi' lokera haya 'bhrama'
'k€l…yera �ar…re k��Ša kariche nartana'!

d™ra haite—desde un lugar distante; t€h€ dekhi'—al ver eso; lokera—de la
gente; haya—hay; bhrama—error; k€l…yera—de la serpiente K€l…ya;
�ar…re—sobre el cuerpo; k��Ša—el Señor K��Ša; kariche nartana—está
danzando.

TRADUCCIÓN

«Desde lejos, la gente cree equivocadamente estar viendo a K��Ša
danzando sobre el cuerpo de la serpiente K€l…ya.

VERSO 106

nauk€te k€l…ya-jñ€na, d…pe ratna-jñ€ne!



j€liy€re m™�ha-loka 'k��Ša' kari' m€ne!

nauk€te—en la barca; k€l…ya-jñ€na—conocer como la serpiente K€l…ya;
d…pe—en la antorcha; ratna-jñ€ne—considerar joyas; j€liy€re—al pescador;
m™�ha-loka—necios; k��Ša kari' m€ne—consideran K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Esos necios creen que la barca es la serpiente K€l…ya, y la antorcha,
las joyas de sus capuchas. La gente confunde también al pescador con
K��Ša.

VERSO 107

v�nd€vane 'k��Ša' €il€,——sei 'satya' haya
k��Šere dekhila loka,——ih€ 'mithy€' naya

v�nd€vane—a V�nd€vana; k��Ša—el Señor K��Ša; €il€—ha regresado;
sei—eso; satya haya—es verdad; k��Šere—a K��Ša; dekhila—vio; loka—la
gente; ih€ mithy€ naya—eso no es falso.

TRADUCCIÓN

«En realidad, el Señor K��Ša ha regresado a V�nd€vana. Eso es
verdad, y también es verdad que la gente Le ha visto.

VERSO 108

kintu k€ho‰ 'k��Ša' dekhe, k€ho‰ 'bhrama' m€ne
sth€Šu-puru�e yaiche vipar…ta-jñ€ne

kintu—pero; k€ho‰—dónde; k��Ša—K��Ša; dekhe—se ve; k€ho‰—dónde;
bhrama m€ne—errores; sth€Šu-puru�e—el árbol seco y una persona;
yaiche—como; vipar…ta-jñ€ne—por confundir el uno con el otro.



TRADUCCIÓN

«Su error está en donde ven a K��Ša. Es como confundir un árbol seco
con una persona.»

SIGNIFICADO

La palabra sth€Šu significa «un árbol seco sin hojas». Desde lejos, un árbol
así puede confundirse con una persona. Eso se denomina sth€Šu-puru�a.
Aunque ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba viviendo en V�nd€vana, los
habitantes del lugar Le consideraban un ser humano corriente, y pensaban
que  el  pescador  era  K��Ša.  Todo  ser  humano  es  propenso  a  cometer  esa
clase de errores. Confundieron a ®r… Caitanya Mah€prabhu con un sanny€s…
corriente, al pescador con K��Ša, y la antorcha con joyas que brillaban en las
capuchas de K€l…ya.

VERSO 109

prabhu kahe,——'k€h€‰ p€il€ 'k��Ša dara�ana?'
loka kahe,——'sanny€s… tumi ja‰gama-n€r€yaŠa

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu siguió preguntando; k€h€‰
p€il€—dónde habéis tenido; k��Ša dara�ana—visión de K��Ša; loka
kahe—las personas respetables contestaron; sanny€s… tumi—Tú eres un
sanny€s…; ja‰gama-n€r€yaŠa—N€r€yaŠa que camina.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu les preguntó entonces: «¿Dónde habéis
visto a K��Ša directamente?».
Aquellas personas contestaron: «Tú eres un sanny€s…, un renunciante;
por eso eres un N€r€yaŠa que camina [ja‰gama-n€r€yaŠa]».

SIGNIFICADO

Ése  es  el  punto  de  vista  de  la  filosofía  m€y€v€da. La filosofía m€y€v€da
sostiene la visión impersonalista de que N€r€yaŠa, la Suprema



Personalidad de Dios, no tiene forma. El Brahman impersonal se puede
imaginar de cualquier forma: como Vi�Šu, el Señor ®iva, Vivasv€n, GaŠe�a
o Dev… Durg€. Según la filosofía m€y€v€da, cuando alguien se hace
sanny€s…,  se  le  debe  considerar  un  N€r€yaŠa  que  camina.  La  filosofía
m€y€v€da sostiene que el verdadero N€r€yaŠa no Se mueve, porque, al ser
impersonal, no tiene piernas. Así, siguiendo la filosofía m€y€v€da, todo el
que entra en la orden de sanny€sa dice de sí mismo que es N€r€yaŠa. Los
necios aceptan a esos seres humanos comunes y corrientes como Suprema
Personalidad de Dios. Eso se denomina vivarta-v€da. 
En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que
ja‰gama-n€r€yaŠa significa que el Brahman impersonal adopta una forma y
se  mueve  de  un  lugar  a  otro  en  forma  de  sanny€s… m€y€v€d…. Esto lo
confirma la filosofía m€y€v€da: daŠ�a-grahaŠa-m€treŠa naro n€r€yaŠo
bhavet: «Por el simple hecho de recibir la daŠ�a de la orden de sanny€sa, la
persona se transforma inmediatamente en N€r€yaŠa». Por esa razón, los
sanny€s…s m€y€v€d…s se  dirigen  unos  a  otros  diciendo:  «oˆ namo
n€r€yaŠ€ya». De ese modo, un N€r€yaŠa adora a otro N€r€yaŠa. 
En realidad, un ser humano corriente no puede volverse N€r€yaŠa. ®r…
®a‰k€r€carya, el principal de los sanny€s…s m€y€v€d…s, dice: n€r€yaŠaƒ
paro 'vyakt€t: «N€r€yaŠa no es una creación del mundo material. N€r€yaŠa
está por encima de la creación material». Debido a su escaso conocimiento,
los sanny€s…s m€y€v€d…s piensan que N€r€yaŠa, la Verdad Absoluta, nace
como ser humano, y que, cuando comprende este hecho, Se vuelve
N€r€yaŠa de nuevo. Nunca se plantean por qué razón N€r€yaŠa, la
Suprema Personalidad de Dios,  va a aceptar la posición inferior de un ser
humano y Se va volver otra vez N€r€yaŠa, una vez alcanzada la perfección.
¿Por qué tendría N€r€yaŠa que ser imperfecto? ¿Por qué debería aparecer
como ser humano? Durante Su estancia en V�nd€vana, ®r… Caitanya
Mah€prabhu explicó estos puntos con gran claridad.

VERSO 110

v�nd€vane ha-il€ tumi k��Ša-avat€ra
tom€ dekhi' sarva-loka ha-ila nist€ra

v�nd€vane—en V�nd€vana; ha-il€—Te has vuelto; tumi—Tú;
k��Ša-avat€ra—encarnación de K��Ša; tom€ dekhi'—por verte;



sarva-loka—toda la gente; ha-ila nist€ra—se ha liberado.

TRADUCCIÓN

Aquellas personas dijeron entonces: «Tú has aparecido en V�nd€vana
como encarnación de K��Ša. Sólo con verte, todos se han liberado».

VERSO 111

prabhu kahe,——'vi�Šu' 'vi�Šu', ih€ n€ kahib€!
j…v€dhame 'k��Ša'-jñ€na kabhu n€ karib€!

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; vi�Šu vi�Šu—«¡Oh,
Vi�Šu, Vi�Šu!; ih€—esto; n€ kahib€—no digáis; j…va-adhame—a caídas
almas condicionadas; k��Ša-jñ€na—considerar que son el Señor K��Ša;
kabhu—nunca; n€ karib€—no hagáis.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu exclamó inmediatamente: «¡Vi�Šu! ¡Vi�Šu!
No Me llaméis Suprema Personalidad de Dios. Una j…va no puede llegar
a ser K��Ša en ningún momento. ¡Ni siquiera digáis semejante cosa!

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo inmediatamente que un ser vivo, por
elevado que sea, nunca se debe comparar con la Suprema Personalidad de
Dios. En Su prédica, ®r… Caitanya Mah€prabhu desmiente siempre la
filosofía monista de la escuela m€y€v€da. El  aspecto central de la filosofía
de conciencia de K��Ša es que la j…va, la entidad viviente, nunca puede ser
considerada K��Ša o Vi�Šu. Este punto de vista se explica con más detalle
en los siguientes versos.

VERSO 112

sanny€s…——cit-kaŠa j…va, kiraŠa-kaŠa-sama
�a�-ai�varya-p™rŠa k��Ša haya s™ryopama



sanny€s…—una persona en la orden de vida de renuncia; cit-kaŠa j…va—un
pequeño ser vivo fragmentario; kiraŠa—de la luz del Sol; kaŠa—pequeña
partícula; sama—como; �a˜-ai�varya-p™rŠa—pleno con seis opulencias;
k��Ša—el Señor K��Ša; haya—es; s™rya-upama—comparado al Sol.

TRADUCCIÓN

«El sanny€s… en la orden de vida de renuncia es, ciertamente, parte
integral del todo completo, del mismo modo que una luminosa partícula
molecular de la luz del Sol es parte integral del Sol mismo. K��Ša es
como el Sol, y goza de plenitud en seis opulencias, pero la entidad
viviente no es más que un fragmento del todo completo.

VERSO 113

j…va, …�vara-tattva——kabhu nahe 'sama'
jvalad-agni-r€�i yaiche sphuli‰gera 'kaŠa'

j…va—un ser vivo; …�vara-tattva—y la Suprema Personalidad de Dios;
kabhu—en ningún momento; nahe—no; sama—iguales;
jvalat-agni-r€�i—gran llama; yaiche—como; sphuli‰gera—de una chispa;
kaŠa—parte fragmentaria.

TRADUCCIÓN

«La entidad viviente y la Absoluta Personalidad de Dios nunca deben
considerarse iguales, del mismo modo que la chispa fragmentaria nunca
puede considerarse la llama original.

SIGNIFICADO

Los sanny€s…s m€y€v€d…s se consideran a sí mismos Brahman, y, de forma
superficial, hablan de sí mismos como si fuesen N€r€yaŠa. Los discípulos
monistas de la escuela m€y€v€da (conocidos con el nombre de
sm€rta-br€hmaŠas) suelen ser br€hmaŠas casados  que  aceptan a los
sanny€s…s m€y€v€d…s como encarnaciones de N€r€yaŠa; por esa razón, les



ofrecen reverencias. ®r… Caitanya Mah€prabhu protestó de inmediato contra
ese sistema no autorizado, mencionando en particular que el sanny€s… no es
más que una parte fragmentaria  del  Supremo  (cit-kaŠa j…va). En otras
palabras, no es más que un ser vivo común y corriente. Él nunca es
N€r€yaŠa, del mismo modo que una parte molecular de la luz del Sol nunca
es el Sol mismo. La entidad viviente no es más que una parte fragmentaria
de la Verdad Absoluta; por ello, la entidad viviente no puede llegar a ser la
Suprema Personalidad de Dios en ninguna etapa de perfección. La escuela
vai�Šava condena siempre ese punto de vista m€y€v€da. ®r… Caitanya
Mah€prabhu mismo protestó contra esa filosofía. Los m€y€v€d…s, cuando
entran en la orden de sanny€sa y se consideran N€r€yaŠa, se envanecen
tanto que ni siquiera entran en el templo de N€r€yaŠa a ofrecer reverencias,
pues creen equivocadamente que ellos mismos son N€r€yaŠa. Los
sanny€s…s m€y€v€d…s, aunque pueden ofrecer respetos a otros sanny€s…s y
dirigirse a ellos tratándoles de N€r€yaŠa, nunca van a los templos de
N€r€yaŠa a ofrecer reverencias. A esos sanny€s…s m€y€v€d…s se les condena
siempre y se les califica de demonios. Los Vedas afirman claramente que las
entidades vivientes son partes integrales subordinadas del Supremo. Eko
bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n: El Ser Supremo, K��Ša, mantiene a todas las
entidades vivientes.

VERSO 114

hl€diny€ saˆvid-€�li�˜aƒ 
sac-cid-€nanda …�varaƒ
sv€vidy€-saˆv�to j…vaƒ 
sa‰kle�a-nikar€karaƒ

hl€diny€—por la potencia hl€din…; saˆvit—por la potencia saˆvit;
€�li�˜aƒ—rodeado; sat-cit-€nandaƒ—siempre lleno de bienaventuranza
trascendental; …�varaƒ—el controlador supremo; sva—propia; avidy€—por
ignorancia; saˆv�taƒ—rodeada; j…vaƒ—la entidad viviente; sa‰kle�a—de
las tres miserias; nikara—de la multitud; €karaƒ—la mina.

TRADUCCIÓN

«"La Suprema Personalidad de Dios, el controlador supremo, está



siempre lleno de bienaventuranza trascendental y acompañado por las
potencias hl€din… y saˆvit. El alma condicionada, sin embargo, siempre
está cubierta por la ignorancia y afligida por las tres miserias de la vida.
Así, es un almacén que guarda toda clase de padecimientos."

SIGNIFICADO

®r…dhara Sv€m…, en su comentario Bh€v€rtha-d…pik€ del
®r…mad-Bh€gavatam (1.7.6), recoge esta cita de Vi�Šu Sv€m….

VERSO 115

yei m™�ha kahe,——j…va …�vara haya 'sama'
seita 'p€�aŠ�…' haya, daŠ�e t€re yama

yei m™�ha—toda persona necia que; kahe—dice; j…va—la entidad viviente;
…�vara—el controlador supremo; haya—son; sama—iguales; seita—él;
p€�and… haya—es un ateo de primera clase; daŠ�e—castiga; t€re—a él;
yama—el superintendente de la muerte, Yamar€ja.

TRADUCCIÓN

«El necio que dice que la Suprema Personalidad de Dios es igual que
la entidad viviente, es un ateo, y está sujeto al castigo de Yamar€ja, el
superintendente de la muerte.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que la palabra p€�aŠ�… se
refiere a quien considera que la entidad viviente que se halla bajo el control
de la energía ilusoria es igual a la Suprema Personalidad de Dios, que es
trascendental a todas las cualidades materiales. Otro tipo de p€�aŠ�… es
quien no cree en el alma espiritual, la potencia superior del Señor, y por esa
razón no distingue entre espíritu y materia. En el Bhakti-sandarbha, cuando
explica una de las ofensas contra el canto de los santos nombres,
específicamente la ofensa llamada �ruti-�€stra-nindana, (blasfemar contra
las Escrituras védicas), J…va Gosv€m… afirma: yath€ p€�aŠ�a-m€rgeŠa
datt€treyar�abha-devop€sak€n€ˆ p€�aŠ�…n€m: «Quienes adoran a



impersonalistas como Datt€treya, también son p€�aŠ�…s». Con respecto a la
ofensa de ahaˆ-mama-buddhi, o deh€tma-buddhi (identificar el cuerpo con
el ser), J…va Gosv€m… dice: deva-draviŠ€di-nimittaka-'p€�aŠ�a'-�abdena ca
da�€par€dh€ eva lak�yante, p€�aŠ�a-mayatv€t te�€m: «Quienes están
demasiado absortos en el concepto del cuerpo y en las necesidades del
cuerpo, también son p€�aŠ�…s».  En  otro  pasaje  del  Bhakti-sandarbha se
explica:

uddi�ya devat€ eva juhoti ca dad€ti ca
sa p€�aŠ�…ti vijñeyaƒ svatantro v€pi karmasu

«P€�aŠ�… es aquel que considera que los semidioses y la Suprema
Personalidad de Dios son uno; por esa razón, el p€�aŠ�… adora a cualquier
clase de semidiós como si fuese la Suprema Personalidad de Dios».
También se considera p€�aŠ�… a quien desobedece las órdenes del maestro
espiritual. La palabra p€�aŠ�… se  ha  explicado  en  muchos  pasajes  del
®r…mad-Bh€gavatam, entre ellos: 4.2.28, 30 y 32, 5.6.9 y 12.2.13 y 3.43. 
P€�aŠ�…, en suma, es un no devoto que no acepta las conclusiones védicas.
En el Hari-bhakti-vil€sa (1.117), se cita un verso del Padma Pur€Ša que
define al p€�aŠ�…. ®r… Caitanya Mah€prabhu cita ese verso a continuación.

VERSO 116

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ 
brahma-rudr€di-daivataiƒ

samatvenaiva v…k�eta 
sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

yaƒ—toda persona que; tu—sin embargo; n€r€yaŠam—la Suprema
Personalidad de Dios, el amo de semidioses como Brahm€ y ®iva;
devam—el Señor; brahma—el Señor Brahm€; rudra—el Señor ®iva; €di—y
otros; daivataiƒ—con esos semidioses; samatvena—al mismo nivel;
eva—ciertamente; v…k�eta—observa; saƒ—esa persona; p€�aŠ�…—p€�aŠ�…;
bhavet—debe ser; dhruvam—ciertamente.

TRADUCCIÓN

«"La persona que considera a semidioses como Brahm€ y ®iva al



mismo nivel que N€r€yaŠa, debe ser considerado un ofensor, un
p€�aŠ�….”»

VERSO 117

loka kahe,——tom€te kabhu nahe 'j…va'-mati
k��Šera sad��a tom€ra €k�ti-prak�ti

loka kahe—la gente dijo; tom€te—a Ti; kabhu—en ningún momento;
nahe—no hay; j…va-mati—considerar un ser vivo corriente; k��Šera
sad��a—como el Señor K��Ša; tom€ra—Tuyos; €k�ti—rasgos;
prak�ti—características.

TRADUCCIÓN

Después de que ®r… Caitanya Mah€prabhu explicase la diferencia
entre el ser vivo común y corriente y la Suprema Personalidad de Dios,
aquellas personas dijeron: «Nadie Te considera un ser humano corriente.
Tú eres como K��Ša en todo aspecto, tanto en rasgos corporales como en
características.

VERSO 118

'€k�tye' tom€re dekhi 'vrajendra-nandana'
deha-k€nti p…t€mbara kaila €cch€dana

€k�tye—por rasgos corporales; tom€re—Tú; dekhi—nosotros vemos;
vrajendra-nandana—directamente el hijo de Mah€r€ja Nanda;
deha-k€nti—el lustre del cuerpo; p…ta-ambara—cubierta dorada; kaila
€cch€dana—cubierto.

TRADUCCIÓN

«Por Tus rasgos corporales, podemos ver que no eres otro que el hijo
de Nanda Mah€r€ja, aunque el lustre dorado de Tu cuerpo ha cubierto
Tu color original.



VERSO 119

m�ga-mada vastre b€ndhe, tabu n€ luk€ya
'…�vara-svabh€va' tom€ra ˜€k€ n€hi y€ya

m�ga-mada—almizcle de ciervo; vastre—en tela; b€ndhe—envuelve;
tabu—aun así; n€—no; luk€ya—se oculta; …�vara-svabh€va—características
como Suprema Personalidad de Dios; tom€ra—de Ti; ˜€k€ n€hi y€ya—no se
ocultan.

TRADUCCIÓN

«Del mismo modo que el aroma del almizcle no se puede ocultar
envolviéndolo en una tela, Tus características como Suprema
Personalidad de Dios no Se pueden ocultar de ninguna manera.

VERSO 120

alaukika 'prak�ti' tom€ra——buddhi-agocara
tom€ dekhi' k��Ša-preme jagat p€gala

alaukika—extraordinarias; prak�ti—características; tom€ra—Tuyas;
buddhi-agocara—más allá de nuestra imaginación; tom€ dekhi'—por verte;
k��Ša-preme—con amor extático por K��Ša; jagat—el mundo entero;
p€gala—loco.

TRADUCCIÓN

«En verdad, Tus características son extraordinarias y están más allá de
la imaginación del ser vivo corriente. El universo entero enloquece de
amor extático por K��Ša sólo con verte.

VERSOS 121-122

str…-b€la-v�ddha, €ra 'caŠ�€la', 'yavana'
yei tom€ra eka-b€ra p€ya dara�ana



k��Ša-n€ma laya, n€ce hañ€ unmatta
€c€rya ha-ila sei, t€rila jagata

str…—mujeres; b€la—niños; v�ddha—ancianos; €ra—y; caŠ�€la—los más
bajos de entre los hombres; yavana—personas que comen carne; yei—todo
el que; tom€ra—Tuya; eka-b€ra—por una vez; p€ya dara�ana—logra la
visión; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; laya—canta; n€ce—danza;
hañ€ unmatta—como un loco; €c€rya ha-ila—se vuelve maestro espiritual;
sei—esa persona; t€rila jagata—libera al mundo entero.

TRADUCCIÓN

«Hasta las mujeres, los niños, los ancianos, los que comen carne y los
miembros de la casta más baja, si Te ven, aunque sólo sea una vez,
cantan el santo nombre de K��Ša, danzan como locos y se vuelven
maestros espirituales capaces de liberar al mundo entero.

VERSO 123

dar�anera k€rya €chuka, ye tom€ra 'n€ma' �une
sei k��Ša-preme matta, t€re tribhuvane

dar�anera k€rya €chuka—aparte de verte; ye—todo el que; tom€ra—Tuyo;
n€ma—santo nombre; �une—escucha; sei—esa persona; k��Ša-preme—con
amor extático por K��Ša; matta—enloquecida; t€re—libera;
tri-bhuvane—los tres mundos.

TRADUCCIÓN

«Por no hablar ya de verte, todo el que escucha Tu santo nombre se
vuelve loco de amor extático por K��Ša y es capaz de liberar a los tres
mundos.

VERSO 124



tom€ra n€ma �uni' haya �vapaca 'p€vana'
alaukika �akti tom€ra n€ y€ya kathana

tom€ra—Tuyo; n€ma—santo nombre; �uni'—al escuchar; haya—se
vuelven; �vapaca—los comedores de perros, los más bajos de los hombres;
p€vana—personas santas; alaukika—extraordinaria; �akti—potencia;
tom€ra—Tuya; n€—no; y€ya kathana—se puede describir.

TRADUCCIÓN

«Por el simple hecho de escuchar Tu santo nombre, los comedores de
perros se vuelven grandes santos. Tus extraordinarias potencias no se
pueden describir con palabras.

VERSO 125

yan-n€madheya-�ravaŠ€nuk…rtan€d 
yat-prahvaŠ€d yat-smaraŠ€d api kvacit

�v€do 'pi sadyaƒ savan€ya kalpate 
kutaƒ punas te bhagavan nu dar�an€t

yat—de quien; n€madheya—del nombre; �ravaŠa—por escuchar;
anuk…rtan€t—y, a continuación, por cantar; yat—a quien; prahvaŠ€t—por
ofrecer reverencias; yat—de quien; smaraŠ€t—por simplemente recordar;
api—también; kvacit—a veces; �va-adaƒ—un comedor de perros;
api—incluso; sadyaƒ—inmediatamente; savan€ya—para ejecutar sacrificios
védicos; kalpate—llega a ser digno de; kutaƒ—qué decir de; punaƒ—de
nuevo; te—de Ti; bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!;
nu—ciertamente; dar�an€t—por ver.

TRADUCCIÓN

«"No diré nada del avance espiritual de quienes ven directamente a la
Persona Suprema, pero incluso una persona nacida en una familia de
comedores de perros adquiere de inmediato las aptitudes necesarias
para ejecutar sacrificios védicos si, aunque sea una sola vez, pronuncia el



santo nombre de la Suprema Personalidad de Dios, canta acerca de Él,
escucha acerca de Sus pasatiempos, Le ofrece reverencias o simplemente
Le recuerda.”

SIGNIFICADO

En Madhya-l…l€ 16.186 se puede encontrar una explicación de este verso
(®r…mad-Bh€gavatam 3.33.6).

VERSO 126

eita' mahim€——tom€ra 'ta˜astha'-lak�aŠa
'svar™pa'-lak�aŠe tumi——'vrajendra-nandana'

eita'—todas esas; mahim€—glorias; tom€ra—Tuyas;
ta˜astha-lak�aŠa—características marginales; sva-r™pa—originales;
lak�aŠe—por las  características; tumi—Tú; vrajendra-nandana—el hijo de
Mah€r€ja Nanda.

TRADUCCIÓN

«Pero esas glorias Tuyas son sólo aspectos marginales. Originalmente,
Tú eres el hijo de Mah€r€ja Nanda.»

SIGNIFICADO

Las características originales de una sustancia reciben el nombre de
svar™pa, y los corolarios subsiguientes se denominan ta˜astha-lak�aŠa,
características marginales. Las glorias de las características marginales del
Señor prueban que Él es la Suprema Personalidad de Dios original, el hijo
de Mah€r€ja Nanda. Tan pronto como entendemos esto, aceptamos que ®r…
Caitanya Mah€prabhu es la Suprema Personalidad de Dios, el Señor ®r…
K��Ša.

VERSO 127

sei saba loke prabhu pras€da karila
k��Ša-preme matta loka nija-ghare gela



sei saba loke—a todas esas personas; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
pras€da karila—concedió Su misericordia sin causa; k��Ša-preme—con
amor extático por K��Ša; matta—enloquecidas; loka—las personas;
nija-ghare gela—regresaron a sus propios hogares.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu concedió entonces Su misericordia sin
causa a todas aquellas personas, y todos se llenaron con el éxtasis del
amor por Dios. Finalmente, regresaron a sus hogares.

VERSO 128

ei-mata kata-dina 'akr™re' rahil€
k��Ša-n€ma-prema diy€ loka nist€ril€

ei-mata—de ese modo; kata-dina—durante unos días; akr™re rahil€—Se
quedó en Akr™ra-t…rtha; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; prema—el
amor extático; diy€—propagando; loka—a todos; nist€ril€—liberó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se quedó durante unos días en
Akr™ra-t…rtha. Allí liberó a todos propagando el santo nombre de K��Ša
y el amor extático por el Señor.

VERSO 129

m€dhava-pur…ra �i�ya seita br€hmaŠa
mathur€ra ghare-ghare kar€'na nimantraŠa

m€dhava-pur…ra—de M€dhavendra Pur…; �i�ya—discípulo; seita—ese;
br€hmaŠa—br€hmaŠa; mathur€ra—de la ciudad de Mathur€;
ghare-ghare—de casa en casa; kar€'na—es causa de;



nimantraŠa—invitación.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa discípulo de M€dhavendra Pur… fue de casa en casa por
toda Mathur€ e inspiró a otros br€hmaŠas a invitar a Caitanya
Mah€prabhu a sus hogares.

VERSO 130

mathur€ra yata loka br€hmaŠa sajjana
bha˜˜€c€rya-sth€ne €si' kare nimantraŠa

mathur€ra—de Mathur€; yata—todos; loka—la gente; br€hmaŠa
sat-jana—caballeros y br€hmaŠas; bha˜˜€c€rya-sth€ne—a Balabhadra
Bha˜˜€c€rya; €si'—yendo; kare nimantraŠa—ofrecen invitaciones.

TRADUCCIÓN

De ese modo, todas las personas respetables de Mathur€, comenzando
por los br€hmaŠas, fueron a ver a Balabhadra Bha˜˜€c€rya para ofrecer
invitaciones al Señor.

VERSO 131

eka-dina 'da�a' 'bi�a' €ise nimantraŠa
bha˜˜€c€rya ekera m€tra karena grahaŠa

eka-dina—en un día; da�a bi�a—de diez a veinte; €ise—vienen;
nimantraŠa—las invitaciones; bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya;
ekera—de una de ellas; m€tra—solamente; karena grahaŠa—acepta.

TRADUCCIÓN

Cada día se recibían de diez a veinte invitaciones, pero Balabhadra
Bha˜˜€c€rya sólo aceptaba una.



VERSO 132

avasara n€ p€ya loka nimantraŠa dite
sei vipre s€dhe loka nimantraŠa nite

avasara n€ p€ya—no tuvieron la oportunidad; loka—personas; nimantraŠa
dite—de ofrecer invitaciones; sei vipre—a ese br€hmaŠa; s€dhe—piden;
loka—la gente; nimantraŠa nite—aceptar la invitación.

TRADUCCIÓN

Como no todos tuvieron oportunidad de invitar a ®r… Caitanya
Mah€prabhu personalmente, los que no pudieron rogaron al br€hmaŠa
sano�iy€ que pidiera al Señor que aceptara sus invitaciones.

VERSO 133

k€nyakubja-d€k�iŠ€tyera vaidika br€hmaŠa
dainya kari, kare mah€prabhura nimantraŠa

k€nyakubja—br€hmaŠas de K€nyakubja; d€k�iŠ€tyera—ciertos br€hmaŠas
del sur de la India; vaidika—seguidores de la religión védica;
br€hmaŠa—br€hmaŠas; dainya kari—con gran humildad; kare—hacen;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; nimantraŠa—invitación.

TRADUCCIÓN

Br€hmaŠas de K€nyakubja, del sur de la India y de muchos otros
lugares, todos ellos estrictos seguidores de la religión védica,
presentaron Sus invitaciones ante ®r… Caitanya Mah€prabhu con gran
humildad.

VERSO 134

pr€taƒ-k€le akr™re €si' randhana kariy€
prabhure bhik�€ dena �€lagr€me samarpiy€



pr€taƒ-k€le—por la mañana; akr™re—a Akr™ra-t…rtha; €si'—yendo;
randhana kariy€—cocinar; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhik�€
dena—ofrecen almuerzo; �€lagr€me samarpiy€—después de ofrecer a la
�€lagr€ma-�…l€.

TRADUCCIÓN

Por la mañana, iban a Akr™ra-t…rtha y cocinaban. Después de ofrecer
los alimentos a la �€lagr€ma-�il€, los ofrecían a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas conocidos con el nombre de pañca-gau�a-br€hmaŠas
vienen de cinco lugares del norte de la India; otros br€hmaŠas, los
pañca-d€k�in€tya-br€hmaŠas, proceden de cinco lugares del sur de la India.
En el norte de la India, los lugares son K€nyakubja, S€rasvata, Gau�a,
Maithila y Utkala. En el sur de la India son Andhra, Karnataka, Gujarat,
Dr€vi�a y Maharastra. Los br€hmaŠas de esos lugares son considerados
seguidores muy estrictos de los principios védicos, y se les acepta como
br€hmaŠas puros. Observan estrictamente los principios védicos y no están
contaminados con las fechorías tántricas. Todos esos br€hmaŠas invitaron
respetuosamente a almorzar a Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 135

eka-dina sei akr™ra-gh€˜era upare
vasi' mah€prabhu kichu karena vic€re

eka-dina—una vez; sei—ese; akr™ra-gh€˜era—del ghat de baño de Akr™ra;
upare—en la orilla; vasi'—sentándose; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kichu—alguna; karena—hace; vic€re—reflexión.

TRADUCCIÓN

Un día, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentó en el ghat de baño de



Akr™ra-t…rtha y tuvo los siguientes pensamientos.

SIGNIFICADO

Akr™ra-t…rtha está situado en la carretera entre V�nd€vana y Mathur€.
Cuando Akr™ra llevaba a K��Ša y a Balar€ma a Mathur€, el Señor descansó
en ese lugar y Se bañó en el Yamun€. Cuando K��Ša y Balar€ma Se bañaron,
Akr™ra  vio  dentro  del  agua  todo  el  mundo  de VaikuŠ˜ha. También los
habitantes de V�nd€vana vieron los planetas VaikuŠ˜has dentro del agua.

VERSO 136

ei gh€˜e akr™ra vaikuŠ˜ha dekhila
vrajav€s… loka 'goloka' dar�ana kaila

ei gh€˜e—en este lugar de baño; akr™ra—Akr™ra; vaikuŠ˜ha dekhila—vio el
mundo espiritual; vrajav€s… loka—los habitantes de V�nd€vana; goloka
dar�ana kaila—vieron Goloka.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pensó: «En este lugar de baño, Akr™ra vio
VaikuŠ˜ha, el mundo espiritual, y todos los habitantes de Vraja vieron
Goloka V�nd€vana».

VERSO 137

eta bali' jh€‰pa dil€ jalera upare
�ubiy€ rahil€ prabhu jalera bhitare

eta bali'—tras decir esto; jh€‰pa dil€—saltó; jalera upare—por encima del
agua; �ubiy€—hundiéndose; rahil€—permaneció; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; jalera bhitare—dentro del agua.

TRADUCCIÓN

Mientras meditaba en cómo Akr™ra había permanecido dentro del



agua, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se tiró al agua y permaneció bajo el agua
durante algún tiempo.

VERSO 138

dekhi' k��Šad€sa k€ndi' phuk€ra karila
bha˜˜€c€rya �…ghra €si' prabhure u˜h€ila

dekhi'—al ver; k��Šad€sa—K��Šad€sa; k€ndi'—gritando; phu-k€ra
karila—llamó en voz alta; bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; �…ghra—a
toda prisa; €si'—viniendo; prabhure u˜h€ila—levantó a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

K��Šad€sa, al ver que Caitanya Mah€prabhu Se estaba ahogando, se
puso a gritar y a dar grandes voces. Balabhadra Bha˜˜€c€rya, de
inmediato, llegó y sacó al Señor del agua.

VERSO 139

tabe bha˜˜€c€rya sei br€hmaŠe lañ€
yukti karil€ kichu nibh�te vasiy€

tabe—a continuación; bha˜˜€c€rya—el Bha˜˜€c€rya; sei br€hmaŠe—al
br€hmaŠa sano�iy€; lañ€—llevando; yukti karil€—consultó; kichu—algo;
nibh�te vasiy€—sentados en un lugar solitario.

TRADUCCIÓN

Después de esto, Balabhadra Bha˜˜€c€rya llevó al br€hmaŠa sano�iy€
a un lugar apartado y le hizo una consulta.

VERSO 140

€ji €mi €chil€‰a u˜h€ilu‰ prabhure
v�nd€vane �ubena yadi, ke u˜h€be t€‰re?



€ji—hoy; €mi—yo; €chil€‰a—estaba allí; u˜h€ilu‰—levanté; prabhure—a
®r… Caitanya Mah€prabhu; v�nd€vane—en V�nd€vana; �ubena yadi—si Se
ahoga; ke u˜h€be t€‰re—quién Le sacará.

TRADUCCIÓN

Balabhadra Bha˜˜€c€rya dijo: «Hoy estaba yo allí y pude sacar al Señor
del agua. Sin embargo, ¿quién Le ayudará, si Se tira al agua en
V�nd€vana?

VERSO 141

lokera sa‰gha˜˜a, €ra nimantraŠera jañj€la
nirantara €ve�a prabhura n€ dekhiye bh€la

lokera sa‰gha˜˜a—multitudes de personas; €ra—y; nimantraŠera jañj€la—la
perturbación debida a las invitaciones; nirantara—siempre; €ve�a—amor
extático; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ dekhiye bh€la—no
veo nada bueno en esto.

TRADUCCIÓN

«Ahora se ha reunido aquí una gran multitud, y todas esas
invitaciones causan mucha perturbación. Además, el Señor está siempre
en éxtasis y en estado emocional. La situación aquí no me parece buena.

VERSO 142

v�nd€vana haite yadi prabhure k€�iye
tabe ma‰gala haya,——ei bh€la yukti haye

v�nd€vana haite—de V�nd€vana; yadi—si; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; k€�iye—me llevo; tabe—entonces; ma‰gala haya—eso es
auspicioso; ei—éste; bh€la—buen; yukti—plan; haye—es.



TRADUCCIÓN

«Si pudieramos sacar a ®r… Caitanya Mah€prabhu de V�nd€vana, sería
muy bueno. Ésa es mi conclusión final.»

VERSO 143

vipra kahe,——pray€ge prabhu lañ€ y€i
ga‰g€-t…ra-pathe y€i, tabe sukha p€i

vipra kahe—el br€hmaŠa dijo; pray€ge—a Pray€ga; prabhu—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; lañ€—llevando; y€i—vayamos; ga‰g€-t…ra-pathe—en la
ribera del Ganges; y€i—vayamos; tabe—entonces; sukha p€i—obtendremos
placer.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa sano�iy€ dijo: «Llevémosle a Pray€ga y sigamos la ribera
del Ganges. Ese camino será muy agradable.

VERSO 144

'soro-k�etre, €ge y€ñ€ kari' ga‰g€-sn€na
sei pathe prabhu lañ€ kariye pay€na

soro-k�etre—al lugar sagrado llamado Soro-k�etra; €ge—primero, más allá;
y€ñ€—ir; kari' ga‰g€-sn€na—habiéndonos bañado en el Ganges; sei
pathe—ese camino; prabhu lañ€—llevando al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kariye pay€na—vayamos.

TRADUCCIÓN

«Tras visitar el lugar sagrado de Soro-k�etra y bañarnos en el Ganges,
llevemos a ®r… Caitanya Mah€prabhu por ese camino.



VERSO 145

m€gha-m€sa l€gila, ebe yadi y€iye
makare pray€ga-sn€na kata dina p€iye

m€gha-m€sa l€gila—ha comenzado el mes de m€gha; ebe—ahora; yadi—si;
y€iye—vamos; makare—durante el Makara-sa‰kr€nti;
pray€ga-sn€na—baño en Pray€ga; kata dina—por unos días;
p€iye—obtendremos.

TRADUCCIÓN

«Ahora está comenzando el mes de m€gha. Si partimos ahora hacia
Pray€ga, todavía tendremos oportunidad de bañarnos durante unos días
de Makara-sa‰kr€nti.»

SIGNIFICADO

La costumbre de bañarse durante el mes de m€gha en el M€gha-mel€
todavía perdura. Se trata de una mel€ (reunión) muy antigua que se celebra
desde tiempo inmemorial. Se explica que, desde que el Señor en la forma de
Mohin… tomó un jarro de néctar y lo guardó en Pray€ga, muchas personas
santas se vienen reuniendo cada año en ese lugar y celebran la M€gha-mel€.
Cada doce años hay una Kumbha-mel€, un gran festival, donde se reúnen
las personas santas de toda la India. El br€hmaŠa quería recibir el beneficio
de la M€gha-mel€ y bañarse allí. 
El baño en la confluencia del Ganges y el Yamun€ cerca del fuerte de
Allahabad (Pray€ga) se menciona en las Escrituras reveladas:

m€ghe m€si gami�yanti ga‰g€-y€muna-sa‰gamam
gav€ˆ �ata-sahasrasyasamyag dattaˆ ca yat-phalam

pray€ge m€gha-m€se vai try-ahaˆ sn€tasya tat-phalam

«Quien visita Pray€ga y se baña en la confluencia del Ganges y el Yamun€
durante el mes de m€gha,  obtiene  el  resultado de  dar  cientos  de  miles  de
vacas como caridad. Por el simple hecho de bañarse allí durante tres días,
alcanza los resultados de esa gran actividad piadosa». Debido a esto, el



br€hmaŠa sano�iy€ estaba muy deseoso de ir a Pray€ga a bañarse. Por lo
general, los karm…s (trabajadores fruitivos) aprovechan la ocasión de
bañarse en ese lugar durante el mes de m€gha, pensando que en el futuro
recibirán su recompensa. Quienes están situados en el plano del servicio
devocional no son demasiado estrictos en seguir este proceso
karma-k€Š�…ya.

VERSO 146

€pan€ra duƒkha kichu kari' nivedana
'makara-pa‰casi pray€ge' kariha s™cana

€pan€ra—personal; duƒkha—infelicidad; kichu—algo; kari'—haciendo;
nivedana—expresión; makara-pa‰casi—el día de Luna llena del mes de
m€gha; pray€ge—a Pray€ga; kariha s™cana—por favor, haz saber.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa sano�iy€ continuó: «Por favor, expresa ante ®r… Caitanya
Mah€prabhu lo infeliz que te sientes por dentro. Después propónle que
vayamos todos a Pray€ga el día de Luna llena del mes de m€gha.

VERSO 147

ga‰g€-t…ra-pathe sukha j€n€iha t€‰re
bha˜˜€c€rya €si' tabe kahila prabhure

ga‰g€-t…ra—en la orilla del Ganges; pathe—en el camino; sukha—felicidad;
j€n€iha—por favor, haz saber; t€‰re—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; €si'—yendo; tabe—a continuación;
kahila prabhure—informó a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Hábla al Señor de lo feliz que te sentirías viajando por la orilla del
Ganges.» Balabhadra Bha˜˜€c€rya, entonces, presentó la siguiente



oración ante ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 148

"sahite n€ p€ri €mi lokera ga�aba�i
nimantraŠa l€gi' loka kare hu�€hu�i

sahite n€ p€ri—no puedo tolerar; €mi—yo; lokera—de gente;
ga�aba�i—molestia; nimantraŠa—invitaciones; l€gi'—para; loka—la gente;
kare—hace; hu�€hu�i—con prisas.

TRADUCCIÓN

Balabhadra Bha˜˜€c€rya dijo al Señor: «No puedo seguir tolerando la
molestia de tanto gentío. Uno tras otro, siempre viene gente a ofrecer
invitaciones.

VERSO 149

pr€taƒ-k€le €ise loka, tom€re n€ p€ya
tom€re n€ p€ñ€ loka mora m€th€ kh€ya

pr€taƒ-k€le—por la mañana; €ise—viene; loka—gente; tom€re—a Ti; n€
p€ya—no puede ver; tom€re n€ p€ñ€—al no encontrarte; loka—gente; mora
m€th€ kh€ya—me cargan la cabeza.

TRADUCCIÓN

«La gente llega aquí por la mañana temprano y, al ver que Tú no
estás, simplemente me cargan la cabeza.

VERSO 150

tabe sukha haya yabe ga‰g€-pathe y€iye
ebe yadi y€i, 'makare' ga‰g€-sn€na p€iye



tabe—entonces; sukha haya—será una gran felicidad para mí;
yabe—cuando; ga‰g€-pathe—por el camino del Ganges; y€iye—vamos; ebe
yadi y€i—si vamos ahora mismo; makare—durante Makara-sa‰kr€nti;
ga‰g€-sn€na p€iye—podemos bañarnos en el Ganges.

TRADUCCIÓN

«Me sentiré muy feliz si nos vamos y seguimos el camino de la ribera
del Ganges. Así tendremos oportunidad de bañarnos en el Ganges en
Pray€ga durante Makara-sa‰kr€nti.

SIGNIFICADO

Hay dos grandes ocasiones para bañarse en el Ganges durante M€gha-mel€:
una es  el  día  de  Luna nueva,  y  la  otra  es  el  día  de  Luna llena  del  mes  de
m€gha.

VERSO 151

udvigna ha-ila pr€Ša, sahite n€ p€ri
prabhura ye €jñ€ haya, sei �ire dhari"

udvigna—agitada; ha-ila—se ha vuelto; pr€Ša—mi mente; sahite—soportar;
n€ p€ri—no puedo; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ye—la que;
€jñ€—orden; haya—hay; sei �ire dhari—yo la acepto.

TRADUCCIÓN

«Mi mente está muy agitada, y no puedo soportar esta ansiedad.
Ahora todo depende del permiso de Tu Señoría. Yo aceptaré lo que Tú
quieras hacer.»

VERSO 152

yadyapi v�nd€vana-ty€ge n€hi prabhura mana
bhakta-icch€ p™rite kahe madhura vacana



yadyapi—aunque; v�nd€vana-ty€ge—irse de V�nd€vana; n€hi prabhura
mana—no era el deseo del Señor; bhakta—del devoto; icch€—el deseo;
p™rite—para satisfacer; kahe—dice; madhura vacana—palabras dulces.

TRADUCCIÓN

Aunque ®r… Caitanya Mah€prabhu no deseaba abandonar V�nd€vana,
sólo por satisfacer el deseo de Su devoto, Se dirigió a él con palabras
dulces.

VERSO 153

"tumi €m€ya €ni' dekh€il€ v�nd€vana
ei '�Ša' €mi n€riba karite �odhana

tumi—tú; €m€ya—a Mí; €ni'—trayendo; dekh€il€—has mostrado;
v�nd€vana—el lugar sagrado llamado V�nd€vana; ei �Ša—esta deuda; €mi
n€riba—no podré; karite �odhana—saldar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Tú Me has traído aquí para
mostrarme V�nd€vana. Tengo una gran deuda contigo, y nunca podré
saldarla.

VERSO 154

ye tom€ra icch€, €mi seita kariba
y€h€‰ lañ€ y€ha tumi, t€h€‰i y€iba"

ye tom€ra icch€—lo que tú quieras; €mi—Yo; seita kariba—debo actuar en
consonancia; y€h€‰—dondequiera; lañ€ y€ha—lleves; tumi—tú; t€h€‰i
y€iba—allí iré.

TRADUCCIÓN



«Es mi deber hacer lo que Tú desees. Iré donde quieras llevarme.»

VERSO 155

pr€taƒ-k€le mah€prabhu pr€taƒ-sn€na kaila
'v�nd€vana ch€�iba' j€ni' prem€ve�a haila

pr€taƒ-k€le—por la mañana; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
pr€taƒ-sn€na kaila—llevó a cabo Su baño de la mañana; v�nd€vana
ch€�iba—tendré que irme de V�nd€vana; j€ni'—sabiendo; prema-€ve�a
haila—entró en éxtasis de amor.

TRADUCCIÓN

A la mañana siguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó
temprano. Después de bañarse, sabiendo que tenía que irse de
V�nd€vana, entró en éxtasis de amor.

VERSO 156

b€hya vik€ra n€hi, prem€vi�˜a mana
bha˜˜€c€rya kahe,——cala, y€i mah€vana

b€hya—externos; vik€ra—signos; n€hi—no había; prema-€vi�˜a mana—la
mente estaba llena de amor extático; bha˜˜€c€rya kahe—el Bha˜˜€c€rya dijo;
cala—vayamos; y€i mah€vana—vayamos a Mah€vana.

TRADUCCIÓN

Aunque el Señor no mostraba ningún signo externo, Su mente estaba
llena de amor extático. En ese momento, Balabhadra Bha˜˜€c€rya dijo:
«Vayamos a Mah€vana [Gokula]».

VERSO 157

eta bali' mah€prabhure nauk€ya vas€ñ€
p€ra kari' bha˜˜€c€rya calil€ lañ€



eta bali'—tras decir esto; mah€prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
nauk€ya—en una barca; vas€ñ€—ayudando a sentarse; p€ra
kari'—cruzando el río; bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; calil€—fue;
lañ€—llevando.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, Balabhadra Bha˜˜€c€rya ayudó a subir a ®r… Caitanya
Mah€prabhu a una barca. Después de cruzar el río, llevó al Señor
consigo.

VERSO 158

prem… k��Šad€sa, €ra seita br€hmaŠa
ga‰g€-t…ra-pathe y€ib€ra vijña dui-jana

prem… k��Šad€sa—el devoto R€japuta K��Šad€sa; €ra—y; seita
br€hmaŠa—aquel br€hmaŠa sano�iy€; ga‰g€-t…ra-pathe—en el camino de
la ribera del Ganges; y€ib€ra—en ir; vijña—expertos; dui-jana—dos
personas.

TRADUCCIÓN

R€japuta K��Šad€sa y el br€hmaŠa sano�iy€ conocían muy bien el
camino de la ribera del Ganges.

VERSO 159

y€ite eka v�k�a-tale prabhu sab€ lañ€
vasil€, sab€ra patha-�r€nti dekhiy€

y€ite—mientras hacían camino; eka—uno; v�k�a-tale—bajo un árbol;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€ lañ€—llevándoles a todos;
vasil€—Se sentó; sab€ra—de todos ellos; patha-�r€nti—la fatiga debida a



caminar; dekhiy€—entendiendo.

TRADUCCIÓN

Mientras caminaban, ®r… Caitanya Mah€prabhu, viendo la fatiga de
Sus acompañantes, les llevó bajo un árbol y Se sentó.

VERSO 160

sei v�k�a-nika˜e care bahu g€bh…-gaŠa
t€h€ dekhi' mah€prabhura ullasita mana

sei—ese; v�k�a-nika˜e—cerca del árbol; care—estaban pastando;
bahu—muchas; g€bh…-gaŠa—vacas; t€h€—eso; dekhi'—al ver;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ullasita mana—la mente se
llenó de placer.

TRADUCCIÓN

Cerca del árbol había muchas vacas pastando, y el Señor Se sintió
muy complacido de verlas.

VERSO 161

€cambite eka gopa vaˆ�… b€j€ila
�uni' mah€prabhura mah€-prem€ve�a haila

€cambite—de pronto; eka gopa—un pastorcillo de vacas; vaˆ�…—flauta;
b€j€ila—hizo sonar; �uni'—al escuchar; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; mah€-prema-€ve�a—absorción en gran amor extático;
haila—hubo.

TRADUCCIÓN

De pronto, un pastorcillo de vacas hizo sonar su flauta; de inmediato,
el Señor Se vio presa del amor extático.



VERSO 162

acetana hañ€ prabhu bh™mite pa�il€
mukhe phen€ pa�e, n€s€ya �v€sa ruddha hail€

acetana—inconsciente; hañ€—quedando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; bh™mite pa�il€—cayó al suelo; mukhe—en la boca; phen€
pa�e—había espuma; n€s€ya—en las fosas nasales; �v€sa—respiración;
ruddha hail€—se detuvo.

TRADUCCIÓN

Lleno de amor extático, el Señor cayó al suelo, inconsciente. Le salía
espuma por la boca, y Su respiración se detuvo.

VERSO 163

hena-k€le t€h€‰ €�oy€ra da�a €il€
mleccha-p€˜h€na gho�€ haite uttaril€

hena-k€le—justo en ese momento; t€h€‰—allí; €�oy€ra—soldados;
da�a—diez; €il€—vinieron; mleccha—musulmanes; p€˜h€na—la raza de los
p€˜h€nas; gho�€—los caballos; haite—de; uttaril€—descendieron.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor estaba inconsciente, diez soldados de caballería de
la orden musulmana p€˜h€na se acercaron allí y desmontaron.

VERSO 164

prabhure dekhiy€ mleccha karaye vic€ra
ei yati-p€�a chila suvarŠa ap€ra

prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhiy€—al ver; mleccha—los



musulmanes; karaye vic€ra—pensaron; ei yati-p€�a—en poder de este
sanny€s…; chila—había; suvarŠa ap€ra—una gran cantidad de oro.

TRADUCCIÓN

Al ver al Señor inconsciente, los soldados pensaron: «Este sanny€s…
debe de haber poseído una gran cantidad de oro.

VERSO 165

ei c€ri b€˜oy€ra dhutur€ kh€oy€ñ€
m€ri' �€riy€che, yatira saba dhana lañ€

ei—estos; c€ri—cuatro; b€˜oy€ra—bandidos; dhutur€—dhutur€;
kh€oy€ñ€—haciéndole comer; m€ri' �€riy€che—han matado; yatira—del
sanny€s…; saba—toda; dhana—la riqueza; lañ€—quitando.

TRADUCCIÓN

«Y estos cuatro bandidos, después de matarle haciéndole tomar el
veneno dhutur€, deben de haberse apoderado de las riquezas del
sanny€s….»

VERSO 166

tabe sei p€˜h€na c€ri-janere b€‰dhila
k€˜ite c€he, gau�iy€ saba k€‰pite l€gila

tabe—entonces; sei p€˜h€na—los soldados p€˜h€nas; c€ri-janere—a los
cuatro hombres; b€‰dhila—arrestaron; k€˜ite c€he—querían matarles;
gau�iy€—los bengalíes; saba—todos; k€‰pite l€gila—empezaron a temblar.

TRADUCCIÓN

Pensando así, los soldados p€˜h€nas arrestaron a los cuatro hombres y
decidieron matarles. Ante esto, los dos bengalíes empezaron a temblar.



SIGNIFICADO

Las cuatro personas eran Balabhadra Bha˜˜€c€rya, su asistente br€hmaŠa,
R€japuta K��Šad€sa y el br€hmaŠa sano�iy€ devoto de M€dhavendra Pur….

VERSO 167

k��Šad€sa——r€japuta, nirbhaya se ba�a
sei vipra——nirbhaya, se——mukhe ba�a da�a

k��Šad€sa—K��Šad€sa; r€japuta—perteneciente a la raza r€japuta;
nirbhaya—libre de temor; se—él; ba�a—muy; sei vipra—el br€hmaŠa
sano�iy€; nirbhaya—también libre de temor; se—él; mukhe—en la boca;
ba�a da�a—muy valiente.

TRADUCCIÓN

El devoto K��Šad€sa, que pertenecía a la raza r€japuta, no se asustaba
fácilmente. El br€hmaŠa sano�iy€ tampoco era asustadizo, y habló con
mucha valentía.

VERSO 168

vipra kahe,——p€˜h€na, tom€ra p€ts€ra doh€i
cala tumi €mi sikd€ra-p€�a y€i

vipra kahe—el br€hmaŠa dijo; p€˜h€na—vosotros, soldados p€˜h€nas;
tom€ra—vuestro; p€ts€ra—rey; doh€i—bajo la protección de;
cala—vayamos; tumi—vosotros; €mi—nosotros; sikd€ra-p€�a—al
comandante; y€i—vayamos.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa dijo: «Vosotros, soldados p€˜h€nas, estáis bajo la
protección de vuestro rey. Vayamos a ver a vuestro comandante y
escuchemos su decisión.



VERSO 169

ei yati——€m€ra guru, €mi——m€thura br€hmaŠa
p€ts€ra €ge €che mora '�ata jana'

ei yati—este sanny€s…; €m€ra guru—mi maestro espiritual; €mi—yo;
m€thura br€hmaŠa—un br€hmaŠa de Mathur€; p€ts€ra €ge—al servicio del
rey musulmán; €che—hay; mora—mías; �ata jana—cien personas.

TRADUCCIÓN

«Este sanny€s… es mi maestro espiritual, y yo soy de Mathur€. Soy un
br€hmaŠa y conozco a mucha gente que está al servicio del rey
musulmán.

VERSO 170

ei yati vy€dhite kabhu hayena m™rcchita
aba‰hi cetana p€ibe, ha-ibe samvita

ei yati—este sanny€s…; vy€dhite—bajo la influencia de la enfermedad;
kabhu—a veces; hayena m™rcchita—queda inconsciente; aba‰hi—muy
pronto; cetana—conciencia; p€ibe—recobrará; ha-ibe samvita—volverá en
Sí.

TRADUCCIÓN

«Este sanny€s… a veces queda inconsciente por influencia de una
enfermedad. Por favor, sentaos aquí y veréis como pronto recobra la
conciencia y vuelve a la normalidad.

VERSO 171

k�aŠeka ih€‰ vaisa, b€ndhi' r€khaha sab€re
i‰h€ke puchiy€, tabe m€riha sab€re



k�aŠeka—por algún tiempo; ih€‰ vaisa—sentaos aquí;
b€ndhi'—deteniendo; r€khaha—mantened; sab€re—a todos nosotros;
i‰h€ke puchiy€—tras preguntarle; tabe—entonces; m€riha sab€re—podéis
matarnos.

TRADUCCIÓN

«Sentaos aquí un momento y tenednos como prisioneros. Cuando el
sanny€s… vuelva en Sí, podéis preguntarle a Él. Entonces, si queréis,
podéis matarnos a todos.»

VERSO 172

p€˜h€na kahe,——tumi pa�cim€ m€thura dui-jana
'gau�iy€' ˜hak ei k€‰pe dui-jana

p€˜h€na kahe—los soldados dijeron; tumi—vosotros; pa�cim€—del oeste de
la India; m€thura—perteneciente al distrito de Mathur€; dui-jana—dos de
vosotros; gau�iy€—bengalíes; ˜hak—bandidos; ei—estas; k€‰pe—están
temblando; dui-jana—dos personas.

TRADUCCIÓN

Los soldados p€˜h€nas dijeron: «Todos vosotros sois bandidos. Uno
de vosotros viene de las tierras de Occidente, otro pertenece al distrito
de Mathur€, y los otros dos, que están temblando, son de Bengala».

VERSO 173

k��Šad€sa kahe,——€m€ra ghara ei gr€me
dui-�ata turk… €che, �ateka k€m€ne

k��Šad€sa kahe—R€japuta K��Šad€sa dijo; €m€ra ghara—mi casa; ei
gr€me—en esta aldea; dui-�ata turk…—doscientos turcos; €che—tengo;
�ateka k€m€ne—cien cañones.



TRADUCCIÓN

R€japuta K��Šad€sa dijo: «Yo vivo aquí mismo, y tengo cerca de
doscientos soldados turcos y unos cien cañones.

VERSO 174

ekhani €sibe saba, €mi yadi phuk€ri
gho�€-pi�€ lu˜i' labe tom€-sab€ m€ri'

ekhani—inmediatamente; €sibe saba—todos ellos vendrán; €mi—yo;
yadi—si; phu-k€ri—llamo en voz alta; gho�€-pi�€—caballos y sillas de
montar; lu˜i'—saqueando; labe—tomarán; tom€-sab€ m€ri'—después de
mataros a todos.

TRADUCCIÓN

«Si doy una voz, vendrán inmediatamente a mataros y se quedarán
con vuestros caballos y sillas de montar.

VERSO 175

gau�iy€——'b€˜ap€�a' nahe, tumi——'b€˜ap€�a'
t…rtha-v€s… lu˜ha', €ra c€ha' m€rib€ra

gau�iy€—los bengalíes; b€˜ap€�a nahe—no son bandidos; tumi—vosotros;
b€˜ap€�a—bandidos; t…rtha-v€s…—a personas que visitan lugares de
peregrinaje; lu˜ha'—vosotros robáis; €ra—y; c€ha'—queréis;
m€rib€ra—matar.

TRADUCCIÓN

«Los peregrinos bengalíes no son bandidos. Los bandidos sois
vosotros, que queréis matar a los peregrinos para robarles.»



VERSO 176

�uniy€ p€˜h€na mane sa‰koca ha-ila
hena-k€le mah€prabhu 'caitanya' p€ila

�uniy€—al escuchar; p€˜h€na—los soldados musulmanes; mane—en la
mente; sa‰koca ha-ila—hubo un titubeo; hena-k€le—en ese momento;
mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; caitanya p€ila—volvió en Sí.

TRADUCCIÓN

Al escuchar este desafío, los soldados p€˜h€nas titubearon. Entonces,
de pronto, ®r… Caitanya Mah€prabhu volvió en Sí.

VERSO 177

hu‰k€ra kariy€ u˜he, bale 'hari' 'hari'
prem€ve�e n�tya kare ™rdhva-b€hu kari'

hu‰-k€ra kariy€—resonando en voz muy alta; u˜he—Se levanta; bale hari
hari—canta «¡Hari! ¡Hari!»; prema-€ve�e—con amor extático; n�tya
kare—danza; ™rdhva-b€hu kari'—levantando los brazos.

TRADUCCIÓN

Al volver en Sí, el Señor Se puso a cantar en voz muy alta el santo
nombre: «¡Hari! ¡Hari!». El Señor levantó los brazos y comenzó a danzar
con amor extático.

VERSO 178

prem€ve�e prabhu yabe karena citk€ra
mlecchera h�daye yena l€ge �eladh€ra

prema-€ve�e—con amor extático; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;



yabe—cuando; karena citk€ra—exclama en voz alta; mlecchera h�daye—en
los corazones de los soldados musulmanes; yena—como si; l€ge—golpea;
�ela-dh€ra—un rayo.

TRADUCCIÓN

Al oír las grandes voces que el Señor dio lleno de amor extático, los
soldados musulmanes tuvieron la sensación de que un rayo golpeaba sus
corazones.

VERSO 179

bhaya p€ñ€ mleccha ch€�i' dila c€ri-jana
prabhu n€ dekhila nija-gaŠera bandhana

bhaya p€ñ€—temerosos; mleccha—los musulmanes; ch€�i' dila—soltaron;
c€ri-jana—a los cuatro hombres; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€
dekhila—no vio; nija-gaŠera—de Sus acompañantes personales;
bandhana—la detención.

TRADUCCIÓN

Presas del temor, los soldados p€˜h€nas soltaron inmediatamente a
los cuatro hombres. De modo que ®r… Caitanya Mah€prabhu no llegó a
ver apresados a Sus acompañantes.

VERSO 180

bha˜˜€c€rya €si' prabhure dhari' vas€ila
mleccha-gaŠa dekhi' mah€prabhura 'b€hya' haila

bha˜˜€c€rya—el Bha˜˜€c€rya; €si'—acercándose inmediatamente;
prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dhari'—tomando; vas€ila—ayudó a
sentarse; mleccha-gaŠa dekhi'—al ver a los soldados musulmanes;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; b€hya—conciencia externa;
haila—hubo.



TRADUCCIÓN

En ese momento, Balabhadra Bha˜˜€c€rya fue adonde ®r… Caitanya
Mah€prabhu y Le ayudó a sentarse. Al ver a los soldados musulmanes,
el Señor volvió a Su percepción externa.

VERSO 181

mleccha-gaŠa €si' prabhura vandila caraŠa
prabhu-€ge kahe,——ei ˜hak c€ri-jana

mleccha-gaŠa—los soldados musulmanes; €si'—tras ir allí; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; vandila caraŠa—adoraron los pies de loto;
prabhu-€ge kahe—dijeron ante el Señor; ei ˜hak c€ri-jana—estas cuatro
personas son bandidos.

TRADUCCIÓN

Los soldados musulmanes fueron entonces ante el Señor, adoraron
Sus pies de loto y dijeron: «He aquí cuatro bandidos.

VERSO 182

ei c€ri mili' tom€ya dhutur€ kh€oy€ñ€
tom€ra dhana laila tom€ya p€gala kariy€

ei c€ri mili'—cuatro ladrones juntos; tom€ya—a Ti; dhutur€ kh€oy€ñ€—tras
hacer beber veneno; tom€ra—Tuya; dhana—riqueza; laila—se llevaron;
tom€ya—a Ti; p€gala—intoxicado; kariy€—tras hacer.

TRADUCCIÓN

«Estos bandidos Te han hecho tomar dhutur€. Después de hacerte
enloquecer, Te han quitado todas Tus pertenencias.»



VERSO 183

prabhu kahena,——˜hak nahe, mora 'sa‰g…' jana
bhik�uka sanny€s…, mora n€hi kichu dhana

prabhu kahena—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; ˜hak nahe—no son
bandidos; mora sa‰g… jana—Mis acompañantes; bhik�uka—mendigo;
sanny€s…—sanny€s…; mora—Mías; n€hi—no son; kichu—ningunas;
dhana—riquezas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Ellos no son bandidos. Son Mis
acompañantes. Soy un sanny€s… mendigo y no poseo nada.

VERSO 184

m�g…-vy€dhite €mi kabhu ha-i acetana
ei c€ri day€ kari' karena p€lana

m�g…-vy€dhite—debido a la epilepsia; €mi—Yo; kabhu—a veces;
ha-i—quedo; acetana—inconsciente; ei c€ri—estos cuatro hombres; day€
kari'—que son misericordiosos; karena p€lana—Me mantienen.

TRADUCCIÓN

«Debido a la epilepsia, a veces pierdo la conciencia. Estos cuatro
hombres son muy misericordiosos y cuidan de Mí.»

VERSO 185

sei mleccha-madhye eka parama gambh…ra
k€la vastra pare sei,——loke kahe 'p…ra'

sei mleccha-madhye—entre esos musulmanes; eka—uno; parama



gambh…ra—muy serio y callado; k€la vastra—ropas negras; pare sei—viste;
loke—la gente; kahe—llama; p…ra—persona santa.

TRADUCCIÓN

Entre los musulmanes había una persona seria y callada vestida con
ropas negras. La gente decía que era una persona santa.

VERSO 186

citta €rdra haila t€‰ra prabhure dekhiy€
'nirvi�e�a-brahma' sth€pe sva�€stra u˜h€ñ€

citta—corazón; €rdra—más blando; haila—quedó; t€‰ra—suyo; prabhure
dekhiy€—al ver al Señor Caitanya Mah€prabhu; nirvi�e�a-brahma—el
Brahman impersonal; sth€pe—quiso establecer; sva-�€stra
u˜h€ñ€—argumentando con su Escritura.

TRADUCCIÓN

El corazón de esa persona santa se ablandó cuando vio a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Quiso hablarle y establecer la verdad del Brahman
impersonal apoyándose en su propia Escritura, el Corán.

VERSO 187

'advaita-brahma-v€da' sei karila sth€pana
t€ra �€stra-yuktye t€re prabhu kail€ khaŠ�ana

advaita-brahma-v€da—el concepto del Brahman impersonal; sei—esa
persona santa; karila sth€pana—estableció; t€ra �€stra-yuktye—con la
lógica de su Escritura; t€re—a él; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€—hizo; khaŠ�ana—refutación.

TRADUCCIÓN



Cuando aquella persona, apoyándose en el Corán, trató de establecer
el concepto de la Verdad Absoluta como Brahman impersonal, ®r…
Caitanya Mah€prabhu refutó su argumento.

VERSO 188

yei yei kahila, prabhu sakali khaŠ�ila
uttara n€ €ise mukhe, mah€-stabdha haila

yei yei kahila—todo lo que habló; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
sakali khaŠ�ila—refutó todo; uttara—respuesta; n€ €ise—no pudo venir;
mukhe—en su boca; mah€-stabdha haila—quedó muy aturdido.

TRADUCCIÓN

Todos los argumentos que planteó fueron refutados por el Señor. Al
final, la persona estaba aturdida y no podía hablar.

VERSO 189

prabhu kahe,——tom€ra �€stra sth€pe 'nirvi�e�e'
t€h€ khaŠ�i' 'savi�e�a' sth€piy€che �e�e

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu continuó diciendo; tom€ra
�€stra—tu Escritura (el Corán); sth€pe—establece;
nirvi�e�e—impersonalismo; t€h€ khaŠ�i'—refutando eso; sa-vi�e�a—un
Dios personal; sth€piy€che—establecido; �e�e—al final.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Ciertamente, el Corán sustenta el
impersonalismo, pero al final rechaza ese impersonalismo y establece la
existencia de un Dios personal.

VERSO 190

tom€ra �€stre kahe �e�e 'eka-i …�vara'



'sarvai�varya-p™rŠa te‰ho——�y€ma-kalevara

tom€ra �€stre—en tu Escritura; kahe—dice; �e�e—al final; eka-i …�vara—hay
un Dios; sarva-ai�varya-p™rŠa—pleno de toda opulencia; te‰ho—Él;
�y€ma-kalevara—color del cuerpo es negruzco.

TRADUCCIÓN

«El Corán acepta el hecho de que, en última instancia, hay un solo
Dios. Está lleno de opulencia, y el color de Su cuerpo es negruzco.

SIGNIFICADO

La  Escritura  revelada  de  los  musulmanes  es  el  Corán.  Entre  los
musulmanes existe la samprad€ya de  los  sufíes.  Los  sufíes  aceptan  el
impersonalismo y creen que la entidad viviente y la Verdad Absoluta son
uno.  Su  lema  supremo  es  «analahak». Ciertamente, la samprad€ya sufí se
derivó de los impersonalistas de ®a‰k€r€carya.

VERSO 191

sac-cid-€nanda-deha, p™rŠa-brahma-svar™pa
'sarv€tm€', 'sarvajña', nitya sarv€di-svar™pa

sat-cit-€nanda-deha—cuerpo trascendental, bienaventurado, espiritual;
p™rŠa-brahma-svar™pa—la identificación de la Verdad Absoluta;
sarva-€tm€—omnipresente; sarva-jña—omnisciente; nitya—eterno;
sarva-€di—el origen de todo; svar™pa—la verdadera forma del Señor.

TRADUCCIÓN

«Según el Corán, el Señor tiene un cuerpo supremo, bienaventurado y
trascendental. Él es la Verdad Absoluta, el ser omnipresente, omnisciente
y eterno. Él es el origen de todo.

VERSO 192



s��˜i, sthiti, pralaya t€‰h€ haite haya
sth™la-s™k�ma-jagatera te‰ho sam€�raya

s��˜i—creación; sthiti—mantenimiento; pralaya—disolución; t€‰h€—Él;
haite—de; haya—se hace posible; sth™la—densa; s™k�ma—sutil;
jagatera—de la manifestación cósmica; te‰ho—Él; sam€�raya—el único
refugio.

TRADUCCIÓN

«La creación, el mantenimiento y la disolución vienen de Él. Él es el
refugio original de todas las manifestaciones cósmicas densas y sutiles.

VERSO 193

sarva-�re�˜ha, sarv€r€dhya, k€raŠera k€raŠa
t€‰ra bhaktye haya j…vera saˆs€ra-t€raŠa

sarva-�re�˜ha—la Verdad Suprema; sarva-€r€dhya—digno de la adoración
de todos; k€raŠera k€raŠa—la causa de todas las causas; t€‰ra—Suyo;
bhaktye—con servicio devocional; haya—se vuelve; j…vera—de la entidad
viviente; saˆs€ra-t€raŠa—liberación de la existencia material.

TRADUCCIÓN

«El Señor es la Verdad Suprema, digno de la adoración de todos. Él es
la causa de todas las causas. La entidad viviente, por ocuparse en Su
servicio devocional, se libera de la existencia material.

VERSO 194

t€‰ra sev€ vin€ j…vera n€ y€ya 'saˆs€ra'
t€‰h€ra caraŠe pr…ti——'puru�€rtha-s€ra'

t€‰ra—Suyo; sev€—servicio; vin€—sin; j…vera—del alma condicionada;
n€—no; y€ya—termina; saˆs€ra—el cautiverio material; t€‰h€ra—Suyos;



caraŠe—a los pies de loto; pr…ti—amor; puru�€rtha-s€ra—el objetivo
supremo de la vida.

TRADUCCIÓN

«Ninguna alma condicionada puede salir del cautiverio material sin
servir a la Suprema Personalidad de Dios. El amor por Sus pies de loto es
el objetivo supremo de la vida.

SIGNIFICADO

Según la Escritura musulmana, sin ev€dat, sin ofrecer oraciones en una
mezquita o en otro lugar cinco veces al día (nam€z), no se puede alcanzar el
éxito en la vida. ®r… Caitanya Mah€prabhu señaló que en la Escritura
revelada de los musulmanes el objetivo supremo es el amor por Dios. En el
Corán se habla, ciertamente, de karma-yoga y  de  jñ€na-yoga, pero, en
última instancia, el Corán explica que el objetivo supremo es ofrecer
oraciones a la Persona Suprema (ev€dat).

VERSO 195

mok�€di €nanda y€ra nahe eka 'kaŠa'
p™rŠ€nanda-pr€pti t€‰ra caraŠa-sevana

mok�a-€di—liberación, etc.; €nanda—bienaventuranza trascendental;
y€ra—cuya; nahe—no; eka—siquiera; kaŠa—un fragmento;
p™rŠa-€nanda-pr€pti—logro de una vida plenamente bienaventurada;
t€‰ra caraŠa-sevana—servicio a Sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«La felicidad de la liberación, por la cual nos fundimos en la
existencia del Señor, no puede compararse ni a un fragmento de la
bienaventuranza trascendental que se obtiene por servir a los pies de
loto del Señor.



VERSO 196

'karma', 'jñ€na', 'yoga' €ge kariy€ sth€pana
saba khaŠ�i' sth€pe '…�vara', 't€‰h€ra sevana'

karma—las actividades fruitivas; jñ€na—el conocimiento especulativo;
yoga—el poder místico; €ge—al comienzo; kariy€ sth€pana—establecer;
saba khaŠ�i'—rechazándolo todo; sth€pe—establece; …�vara—la
Personalidad de Dios; t€‰h€ra sevana—Su servicio.

TRADUCCIÓN

«En el Corán se dan explicaciones acerca de las actividades fruitivas,
el conocimiento especulativo, el poder místico y la unión con el
Supremo, pero en última instancia lo rechaza todo y establece el aspecto
personal del Señor y Su servicio devocional.

VERSO 197

tom€ra paŠ�ita-sab€ra n€hi �€stra-jñ€na
p™rv€para-vidhi-madhye 'para'——balav€n

tom€ra paŠ�ita-sab€ra—de los sabios eruditos de tu comunidad; n€hi—no
hay; �€stra-jñ€na—conocimiento de las Escrituras reveladas;
p™rva-apara—anteriores y posteriores; vidhi—principios regulativos;
madhye—entre; para—la conclusión final; balav€n—la más poderosa.

TRADUCCIÓN

«Los eruditos del Corán no son muy avanzados en conocimiento. No
saben que, aunque se recomiendan muchos métodos, la conclusión final
debe considerarse la más poderosa.

VERSO 198

nija-�€stra dekhi' tumi vic€ra kariy€



ki likhiy€che �e�e kaha nirŠaya kariy€

nija-�€stra—tu propia Escritura; dekhi'—al ver; tumi—tú; vic€ra
kariy€—reflexionando; ki likhiy€che—lo que se escribió; �e�e—al final;
kaha—di; nirŠaya kariy€—asegurando.

TRADUCCIÓN

«Viendo tu propio Corán y reflexionando sobre lo que hay en él
escrito, ¿cuál es tu conclusión?»

VERSO 199

mleccha kahe,——yei kaha, sei 'satya' haya
�€stre likhiy€che, keha la-ite n€ p€raya

mleccha kahe—el musulmán contestó; yei kaha—lo que Tú dices; sei—eso;
satya haya—es verdad; �€stre—en el Corán; likhiy€che—está escrito;
keha—nadie; la-ite—tomar; n€ p€raya—no puede.

TRADUCCIÓN

El santo musulmán contestó: «Todo lo que has dicho es verdad.
Ciertamente, está escrito en el Corán, pero nuestros eruditos no pueden
ni entenderlo, ni aceptarlo.

VERSO 200

'nirvi�e�a-gos€ñi' lañ€ karena vy€khy€na
's€k€ra-gos€ñi'——sevya, k€ro n€hi jñ€na

nirvi�e�a-gos€ñi—la Suprema Personalidad de Dios como impersonal;
lañ€—considerando; karena vy€khy€na—explican; sa-€k€ra-gos€ñi—el
aspecto personal del Señor; sevya—digno de adoración; k€ro n€hi
jñ€na—nadie tiene ese conocimiento.



TRADUCCIÓN

«Normalmente explican el aspecto impersonal del Señor, pero rara
vez saben que el aspecto personal del Señor es digno de adoración. No
cabe duda de que les falta ese conocimiento.

SIGNIFICADO

El santo musulmán reconoció que aquellos que supuestamente estaban bien
versados en las enseñanzas del Corán, en definitiva no sabían entender la
esencia del Corán. Debido a ello, aceptaban solamente el aspecto
impersonal del Señor. Por lo general, ésa es la única parte que explican y
recitan. Aunque el cuerpo trascendental del Señor es digno de adoración, la
mayoría de ellos no lo saben.

VERSO 201

seita 'gos€ñi' tumi——s€k�€t '…�vara'
more k�p€ kara, muñi——ayogya p€mara

seita—esa; gos€ñi—Personalidad de Dios; tumi—Tú; s€k�€t—directamente;
…�vara—la Personalidad de Dios; more—conmigo; k�p€ kara—por favor, sé
misericordioso; muñi—yo; ayogya p€mara—muy caído e inepto.

TRADUCCIÓN

«Como Tú eres esa misma Suprema Personalidad de Dios, sé
misericordioso conmigo, por favor. He caído muy bajo y soy un inepto.

VERSO 202

aneka dekhinu muñi mleccha-�€stra haite
's€dhya-s€dhana-vastu' n€ri nirdh€rite

aneka—muchas; dekhinu—he estudiado; muñi—yo;
mleccha-�€stra—Escrituras musulmanas; haite—de; s€dhya—el objetivo



supremo de la vida; s€dhana—cómo llegar a él; vastu—tema; n€ri
nirdh€rite—no puedo asegurar de forma concluyente.

TRADUCCIÓN

«Aunque he estudiado las Escrituras musulmanas muy a fondo, no
puedo asegurar de modo concluyente cuál es el objetivo supremo de la
vida o cómo alcanzarlo.

VERSO 203

tom€ dekhi' jihv€ mora bale 'k��Ša-n€ma'
'€mi——ba�a jñ€n…'——ei gela abhim€na

tom€ dekhi'—por verte; jihv€—lengua; mora—mía; bale k��Ša-n€ma—canta
el mantra Hare K��Ša; €mi—yo; ba�a jñ€n…—gran sabio erudito; ei—este;
gela abhim€na—prestigio falso ha desaparecido.

TRADUCCIÓN

«Ahora que Te he visto, mi lengua canta el mah€-mantra Hare K��Ša.
El prestigio falso que sentía por ser un sabio erudito ha desaparecido.»

VERSO 204

k�p€ kari' bala more 's€dhya-s€dhane'
eta bali' pa�e mah€prabhura caraŠe

k�p€ kari'—por Tu misericordia sin causa; bala—habla; more—a mí;
s€dhya-s€dhane—el objetivo supremo de la vida y el proceso para
alcanzarlo; eta bali'—tras decir esto; pa�e—se postra; mah€prabhura
caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Diciendo esto, el santo musulmán se postró a los pies de loto de ®r…



Caitanya Mah€prabhu y Le pidió que hablase del objetivo supremo de la
vida y del proceso para alcanzarlo.

VERSO 205

prabhu kahe,——u˜ha, k��Ša-n€ma tumi la-il€
ko˜i-janmera p€pa gela, 'pavitra' ha-il€

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; u˜ha—por favor, levántate;
k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; tumi—tú; la-il€—has tomado;
ko˜i-janmera—de muchos millones de vidas; p€pa gela—las reacciones de
tus pecados se han ido; pavitra ha-il€—te has vuelto puro.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Levántate, por favor. Has cantado el
santo nombre de K��Ša; por lo tanto, las reacciones pecaminosas que has
acumulado durante muchos millones de vidas han desaparecido. Ahora
eres puro».

VERSO 206

'k��Ša' kaha, 'k��Ša' kaha,——kail€ upade�a
sabe 'k��Ša' kahe, sab€ra haila prem€ve�a

k��Ša kaha—sólo cantad «K��Ša»; k��Ša kaha—sólo cantad «K��Ša»; kail€
upade�a—®r… Caitanya Mah€prabhu instruyó; sabe—a todos; k��Ša
kahe—cantad el santo nombre de K��Ša; sab€ra—de todos ellos;
haila—hubo; prema-€ve�a—amor extático.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces a todos los musulmanes allí
presentes: «¡Cantad el santo nombre de K��Ša! ¡Cantad el santo nombre
de K��Ša!». En cuanto comenzaron a cantar, se sintieron sobrecogidos de
amor extático.



VERSO 207

'r€mad€sa' bali' prabhu t€‰ra kaila n€ma
€ra eka p€˜h€na, t€‰ra n€ma——'vijul…-kh€‰na'

r€mad€sa bali'—de nombre R€mad€sa; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€‰ra—suyo; kaila—hizo; n€ma—nombre; €ra eka p€˜h€na—otro
musulmán; t€‰ra n€ma—su nombre; vijul…-kh€‰na—Vijul… Kh€n.

TRADUCCIÓN

Así, de forma directa, ®r… Caitanya Mah€prabhu inició al santo
musulmán aconsejándole que cantara el santo nombre de K��Ša. El
nombre del musulmán pasó a ser R€mad€sa. Otro de los musulmanes
p€˜h€nas allí presentes se llamaba Vijul… Kh€n.

SIGNIFICADO

Los devotos del movimiento para la conciencia de K��Ša, en el momento de
ser iniciados, reciben un nuevo nombre. Cuando, en Occidente, alguna
persona se interesa en el movimiento para la conciencia de K��Ša, es
iniciada siguiendo ese procedimiento. En la India se nos acusa de convertir
a mlecchas y yavanas a la religión hindú. En la India hay muchos sanny€s…s
m€y€v€d…s que reciben de la gente el título de jagad-guru, aunque la verdad
es que no han viajado por todo el mundo. Algunos ni siquiera han recibido
mucha educación, pero se creen con el derecho de criticar nuestro
movimiento y acusarnos de que destruimos los principios de la religión
hindú porque aceptamos como vai�Šavas a musulmanes y yavanas. Son
unos envidiosos. Nosotros no estamos echando a perder el sistema religioso
hindú, sino que, siguiendo los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, viajamos
por todo el mundo y aceptamos a las personas que muestran interés por
conocer a K��Ša y las aceptamos como K��Šad€sa o R€mad€sa. Siguiendo el
proceso de iniciación genuino, reciben nuevos nombres.

VERSO 208

alpa vayasa t€‰ra, r€j€ra kum€ra



'r€mad€sa' €di p€˜h€na——c€kara t€‰h€ra

alpa vayasa t€‰ra—muy joven de edad; r€j€ra kum€ra—hijo del rey;
r€mad€sa—R€mad€sa; €di—encabezando la lista; p€˜h€na—los
musulmanes; c€kara t€‰h€ra—sirvientes de él.

TRADUCCIÓN

Vijul… Kh€n era muy joven, y era el hijo del rey. Todos los demás
musulmanes, los p€˜h€nas, comenzando por R€mad€sa, eran sus
sirvientes.

VERSO 209

'k��Ša' bali' pa�e sei mah€prabhura p€ya
prabhu �r…-caraŠa dila t€‰h€ra m€th€ya

k��Ša bali'—cantando el santo nombre del Señor K��Ša; pa�e—se postra;
sei—Vijul… Kh€n; mah€prabhura p€ya—a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; �r…-caraŠa dila—puso Su
pie; t€‰h€ra m€th€ya—en su cabeza.

TRADUCCIÓN

Vijul… Kh€n se postró también a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y el Señor Le puso el pie en la cabeza.

VERSO 210

t€‰-sab€re k�p€ kari' prabhu ta' calil€
seita p€˜h€na saba 'vair€g…' ha-il€

t€‰-sab€re—a todos ellos; k�p€ kari'—tras conceder misericordia;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ta'—en verdad; calil€—Se marchó;
seita—ellos; p€˜h€na—los musulmanes de la comunidad p€˜h€na;



saba—todos; vair€g… ha-il€—se hicieron mendicantes.

TRADUCCIÓN

Tras concederles de ese modo Su misericordia, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se fue. Entonces, todos aquellos musulmanes p€˜h€nas se
hicieron mendicantes.

VERSO 211

p€˜h€na-vai�Šava bali' haila t€‰ra khy€ti
sarvatra g€hiy€ bule mah€prabhura k…rti

p€˜h€na-vai�Šava bali'—conocidos con el nombre de vai�Šavas p€˜hanas;
haila—fue; t€‰ra—de ellos; khy€ti—fama; sarvatra—por todas partes;
g€hiy€ bule—viajaron mientras cantaban; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; k…rti—las gloriosas actividades.

TRADUCCIÓN

Más tarde, esos mismos p€˜h€nas fueron famosos con el nombre de
vai�Šavas p€˜h€nas. Recorrieron todo el país y cantaron las gloriosas
actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 212

sei vijul…-kh€‰na haila 'mah€-bh€gavata'
sarva-t…rthe haila t€‰ra parama-mahattva

sei—ese; vijul…-kh€‰na—Vijul… Kh€n; haila—llegó a ser;
mah€-bh€gavata—un devoto muy avanzado; sarva-t…rthe—en todos los
lugares de peregrinaje; haila—se volvió; t€‰ra—suya; parama—grande;
mahattva—importancia.

TRADUCCIÓN



Vijul… Kh€n llegó a ser un devoto muy avanzado e importante, célebre
en todos los lugares sagrados de peregrinaje.

VERSO 213

aiche l…l€ kare prabhu �r…-k��Ša-caitanya
'pa�cime' €siy€ kaila yavan€di dhanya

aiche—de ese modo; l…l€—pasatiempos; kare—realizó; prabhu—el Señor;
�r…-k��Ša-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; pa�cime—a la parte
occidental de la India; €siy€—yendo; kaila—hizo; yavana-€di—a los
comedores de carne y otros; dhanya—afortunados.

TRADUCCIÓN

De ese modo realizó Sus pasatiempos el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Visitando la parte occidental de la India, concedió buena
fortuna a los yavanas y mlecchas.

SIGNIFICADO

La palabra yavana significa «que come carne». Todo el que pertenece a una
comunidad de comedores de carne recibe el nombre de yavana. A quien no
observa estrictamente los principios regulativos védicos, se le llama
mleccha.  Son  palabras  que  no  se  refieren  a ningún hombre en particular.
Una persona puede haber nacido en una familia br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya
o �™dra, pero, si no sigue estrictamente los principios regulativos o come
carne, es un mleccha o un yavana.

VERSO 214

soro-k�etre €si' prabhu kail€ ga‰g€-sn€na
ga‰g€-t…ra-pathe kail€ pray€ge pray€Ša

soro-k�etre—a Soro-k�etra; €si'—tras ir; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€—hizo; ga‰g€-sn€na—bañarse en el Ganges; ga‰g€-t…ra-pathe—por el
camino de la orilla del Ganges; kail€—hizo; pray€ge pray€Ša—partida



hacia Pray€ga.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu fue a continuación a un lugar de
peregrinaje llamado Soro-k�etra, donde Se bañó en el Ganges. De allí
partió hacia Pray€ga siguiendo el camino de las orillas del Ganges.

VERSO 215

sei vipre, k��Šad€se, prabhu vid€ya dil€
yo�a-h€te dui-jana kahite l€gil€

sei vipre—al br€hmaŠa sano�iy€; k��Šad€se—y a R€japuta K��Šad€sa;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; vid€ya dil€—pidió que regresaran;
yo�a-h€te—con las manos juntas; dui-jana—dos personas; kahite
l€gil€—comenzaron a decir.

TRADUCCIÓN

En Soro-k�etra, el Señor pidió al br€hmaŠa sano�iy€ y a R€japuta
K��Šad€sa que volvieran a sus hogares, pero ellos, con las manos juntas,
dijeron lo siguiente.

VERSO 216

pray€ga-paryanta du‰he tom€-sa‰ge y€ba
tom€ra caraŠa-sa‰ga punaƒ k€h€‰ p€ba?

pray€ga-paryanta—hasta Pray€ga; du‰he—nosotros dos;
tom€-sa‰ge—contigo; y€ba—iremos; tom€ra—Tuyos;
caraŠa-sa‰ga—compañía de los pies de loto; punaƒ—de nuevo;
k€h€‰—cuándo; p€ba—obtendremos.

TRADUCCIÓN



Ellos oraron: «Deja que vayamos contigo a Pray€ga. Si no vamos,
¿cuándo volveremos a tener la compañía de Tus pies de loto?

VERSO 217

mleccha-de�a, keha k€h€‰ karaye utp€ta
bha˜˜€c€rya——paŠ�ita, kahite n€ j€nena b€t

mleccha-de�a—ésta  es una región ocupada por los musulmanes;
keha—cualquiera; k€h€‰—en cualquier lugar; karaye utp€ta—puede causar
problemas; bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; paŠ�ita—sabio erudito;
kahite—hablar; n€ j€nena—no sabe; b€t—lenguaje.

TRADUCCIÓN

«Esta región está en su mayor parte ocupada por musulmanes. En
cualquier sitio puede venir alguien y ocasionar problemas, y Tu
compañero, Balabhadra Bha˜˜€c€rya, aunque es un sabio erudito, no
conoce la lengua del lugar.»

VERSO 218

�uni' mah€prabhu …�at h€site l€gil€
sei dui-jana prabhura sa‰ge cali' €il€

�uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
…�at—dulcemente; h€site l€gil€—mostró una sonrisa; sei—esas;
dui-jana—dos personas; prabhura sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu;
cali' €il€—fueron.

TRADUCCIÓN

Al escuchar sus palabras, ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó la
propuesta con una dulce sonrisa. Así, aquellas dos personas continuaron
en Su compañía.



VERSO 219

yei yei jana prabhura p€ila dara�ana
sei preme matta haya, kare k��Ša-sa‰k…rtana

yei yei—toda la que; jana—persona; prabhura—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; p€ila dara�ana—llegaba a ver; sei—esa persona; preme—por
el amor extático; matta haya—se siente dominada; kare—hace;
k��Ša-sa‰k…rtana—canto del santo nombre de K��Ša.

TRADUCCIÓN

Todo el que llegaba a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu se sentía
dominado por el amor extático y comenzaba a cantar el mantra Hare
K��Ša.

VERSO 220

t€‰ra sa‰ge anyonye, t€‰ra sa‰ge €na
ei-mata 'vai�Šava' kail€ saba de�a-gr€ma

t€‰ra sa‰ge—con Él; anyonye—otro; t€‰ra sa‰ge—y con él; €na—otro;
ei-mata—de ese modo; vai�Šava—vai�Šavas; kail€—hechas; saba—todas;
de�a-gr€ma—aldeas y ciudades.

TRADUCCIÓN

Todo el que encontraba a ®r… Caitanya Mah€prabhu se hacía vai�Šava,
y todo el que encontraba a ese vai�Šava también se hacía vai�Šava. De
ese modo, todas las ciudades y todas las aldeas, una tras otra, se hicieron
vai�Šavas.

VERSO 221

dak�iŠa y€ite yaiche �akti prak€�il€
sei-mata pa�cima de�a, preme bh€s€il€



dak�iŠa y€ite—mientras viajaba por la parte meridional de la India;
yaiche—tal como; �akti prak€�il€—manifestó Su energía espiritual;
sei-mata—de ese modo; pa�cima de�a—la parte occidental de la India;
preme bh€s€il€—inundó con amor por K��Ša.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que había inundado el sur de la India durante Su
anterior viaje, el Señor inundó también con amor por Dios la parte
occidental del país.

SIGNIFICADO

En opinión de algunos, ®r… Caitanya Mah€prabhu visitó Kuruk�etra en el
camino de V�nd€vana a Pray€ga. En Kuruk�etra hay un templo de
Bhadra-k€l…, y cerca de ese templo hay otro con una Deidad de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 222

ei-mata cali' prabhu 'pray€ga' €il€
da�a-dina triveŠ…te makara-sn€na kail€

ei-mata—de ese modo; cali'—caminando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; pray€ga—al lugar sagrado llamado Pray€ga; €il€—llegó;
da�a-dina—diez días; triveŠ…te—en la confluencia de los ríos Ganges y
Yamun€; makara-sn€na kail€—Se bañó durante el festival de Makara, la
M€gha-mel€.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu llegó finalmente a Pray€ga, y durante diez
días seguidos Se bañó en la confluencia de los ríos Yamun€ y Ganges
durante el festival de Makara-sa‰kr€nti [M€gha-mel€].



SIGNIFICADO

En realidad, la palabra triveŠ… se  refiere  a  la  confluencia  de  tres  ríos:  el
Ganges, el Yamun€ y el Sarasvat…. En la actualidad, el río Sarasvat… no es
visible, pero el Ganges y el Yamun€ se unen en Allahabad.

VERSO 223

v�nd€vana-gamana, prabhu-caritra ananta
'sahasra-vadana' y€‰ra n€hi p€'na anta

v�nd€vana-gamana—camino de V�nd€vana; prabhu-caritra—los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ananta—ilimitados;
sahasra-vadana—el Señor ®e�a, que tiene miles de capuchas; y€‰ra—cuyo;
n€hi—no; p€'na—alcanza; anta—límite.

TRADUCCIÓN

La visita de ®r… Caitanya Mah€prabhu a V�nd€vana y las actividades
que allí realizó son ilimitadas. Ni siquiera el Señor ®e�a, con Sus miles de
capuchas, logra encontrar el final de Sus actividades.

VERSO 224

t€h€ ke kahite p€re k�udra j…va hañ€
dig-dara�ana kailu‰ muñi s™tra kariy€

t€h€—eso; ke kahite p€re—quién puede narrar; k�udra—muy poco; j…va
hañ€—siendo un alma condicionada; dik-dara�ana kailu‰—simplemente he
hecho una indicación; muñi—yo; s™tra kariy€—en forma resumida.

TRADUCCIÓN

¿Qué ser vivo común y corriente podría narrar los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu? Yo sólo he indicado la orientación general en
forma de un resumen.



VERSO 225

alaukika-l…l€ prabhura alaukika-r…ti
�unileo bh€gya-h…nera n€ haya prat…ti

alaukika-l…l€—pasatiempos extraordinarios; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; alaukika-r…ti—método poco común; �unileo—aun pese a
escuchar; bh€gya-h…nera—de quien es desdichado; n€ haya prat…ti—no cree.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos y métodos de ®r… Caitanya Mah€prabhu no son cosa
común. Desdichado es aquel que no puede creer ni siquiera después de
escuchar estas cosas.

VERSO 226

€dyop€nta caitanya-l…l€——'alaukika' j€na'
�raddh€ kari' �una ih€, 'satya' kari' m€na'

€dya-up€nta—de principio a fin; caitanya-l…l€—los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; alaukika j€na'—todos deben saber que son
extraordinarios; �raddh€ kari'—con fe; �una ih€—escuchad esto; satya kari'
m€na'—considerándolo verdadero y correcto.

TRADUCCIÓN

De principio a fin, los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu son
extraordinarios. Escuchadlos con fe y consideradlos verdaderos y
correctos.

VERSO 227

yei tarka kare ih€‰, sei——'m™rkha-r€ja'
€pan€ra muŠ�e se €pani p€�e v€ja



yei tarka kare—quien simplemente argumenta; ih€‰—acerca de esto;
sei—esa persona; m™rkha-r€ja—un gran necio; €pan€ra muŠ�e—sobre su
propia cabeza; se—esa persona; €pani—él mismo; p€�e v€ja—golpea con
un rayo.

TRADUCCIÓN

Todo el que argumente acerca de esto es un gran necio.
Intencionadamente atrae un rayo sobre su propia cabeza.

VERSO 228

caitanya-caritra ei——'am�tera sindhu'
jagat €nande bh€s€ya y€ra eka-bindu

caitanya-caritra—pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ei—esos;
am�tera sindhu—océano de néctar; jagat—el mundo entero; €nande—con
bienaventuranza; bh€s€ya—inunda; y€ra—del cual; eka-bindu—una gota.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu son un océano de
néctar. Una sola gota de ese océano puede inundar de bienaventuranza
trascendental el mundo entero.

VERSO 229

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….



TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimoctavo  del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que narra la
visita del Señor a V�nd€vana y la conversión de los soldados musulmanes
en el camino a Pray€ga.

Capítulo 19

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu instruye a ®r…la R™pa
Gosv€m…

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ofrece un
resumen de este capítulo. Tras su encuentro con ®r… Caitanya Mah€prabhu
en la aldea de R€makeli, los dos hermanos R™pa y San€tana comenzaron a
elaborar planes para liberarse de su servicio en el  gobierno.  Escogieron  a
unos br€hmaŠas para que celebraran ceremonias pura�caraŠa y cantaran el
santo nombre de K��Ša. ®r…la R™pa Gosv€m… dejó diez mil monedas de oro
en depósito a un comerciante, y el resto lo llevó en dos barcas a un lugar
llamado B€kl€ Candradv…pa. Allí repartió todo ese dinero entre los
br€hmaŠas, los vai�Šavas y sus propios familiares, reservando una parte
para casos de emergencia y necesidades personales. Cuando tuvo noticia de



que ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba planeando ir de Jagann€tha Pur… a
V�nd€vana por el bosque de Madhya Pradesh, envió a dos hombres a
Jagann€tha Pur… para averiguar cuándo iba a partir el Señor hacia
V�nd€vana. De ese modo se retiró R™pa Gosv€m…. San€tana Gosv€m…, por
su parte, dijo al nawab que estaba enfermo y que no podía ir a trabajar. Con
esa excusa, se quedó en casa estudiando el ®r…mad-Bh€gavatam con
br€hmaŠas sabios  y  eruditos.  El  nawab Hussain  Shah envió  primero a  su
médico personal para que comprobase qué ocurría en realidad; después, él
mismo fue a ver por qué San€tana no estaba cumpliendo con sus
compromisos oficiales. Al saber que quería dimitir de su cargo, el nawab
hizo que le detuviesen y le encarcelasen. A continuación, el nawab partió
para atacar Orissa. 
Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu comenzó su viaje  hacia V�nd€vana por
el bosque de Madhya Pradesh (Jh€rikhaŠ�a), R™pa Gosv€m… partió y envió
a San€tana la noticia de que se iba con su hermano menor (Anupama
Mallika) para ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Finalmente, ®r…la R™pa
Gosv€m… llegó a Pray€ga y estuvo con ®r… Caitanya Mah€prabhu diez días
seguidos. En ese período, Vallabha Bha˜˜a invitó al Señor con mucho
respeto. ®r… Caitanya Mah€prabhu presentó a ®r…la R™pa Gosv€m… a
Vallabha Bha˜˜a. Después de esto llegó un erudito br€hmaŠa llamado
Raghupati Up€dhy€ya, que habló con el Señor acerca de la conciencia de
K��Ša. Kavir€ja Gosv€m… explica entonces por extenso cómo vivían ®r…
R™pa y San€tana en V�nd€vana. Durante esos diez días en Pray€ga, el Señor
instruyó a ®r…la R™pa Gosv€m…, impartiéndole los principios básicos del
Bhakti-ras€m�ta-sindhu. Después, el Señor envió a ®r…la R™pa Gosv€m… a
V�nd€vana. El Señor regresó a V€r€Šas…, donde Se quedó en casa de
Candra�ekhara.

VERSO 1

v�nd€van…y€ˆ rasa-keli-v€rt€ˆ 
k€lena lupt€ˆ nija-�aktim utkaƒ
sañc€rya r™pe vyatanot punaƒ sa 

prabhur vidhau pr€g iva loka-s��˜im

v�nd€van…y€m—en relación con V�nd€vana;
rasa-keli-v€rt€m—conversaciones acerca de los pasatiempos de ®r… K��Ša;



k€lena—con el paso del tiempo; lupt€m—perdidas; nija-�aktim—Su
potencia personal; utkaƒ—estando muy deseoso; sañc€rya—infundiendo;
r™pe—en R™pa Gosv€m…; vyatanot—manifestó; punaƒ—de nuevo; saƒ—Él;
prabhuƒ—®r… Caitanya Mah€prabhu; vidhau—al Señor Brahm€; pr€k
iva—como en el pasado; loka-s��˜im—la creación de la manifestación
cósmica.

TRADUCCIÓN

Antes de la creación de la manifestación cósmica, el Señor iluminó el
corazón del Señor Brahm€ con los detalles de la creación y manifestó el
conocimiento védico. Exactamente del mismo modo, el Señor, deseoso de
revivir los pasatiempos de V�nd€vana del Señor  K��Ša,  impregnó  de
potencia espiritual el corazón de R™pa Gosv€m…. Mediante esa potencia,
®r…la R™pa Gosv€m… pudo revivir las actividades de K��Ša en V�nd€vana,
que estaban prácticamente perdidas en el olvido. De ese modo, el Señor
propagó el cultivo de conciencia de K��Ša por todo el mundo.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya �r…-caitanya—¡toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu!; jaya
nity€nanda—¡toda gloria al Señor Nity€nanda!; jaya advaita-candra—¡toda
gloria a Advaita Prabhu!; jaya gaura-bhakta-v�nda—¡toda gloria a los
devotos del Señor!

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor!

VERSO 3

�r…-r™pa-san€tana rahe r€makeli-gr€me



prabhure miliy€ gel€ €pana-bhavane

�r…-r™pa-san€tana—los hermanos llamados R™pa y San€tana;
rahe—permanecieron; r€makeli-gr€me—en R€makeli; prabhure—con ®r…
Caitanya Mah€prabhu; miliy€—tras el encuentro; gel€—regresaron;
€pana-bhavane—a sus hogares.

TRADUCCIÓN

Tras su encuentro con ®r… Caitanya Mah€prabhu en la aldea de
R€makeli, los hermanos R™pa y San€tana regresaron a sus hogares.

VERSO 4

dui-bh€i vi�aya-ty€gera up€ya s�jila
bhau-dhana diy€ dui br€hmaŠe varila

dui-bh€i—los dos hermanos; vi�aya-ty€gera—de abandonar las actividades
materiales; up€ya s�jila—descubrieron una forma; bahu-dhana—mucho
dinero; diy€—pagando; dui br€hmaŠe—a dos br€hmaŠas;
varila—seleccionaron.

TRADUCCIÓN

Los dos hermanos elaboraron un plan para poder liberarse de sus
actividades materiales. Con ese fin, seleccionaron a dos br€hmaŠas y les
pagaron una gran cantidad de dinero.

VERSO 5

k��Ša-mantre kar€ila dui pura�caraŠa
acir€t p€ib€re caitanya-caraŠa

k��Ša-mantre—en el santo mantra Hare K��Ša; kar€ila—hicieron hacer;
dui—dos; pura�caraŠa—ceremonias religiosas; acir€t—sin demora;
p€ib€re—para obtener; caitanya-caraŠa—el refugio de los pies de loto de ®r…



Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas celebraron ceremonias religiosas y cantaron el santo
nombre de K��Ša, de manera que los dos hermanos pudieran alcanzar
muy pronto el refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

Pura�caraŠa es una ceremonia ritual que se celebra bajo la guía de un
maestro espiritual experto o de un br€hmaŠa. Se lleva a cabo para satisfacer
determinados deseos. Hay que levantarse temprano por la mañana, cantar
el mantra Hare K��Ša, realizar arcana mediante la ceremonia de €rati y
adorar a las Deidades. Esas actividades vienen descritas en el Madhya-l…l€,
Capítulo Quince, Verso 108.

VERSO 6

�r…-r™pa-gos€ñi tabe nauk€te bhariy€
€pan€ra ghare €il€ bahu-dhana lañ€

�r…-r™pa-gos€ñi—®r… R™pa Gosv€m…; tabe—a continuación; nauk€te
bhariy€—barcas llenas; €pan€ra ghare—a su propia casa; €il€—regresó;
bahu-dhana lañ€—con riquezas en grandes cantidades.

TRADUCCIÓN

Entonces ®r… R™pa Gosv€m… regresó a su hogar, llevando consigo
barcas cargadas de riquezas en grandes cantidades.

VERSO 7

br€hmaŠa-vai�Šave dil€ t€ra ardha-dhane
eka cau˜hi dhana dil€ ku˜umba-bharaŠe

br€hmaŠa-vai�Šave—a los br€hmaŠas y vai�Šavas; dil€—dio como caridad;



t€ra—de las riquezas; ardha-dhane—cincuenta por ciento; eka cau˜hi
dhana—una cuarta parte de las riquezas; dil€—dio;
ku˜umba-bharaŠe—para satisfacer a los familiares.

TRADUCCIÓN

Al regresar a casa, ®r…la R™pa Gosv€m… repartió las riquezas que había
traído. Dio el cincuenta por ciento como caridad a los br€hmaŠas y
vai�Šavas, y el veinticinco por ciento a sus familiares.

SIGNIFICADO

He aquí un ejemplo práctico de cómo se debe dividir el dinero al retirarse
de la vida de familia. El cincuenta por ciento se debe repartir entre devotos
del Señor, puros y cualificados. Un veinticinco por ciento puede darse a los
familiares y el veinticinco por ciento restante se puede reservar para uso
personal en caso de emergencia.

VERSO 8

daŠ�a-bandha l€gi' cau˜hi sañcaya karil€
bh€la-bh€la vipra-sth€ne sth€pya r€khil€

daŠ�a-bandha l€gi'—en caso de complicaciones legales; cau˜hi—un cuarto;
sañcaya karil€—reunió; bh€la-bh€la—muy respetable; vipra-sth€ne—bajo
la custodia de un br€hmaŠa; sth€pya r€khil€—reservó en depósito.

TRADUCCIÓN

Una cuarta parte de sus riquezas la confió a un br€hmaŠa respetable
para que la guardase. Esa parte la guardó para su propia seguridad, pues
esperaba complicaciones legales.

VERSO 9

gau�e r€khila mudr€ da�a-h€j€re
san€tana vyaya kare, r€khe mudi-ghare



gau�e—en Bengala; r€khila—mantuvo; mudr€—monedas;
da�a-h€j€re—diez mil; san€tana—su hermano mayor; vyaya kare—gastó;
r€khe—depositó; mudi-ghare—con un tendero del lugar.

TRADUCCIÓN

Las diez mil monedas que más tarde gastaría ®r… San€tana Gosv€m…,
las dejó bajo la custodia de un tendero bengalí del lugar.

VERSO 10

�r…-r™pa �unila prabhura n…l€dri-gamana
vana-pathe y€bena prabhu �r…-v�nd€vana

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; �unila—oyó; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; n…l€dri-gamana—partida hacia Jagann€tha Pur…;
vana-pathe—por el camino a través del bosque; y€bena—irá; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; �r…-v�nd€vana—a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

®r… R™pa Gosv€m… se enteró de que ®r… Caitanya Mah€prabhu había
regresado a Jagann€tha Pur… y que estaba planeando ir a V�nd€vana por
el bosque.

VERSO 11

r™pa-gos€ñi n…l€cale p€˜h€ila dui-jana
prabhu yabe v�nd€vana karena gamana

r™pa-gos€ñi—R™pa Gosv€m…; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; p€˜h€ila—envió;
dui-jana—a dos hombres; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yabe—cuándo; v�nd€vana—a V�nd€vana; karena—hace; gamana—partida.



TRADUCCIÓN

®r… R™pa Gosv€m… envió a dos hombres a Jagann€tha Pur… para que
averiguasen cuándo iba a partir hacia V�nd€vana ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 12

�…ghra €si' more t€‰ra dib€ sam€c€ra
�uniy€ tad-anur™pa kariba vyavah€ra

�…ghra €si'—regresando muy deprisa; more—a mí; t€‰ra—Suyas;
dib€—dad; sam€c€ra—noticias; �uniy€—al escuchar;
tat-anur™pa—conforme a ello; kariba—haré; vyavah€ra—preparativos.

TRADUCCIÓN

®r… R™pa Gosv€m… dijo a los dos hombres: «Debéis regresar enseguida
e informarme de cuándo va a partir. Entonces haré los preparativos
necesarios».

VERSO 13

eth€ san€tana-gos€ñi bh€ve mane mana
r€j€ more pr…ti kare, se——mora bandhana

eth€—aquí (en Gau�a-de�a); san€tana-gos€ñi—el hermano mayor,
San€tana Gosv€m…; bh€ve—reflexiona; mane mana—en la mente; r€j€—el
nawab; more—a mí; pr…ti kare—ama mucho; se—ésa; mora—mía;
bandhana—gran obligación.

TRADUCCIÓN

Mientras tanto, en Gau�a-de�a, San€tana Gosv€m… pensaba: «El
nawab está muy complacido conmigo. Sin duda, estoy atado a mis
obligaciones.



VERSO 14

kona mate r€j€ yadi more kruddha haya
tabe avy€hati haya, karilu‰ ni�caya

kona mate—de una u otra forma; r€j€—el nawab; yadi—si; more—conmigo;
kruddha haya—se enfada; tabe—entonces; avy€hati—escapatoria;
haya—hay; karilu‰ ni�caya—he concluido.

TRADUCCIÓN

«Si, de una u otra forma, el nawab se enfada conmigo, yo quedaré
muy aliviado. Ésa es mi conclusión.»

VERSO 15

asv€sthyera chadma kari' rahe nija-ghare
r€ja-k€rya ch€�il€, n€ y€ya r€ja-dv€re

asv€sthyera—de no estar bien; chadma—excusa; kari'—haciendo; rahe—se
queda; nija-ghare—en casa; r€ja-k€rya—servicio del gobierno;
ch€�il€—abandonó; n€ y€ya—no fue; r€ja-dv€re—a la corte del nawab.

TRADUCCIÓN

Con la excusa de estar mal de salud, San€tana Gosv€m… se quedó en
casa. Así, abandonó el servicio del gobierno y dejó de ir a la corte real.

VERSO 16

lobh… k€yastha-gaŠa r€ja-k€rya kare
€pane svag�he kare �€strera vic€re

lobh…—codiciosos; k€yastha-gaŠa—ocupados en labores de secretaría y
funcionariado; r€ja-k€rya kare—realizaron el servicio del gobierno;



€pane—personalmente; sva-g�he—en casa; kare—hizo; �€strera
vic€re—estudio de las Escrituras reveladas.

TRADUCCIÓN

Los codiciosos ejecutivos de su equipo de funcionarios y secretarios se
ocuparon de los deberes gubernamentales, mientras San€tana se
quedaba en casa estudiando las Escrituras reveladas.

SIGNIFICADO

San€tana Gosv€m… era el ministro encargado del secretariado del gobierno,
y sus asistentes, los subsecretarios y funcionarios, pertenecían a la
comunidad k€yastha. En el pasado, los k€yasthas pertenecían al equipo de
funcionarios y secretarios del gobierno; más tarde, a quien ocupaba uno de
esos cargos se le consideraba k€yastha. A veces, una persona que no podía
acreditar su identidad como br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �™dra, solía
presentarse como k€yastha a fin de obtener una posición rica y honorable.
En Bengala suele decirse que quien no puede acreditar su casta, dice que es
k€yastha. La comunidad k€yastha, en suma, es una mezcla de todas las
castas, e incluye sobre todo a quienes trabajan como funcionarios o
secretarios. A nivel material, esas personas están siempre ocupadas en
cargos de responsabilidad en el gobierno. 
Cuando San€tana Gosv€m… comenzó a despreocuparse de sus
responsabilidades, sintiéndose inclinado a retirarse del servicio del
gobierno, muchos k€yasthas de su equipo de secretarios ardían en deseos
de ocupar su puesto. En relación con esto, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura
explica que, cuando San€tana Gosv€m… era ministro del gobierno, los
k€yasthas que le  asistían  en su cargo,  al  ver  su  desgana por  continuar,  se
volvieron muy expertos en el desempeño de sus deberes. San€tana
Gosv€m… era un br€hmaŠa que pertenecía a la comunidad br€hmaŠa
s€rasvata. Parece ser que, cuando dimitió, su cargo fue ocupado por uno de
sus subordinados, Purandara Kh€n, que era k€yastha.

VERSO 17

bha˜˜€c€rya paŠ�ita bi�a tri�a lañ€
bh€gavata vic€ra karena sabh€te vasiy€ 



bha˜˜€c€rya paŠ�ita—sabios eruditos conocidos con el nombre de
bha˜˜€c€ryas; bi�a tri�a—veinte o treinta; lañ€—teniendo con él; bh€gavata
vic€ra—estudio del ®r…mad-Bh€gavatam; karena—hace; sabh€te
vasiy€—sentado en una reunión.

TRADUCCIÓN

®r… San€tana Gosv€m… solía estudiar el ®r…mad-Bh€gavatam en
compañía de veinte o treinta br€hmaŠas sabios y eruditos.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura presenta el siguiente comentario
de las palabras bh€gavata vic€ra.  Como  se  confirma  en  el  MuŠ�aka
Upani�ad (1.1.4-5), hay dos tipos de sistemas educativos:

dve vidye veditavya iti, ha sma yad brahma-vido vadanti——par€
caiv€par€ ca. tatr€par€ �g-vedo yajur-devaƒ s€ma-vedo 'tharva-vedaƒ �ik�€

kalpo vy€karaŠam niruktaˆ chando jyoti�am iti. atha par€ yay€ tad
ak�aram adhigamyate.

«Hay dos tipos de sistemas educativos. Uno se ocupa del conocimiento
trascendental [par€-vidy€], y el otro, del conocimiento material
[apar€-vidy€]. Todos los Vedas —el ¬g Veda, el Yajur Veda, el S€ma Veda y
el Atharva Veda, junto con sus corolarios, a saber: �ik�€, kalpa, vy€karaŠa,
nirukta, chanda y jyoti�a— pertenecen al sistema inferior del conocimiento
material [apar€ vidy€]. Con par€ vidy€ podemos entender ak�ara: el
Brahman, la Verdad Absoluta». En lo que se refiere a las Escrituras védicas,
el Ved€nta-s™tra se considera par€ vidy€. El ®r…mad-Bh€gavatam es  una
explicación de ese par€ vidy€. Aquellos que aspiran a la liberación (mukti o
mok�a) y se presentan a sí mismos como vaid€ntikas están al mismo nivel
que los que aspiran a mejoras en cuestión de religión (dharma), crecimiento
económico (artha)  y  complacencia  de  los  sentidos  (k€ma). Dharma, artha,
k€ma y mok�a reciben el nombre de catur-varga, y pertenecen al sistema de
conocimiento material e inferior. Toda Escritura que presente información
acerca del mundo espiritual, la vida espiritual, la identidad espiritual y el
alma espiritual es  par€ vidy€. El ®r…mad-Bh€gavatam no tiene nada que ver



con el modo de vida materialista; ofrece información trascendental para
educar  a  la  gente  en  el  sistema  superior, par€ vidy€. San€tana Gosv€m…
estaba ocupado en estudios de bh€gavata-vidy€, lo que significa que
estudiaba conocimiento espiritual superior. Los que son karm…s, jñ€n…s o
yog…s no están en realidad capacitados para comentar el
®r…mad-Bh€gavatam. Sólo los vai�Šavas, los devotos puros, son aptos para
comentar esas Escrituras. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam
(12.13.18):

�r…mad-bh€gavataˆ pur€Šam amalaˆ yad vai�Šav€n€ˆ priyaˆ 
yasmin p€ramahaˆsyam ekam amalaˆ jñ€naˆ paraˆ g…yate

yatra jñ€na-vir€ga-bhakti-sahitaˆ nai�karmyam €vi�k�taˆ 
tac ch�Švan supa˜han vic€raŠa-paro bhakty€ vimucyen naraƒ

El ®r…mad-Bh€gavatam, aunque se incluye entre los Pur€Šas, se dice que es
el   PuraŠa inmaculado. Puesto que no habla de nada material, gusta a los
devotos vai�Šavas trascendentales. El tema que se explica en el
®r…mad-Bh€gavatam es para paramahaˆsas.  Tal  como se explica: paramo
nirmatsar€Š€m sat€ˆ vedyam. Paramahaˆsa es la persona que no vive en
el mundo material y que no envidia a los demás. En el ®r…mad-Bh€gavatam
se habla del servicio devocional a fin de elevar a la entidad viviente a la
posición trascendental de jñ€na (conocimiento) y vair€gya (renunciación).
Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.12):

tac chraddadh€n€ƒ munayo 
jñ€na-vair€gya-yuktay€

pa�yanty €tmani c€tm€naˆ 
bhakty€ �ruta-g�h…tay€

«El sabio o estudiante sincero e inquisitivo, bien equipado de conocimiento
y desapego, llega a percibir esa Verdad Absoluta ofreciendo servicio
devocional conforme a lo que ha escuchado en el Ved€nta-�ruti». 
No es sentimentalismo. El conocimiento y la renunciación se pueden
obtener mediante el servicio devocional (bhakty€ �ruta-g�h…tay€), es decir,
por despertar nuestra conciencia devocional latente, nuestra conciencia de
K��Ša. Una vez despierta, la conciencia  de  K��Ša  nos  libera  de  las
actividades fruitivas, o sea, de las actividades destinadas al crecimiento
económico y al disfrute material. Esa libertad se denomina técnicamente
nai�karma y quien la obtiene pierde todo interés en el arduo esfuerzo por



obtener el placer de los sentidos. El ®r…mad-Bh€gavatam es la última
aportación de ®r…la Vy€sadeva en su madurez, y debemos leerlo y
escucharlo en compañía de almas iluminadas al mismo tiempo que
practicamos servicio devocional. Cuando así lo hacemos, podemos
liberarnos por completo del cautiverio material. Ése fue el proceso que
siguió San€tana Gosv€m…, quien se retiró del servicio del gobierno para
estudiar el ®r…mad-Bh€gavatam con sabios eruditos.

VERSO 18

€ra dina gau�e�vara, sa‰ge eka-jana
€cambite gos€ñi-sabh€te kaila €gamana

€ra dina—un día; gau�e�vara—el nawab de Bengala; sa‰ge—con;
eka-jana—otra persona; €cambite—de improviso; gos€ñi-sabh€te—en el
grupo de San€tana Gosv€m…; kaila €gamana—vinieron.

TRADUCCIÓN

Un día, mientras San€tana Gosv€m… estudiaba el ®r…mad-Bh€gavatam
en compañía de los br€hmaŠas eruditos, se presentó de improviso el
nawab de Bengala con otra persona.

SIGNIFICADO

El nombre completo del nawab de Bengala (Hussain Shah) era šl€udd…na
Saiyada Husena S€ha Seripha Makk€. Gobernó Bengala durante veintitrés
años, del 1.420 al 1.443 de la era ®ak€bda (del 1.498 al 1.521 d. de C.). El año
en que San€tana Gosv€m… estudiaba el ®r…mad-Bh€gavatam con los eruditos
era el 1.424 (1.502 d. de C.).

VERSO 19

p€ts€ha dekhiy€ sabe sambhrame u˜hil€
sambhrame €sana diy€ r€j€re vas€il€

p€ts€ha dekhiy€—al ver al nawab; sabe—todos ellos; sambhrame—con



gran respeto; u˜hil€—se levantaron; sambhrame—con gran respeto; €sana
diy€—dando un asiento; r€j€re—al rey; vas€il€—hicieron sentarse.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como vieron entrar al nawab, San€tana Gosv€m… y todos
los br€hmaŠas se levantaron y le ofrecieron respetuosamente un asiento
de honor.

SIGNIFICADO

Aunque era un mleccha-yavana, el nawab Hussain Shah era, pese a todo, el
gobernador del país, y los sabios eruditos y San€tana Gosv€m… le ofrecieron
todo  el  respeto  que  se  debe  a  un  rey  o  gobernante.  Cuando  una  persona
ocupa un puesto elevado en el poder ejecutivo, se debe entender que ha
recibido la gracia del Señor. En la Bhagavad-g…t€ (10.41) el Señor K��Ša dice:

yad yad vibh™timat sattvaˆ 
�r…mad ™rjitam eva v€

tad tad ev€vagaccha tvaˆ 
mama tejo 'ˆ�a-saˆbhavam

«Debes saber que todas las creaciones opulentas, hermosas y gloriosas
brotan de una sola chispa de Mi esplendor».
Allí donde veamos algo destacado, debemos considerarlo parte del poder
de la Suprema Personalidad de Dios. Un hombre poderoso (vibh™timat
sattvam) es alguien que ha obtenido la gracia del Señor o que ha recibido
algún poder de Él.  En la Bhagavad-g…t€ (7.10), K��Ša dice: tejas tejasvin€m
aham: «Yo soy el poder de los poderosos». Los br€hmaŠas eruditos
ofrecieron muestras de respeto al nawab Hussain Shah porque
representaba una parte del poder de K��Ša.

VERSO 20

r€j€ kahe,——tom€ra sth€ne vaidya p€˜h€ilu‰
vaidya kahe,——vy€dhi n€hi, sustha ye dekhilu‰

r€j€ kahe—el nawab dijo; tom€ra sth€ne—a tu casa; vaidya—un médico;



p€˜h€ilu‰—he enviado; vaidya kahe—el médico dijo; vy€dhi n€hi—no hay
enfermedad; su-stha—completamente sano; ye—eso; dekhilu‰—yo he
visto.

TRADUCCIÓN

El nawab dijo: «Te he enviado a mi médico, y él me ha informado de
que no estás enfermo. Según pudo comprobar, estás completamente
sano.

VERSO 21

€m€ra ye kichu k€rya, saba tom€ lañ€
k€rya ch€�i' rahil€ tumi gharete vasiy€

€m€ra—mías; ye kichu—cualesquiera; k€rya—ocupaciones; saba—todo;
tom€—tú; lañ€—con; k€rya ch€�i'—abandonando tus deberes; rahil€—has
permanecido; tumi—tú; gharete—en casa; vasiy€—sentado.

TRADUCCIÓN

«Yo dependo de ti para tantos asuntos, pero tú has abandonado tus
deberes en el gobierno y te quedas sentado en casa. 

VERSO 22

mora yata k€rya-k€ma, saba kail€ n€�a
ki tom€ra h�daye €che, kaha mora p€�a

mora—míos; yata—todos; k€rya-k€ma—deberes de mi ocupación;
saba—todo; kail€ n€�a—tú has arruinado; ki—qué; tom€ra—tuyo;
h�daye—en el corazón; €che—hay; kaha—ten la bondad de decir; mora
p€�a—a mí.

TRADUCCIÓN



«Has arruinado todos mis proyectos. ¿Qué pretendes? Por favor,
háblame con franqueza.»

VERSO 23

san€tana kahe,——nahe €m€ haite k€ma
€ra eka-jana diy€ kara sam€dh€na

san€tana kahe—San€tana Gosv€m… contestó; nahe—no; €m€—mí;
haite—de; k€ma—cumplimiento del deber; €ra eka-jana—algún otro;
diy€—por medio de; kara sam€dh€na—lleva a cabo la administración.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… contestó: «Ya no puedes esperar más servicio de
mí. Por favor, pon a algún otro a cargo de la administración».

VERSO 24

tabe kruddha hañ€ r€j€ kahe €ra-b€ra
tom€ra 'ba�a bh€i' kare dasyu-vyavah€ra

tabe—en ese momento; kruddha hañ€—enfadándose; r€j€ kahe—el nawab
dijo; €ra-b€ra—de nuevo; tom€ra ba�a bh€i—tu hermano mayor;
kare—hace; dasyu-vyavah€ra—la actividad de un salteador de caminos.

TRADUCCIÓN

Enfadado con San€tana Gosv€m…, el nawab dijo: «Tu hermano mayor
está actuando como un salteador de caminos.

VERSO 25

j…va-bahu m€ri' kaila c€kl€ saba n€�a
eth€ tumi kail€ mora sarva k€rya n€�a



j…va—a entidades vivientes; bahu—muchas; m€ri'—matando; kaila—hizo;
c€kl€—la provincia de Bengala; saba—toda; n€�a—destrucción; eth€—aquí;
tumi—tú; kail€—has hecho; mora—míos; sarva—todos; k€rya—planes;
n€�a—destrucción.

TRADUCCIÓN

«Matando a muchas entidades vivientes, tu hermano mayor ha
destruido todo Bengala. Pero ahora tú destruyes todos mis planes.»

VERSO 26

san€tana kahe,——tumi svatantra gau�e�vara
ye yei do�a kare, deha' t€ra phala

san€tana kahe—San€tana Gosv€m… dijo; tumi—tú;
svatantra—independiente; gau�a-…�vara—el gobernante de Bengala; ye
yei—cualesquiera; do�a—faltas; kare—alguien comete; deha'—tú otorgas;
t€ra phala—los resultados de eso.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo: «Tú eres el poder supremo de Bengala y
tienes plena independencia. Cuando alguien comete un delito, tú le
castigas como corresponde».

VERSO 27

eta �uni' gau�e�vara u˜hi' ghare gel€
pal€iba bali' san€tanere b€ndhil€

eta �uni'—al escuchar esto; gau�a-…�vara—el nawab de Bengala;
u˜hi'—levantándose; ghare gel€—fue de regreso a casa; pal€iba—me
escaparé; bali'—debido a esto; san€tanere b€ndhil€—hizo detener a
San€tana.



TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, el nawab de Bengala se levantó y regresó a palacio.
Entonces dio orden de que detuviesen a San€tana Gosv€m…, de modo que
no pudiera irse.

SIGNIFICADO

La relación entre el nawab de Bengala y San€tana Gosv€m… era muy íntima.
El nawab consideraba a San€tana Gosv€m… su hermano menor, y, cuando
San€tana Gosv€m… mostró su resuelta intención de dimitir, el nawab le
habló, llevado del afecto familiar que sentía por él. En esencia, le dijo: «Yo
soy tu hermano mayor, pero no cuido de la administración del Estado. Mi
única ocupación es atacar otros países con mis soldados y luchar en todas
partes como un salteador de caminos. Como soy comedor de carne
[yavana], tengo costumbre de cazar toda clase de seres vivos. De ese modo,
estoy destruyendo todo tipo de entidades vivientes en Bengala. Mientras
me ocupo en esas actividades destructivas, confío en que tú te encargues de
la administración del país. Si yo, que soy tu hermano mayor, me ocupo en
esas empresas destructivas, tú, como hermano menor mío, debes velar por
la administración del Estado. Si dejas de hacerlo, ¿cómo se van a mantener
las cosas?». Esa forma de hablar se basaba en una relación familiar, y
San€tana Gosv€m… también contestó en un tono íntimo y jocoso. En esencia,
dijo al nawab: «Mi querido hermano, tú eres el gobernador de Bengala. Eres
independiente y puedes actuar como te plazca. Si alguien incurre en falta,
puedes castigarle como corresponda». En otras palabras, San€tana Gosv€m…
estaba diciendo al nawab que, si su costumbre era actuar como un bandido,
debía seguir adelante y tomar medidas. Como San€tana no mostraba
mucho entusiasmo por cumplir con sus deberes, el nawab debía destituirle.
El nawab, que captó la intención de las palabras de San€tana Gosv€m…, se
marchó muy irritado y ordenó la detención de San€tana Gosv€m….

VERSO 28

hena-k€le gela r€j€ u�iy€ m€rite
san€tane kahe,——tumi cala mora s€the



hena-k€le—por aquel entonces; gela—iba; r€j€—el rey; u�iy€ m€rite—a
atacar la provincia de Orissa; san€tane kahe—dijo a San€tana Gosv€m…;
tumi cala—tú ven; mora s€the—conmigo.

TRADUCCIÓN

Por aquel entonces, el nawab se disponía a atacar la provincia de
Orissa, y dijo a San€tana Gosv€m…: «Ven conmigo».

SIGNIFICADO

Hussain Shah atacó la vecina provincia de Orissa en 1.424 ®ak€bda (1.502 d.
de C.). En esa ocasión venció a los príncipes de los feudos de aquella
provincia.

VERSO 29

te‰ho kahe,——y€be tumi devat€ya duƒkha dite
mora �akti n€hi, tom€ra sa‰ge y€ite

te‰ho kahe—San€tana Gosv€m… contestó; y€be—irás; tumi—tú;
devat€ya—a la Suprema Personalidad de Dios; duƒkha dite—a causar
desdicha; mora �akti—mi poder; n€hi—no hay; tom€ra sa‰ge—en tu
compañía; y€ite—de ir.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… contestó: «Tú vas a Orissa a causar dolor a la
Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón, me siento incapaz de ir
contigo».

VERSO 30

tabe t€‰re b€ndhi' r€khi' karil€ gamana
eth€ n…l€cala haite prabhu calil€ v�nd€vana



tabe—a continuación; t€‰re—a él; b€ndhi'—deteniendo;
r€khi'—manteniendo; karil€ gamana—se fue; eth€—por aquel entonces;
n…l€cala haite—de Jagann€tha Pur…; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
calil€ v�nd€vana—partió hacia V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

El nawab hizo detener de nuevo a San€tana Gosv€m… y le encerró en
prisión. Fue entonces cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu partió de
Jagann€tha Pur… hacia V�nd€vana.

VERSO 31

tabe sei dui cara r™pa-˜h€ñi €ila
'v�nd€vana calil€ prabhu'——€siy€ kahila

tabe—en ese entonces; sei—esos; dui—dos; cara—mensajeros;
r™pa-˜h€ñi—ante la presencia de R™pa Gosv€m…; €ila—regresaron;
v�nd€vana calil€ prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu ha partido hacia
V�nd€vana; €siy€—viniendo; kahila—informaron.

TRADUCCIÓN

Los dos hombres que habían ido a Jagann€tha Pur… a preguntar por la
partida del Señor regresaron e informaron a R™pa Gosv€m… de que el
Señor ya había salido hacia V�nd€vana.

VERSO 32

�uniy€ �r…-r™pa likhila san€tana-˜h€ñi
'v�nd€vana calil€ �r…-caitanya-gos€ñi

�uniy€—al escuchar; �r…-r™pa—®r… R™pa Gosv€m…; likhila—escribió;
san€tana-˜h€ñi—a San€tana Gosv€m…; v�nd€vana—a V�nd€vana; calil€—ha
ido; �r…-caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

Tan pronto como recibió este mensaje de sus dos enviados, R™pa
Gosv€m… escribió una carta a San€tana Gosv€m… diciéndole que ®r…
Caitanya Mah€prabhu había partido hacia V�nd€vana.

VERSO 33

€mi-dui-bh€i calil€‰a t€‰h€re milite
tumi yaiche taiche chu˜i' €isa t€h€‰ haite

€mi-dui-bh€i—nosotros, los dos hermanos; calil€‰a—hemos ido; t€‰h€re
milite—a verle; tumi—tú; yaiche taiche—de una forma u otra;
chu˜i'—liberándote; €isa—ven; t€h€‰ haite—de ahí.

TRADUCCIÓN

En su carta a San€tana Gosv€m…, ®r…la R™pa Gosv€m… escribió:
«Nosotros, tus dos hermanos, salimos para ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Como sea, debes liberarte y reunirte con nosotros». 

SIGNIFICADO

Los dos hermanos mencionados en este verso son R™pa Gosv€m… y su
hermano menor, Anupama Mallika. R™pa Gosv€m… informaba a San€tana
Gosv€m… de que debía reunirse con él y su hermano menor.

VERSO 34

da�a-sahasra mudr€ tath€ €che mudi-sth€ne
t€h€ diy€ kara �…ghra €tma-vimocane

da�a-sahasra mudr€—diez mil monedas; t€th€—allí; €che—hay;
mudi-sth€ne—con el tendero; t€h€ diy€—con esa cantidad; kara—obtén;
�…ghra—lo antes posible; €tma-vimocane—libertad del internamiento.



TRADUCCIÓN

R™pa Gosv€m… dijo también a San€tana Gosv€m…: «Le he dejado al
tendero un depósito de diez mil monedas. Usa ese dinero para salir de la
cárcel.

VERSO 35

yaiche taiche chu˜i' tumi €isa v�nd€vana'
eta likhi' dui-bh€i karil€ gamana

yaiche taiche—de una forma u otra; chu˜i'—obteniendo la libertad;
tumi—tú; €isa—ven; v�nd€vana—a V�nd€vana; eta likhi'—tras escribir esto;
dui-bh€i—los dos hermanos; karil€ gamana—partieron.

TRADUCCIÓN

«Haz como sea para liberarte y ven a V�nd€vana.» Tras escribir este
mensaje, los dos hermanos [R™pa Gosv€m… y Anupama] fueron al
encuentro de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 36

anupama mallika, t€‰ra n€ma——'�r…-vallabha'
r™pa-gos€ñira cho˜a-bh€i——parama-vai�Šava

anupama mallika—Anupama Mallika; t€‰ra n€ma—su nombre;
�r…-vallabha—®r… Vallabha; r™pa-gos€ñira—de R™pa Gosv€m…;
cho˜a-bh€i—hermano menor; parama-vai�Šava—gran devoto.

TRADUCCIÓN

El hermano menor de R™pa Gosv€m… era un gran devoto. Su
verdadero nombre era ®r… Vallabha, pero había recibido el nombre de
Anupama Mallika.



VERSO 37

t€‰h€ lañ€ r™pa-gos€ñi pray€ge €il€
mah€prabhu t€h€‰ �uni' €nandita hail€

t€‰h€ lañ€—llevándole consigo; r™pa-gos€ñi—®r… R™pa Gosv€m…;
pray€ge—a Pray€ga; €il€—fue; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€h€‰—allí; �uni'—al escuchar; €nandita hail€—se sintieron muy
complacidos.

TRADUCCIÓN

®r… R™pa Gosv€m… y Anupama Mallika fueron a Pray€ga. Al recibir la
noticia de que ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba en la ciudad, se sintieron
muy complacidos.

VERSO 38

prabhu caliy€chena bindu-m€dhava-dara�ane
lak�a lak�a loka €ise prabhura milane

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; caliy€chena—iba;
bindu-m€dhava-dara�ane—a ver al Señor Bindu M€dhava; lak�a lak�a
loka—muchos cientos de miles de personas; €ise—fueron; prabhura—con
®r… Caitanya Mah€prabhu; milane—para estar con Él.

TRADUCCIÓN

En Pray€ga, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a visitar el templo de Bindu
M€dhava. Cientos de miles de personas Le seguían, deseosas de Su
compañía.

VERSO 39

keha k€nde, keha h€se, keha n€ce, g€ya
'k��Ša' 'k��Ša' bali' keha ga�€ga�i y€ya



keha k€nde—algunos lloraban; keha h€se—algunos reían; keha
n€ce—algunos danzaban; g€ya—cantaban; k��Ša k��Ša bali'—diciendo:
«¡K��Ša! ¡K��Ša!»; keha—algunos; ga�€ga�i y€ya—rodaban por el suelo.

TRADUCCIÓN

Algunas de las personas que seguían al Señor lloraban. Otras reían, y
otras danzaban o cantaban. En verdad, algunas rodaban por el suelo,
exclamando: «¡K��Ša! ¡K��Ša!».

VERSO 40

ga‰g€-yamun€ pray€ga n€rila �ub€ite
prabhu �ub€ila k��Ša-premera vany€te

ga‰g€-yamun€—el río Ganges y el río Yamun€; pray€ga—Pray€ga;
n€rila—no podían; �ub€ite—inundar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
�ub€ila—inundó; k��Ša-premera—de amor extático por K��Ša;
vany€te—en una inundación.

TRADUCCIÓN

Pray€ga está situado en la confluencia de dos ríos: el Ganges y el
Yamun€. Aunque los dos ríos no podían inundar Pray€ga con sus aguas,
®r… Caitanya Mah€prabhu inundó toda la región con olas de amor
extático por K��Ša.

VERSO 41

bhi�a dekhi' dui bh€i rahil€ nirjane
prabhura €ve�a haila m€dhava-dara�ane

bhi�a dekhi'—al ver la multitud; dui bh€i—los dos hermanos;
rahil€—permanecieron; nirjane—en un lugar apartado; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; €ve�a—éxtasis; haila—había;



m€dhava-dara�ane—por ver a la Deidad, Bindu Madhava.

TRADUCCIÓN

Al ver la gran multitud, los dos hermanos permanecieron de pie en un
lugar retirado. Desde allí podían ver el éxtasis de ®r… Caitanya
Mah€prabhu al ver al Señor Bindu M€dhava.

VERSO 42

prem€ve�e n€ce prabhu hari-dhvani kari'
™rdhva-b€hu kari' bale——bala 'hari' 'hari'

prema-€ve�e—con amor extático; n€ce—danzaba; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; hari-dhvani kari'—pronunciando el santo nombre de Hari;
™rdhva—levantados; b€hu—los brazos; kari'—haciendo; bale—dice; bala
hari hari—canta «¡Hari! ¡Hari!».

TRADUCCIÓN

El Señor cantaba en voz alta el santo nombre de Hari. Danzando con
amor extático y levantando los brazos, pedía a todos que cantasen
«¡Hari! ¡Hari!».

VERSO 43

prabhura mahim€ dekhi' loke camatk€ra
pray€ge prabhura l…l€ n€ri varŠib€ra

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; mahim€—la grandeza; dekhi'—al
ver; loke—en toda la gente; camatk€ra—gran asombro; pray€ge—en
Pray€ga; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; l…l€—los pasatiempos;
n€ri—no puedo; varŠib€ra—narrar.

TRADUCCIÓN



Todos estaban atónitos de ver la grandeza de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. En verdad, soy incapaz de narrar debidamente los
pasatiempos del Señor en Pray€ga.

VERSO 44

d€k�iŠ€tya-vipra-sane €che paricaya
sei vipra nimantriy€ nila nij€laya

d€k�iŠ€tya—de Deccan; vipra-sane—con un br€hmaŠa; €che—había;
paricaya—relación; sei—ese; vipra—br€hmaŠa; nimantriy€—invitando;
nila—llevó; nija-€laya—a su residencia.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu había conocido a un br€hmaŠa de Deccan
[en el Sur de la India], y ese br€hmaŠa Le invitó a comer y Le llevó a su
casa.

VERSO 45

vipra-g�he €si' prabhu nibh�te vasil€
�r…-r™pa-vallabha du‰he €siy€ milil€

vipra-g�he—a la casa de ese br€hmaŠa; €si'—yendo; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; nibh�te—en un lugar solitario; vasil€—Se sentó;
�r…-r™pa-vallabha—los dos hermanos R™pa Gosv€m… y ®r… Vall€bha;
du‰he—ambos; €siy€—yendo; milil€—fueron a verle.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu Se encontraba en un lugar
solitario en casa del br€hmaŠa de Deccan, R™pa Gosv€m… y ®r… Vallabha
[Anupama Mallika] fueron a verle.

VERSO 46



dui-guccha t�Ša du‰he da�ane dhariy€
prabhu dekhi' d™re pa�e daŠ�avat hañ€

dui-guccha—dos manojos; t�Ša—paja; du‰he—ambos; da�ane
dhariy€—sosteniendo entre los dientes; prabhu dekhi'—al ver al Señor;
d™re—en un lugar distante; pa�e—se postraron; daŠ�a-vat—como varas;
hañ€—volviéndose.

TRADUCCIÓN

Viendo al Señor desde una cierta distancia, los dos hermanos se
pusieron sendos manojos de paja entre los dientes e inmediatamente se
postraron, tendidos como varas en el suelo, para ofrecer reverencias.

VERSO 47

n€n€ �loka pa�i' u˜he, pa�e b€ra b€ra
prabhu dekhi' prem€ve�a ha-ila du‰hara

n€n€—varios; �loka—versos; pa�i'—recitando; u˜he—se levantaban;
pa�e—se postraban; b€ra b€ra—una y otra vez; prabhu dekhi'—al ver al
Señor; prema-€ve�a—emoción extática; ha-ila—había; du‰h€ra—de ambos.

TRADUCCIÓN

Los dos hermanos estaban abrumados de emociones extáticas y,
recitando versos sánscritos, se ponían de pie y se postraban una y otra
vez.

VERSO 48

�r…-r™pe dekhiy€ prabhura prasanna haila mana
'u˜ha, u˜ha, r™pa, €isa', balil€ vacana

�r…-r™pe dekhiy€—al ver a ®r…la R™pa Gosv€m…; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; prasanna—muy complacida; haila—estaba; mana—la mente;



u˜ha—por favor, levántate; u˜ha—por favor, levántate; r™pa—Mi querido
R™pa; €isa—ven; balil€—Él dijo; vacana—las palabras.

TRADUCCIÓN

Muy complacido de ver a ®r…la R™pa Gosv€m…, ®r… Caitanya
Mah€prabhu le dijo: «¡Levántate, levántate Mi querido R™pa! ¡Ven
aquí!».

VERSO 49

k��Šera karuŠ€ kichu n€ y€ya varŠane
vi�aya-k™pa haite k€�ila tom€ dui-jane

k��Šera—del Señor K��Ša; karuŠ€—la misericordia; kichu—nada; n€—no;
y€ya—es posible; varŠane—describir; vi�aya-k™pa haite—del pozo del
disfrute material; k€�ila—liberado; tom€—a vosotros; dui-jane—ambos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «No es posible describir la
misericordia de K��Ša, pues Él os ha liberado del pozo del disfrute
material».

VERSO 50

na me 'bhakta� catur-ved… 
mad-bhaktaƒ �va-pacaƒ priyaƒ

tasmai deyaˆ tato gr€hyaˆ 
sa ca p™jyo yath€ hy aham

na—no; me—Mío; abhaktaƒ—sin servicio devocional puro; catuƒ-ved…—un
erudito en los cuatro Vedas; mat-bhaktaƒ—Mi devoto; �va-pacaƒ—incluso
de una familia de comedores de perros; priyaƒ—muy querido; tasmai—a él
(a un devoto puro, aunque nacido en una familia muy baja); deyam—debe
darse; tataƒ—de él; gr€hyam—deben aceptarse (remanentes de comida);



saƒ—esa persona; ca—también; p™jyaƒ—digna de adoración; yath€—tanto
como; hi—ciertamente; aham—Yo.

TRADUCCIÓN

«[El Señor K��Ša dijo:] "Una persona puede ser muy erudita en el
estudio de las Escrituras védicas sánscritas, pero no se le debe considerar
Mi devoto a no ser que es pura, ocupada en servicio devocional. Yo
siento un gran afecto por la persona que, aunque haya nacido en una
familia de comedores de perros, sea un devoto puro y no actúe motivado
por el deseo de disfrutar de las actividades fruitivas o la especulación
mental. En verdad, a esa persona debe ofrecérsele el mayor respeto, y
todo lo que ofrezca debe ser aceptado. Esos devotos son tan dignos de
adoración como Yo mismo".»

SIGNIFICADO

Este verso se incluye en el Hari-bhakti-vil€sa (10.127), que fue redactado
por San€tana Gosv€m….

VERSO 51

ei �loka pa�i' du‰h€re kail€ €li‰gana
k�p€te du‰h€ra m€th€ya dharil€ caraŠa

ei �loka—este verso; pa�i'—tras recitar; du‰h€re—a los dos hermanos; kail€
€li‰gana—abrazó; k�p€te—por misericordia sin causa; du‰h€ra—de los
dos; m€th€ya—sobre la cabeza; dharil€—puso; caraŠa—Sus pies.

TRADUCCIÓN

Tras recitar este verso, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a los dos
hermanos y, por Su misericordia sin causa, les impuso los pies sobre la
cabeza».

VERSO 52



prabhu-k�p€ p€ñ€ du‰he dui h€ta yu�i'
d…na hañ€ stuti kare vinaya €cari'

prabhu-k�p€—la misericordia del Señor; p€ñ€—tras obtener; du‰he—los
dos; dui—dos; h€ta—las manos; yu�i'—juntando; d…na hañ€—con gran
humildad; stuti kare—ofrecen oraciones; vinaya €cari'—con sumisión.

TRADUCCIÓN

Tras recibir la misericordia sin causa del Señor, los dos hermanos
juntaron las manos y, con gran humildad, ofrecieron al Señor las
siguientes oraciones.

VERSO 53

namo mah€-vad€ny€ya 
k��Ša-prema-prad€ya te
k��Š€ya k��Ša-caitanya- 

n€mne gaura-tvi�e namaƒ

namaƒ—reverencias; mah€-vad€ny€ya—que es sumamente magnánimo y
de disposición caritativa; k��Ša-prema—amor por K��Ša; prad€ya—que
puede dar; te—a Ti; k��Š€ya—la Personalidad de Dios original;
k��Ša-caitanya-n€mne—con el nombre K��Ša Caitanya; gaura-tvi�e—cuya
tez es del color dorado de ®r…mat… R€dh€r€Š…; namaƒ—reverencias.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Tú, la encarnación más magnánima!, Tú eres K��Ša mismo que
has aparecido en la forma de ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu. Has
adoptado el color dorado de ®r…mat… R€dh€r€Š…, y estás repartiendo por
todas partes el amor puro por K��Ša. Te ofrecemos respetuosas
reverencias.

VERSO 54



yo 'jñ€na-mattaˆ bhuvanaˆ day€lur
ull€ghayann apy akarot pramattam

sva-prema-sampat-sudhay€dbhutehaˆ 
�r…-k��Ša-caitanyam amuˆ prapadye

yaƒ—esa Personalidad de Dios que; ajñ€na-mattam—enloquecidos por la
ignorancia, o pasando neciamente el tiempo en karma, jñ€na, yoga y
filosofía m€y€v€da; bhuvanam—los tres mundos; day€luƒ—tan
misericordioso; ull€ghayan—someter esos procesos de karma, jñ€na y yoga;
api—a pesar de; akarot—hizo; pramattam—enloquecido;
sva-prema-sampat-sudhay€—con el néctar de Su servicio devocional
personal, que es un incalculable tesoro de bienaventuranza;
adbhuta-…ham—cuyas actividades son maravillosas;
�r…-k��Ša-caitanyam—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; amum—ese;
prapadye—yo Me entrego.

TRADUCCIÓN

«Ofrecemos respetuosas reverencias a la misericordiosa Suprema
Personalidad de Dios que ha convertido a los tres mundos, que vivían en
la locura de la ignorancia, y los ha salvado de su enfermiza condición
volviéndoles locos con el néctar del tesoro del amor por Dios. En esa
Personalidad de Dios, ®r… K��Ša Caitanya, cuyas actividades son
maravillosas, nos refugiamos por completo».

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Govinda-l…l€m�ta (1.2).

VERSO 55

tabe mah€prabhu t€‰re nika˜e vas€il€
'san€tanera v€rt€ kaha'——t€‰h€re puchil€

tabe—a continuación; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a
ellos; nika˜e—cerca de Él; vas€il€—sentó; san€tanera v€rt€—noticias de



San€tana; kaha—por favor, decid; t€‰h€re—a ellos; puchil€—preguntó.

TRADUCCIÓN

A continuación, ®r… Caitanya Mah€prabhu les invitó a sentarse a Su
lado y les preguntó: «¿Qué noticias tenéis de San€tana?».

VERSO 56

r™pa kahena,——te‰ho band… haya r€ja-ghare
tumi yadi uddh€ra', tabe ha-ibe uddh€re

r™pa kahena—R™pa Gosv€m… dijo; te‰ho—él; band…—arrestado;
haya—está; r€ja-ghare—en la corte del gobierno; tumi—Tú; yadi—si;
uddh€ra'—por favor, rescata; tabe—entonces; ha-ibe—él estará;
uddh€re—libre de ese enredo.

TRADUCCIÓN

R™pa Gosv€m… contestó: «San€tana ha sido arrestado por el gobierno
de Hussain Shah. Si tuvieses la bondad de salvarle, podría liberarse de
ese enredo».

VERSO 57

prabhu kahe,——san€tanera hañ€che mocana
acir€t €m€-saha ha-ibe milana

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; san€tanera—de San€tana
Gosv€m…; hañ€che—ha habido; mocana—liberación; acir€t—muy pronto;
€m€-saha—conmigo; ha-ibe milana—habrá encuentro.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó inmediatamente: «San€tana ha
sido ya liberado de su prisión, y muy pronto se reunirá conmigo».



VERSO 58

madhy€hna karite vipra prabhure kahil€
r™pa-gos€ñi se-divasa tath€ñi rahil€

madhy€hna karite—que aceptara el almuerzo; vipra—el br€hmaŠa de
Deccan; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; kahil€—pidió;
r™pa-gos€ñi—R™pa Gosv€m…; se-divasa—ese día; tath€ñi—allí; rahil€—se
quedó.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa pidió entonces a ®r… Caitanya Mah€prabhu que aceptase
el almuerzo. También R™pa Gosv€m… pasó allí el día.

VERSO 59

bha˜˜€c€rya dui bh€iye nimantraŠa kaila
prabhura �e�a pras€dam-p€tra dui-bh€i p€ila

bha˜˜€c€rya—Balabhadra Bha˜˜€c€rya; dui bh€iye—a los dos hermanos;
nimantraŠa kaila—invitó a almorzar; prabhura �e�a pras€dam-p€tra—los
remanentes del plato de comida ofrecida a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
dui-bh€i p€ila—los dos hermanos obtuvieron.

TRADUCCIÓN

Balabhadra Bha˜˜€c€rya invitó también a almorzar a los dos
hermanos, y les ofreció los remanentes de comida del plato de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 60

triveŠ…-upara prabhura v€s€-ghara sth€na
dui bh€i v€s€ kaila prabhu-sannidh€na



tri-veŠ…-upara—en la orilla de la confluencia del Yamun€ y el Ganges;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; v€s€-ghara—de la residencia;
sth€na—el lugar; dui bh€i—los dos hermanos; v€s€ kaila—se alojaron;
prabhu-sannidh€na—cerca de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu decidió alojarse al lado del TriveŠ…, la
confluencia del Ganges y el Yamun€. Los hermanos, R™pa Gosv€m… y ®r…
Vallabha, escogieron su alojamiento cerca del Señor.

VERSO 61

se-k€le vallabha-bha˜˜a rahe €�€ila-gr€me
mah€prabhu €il€ �uni' €ila t€‰ra sth€ne

se-k€le—por aquel entonces; vallabha-bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a;
rahe—residía; €�€ila-gr€me—en la aldea de š�€ila; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; €il€—ha venido; �uni'—al escuchar; €ila—fue; t€‰ra
sth€ne—a Su residencia.

TRADUCCIÓN

Por aquel entonces se encontraba en š�€ila-gr€ma ®r… Vallabha
Bha˜˜a. Cuando supo de la llegada de ®r… Caitanya Mah€prabhu, fue a
verle al lugar en que residía.

SIGNIFICADO

Vallabha Bha˜˜a era un gran sabio erudito del vai�Šavismo. Al principio
mostró mucha devoción por ®r… Caitanya Mah€prabhu, pero más tarde,
pensando que no podía recibir de Él el debido respeto, se unió a la
samprad€ya de Vi�Šu Sv€m… y llegó a ser el €c€rya de ese grupo, formando
la que se conoce como Vallabh€c€rya-samprad€ya. Esa samprad€ya ha
tenido una gran influencia en V�nd€vana, cerca de Gokula, y también en
Bombay. Vallabha Bha˜˜a escribió muchos libros, entre ellos un comentario
del ®r…mad-Bh€gavatam titulado Subodhin…-˜…k€,  y  notas  sobre  el



Ved€nta-s™tra recogidas en un Anubh€�ya. También escribió una
combinación de dieciséis obras cortas titulada ±o�a�a-grantha.
š�€ila-gr€ma, o Adel…-gr€ma, el lugar en que estaba viviendo, estaba cerca
de la confluencia de los ríos Ganges y Yamun€, a la orilla del Yamun€ frente
a Pray€ga, a poco más de un kilómetro y medio del río. En el lugar hay un
templo del Señor Vi�Šu que todavía pertenece a la Vallabha-samprad€ya. 
Vallabha Bha˜˜a era originario del sur de la India, de un lugar llamado
Traila‰ga. A unos veintiséis kilómetros de la estación de ferrocarril de
Ni�€�€bhalu hay una aldea llamada K€‰ka�ab€�a, o K€ku‰rap€�hu. Allí
vivía un br€hmaŠa erudito llamado Lak�maŠa D…k�ita, cuyo hijo fue
Vallabha Bha˜˜a. La comunidad br€hmaŠa de šndhra Pradesh se divide en
las siguientes cinco secciones: bella-n€˜…, veg…-n€˜…, murak…-n€˜…, telagu-n€˜…
y k€�ala-n€˜…. Vallabh€c€rya nació en una de esas comunidades
brahmínicas, la bella-n€˜…, en el año 1.400 ®ak€bda (1.478 d. de C.). Según
algunos, el padre de Vallabha Bha˜˜€c€rya se ordenó sanny€sa antes del
nacimiento  de  Vallabha,  y  regresó  a  su  hogar  para  aceptar  como  hijo  a
Vallabh€c€rya. En opinión de otros, Vallabh€c€rya nació en el día de
ek€da�… de la Luna menguante oscura del mes de caitra del 1.400 ®ak€bda, y
nació en una familia br€hmaŠa de apellido Khambhaˆp€˜…b€ru. Conforme
a esa versión, su padre se llamaba Lak�maŠa Bha˜˜a D…k�ita, y nació en
Campak€raŠya. Otros opinan que Vallabh€c€rya nació en las cercanías de
la aldea de C€‰p€-jh€ra-gr€ma, próxima a la estación de R€jima en Madhya
Pradesh. 
Tras once años de estudios en V€r€Šas…, Vallabh€c€rya regresó a casa. A su
regreso, tuvo noticia de que su padre había partido del mundo material.
Dejando en casa a su hermano y a su madre, viajó hasta la aldea de
Vidy€nagara, a orillas del río Tu‰gabhadr€;  fue  allí  donde  iluminó  a
K��Šadeva, el nieto del rey Bukkar€ja. Después de esto, viajó tres veces por
toda  la  India.  Cada  uno  de  esos  viajes  duró  seis  años.  De  ese  modo  pasó
dieciocho años logrando victorias en sus debates acerca de las Escrituras
reveladas. A los treinta años de edad, se casó con Mah€lak�m…, que
pertenecía a su misma comunidad br€hmaŠa. Instaló una Deidad en el valle
cercano a la colina Govardhana. Por último, fue a š�€ila, situada frente a
Pray€ga, al otro lado del Yamun€. 
Vallabh€c€rya tuvo dos hijos: Gop…n€tha y Vi˜h˜hale�vara; en la vejez, entró
en la orden de renuncia. En el año 1.452 ®akabda (1.530 d. de C.) abandonó
el mundo material en V€r€Šas…. Su libro ±o�a�a-grantha y sus comentarios



del Ved€nta-s™tra (Anubh€�ya) y del ®r…mad-Bh€gavatam (Subodhin…) son
muy famosos. Escribió, además, muchos otros libros.

VERSO 62

te‰ho daŠ�avat kaila, prabhu kail€ €li‰gana
dui jane k��Ša-kath€ haila kata-k�aŠa

te‰ho—él; daŠ�avat—reverencias; kaila—hizo; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kail€—hizo; €li‰gana—abrazar; dui jane—entre los dos;
k��Ša-kath€—temas acerca del Señor K��Ša; haila—hubo;
kata-k�aŠa—durante un tiempo.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜€c€rya ofreció reverencias a ®r… Caitanya Mah€prabhu,
y el Señor le abrazó. Después, hablaron durante algún tiempo de los
temas de K��Ša.

VERSO 63

k��Ša-kath€ya prabhura mah€-prema uthalila
bha˜˜era sa‰koce prabhu samvaraŠa kaila

k��Ša-kath€ya—en la conversación sobre K��Ša; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; mah€-prema—gran amor; uthalila—surgió; bha˜˜era—del
Bha˜˜€c€rya; sa‰koce—por timidez; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
samvaraŠa kaila—Se contuvo.

TRADUCCIÓN

Cuando empezaron a hablar de K��Ša, ®r… Caitanya Mah€prabhu
sintió un gran amor extático, pero el Señor contuvo Sus sentimientos,
pues la presencia de Vallabha Bha˜˜a Le hacía recatarse.

VERSO 64



antare gara-gara prema, nahe samvaraŠa
dekhi' camatk€ra haila vallabha-bha˜˜era mana

antare—por dentro; gara-gara—hervía; prema—amor extático; nahe—no
había; samvaraŠa—refrenamiento; dekhi'—al percibir;
camatk€ra—asombro; haila—había; vallabha-bha˜˜era mana—en la mente
de Vallabha Bha˜˜a.

TRADUCCIÓN

Aunque el Señor Se contenía externamente, por dentro hervía de amor
extático. No podía contenerlo, y Vallabha Bha˜˜a, dándose cuenta, no
salía de su asombro.

VERSO 65

tabe bha˜˜a mah€prabhure nimantraŠa kail€
mah€prabhu dui-bh€i t€‰h€re mil€il€

tabe—entonces; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; mah€prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; nimantraŠa kail€—invitó; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; dui-bh€i—los dos hermanos, R™pa y Vallabha; t€‰h€re—a él;
mil€il€—presentó.

TRADUCCIÓN

A continuación, Vallabha Bha˜˜a invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu a
almorzar, y el Señor le presentó a los hermanos R™pa y Vallabha.

VERSO 66

dui-bh€i d™ra haite bh™mite pa�iy€
ha˜˜e daŠ�avat kail€ ati d…na hañ€

dui-bh€i—los dos hermanos; d™ra haite—desde una cierta distancia;
bh™mite—en el suelo; pa�iy€—tendiéndose; bha˜˜e—a Vallabha Bha˜˜a;



daŠ�avat kail€—ofrecieron reverencias; ati d…na hañ€—siendo muy
humildes.

TRADUCCIÓN

Desde lejos, los hermanos R™pa Gosv€m… y ®r… Vallabha se postraron
en el suelo y ofrecieron reverencias a Vallabha Bha˜˜€c€rya con mucha
humildad.

VERSO 67

bha˜˜a milib€re y€ya, du‰he pal€ya d™re
'asp��ya p€mara muñi, n€ chu‰iha more'

bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; milib€re—al encuentro; y€ya—va; du‰he—los dos
hermanos; pal€ya—se alejaron corriendo; d™re—más lejos;
asp��ya—intocable; p€mara—muy caído; muñi—yo; n€ chu‰iha—no
toques; more—a mí.

TRADUCCIÓN

Cuando Vallabha Bha˜˜€c€rya caminó hacia ellos, ellos se alejaron
corriendo. R™pa Gosv€m… dijo: «Soy intocable y muy pecaminoso. Por
favor, no me toques». 

VERSO 68

bha˜˜era vismaya haila, prabhura har�a mana
bha˜˜ere kahil€ prabhu t€‰ra vivaraŠa

bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜€c€rya; vismaya haila—había sorpresa;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; har�a—muy feliz; mana—la
mente; bha˜˜ere kahil€—dijo a Vallabha Bha˜˜€c€rya; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰ra vivaraŠa—descripción de R™pa Gosv€m….



TRADUCCIÓN

Esto causó gran sorpresa a Vallabha Bha˜˜€c€rya. ®r… Caitanya
Mah€prabhu, sin embargo, estaba muy complacido, de modo que le
habló de R™pa Gosv€m… diciendo lo siguiente.

VERSO 69

'i‰ho n€ spar�iha, i‰ho j€ti ati-h…na!
vaidika, y€jñika tumi kul…na prav…Ša!'

i‰ho—a él; n€ spar�iha—no toques; i‰ho—a él; j€ti—casta; ati-h…na—muy
baja; vaidika—un seguidor de los principios védicos; y€jñika—alguien que
celebra muchos sacrificios; tumi—tú; kul…na—br€hmaŠa aristócrata;
prav…Ša—una persona experimentada.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «No le toques, pues pertenece a una
casta muy baja. Tú eres un seguidor de los principios védicos y tienes
mucha experiencia en la celebración de sacrificios. Además, perteneces a
la aristocracia».

SIGNIFICADO

Por lo general, los br€hmaŠas están envanecidos con el prestigio falso de
pertenecer a la aristocracia y de celebrar muchos sacrificios védicos. Esa
fastidiosa posición cobra especial relevancia en el sur de la India. En todo
caso, ésa era la situación hace quinientos años. ®r… Caitanya Mah€prabhu, al
dar inicio al canto del mantra Hare K��Ša, puso en marcha una verdadera
revolución contra ese sistema brahmínico. Con el canto del mantra,
cualquier persona puede liberarse, sin consideración alguna de casta, credo,
color o posición social. Debido a que la posición del servicio devocional es
trascendental, todo el que canta el mah€-mantra Hare K��Ša se purifica
inmediatamente. En este pasaje, ®r… Caitanya Mah€prabhu da a entender a
Vallabha Bha˜˜€c€rya que el br€hmaŠa elevado que celebra sacrificios y
sigue principios védicos no debe desdeñar a la persona que se ocupa en



servicio devocional cantando el santo nombre del Señor. 
En realidad, R™pa Gosv€m… no pertenecía a una casta inferior. Procedía de
una familia de br€hmaŠas de la alta aristocracia, pero, debido a su relación
con el nawab musulmán, se le consideraba caído y había sido excomulgado
de la sociedad br€hmaŠa.  Sin  embargo, debido a su servicio devocional
avanzado, ®r… Caitanya Mah€prabhu le aceptaba en calidad de gosv€m….
Vallabha Bha˜˜€c€rya sabía todo esto. El que es devoto está por encima de
todo concepto de credo y casta. Vallabha Bha˜˜€c€rya, sin embargo,
abrigaba sentimientos de prestigio personal. 
El actual dirigente de la samprad€ya de Vallabha Bha˜˜€c€rya en Bombay se
llama D…k�ita Mah€r€ja. Es muy amistoso con nuestro movimiento, y,
siempre que nos vemos, ese sabio br€hmaŠa erudito alaba las actividades
del movimiento Hare K��Ša. Es miembro vitalicio de nuestra Asociación, y,
aunque es un sabio erudito en la tradición de la casta brahmínica, acepta
nuestro movimiento, y considera a sus miembros devotos genuinos del
Señor Vi�Šu.

VERSO 70

du‰h€ra mukhe nirantara k��Ša-n€ma �uni'
bha˜˜a kahe, prabhura kichu i‰gita-bha‰g… j€ni'

du‰h€ra mukhe—en la boca de R™pa Gosv€m… y de su hermano Vallabha;
nirantara—continuamente; k��Ša-n€ma �uni'—al escuchar el canto del
santo nombre de K��Ša; bha˜˜a kahe—Vallabha Bha˜˜€c€rya dijo;
prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; kichu—algunas;
i‰gita—indicaciones; bha‰g…—indicios; j€ni'—entendiendo.

TRADUCCIÓN

Al escuchar a los dos hermanos cantar constantemente el santo
nombre, Vallabha Bha˜˜€c€rya pudo entender lo que ®r… Caitanya
Mah€prabhu le quería enseñar.

VERSO 71

'du‰h€ra mukhe k��Ša-n€ma kariche nartana



ei-dui 'adhama' nahe, haya 'sarvottama'

du‰h€ra mukhe—en boca de ambos; k��Ša-n€ma—el santo nombre del
Señor K��Ša; kariche—hace; nartana—danzar; ei-dui—ambos; adhama
nahe—no caídos; haya—son; sarva-uttama—los más elevados.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜€c€rya dijo: «¿Cómo pueden ser intocables esas dos
personas, si están cantando constantemente el santo nombre de K��Ša?
Al contrario, ¡son sumamente elevados!».

SIGNIFICADO

El hecho de que Vallabha Bha˜˜€c€rya reconociera la elevada posición de los
dos hermanos debe servir de lección a todo aquel que esté falsamente
orgulloso de su posición como br€hmaŠa. A veces, los supuestos
br€hmaŠas no reconocen como devotos o br€hmaŠas a nuestros discípulos
europeos o americanos; algunos de ellos están tan orgullosos que ni
siquiera les permiten la entrada en los templos. En este pasaje, ®r… Caitanya
Mah€prabhu da a todos una enseñanza muy importante. Vallabha
Bha˜˜€c€rya, que era una gran sabio erudito y una autoridad en el
brahmanismo, reconoció que quienes cantan el santo nombre del Señor son
br€hmaŠas y vai�Šavas genuinos y, por consiguiente, muy elevados.

VERSO 72

aho bata �va-paco 'to gar…y€n 
yaj-jihv€gre vartate n€ma tubhyam
tepus tapas te juhuvuƒ sasnur €ry€ 
brahm€n™cur n€ma g�Šanti ye te

aho bata—¡qué maravilloso es!; �va-pacaƒ—comedores de perros;
ataƒ—que el br€hmaŠa iniciado; gar…y€n—más gloriosos; yat—de quien;
jihv€-agre—en la lengua; vartate—permanece; n€ma—el santo nombre;
tubhyam—de Ti, mi Señor; tepuƒ—han realizado; tapaƒ—austeridad;
te—ellos; juhuvuƒ—han celebrado sacrificios; sasnuƒ—se han bañado en



todos los lugares sagrados; €ry€ƒ—que realmente pertenecen a la raza €rya;
brahma—todos los Vedas; an™cuƒ—han estudiado; n€ma—el santo
nombre; g�Šanti—cantan; ye—quienes; te—ellos.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜€c€rya recitó entonces el siguiente verso: «"Mi querido
Señor, quien lleva siempre en la lengua Tu santo nombre es más excelso
que un br€hmaŠa iniciado. Esa persona es gloriosa, aunque haya nacido
en una familia de comedores de perros y aunque desde el punto de vista
material sea, por ello, el más bajo de los hombres. Ése es el maravilloso
efecto de cantar el santo nombre del Señor. Por ello, la conclusión es que,
si alguien canta el santo nombre del Señor, debe entenderse que ya ha
realizado todas las austeridades y grandes sacrificios que se mencionan
en los Vedas. Ya se ha bañado en todos los lugares sagrados de
peregrinaje, ha estudiado todos los Vedas y es un verdadero €rya"».

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (3.33.7).

VERSO 73

�uni' mah€prabhu t€‰re bahu pra�aˆ�il€
prem€vi�˜a hañ€ �loka pa�ite l€gil€

�uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él;
bahu—mucho; pra�aˆ�il€—alabó; prema-€vi�˜a hañ€—llenándose de
éxtasis de amor por Dios; �loka—versos; pa�ite l€gil€—comenzó a recitar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy complacido de escuchar a
Vallabha Bha˜˜a citar los �€stras en relación con la posición del devoto. El
Señor le alabó personalmente y, sintiendo amor extático por Dios, citó
muchos versos de los �€stras.



VERSO 74

�uciƒ sad-bhakti-d…pt€gni-
dagdha-durj€ti-kalma�aƒ

�va-p€ko 'pi budhaiƒ �l€ghyo
na veda-jño 'pi n€stikaƒ

�uciƒ—un br€hmaŠa purificado interna y externamente; sat-bhakti—de
servicio devocional libre de motivaciones; d…pta-agni—por el fuego
ardiente; dagdha—reducidas a cenizas; durj€ti—como el haber nacido en
una familia baja; kalma�aƒ—cuyas reacciones pecaminosas; �va-p€kaƒ
api—aunque haya nacido en una familia de comedores de perros;
budhaiƒ—por sabios eruditos; �l€ghyaƒ—reconocido; na—no; veda-jñaƒ
api—aunque esté perfectamente versado en el conocimiento védico;
n€stikaƒ—un ateo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «"La persona que, debido al servicio
devocional, que es como un fuego ardiente que reduce a cenizas todas
las reacciones pecaminosas de las vidas pasadas, reúne las características
de pureza de los br€hmaŠas, ciertamente se salva de las consecuencias
de los actos pecaminosos, como el haber nacido en una familia de baja
clase. Aunque haya nacido en una familia de comedores de perros,
cuenta con el reconocimiento de los sabios eruditos. Sin embargo, el que
es ateo no gozará de ese reconocimiento aunque sea un gran sabio
erudito en el conocimiento védico.

SIGNIFICADO

Este verso y el siguiente son citas del Hari-bhakti-sudhodaya (3.11-12), una
Escritura trascendental extraída de los Pur€Šas.

VERSO 75

bhagavad-bhakti-h…nasya 
j€tiƒ �€straˆ japas tapaƒ



apr€Šasyeva dehasya 
maŠ�anaˆ loka-rañjanam

bhagavat-bhakti-h…nasya—de una persona carente de servicio devocional a
la Suprema Personalidad de Dios; j€tiƒ—nacimiento en una casta elevada;
�€stram—conocimiento de las Escrituras reveladas; japaƒ—pronunciación
de mantras; tapaƒ—austeridades y penitencias; apr€Šasya—que está
muerto; iva—como; dehasya—de un cuerpo; maŠ�anam—adornos; loka—a
los caprichos de la gente en general; rañjanam—que complacen
simplemente.

TRADUCCIÓN

«"Para la persona que carece de servicio devocional, el haber nacido
en una gran familia o nación, el conocer las Escrituras reveladas, la
práctica de austeridades y penitencias y el canto de mantras védicos son
como adornos en un cuerpo muerto. Esos adornos simplemente están al
servicio de los imaginarios placeres de la gente común."»

VERSO 76

prabhura prem€ve�a, €ra prabh€va bhakti-s€ra
saundary€di dekhi' bha˜˜era haila camatk€ra

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; prema-€ve�a—éxtasis de amor
por Dios; €ra—y; prabh€va—la influencia; bhakti-s€ra—la esencia del
servicio devocional; saundarya-€di—la belleza personal y otras cualidades;
dekhi'—al ver; bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜€c€rya; haila—había;
camatk€ra—asombro.

TRADUCCIÓN

Al ver el amor extático del Señor, Vallabha Bha˜˜€c€rya se sintió
realmente atónito. También le sorprendió el conocimiento que el Señor
poseía de la esencia del servicio devocional, así como Su belleza y Su
influencia personal. 



VERSO 77

sagaŠe prabhure bha˜˜a nauk€te ca�€ñ€
bhik�€ dite nija-ghare calil€ lañ€

sa-gaŠe—con Sus acompañantes; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜€c€rya; nauk€te—de una barca; ca�€ñ€—tras hacer
subir a bordo; bhik�€ dite—para ofrecer de almorzar; nija-ghare—a su
propia casa; calil€—partió; lañ€—llevando.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜€c€rya hizo subir a ®r… Caitanya Mah€prabhu y a Sus
acompañantes a una barca, y les llevó a su casa para ofrecerles de
almorzar.

VERSO 78

yamun€ra jala dekhi' cikkaŠa �y€mala
prem€ve�e mah€prabhu ha-il€ vihvala

yamun€ra—del río Yamun€; jala—el agua; dekhi'—al ver;
cikkaŠa—brillante; �y€mala—negruzca; prema-€ve�e—con amor extático;
mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ha-il€—Se sintió;
vihvala—confuso.

TRADUCCIÓN

Mientras cruzaban el río Yamun€, ®r… Caitanya Mah€prabhu vio la
brillante negrura de las aguas. En ese mismo instante, el amor extático Le
llenó de confusión.

VERSO 79

hu‰k€ra kari' yamun€ra jale dil€ jh€‰pa
prabhu dekhi' sab€ra mane haila bhaya-k€‰pa



hu‰k€ra kari'—haciendo un fuerte sonido; yamun€ra jale—en las aguas del
río Yamun€; dil€—dio; jh€‰pa—un chapuzón; prabhu dekhi'—al ver al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€ra—de todos; mane—en la mente;
haila—hubo; bhaya-k€‰pa—miedo y temblor.

TRADUCCIÓN

En verdad, tan pronto como vio el río Yamun€, ®r… Caitanya
Mah€prabhu lanzó un grito muy fuerte y Se tiró al agua. Al ver esto,
todos temblaban, muy asustados.

VERSO 80

€ste-vyaste sabe dhari' prabhure u˜h€ila
nauk€ra upare prabhu n€cite l€gila

€ste-vyaste—a toda prisa; sabe—todos ellos; dhari'—sujetando;
prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; u˜h€ila—levantaron; nauk€ra—de
la barca; upare—encima; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€cite
l€gila—comenzó a danzar.

TRADUCCIÓN

A toda prisa, sujetaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu y Le sacaron del
agua. Una vez sobre la barca, el Señor Se puso a danzar.

VERSO 81

mah€prabhura bhare nauk€ kare ˜alamala
�ubite l€gila nauk€, jhalake bhare jala

mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhare—debido al peso;
nauk€—la barca; kare—hace; ˜alamala—oscilar; �ubite—a hundirse;
l€gila—comenzó; nauk€—la barca; jhalake—a chorros; bhare—llena;



jala—agua.

TRADUCCIÓN

Con el peso del Señor, la barca empezó a oscilar. Se estaba llenando de
agua y a punto de hundirse.

VERSO 82

yadyapi bha˜˜era €ge prabhura dhairya haila mana
durv€ra udbha˜a prema nahe samvaraŠa

yadyapi—aunque; bha˜˜era—de Vallabh€c€rya; €ge—enfrente;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dhairya—paciente; haila—estaba;
mana—la mente; durv€ra—difícil de detener; udbha˜a—maravilloso;
prema—amor extático; nahe—no hay; samvaraŠa—refrenamiento.

TRADUCCIÓN

En la medida de lo posible, ®r… Caitanya Mah€prabhu trató de
contenerse ante Vallabh€c€rya, pero, aunque trató de mantener la calma,
Su amor extático no se podía refrenar.

VERSO 83

de�a-p€tra dekhi' mah€prabhu dhairya ha-ila
€�€ilera gh€˜e nauk€ €si' uttarila

de�a-p€tra dekhi'—en vista de las circunstancias; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; dhairya ha-ila—Se tranquilizó; €�€ilera gh€˜e—en la
orilla de la aldea de š�€ila; nauk€—la barca; €si'—llegando;
uttarila—atracó.

TRADUCCIÓN

En vista de las circunstancias, ®r… Caitanya Mah€prabhu acabó por



serenarse, de modo que la barca pudo llegar a la orilla de š�€ila y
atracar allí.

VERSO 84

bhaye bha˜˜a sa‰ge rahe, madhy€hna kar€ñ€
nija-g�he €nil€ prabhure sa‰gete lañ€

bhaye—con temor; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜€c€rya; sa‰ge—en compañía de
®r… Caitanya Mah€prabhu; rahe—se queda; madhy€hna kar€ñ€—tras
disponer lo necesario para Su baño; nija-g�he—a su propia casa;
€nil€—llevó; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; sa‰gete—en
compañía; lañ€—llevando.

TRADUCCIÓN

Preocupado por el bienestar del Señor, Vallabha Bha˜˜€c€rya se quedó
en Su compañía. Tras disponer lo necesario para el baño del Señor, el
Bha˜˜€c€rya Le llevó a su casa. 

VERSO 85

€nandita hañ€ bha˜˜a dila divy€sana
€pane karila prabhura p€da-prak�€lana

€nandita hañ€—sintiéndose complacido; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜€c€rya;
dila—dio; divya-€sana—un cómodo asiento; €pane—personalmente;
karila—hizo; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
p€da-prak�€lana—lavar los pies.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu llegó a casa de Vallabha
Bha˜˜€c€rya, éste, muy complacido, ofreció al Señor un cómodo asiento y
Le lavó los pies personalmente.



VERSO 86

savaˆ�e sei jala mastake dharila
n™tana kaup…na-bahirv€sa par€ila

sa-vaˆ�e—con todos sus familiares; sei—esa; jala—agua; mastake—en la
cabeza; dharila—salpicaron; n™tana—nueva; kaup…na—ropa interior;
bahirv€sa—ropa de vestir; par€ila—puso.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜€c€rya y toda su familia se salpicaron el agua en la
cabeza. Acto seguido, ofrecieron al Señor ropa nueva, tanto interior
como de vestir.

VERSO 87

gandha-pu�pa-dh™pa-d…pe mah€-p™j€ kaila
bha˜˜€c€rye m€nya kari' p€ka kar€ila

gandha—perfumes; pu�pa—flores; dh™pa—incienso; d…pe—con lámparas;
mah€-p™j€ kaila—adoró al Señor con gran pompa; bha˜˜€c€rye—a
Balabhadra Bha˜˜€c€rya; m€nya kari'—ofreciendo respeto; p€ka
kar€ila—ocupar en cocinar.

TRADUCCIÓN

Vallabh€c€rya adoró al Señor con gran pompa, ofreciéndole perfumes,
incienso, flores y lámparas. Con mucho respeto invitó a cocinar a
Balabhadra Bha˜˜€c€rya [el cocinero del Señor].

VERSO 88

bhik�€ kar€ila prabhure sasneha yatane
r™pa-gos€ñi dui-bh€iye kar€ila bhojane



bhik�€ kar€ila—dar de almorzar; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
sa-sneha—con afecto; yatane—con mucha atención; r™pa-gos€ñi—®r…la
R™pa Gosv€m…; dui-bh€iye—a los dos hermanos; kar€ila bhojane—dar de
comer.

TRADUCCIÓN

De ese modo, con mucho afecto y atención, sirvió el almuerzo de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. También sirvió a los hermanos R™pa Gosv€m… y
®r… Vallabha.

VERSO 89

bha˜˜€c€rya �r…-r™pe deoy€ila 'ava�e�a'
tabe sei pras€dam k��Šad€sa p€ila �e�a

bha˜˜€c€rya—Vallabha Bha˜˜€c€rya; �r…-r™pe—a ®r…la R™pa Gosv€m…;
deoy€ila—ofreció; ava�e�a—los remanentes; tabe—a continuación;
sei—esos; pras€dam—remanentes de comida; k��Šad€sa—K��Šad€sa;
p€ila—obtuvo; �e�a—el resto.

TRADUCCIÓN

En primer lugar, Vallabha Bha˜˜€c€rya ofreció los remanentes de la
comida del Señor a ®r…la R™pa Gosv€m…; después sirvió a K��Šad€sa.

VERSO 90

mukha-v€sa diy€ prabhure kar€ila �ayana
€pane bha˜˜a karena prabhura p€da-samv€hana

mukha-v€sa—especias; diy€—tras ofrecer; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kar€ila—hizo hacer; �ayana—descansar;
€pane—personalmente; bha˜˜a—®r…la Vallabha Bha˜˜a; karena—hace;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; p€da-samv€hana—dar masaje en



la pierna.

TRADUCCIÓN

Después Vallabha Bha˜˜€c€rya ofreció al Señor especias para
purificarse la boca. A continuación, Le invitó a descansar, y Le dio
personalmente masaje en las piernas.

VERSO 91

prabhu p€˜h€ila t€‰re karite bhojane
bhojana kari' €il€ te‰ho prabhura caraŠe

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; p€˜h€ila—envió; t€‰re—a él (a
Vallabha Bha˜˜€c€rya); karite bhojane—a almorzar; bhojana kari'—después
de almorzar; €il€—fue; te‰ho—él; prabhura caraŠe—a los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Mientras Vallabha Bha˜˜€c€rya Le daba masaje, el Señor le pidió que
fuese a tomar pras€dam. Después de tomar pras€dam, regresó a los pies
de loto del Señor.

VERSO 92

hena-k€le €il€ raghupati up€dhy€ya
tiruhit€ paŠ�ita, ba�a vai�Šava, mah€�aya

ena-k€le—en ese momento; €il€—llegó; raghupati up€dhy€ya—un
br€hmaŠa llamado Raghupati Up€dhy€ya; tiruhit€—perteneciente al estado
de Tiruhit€; paŠ�ita—un sabio muy erudito; ba�a—grande;
vai�Šava—devoto; mah€�aya—caballero respetable.

TRADUCCIÓN



En ese momento llegó Raghupati Up€dhy€ya, un sabio muy erudito,
gran devoto y caballero respetable del distrito de Tiruhit€.

SIGNIFICADO

Tiruhit€, o Tirhu˜iy€, es un grupo de cuatro distritos de Bihar: Saran,
Champaran, Muzaffarpur y Darbhanga. Los habitantes de ese estado
reciben el nombre de tiru˜iy€s.

VERSO 93

€si' te‰ho kaila prabhura caraŠa vandana
'k��Še mati rahu' bali' prabhura vacana

€si'—al venir; te‰ho—él; kaila—hizo; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; caraŠa vandana—adorar los pies de loto; k��Še mati
rahu—permanece siempre consciente de K��Ša; bali'—diciendo; prabhura
vacana—las bendiciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Raghupati Up€dhy€ya presentó en primer lugar sus respetos a ®r…
Caitanya Mah€prabhu. El Señor le dio Sus bendiciones diciendo: «Que
seas siempre consciente de K��Ša».

VERSO 94

�uni' €nandita haila up€dhy€yera mana
prabhu t€‰re kahila,——'kaha k��Šera sarŠana'

�uni'—al escuchar; €nandita—muy complacida; haila—se sintió;
up€dhy€yera mana—la mente de Up€dhy€ya; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰re—a él; kahila—dijo; kaha k��Šera varŠana—trata de
describir a K��Ša.

TRADUCCIÓN



Al escuchar las bendiciones del Señor, Raghupati Up€dhy€ya se sintió
muy complacido. Entonces, el Señor le pidió que describiese a K��Ša.

VERSO 95

nija-k�ta k��Ša-l…l€-�loka pa�ila
�uni' mah€prabhura mah€ prem€ve�a haila

nija-k�ta—compuestos por él mismo; k��Ša-l…l€—sobre los pasatiempos de
K��Ša; �loka—versos; pa�ila—recitó; �uni'—al escuchar;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; mah€—gran;
prema-€ve�a—amor extático; haila—hubo.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor le pidió que describiese a K��Ša, Raghupati
Up€dhy€ya comenzó a recitar unos versos que él mismo había
compuesto acerca de los pasatiempos de K��Ša. Al escuchar esos versos,
®r… Caitanya Mah€prabhu Se vio abrumado de amor extático.

VERSO 96

�rutim apare sm�tim itare 
bh€ratam anye bhajantu bhava-bh…t€ƒ

aham iha nandaˆ vande 
yasy€linde paraˆ brahma

�rutim—Escrituras védicas; apare—algunos; sm�tim—corolarios de las
Escrituras védicas; itare—otros; bh€ratam—el Mah€bh€rata; anye—otros
más; bhajantu—que ellos adoren; bhava-bh…t€ƒ—los que sienten temor de
la existencia material; aham—yo; iha—aquí; nandam—a Mah€r€ja Nanda;
vande—adoro; yasya—cuyo; alinde—en el patio; param brahma—el
Brahman Supremo, la Verdad Absoluta.

TRADUCCIÓN



Raghupati Up€dhyaya recitó: «Los que sienten temor de la existencia
material adoran las Escrituras védicas. Unos adoran los sm�tis, los
corolarios de las Escrituras védicas, y otros adoran el Mah€bh€rata. En lo
que a mí respecta, yo adoro al padre de K��Ša, Mah€r€ja Nanda, en cuyo
patio juega la Suprema Personalidad de Dios, la Verdad Absoluta».

SIGNIFICADO

Este verso de Raghupati Up€dhy€ya fue más tarde incluido en el Pady€val…
(126) de ®r… R™pa Gosv€m….

VERSO 97

'€ge kaha'——prabhu-v€kye up€dhy€ya kahila
raghupati up€dhy€ya namask€ra kaila

€ge kaha—por favor, sigue hablando; prabhu-v€kye—ante el ruego de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; up€dhy€ya—Raghupati Up€dhy€ya; kahila—dijo;
raghupati up€dhy€ya—Raghupati Up€dhy€ya; namask€ra kaila—ofreció
reverencias a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor pidió a Raghupati Up€dhy€ya que recitase más, éste
inmediatamente ofreció reverencias al Señor y satisfizo Su ruego.

VERSO 98

kaˆ prati kathayitum …�e 
samprati ko v€ prat…tim €y€tu

go-pati-tanay€-kuñje 
gopa-vadh™˜…-vi˜aˆ brahma

kam prati—a quién; kathayitum—hablar; …�e—puedo; samprati—ahora;
kaƒ—quién; v€—o; prat…tim—creer; €y€tu—haría; go-pati—del dios del Sol;
tanay€—de la hija (el Yamun€); kuñje—en los arbustos de la orilla;
gopa-vadh™˜…—a las pastorcillas de vacas; vi˜am—el que persigue;



brahma—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«¿Quién podrá creerme cuando le diga que K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, persigue a las gop…s por entre los arbustos de las
orillas del río Yamun€? Así manifiesta el Señor Sus pasatiempos.»

SIGNIFICADO

También este verso se incluyó más tarde en el Pady€val… (99).

VERSO 99

prabhu kahena,——kaha, te‰ho pa�e k��Ša-l…l€
prem€ve�e prabhura deha-mana ayuy€il€

prabhu kahena—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; kaha—por favor, sigue
hablando; te‰ho—él; pa�e—recita; k��Ša-l…l€—los pasatiempos del Señor
K��Ša; prema-€ve�e—con gran éxtasis de amor; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; deha-mana—cuerpo y mente; €yuy€il€—se aflojaron.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pidió a Raghupati Up€dhy€ya que
continuase hablando de los pasatiempos de ®r… K��Ša. Así, el Señor
quedó absorto en amor extático, y Su mente y Su cuerpo se aflojaron.

SIGNIFICADO

La mente y el cuerpo están siempre ocupados en actividades materiales.
Cuando se activan en el plano espiritual, en el plano material se aflojan.

VERSO 100

prema dekhi' up€dhy€yera haila camatk€ra
'manu�ya nahe, i‰ho——k��Ša'——karila nirdh€ra



prema dekhi'—al ver Su amor extático; up€dhy€yera—de Raghupati
Up€dhy€ya; haila—había; camatk€ra—maravilla; manu�ya nahe—no un ser
humano; i‰ho—Él; k��Ša—el Señor K��Ša en persona; karila
nirdh€ra—determinó.

TRADUCCIÓN

Cuando vio los signos de éxtasis de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
Raghupati Up€dhy€ya llegó a la conclusión de que el Señor no era un ser
humano, sino K��Ša en persona.

VERSO 101

prabhu kahe,——up€dhy€ya, �re�˜ha m€na' k€ya?
'�y€mam eva paraˆ r™paˆ'——kahe up€dhy€ya

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó; up€dhy€ya—Mi
querido Up€dhy€ya; �re�˜ha—lo más elevado; m€na'—tú consideras;
k€ya—qué; �y€mam—®y€masundara, K��Ša; eva—ciertamente; param
r™pam—la forma suprema; kahe—contestó; up€dhy€ya—Raghupati
Up€dhy€ya.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó a Raghupati Up€dhy€ya:
«Conforme a tu conclusión ¿quién es el ser más importante?».
Raghupati Up€dhy€ya contestó: «El Señor ®y€masundara es la forma
suprema».

VERSO 102

�y€ma-r™pera v€sa-sth€na �re�˜ha m€na' k€ya?
'pur… madhu-pur… var€'——kahe up€dhy€ya

�y€ma-r™pera—de la forma suprema, ®y€masundara;
v€sa-sth€na—residencia; �re�˜ha—la suprema; m€na'—tú consideras;



k€ya—cuál; pur…—la ciudad; madhu-pur…—Mathur€; var€—la mejor;
kahe—dijo; up€dhy€ya—Raghupati Up€dhy€ya.

TRADUCCIÓN

«De todas las moradas de K��Ša, ¿cuál piensas que es la mejor?».
Raghupati Up€dhy€ya dijo: «Madhu-pur…, Mathur€-dh€ma, es, sin duda
alguna, la mejor».

SIGNIFICADO

El Señor K��Ša tiene muchas formas, como se afirma en la Brahma-saˆhit€
(5.33): advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam. Cuando ®r… Caitanya
Mah€prabhu le preguntó cuál era la mejor de entre los muchos millones de
formas del Señor K��Ša, Raghupati Up€dhy€ya enseguida contestó  que la
forma suprema era la forma de ®y€masundara. En Su forma de
®y€masundara, K��Ša está de pie, con el cuerpo formando tres curvas y con
una flauta en las manos. La forma de ®y€masundara se describe también en
la Brahma-saˆhit€ (5.38):

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena 
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ 
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, a quien, en Su forma eterna de
®y€masundara, ven siempre en sus corazones los devotos cuyos ojos están
ungidos con el bálsamo del amor». 
Quienes están llenos de amor extático por K��Ša ven siempre en su corazón
la forma de ®y€masundara. Raghupati Up€dhy€ya confirma que la Verdad
Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios, tiene muchas encarnaciones
—N€r€yaŠa, N�siˆha, Var€ha y otras—, pero a K��Ša se Le distingue como
superior a todos. En palabras del ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.28): k��Šas tu
bhagav€n svayam: «K��Ša es la Personalidad de Dios original». K��Ša
significa ®y€masundara, que toca Su flauta en V�nd€vana. Ésa forma de
K��Ša es la mejor de todas. K��Ša vive a veces en Mathur€ y a veces en
Dv€rak€, pero Mathur€ se considera el mejor lugar. Así lo confirma
también R™pa Gosv€m… en el Upade�€m�ta (9): vaikuŠ˜h€j janito var€



madhu-pur…: «Madhu-pur…, Mathur€, es muy superior a los VaikuŠ˜halokas
del mundo espiritual».

VERSO 103

b€lya, paugaŠ�a, kai�ore, �re�˜ha m€na' k€ya?
'vayaƒ kai�orakaˆ dhyeyaˆ'——kahe up€dhy€ya

b€lya—infancia; paugaŠ�a—la niñez anterior a la juventud; kai�ore—el
comienzo de la juventud; �re�˜ha—la mejor; m€na'—tú piensas; k€ya—la
edad; vayaƒ—la edad; kai�orakam—kai�ora, la primera juventud;
dhyeyam—más adorable; kahe—dijo; up€dhy€ya—Raghupati Up€dhy€ya.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó: «De las tres edades de K��Ša
—infancia, niñez y primera juventud—, ¿cuál consideras la mejor?»
Raghupati Up€dhy€ya contestó: «La primera juventud es la mejor edad».

VERSO 104

rasa-gaŠa-madhye tumi �re�˜ha m€na' k€ya?
'€dya eva paro rasaƒ'——kahe up€dhy€ya

rasa-gaŠa-madhye—entre todas las melosidades; tumi—tú; �re�˜ha—como
suprema; m€na'—consideras; k€ya—cuál; €dyaƒ—el amor conyugal;
eva—ciertamente; paraƒ rasaƒ—la mejor de todas las melosidades;
kahe—contestó; up€dhy€ya—Raghupati Up€dhy€ya.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó: «De todas las melosidades, ¿cuál
consideras la mejor?».

Raghupati Up€dhy€ya contestó: «La melosidad del amor conyugal es
la más sublime».



VERSO 105

prabhu kahe,——bh€la tattva �ikh€il€ more
eta bali' �loka pa�e gadgada-svare

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kahe—dijo; bh€la—buenas;
tattva—conclusiones; �ikh€il€ more—tú Me has enseñado; eta bali'—tras
decir esto; �loka pa�e—®r… Caitanya Mah€prabhu recitó el verso entero;
gadgada-svare—con voz entrecortada.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «Ciertamente, las
conclusiones que has expuesto son perfectas». Tras decir esto, recitó el
verso entero con voz entrecortada.

VERSO 106

�y€mam eva paraˆ r™paˆ 
pur… madhu-pur… var€

vayaƒ kai�orakaˆ dhyeyam 
€dya eva paro rasaƒ

�y€mam—la forma de ®y€masundara; eva—ciertamente; param—suprema;
r™pam—forma; pur…—el lugar; madhu-pur…—Mathur€; var€—el mejor;
vayaƒ—la edad; kai�orakam—primera juventud; dhyeyam—en la que
siempre se debe meditar; €dyaƒ—la melosidad trascendental original, el
amor conyugal; eva—ciertamente; paraƒ—la suprema; rasaƒ—melosidad.

TRADUCCIÓN

«”La forma de ®y€masundara es la forma suprema, la ciudad de
Mathur€ es la morada suprema, la primera juventud del Señor K��Ša es
el objeto en que siempre se debe meditar, y la melosidad de amor
conyugal es la melosidad suprema.”»



SIGNIFICADO

Este verso se encuentra en el Pady€val… (82).

VERSO 107

prem€ve�e prabhu t€‰re kail€ €li‰gana
prema matta hañ€ te‰ho karena nartana

prema-€ve�e—con amor extático; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€‰re—a él; kail€—hizo; €li‰gana—abrazar; prema matta hañ€—dominado
por el amor extático; te‰ho—él; karena nartana—se puso a danzar.

TRADUCCIÓN

Acto seguido, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a Raghupati
Up€dhy€ya lleno de amor extático. Raghupati Up€dhy€ya, también
dominado por el amor, se puso a danzar.

VERSO 108

dekhi' vallabha-bha˜˜a mane camatk€ra haila
dui putra €ni' prabhura caraŠe p€�ila

dekhi'—al ver; vallabha-bha˜˜a—de Vallabha Bha˜˜€c€rya; mane—en la
mente; camatk€ra haila—había asombro; dui putra €ni'—trayendo a sus dos
hijos; prabhura caraŠe p€�ila—les hizo tenderse a los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Al ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu y a Raghupati Up€dhy€ya danzar,
Vallabha Bha˜˜€c€rya no podía salir de su asombro. Tanto, que incluso
trajo a sus dos hijos y les hizo postrarse a los pies de loto del Señor.



SIGNIFICADO

Los dos hijos de Vallabh€c€rya eran Gop…n€tha y Vi˜h˜hale�vara. Cuando
®r… Caitanya Mah€prabhu visitó Pray€ga, hacia 1.434 ó 1.435 ®ak€bda (1.512
ó 1.513 d. de C.), Vi˜h˜hale�vara ni siquiera había nacido. En relación con
esto, consúltese Madhya-l…l€ 18.47.

VERSO 109

prabhu dekhib€re gr€mera saba-loka €ila
prabhu-dara�ane sabe 'k��Ša-bhakta' ha-ila

prabhu dekhib€re—a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu; gr€mera—de la
aldea; saba-loka—toda la gente; €ila—fue; prabhu-dara�ane—por el simple
hecho de ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu; sabe—todos ellos; k��Ša-bhakta
ha-ila—se volvieron devotos del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

Al enterarse de la llegada de ®r… Caitanya Mah€prabhu, todos los
habitantes de la aldea fueron a verle. Sólo con verle, todos ellos se
volvieron devotos de K��Ša.

VERSO 110

br€hmaŠa-sakala karena prabhura nimantraŠa
vallabha-bha˜˜a t€‰-sab€re karena niv€raŠa

br€hmaŠa-sakala—todos los br€hmaŠas de la aldea; karena—hacen;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; nimantraŠa—invitaciones;
vallabha-bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜€c€rya; t€‰-sab€re—a todos ellos;
karena—hace; niv€raŠa—prohibir.

TRADUCCIÓN

Todos los br€hmaŠas del lugar estaban ansiosos por invitar al Señor,



pero Vallabha Bha˜˜€c€rya se lo prohibió.

VERSO 111

'premonm€de pa�e gos€ñi madhya-yamun€te
pray€ge c€l€iba, ih€‰ n€ diba rahite

prema-unm€de—con la locura del amor por Dios; pa�e—cayó; gos€ñi—®r…
Caitanya Mah€prabhu; madhya-yamun€te—al río Yamun€; pray€ge
c€l€iba—Le llevaré de nuevo a Pray€ga; ih€‰—aquí; n€—no; diba—Le
permitiré; rahite—quedarse.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜€c€rya decidió entonces que ®r… Caitanya Mah€prabhu
no debía permanecer en š�€ila, pues el Señor, llevado del amor extático,
Se había tirado al río Yamun€. Por esa razón, decidió llevarle a Pray€ga.

VERSO 112

y€‰ra icch€, pray€ge y€ñ€ karibe nimantraŠa'
eta bali' prabhu lañ€ karila gamana

y€‰ra—de quien; icch€—hay un deseo; pray€ge y€ñ€—yendo a Pray€ga;
karibe—puede hacer; nimantraŠa—invitaciones; eta bali'—tras decir esto;
prabhu lañ€—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; karila gamana—partió hacia
Pray€ga.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜€c€rya dijo: «Quien lo desee, puede ir a Pray€ga y allí
invitar al Señor». De ese modo, llevó consigo al Señor y partió hacia
Pray€ga.

VERSO 113

ga‰g€-pathe mah€prabhure nauk€te vas€ñ€



pray€ge €il€ bha˜˜a gos€ñire lañ€

ga‰g€-pathe—en el Ganges; mah€prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
nauk€te vas€ñ€—tras hacerle sentarse en una barca; pray€ge €il€—fue a
Pray€ga; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜€c€rya; gos€ñire lañ€—con ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜€c€rya evitó pasar por el río Yamun€. Después de hacer
subir al Señor a una barca en el río Ganges, fue con Él a Pray€ga.

VERSO 114

loka-bhi�a-bhaye prabhu 'da�€�vamedhe' y€ñ€
r™pa-gos€ñire �ik�€ kar€'na �akti sañc€riy€

loka-bhi�a-bhaye—por temor a la gran multitud de personas; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; da�€�vamedhe—a Da�€�vamedha-gh€˜a; y€ñ€—tras
ir; r™pa-gos€ñire—a R™pa Gosv€m…; �ik�€ kar€'na—enseña; �akti
sañc€riy€—dotándole de potencia.

TRADUCCIÓN

Debido a que en Pray€ga había grandes multitudes, ®r… Caitanya
Mah€prabhu fue a un lugar llamado Da�€�vamedha-gh€˜a. Allí, el Señor
instruyó a ®r… R™pa Gosv€m… y le dotó de poder en la filosofía del
servicio devocional.

SIGNIFICADO

Par€sya �aktir vividhaiva �r™yate. El Señor Supremo tiene múltiples
potencias, que concede a Sus devotos afortunados. El Señor tiene una
potencia especial mediante la cual propaga el movimiento para la
conciencia de K��Ša. Esto se explica también en el Caitanya-carit€m�ta
(Antya 7.11): kali-k€lera dharma—k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana/k��Ša-�akti vin€
nahe t€ra pravartana: «Nadie puede propagar el servicio devocional de



K��Ša  si  no  ha  sido  dotado  por  el  Señor  K��Ša  del  poder  específico  para
hacerlo».  Al  devoto  que  recibe ese poder del Señor se le debe considerar
muy afortunado. El movimiento para la conciencia de K��Ša se está
propagando para iluminar a la gente en lo que se refiere a su verdadera
posición, su relación original con K��Ša. Para poder hacer eso, se necesita
del poder especial de K��Ša. La gente olvida su relación con K��Ša y realiza
actividades bajo el hechizo de m€y€ vida tras vida, transmigrando de un
cuerpo a otro. Así es el proceso de la existencia material. El Señor Supremo,
®r… K��Ša, desciende personalmente para enseñar a la gente lo equivocado
de su posición en el mundo material. El Señor desciende nuevamente como
®r… Caitanya Mah€prabhu para hacer que la gente acepte el proceso de
conciencia de K��Ša. El Señor, además, dota de poder a un devoto especial
para enseñar a la gente su posición constitucional.

VERSO 115

k��Šatattva-bhaktitattva-rasatattva-pr€nta
saba �ikh€ila prabhu bh€gavata-siddh€nta

k��Ša-tattva—de la verdad acerca del Señor K��Ša; bhakti-tattva—de la
verdad acerca del servicio devocional; rasa-tattva—de la verdad acerca de
las melosidades trascendentales; pr€nta—el límite más elevado;
saba—todo; �ikh€ila—enseñó; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bh€gavata-siddh€nta—las conclusiones del ®r…mad-Bh€gavatam.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu enseñó a ®r…la R™pa Gosv€m… el límite más
elevado de la verdad acerca del Señor K��Ša, la verdad acerca del
servicio devocional y la verdad acerca de las melosidades
trascendentales, que culminan en el amor conyugal entre R€dh€ y K��Ša.
Por último, habló a R™pa Gosv€m… acerca de las conclusiones finales del
®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 116

r€m€nanda-p€�e yata siddh€nta �unil€



r™pe k�p€ kari' t€h€ saba sañc€ril€

r€m€nanda-p€�e—de R€m€nanda R€ya; yata—todas; siddh€nta—las
conclusiones finales; �unil€—él escuchó; r™pe—a ®r… R™pa Gosv€m…; k�p€
kari'—mostrando Su misericordia sin causa; t€h€ saba—todas esas;
sañc€ril€—infundió.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu enseñó a R™pa Gosv€m… todas las
conclusiones que Él había escuchado de R€m€nanda R€ya, y le dotó del
poder necesario para entenderlas.

VERSO 117

�r…-r™pa-h�daye prabhu �akti sañc€ril€
sarva-tattva-nir™paŠe 'prav…Ša' karil€

�r…-r™pa-h�daye—en el corazón de ®r…la R™pa Gosv€m…; prabhu—el Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu; �akti sañc€ril€—infundió fuerza espiritual;
sarva-tattva—todas las verdades conclusivas; nir™paŠe—en discernir;
prav…Ša karil€—le hizo perfectamente experto.

TRADUCCIÓN

Entrando en el corazón de R™pa Gosv€m…, ®r… Caitanya Mah€prabhu
le dotó del poder de comprender adecuadamente las conclusiones de
todas las verdades, e hizo de él un devoto experimentado cuyas
conclusiones concordaban perfectamente con los veredictos de la
sucesión discipular. De ese modo, ®r… R™pa Gosv€m… fue dotado de
poder por ®r… Caitanya Mah€prabhu en persona.

SIGNIFICADO

Los principios del servicio devocional sólo en apariencia entran bajo la
jurisdicción de las actividades materiales. Para recibir la guía correcta, es
necesario ser guiado personalmente por ®r… Caitanya Mah€prabhu. Así



ocurrió  en  el  caso  de  ®r…la  R™pa  Gosv€m…, San€tana Gosv€m… y otros
€c€ryas.

VERSO 118

�iv€nanda-senera putra 'kavi-karŠap™ra'
'r™pera milana' sva-granthe likhiy€chena pracura

�iv€nanda-senera—de ®iv€nanda Sena; putra—el hijo;
kavi-karŠap™ra—Kavi-karŠap™ra; r™pera milana—del encuentro con R™pa
Gosv€m…; sva-granthe—en su propio libro; likhiy€chena pracura—ha
escrito por extenso.

TRADUCCIÓN

Kavi-karŠap™ra, el hijo de ®iv€nanda Sena, en su libro
Caitanya-candrodaya, ha narrado con todo detalle el encuentro entre ®r…
R™pa Gosv€m… y ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 119

k€lena v�nd€vana-keli-v€rt€ 
lupteti t€ˆ khy€payituˆ vi�i�ya

k�p€m�ten€bhi�i�eca devas 
tatraiva r™paˆ ca san€tanaˆ ca

k€lena—con el paso del tiempo; v�nd€vana-keli-v€rt€—temas en relación
con las melosidades trascendentales de los pasatiempos del Señor K��Ša en
V�nd€vana; lupt€—prácticamente perdidos; iti—así; t€m—todos esos;
khy€payitum—para formular; vi�i�ya—concretar; k�p€-am�tena—con el
néctar de misericordia; abhi�i�eca—salpicó; devaƒ—el Señor; tatra—allí, en
V�nd€vana; eva—en verdad; r™pam—a ®r…la R™pa Gosv€m…; ca—y;
san€tanam—a San€tana Gosv€m…; ca—así como.

TRADUCCIÓN

«Con el paso del tiempo, las noticias trascendentales de los



pasatiempos de K��Ša en V�nd€vana se habían perdido casi por
completo. Para  formular explícitamente esos pasatiempos
trascendentales, ®r… Caitanya Mah€prabhu dotó de poder a ®r…la R™pa
Gosv€m… y a San€tana Gosv€m…, dándoles el néctar de Su misericordia
para cumplir con esa misión en V�nd€vana.»

SIGNIFICADO

Este verso y los dos siguientes pertenecen al Noveno Acto (38, 29, 30) del
Caitanaya-candrodaya de ®r… Kavi-karŠap™ra.

VERSO 120

yaƒ pr€g eva priya-guŠa-gaŠair g€�ha-baddho 'pi mukto 
geh€dhy€s€d rasa iva paro m™rta ev€py am™rtaƒ

prem€l€pair d��hatara-pari�va‰ga-ra‰gaiƒ pray€ge 
taˆ �r…-r™paˆ samam anupamen€nujagr€ha devaƒ

yaƒ—quien; pr€k eva—anteriormente; priya-guŠa-gaŠaiƒ—por las
deseables cualidades trascendentales de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
g€�ha—profundamente; baddhaƒ—apegado; api—aunque;
muktaƒ—liberado; geha-adhy€s€t—del cautiverio de la vida familiar;
rasaƒ—melosidades trascendentales; iva—como; paraƒ—trascendental;
m™rtaƒ—forma personal; eva—ciertamente; api—aunque; am™rtaƒ—que
no tiene forma material; prema-€l€paiƒ—con conversaciones acerca del
amor trascendental del Supremo; d��ha-tara—firme; pari�va‰ga—de
abrazar; ra‰gaiƒ—con gran placer; pray€ge—en Pray€ga; tam—a él;
�r…-r™pam—a R™pa Gosv€m…; samam—con; anupamena—Anupama;
anujagr€ha—mostró misericordia; devaƒ—la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

«Desde el mismo comienzo, ®r…la R™pa Gosv€m… sentía una profunda
atracción por las cualidades trascendentales de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Por ello, fue liberado para siempre de la vida familiar. ®r…la
R™pa Gosv€m… y su hermano menor, Vallabha, fueron bendecidos por ®r…



Caitanya Mah€prabhu. Aunque el Señor estaba situado en el plano
trascendental, en Su forma trascendental eterna, en Pray€ga habló a
R™pa Gosv€m… del amor extático trascendental por K��Ša. Después, el
Señor le abrazó con mucho cariño y le concedió toda Su misericordia.

VERSO 121

priya-svar™pe dayita-svar™pe 
prema-svar™pe sahaj€bhir™pe
nij€nur™pe prabhur eka-r™pe 
tat€na r™pe sva-vil€sa-r™pe

priya-svar™pe—a la persona cuyo amigo querido era ®r…la Svar™pa
D€modara Gosv€m…; dayita-svar™pe—que Le era muy querido a Él (a ®r…
Caitanya Mah€prabhu); prema-svar™pe—a la réplica de Su amor extático
personal; sahaja-abhir™pe—que por naturaleza era muy hermoso;
nija-anur™pe—que seguía estrictamente los principios de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; prabhuƒ—®r… Caitanya Mah€prabhu; eka-r™pe—a él;
tat€na—explicó; r™pe—a R™pa Gosv€m…; sva-vil€sa-r™pe—que explica los
pasatiempos del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«En verdad, ®r…la R™pa Gosv€m…, el amigo querido de Svar™pa
D€modara, era la réplica exacta de ®r… Caitanya Mah€prabhu, y el Señor
sentía por él un afecto muy, muy grande. Como personificación del amor
extático de ®r… Caitanya Mah€prabhu, R™pa Gosv€m… era por naturaleza
muy hermoso. Él siguió con sumo cuidado los principios enunciados por
el Señor, y era una persona competente para explicar de la forma
correcta los pasatiempos del Señor K��Ša. ®r… Caitanya Mah€prabhu
extendió Su misericordia a ®r…la R™pa Gosv€m… para que éste pudiese
ofrecer servicio escribiendo obras literarias trascendentales.»

VERSO 122

ei-mata karŠap™ra likhe sth€ne-sth€ne
prabhu k�p€ kail€ yaiche r™pa-san€tane



ei-mata—de ese modo; karŠa-p™ra—el poeta llamado Kavi-karŠap™ra;
likhe—escribe; sth€ne-sth€ne—en varios lugares; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; k�p€ kail€—mostró Su misericordia; yaiche—cómo;
r™pa-san€tane—a ®r…la R™pa Gosv€m… y a ®r…la San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

De ese modo, el poeta Kavi-karŠap™ra ha descrito en varios pasajes
las características de ®r…la R™pa Gosv€m…. También ha dejado un relato
de cómo ®r… Caitanya Mah€prabhu concedió Su misericordia sin causa a
®r…la R™pa Gosv€m… y a ®r…la San€tana Gosv€m….

VERSO 123

mah€prabhura yata ba�a ba�a bhakta m€tra
r™pa-san€tana——sab€ra k�p€-gaurava-p€tra

mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; yata—todos; ba�a
ba�a—grandes, grandes; bhakta—devotos; m€tra—hasta;
r™pa-san€tana—®r…la R™pa Gosv€m… y ®r…la San€tana Gosv€m…; sab€ra—de
todos; k�p€—de la misericordia; gaurava—y honor; p€tra—objetos.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… y ®r…la San€tana Gosv€m… fueron objeto del amor
y de los honores de todos los grandes y poderosos devotos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 124

keha yadi de�e y€ya dekhi' v�nd€vana
t€‰re pra�na karena prabhura p€ri�ada-gaŠa

keha—alguien; yadi—si; de�e—a su país; y€ya—va; dekhi'—después de
ver; v�nd€vana—V�nd€vana; t€‰re—a esa persona; pra�na karena—hacen



preguntas; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
p€ri�ada-gaŠa—devotos personales.

TRADUCCIÓN

Cuando alguien regresaba a su país después de visitar V�nd€vana, los
devotos personales del Señor le hacían preguntas.

VERSO 125

“kaha,——t€h€‰ kaiche rahe r™pa-san€tana?
kaiche rahe, kaiche vair€gya, kaiche bhojana?

kaha—por favor, explica; t€h€‰—allí; kaiche—cómo; rahe—quedan;
r™pa—R™pa Gosv€m…; san€tana—San€tana Gosv€m…; kaiche rahe—cómo
viven; kaiche vair€gya—cómo practican la renunciación; kaiche
bhojana—cómo comen.

TRADUCCIÓN

A quienes regresaban de V�nd€vana, les preguntaban: «¿Cómo les va
en V�nd€vana a R™pa y San€tana? ¿Cuáles son sus actividades en la
orden de vida de renuncia? ¿Cómo se las arreglan para comer?». Ésas
eran las preguntas que hacían. 

VERSO 126

kaiche a�˜a-prahara karena �r…-k��Ša-bhajana?”
tabe pra�aˆsiy€ kahe sei bhakta-gaŠa

kaiche—cómo; a�˜a-prahara—las veinticuatro horas; karena—hacen;
�r…-k��Ša-bhajana—adorar al Señor K��Ša; tabe—en ese momento;
pra�aˆsiy€—alabando; kahe—explicaban; sei bhakta-gaŠa—esos devotos.

TRADUCCIÓN



Los devotos personales del Señor preguntaban también: «¿Cómo
hacen R™pa y San€tana para ocuparse las veinticuatro horas del día en
servicio devocional?». Entonces, la persona que había regresado de
V�nd€vana alababa a ®r…la R™pa y San€tana Gosv€m…s.

VERSO 127

"aniketa du‰he, vane yata v�k�a-gaŠa
eka eka v�k�era tale eka eka r€tri �ayana

aniketa—sin residencia; du‰he—ambos; vane—en el bosque; yata
v�k�a-gaŠa—tantos árboles como hay; eka eka v�k�era—de un árbol tras
otro; tale—al pie; eka eka r€tri—noche tras noche; �ayana—acostarse a
dormir.

TRADUCCIÓN

«Los dos hermanos no tienen, en realidad, residencia fija. Viven bajo
los árboles, una noche bajo un árbol, y a la siguiente bajo otro.

VERSO 128

'vipra-g�he' sth™la-bhik�€, k€h€‰ m€dhu-kar…
�u�ka ru˜…-c€n€ civ€ya bhoga parihari'

vipra-g�he—en la casa de un br€hmaŠa; sth™la-bhik�€—comidas completas;
k€h€‰—a veces; m€dhu-kar…—pidiendo poco a poco, como las abejas;
�u�ka—seco; ru˜…—pan; c€n€—garbanzos; civ€ya—mastican; bhoga
parihari'—abandonando toda forma de disfrute material.

TRADUCCIÓN

«®r…la R™pa y San€tana Gosv€m…s piden un poco de comida en las
casas de los br€hmaŠas. Abandonando toda forma de disfrute material,
sólo comen un poco de pan seco y garbanzos fritos.



VERSO 129

karo‰y€-m€tra h€te, k€‰th€ chi‰�€, bahirv€sa
k��Ša-kath€, k��Ša-n€ma, nartana-ull€sa

karo‰y€—el cántaro de los sanny€s…s; m€tra—solamente; h€te—en la mano;
k€‰th€ chi‰�€—manto hecho jirones; bahirv€sa—ropa de vestir;
k��Ša-kath€—comentario de los pasatiempos de K��Ša;
k��Ša-n€ma—cantar el santo nombre del Señor K��Ša;
nartana-ull€sa—danzar llenos de júbilo.

TRADUCCIÓN

«No llevan más que un cántaro de agua, y se visten con un manto
hecho jirones. Cantan constantemente los santos nombres de K��Ša y
hablan de Sus pasatiempos. Además, danzan llenos de júbilo.

VERSO 130

a�˜a-prahara k��Ša-bhajana, c€ri daŠ�a �ayane
n€ma-sa‰k…rtane seha nahe kona dine

a�˜a-prahara—las veinticuatro horas; k��Ša-bhajana—adorar al Señor
K��Ša; c€ri daŠ�a—cuatro daŠ�as (un daŠ�a equivale a veinticuatro
minutos); �ayane—para dormir; n€ma-sa‰k…rtane—debido al canto del
santo nombre del Señor; seha—todo ese tiempo; nahe—no; kona
dine—algunos días.

TRADUCCIÓN

«Pasan casi las veinticuatro horas del día ocupados en ofrecer servicio
al Señor. Normalmente no duermen más de hora y media, y algunos
días, cuando cantan continuamente el santo nombre del Señor, no
duermen nada.



VERSO 131

kabhu bhakti-rasa-�€stra karaye likhana
caitanya-kath€ �une, kare caitanya-cintana”

kabhu—a veces; bhakti-rasa-�€stra—obras literarias trascendentales acerca
de las melosidades del servicio devocional; karaye likhana—escriben;
caitanya-kath€—conversaciones acerca de los pasatiempos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �une—escuchan; kare—hacen; caitanya-cintana—pensando
en el Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

«A veces escriben obras literarias trascendentales acerca del servicio
devocional, y a veces escuchan acerca de ®r… Caitanya Mah€prabhu y
pasan el tiempo pensando en el Señor.»

VERSO 132

ei-kath€ �uni' mah€ntera mah€-sukha haya
caitanyera k�p€ y€‰he, t€‰he ki vismaya?

ei-kath€ �uni'—al escuchar esas noticias; mah€ntera—de todos los devotos;
mah€-sukha—gran placer; haya—había; caitanyera—del Señor Caitanya
Mah€prabhu; k�p€—misericordia; y€‰he—en quien; t€‰he—en él; ki—qué;
vismaya—maravilloso.

TRADUCCIÓN

Los devotos personales de ®r… Caitanya Mah€prabhu, cuando
escuchaban acerca de las actividades de R™pa y San€tana Gosv€m…s,
solían decir: «Nada es sorprendente en una persona que ha recibido la
misericordia del Señor».

SIGNIFICADO



®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m… no tenían residencia fija. No
pasaban más de un día bajo un mismo árbol y escribían enormes cantidades
de obras de literatura trascendental. No sólo escribían libros, sino que,
además, cantaban, danzaban, hablaban de K��Ša  y  recordaban  los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu. De ese modo realizaban servicio
devocional. 
En V�nd€vana hay pr€k�ta-sahajiy€s que  dicen  que  escribir  libros,  o
simplemente tocarlos, es tabú. Para ellos, servicio devocional significa
liberarse de esas actividades. Siempre que se les pide que escuchen una
lectura de las Escrituras védicas, se niegan, diciendo: «¿De qué nos sirve a
nosotros leer o escuchar obras literarias trascendentales? Eso es para
neófitos». Se presentan como si fuesen demasiado elevados para gastar
energía en leer, escribir o escuchar. Sin embargo, los devotos puros bajo la
guía de ®r…la R™pa Gosv€m… rechazan esa filosofía sahajiy€. Ciertamente, no
es  bueno escribir  obras  literarias  en  busca  de  dinero  o  fama,  pero  escribir
libros y publicarlos para iluminar a la gente común es auténtico servicio al
Señor.  Ésa  era  la  opinión  de  ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…, quien indicó
especialmente a sus discípulos que escribiesen libros. Él de hecho prefería
publicar libros a establecer templos. La construcción de templos es para la
gente común y para los devotos neófitos, pero la tarea de los devotos
avanzados y dotados de poder es escribir libros, publicarlos y distribuirlos
por todas partes. Según Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, distribuir
libros es como tocar una gran m�da‰ga. Por eso nosotros siempre pedimos
a los miembros de la Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna
que publiquen tantos libros como les sea posible y que los distribuyan en
grandes cantidades por todo el mundo. Quien así siga los pasos de ®r…la
R™pa Gosv€m… puede llegar a ser un devoto r™p€nuga.

VERSO 133

caitanyera k�p€ r™pa likhiy€chena €pane
ras€m�ta-sindhu-granthera ma‰gal€caraŠe

caitanyera—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€—la misericordia;
r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; likhiy€chena—ha escrito;
€pane—personalmente; ras€m�ta-sindhu-granthera—del libro titulado



Bhakti-ras€m�ta-sindhu; ma‰gala-€caraŠe—en la auspiciosa introducción.

TRADUCCIÓN

El propio ®r…la R™pa Gosv€m… ha hablado de la misericordia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu en la auspiciosa introducción a su libro
Bhakti-ras€m�ta-sindhu [1.1.2].

VERSO 134

h�di yasya preraŠay€ 
pravartito 'haˆ var€ka-r™po 'pi

tasya hareƒ pada-kamalaˆ 
vande caitanya-devasya

h�di—dentro del corazón; yasya—de quien (de la Suprema Personalidad de
Dios, que da a Sus devotos puros la inteligencia para propagar el
movimiento para la conciencia de K��Ša); preraŠay€—por la inspiración;
pravartitaƒ—ocupado; aham—yo; var€ka—insignificante y bajo;
r™paƒ—R™pa Gosv€m…; api—aunque; tasya—de Él; hareƒ—que es el Señor
Hari, la Suprema Personalidad de Dios; pada-kamalam—a los pies de loto;
vande—ofrezco oraciones; caitanya-devasya—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Aunque soy el más bajo de los hombres y no poseo conocimiento, me
ha sido concedida, con gran misericordia, la inspiración para escribir
obras literarias trascendentales acerca del servicio devocional. Por ello
ofrezco reverencias a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, la
Suprema Personalidad de Dios, quien me ha dado la oportunidad de
escribir estos libros.»

VERSO 135

ei-mata da�a-dina pray€ge rahiy€
�r…-r™pe �ik�€ dila �akti sañc€riy€



ei-mata—de ese modo; da�a-dina—durante diez días; pray€ge—en Pray€ga;
rahiy€—quedándose; �r…-r™pe—a ®r…la R™pa Gosv€m…;
�ik�€—instrucciones; dila—impartió; �akti sañc€riy€—concediéndole la
potencia necesaria.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pasó diez días en Pray€ga. Allí instruyó a
R™pa Gosv€m…, dotándole de la potencia necesaria.

SIGNIFICADO

Este verso corrobora las palabras k��Ša-�akti vin€ nahe t€ra pravartana.
Quien no esté dotado del poder específico de la Suprema Personalidad de
Dios, no podrá propagar el movimiento para la conciencia de K��Ša. El
devoto dotado de poder se ve y se siente como el más bajo de los hombres,
pues sabe que todo lo que hace se debe a la inspiración que el Señor le da en
el corazón. Así lo confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (10.10): 

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ 
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ 
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la inteligencia con la cual pueden llegar hasta Mí». 
Para recibir el poder de la Suprema Personalidad de Dios, es necesario
capacitarse. Esto significa que hay que ocuparse las veinticuatro horas del
día en el amoroso servicio devocional del Señor. La posición material del
devoto no importa, pues el servicio devocional no depende de
consideraciones materiales. En una etapa anterior, ®r…la R™pa Gosv€m… era
funcionario del gobierno y g�hastha. Ni siquiera era brahmac€r… o sanny€s….
Se relacionaba con mlecchas y yavanas,  pero,  como  siempre  estaba  muy
deseoso de servir, estaba cualificado para recibir la misericordia del Señor.
El devoto sincero puede, por lo tanto, recibir el poder del Señor cualquiera
que sea  su situación.  En el  verso  antes  citado del  Bhakti-ras€m�ta-sindhu,
®r…la R™pa Gosv€m… ha explicado cómo fue personalmente dotado de poder



por el Señor. En otro verso del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.187), añade
además:

…h€ yasya harer d€sye 
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su 
j…van-muktaƒ sa ucyate

«La persona que actúa al servicio de K��Ša con el cuerpo, la mente y las
palabras, es una persona liberada incluso mientras vive en el mundo
material, aunque se ocupe en muchas actividades supuestamente
materiales». 
Para mantenerse libre de la contaminación material y alcanzar el favor del
Señor, es necesario tener un gran deseo sincero de ofrecer servicio al Señor.
Ésa es la única cualificación necesaria. Cuando somos favorecidos con la
misericordia del maestro espiritual y del Señor, inmediatamente recibimos
todo el poder necesario para escribir libros y propagar el movimiento para
la conciencia de K��Ša sin que ninguna consideración material pueda
impedirlo.

VERSO 136

prabhu kahe,——�una, r™pa, bhakti-rasera lak�aŠa
s™tra-r™pe kahi, vist€ra n€ y€ya varŠana

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu habló; �una—por favor, escucha;
r™pa—Mi querido R™pa; bhakti-rasera—de las melosidades trascendentales
del servicio devocional; lak�aŠa—las características; s™tra-r™pe—en forma
de resumen; kahi—explicaré; vist€ra—toda la amplitud; n€—no; y€ya—es
posible; varŠana—explicación.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Mi querido R™pa, escúchame, por
favor. Es imposible hacer una explicación completa del servicio
devocional; por eso, simplemente estoy tratando de darte un resumen de
las características del servicio devocional.



VERSO 137

p€r€p€ra-�™nya gabh…ra bhakti-rasa-sindhu
tom€ya c€kh€ite t€ra kahi eka 'bindu'

p€ra-ap€ra—el largo y el ancho; �™nya—sin; gabh…ra—profundo;
bhakti-rasa—de las melosidades del servicio devocional; sindhu—el
océano; tom€ya—a ti; c€kh€ite—para dar una prueba del sabor; t€ra—de
este océano; kahi—hablaré; eka—una; bindu—gota.

TRADUCCIÓN

«El océano de las melosidades trascendentales del servicio devocional
es tan grande que nadie puede calcular su largo y su ancho. Sin embargo,
para ayudarte a saborearlo, trataré de darte una gota.

VERSO 138

eita brahm€Š�a bhari' ananta j…va-gaŠa
caur€�…-lak�a yonite karaye bhramaŠa

ei-ta—de este modo; brahm€Š�a—el universo entero; bhari'—llenando;
ananta—un número ilimitado; j…va-gaŠa—entidades vivientes;
caur€�…-lak�a—8.400.000; yonite—en especies de vida; karaye—hacen;
bhramaŠa—vagar.

TRADUCCIÓN

«En este universo hay un número ilimitado de entidades vivientes en
8.400.000 especies; todas ellas vagan en el universo.

SIGNIFICADO

He aquí un desafío para los supuestos científicos y filósofos que pretenden
que sólo hay entidades vivientes en este planeta. Los supuestos científicos
van a la Luna y dicen que allí no hay vida. Eso no concuerda con lo que



explica ®r… Caitanya Mah€prabhu, quien dice que en todo el universo hay
una cantidad ilimitada de entidades vivientes, repartidas en 8.400.000
formas distintas. La Bhagavad-g…t€ (2.24) nos explica que las entidades
vivientes son sarva-gata, lo cual significa que pueden ir a todas partes. Eso
nos indica que en todas partes hay entidades vivientes. Existen en la tierra,
en el agua, en el aire, en el fuego y en el éter. Por lo tanto, en toda clase de
elementos materiales hay entidades vivientes. Si el universo material está
compuesto de cinco elementos —tierra, agua, fuego, aire y éter—, ¿por qué
tendría que haber entidades vivientes en un planeta y en los demás no?
Semejante necedad nunca podrán aceptarla los estudiantes védicos. Las
Escrituras védicas nos indican que hay entidades vivientes en todos los
planetas, sin importar que el planeta esté compuesto de tierra, de agua, de
fuego o de aire. Tal vez esas entidades vivientes no tengan las mismas
formas que vemos en el planeta Tierra, pero tienen formas distintas
compuestas de elementos distintos. En este mismo planeta podemos ver
que los animales terrestres tienen formas distintas a los acuáticos. Según las
circunstancias, las condiciones de vida varían, pero, indudablemente, hay
entidades vivientes en todas partes. ¿Por qué negar la existencia de
entidades vivientes en otros planetas? Quienes afirman haber ido a la Luna,
o bien no han ido allí, o bien con su imperfecta visión no pueden percibir
realmente el tipo particular de entidades vivientes que viven en ella. 
Las entidades vivientes se definen con la palabra ananta, ilimitadas; no
obstante, se explica que pueden pertenecer a 8.400.000 especies de vida.
Como se afirma en el Vi�Šu Pur€Ša:

jala-j€ nava-lak�€Ši
sth€var€ lak�a-viˆ�ati

k�mayo rudra-sa‰khyak€ƒ
pak�iŠ€ˆ da�a-lak�aŠam
triˆ�al-lak�€Ši pa�avaƒ
catur-lak�€Ši m€nu�€ƒ

«Hay 900.000 especies que viven en el agua. Hay, además, 2.000.000 de
entidades vivientes inmóviles (sth€vara), como los árboles y las plantas. Los
insectos y reptiles forman 1.100.000 especies, y las especies de aves,
1.000.000. En lo que se refiere a cuadrúpedos, hay 3.000.000 de variedades, y
400.000 especies humanas». Puede que algunas de esas especies existan en
un planeta y en otro no, pero, en todo caso, hay entidades vivientes en



todos los planetas del universo, incluso en el Sol. Ése es el veredicto de las
Escrituras védicas. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (2.20):

na j€yate mriyate v€ kad€cin 
n€yaˆ bh™tv€ bhavit€ v€ na bh™yaƒ

ajo nityaƒ �€�vato 'yaˆ pur€Šo 
na hanyate hanyam€ne �ar…re

«Para el alma no existe el nacimiento ni la muerte en ningún momento. No
empezó  a  existir  en  un  momento  del  pasado,  ni  empieza  a  existir  en  el
futuro. Es innaciente, eterna, permanente y primigenia. No se la mata
cuando se mata el cuerpo». 
Como las entidades vivientes no son nunca aniquiladas, simplemente
transmigran de una forma de vida a otra. Así tiene lugar una evolución de
formas conforme al grado de desarrollo de la conciencia. En distintas
formas se experimentan distintos niveles de conciencia. La conciencia del
perro es distinta de la del hombre. Hasta en una misma especie vemos que
la conciencia del padre es distinta de la del hijo, y que la conciencia de un
niño  es  distinta  de  la  de  un  joven.  Del  mismo  modo  que  vemos  distintas
formas, hallamos también distintos estados de conciencia. Cuando vemos
distintos estados de conciencia, podemos dar por sentado que los cuerpos
son distintos. En otras palabras, distintos tipos de cuerpos dependen de
distintos estados de conciencia. Así se confirma también en la
Bhagavad-g…t€ (8.6):

yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram

taˆ tam evaiti kaunteya
sad€ tad bh€va-bh€vitaƒ

«La conciencia en el momento de la muerte determina el tipo de cuerpo de
la siguiente vida». Así es el proceso de transmigración del alma. La
diversidad de cuerpos existe ya de antemano; cambiamos de un cuerpo a
otro en función de nuestra conciencia.

VERSO 139

ke�€gra-�ateka-bh€ga punaƒ �at€ˆ�a kari
t€ra sama s™k�ma j…vera 'svar™pa' vic€ri



ke�a-agra—de la punta de un cabello; �ata-eka—cien; bh€ga—divisiones;
punaƒ—de nuevo; �ata-aˆ�a—cien divisiones; kari—hacer; t€ra
sama—igual a eso; s™k�ma—muy fina; j…vera—de la entidad viviente;
sva-r™pa—la verdadera forma; vic€ri—Yo considero.

TRADUCCIÓN

«El tamaño de la entidad viviente se explica que es la diezmilésima
parte de la punta de un cabello. Ésa es la sutil naturaleza original de la
entidad viviente.

VERSO 140

ke�€gra-�ata-bh€gasya 
�at€ˆ�a-sad��€tmakaƒ

j…vaƒ s™k�ma-svar™po 'yaˆ 
sa‰khy€t…to hi cit-kaŠaƒ

ke�a-agra—de la punta de un cabello; �ata-bh€gasya—de una centésima
parte; �ata-aˆ�a—una centésima parte; sad��a—igual a; €tmakaƒ—cuya
naturaleza; j…vaƒ—la entidad viviente; s™k�ma—muy fina;
sva-r™paƒ—identificación; ayam—ésa; sa‰khya-at…taƒ—en cifra que escapa
a todo cálculo; hi—ciertamente; cit-kaŠaƒ—partícula espiritual.

TRADUCCIÓN

«”Si después de dividir la punta de un cabello en cien partes,
tomamos una de esas partes y la dividimos de nuevo en cien partes, esa
pequeñísima medida muestra el tamaño de las innumerables entidades
vivientes. Todas ellas son cit-kaŠa, partículas de espíritu, y no materia.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del comentario del pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam en
que la personificación de los Vedas ofrece reverencias a la Suprema
Personalidad  de  Dios.  El  Señor  K��Ša  confirma  estas  palabras  en  la



Bhagavad-g…t€ (15.7): mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ: «Las
entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas». 
El propio Señor ®r… K��Ša Se identifica con las diminutas entidades
vivientes. El Señor K��Ša es el espíritu supremo, la Superalma, y las
entidades vivientes son Sus muy diminutas partes integrales. Por supuesto,
no podemos dividir la punta de un cabello en partículas tan finas, pero en el
plano espiritual esas partículas sí pueden existir. La fuerza espiritual es tan
poderosa que una simple porción atómica de espíritu puede ser el cerebro
más grande del mundo material. La chispa espiritual es la misma en el
cuerpo de la hormiga y en el cuerpo de Brahm€. Conforme a su karma, es
decir, a sus actividades materiales, la chispa espiritual alcanza un cierto
tipo de cuerpo. Las actividades materiales se llevan a cabo bajo la influencia
de la bondad, de la pasión o de la ignorancia, o bajo una combinación de las
tres. Conforme a la mezcla de las modalidades de la naturaleza material, la
entidad viviente recibe un determinado tipo de cuerpo. Ésa es la
conclusión.

VERSO 141

b€l€gra-�ata-bh€gasya 
�atadh€ kalpitasya ca
bh€go j…vaƒ sa vijñeya 

iti c€ha par€ �rutiƒ

b€la-agra—la punta de un cabello; �ata-bh€gasya—de una centésima parte;
�ata-dh€—en cien partes; kalpitasya—dividida; ca—y; bh€gaƒ—partícula
diminuta; j…vaƒ—la entidad viviente; saƒ—eso; vijñeyaƒ—debe entenderse;
iti—así; ca—y; €ha—han dicho; par€—principales; �rutiƒ—mantras védicos.

TRADUCCIÓN

«”Si, después de dividir la punta de un cabello en cien partes,
tomamos una de esas partes y la dividimos de nuevo en cien partes, esa
diezmilésima parte muestra las dimensiones de la entidad viviente. Ése
es el veredicto de los principales mantras védicos.”



SIGNIFICADO

Los primeros tres padas de este verso del Pañcada�…-citra-d…pa (81)
proceden del ®vet€�vatara Upani�ad (5.9).

VERSO 142

s™k�m€Š€m apy ahaˆ j…vaƒ

s™k�m€Š€m—de las partículas diminutas; api—ciertamente; aham—Yo;
j…vaƒ—la entidad viviente.

TRADUCCIÓN

«[El Señor K��Ša dice:] “De entre las partículas diminutas, Yo soy la
entidad viviente”.

SIGNIFICADO

La entidad viviente es una con la Suprema Personalidad de Dios, y a la vez
diferente de Él. Como alma espiritual, la entidad viviente es
cualitativamente una con el Señor Supremo; el Señor Supremo, sin
embargo,  es  más  grande  que  lo  más  grande,  y  la  entidad viviente es más
pequeña que lo más pequeño. Esta cita es el tercer pada de un verso del
®r…mad-Bh€gavatam (11.16.11).

VERSO 143

aparimit€ dhruv€s tanu-bh�to yadi sarva-gat€s 
tarhi na �€syateti niyamo dhruva netarath€

ajani ca yan-mayaˆ tad avimucya niyant� bhavet 
samam anuj€nat€ˆ yad amataˆ mata-du�˜atay€

aparimit€ƒ—ilimitadas en número; dhruv€ƒ—eternas; tanu-bh�taƒ—que
han recibido cuerpos materiales; yadi—si; sarva-gat€ƒ—omnipresentes;
tarhi—entonces; na—no; �€syat€—controlables; iti—así;



niyamaƒ—regulación; dhruva—¡oh, Verdad Suprema!; na—no;
itarath€—de otra manera; ajani—han nacido; ca—y; yat-mayam—en lo que
consiste; tat—eso; avimucya—sin abandonar; niyant�—controlador;
bhavet—puede volverse; samam—igual en todo aspecto; anuj€nat€m—de
quienes siguen éste cálculo filosófico; yat—eso; amatam—no conclusivo;
mata-du�˜atay€—por cálculos imperfectos.

TRADUCCIÓN

«”¡Oh, Señor!, aunque las entidades vivientes que han recibido un
cuerpo material son espirituales e ilimitadas en número, si cada una de
ellas fuese omnipresente, no estarían en modo alguno bajo Tu control.
Sin embargo, si las consideramos partículas de la entidad espiritual
eternamente existente —comopartes de Ti, que eres el todo espiritual
supremo—, tenemos que llegar a la conclusión de que están siempre bajo
Tu control. Si las entidades vivientes estuviesen satisfechas con el simple
hecho de ser idénticas a Ti en cuanto partículas espirituales, serían
felices teniendo tantas cosas bajo su control. La conclusión de que las
entidades vivientes y la Suprema Personalidad de Dios son idénticas es
una conclusión errónea. No es ésa la realidad.”

SIGNIFICADO

Este verso, que también pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.87.30), fue
hablado por la personificación de los Vedas.

VERSO 144

t€ra madhye 'sth€vara', 'ja‰gama'——dui bheda
ja‰game tiryak-jala-sthalacara-vibheda

t€ra madhye—entre las entidades vivientes que están condicionadas en el
mundo material; sth€vara—inmóviles; ja‰gama—móviles; dui bheda—dos
clases; ja‰game—entre las entidades vivientes que pueden moverse;
tiryak—las entidades vivientes que pueden moverse por el aire (las aves);
jala—o entidades vivientes que pueden moverse dentro del agua;
sthala-cara—entidades vivientes que pueden moverse sobre la tierra;



vibheda—tres divisiones.

TRADUCCIÓN

«Las innumerables entidades vivientes pueden dividirse en dos
clases: las que pueden moverse y las que no pueden moverse. Entre las
entidades vivientes que pueden moverse están las aves, los acuáticos y
los animales.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu está dando enseñanzas claras de cómo las
entidades vivientes viven bajo distintas condiciones. Los árboles, las
plantas y las piedras no pueden moverse, pero aun así deben considerarse
entidades vivientes, chispas espirituales. En los cuerpos de los árboles, las
plantas y las piedras está presente el alma. Son entidades vivientes. La
misma chispa espiritual está en las entidades vivientes móviles, como las
aves,  los  acuáticos  y  los  animales.  Como  se  afirma  en  este  verso,  hay
entidades vivientes que pueden volar, nadar y caminar. También tenemos
que  concluir que hay entidades vivientes que pueden moverse por dentro
del fuego y del éter. Las entidades vivientes tienen distintos cuerpos
materiales, compuestos de tierra, agua, aire, fuego y éter. Las palabras t€ra
madhye significan «dentro del universo». Todo el universo material está
compuesto de cinco elementos materiales. No es cierto que las entidades
vivientes vivan solamente en este planeta y no en otros. Esa conclusión
entra en completa contradicción con los Vedas.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (2.24):

acchedyo 'yam ad€hyo 'yam 
akledyo '�o�ya eva ca

nityaƒ sarva-gataƒ sth€Šur 
acalo 'yaˆ san€tanaƒ

«Esa alma individual es irrompible e insoluble, y no se la puede quemar ni
secar. Es eterna, omnipresente, inmutable, inamovible y eternamente la
misma». 
El alma no tiene nada que ver con los elementos materiales. Todo elemento
material se puede cortar en pedazos, especialmente la tierra. La entidad



viviente, sin embargo, no puede ser ni quemada ni cortada en pedazos. Por
lo tanto, puede vivir dentro del fuego. De ese modo, podemos concluir que
también en el Sol hay entidades vivientes. ¿Por qué se iba a negar a las
entidades vivientes que vivieran en alguno de los planetas? Según los
Vedas, las entidades vivientes pueden vivir en todas partes: en la tierra, en
el agua, en el aire y en el fuego. Cualquiera que sea la condición en que se
encuentre, la entidad viviente es inmutable (sth€Šu). La conclusión que se
extrae de las palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu y de la Bhagavad-g…t€ es
que las entidades vivientes existen en todas partes y en todos los universos,
repartidas en forma de árboles, plantas, acuáticos, aves, seres humanos, etc.

VERSO 145

t€ra madhye manu�ya-j€ti ati alpatara
t€ra madhye mleccha, pulinda, bauddha, �abara

t€ra madhye—entre todas esas entidades vivientes;
manu�ya-j€ti—entidades nacidas como seres humanos; ati—muy;
alpatara—escasas en cantidad; t€ra madhye—entre la pequeña cantidad de
seres humanos; mleccha—hombres sin civilizar que no pueden seguir los
cuatro principios; pulinda—que no siguen reglas; bauddha—seguidores de
la filosofía budista; �abara—los más bajos de los hombres (los cazadores).

TRADUCCIÓN

«Entre las entidades vivientes, el número de las que se conocen como
seres humanos es muy escaso; aun así, en esa categoría pueden hacerse
subdivisiones, pues hay muchos seres humanos incultos, como los
mlecchas, los pulindas, los bauddhas y los �abaras.

VERSO 146

veda-ni�˜ha-madhye ardheka veda 'mukhe' m€ne
veda-ni�iddha p€pa kare, dharma n€hi gaŠe

veda-ni�˜ha-madhye—de entre las personas que siguen los Vedas;
ardheka—casi la mitad; veda—Escrituras védicas; mukhe—en la boca;



m€ne—aceptan; veda-ni�iddha—prohibidos en los Vedas; p€pa—pecados;
kare—hacen; dharma—principios religiosos; n€hi—no; gaŠe—cuentan.

TRADUCCIÓN

«De entre los seres humanos, se considera civilizados a aquellos que
siguen los principios védicos. Para casi la mitad de ellos, todo se queda
en palabras, pues cometen todo tipo de actividades pecaminosas en
contra de esos principios. A esa gente no les importan los principios
regulativos.

SIGNIFICADO

La palabra veda significa «conocimiento». El conocimiento supremo
consiste en entender a la Suprema Personalidad de Dios y nuestra relación
con Él y en actuar según esa relación. La acción conforme a los principios
védicos se denomina religión. Religión significa seguir las órdenes de la
Suprema Personalidad de Dios. Los principios védicos son las instrucciones
que da la Suprema Personalidad de Dios. Los €ryas son seres humanos
civilizados que han estado siguiendo los principios védicos desde tiempo
inmemorial. No es posible remontarse en la historia de los principios
védicos, que se establecieron para que el hombre pudiera entender al Ser
Supremo.  Las  Escrituras  o  el  conocimiento  que  buscan  al  Ser  Supremo  se
pueden considerar sistemas religiosos genuinos, pero, en función del lugar,
los discípulos y la capacidad de entender de la gente, hay muchos tipos
distintos de sistemas religiosos. 
El sistema religioso más elevado se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.6):
sa vai puˆs€ˆ paro dharmo yato bhaktir adhok�aje. La forma de religión
más elevada es aquella que, por seguirla, cobramos plena conciencia de la
existencia de Dios, incluyendo Su forma, nombre, cualidades, pasatiempos,
morada y aspectos omnipresentes. El conocimiento completo de todo es la
perfección del conocimiento védico. El conocimiento védico culmina en el
conocimiento sistemático de las características de Dios. Así lo confirma el
Señor  K��Ša  en  la  Bhagavad-g…t€ (15.15): vedai� ca sarvair aham eva
vedyaƒ. El objetivo del conocimiento védico es entender a Dios. Por lo
tanto, quienes están siguiendo realmente el conocimiento védico en busca
de Dios no pueden cometer actividades pecaminosas contrarias a la orden



del Señor Supremo. Sin embargo, en la era de Kali, los hombres, aunque se
declaran seguidores de muchos tipos de religiones, en su mayoría cometen
actividades pecaminosas contrarias a las órdenes de las Escrituras védicas.
Por  eso  ®r…  Caitanya  Mah€prabhu  dice  en  este  verso:  veda-ni�iddha p€pa
kare, dharma n€hi gaŠe. En la era actual, los hombres, aunque profesen una
religión, en realidad no siguen sus principios, sino que cometen toda clase
de pecados.

VERSO 147

dharm€c€ri-madhye bahuta 'karma-ni�˜ha'
ko˜i-karma-ni�˜ha-madhye eka 'jñ€n…' �re�˜ha

dharma-€c€ri-madhye—de entre las personas que siguen realmente los
principios védicos o el sistema religioso; bahuta—muchos de ellos;
karma-ni�˜ha—atraídos por las actividades fruitivas;
ko˜i-karma-ni�˜ha-madhye—entre millones de personas que realizan
actividades fruitivas conforme a los principios védicos; eka—uno;
jñ€n…—sabio; �re�˜ha—el principal.

TRADUCCIÓN

«De entre los seguidores del conocimiento védico, la mayoría siguen
el proceso de las actividades fruitivas y hacen diferencia entre buenas
obras y malas obras. De entre muchos de esos trabajadores fruitivos
sinceros, tal vez uno sea realmente sabio.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura explica que la palabra
karma-ni�˜ha se refiere a quien aspira a los resultados de sus buenas obras y
de sus actividades piadosas. Algunos seguidores de los principios védicos
lo  ofrecen  todo  a  la  Verdad  Absoluta  y  no aspiran  a  disfrutar  de  los
resultados de sus actos piadosos. También a ellos se les incluye entre los
karma-ni�˜has. A veces vemos personas piadosas que, después de ganar
dinero con grandes esfuerzos, lo gastan en alguna causa piadosa, como
abrir instituciones de caridad pública, escuelas u hospitales. Tanto el que



gana dinero para sí mismo como el que lo hace para beneficio público
reciben el nombre de karma-ni�˜has.  De  entre  muchos  millones  de
karma-ni�˜has, puede que uno sea sabio. Quienes tratan de evitar las
actividades fruitivas y guardan silencio a fin de fundirse en la existencia
espiritual de la Verdad Absoluta son generalmente conocidos como jñ€n…s,
personas sabias. No sienten interés en las actividades fruitivas, sino que
aspiran  a  fundirse  en  el Supremo.  En  ambos  casos,  son  personas  que
aspiran a su propio beneficio personal. Los karm…s están directamente
interesados en su propio beneficio en el mundo material, y los jñ€n…s
aspiran a fundirse en la existencia del Supremo. Los jñ€n…s sostienen que las
actividades fruitivas son imperfectas. Para ellos, la perfección está en cesar
(o  dejar)  las  actividades  y  fundirse  en  la  existencia  suprema.  Ése  es  su
objetivo en la vida. El jñ€n… desea acabar con la diferencia entre el
conocimiento, el conocedor y el objetivo del conocimiento. Esa filosofía se
denomina monismo, unidad, y se caracteriza por el silencio espiritual.

VERSO 148

ko˜i-jñ€ni-madhye haya eka-jana 'mukta'
ko˜i-mukta-madhye 'durlabha' eka k��Ša-bhakta

ko˜i-jñ€ni-madhye—de entre muchos millones de esos sabios; haya—hay;
eka-jana—una persona; mukta—realmente liberada;
ko˜i-mukta-madhye—de entre muchos millones de personas así liberadas;
durlabha—muy poco frecuente; eka—uno; k��Ša-bhakta—devoto puro del
Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«De entre muchos millones de esos sabios, tal vez uno esté realmente
liberado [mukta], y, de entre muchos millones de personas así liberadas,
es muy difícil encontrar a un devoto puro del Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.3) se explica que los jñ€n…s,  debido  a  su
escaso conocimiento, no están realmente liberados. Simplemente creen que



están liberados. La perfección del conocimiento culmina cuando se llega al
nivel de conocer a la Suprema Personalidad de Dios. Brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate.  La  Verdad  Absoluta  (satya-vastu)  se  explica  como
Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n. El conocimiento del Brahman
impersonal y de la Superalma es imperfecto hasta que se llega al plano de
conocer a la Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón, en este verso se
dice claramente: ko˜i-mukta-madhye 'durlabha' eka k��Ša-bhakta.
Ciertamente, a quienes buscan el conocimiento del Brahman impersonal o
del Param€tm€ localizado, se les considera liberados, pero, debido  a  su
imperfecto conocimiento, el ®r…mad-Bh€gavatam les califica de
vimukta-m€ninaƒ. Como su conocimiento es imperfecto, su concepto de la
liberación también es imperfecto. El conocimiento perfecto sólo es posible
cuando se conoce a la Suprema Personalidad de Dios. Así lo confirma el
Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (5.29):

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ 
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ 
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficiario final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos
los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales». 
Tanto los karm…s como los jñ€n…s y los yog…s están investigando, pero nadie
puede alcanzar la paz mientras la búsqueda no esté completa. Por esa
razón, la Bhagavad-g…t€ dice: jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati: La persona que
conoce a K��Ša puede alcanzar realmente la paz. Así se explica en el verso
siguiente.

VERSO 149

k��Ša-bhakta——ni�k€ma, ataeva '�€nta'
bhukti-mukti-siddhi-k€m…——sakali ‘a�€nta'

k��Ša-bhakta—un devoto del Señor K��Ša; ni�k€ma—realmente libre de
deseos; ataeva—por lo tanto; �€nta—pacífico; bhukti—de disfrute material;
mukti—de liberación de las actividades materiales; siddhi—de perfección



en la práctica del yoga; k€m…—los que están deseosos; sakali—todos ellos;
a�€nta—no pacíficos.

TRADUCCIÓN

«El devoto del Señor K��Ša está libre de deseos, y debido a ello es
pacífico. Los trabajadores fruitivos desean el disfrute material, los jñ€n…s
desean la liberación, y los yog…s desean opulencia material; de modo que
todos ellos están llenos de deseos de disfrute y no pueden alcanzar la
paz.

SIGNIFICADO

El devoto del Señor K��Ša no tiene otro deseo que servir a K��Ša. Hasta
quienes supuestamente están liberados están llenos de deseos. Los
trabajadores fruitivos desean mejores condiciones de vida, y los jñ€n…s
quieren ser uno con el Supremo. Los yog…s desean opulencia material,
perfecciones yóguicas y magia. Todos esos no devotos están llenos de
deseos de disfrute (k€m…). Como desean algo, no pueden lograr la paz. 
En la Bhagavad-g…t€ (5.29), K��Ša da la fórmula para la paz:

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ 
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ 
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

Quien entiende que en el universo entero K��Ša es el disfrutador y
beneficiario supremo de toda clase de sacrificios, penitencias y
austeridades, las cuales deben llevarse a cabo únicamente para obtener Su
servicio devocional, que K��Ša es el Ser Supremo, y, por tanto, el
propietario de todos los mundos materiales, y que K��Ša es el único amigo
que puede realmente hacer bien a todas las entidades vivientes (suh�daˆ
sarva-bh™t€n€m), quien entiende esos tres principios en relación con K��Ša,
queda inmediatamente libre de deseos (ni�k€ma) y alcanza la paz. El
k��Ša-bhakta sabe  que  su  amigo  y  protector  en  todo  sentido  es  K��Ša,  el
cual puede hacer cualquier cosa por Su devoto. K��Ša dice: kaunteya
pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati:  «¡Oh,  hijo  de  Kunt…!,  declara
abiertamente que Mi devoto jamás perece». Como K��Ša ofrece esta



seguridad, el devoto vive en K��Ša y no tiene ningún deseo de beneficio
personal. La base de la vida del devoto es K��Ša, el bien completo en
persona. ¿Por qué debería aspirar el devoto a algo bueno para sí mismo? Su
única ocupación es complacer al Supremo ofreciéndole todo el servicio
posible. El k��Ša-bhakta no tiene ningún deseo de beneficio personal. Está
completamente protegido por el Supremo. Ava�ya rak�ibe k��Ša vi�v€sa
p€lana. Bhaktivinoda µh€kura dice que no desea nada, porque K��Ša le
protegerá en toda circunstancia. No se trata de que espera que K��Ša vaya a
ayudarle; simplemente depende de K��Ša del mismo modo que un niño
depende de sus padres. El niño no sabe que debe esperar el servicio de sus
padres, pero, no obstante, siempre recibe su protección. Eso se denomina
ni�k€ma (ausencia de deseos). 
Los karm…s, los jñ€n…s y  los  yog…s, aunque con sus actividades vean
cumplidos sus deseos, nunca se sienten satisfechos. Un karm… puede
trabajar arduamente para conseguir un millón de dólares, pero, tan pronto
como  ha  conseguido  el  millón  de  dólares,  desea  otro millón. Para los
karm…s, los deseos no tienen fin. El karm…, cuanto más tiene, más desea. Los
jñ€n…s no pueden liberarse de los deseos porque su inteligencia es poco
profunda. Quieren fundirse en la refulgencia del Brahman, pero, aunque
consigan elevarse hasta ese nivel, no pueden encontrar satisfacción allí. Son
muchos los jñ€n…s y sanny€s…s que, después de adoptar la orden de
sanny€sa y abandonar el mundo por considerarlo falso, regresan al mundo
para ocuparse en política o filantropía, o para abrir escuelas y hospitales.
Eso significa que no pudieron alcanzar el verdadero Brahman (brahma
satyam). Tienen que descender al plano material para ocuparse en
actividades filantrópicas. Así, vuelven a cultivar deseos, y, una vez que esos
deseos se agotan, desean algo distinto. Por lo tanto, los jñ€n…s no pueden ser
ni�k€ma, no pueden estar libres de deseos. Tampoco los yog…s pueden estar
libres de deseos, pues desean perfecciones yóguicas a fin de manifestar
alguna proeza mágica y obtener popularidad. La gente se reúne en torno a
esos yog…s, y ellos desean siempre mayor adulación. Por abusar sus poderes
místicos, terminan por caer de nuevo al plano material. A ellos no les es
posible llegar a ser ni�k€ma y estar libres de deseos. 
La conclusión es que sólo los devotos, que están satisfechos con el simple
hecho de servir al Señor, pueden llegar a estar realmente libres de deseos.
Por eso Caitanya Mah€prabhu dice en este verso: k��Ša-bhakta ni�k€ma. El
k��Ša-bhakta,  el  devoto  de  K��Ša, está satisfecho con K��Ša, y por ello no



hay posibilidad de que caiga.

VERSO 150

mukt€n€m api siddh€n€ˆ 
n€r€yaŠa-par€yaŠaƒ

sudurlabhaƒ pra�€nt€tm€ 
ko˜i�v api mah€-mune

mukt€n€m—de personas liberadas o libres del cautiverio de la ignorancia;
api—incluso; siddh€n€m—de personas que han alcanzado la perfección;
n€r€yaŠa—de la Suprema Personalidad de Dios; par€yaŠaƒ—el devoto;
su-durlabhaƒ—muy poco frecuente; pra�€nta-€tm€—completamente
satisfecho, libre de deseos; ko˜i�u—de entre muchos millones;
api—ciertamente; mah€-mune—¡oh, gran sabio!

TRADUCCIÓN

«”¡Oh, gran sabio!, de entre muchos millones de personas liberadas de
la materia y libres de la ignorancia, y de entre muchos millones de
siddhas que prácticamente han alcanzado la perfección, difícil es
encontrar un devoto puro de N€r€yaŠa. Sólo ese devoto está realmente
satisfecho y vive completamente en paz.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (6.14.5). El
n€r€yaŠa-par€yaŠa, el devoto del Señor N€r€yaŠa, es la única persona
bienaventurada. Quien llega al nivel de n€r€yaŠa-par€yaŠa ya está liberado
del cautiverio material. Ya posee todas las perfecciones del yoga. Mientras
no lleguemos al nivel de n€r€yaŠa-par€yaŠa y  superemos  el  plano  de
bhukti-mukti-siddhi,  no  podremos  estar  plenamente  satisfechos.  Ésa  es  la
etapa devocional pura.

any€bhil€�it€-�™nyaˆ 
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu- 



�…lanaˆ bhaktir uttam€

Aquel cuyo único deseo es K��Ša y no está influenciado por el proceso de
jñ€na-m€rga (cultivo de conocimiento) se libera realmente de la ignorancia.
Una persona de primera clase es aquella que no se halla bajo la influencia
del karma (las actividades fruitivas) ni del yoga (el poder místico); depende
sencillamente de K��Ša y está satisfecha en su servicio devocional. Según el
®r…mad-Bh€gavatam (6.17.28): n€r€yaŠa-par€ƒ sarve na kuta�cana bibhyati.
Esa persona nunca siente temor de nada. Para él, el cielo y el infierno son lo
mismo. Hay sinvergüenzas que, sin conocer la posición del
n€r€yaŠa-par€yaŠa,  sienten  envidia  de  él.  Por  la  gracia  de  N€r€yaŠa,  el
devoto está situado en la posición de mayor opulencia del mundo material.
Los sinvergüenzas sienten envidia de  N€r€yaŠa  y  de  Su  devoto,  pero  el
devoto se esfuerza por complacer a otro devoto de N€r€yaŠa, pues sabe
que, si complace al representante de N€r€yaŠa, complace directamente al
Señor N€r€yaŠa. Por esa razón, el devoto ofrece las mayores comodidades a
su maestro espiritual. Hay personas que, viéndolo desde fuera y sin
conocer a N€r€yaŠa, sienten envidia tanto de N€r€yaŠa como de Su devoto.
En consecuencia, cuando ven que el devoto de N€r€yaŠa goza de una
posición opulenta, sienten aun más envidia de él. Pero, cuando el devoto de
N€r€yaŠa  pide  a  esos  necios  que  vengan  a  vivir  con  él  en  esa  misma
situación confortable, no lo aceptan, pues no pueden abandonar la vida
sexual ilícita, el comer carne, la ingestión de drogas y alcohol, y los juegos
de azar. Por esa razón, los materialistas rechazan la compañía del
n€r€yaŠa-par€yaŠa, aunque sienten envidia de la situación material del
devoto. En Occidente, la gente común —comerciantes y obreros—, cuando
ven que nuestros devotos viven y comen de forma suntuosa pese a que no
trabajan, sienten un gran deseo de saber de dónde sacan el dinero. Esa clase
de personas, llenas de envidia, preguntan: «¿Cómo es posible vivir tan bien
sin trabajar? ¿Cómo es que tenéis tantos coches, estáis siempre contentos y
vais tan bien vestidos?». Como no saben que K��Ša vela por Sus devotos,
esas personas se sorprenden, y algunos sienten envidia.

VERSO 151

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja



brahm€Š�a bhramite—vagando por el universo; kona—alguno;
bh€gyav€n—muy afortunado; j…va—ser vivo; guru—del maestro espiritual;
k��Ša—de K��Ša; pras€de—por la misericordia; p€ya—obtiene;
bhakti-lat€—de la enredadera del servicio devocional; b…ja—la semilla.

TRADUCCIÓN

«Las entidades vivientes vagan por todo el universo conforme a su
karma. Unas se elevan a los sistemas planetarios superiores, mientras
otras descienden a los sistemas planetarios inferiores. De los muchos
millones de entidades vivientes que vagan por el universo, sólo la que es
muy afortunada recibe, por la gracia de K��Ša, la oportunidad de
relacionarse con un maestro espiritual genuino. Por la misericordia de
K��Ša y del maestro espiritual, esa persona recibe la semilla de la
enredadera del servicio devocional.

SIGNIFICADO

Cuando hablamos de brahm€Š�a, nos referimos al universo entero, o al
conglomerado de muchos millones de universos. En todos los universos
hay incontables planetas, y en esos planetas —en el aire, sobre el suelo y en
el agua—, hay un sinnúmero de entidades vivientes. Por todas partes hay
millones de trillones de entidades vivientes, y todas ellas están ocupadas
por m€y€ en sufrir o disfrutar de los resultados de sus actividades fruitivas
vida tras vida. Ésa es la situación de las entidades vivientes  condicionadas
por la materia. De entre muchas de esas entidades vivientes, aquella que es
muy afortunada (bh€gyav€n) entra en contacto, por la gracia de K��Ša, con
un maestro espiritual genuino. 
K��Ša está situado en el corazón de todos, y, cuando alguien desea algo,
K��Ša le satisface el deseo. Si, por casualidad o por fortuna, una entidad
viviente entra en contacto con el movimiento para la conciencia de K��Ša y
desea relacionarse con este movimiento,  K��Ša,  que está  en  el  corazón de
todos, le da la oportunidad de conocer a un maestro espiritual genuino. Eso
se denomina guru-k��Ša-pras€da.  K��Ša  está  dispuesto  a  conceder  Su
misericordia a todas las entidades vivientes, y, tan pronto como una
entidad viviente  desea la misericordia del Señor, el Señor de inmediato le
da la oportuni-     dad  de conocer a un maestro espiritual genuino. K��Ša y



el maestro espiritual fortalecen a esa afortunada persona. K��Ša le ayuda
desde dentro, y el maestro espiritual desde fuera. Ambos están dispuestos a
ayudar al ser vivo sincero a liberarse del cautiverio material. 
La vida de ®r…la N€rada Muni nos muestra cómo se puede llegar a ser tan
afortunado. En su vida anterior, N€rada Muni había nacido como hijo de
una sirvienta. Aunque no había nacido en una posición prestigiosa, su
madre tuvo la fortuna de ocuparse en servir a unos vai�Šavas. Mientras
esos vai�Šavas descansaban durante el período de c€turm€sya, el niño
N€rada aprovechó la oportunidad para ocuparse en su servicio. Sintiendo
compasión del niño, los vai�Šavas le ofrecieron los remanentes de su
comida. Así, sirviendo a esos vai�Šavas y obedeciendo sus órdenes, el niño
fue objeto de su compasión, y, por la misericordia de los vai�Šavas de  la
que ni siquiera era consciente, poco a poco llegó a ser un devoto puro. En la
vida siguiente fue N€rada Muni, el más excelso de los vai�Šavas y el  más
importante guru y €c€rya de los vai�Šavas. 
Siguiendo los pasos de N€rada Muni, el movimiento para la conciencia de
K��Ša ofrece servicio a la humanidad, dando a todos la posibilidad de
entrar en contacto con K��Ša. La persona afortunada establece una estrecha
relación con este movimiento. Entonces, por la gracia de K��Ša, su vida es
un éxito. El amor por K��Ša, k��Ša-bhakti, está latente en todos, y, en
contacto con buenos devotos, se revela. Como se afirma en el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.107):

nitya-siddha-k��Ša-prema 's€dhya' kabhu naya
�ravaŠ€di-�uddha-citte karaye udaya

El servicio devocional que se ofrece a K��Ša está latente en todos. Por el
simple hecho de relacionarse con devotos, escuchar sus buenas
instrucciones y cantar el mantra Hare K��Ša, ese amor latente por K��Ša se
revela. De ese modo se adquiere la semilla del servicio devocional.
Guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja.

VERSO 152

m€l… hañ€ kare sei b…ja €ropaŠa
�ravaŠa-k…rtana-jale karaye secana

m€l… hañ€—haciendo de jardinero; kare—hace; sei—esa; b…ja—la semilla del



servicio devocional; €ropaŠa—sembrar; �ravaŠa—de escuchar; k…rtana—de
cantar; jale—con el agua; karaye—hace; secana—rociar.

TRADUCCIÓN

«La persona que recibe la semilla del servicio devocional debe cuidar
de ella sembrándola en el corazón y haciendo de jardinero. Si la va
regando  con el proceso de �ravaŠa y k…rtana [escuchar y cantar], la
semilla comenzará a germinar.

SIGNIFICADO

Vivir con devotos o vivir en un templo significa estar en contacto con el
proceso de �ravaŠa-k…rtana.  A  veces,  los  devotos  neófitos  piensan  que
pueden seguir adelante con el proceso de �ravaŠa-k…rtana sin  adorar  a  la
Deidad, pero esa práctica de �ravaŠa-k…rtana es para devotos muy
avanzados, como Harid€sa µh€kura, que se ocupaba en el proceso de
�ravaŠa-k…rtana sin adorar a la Deidad. Sin embargo, no hay que hacer
falsas imitaciones de Harid€sa µh€kura y dejar de lado la adoración de la
Deidad para tratar de ocuparse en �ravaŠa-k…rtana. Eso no está al alcance de
los devotos neófitos. 
La palabra guru-pras€da indica que el maestro espiritual es muy
misericordioso al conceder al discípulo el don del servicio devocional. Ése
es el insuperable regalo que el maestro espiritual puede ofrecer. Quienes
han vivido una vida piadosa son candidatos para recibir el beneficio
supremo de la vida, y, para conceder ese beneficio, la Suprema
Personalidad de Dios envía a Su representante a impartir Su misericordia.
Dotado con la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, el maestro
espiritual lleva esa misericordia a quienes son elevados y piadosos. Así, el
maestro espiritual enseña a sus discípulos a ofrecer servicio devocional a la
Suprema Personalidad de Dios. Eso se denomina guru-k�p€.
K��Ša-pras€da, la misericordia de K��Ša, consiste en que Él envía un
maestro espiritual genuino al discípulo que lo merece. Por la misericordia
de K��Ša, el alma condicionada encuentra al maestro espiritual genuino, y,
por la misericordia del maestro espiritual, el discípulo adquiere una
formación completa en el servicio devocional del Señor. 
Bhakti-lat€-b…ja significa «la semilla del servicio devocional». Todo tiene



una causa original, una semilla. Para toda idea, programa, plan o
dispositivo, es necesario en primer lugar meditar en ese plan; eso es lo que
se llama b…ja,  la  semilla.  Los  métodos, reglas y regulaciones mediante los
cuales adquirimos una formación perfecta en el servicio devocional forman
la bhakti-lat€-b…ja, la semilla del servicio devocional. Esa bhakti-lat€-b…ja se
recibe del maestro espiritual por la gracia de K��Ša. Hay otras semillas,
llamadas any€bhil€�a-b…jas,  entre  las  que  se  encuentran  la  karma-b…ja y  la
jñ€na-b…ja. Quien no sea lo bastante afortunado para recibir la
bhakti-lat€-b…ja de parte del maestro espiritual, cultivará en cambio semillas
como la karma-b…ja, la jñ€na-b…ja, o las b…jas política, social o filantrópica. La
bhakti-lat€-b…ja, sin embargo, es diferente de esas otras b…jas. La
bhakti-lat€-b…ja sólo se puede recibir por la misericordia del maestro
espiritual. Para recibir la bhakti-lat€-b…ja es, pues, necesario, satisfacer al
maestro espiritual (yasya pras€dad bhagavat-pras€daƒ). La bhakti-lat€-b…ja
es el origen del servicio devocional. Si no se satisface al maestro espiritual,
se obtiene la b…ja, la causa originaria, del karma, del jñ€na o del yoga, sin el
beneficio del servicio devocional. Pero la persona fiel a su maestro
espiritual obtendrá la bhakti-lat€-b…ja. Esa bhakti-lat€-b…ja se recibe cuando
el maestro espiritual da la iniciación. Tras recibir la misericordia del
maestro espiritual, se deben repetir sus  enseñanzas,  y  eso  es  lo  que  se
denomina �ravaŠa-k…rtana, escuchar y cantar. Quien no ha escuchado
debidamente de labios del maestro espiritual, o quien no sigue los
principios regulativos, no está capacitado para cantar (k…rtana).  Así  lo
explica la Bhagavad-g…t€ (2.41): vyavas€y€tmik€ buddhir ekeha
kuru-nandana. Quien no ha escuchado con atención las instrucciones del
maestro espiritual no está capacitado para cantar o predicar el servicio
devocional. Después de recibir instrucciones del maestro espiritual, es
necesario regar la bhakti-lat€-b…ja.

VERSO 153

upajiy€ b€�e lat€ 'brahm€Š�a' bhedi' y€ya
'viraj€', 'brahma-loka' bhedi' 'para-vyoma' p€ya

upajiy€—al ser cultivada; b€�e—crece; lat€—la enredadera del servicio
devocional; brahm€Š�a—el universo entero; bhedi'—atravesando;
y€ya—va; viraj€—el río que hay entre el mundo espiritual y el mundo



material; brahma-loka—la refulgencia Brahman; bhedi'—atravesando;
para-vyoma—el cielo espiritual; p€ya—alcanza.

TRADUCCIÓN

«A medida que se riega la bhakti-lat€-b…ja, la semilla germina, y la
enredadera crece hasta el punto de atravesar las paredes del universo e
ir más allá del río Viraj€, que se encuentra entre el mundo espiritual y el
material. Llega a brahma-loka, la refulgencia del Brahman, y,
atravesando ese estrato, llega al cielo espiritual y al planeta espiritual
Goloka V�nd€vana.

SIGNIFICADO

Por lo general, las enredaderas se refugian en grandes árboles, pero la
bhakti-lat€-b…ja, como enredadera de energía espiritual, no puede refugiarse
en ningún planeta material, pues en ningún planeta material hay árboles
que la enredadera bhakti-lat€ pueda utilizar como refugio. En otras
palabras, el servicio devocional no se puede utilizar con ninguna finalidad
material. El único objetivo del servicio devocional es la Suprema
Personalidad de Dios. A veces, personas de escaso conocimiento sostienen
que el bhakti también se puede aplicar a cosas materiales. En otras palabras,
dicen que se puede ofrecer servicio devocional al propio país o a los
semidioses. No es así; el servicio devocional puede ofrecerse únicamente a
la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  y  está  más allá de la esfera material.
Entre la naturaleza espiritual     y material hay un río u océano causal, y ese
río está libre de la influencia de las tres modalidades de la naturaleza
material; por ello recibe el nombre de Viraj€. El prefijo vi significa vigata
(«completamente erradicada»), y rajas significa «la influencia del mundo
material». En ese nivel, la entidad viviente está completamente libre del
enredo material. Para los jñ€n…s que quieren fundirse en la refulgencia del
Brahman existe brahma-loka. La bhakti-lat€, sin embargo, no tiene refugio
alguno en el mundo material, ni tampoco en brahma-loka,  pese  a  que
brahma-loka está más allá del mundo material. La bhakti-lat€ crece hasta
que llega al cielo espiritual, donde está situado Goloka V�nd€vana.

VERSO 154



tabe y€ya tad-upari 'goloka-v�nd€vana'
'k��Ša-caraŠa'-kalpa-v�k�e kare €rohaŠa

tabe—a continuación; y€ya—va; tat-upari—a lo más alto de eso (del cielo
espiritual); goloka-v�nd€vana—al planeta llamado Goloka V�nd€vana,
donde vive K��Ša; k��Ša-caraŠa—de los pies de loto del Señor K��Ša;
kalpa-v�k�e—sobre el árbol de deseos; kare €rohaŠa—trepa.

TRADUCCIÓN

«Situada en el corazón y regada con �ravaŠa-k…rtana, la enredadera
del bhakti sigue creciendo. De ese modo alcanza el refugio del árbol de
deseos de los pies de loto de K��Ša, que está situado eternamente en el
planeta Goloka V�nd€vana, en la región más elevada del cielo espiritual.

SIGNIFICADO

La Brahma-saˆhit€ (5.37) dice:

€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhis 
t€bhir ya eva nija-r™patay€ kal€bhiƒ
goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™to 

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio. Él reside en Su propio reino,
Goloka, con R€dh€, que Se asemeja a Su propia figura espiritual y
personifica la potencia extática [hl€din…].  Tienen  como  compañeras  a  las
amigas íntimas de Ella, que personifican expansiones de Su forma corporal
y que están imbuídas y penetradas del rasa espiritual perennemente
dichoso». En el mundo espiritual, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
Se ha expandido por medio de Su potencia espiritual. Él tiene Su forma
eterna de bienaventuranza y conocimiento (sac-cid-€nanda-vigraha).  En el
planeta Goloka V�nd€vana, todo es una expansión espiritual de
sac-cid-€nanda. Allí todos son de esa misma potencia,
€nanda-cinmaya-rasa. La relación entre la Suprema Personalidad de Dios y
su servidor es cinmaya-rasa.  K��Ša,  quienes  Le  acompañan  y  Sus  enseres
son de la misma potencia cinmaya. De ese modo, la Suprema Personalidad
de Dios  Se  expande por  todo el  mundo espiritual,  y,  cuando esa  potencia



cinmaya se expande a través de la potencia material, se vuelve
omnipresente. La idea es que la Suprema Personalidad de Dios, aunque
existe en Su propio planeta, Goloka V�nd€vana, está presente también en
todas partes. AŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham. Él está presente
en todos los universos, aunque son innumerables, y está también  presente
en el átomo. I�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati: Él está
también presente en el corazón de todas las entidades vivientes. Ésa es Su
potencia que todo lo penetra. 
Goloka V�nd€vana es el planeta más elevado del mundo espiritual. Para
llegar al mundo espiritual después de atravesar la cubierta del universo
material, es necesario pasar a través de brahma-loka, la refulgencia
espiritual. Entonces se puede llegar al planeta Goloka V�nd€vana. En el
mundo espiritual hay también otros planetas, llamados planetas
VaikuŠ˜has, en los cuales se adora al Señor N€r€yaŠa en actitud de temor y
reverencia. En esos planetas predomina �€nta-r€sa, y algunos de los
devotos se relacionan con la Suprema Personalidad de Dios en la melosidad
de servidumbre, d€sya-rasa.  En  lo  que  a  la  melosidad  de  fraternidad  se
refiere, ese rasa está representado en VaikuŠ˜ha por gaurava-sakhya, la
amistad con temor y reverencia. El otro rasa de fraternidad, que se
manifiesta en forma de vi�rambha (amistad en el plano de igualdad), se da
en el planeta Goloka V�nd€vana. Por encima está el servicio al Señor en
actitud de v€tsalya-rasa (amor  paternal),  y  por  encima  de  todo  está  la
relación con el Señor en actitud de m€dhurya-rasa (amor conyugal). Esos
cinco rasas se manifiestan plenamente en el mundo espiritual en la relación
que  cada  devoto  tiene  con  el  Señor.  Así  pues,  en  el  mundo  espiritual  la
enredadera bhakti-lat€ encuentra reposo a los pies de loto de K��Ša.

VERSO 155

t€h€‰ vist€rita hañ€ phale prema-phala
ih€‰ m€l… sece nitya �ravaŠ€di jala

t€h€‰—allí, en el mundo espiritual (en el planeta Goloka V�nd€vana);
vist€rita—expandida; hañ€—volviéndose; phale—produce;
prema-phala—el fruto llamado amor por Dios; ih€‰—en el mundo material,
donde se encuentra todavía el devoto; m€l…—igual que un jardinero;
sece—riega; nitya—de formar regular, sin fallar; �ravaŠa-€di jala—el agua



de �ravaŠa, k…rtana, etc.

TRADUCCIÓN

«En el planeta Goloka V�nd€vana, la enredadera crece mucho y
produce el fruto del amor por K��Ša. El jardinero, aunque sigue en el
mundo material, riega continuamente la enredadera con el agua de
escuchar y cantar.

SIGNIFICADO

En Goloka V�nd€vana, los devotos tienen relaciones muy íntimas con la
Suprema Personalidad de Dios. El devoto se ocupa en el servicio del Señor
con gran amor extático. ®r… Caitanya Mah€prabhu manifestó personalmente
ese amor en Sus enseñanzas a las personas que viven en el mundo material.
El fruto de la enredadera devocional es el deseo puro de servir y complacer
los sentidos de la Suprema Personalidad de Dios. K��Šendriya-pr…ti-icch€
dare 'prema' n€ma (Cc. šdi 4.165). En el mundo espiritual, el único deseo
del devoto es complacer los sentidos de la Suprema Personalidad de Dios.
Las almas condicionadas del mundo material no pueden ni entender ni
apreciar el hecho de que el devoto puro que se encuentra en el mundo
material puede ofrecer servicio íntimo al Señor llevado por sentimientos de
amor extático y ocuparse constantemente en complacer los sentidos del
Señor Supremo. Aunque se le ve en el mundo material, el devoto puro está
siempre ocupado en el servicio íntimo del Señor. Esto no puede entenderlo
un devoto neófito común y corriente; por esa razón, las Escrituras dicen:
vai�Šavera kriy€-mudr€ vijñeha na bujhaya. Ni siquiera los sabios eruditos
del mundo material pueden entender las actividades del vai�Šava puro. 
Todas las entidades vivientes están vagando por el universo pasando por
diversas especies y por diversos sistemas planetarios conforme a sus
actividades fruitivas. De entre muchos millones de entidades vivientes, tal
vez una sea lo bastante afortunada como para recibir la semilla de la
enredadera del servicio devocional, bhakti-lat€. Por la gracia del maestro
espiritual y de K��Ša, alimenta la bhakti-lat€ regándola frecuentemente con
el agua del proceso de escuchar y cantar, �ravaŠa-k…rtana. De ese modo, la
semilla de bhakti-lat€ brota  y  crece  más  y  más  alta,  cruzando  todo  el
universo hasta que atraviesa la cubierta del universo material y llega al



mundo espiritual. La bhakti-lat€ continúa creciendo hasta que llega al
sistema planetario más elevado, Goloka V�nd€vana, donde vive K��Ša. Allí,
la  enredadera  se  refugia  en los  pies  de  loto  del  Señor,  que son su destino
final. En ese momento, la enredadera comienza a dar los frutos del amor
extático por Dios. El devoto que alimenta la enredadera tiene el deber de ser
muy  cuidadoso.  Se  explica  que  el  riego  de  la  enredadera  debe  continuar:
ih€‰ m€l… sece nitya �ravaŠ€di jala. No es que en determinada fase podemos
dejar de cantar y escuchar y ser ya devotos maduros. Quien interrumpa la
práctica, caerá del servicio devocional con toda seguridad. Nadie, por muy
elevado que sea, debe abandonar el proceso de riego de �ravaŠa-k…rtana. Si
se abandona ese proceso, se debe a una ofensa. Así se explica en el verso
siguiente.

VERSO 156

yadi vai�Šava-apar€dha u˜he h€t… m€t€
up€�e v€ chiŠ�e, t€ra �ukhi' y€ya p€t€

yadi—si; vai�Šava-apar€dha—una ofensa a los pies de un vai�Šava;
u˜he—surge; h€t…—un elefante; m€t€—enloquecido; up€�e—arranca;
v€—o; chiŠ�e—rompe; t€ra—de la enredadera; �ukhi'—marchitándose;
y€ya—va; p€t€—la hoja.

TRADUCCIÓN

«Si el devoto comete una ofensa a los pies de un vai�Šava mientras
está cultivando la enredadera del servicio devocional en el mundo
material, su ofensa se compara a un elefante enloquecido que arranca la
enredadera y la rompe. De ese modo, las hojas de la enredadera se secan.

SIGNIFICADO

La actitud devocional aumenta cuando nos relacionamos con un vai�Šava.

t€‰dera caraŠa sevi bhakta-sane v€sa
janame janame haya, ei abhil€�a

Con su ejemplo personal, Narottama d€sa µh€kura pone de relieve que el



devoto siempre debe acordarse de complacer al €c€rya que le ha precedido.
Los Gosv€m…s están representados por el maestro espiritual. Nadie puede
ser €c€rya (maestro espiritual) sin seguir estrictamente la sucesión
discipular de los €c€ryas. Quien realmente sea sincero en avanzar en el
servicio devocional, no debe tener otro deseo que satisfacer a los €c€ryas
anteriores. Ei chaya gos€ñi y€ra, mui t€ra d€sa. Debemos pensar siempre en
nosotros mismos como sirvientes del sirviente de los €c€ryas, y, pensando
de  ese  modo,  vivir  en  compañía  de  los  vai�Šavas. En cambio, es muy
peligrosa la posición de quien piensa que ya es muy maduro y que puede
vivir separado de la compañía de los vai�Šavas, y de ese modo abandona
los principios regulativos debido a que ha ofendido a un vai�Šava. Las
ofensas contra el santo nombre se explican en el šdi-l…l€ (8.24). Abandonar
los principios regulativos y vivir conforme a los propios caprichos se
compara a un elefante enloquecido que arranca con fuerza la bhakti-lat€ y
la rompe en pedazos. De ese modo, la bhakti-lat€ se marchita. Esa ofensa se
comete especialmente cuando se desobedecen las instrucciones del maestro
espiritual. Eso se denomina guru-avajñ€. El devoto debe, por lo tanto, ser
muy cuidadoso de no desobedecer las instrucciones del maestro espiritual y
de ese modo ofenderle. Tan pronto como nos desviamos de las
instrucciones del maestro espiritual, estamos comenzando a arrancar la
bhakti-lat€, y poco a poco acaban por secarse todas las hojas.

VERSO 157

t€te m€l… yatna kari' kare €varaŠa
apar€dha-hast…ra yaiche n€ haya udgama

t€te—por lo tanto; m€l…—el devoto jardinero; yatna kari'—con gran
atención; kare—hace; €varaŠa—un vallado protector; apar€dha—de las
ofensas; hast…ra—del elefante; yaiche—de modo que; n€—no; haya—hay;
udgama—nacimiento.

TRADUCCIÓN

«El jardinero debe defender la enredadera levantando un vallado
alrededor, de manera que el poderoso elefante de las ofensas no pueda
entrar.



SIGNIFICADO

El devoto debe proteger el crecimiento de la planta de bhakti-lat€
rodeándola de un vallado. El devoto neófito debe protegerse rodeándose de
devotos puros. De ese modo no dará al elefante loco la posibilidad de
arrancar su enredadera bhakti-lat€. Relacionarse con no devotos es dejar
suelto al elefante enloquecido. ®r… Caitanya Mah€prabhu ha dicho:
asat-sa‰ga-ty€ga——ei vai�Šava-€c€ra. Lo más importante para el vai�Šava
es abandonar la compañía de no devotos. Por ello, el devoto supuestamente
maduro comete una gran ofensa cuando abandona la compañía de los
devotos puros. El ser humano es un animal social, y, si abandona la
compañía de los devotos puros, tendrá que relacionarse con no devotos
(asat-sa‰ga). Por entrar en contacto con no devotos y ocuparse en
actividades no devocionales, el supuesto devoto maduro caerá víctima de la
ofensa del elefante enloquecido. Esa ofensa arrancará rápidamente todo lo
que pueda haber crecido. Por lo tanto, debemos poner mucho cuidado en
defender la enredadera levantando una valla alrededor, es decir, siguiendo
los principios regulativos y relacionándonos con devotos puros. 
Si algún devoto piensa que en la Asociación para la Conciencia de Krisna
hay  muchos  seudo  devotos  o  no  devotos,  aun  así,  debe  continuar  con
firmeza en la Asociación; si piensa que los miembros de la Asociación no
son devotos puros, puede mantener una relación directa con el maestro
espiritual, a quien debe consultar en caso de duda. Sin embargo, si no sigue
las instrucciones del maestro espiritual relativas a los principios regulativos
y al proceso de cantar y escuchar el santo nombre del Señor, no podrá llegar
a ser un devoto puro. Las invenciones de la mente nos llevan a caer. Quien
se relaciona con no devotos, rompe los principios regulativos y, de ese
modo, se pierde. En el Upade�€m�ta (2), ®r…la R™pa Gosv€m… dice:

aty€h€raƒ pray€sa� ca 
prajalpo niyam€grahaƒ

jana-sa‰ga� ca laulyaˆ ca 
�a�bhir bhaktir vina�yati

«El servicio devocional se arruina cuando el devoto se enreda demasiado en
las seis actividades siguientes: (1) comer más de lo necesario o acumular
más fondos de los que se precisan, (2) esforzarse demasiado por cosas



mundanas muy difíciles de conseguir, (3) hablar innecesariamente de temas
mundanos, (4) practicar las reglas y regulaciones de las Escrituras sólo por
seguirlas y no por hacer avance espiritual, o rechazar las reglas y
regulaciones de las Escrituras y actuar de forma independiente o
caprichosa, (5) relacionarse con personas de mentalidad mundana que no
tienen interés en el cultivo de conciencia de K��Ša, y (6) codiciar logros
mundanos».

VERSO 158

kintu yadi lat€ra sa‰ge u˜he 'upa�€kh€'
bhukti-mukti-v€ñch€, yata asa‰khya t€ra lekh€

kintu—pero; yadi—si; lat€ra—la enredadera del servicio devocional;
sa‰ge—con; u˜he—crecen; upa�€kh€—enredaderas indeseables; bhukti—de
disfrute material; mukti—de liberación del mundo material; v€ñch€—los
deseos; yata—tantas como hay; asa‰khya—innumerables; t€ra—de esas
enredaderas indeseables; lekh€—el escribir.

TRADUCCIÓN

«A veces, con la enredadera del servicio devocional crecen plantas
indeseables, como las enredaderas de los deseos de disfrute material y de
obtener la liberación del mundo material. Hay una ilimitada variedad de
plantas indeseables.

VERSO 159

'ni�iddh€c€ra', 'ku˜…n€˜…', 'j…va-hiˆsana'
'l€bha', 'p™j€', 'prati�˜h€di' yata upa�€kh€-gaŠa

ni�iddha-€c€ra—un comportamiento que no debe manifestar una persona
que desea alcanzar la perfección; ku˜…n€˜…—la diplomacia; j…va-hiˆsana—la
matanza innecesaria de animales o del alma; l€bha—la ganancia conforme a
cálculos materiales; p™j€—la adoración que se obtiene por satisfacer a
personas mundanas; prati�˜ha-€di—llegar a ser un hombre importante
conforme a la estima material, etc.; yata—todas esas;



upa�€kh€-gaŠa—enredaderas innecesarias.

TRADUCCIÓN

«Algunas plantas innecesarias que crecen con la enredadera del
bhakti son las enredaderas del comportamiento inaceptable en quienes
tratan de alcanzar la perfección, la conducta diplomática, la matanza de
animales, la búsqueda de ganancias mundanas, la adoración mundana y
la importancia mundana. Todas ellas son enredaderas indeseables.

SIGNIFICADO

Quienes tratan realmente de alcanzar la perfección tienen establecidas unas
determinadas pautas de conducta. En nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša aconsejamos a nuestros estudiantes no comer carne, no
practicar juegos de azar, no ocuparse en vida sexual ilícita y no  consumir
drogas y sustancias embriagantes. Las personas que se consienten esas
cuatro actividades nunca pueden alcanzar la perfección; por esa razón,
estos principios regulativos son para quienes aspiran a alcanzar la
perfección e ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Ku˜…n€˜…, el comportamiento diplomático, no puede satisfacer al €tm€, el
alma. Ni siquiera satisface al cuerpo y a la mente. Una mente culpable
siempre está llena de sospechas; por lo tanto, nuestros tratos deben ser
siempre claros y deben contar con la aprobación de las autoridades védicas.
Tratar a la gente con diplomacia o duplicidad es un obstáculo en nuestro
avance espiritual.
J…va-hiˆsana se  refiere  a  matar  animales  o  envidiar  a  otras  entidades
vivientes. Si matamos animales indefensos se debe, no hay duda de ello, a
la envidia que sentimos por esos animales. La forma humana está hecha
para entender el proceso de conciencia de K��Ša  (ath€to brahma-jijñ€s€),
para preguntarse acerca del Brahman Supremo. La forma humana da la
posibilidad de entender el Brahman Supremo. Los supuestos líderes de la
sociedad humana no conocen el verdadero objetivo de la vida humana y,
por consiguiente, se esfuerzan por el crecimiento económico. Eso es
descarriar a la gente. Todos los países y sociedades están tratando de
mejorar la calidad del comer, el dormir, el aparearse y el defenderse. La
forma humana de vida está hecha para algo más que para esos cuatro



principios animales. Comer, dormir, aparearse y defenderse son problemas
que se dan en el reino animal y que los animales han resuelto sin dificultad.
¿Por qué tendría que dar tanto trabajo a la sociedad humana el resolverlos?
La dificultad está en que la gente no ha sido educada en la comprensión de
esta filosofía tan sencilla. Piensan que el progreso de la civilización consiste
en aumentar la complacencia de los sentidos. Hay muchos propagandistas
religiosos que no saben cómo resolver los problemas fundamentales de la
vida, de modo que también ellos tratan de educar a la gente en una forma
de complacencia de los sentidos. También eso es j…va-hiˆsana. Los
religiosos no dan verdadero conocimiento, y de ese modo descarrían a la
gente.
En lo que se refiere a ganancias materiales, debemos saber que toda
ganancia material se tendrá que abandonar a la hora de la muerte. La gente,
por desdicha, no sabe que hay vida después de la muerte; por esa razón, la
gente mundana pierde el tiempo en amasar riquezas materiales que tendrá
que dejar atrás a la hora de la muerte. Esas ganancias no dan beneficio
eterno. Del mismo modo, tampoco la adoración de las personas mundanas
tiene valor, pues después de la muerte hay que recibir otro cuerpo. La
adoración y  los  títulos  materiales  son adornos  que no se  pueden llevar  al
siguiente cuerpo. En la siguiente vida se olvida todo. 
Todos estos obstáculos se explican en este verso como plantas indeseables,
que simplemente son obstáculos para la verdadera enredadera, la
bhakti-lat€. Hay que poner mucho cuidado en evitar todas esas cosas
indeseables. A veces, esas malas hierbas tienen el mismo aspecto que la
enredadera bhakti-lat€. Cuando están estrechamente unidas a la enredadera
bhakti-lat€, parecen ser  del  mismo tamaño y  de  la  misma especie,  pero,  a
pesar de ello, el nombre que reciben es upa�€kh€.  El  devoto  puro  sabe
distinguir entre la enredadera bhakti-lat€ y una enredadera mundana, y
está siempre muy atento a distinguirlas y a mantenerlas separadas.

VERSO 160

seka-jala p€ñ€ upa�€kh€ b€�i' y€ya
stabdha hañ€ m™la-�€kh€ b€�ite n€ p€ya

seka-jala—agua de riego; p€ñ€—al obtener; upa�€kh€—las enredaderas
indeseables; b€�i' y€ya—crecen exuberantes; stabdha hañ€—quedando



detenida; m™la-�€kh€—la enredadera principal; b€�ite—aumentar; n€
p€ya—no puede.

TRADUCCIÓN

«Si no se distingue entre la enredadera bhakti-lat€ y las demás
enredaderas, el agua de riego se utiliza mal, pues nutre a las demás
enredaderas a expensas de la planta bhakti-lat€.

SIGNIFICADO

Si se canta el mantra Hare K��Ša cometiendo ofensas, crecerán las malas
hierbas. No hay que aprovecharse del mantra Hare K��Ša para obtener
beneficios materiales. Como se menciona en el Verso 159:

'ni�iddh€c€ra', 'ku˜…n€˜…', 'j…va-hiˆsana'
'l€bha', 'p™j€', 'prati�˜h€di' yata upa�€kh€-gaŠa

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura ha descrito esas malas hierbas,
explicando que, quien escuche y cante sin tratar de evitar las ofensas,
acabará apegado materialmente a la complacencia de los sentidos. También
puede que desee liberarse del cautiverio material, como los m€y€v€d…s,  o
que se apegue a los yoga-siddhis y desee poderes yóguicos maravillosos. A
quien está apegado a realizar actividades materiales maravillosas se le
califica de siddhi-lobh…, «ávido de perfección material». También es posible
caer víctima del comportamiento diplomático o engañoso, o relacionarse
con  mujeres  en  busca  de  vida  sexual  ilícita.  O  se  puede  hacer  un
espectáculo de servicio devocional, como los pr€k�ta-sahajiy€s, o tratar de
respaldar la propia filosofía uniéndose a alguna casta o identificándose con
una determinada dinastía, y así arrogarse el monopolio del avance
espiritual. Quien se respalde así en la tradición familiar puede actuar como
seudo guru, un supuesto maestro espiritual. Es posible apegarse a las
cuatro actividades pecaminosas —vida sexual ilícita, consumo de drogas y
sustancias embriagantes, juegos de azar y comer carne—, o también es
posible considerar que un vai�Šava pertenece a una casta o un credo
mundano. Se puede pensar: «Ése es un vai�Šava hindú, y aquel un vai�Šava
europeo. A los vai�Šavas europeos no se les permite la entrada en los
templos». En otras palabras, es posible pensar en los vai�Šavas en función



del nacimiento, y hacer consideraciones del tipo «vai�Šava br€hmaŠa»,
«vai�Šava �™dra»,  «vai�Šava mleccha», etc. También es posible hacer del
canto del mah€-mantra o  de  la  lectura  del  ®r…mad-Bh€gavatam una
profesión o un negocio, o tratar de aumentar el propio poderío económico
por medios ilegales. También se da el caso del vai�Šava barato que se retira
a cantar a un lugar apartado en busca de adoración material. O es posible
desear reputación mundana y hacer concesiones a los no devotos,
comprometiendo la propia filosofía o la vida espiritual, o apoyar un sistema
de castas hereditarias. Todo ello son  trampas  que  nos  tiende  la
complacencia personal de los sentidos. Para engañar a la gente inocente,
aparentamos una vida espiritual avanzada y gozamos de fama de s€dhus,
mah€tm€s o personas religiosas. Todo ello significa que el supuesto devoto
ha caído víctima de todas esas malas hierbas y que la verdadera
enredadera, la bhakti-lat€, ha quedado atrofiada.

VERSO 161

prathamei upa�€kh€ra karaye chedana
tabe m™la-�€kh€ b€�i' y€ya v�nd€vana

prathamei—desde el mismo comienzo; upa�€kh€ra—de las enredaderas
indeseables; karaye—hace; chedana—cortar de raíz; tabe—sólo entonces;
m™la-�€kh€—la enredadera principal; b€�i'—creciendo; y€ya—va;
v�nd€vana—a los pies de loto del Señor ®r… K��Ša en V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«El devoto inteligente debe cortar esas enredaderas indeseables en el
mismo instante en que las vea crecer al lado de la planta original.
Entonces, la verdadera enredadera, la bhakti-lat€, crece con fuerza, va de
regreso al hogar, de vuelta a Dios, y busca refugio bajo los pies de loto de
K��Ša.

SIGNIFICADO

Cuando alguien cae víctima de las malas hierbas y se deja descarriar por
ellas, no puede progresar para ir de regreso a Dios, sino que permanece en



el mundo material y se ocupa en actividades que no tienen nada que ver
con el servicio devocional puro. Esa persona puede elevarse a los sistemas
planetarios superiores, pero, como todavía permanece en el mundo
material, está expuesta a las tres miserias materiales.

VERSO 162

'prema-phala' p€ki' pa�e, m€l… €sv€daya
lat€ avalambi' m€l… 'kalpa-v�k�a' p€ya

prema-phala—el fruto del amor por Dios; p€ki'—al madurar; pa�e—cae;
m€l…—el jardinero; €sv€daya—saborea; lat€ avalambi'—con ayuda de la
bhakti-lat€ que crece; m€l…—el jardinero; kalpa-v�k�a p€ya—llega al árbol
de deseos en Goloka V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«Cuando el fruto del servicio devocional madura y cae, el jardinero lo
saborea y, con ayuda de la enredadera, llega al árbol de deseos de los
pies de loto de K��Ša en Goloka V�nd€vana.

VERSO 163

t€h€‰ sei kalpa-v�k�era karaye sevana
sukhe prema-phala-rasa kare €sv€dana

t€h€‰—allí (en Goloka V�nd€vana); sei kalpa-v�k�era—de los pies de loto
de K��Ša, que se comparan a un árbol de deseos; karaye sevana—se ocupa
en el servicio; sukhe—con bienaventuranza trascendental;
prema-phala-rasa—el jugo del fruto del servicio devocional; kare—hace;
€sv€dana—saborear.

TRADUCCIÓN

«Allí, el devoto sirve los pies de loto del Señor, que se comparan a un
árbol que satisface los deseos. Lleno de felicidad, saborea el jugo del



fruto del amor y alcanza la bienaventuranza eterna.

SIGNIFICADO

La palabra t€h€‰ indica que en el mundo espiritual podemos saborear el
jugo del fruto del servicio devocional y así alcanzar la bienaventuranza.

VERSO 164

eita parama-phala 'parama-puru�€rtha'
y€‰ra €ge t�Ša-tulya c€ri puru�€rtha

eita—ése; parama-phala—el objetivo supremo de la vida;
parama—suprema; puru�a-artha—aspiración del ser vivo; y€‰ra €ge—en
presencia de la cual; t�Ša-tulya—muy insignificantes; c€ri—cuatro;
puru�a-artha—los distintos tipos de aspiraciones humanas.

TRADUCCIÓN

«Saborear el fruto del servicio devocional en Goloka V�nd€vana es la
perfección más elevada de la vida; en presencia de esa perfección, las
cuatro perfecciones materiales —religión, crecimiento económico,
complacencia de los sentidos y liberación— son logros de lo más
insignificante.

SIGNIFICADO

El logro más elevado que alcanzan los jñ€n…s o impersonalistas es llegar a
ser uno con el Supremo, lo cual se conoce generalmente con el nombre de
mok�a,  liberación.  Los  logros  más  elevados  de  los  yog…s son las ocho
perfecciones materiales, como aŠim€, laghim€ y pr€pti. Todo ello, sin
embargo, no es nada en comparación con la bienaventuranza eterna del
devoto que va de regreso a Dios y saborea el fruto del servicio devocional a
los pies de loto del Señor. En comparación con esto, las perfecciones
materiales que culminan en la liberación son de lo más insignificante; el
devoto puro, por lo tanto, nunca aspira a esas cosas. Su única aspiración es
perfeccionar su servicio devocional al Señor. El placer de los filósofos
monistas impersonalistas se condena en el siguiente verso, que se encuentra



también en el Lalita-m€dhava de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 165

�ddh€ siddhi-vraja-vijayit€ satya-dharm€ sam€dhir 
brahm€nando gurur api camatk€rayaty eva t€vat

y€vat premŠ€ˆ madhu-ripu-va�…-k€ra-siddhau�adh…n€ˆ 
gandho 'py antaƒ-karaŠa-saraŠ…-p€nthat€ˆ na pray€ti

�ddh€—excelente; siddhi-vraja—de los grupos de perfecciones materiales
de los yog…s (aŠim€, laghim€, pr€pti, etc.); vijayit€—la victoria;
satya-dharm€—los principios religiosos de la perfección (satya, �ama,
titik�€, etc.); sam€dhiƒ—la perfección yóguica de la meditación;
brahma-€nandaƒ—la vida de bienaventuranza espiritual del monista;
guruƒ—muy elevadas desde un punto de vista material; api—aunque;
camatk€rayati—parecen muy importantes; eva—solamente; t€vat—en esa
medida; y€vat—mientras; premŠ€m—de amor por K��Ša; madhu-ripu—de
K��Ša, el enemigo del demonio Madhu; va�…-k€ra—en el controlar;
siddha-au�adh…n€m—que es como hierbas perfectas capaces de dominar a
las serpientes; gandhaƒ—una leve fragancia; api—incluso;
antaƒ-karaŠa-saraŠ…-p€nthat€m—un viajero en el camino del corazón; na
pray€ti—no se vuelve.

TRADUCCIÓN

«”Mientras no aparece la más leve fragancia del amor puro por K��Ša,
que es la hierba medicinal perfecta para controlar al Señor K��Ša en el
corazón, las opulencias de las perfecciones materiales llamadas siddhis,
las perfecciones brahmínicas [satya, �ama, titik�€, etc.], el trance de los
yog…s y la bienaventuranza monista del Brahman parecen maravillosas.” 

SIGNIFICADO

Existen diversos tipos de perfecciones llamadas siddhi-vrajas, y también las
perfecciones de alcanzar las cualificaciones brahmínicas, el trance yóguico y
la fusión en el Supremo. Todas esas perfecciones materiales son ciertamente
muy atractivas para las personas mundanas, pero su brillo sólo existe



mientras no se emprende la senda del servicio devocional. El servicio
devocional puede controlar a la Suprema Personalidad de Dios, que es el
controlador supremo de todos los asuntos universales. Los habitantes de
Goloka V�nd€vana practican los cinco rasas (melosidades) del mundo
trascendental en la forma de neutralidad, servidumbre, amistad, afecto
paternal y amor conyugal. Todos ellos complacen al Señor hasta el punto de
que  Él  Se  deja  controlar  por  los  devotos. Madre Ya�od€, por ejemplo, era
tan avanzada en el servicio devocional que K��Ša consintió en que ella Lo
controlara con un palo. En otras palabras, las cinco melosidades principales
son tan grandes y gloriosas que pueden controlar a la Suprema
Personalidad de Dios. En el mundo material, sin embargo, los supuestos
siddhis, o perfecciones, manifiestan su brillo sólo mientras no sentimos
interés por el servicio devocional. En otras palabras, la perfección de los
karm…s, jñ€n…s, yog…s, etc. sólo es atractiva mientras no llegamos al punto
del servicio devocional, que es tan grande y pleno de significado que puede
controlar al controlador supremo, K��Ša.

VERSO 166

'�uddha-bhakti' haite haya 'prem€' utpanna
ataeva �uddha-bhaktira kahiye ‘lak�aŠa'

�uddha-bhakti—servicio devocional puro sin contaminaciones materiales;
haite—a partir de; haya—es; prem€—el amor por la Suprema Personalidad
de Dios; utpanna—producido; ataeva—por lo tanto; �uddha-bhaktira—del
servicio devocional puro; kahiye—deja que explique; lak�aŠa—los signos.

TRADUCCIÓN

«Quien alcanza el plano del servicio devocional puro adquiere amor
por Dios; por lo tanto, voy a describirte algunos de los signos del
servicio devocional puro.

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ (18.55) dice: bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi
tattvataƒ. Sin dedicarse al servicio devocional, no se puede entender a la



Suprema Personalidad de Dios verdaderamente.

VERSO 167

any€bhil€�it€-�™nyaˆ 
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu- 
�…lanaˆ bhaktir uttam€

anya-abhil€�it€-�™nyam—sin más deseo que servir al Señor K��Ša, o sin
deseos materiales (como los de comer carne, la vida sexual ilícita, practicar
juegos de azar o ser adicto a las drogas y otras sustancias); jñ€na—con el
conocimiento   de   la   filosofía  de  los  monistas  m€y€v€d…s*;   karma—con
las actividades fruitivas; €di—con la práctica artificial del desapego, con la
práctica mecánica del yoga, con el estudio de la filosofía s€‰khya, etc.;
an€v�tam—no cubierto; €nuk™lyena—favorable;
k��Ša-anu�…lanam—cultivo de servicio en relación con K��Ša; bhaktiƒ
uttam€—servicio devocional en su forma más elevada.

*En este verso, jñ€na no se refiere al conocimiento perfecto asociado al servicio
devocional. La senda del servicio devocional debe aprenderse con pleno conocimiento
de los Vedas (bhakty€ �ruta-g�h…tay€—Bh€g. 1.2.12).

TRADUCCIÓN

«”Cuando se cultiva el servicio devocional en su forma más elevada,
es necesario estar libre de todos los deseos materiales, del conocimiento
que se obtiene con la filosofía monista, y de la actividad fruitiva. El
devoto debe servir constantemente a K��Ša de forma favorable, como
desee K��Ša.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece también en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.11) de ®r…la
R™pa Gosv€m…. Como nos explica la Bhagavad-g…t€ (9.34 y 18.65), la
Suprema Personalidad de Dios quiere que todos pensemos constantemente
en Él (man-man€ bhava mad-bhaktaƒ). Todos debemos volvernos devotos
Suyos, no devotos de algún semidiós. Todos debemos ocuparnos en Su
servicio devocional, incluyendo arcana (adoración  de  la  Deidad)  en  el



templo. Man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru. Todos
debemos ofrecer reverencias, en todo momento, a la Suprema Personalidad
de  Dios.  Ésos  son  los  deseos  del  Señor  Supremo,  y  quien  satisface  Sus
deseos de modo favorable es realmente un devoto puro. K��Ša quiere que
todos nos entreguemos a Él, y servicio devocional significa predicar ese
evangelio por todo el mundo. El Señor dice abiertamente en la
Bhagavad-g…t€ (18.69): na ca tasm€n manu�ye�u ka�cin me priya-k�ttamaƒ:
Quien predica el evangelio de la Bhagavad-g…t€ para beneficio de todos es
la persona más querida a K��Ša. La Bhagavad-g…t€ fue hablada por el Señor
para que toda la sociedad humana pueda estar perfectamente organizada
desde todos los puntos de vista: política, social, económica, filosófica y
religiosamente. El movimiento para la conciencia de K��Ša puede, desde
todo punto de vista, reformar la sociedad humana; por lo tanto, quien
propaga esta filosofía consciente de K��Ša para beneficio de todas las almas
condicionadas del universo es perfecto en el servicio devocional puro. 
El criterio es que el devoto debe saber qué es lo que K��Ša espera de él. Esta
comprensión puede obtenerse por intermedio de un maestro espiritual que
sea un representante genuino de K��Ša. ®r…la R™pa Gosv€m… nos aconseja:
€dau gurv-€�rayam. Aquel  que  es  serio en su deseo de ofrecer servicio
devocional puro al Señor debe refugiarse en un maestro espiritual que
forme parte de la sucesión discipular de K��Ša. Evaˆ parampar€-pr€ptam
imaˆ r€jar�ayo viduƒ. Sin aceptar a un maestro espiritual genuino que
forme parte de la sucesión discipular, no es posible descubrir el verdadero
propósito del servicio devocional. Por lo tanto, es imprescindible aceptar el
refugio de un maestro espiritual genuino y estar de acuerdo en aceptar su
guía. La primera ocupación del devoto puro es satisfacer a su maestro
espiritual, cuya única misión es propagar el cultivo de conciencia de K��Ša.
Y, si puede satisfacer al maestro espiritual, K��Ša Se siente de inmediato
satisfecho: yasya pras€d€d bhagavat-pras€daƒ. En ello radica el éxito del
servicio devocional. Ése es el significado de la palabra €nuk™lyena, es decir,
servicio devocional ofrecido al Señor de modo favorable. El devoto puro no
tiene más planes que los de su servicio al Señor. No aspira a conquistar el
éxito en actividades mundanas. Simplemente desea el éxito en el progreso
del servicio devocional. Para el devoto, no puede haber adoración de otros
ni adoración de semidioses. El devoto puro no se ocupa en ese seudo
servicio devocional. Sólo aspira a satisfacer a K��Ša. Cuando alguien vive
solamente para satisfacer a K��Ša, no importa si pertenece a una orden de la



vida o a otra. Su única ocupación debe ser satisfacer a K��Ša. Ese proceso se
manifiesta plenamente en las actividades del movimiento para la conciencia
de K��Ša. Se ha  demostrado  en  la  práctica  que  el  mundo  entero  puede
aceptar sin más inconvenientes el servicio devocional. Lo único que hay
que hacer es seguir las instrucciones del representante de K��Ša.

VERSO 168

anya-v€ñch€, anya-p™j€ ch€�i' 'jñ€na', 'karma'
€nuk™lye sarvendriye k��Š€nu�…lana

anya-v€ñch€—otros deseos; anya-p™j€—otros tipos de adoración;
ch€�i'—abandonando; jñ€na—conocimiento material; karma—actividades
materiales; €nuk™lye—de modo favorable; sarva-indriye—con todos los
sentidos; k��Ša-anu�…lana—cultivo de conciencia de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«El devoto puro no debe cultivar otro deseo que el de servir a K��Ša.
No debe ofrecer adoración a los semidioses ni a personalidades
mundanas. No debe cultivar conocimiento artificial, que carece de
conciencia de K��Ša, ni debe ocuparse en otra actividad que las
actividades conscientes de K��Ša. Debe ocupar todos sus sentidos
purificados en el servicio del Señor. Ésa es la práctica favorable de
actividades conscientes de K��Ša.

VERSO 169

ei '�uddha-bhakti'——ih€ haite 'prem€' haya
pañcar€tre, bh€gavate ei lak�aŠa kaya

ei—este; �uddha-bhakti—servicio devocional puro; ih€ haite—del cual;
prem€—amor puro por K��Ša; haya—hay; pañcar€tre—en las Escrituras
védicas conocidas con el nombre de Pañcar€tras; bh€gavate—también en el
®r…mad-Bh€gavatam; ei—esas; lak�aŠa—características; kaya—se explican.



TRADUCCIÓN

«Esas actividades reciben el nombre de �uddha-bhakti, servicio
devocional puro. Si el devoto ofrece servicio devocional purode ese
modo, con el paso del tiempo se desarrolla en él su amor original por
K��Ša. En Escrituras védicas como los Pañcar€tras y el
®r…mad-Bh€gavatam se explican esos signos.

SIGNIFICADO

Es necesario cultivar el servicio devocional siguiendo las directrices de un
devoto puro, el maestro espiritual, y conforme a las directrices védicas que
se dan en los sistemas pañcar€tra y bh€gavata. El sistema pañcar€tra
incluye métodos de adoración en el templo, y el sistema bh€gavata incluye
la propagación de la filosofía consciente de K��Ša mediante la recitación del
®r…mad-Bh€gavatam y conversaciones filosóficas con personas interesadas.
Mediante ese estudio compartido, podemos crear un interés y una
comprensión de los sistemas pañcar€tra y bh€gavata.

VERSO 170

sarvop€dhi-vinirmuktaˆ 
tat-paratvena nirmalam

h��…keŠa h��…ke�a- 
sevanaˆ bhaktir ucyate

sarva-up€dhi-vinirmuktam—libre de toda clase de identificaciones
materiales falsas, o libre de todos los deseos con excepción del deseo de
ofrecer servicio a la Suprema Personalidad de Dios; tat-paratvena—con el
único objetivo de servir a la Suprema Personalidad de Dios;
nirmalam—libre de la contaminación de los efectos de la investigación
filosófica especulativa o de la actividad fruitiva; h��…keŠa—con sentidos
purificados libres de todas las identificaciones falsas; h��…ka-…�a—del amo
de los sentidos; sevanam—el servicio para satisfacer los sentidos;
bhaktiƒ—servicio devocional; ucyate—se llama.



TRADUCCIÓN

«”Bhakti, o servicio devocional, significa ocupar todos nuestros
sentidos en el servicio del Señor, la Suprema Personalidad de Dios, el
amo de todos los sentidos. El servicio que el alma espiritual ofrece al
Supremo tiene dos efectos colaterales: la persona se libera de todas las
falsas identificaciones materiales, y sus sentidos, por el simple hecho de
ser empleados en el servicio del Señor, se purifican.”

SIGNIFICADO

Este verso, cita del N€rada-pañcar€tra, aparece también en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.12).

VERSO 171

mad-guŠa-�ruti-m€treŠa 
mayi sarva-guh€�aye

mano-gatir avicchinn€ 
yath€ ga‰g€mbhaso 'mbudhau

mat—de Mí; guŠa—de las cualidades; �ruti-m€treŠa—sólo por escuchar;
mayi—a Mí; sarva-guh€—en todos los corazones; €�aye—que estoy situado;
manaƒ-gatiƒ—el movimiento de la mente; avicchinn€—sin obstáculos;
yath€—del mismo modo que; ga‰g€-ambhasaƒ—de las celestiales aguas del
Ganges; ambudhau—al océano.

TRADUCCIÓN

«”Del mismo modo que las celestiales aguas del Ganges fluyen sin
obstáculos hacia el océano, cuando Mis devotos escuchan acerca de Mí,
sus mentes vienen a Mí. Yo habito en el corazón de todos.

SIGNIFICADO

Este verso y los tres siguientes son citas del ®r…mad-Bh€gavatam
(3.29.11-14). Fueron hablados por el Señor K��Ša en Su encarnación como



Kapiladeva.

VERSO 172

lak�aŠaˆ bhakti-yogasya 
nirguŠasya hy ud€h�tam

ahaituky avyavahit€ 
y€ bhaktiƒ puru�ottame

lak�aŠam—el signo; bhakti-yogasya—del servicio devocional;
nirguŠasya—más allá de las tres modalidades de la naturaleza material;
hi—ciertamente; ud€h�tam—se cita; ahaituk…—sin causa;
avyavahit€—ininterrumpido; y€—el cual; bhaktiƒ—servicio devocional;
puru�a-uttame—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«”Éstas son las características del servicio amoroso trascendental que
se ofrece a Puru�ottama, la Suprema Personalidad de Dios: no tiene
causa y no se puede obstaculizar de ningún modo.

VERSO 173

s€lokya-s€r�˜i-s€m…pya- 
s€r™pyaikatvam apy uta
d…yam€naˆ na g�hŠanti 
vin€ mat-sevanaˆ jan€ƒ

s€lokya—estar en el mismo planeta que Yo; s€r�˜i—tener una opulencia
igual a la Mía; s€m…pya—tener mi compañía directa; s€r™pya—tener la
misma forma que Yo; ekatvam—unidad conmigo; api—incluso; uta—o;
d…yam€nam—siendo dadas; na—no; g�hŠanti—aceptan; vin€—sin;
mat-sevanam—Mi servicio; jan€ƒ—los devotos.

TRADUCCIÓN

«”Mis devotos no aceptan s€lokya, s€r�˜i, s€r™pya, s€m…pya ni la



unidad conmigo, ni siquiera si soy Yo quien les ofrece esas formas de
liberación. Nunca las prefieren a ofrecerme servicio.

VERSO 174

sa eva bhakti-yog€khya 
€tyantika ud€h�taƒ

yen€tivrajya triguŠaˆ 
mad-bh€v€yopapadyate

saƒ—ese (con los signos antes citados); eva—ciertamente;
bhakti-yoga-€khyaƒ—llamado bhakti-yoga; €tyantikaƒ—el objetivo
supremo de la vida; ud€h�taƒ—explicado como; yena—por el cual;
ativrajya—trascender; tri-guŠam—las tres modalidades de la naturaleza
material; mat-bh€v€ya—para el contacto directo conmigo, la Suprema
Personalidad de Dios, y con Mi naturaleza; upapadyate—la persona se
cualifica.

TRADUCCIÓN

«”El bhakti-yoga, con las características antes citadas, es el objetivo
supremo de la vida. Quien ofrece servicio devocional a la Suprema
Personalidad de Dios trasciende las modalidades de la naturaleza
material y alcanza la posición espiritual en el plano del servicio
devocional directo.”

VERSO 175

bhukti-mukti €di-v€ñch€ yadi mane haya
s€dhana karile prema utpanna n€ haya

bhukti—disfrute material; mukti—liberarse del cautiverio material; €di—y
demás; v€ñch€—deseos; yadi—si; mane—en la mente; haya—están;
s€dhana karile—aunque realice servicio devocional conforme a la práctica
regulada rutinaria; prema—verdadero amor por K��Ša;
utpanna—despertado; n€—no; haya—es.



TRADUCCIÓN

«Quien está infectado con el deseo de disfrute material o de liberación
material no puede elevarse al plano del servicio devocional puro al
Señor, aunque superficialmente ofrezca servicio devocional conforme a
los principios regulativos rutinarios.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura menciona que quien mantiene en
el corazón el deseo de disfrutar del resultado de las buenas acciones o,
debido a las dificultades del mundo material, mantiene el deseo de liberarse
del mundo material, nunca podrá alcanzar las melosidades trascendentales
del servicio devocional. En otras palabras, cuando se ofrece servicio
devocional no se deben desear beneficios materiales. Incluso si se siguen los
sesenta y cuatro principios regulativos, con el corazón contaminado no se
puede alcanzar el servicio devocional puro. 

VERSO 176

bhukti-mukti-sp�h€ y€vat 
pi�€c… h�di vartate

t€vad bhakti-sukhasy€tra 
katham abhyudayo bhavet

bhukti—de disfrute material; mukti—y de liberación de la existencia
material; sp�h€—deseos; y€vat—mientras; pi�€c…—las brujas; h�di—en el
corazón; vartate—permanezcan; t€vat—mientras tanto; bhakti—de servicio
devocional; sukhasya—de la felicidad; atra—aquí; katham—cómo;
abhyudayaƒ—despertar; bhavet—puede haber.

TRADUCCIÓN

«”El deseo material de disfrutar del mundo material y el deseo de
liberarse del cautiverio material se consideran dos brujas, que se
apoderan de nosotros como fantasmas. Mientras esas brujas
permanezcan en el corazón, ¿cómo podremos sentir bienaventuranza



trascendental? Mientras esas dos brujas permanezcan en el corazón, es
imposible que disfrutemos de la bienaventuranza trascendental del
servicio devocional.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.22).

VERSO 177

s€dhana-bhakti haite haya 'rati'ra udaya
rati g€�ha haile t€ra 'prema' n€ma kaya

s€dhana-bhakti—el proceso de ofrecer regularmente servicio devocional;
haite—a partir de; haya—hay; ratira—de apego; udaya—el despertar;
rati—ese apego; g€�ha haile—se hace más denso; t€ra—de esto;
prema—amor por Dios; n€ma—el nombre; kaya—se dice.

TRADUCCIÓN

«Ofreciendo regularmente servicio devocional, nos vamos apegando a
la Suprema Personalidad de Dios. Cuando ese apego se hace más
intenso, se convierte en amor por Dios.

SIGNIFICADO

El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.2) da la siguiente información acerca del
s€dhana-bhakti:

k�ti-s€dhy€ bhavet s€dhya- 
bh€v€ s€ s€dhan€bhidh€

nitya-siddhasya bh€vasya 
pr€ka˜yaˆ h�di s€dhyat€

El proceso de servicio devocional —que comienza con cantar y escuchar—,
se denomina s€dhana-bhakti, e incluye los principios regulativos que tienen
por objeto despertar en nosotros el servicio devocional. El servicio
devocional está siempre latente en el corazón de todos, y esa conciencia de
K��Ša original que está latente en nosotros despierta con el canto sin



ofensas de los santos nombres del Señor. Ese despertar del estado de
conciencia de K��Ša es el comienzo del s€dhana-bhakti, que puede dividirse
en muchas fases distintas: fe, relación con devotos, recibir iniciación de un
maestro espiritual, ocuparse en servicio devocional bajo las instrucciones
de un maestro espiritual, estabilidad en el servicio devocional y el despertar
de un gusto por el servicio devocional. De ese modo, podemos apegarnos a
K��Ša  y  a  Su  servicio,  y,  cuando  ese  apego  se  intensifica,  trae  como
resultado el amor extático por K��Ša. El Bhakti-ras€m�ta-sindhu explica la
palabra rati de la siguiente manera:

vyaktaˆ mas�Šatev€ntar- 
lak�yate rati-lak�aŠam

mumuk�u-prabh�t…n€ˆ ced 
bhaved e�€ ratir na hi

«El apego, rati, se manifiesta cuando el corazón se vuelve tierno. Pero
quienes aspiran a liberarse del cautiverio material no manifiestan esa
ternura». Ese apego no es como el apego material. Cuando alguien está libre
de contaminación material, se despierta  en  él  un  apego  por  el  servicio  a
K��Ša, ese apego es rati. En el mundo material existe apego por el disfrute
material, pero eso no es rati. El rati trascendental sólo puede despertarse en
el plano espiritual. El amor extático por K��Ša (prem€) se explica en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.41) con las siguientes palabras:

samya‰ mas�Šita-sv€nto 
mamatv€ti�ay€‰kitaƒ

bh€vaƒ sa eva s€ndr€tm€ 
budhaiƒ prem€ nigadyate

«Cuando el corazón se ha ablandado por completo y está libre de todo
deseo material, y cuando los sentimientos emocionales se vuelven muy
fuertes, la persona se apega mucho a K��Ša. Esa emoción purificada se
conoce con el nombre de amor puro».

VERSO 178

prema v�ddhi-krame n€ma——sneha, m€na, praŠaya
r€ga, anur€ga, bh€va, mah€bh€va haya



prema—el amor extático por Dios; v�ddhi-krame—en función del aumento
progresivo; n€ma—llamados; sneha—afecto; m€na—aborrecimiento;
praŠaya—amor; r€ga—apego; anur€ga—mayor apego; bh€va—éxtasis;
mah€-bh€va—gran éxtasis; haya—son.

TRADUCCIÓN

«Los aspectos básicos del prema, que se va intensificando
gradualmente y dando lugar a diversos estados, son: afecto,
aborrecimiento, amor, apego, mayor apego, éxtasis y gran éxtasis.

SIGNIFICADO

El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.2.84) explica sneha, el afecto, con las
siguientes palabras:

s€ndra� citta-dravaˆ kurvan 
prem€ 'sneha' it…ryate

k�aŠikasy€pi neha sy€d 
vi�le�asya sahi�Šut€

«El aspecto del prema en  que  el  derretirse  del  corazón  por  el  amante  se
manifiesta concentrado recibe el nombre de sneha, afecto. La característica
de ese afecto es que el amante no puede permanecer ni por un instante sin
la compañía del amado». En el Madhya-l…l€ (2.66) se puede encontrar una
definición de m€na. Allí puede encontrarse también la explicación de
praŠaya. En cuanto a r€ga, el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.2.87) dice:

snehaƒ sa r€go yena sy€t 
sukhaˆ duƒkham api sphu˜am

tat-sambandha-lave 'py atra 
pr…tiƒ pr€Ša-vyayair api

«El estado en que el afecto por el amado convierte la desdicha en felicidad
se llama r€ga, apego. Quien ha adquirido ese apego por K��Ša puede
abandonar su propia vida para satisfacer a su amado K��Ša». Anur€ga,
bh€va y mah€bh€va se explican en el Madhya-l…l€ (6.13). En el significado
de ese verso se explica adhir™�ha-mah€bh€va.



VERSO 179

yaiche b…ja, ik�u, rasa, gu�a, khaŠ�a-s€ra
�arkar€, sit€, michari, uttama-michari €ra

yaiche—tal y como; b…ja—la semilla; ik�u—la planta de la caña de azúcar;
rasa—el jugo; gu�a—la melaza; khaŠ�a-s€ra—la melaza seca; �arkar€—el
azúcar; sit€—el azúcar cande; michari—el azúcar de roca;
uttama-michari—rombos de cristal; €ra—y.

TRADUCCIÓN

«El crecimiento gradual del prema se puede comparar a los distintos
estados del azúcar. Primero está la semilla de la caña de azúcar, luego la
caña de azúcar, y luego el jugo que se extrae de la caña. Ese jugo, una vez
hervido, forma primero melaza líquida, después melaza sólida, y
después azúcar, azúcar cande, rocas de azúcar cande y, por último,
rombos de cristal.

VERSO 180

ei saba k��Ša-bhakti-rasera sth€yibh€va
sth€yibh€ve mile yadi vibh€va, anubh€va

ei saba—todas estas; k��Ša-bhakti—de servicio devocional a K��Ša;
rasera—de las melosidades; sth€yi-bh€va—existencia continua de éxtasis;
sth€yi-bh€ve—en esa existencia continua de éxtasis; mile—se encuentra;
yadi—si; vibh€va—éxtasis especial; anubh€va—éxtasis secundario.

TRADUCCIÓN

«La combinación de todas esas etapas se denomina sth€yibh€va, amor
continuo por Dios en servicio devocional. A esos estados hay que sumar
vibh€va y anubh€va.



SIGNIFICADO

El apego por K��Ša nunca mengua; aumenta cada vez más a medida que se
van alcanzando los diversos estados. Todos esos estados en conjunto
reciben el nombre de sth€yibh€va, existencia continua de éxtasis. Las nueve
formas de servicio devocional son: �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ
p€da-sevanaˆ arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam €tma-nivedanam. El
amor continuo por Dios, cuando se mezcla con los procesos del servicio
devocional, recibe los nombres de vibh€va, anubh€va, s€ttvika y vyabhic€r….
El devoto disfruta así de bienaventuranza trascendental en diversidad de
formas. En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura explica
que anubh€va se puede dividir en trece categorías: (1) danzar, (2) rodar por
el suelo, (3) cantar, (4) gritar, (5) saltar, (6) producir fuertes ruidos, (7)
bostezar, (8) respirar fuertemente, (9) no preocuparse de la opinión pública,
(10) babear, (11) reír con rugidos, (12) inestablidad, y (13) hipo. Ésos son los
signos de anubh€va. De ese modo se experimentan diferentes fases de las
melosidades trascendentales. De modo similar, hay muchas otras formas de
expresión que los Gosv€m…s han estudiado analíticamente. En el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu, R™pa Gosv€m… da un nombre particular a cada
uno de esos signos.

VERSO 181

s€ttvika-vyabhic€ri-bh€vera milane
k��Ša-bhakti-rasa haya am�ta €sv€dane

s€ttvika-vyabhic€ri-bh€vera—de s€ttvika y vyabhic€r… con sth€yibh€va;
milane—por mezclar; k��Ša-bhakti-rasa—las melosidades trascendentales
del servicio devocional del Señor; haya—se vuelven; am�ta—nectáreas;
€sv€dane—de sabor.

TRADUCCIÓN

«Cuando el nivel más elevado de amor extático se mezcla con las
características de s€ttvika y vyabhic€r…, el devoto saborea la
bienaventuranza trascendental de amar a K��Ša en diversidad de gustos



nectáreos.

VERSO 182

yaiche dadhi, sit€, gh�ta, mar…ca, karp™ra
milane 'ras€l€' haya am�ta madhura

yaiche—tal y como; dadhi—yogur; sit€—azúcar cande; gh�ta—mantequilla
clarificada; mar…ca—pimienta negra; karp™ra—alcanfor; milane—en
mezclar; ras€l€—muy sabrosa; haya—se vuelve; am�ta—nectárea;
madhura—y dulce.

TRADUCCIÓN

«Esos gustos son como una combinación de yogur, azúcar cande, gh…
[mantequilla clarificada], pimienta negra y alcanfor, y son tan sabrosos
como el néctar dulce.

VERSOS 183-184

bhakta-bhede rati-bheda pañca parak€ra
�€nta-rati, d€sya-rati, sakhya-rati €ra

v€tsalya-rati, madhura-rati,——ei pañca vibheda
rati-bhede k��Ša-bhakti-rase pañca bheda

bhakta-bhede—en función de distintos tipos de devotos; rati-bheda—los
distintos apegos; pañca parak€ra—cinco categorías; �€nti-rati—aprecio
neutral; d€sya-rati—apego con actitud de servicio; sakhya-rati—apego con
aprecio amistoso; €ra—también; v€tsalya-rati—apego con afecto paternal;
madhura-rati—apego con amor conyugal; ei—esas; pañca—cinco;
vibheda—divisiones; rati-bhede—con apego en distintos niveles;
k��Ša-bhakti-rase—en melosidades que se derivan del servicio devocional;
pañca—cinco; bheda—clases.

TRADUCCIÓN



«En función del devoto, el apego entra en las cinco categorías de
�€nta-rati, d€sya-rati, sakhya-rati, v€tsalya-rati y madhura-rati. Esas
cinco categorías surgen de las distintas formas de apego que los devotos
manifiestan por la Suprema Personalidad de Dios. Las melosidades
trascendentales que se derivan del servicio devocional también son de
cinco tipos.

SIGNIFICADO

El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.5.16-18) explica �€nta-rati con las siguientes
palabras:

m€nase nirvikalpatvaˆ 
�ama ity abhidh…yate

«La persona que se libera completamente de todas las dudas y apegos
materiales alcanza la posición neutral, llamada �€nta».

vih€ya vi�ayonmukhyaˆ 
nij€nanda-sthitir yataƒ

€tmanaƒ kathyate so 'tra 
svabh€vaƒ �ama ity asau

pr€yaƒ �ama-pradh€n€n€ˆ 
mamat€-gandha-varjit€
param€tmatay€ k��Še 
j€t€ �€nta-ratir mat€

La percepción de K��Ša que se tiene en el nivel de �€nta-rati se halla en el
estado neutro entre los conceptos impersonalista y personalista. Eso
significa que no hay un apego muy fuerte por el aspecto personal del Señor.
Cuando existe un reconocimiento de la grandeza del Señor, ese apego se
denomina �€nta-rati.  No  es  un  apego  por  el  aspecto  personal,  sino  por  el
impersonal. Generalmente, quien alcanza ese nivel está apegado a la
Suprema Personalidad de Dios en Su aspecto de Param€tm€.

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ 
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni 



yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material» (Bg. 18.61). 
Apoyándonos en esas palabras de la Bhagavad-g…t€, podemos entender que,
en el estado de �€nta-rasa, el devoto ve la representación del Señor en todas
partes.
El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.5.27) explica d€sya-rati con las siguientes
palabras:

svasm€d bhavanti ye ny™n€s 
te 'nugr€hy€ harer mat€ƒ
€r€dhyatv€tmik€ te�€ˆ 

ratiƒ pr…tir it…rit€
tatr€sakti-k�d anyatra 

pr…ti-saˆh€riŠ… hy asau

Cuando un gran devoto percibe al Señor Supremo en Su aspecto localizado
y entiende su posición subordinada, se entrega a la Suprema Personalidad
de Dios, pero además, debido a su posición subordinada, desea ofrecer
algún servicio y, de ese modo, ser favorecido por la Suprema Personalidad
de Dios. El devoto en el estado de �€nta-rati no está muy deseoso de ofrecer
servicio al Señor, pero, en el estado de d€sya-rati, el devoto desea ofrecerle
servicio por voluntad propia. Debido a esa actitud, el devoto en estado de
d€sya-rati percibe a la Suprema Personalidad de Dios de forma más
completa que el devoto en el estado de �€nta-rati. Considera al Señor un
objeto de adoración, lo cual significa que su apego por el Señor aumenta. El
®r…mad-Bh€gavatam (11.2.42) explica d€sya-rati: bhaktiƒ pare�€nubhavo
viraktir anyatra ca. En  otras  palabras,  en  el  plano  de  d€sya-rati el devoto
está apegado a ofrecer servicio al Señor y desapegado de las actividades
materiales. ®€nta-rati no es ni material ni espiritual, pero d€sya-rati se da ya
en el plano espiritual. En ese plano espiritual, no hay ningún apego por las
cosas materiales (viraktir anyatra ca). El devoto en el estado de d€sya-rati
no siente apego por nada aparte del servicio a K��Ša.  
El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.5.30) explica sakhya-rati de la siguiente
manera:

ye syus tuly€ mukundasya 



te sakh€yaƒ sat€ˆ mat€ƒ
s€my€d vi�rambha-r™pai�€ˆ 

ratiƒ sakhyam ihocyate

En opinión de devotos avanzados y sabios eruditos, el devoto en el estado
de sakhya-rati se siente igual a la Suprema Personalidad de Dios. Se trata de
una relación de amistad. Debido a la relación de amistad que le une al
Señor, no sólo está libre de los apegos materiales, sino que cree en tratos de
igualdad con la Suprema Personalidad de Dios. Eso se denomina
sakhya-rati. El devoto sakhya-rati es tan avanzado que trata al Señor en un
plano de igualdad, e incluso bromea con Él. Aunque nunca somos iguales a
la Suprema Personalidad de Dios, el devoto sakhya-rati se  siente  igual  al
Señor, y no se siente culpable de ello. En términos generales, es ofensivo
considerarse igual al Señor. Los m€y€v€d…s, por ejemplo, se consideran
iguales al Señor, pero esos sentimientos traen consigo aflicción, pues son
materiales. Sakhya-rati, sin embargo, es un sentimiento que el devoto puro
experimenta en la mente, y es el sentimiento que constituye su relación
eterna con la Suprema Personalidad de Dios. 
El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.5.33) explica v€stsalya-rati con las siguientes
palabras:

guravo ye harer asya 
te p™jy€ iti vi�rut€ƒ

anugrahamay… te�€ˆ 
ratir v€tsalyam ucyate
idaˆ l€lana-bhavy€�…� 
cibuka-spar�an€di-k�t

La entidad viviente situada en el plano de v€tsalya-rati piensa en la
Suprema Personalidad de Dios en Su aspecto de niño. En ese aspecto, el
Señor tiene que ser protegido por el devoto; cuando eso ocurre, el devoto
asume  la  posición  de  ser  adorado  por  la  Suprema Personalidad de Dios.
Esos sentimientos de amor paternal se denominan v€tsalya-rati. El devoto
que se  sitúa  en esa  posición quiere  cuidar  del  Señor  como a  un hijo,  y  Le
desea toda buena fortuna. Tocando los pies y la cabeza del Señor, Le ofrece
bendiciones. 
Madhura-rati, el apego con amor conyugal, se explica de la siguiente forma:

mitho harer m�g€k�y€� ca 



sambhogasy€di-k€raŠam
madhur€para-pary€y€ 
priyat€khyodit€ ratiƒ

asy€ˆ ka˜€k�a-bhr™-k�epa- 
priya-v€Š…-smit€dayaƒ

Madhura-rati, la relación conyugal que experimentan la Suprema
Personalidad de Dios y las jóvenes doncellas de Vrajabh™mi, existe de
forma continua       en ocho tipos de recuerdos. Esa relación íntima debida al
amor conyugal produce movimientos de las cejas, miradas, palabras dulces
e intercambio de palabras jocosas.

VERSO 185

�€nta, d€sya, sakhya, v€tsalya, madhura-rasa n€ma
k��Ša-bhakti-rasa-madhye e pañca pradh€na

�€nta—neutralidad; d€sya—servidumbre; sakhya—amistad;
v€tsalya—afecto paternal; madhura-rasa—amor conyugal; n€ma—distintos
nombres; k��Ša-bhakti—de servicio devocional a la Suprema Personalidad
de Dios; rasa—las melosidades; madhye—entre; e—esas; pañca—cinco;
pradh€na—principales.

TRADUCCIÓN

«Las principales melosidades trascendentales que se experimentan
con la Suprema Personalidad de Dios son cinco: �€nta, d€sya, sakhya,
v€tsalya y madhura.

VERSO 186

h€syo 'dbhutas tath€ v…raƒ 
karuŠo raudra ity api

bhay€nakaƒ sa-b…bhatsa 
iti gauŠa� ca saptadh€

h€syaƒ—risa; adbhutaƒ—asombro; tath€—entonces; v…raƒ—caballerosidad;



karuŠaƒ—compasión; raudraƒ—ira; iti—así; api—también;
bhay€nakaƒ—miedo; saƒ—junto con; b…bhatsaƒ—desastre; iti—así pues;
gauŠaƒ—indirectas; ca—también; saptadh€—siete clases.

TRADUCCIÓN

«”Aparte de las cinco melosidades directas, hay siete melosidades
indirectas: risa, asombro, caballerosidad, compasión, ira, desastre y
miedo.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.5.116).

VERSO 187

h€sya, adbhuta, v…ra, karuŠa, raudra, b…bhatsa, bhaya
pañca-vidha-bhakte gauŠa sapta-rasa haya

h€sya—risa; adbhuta—asombro; v…ra—caballerosidad;
karuŠa—sentimiento de piedad; raudra—ira; b…bhatsa—desastre;
bhaya—miedo; pañca-vidha-bhakte—en cinco clases de devotos;
gauŠa—indirectas; sapta-rasa—siete clases de melosidades; haya—hay.

TRADUCCIÓN

«Además de las cinco melosidades directas, hay siete melosidades
indirectas: risa, asombro, caballerosidad, compasión, ira, desastre y
miedo.

SIGNIFICADO

El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.1.4-6) explica �anta-bhakti-r€sa con  las
siguientes palabras:

vak�yam€Šair vibh€v€dyaiƒ 
�amin€ˆ sv€dyat€ˆ gataƒ

sth€y… �€nti-ratir dh…raiƒ 



�€nta-bhakti-rasaƒ sm�taƒ

pr€yaƒ sva-sukha-j€t…yaˆ 
sukhaˆ sy€d atra yogin€m

kintv €tma-saukhyam aghanaˆ 
ghanaˆ tv …�a-mayaˆ sukham

tatr€p…�a-svar™p€nubhavasyaivoru-hetut€ 
d€s€di-van-mano-jñ€tva-l…l€der na tath€ mat€

Cuando el devoto saborea la posición neutral en que �€nta-rati (la atracción
neutral) existe de forma continua y mezclada con emoción extática, el sabor
que experimenta se denomina �€nta-bhakti-rasa. Los devotos
�€nta-bhakti-rasa por  lo  general  saborean  el aspecto impersonal de la
Suprema Personalidad de Dios. Como el sabor de la bienaventuranza
trascendental que saborean es incompleto, recibe el calificativo de aghana,
no concentrado. Se hace una comparación entre la leche corriente y la leche
condensada. Cuando ese mismo devoto va más allá de lo impersonal y
saborea  el  servicio  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  en  Su  forma
original sac-cid-€nanda-vigraha (Su cuerpo trascendental y bienaventurado,
completo  en  conocimiento  y  eternidad),  el  sabor  recibe  el  nombre de
bienaventuranza trascendental concentrada (ghana). A veces, los devotos
en el plano de �€nta-rasa saborean bienaventuranza trascendental después
de un encuentro con la Suprema Personalidad de Dios, pero esto no puede
compararse a la bienaventuranza trascendental que saborean los devotos
situados en el plano de d€sya-rasa,  la  melosidad  trascendental  en  que  se
ofrece servicio a la Suprema Personalidad de Dios. 
El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.2.3-4) explica d€sya-rasa, o d€sya-bhakti-rasa,
con las siguientes palabras:

€tmocitair vibh€v€dyaiƒ 
pr…tir €sv€dan…yat€m
n…t€ cetasi bhakt€n€ˆ 

pr…ti-bhakti-raso mataƒ

anugr€hy asya d€satv€l 
l€lyatv€d apy ayaˆ dvidh€
bhidyate sambhrama-pr…to 



gaurava-pr…ta ity api

Cuando, conforme a sus deseos, la entidad viviente adquiere amor por la
Suprema Personalidad de Dios, ese estado inicial de amor se denomina
d€sya-bhakti-rasa. D€sya-bhakti-rasa se divide en dos categorías, llamadas
sambhrama-d€sya y gaurava-d€sya.  En  el  estado de sambhrama-d€sya, el
devoto ofrece servicio respetuoso a la Suprema Personalidad de Dios, pero
en el nivel de gaurava-d€sya, que es más avanzado, su servicio adopta la
forma de brindar protección al Señor. 
El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.3.1) explica sakhya-bhakti-rasa con  las
siguientes palabras:

sth€yi-bh€vo vibh€v€dyaiƒ 
sakhyam €tmocitair iha
n…ta� citte sat€ˆ pu�˜iˆ 
rasaƒ prey€nud…ryate

«Conforme a la propia conciencia original, las emociones extáticas pueden
manifestarse existiendo continuamente en una actitud de fraternidad.
Cuando ese estado de conciencia de K��Ša ha madurado, recibe el nombre
de preyo-rasa, o sakhya-bhakti-rasa». 
El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.4.1) explica v€tsalya-bhakti-rasa con las
siguientes palabras:

vibh€v€dyais tu v€tsalyaˆ 
sth€y… pu�˜im up€gataƒ

e�a vatsala-n€m€tra 
prokto bhakti-raso budhaiƒ

«Los devotos eruditos definen con el nombre de v€tsalya-bhakti-rasa el
estado de existencia espiritual en que el amor por Dios que existe
eternamente se transforma en amor paternal y se mezcla con las emociones
correspondientes». 
El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.5.1) explica madhura-bhakti-rasa con las
siguientes palabras:

€tmocitair vibh€v€dyaiƒ 
pu�˜iˆ n…t€ sat€ˆ h�di

madhur€khyo bhaved bhakti- 



raso 'sau madhur€ ratiƒ

«Si, conforme al propio desarrollo natural en el estado de conciencia de
K��Ša, la atracción del devoto se inclina hacia un sentimiento de amor
conyugal en el corazón, ello se denomina apego con amor conyugal,
madhura-rasa». 
De forma similar, el Bhakti-ras€m�ta-sindhu explica también las siete
melosidades indirectas: h€sya, adbhuta, v…ra, karuŠa, raudra, bhaya y
b…bhatsa. H€sya-bhakti-rasa, la devoción con risa, se explica con las
siguientes palabras (B.r.s. 4.1.6):

vak�yam€Šair vibh€v€dyaiƒ 
pu�˜iˆ h€sa-ratir gat€

h€sya-bhakti-raso n€ma 
budhair e�a nigadyate

«Cuando mediante el servicio devocional se adquiere un apego con risa por
K��Ša, ese apego recibe el nombre de h€sya-bhakti-rasa». 
De manera similar, el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (4.2.1) explica adbhuta-rasa:

€tmocitair vibh€v€dyaiƒ, 
sv€dyatvaˆ bhakta-cetasi

s€ vismaya-ratir n…t€d- 
bhuta-bhakti-raso bhavet

«Cuando el apego general de una persona está firmemente establecido en el
asombro, se denomina adbhuta-bhakti-rasa». 
V…ra-bhakti-rasa se explica de la siguiente manera (B.r.s. 4.3.1):

saivots€ha-ratiƒ sth€y… 
vibh€v€dyair nijocitaƒ

€n…yam€n€ sv€dyatvaˆ 
v…ra-bhakti-raso bhavet

yuddha-d€na-day€-dharmai� 
caturdh€-v…ra ucyate

«Cuando en el corazón del devoto el apego por K��Ša se mezcla con las
tendencias belicosa, caritativa o misericordiosa, esa devoción se denomina
v…ra-bhakti-rasa». 
KaruŠa-bhakti-rasa se explica de la siguiente manera (B.r.s. 4.4.1):



€tmocitair vibh€v€dyair 
n…t€ pu�˜iˆ sat€ˆ h�di

bhavec choka-ratir bhakti- 
raso hi karuŠ€bhidhaƒ

«Cuando la actitud devocional y el apego por K��Ša se mezclan con
lamentación, todo ello se denomina karuŠa-bhakti-rasa». 
De forma similar, raudra-bhakti-rasa se explica con las siguientes palabras
(B.r.s. 4.5.1):

n…t€ krodha-ratiƒ pu�˜iˆ 
vibh€v€dyair nijocitaiƒ
h�di bhakta-janasy€sau 

raudra-bhakti-raso bhavet

«Cuando en el corazón del devoto la devoción está mezclada con ira, el
sabor se denomina raudra-bhakti-rasa». 
Bhay€naka-bhakti-rasa se explica de la siguiente manera (B.r.s. 4.6.1):

vak�yam€Šair vibh€v€dyaiƒ 
pu�˜iˆ bhaya-ratir gat€

bhay€nak€bhidho bhakti- 
raso dh…rair ud…ryate

«La devoción mezclada con miedo se denomina bhay€naka-bhakti-rasa». 
B…bhatsa-bhakti-rasa se explica con las siguientes palabras (B.r.s. 4.7.1):

pu�˜iˆ nija-vibh€v€dyair 
jugups€-ratir €gat€

asau bhakti-raso dh…rair 
b…bhats€khya it…ryate

«El estado en que el apego por K��Ša adquiere una forma abominable y el
devoto disfruta de ello se denomina b…bhatsa-bhakti-rasa». 
En conclusión, cuando el devoto puro se sitúa en cualquiera de las cinco
melosidades principales (�€nta, d€sya, sakhya, v€tsalya o madhura)  y  esa
melosidad  se  mezcla  con  uno  o  más  de  los  siete  bhakti-rasas indirectos
(h€sya, adbhuta, v…ra, karuŠa, raudra, bhay€naka o b…bhatsa), el predominio
es de las melosidades indirectas.



VERSO 188

pañca-rasa 'sth€y…' vy€p… rahe bhakta-mane
sapta gauŠa '€gantuka' p€iye k€raŠe

pañca-rasa—las cinco melosidades trascendentales directas; sth€y…—que
existen permanentemente; vy€p…—expandidas; rahe—permanecen
situadas; bhakta-mane—en el corazón del devoto; sapta gauŠa—las siete
melosidades indirectas; €gantuka—accidental; p€iye—aparecer;
k€raŠe—bajo ciertas condiciones.

TRADUCCIÓN

«Las cinco melosidades trascendentales directas del servicio
devocional están de forma permanente en el corazón del devoto,
mientras que las siete emociones indirectas aparecen súbitamente bajo
ciertas condiciones y parecen más poderosas.

VERSO 189

�€nta-bhakta——nava-yogendra, sanak€di €ra
d€sya-bh€va-bhakta——sarvatra sevaka ap€ra

�€nta-bhakta—los devotos neutrales; nava—nueve; yogendra—personas
santas; sanaka-€di €ra—y los Cuatro Kum€ras, comenzando con Sanaka;
d€sya-bh€va-bhakta—devotos en actitud de d€sya-rasa; sarvatra sevaka
ap€ra—infinidad de sirvientes como ellos por todas partes.

TRADUCCIÓN

«Ejemplo de �€nta-bhaktas son los Nueve Yogendras y los Cuatro
Kum€ras. Los ejemplos de devotos en actitud de d€sya-bhakti son
innumerables, pues esa clase de devotos existen en todas partes.

SIGNIFICADO



Los Nueve Yogendras son: Kavi, Havi, Antar…k�a, Prabuddha, Pippal€yana,
švirhotra, Dravi�a (Drumila), Camasa y Karabh€jana. Los Cuatro Kum€ras
son: Sanaka, Sanandana, Sanat-kum€ra y San€tana. Los devotos sirvientes
en Gokula, son Raktaka, Citraka, Patraka, etc.  En Dv€rak€,  podemos citar
como ejemplo de sirviente a D€ruka, y en los pasatiempos del Señor en el
mundo material a Hanum€n.

VERSO 190

sakhya-bhakta——�r…d€m€di, pure bh…m€rjuna
v€tsalya-bhakta——m€t€ pit€, yata guru-jana

sakhya-bhakta—devotos con actitud fraternal; �r…d€m€-€di—de ®r…d€m€ y
otros; pure—en Dv€rak€; bh…ma-arjuna—Bh…ma y Arjuna;
v€tsalya-bhakta—devotos con amor paternal; m€t€ pit€—el padre y la
madre; yata guru-jana—todas las demás personas superiores.

TRADUCCIÓN

«En V�nd€vana, los ejemplos de devotos con actitud de fraternidad
son ®r…d€m€ y Sud€m€; en Dv€rak€, los amigos del Señor son Bh…ma y
Arjuna; en V�nd€vana, los devotos con amor paternal son madre Ya�od€
y padre Nanda Mah€r€ja, mientras que en Dv€rak€, los padres del Señor
son Vasudeva y Devak…. Hay además otras personas superiores que son
devotos con actitud de amor paternal.

VERSO 191

madhura-rase bhakta-mukhya——vraje gop…-gaŠa
mahi�…-gaŠa, lak�m…-gaŠa, asa‰khya gaŠana

madhura-rase—en la melosidad de amor conyugal; bhakta-mukhya—las
principales devotas; vraje—en V�nd€vana; gop…-gaŠa—las gop…s;
mahi�…-gaŠa—las reinas de Dv€rak€; lak�m…-gaŠa—las diosas de la fortuna
de VaikuŠ˜ha; asa‰khya gaŠana—de número incontable.



TRADUCCIÓN

«Las principales devotas con amor conyugal son las gop…s de
V�nd€vana, las reinas de Dv€rak€ y las diosas de la fortuna de
VaikuŠ˜ha. Esas devotas son incontables.

VERSO 192

punaƒ k��Ša-rati haya duita prak€ra
ai�varya-jñ€na-mi�r€, keval€-bheda €ra

punaƒ—de nuevo; k��Ša-rati—apego por K��Ša; haya—se vuelve;
duita—doble; prak€ra—variedades; ai�varya-jñ€na-mi�r€—conocimiento
de K��Ša mezclado con una actitud reverencial; keval€—apego puro;
bheda—división; €ra—otra.

TRADUCCIÓN

«El apego por K��Ša se divide en dos categorías. Una es el apego con
temor y reverencia, y la otra es el apego puro sin reverencia.

VERSO 193

gokule 'keval€' rati——ai�varya-jñ€na-h…na
pur…-dvaye, vaikuŠ˜h€dye——ai�varya-prav…Ša

gokule—en Gokula V�nd€vana; keval€ rati—apego inmaculado;
ai�varya-jñ€na-h…na—sin consideraciones de reverencia; pur…-dvaye—en
dos pur…s, a saber: Mathur€-pur… y Dv€rak€-pur…; vaikuŠ˜ha-€dye—en los
planetas VaikuŠ˜has; ai�varya-prav…Ša—predominio del temor y la
reverencia.

TRADUCCIÓN

«El apego puro sin reverencia se da en Gokula V�nd€vana. El apego
en que predominan el temor y la reverencia se da en las ciudades de



Mathur€ y Dv€rak€, y también en VaikuŠ˜ha.

VERSO 194

ai�varya-jñ€na-pr€dh€nye sa‰kucita pr…ti
dekhiy€ n€ m€ne ai�varya——keval€ra r…ti

ai�varya-jñ€na-pr€dh€nye—en el predominio del temor y la reverencia;
sa‰kucita—mutilado; pr…ti—el amor; dekhiy€—viendo; n€ m€ne—no le
importa; ai�varya—la opulencia; keval€ra r…ti—ésa es la característica del
servicio devocional puro.

TRADUCCIÓN

«Cuando predomina la opulencia, el amor por Dios queda en cierto
modo mutilado. Sin embargo, en la devoción keval€, el devoto, aunque
se da cuenta de la ilimitada potencia de K��Ša, se considera igual a Él.

VERSO 195

�€nta-d€sya-rase ai�varya k€h€‰ udd…pana
v€tsalya-sakhya-madhure ta' kare sa‰kocana

�€nta-d€sya-rase—en las melosidades trascendentales de neutralidad y
servidumbre; ai�varya—la opulencia; k€h€‰—en algún lugar;
udd…pana—manifestada; v€tsalya-sakhya-madhure—en paternidad, amor
fraternal y amor conyugal; ta'—ciertamente; kare—hace;
sa‰kocana—minimizar.

TRADUCCIÓN

«En el plano trascendental de neutralidad y servicio, a veces cobra
preeminencia la opulencia del Señor. Pero, en las melosidades
trascendentales de amor fraternal, paternal y conyugal, se da poca
importancia a la opulencia.



VERSO 196

vasudeva-devak…ra k��Ša caraŠa vandila
ai�varya-jñ€ne du‰h€ra mane bhaya haila

vasudeva-devak…ra—de Vasudeva y Devak…; k��Ša—el Señor K��Ša;
caraŠa—a los pies de loto; vandila—ofreció oraciones;
ai�varya-jñ€ne—porque conocían la opulencia; du‰h€ra—de ambos;
mane—en la mente; bhaya haila—había temor.

TRADUCCIÓN

«Cuando K��Ša ofreció oraciones a los pies de loto de Sus padres,
Vasudeva y Devak…, ambos sintieron respeto, reverencia y temor, debido
a que conocían Sus opulencias.

VERSO 197

devak… vasudeva� ca 
vijñ€ya jagad-…�varau

k�ta-saˆvandanau putrau 
sasvaj€te na �a‰kitau

devak…—Devak…; vasudevaƒ—Vasudeva; ca—y; vijñ€ya—al entender;
jagat-…�varau—los dos Señores del universo; k�ta-saˆvandanau—que
habían ofrecido reverencias; putrau—a los dos hijos, K��Ša y Balar€ma;
sasvaj€te—abrazaron; na—no; �a‰kitau—atemorizados.

TRADUCCIÓN

«”Cuando Devak… y Vasudeva comprendieron que sus dos hijos,
K��Ša y Balar€ma, que les habían ofrecido reverencias, eran la Suprema
Personalidad de Dios, sintieron temor y no Les abrazaron.”



SIGNIFICADO

Este verso, cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.44.51), explica lo que ocurrió
justo después de la muerte de Kaˆsa a manos de K��Ša y Balar€ma.
Vasudeva y Devak… vieron a su hijo matar al poderoso demonio Kaˆsa, tras
lo cual fueron inmediatamente liberados de sus grilletes. Balar€ma y K��Ša
ofrecieron Sus respetos a Devak… y Vasudeva. Aunque los padres querían
abrazar a sus hijos, comprendían que K��Ša y Balar€ma eran la Suprema
Personalidad de Dios, y esto les hacía dudar ante la idea de abrazarles. Por
lo tanto, el temor y la reverencia fueron un obstáculo que hizo disminuir su
amor paternal por K��Ša y Balar€ma.

VERSO 198

k��Šera vi�va-r™pa dekhi' arjunera haila bhaya
sakhya-bh€ve dh€r�˜ya k�am€paya kariy€ vinaya

k��Šera—del Señor K��Ša; vi�va-r™pa—la forma universal; dekhi'—al ver;
arjunera—de Arjuna; haila bhaya—hubo temor; sakhya-bh€ve—como
amigo; dh€r�˜ya—atrevimiento; k�am€paya—pide perdón por;
kariy€—mostrando; vinaya—sumisión.        

TRADUCCIÓN

«Cuando K��Ša manifestó Su forma universal, Arjuna sintió
reverencia y temor, y pidió perdón por su atrevimiento de haber tratado
siempre a K��Ša como a un amigo.

VERSOS 199-200

sakheti matv€ prasabhaˆ yad uktaˆ 
he k��Ša he y€dava he sakheti
aj€nat€ mahim€naˆ tavedaˆ 

may€ pram€d€t praŠayena v€pi

yac c€vah€s€rtham asat-k�to 'si 
vih€ra-�ayy€sana-bhojane�u



eko 'tha v€py acyuta tat-samak�aˆ 
tat k�€maye tv€m aham aprameyam

sakh€—amigo; iti—así pues; matv€—pensando; prasabham—por la fuerza;
yat—lo que; uktam—fue dicho; he k��Ša—¡oh, K��Ša!; he y€dava—¡oh,
descendiente de Yadu!; he sakh€—¡oh, mi querido amigo!; iti—así pues;
aj€nat€—sin saber; mahim€nam—grandeza; tava—Tuya; idam—esto;
may€—por mí; pram€d€t—por ignorancia; praŠayena—por afecto; v€—o;
api—ciertamente; yat—todo lo que; ca—y; avah€sa-artham—por hacer una
broma; asat-k�taƒ—insultado; asi—Tú eres; vih€ra—mientras
disfrutábamos; �ayy€-€sana—sentados o acostados en la cama;
bhojane�u—mientras comíamos juntos; ekaƒ—solo; atha v€—o;
api—ciertamente; acyuta—¡oh, mi querido K��Ša!; tat-samak�am—en
presencia de otros; tat—todos ésos; k�€maye—pido perdón; tv€m—a Ti;
aham—yo; aprameyam—que eres ilimitado.

TRADUCCIÓN

«"Considerándote mi amigo y sin conocer Tus glorias, Te he llamado
irreflexivamente ‘¡Oh, K��Ša!’, ‘¡Oh, Y€dava!’, ‘¡Oh, amigo mío!’. Por
favor, perdona todo lo que haya hecho por locura o por amor. Te he
faltado al respeto muchas veces bromeando mientras descansábamos,
acostándome en la misma cama, sentándome o comiendo contigo, a
veces a solas y a veces frente a muchos amigos. ¡Oh Tú, el infalible!, por
favor, perdóname por todas esas ofensas."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (11.41-42). En este verso, Arjuna se
dirige a K��Ša, que está manifestando Su forma universal en el campo de
batalla de Kuruk�etra.

VERSO 201

k��Ša yadi rukmiŠ…re kail€ parih€sa
'k��Ša ch€�ibena'——j€ni' rukmiŠ…ra haila tr€sa



k��Ša—el Señor K��Ša; yadi—aunque; rukmiŠ…re—a RukmiŠ…, la primera
reina; kail€—hizo; parih€sa—bromear; k��Ša—el Señor K��Ša;
ch€�ibena—me abandonará; j€ni'—al pensar; rukmiŠ…ra—de RukmiŠ…;
haila—hubo; tr€sa—conmoción.

TRADUCCIÓN

«Aunque K��Ša estaba bromeando, la reina RukmiŠ… pensó que Él iba
a abandonar su compañía, y sintió un gran desasosiego.

VERSO 202

tasy€ƒ suduƒkha-bhaya-�oka-vina�˜a-buddher 
hast€c chlathad-valayato vyajanaˆ pap€ta
deha� ca viklava-dhiyaƒ sahasaiva muhyan 

rambheva v€ta-vihat€ pravik…rya ke�€n

tasy€ƒ—de ella; su-duƒkha-bhaya—debido a la gran aflicción y al temor;
�oka—y la lamentación; vina�˜a—perdida; buddheƒ—cuya inteligencia;
hast€t—de la mano; �lathat—aflojarse; valayataƒ—las pulseras;
vyajanam—el abanico; pap€ta—cayó; dehaƒ—el cuerpo; ca—también;
viklava—paralizado por el temor; dhiyaƒ—cuyo entendimiento; sahas€
eva—de pronto; muhyan—desmayarse; rambh€ iva—como un árbol de
bananas; v€ta-vihat€—derribado por un fuerte viento; pravik…rya—soltarse;
ke�€n—el cabello.

TRADUCCIÓN

«"En cierta ocasión en que K��Ša se encontraba en Dv€r€k€, el Señor
habló bromeando a RukmiŠ…; ella se puso muy triste, llena de temor y
lamentación. Perdida la inteligencia, dejó caer las pulseras y soltó el
abanico con que abanicaba al Señor. Su peinado se deshizo, y de pronto
se desmayó y cayó, como un árbol de bananas abatido por vientos
tempestuosos."

SIGNIFICADO



Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.60.24) se refiere a cierta conversación
que K��Ša y RukmiŠ… mantuvieron en Su alcoba. Para probar su sinceridad,
K��Ša Se puso a bromear con ella, diciéndole que en realidad Él era pobre e
incapaz, una persona poco adecuada para ser su amante. Sin comprender
que K��Ša bromeaba, RukmiŠ… Le tomó en serio y pensó que K��Ša quería
abandonar su compañía. Este malentendido hizo que se sintiera muy
desdichada, y todo su cuerpo se resintió. Su abanico y sus pulseras cayeron
al suelo, y ella misma se desplomó como un árbol de bananas abatido por
un viento muy fuerte.

VERSO 203

'keval€'ra �uddha-prema 'ai�varya' n€ j€ne
ai�varya dekhileo nija-sambandha se m€ne

keval€ra—de atracción por K��Ša sin mezclas; �uddha-prema—amor puro;
ai�varya—opulencia; n€ j€ne—no conoce; ai�varya—opulencia; dekhileo—a
pesar de que percibe; nija-sambandha—su propia relación con K��Ša; se
m€ne—toma muy en serio.

TRADUCCIÓN

«En el estado de keval€, [devoción sin mezclas], el devoto no tiene en
cuenta la ilimitada opulencia de K��Ša, aunque puede que la perciba.
Para él, lo único digno de tenerse en cuenta es su propia relación con
K��Ša.

SIGNIFICADO

El devoto que llega al estado de devoción pura y sin mezclas, especialmente
en relación de amistad con K��Ša, se olvida de las opulencias del Señor,
aunque puede que las vea, y se considera igual a K��Ša. En realidad, no es
posible compararse con K��Ša, pero el devoto es tan avanzado en
conciencia de K��Ša que puede comportarse con K��Ša como lo haría con
un hombre corriente.

VERSO 204



trayy€ copani�adbhi� ca 
s€‰khya-yogai� ca s€tvataiƒ
upag…yam€na-m€h€tmyaˆ 
hariˆ s€ 'manyat€tmajam

trayy€—por los seguidores de los tres Vedas que celebran grandes
sacrificios, como, por ejemplo, los que se celebran para el semidiós Indra;
ca—también; upani�adbhiƒ—por los seguidores de los Upani�ads, la
sección más sublime del conocimiento védico (como Brahman);
ca—también; s€‰khya—por los filósofos que estudian analíticamente el
universo (como Puru�a); yogaiƒ—por los yog…s místicos (como el
Param€tm€ situado en todas partes); ca—y; s€tvataiƒ—por los devotos que
siguen el método de adoración mencionado en el Pañcar€tra y en otras
Escrituras védicas (como Bhagav€n); upag…yam€na—ser cantadas;
m€h€tmyam—cuyas glorias; harim—a la Suprema Personalidad de Dios;
s€—ella (madre Ya�od€); amanyata—consideraba; €tma-jam—su propio
hijo, nacido de su cuerpo.

TRADUCCIÓN

«"Al ver todos los universos en la boca de K��Ša, madre Ya�od€
quedó atónita por un momento. Los seguidores de los tres Vedasadoran
al Señor igual que a Indra y otros semidioses y Le ofrecen sacrificios. Las
personas santas que entienden Su grandeza mediante el estudio de los
Upani�ads, Le adoran como Brahman impersonal; los grandes filósofos
que estudian analíticamente el universo Le adoran como Puru�a; los
grandes yog…s, como la Superalma omnipresente; y los devotos, como
Suprema Personalidad de Dios. Madre Ya�od€, sin embargo, consideraba
al Señor su propio hijo."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.8.45). Por la misericordia
de yogam€y€, las personas espiritualmente avanzadas  olvidan la opulencia
de  K��Ša.  Madre  Ya�od€,  por  ejemplo,  consideraba  a  K��Ša  un  niño
corriente.



VERSO 205

taˆ matv€tmajam avyaktaˆ 
martya-li‰gam adhok�ajam

gopikol™khale d€mn€ 
babandha pr€k�taˆ yath€

tam—a Él (a K��Ša); matv€—considerando; €tmajam—propio hijo;
avyaktam—no manifiesto; martya-li‰gam—manifestado como si fuese
mortal; adhok�ajam—más allá de la percepción de los sentidos;
gopik€—madre Ya�od€; ul™khale—al mortero; d€mn€—con cuerda;
babandha—ató; pr€k�tam—a un niño corriente; yath€—como.

TRADUCCIÓN

«"K��Ša, aunque está más allá de la percepción de los sentidos y no
está manifiesto ante los seres humanos, adopta la apariencia de un ser
humano con un cuerpo material. Así pués, madre Ya�od€ pensaba que Él
era su hijo, y ató al Señor K��Ša con una cuerda a un mortero de madera,
como si fuese un niño corriente."

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.9.14) se refiere al hecho de que el
Señor  K��Ša  Se  mostraba  como  un  niño  corriente  ante  madre  Ya�od€.  Él
hacía el papel de un niño travieso que robaba mantequilla y rompía los
cántaros en que la guardaban. Madre Ya�od€, molesta, quiso atarle a un
mortero de moler especias. En otras palabras, consideraba a la Suprema
Personalidad de Dios un niño corriente.

VERSO 206

uv€ha k��Šo bhagav€n 
�r…d€m€naˆ par€jitaƒ

v��abhaˆ bhadrasenas tu 
pralambo rohiŠ…-sutam



uv€ha—llevó; k��Šaƒ—el Señor K��Ša; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; �r…d€m€nam—a ®r…d€m€; par€jitaƒ—al ser derrotado;
v��abham—a V��abha; bhadrasenaƒ—Bhadrasena; tu—y;
pralambaƒ—Pralamba; rohiŠ…-sutam—a Balar€ma.

TRADUCCIÓN

«"Cuando fue derrotado por ®r…d€m€, K��Ša tuvo que llevarle a
hombros. De forma similar, Bhadrasena llevó a V��abha, y Pralamba a
Balar€ma, el hijo de RohiŠ…."

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (10.18.24). En cierta ocasión, los
pastorcillos  de  vacas  estaban  jugando  en  el  bosque  de  V�nd€vana,  y  el
demonio Pralamb€sura se presentó allí con intención de raptar a K��Ša y a
Balar€ma. El asura apareció disfrazado de pastorcillo de vacas, pero K��Ša
Se dio cuenta de su estratagema, de modo que formó dos grupos con todos
los pastorcillos. Un grupo era de Balar€ma, y el otro, del propio K��Ša. Al
final  del  juego,  K��Ša acabó perdiendo;  el  premio era  que el  grupo de  los
vencidos tenía que llevar a hombros al de los vencedores. K��Ša tuvo que
llevar a hombros a ®r…d€m€, y Bhadrasena a V��abha. El demonio
Pralambas™ra tuvo que llevar a Balar€ma, y, cuando Balar€ma Se le subió
encima, el demonio se alejó corriendo del lugar. Finalmente, cuando el
demonio comenzó a expandir su cuerpo hasta adquirir un tamaño
gigantesco, Balar€ma comprendió que pretendía matarle. Balar€ma,
inmediatamente, le golpeó la cabeza con Su fuerte puño, y el demonio se
desplomó muerto, como una serpiente con la cabeza aplastada.

VERSOS 207-209

s€ ca mene tad€tm€naˆ 
vari�˜h€ˆ sarva-yo�it€m
hitv€ gop…ƒ k€ma-y€n€ 

m€m asau bhajate priyaƒ

tato gatv€ vanodde�aˆ 



d�pt€ ke�avam abrav…t
na p€raye 'haˆ calituˆ 

naya m€ˆ yatra te manaƒ

evam uktaƒ priy€m €ha 
skandham €ruhyat€m iti
tata� c€ntardadhe k��Šaƒ 

s€ vadh™r anvatapyata

s€—®r…mat… R€dh€r€Š…; ca—también; mene—consideró; tad€—en ese
momento; €tm€nam—Ella misma; vari�˜h€m—la más gloriosa;
sarva-yo�it€m—entre todas las gop…s; hitv€—abandonando; gop…ƒ—a todas
las demás gop…s; k€ma-y€n€ƒ—que estaban deseando la compañía de
K��Ša; m€m—a Mí; asau—ese ®r… K��Ša; bhajate—adora; priyaƒ—la más
querida; tataƒ—a continuación; gatv€—tras ir; vana-udde�am—a lo
profundo del bosque; d�pt€—estando muy orgullosa; ke�avam—a K��Ša;
abrav…t—dijo; na p€raye—no puedo; aham—Yo; calitum—caminar;
naya—lleva; m€m—a Mí; yatra—a donde; te—Tuya; manaƒ—mente; evam
uktaƒ—al recibir esta orden de ®r…mat… R€dh€r€Š…; priy€m—a Su más
querida gop…; €ha—dijo; skandham—sobre Mis hombros; €ruhyat€m—por
favor, súbete; iti—así; tataƒ—a continuación; ca—también;
antardadhe—desapareció; k��Šaƒ—el Señor K��Ša; s€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
vadh™ƒ—la gop…; anvatapyata—comenzó a lamentarse.

TRADUCCIÓN

«"‘Mi muy querido K��Ša, Tú Me estás adorando a Mí y has
abandonado la compañía de todas las demás gop…s, que querían disfrutar
contigo’. Pensando así, ®r…mat… R€dh€r€Š… Se consideró la gop… más
amada por K��Ša. Llena de orgullo, había abandonado el r€sa-l…l€ con
K��Ša. En la profundidad del bosque, dijo: ‘Mi querido K��Ša, no puedo
caminar más. Puedes llevarme adonde quieras’. Cuando ®r…mat…
R€dh€r€Š… hizo esa petición a K��Ša, K��Ša dijo: ‘Súbete en Mis
hombros’. Tan pronto como ®r…mat… R€dh€r€Š… intentó hacerlo, K��Ša
desapareció. Entonces, ®r…mat… R€dh€r€Š… quedó lamentándose de lo que
había pedido y de la desaparición de K��Ša."



SIGNIFICADO

Estos tres versos son cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.30.36-38).

VERSO 210

pati-sut€nvaya-bhr€t�-b€ndhav€n 
ativila‰ghya te 'nty acyut€gat€ƒ

gatividas tavodg…ta-mohit€ƒ 
kitava yo�itaƒ kas tyajen ni�i

pati—esposos; suta—hijos; anvaya—familia; bhr€t�—hermanos;
b€ndhav€n—amigos; ativila‰ghya—sin preocuparnos de; te—Tuyo;
anti—querido refugio; acyuta—¡oh, infalible!; €gat€ƒ—hemos venido;
gati-vidaƒ—que lo sabes todo acerca de nuestras actividades; tava—de Ti;
udg…ta—por la melodía de la flauta; mohit€ƒ—atraídas; kitava—¡oh, gran
engañador!; yo�itaƒ—hermosas mujeres; kaƒ—quién; tyajet—abandonaría;
ni�i—en la oscuridad de la noche.

TRADUCCIÓN

«"Querido K��Ša, nosotras, las gop…s, sin hacer caso de la orden de
nuestros esposos, hijos, familia, hermanos y amigos, hemos dejado su
compañía y hemos venido a Ti. Tú lo sabes todo acerca de nuestros
deseos. Hemos venido solamente porque nos sentimos atraídas por la
suprema música de Tu flauta. Pero Tú eres un gran engañador, pues
¿quién, sino, abandonaría la compañía de muchachas jóvenes como
nosotras en la oscuridad de la noche?."

SIGNIFICADO

 Este verso, que es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.16), lo hablaron
las gop…s cuando fueron al bosque en la oscuridad de la noche para dar
disfrute a K��Ša. Las gop…s acudieron  a  K��Ša  para  disfrutar  con  Él  en  la
danza r€sa.  K��Ša  lo  sabía  muy  bien, pero aparentaba tratar de evitarlas.
Por esa razón, las gop…s se  dirigen  a  Él  con  la  palabra  kitava, «gran
engañador», pues primero las atrajo para que fuesen a danzar con Él, y una



vez que fueron, sin hacer caso de las órdenes de sus amigos y familiares, Él
trató de evitarlas con supuestos buenos consejos. Aquellas astutas
instrucciones eran mucho más de lo que las gop…s podían tolerar; por eso se
sentían con derecho de llamar a K��Ša kitava, «gran engañador». Todas
ellas eran muchachas jóvenes, y habían ido a Él para que disfrutara de ellas.
¿Cómo  podía  ahora  evitarlas?  Por  todo  ello,  en  este  verso  las  gop…s
expresaron su gran disgusto. Habían ido voluntariamente, pero K��Ša era
tan astuto que quería evitar su compañía. Ciertamente, la lamentación de
las gop…s era muy adecuada, y de ese modo K��Ša comprobó su sinceridad.

VERSO 211

�€nta-rase——'svar™pa-buddhye k��Šaika-ni�˜hat€'
"�amo man-ni�˜hat€ buddheƒ" iti �r…-mukha-g€th€

�€nta-rase—en el estado de �€nta-rasa, de neutralidad;
svar™pa-buddhye—con autorrealización; k��Ša-eka-ni�˜hat€—devoción
completa a los pies de loto de K��Ša; �amaƒ—equilibrio; mat—a Mí;
ni�˜hat€—la cualidad del apego; buddheƒ—de la mente; iti—así;
�r…-mukha—de la boca del Señor Supremo; g€th€—un verso.

TRADUCCIÓN

«Cuando alguien está completamente apegado a los pies de loto de
K��Ša, alcanza el estado de �amat€. La palabra "�amat€" se deriva de la
palabra "�ama"; por lo tanto, �€nta-rasa, la posición de neutralidad,
significa estar completamente apegado a los pies de loto de K��Ša. Ése es
el veredicto que viene de labios de la propia Suprema Personalidad de
Dios. Ese estado se denomina autorrealización.

SIGNIFICADO

El verso correspondiente del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.1.47) es el siguiente.

VERSO 212

�amo man-ni�˜hat€ buddher 
iti �r…-bhagavad-vacaƒ



tan-ni�˜h€ durgha˜€ buddher 
et€ˆ �€nta-ratiˆ vin€

�amaƒ—igualdad o neutralidad; mat-ni�˜hat€—estar fija en Mis pies de
loto; buddheƒ—de la inteligencia; iti—así; �r…-bhagavat-vacaƒ—palabras de
la Suprema Personalidad de Dios; tat-ni�˜h€—apego o atracción por Él;
durgha˜€—muy difícil de conseguir; buddheƒ—de la inteligencia;
et€m—así; �€nta-ratim—apego en el plano de �€nta-rasa; vin€—sin.

TRADUCCIÓN

«Éstas son las palabras de la Suprema Personalidad de Dios: ‘Quien
tiene la inteligencia completamente apegada a Mis pies de loto, pero no
ofrece servicio práctico, ha alcanzado el estado denominado �€nta-rati o
�ama’. Sin �€nta-rati, el apego por K��Ša es muy difícil de conseguir."

VERSO 213

�amo man-ni�˜hat€ buddher 
dama indriya-saˆyamaƒ
titik�€ duƒkha-sammar�o 
jihvopastha-jayo dh�tiƒ

�amaƒ—neutralidad; mat-ni�˜hat€—apego por Mí; buddheƒ—de la
inteligencia; damaƒ—dominio de sí mismo; indriya-saˆyamaƒ—controlar
las actividades de los sentidos; titik�€—tolerancia; duƒkha—de la desdicha;
sammar�aƒ—resistencia; jihv€—la lengua; upastha—y el impulso de los
genitales; jayaƒ—conquistar ; dh�tiƒ—el control.

TRADUCCIÓN

«"La palabra ‘�ama’ o ‘�€nta-rasa’ indica apego por los pies de loto de
K��Ša. ‘Dama’ significa controlar los sentidos y no desviarse del servicio
del Señor. Soportar la desdicha se llama ‘titik�€’, y ‘dh�ti’ significa
controlar la lengua y los genitales."



SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.19.36). Los impulsos de la
lengua y de los genitales causan gran agitación al alma condicionada que se
halla bajo las garras de m€y€, la energía material. El control de los impulsos
de la lengua, el estómago y los genitales (que están situados en línea recta),
se denomina dh�ti. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice: t€ra madhye jihv€ ati,
lobhamaya sudurmati: De entre los sentidos, la lengua es el más poderoso
enemigo del alma condicionada. Los impulsos de la lengua llevan a cometer
muchas actividades pecaminosas. Aunque K��Ša ha dado sabrosos
alimentos a los seres humanos, la gente continúa pecando matando
indefensos animales para satisfacer la lengua. Incapaz de controlar la
lengua, el alma condicionada come más de lo que necesita. Todo el mundo,
por supuesto, tiene que comer para mantener el cuerpo en condiciones de
ofrecer  servicio  al  Señor,  pero  quien  no  puede  controlar  los  sentidos  cae
víctima  de  los  dictados  de  la  lengua  y  del  estómago.  La  consecuencia
natural es la agitación de los genitales y la búsqueda de vida sexual ilícita.
Sin embargo, quien está firmemente establecido a los pies de loto de K��Ša
puede controlar la lengua. Bhaktivinoda µh€kura dice además: k��Ša ba�a
day€maya, karib€re jihv€ jaya, sva-pras€da-anna dil€ bh€i:  K��Ša  ha  sido
muy misericordioso con nosotros y, para que podamos controlar la lengua,
nos ha dado sabrosos alimentos que Le han sido ofrecidos a Él. La persona
que está apegada a los pies de loto de K��Ša no come nada que no se haya
ofrecido a K��Ša. Sei ann€m�ta kh€o, r€dh€-k��Ša-guŠa g€o, preme �€ka
caitanya-nit€i. El devoto, como sólo come pras€dam, conquista los dictados
de la lengua, el estómago y los genitales. Los dictados de los sentidos se
pueden controlar cuando se alcanza la posición de �€nta-rasa. Entonces, el
progreso en conciencia de K��Ša está asegurado.

VERSO 214

k��Ša vin€ t��Š€-ty€ga——t€ra k€rya m€ni
ataeva '�€nta' k��Ša-bhakta eka j€ni

k��Ša vin€—sin K��Ša; t��Š€-ty€ga—abandonar todos los deseos; t€ra—de
�€nta-rasa; k€rya—la tarea; m€ni—Yo acepto; ataeva—por lo tanto;



�€nta—la posición de equilibrio; k��Ša-bhakta—un devoto de K��Ša;
eka—solamente; j€ni—Yo conozco.

TRADUCCIÓN

«Abandonar todos los deseos que no están en relación con K��Ša es la
tarea de quien se halla en el plano de �€nta-rasa. Sólo el devoto de K��Ša
puede situarse en ese plano. Por esa razón, recibe el nombre de
�€nta-rasa-bhakta.

SIGNIFICADO

Quien alcanza esa posición está liberado de toda forma de disfrute material.
Cuando ya no siente más agitación o perturbación, puede comprender
fácilmente su relación con K��Ša. Por eso el devoto �€nta-rasa está siempre
fijo en la iluminación espiritual. Esta instrucción la dio el propio Señor a
Uddhava. El comienzo del servicio devocional puro recibe el nombre de
any€bhil€�it€-�™nya. Cuando nos situamos en el plano de neutralidad,
quedamos libres del plano material, perfectamente situados en la vida
espiritual. La palabra dama, que  se  emplea  en  el  Verso  213,  significa
indriya-saˆyama, «dominar los sentidos». La palabra dama también puede
significar «dominar a los enemigos». Todo rey tiene que tomar medidas
para dominar las actividades delictivas de sus súbditos. Los grandes
r€jar�is, reyes devotos, solían controlar a los elementos indeseables de sus
naciones, y eso también puede denominarse dama.  Sin  embargo,  en  este
pasaje, dama se refiere a las almas condicionadas que tienen que controlar
sus sentidos. El verdadero dama es controlar las actividades indeseables de
los sentidos.

VERSO 215

svarga, mok�a k��Ša-bhakta 'naraka' kari' m€ne
k��Ša-ni�˜h€, t��Š€-ty€ga——�€ntera 'dui' guŠe

svarga—el reino celestial; mok�a—la liberación del cautiverio material;
k��Ša-bhakta—un devoto del Señor K��Ša; naraka kari' m€ne—considera
igual al infierno; k��Ša-ni�˜h€—estar firmemente establecido a los pies de



loto de K��Ša; t��Ša-ty€ga—abandonar todos los deseos materiales;
�€ntera—de quien se halla en el plano de neutralidad; dui guŠe—dos
cualidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

«El devoto que se sitúa en el plano de �€nta-rasa no desea ni la
elevación a los planetas celestiales ni la liberación. Esos logros son el
resultado de karma y jñana, y el devoto no los considera mejores que el
infierno. La persona situada en el plano de �€nta-rasa manifiesta las dos
cualidades trascendentales de desapego de todos los deseos materiales y
completo apego a K��Ša.

VERSO 216

n€r€yaŠa-par€ƒ sarve 
na kuta�cana bibhyati

svarg€pavarga-narake�v 
api tuly€rtha-dar�inaƒ

n€r€yaŠa-par€ƒ—las personas que están apegadas a la Suprema
Personalidad de Dios; sarve—todas; na—no; kuta�cana—de ningún lugar;
bibhyati—sienten temor; svarga—en los planetas celestiales; apavarga—en
la liberación; narake�u—o en el infierno; api—aunque;
tulya-artha—resultados  iguales; dar�inaƒ—que ve.

TRADUCCIÓN

«"La persona que es devota de la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa, no siente temor de nada. Al devoto, la elevación al reino
celestial, la condena en el infierno y la liberación del cautiverio material
le parecen lo mismo."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (6.17.28). Para el devoto, la
elevación a los planetas celestiales, la liberación del cautiverio material y la



condena en el infierno son iguales. El único deseo del devoto es apegarse a
los pies de loto de K��Ša y ocuparse en Su servicio amoroso trascendental.

VERSO 217

ei dui guŠa vy€pe saba bhakta-jane
€k€�era '�abda'-guŠa yena bh™ta-gaŠe

ei dui—estas dos; guŠa—cualidades trascendentales; vy€pe—se expanden;
saba bhakta-jane—en la vida de todos los devotos; €k€�era—del cielo;
�abda-guŠa—la cualidad del sonido; yena—como; bh™ta-gaŠe—otros
elementos materiales.

TRADUCCIÓN

«Estas dos cualidades del estado de �€nta impregnan la vida de todos
los devotos. Son como la cualidad del sonido en el cielo. La vibración
sonora se encuentra en todos los elementos materiales.

SIGNIFICADO

Las dos cualidades de �€nta-rasa que se mencionan en el Verso 215 están
presentes en todos los tipos de devotos, ya sea que se hallen en d€sya-rasa,
sakhya-rasa, v€tsalya-rasa o madhura-rasa. En este verso se da el ejemplo
del sonido. El sonido no existe sólo en el cielo, en el éter, sino que también
se  encuentra  en  el  aire,  en  el  fuego,  en  el  agua  y  en  la  tierra.  Ésta  es  una
explicación científica del servicio devocional. Del mismo modo que el
sonido está presente en todos los elementos materiales, las cualidades
propias de �€nta-rasa están presentes en todos los devotos, ya sea que se
encuentren en el plano de d€sya-rasa, sakhya-rasa, v€tsalya-rasa o
madhura-rasa.

VERSO 218

�€ntera svabh€va——k��Še mamat€-gandha-h…na
'paraˆ-brahma'-'param€tm€'-jñ€na prav…Ša



�€ntera sva bh€va—la característica de �€nta-rasa; k��Še—en K��Ša;
mamat€-gandha-h…na—ni siquiera la más mínima intimidad;
param-brahma—el Brahman impersonal; param€tm€—la situación
localizada del Señor; jñ€na—conocimiento; prav…Ša—predominio.

TRADUCCIÓN

«La naturaleza de �€nta-rasa es que en ella no existe ni la más mínima
intimidad. Predominan, al contrario, el conocimiento del Brahman
impersonal y del Param€tm€ localizado.

SIGNIFICADO

Debido a que tiene una idea impersonal de la Suprema Personalidad de
Dios, el devoto que manifiesta la relación de �€nta-rasa adora el Brahman
impersonal o el aspecto localizado de la Verdad Absoluta (Param€tm€). No
cultiva una relación personal con la Suprema Personalidad de Dios, ®r…
K��Ša.

VERSO 219

kevala 'svar™pa-jñ€na' haya �€nta-rase
'p™rŠai�varya-prabhu-jñ€na' adhika haya d€sye

kevala—solamente; svar™pa-jñ€na—conocimiento de la posición
constitucional del propio ser; haya—hay; �€nta-rase—en la melosidad de
neutralidad; p™rŠa-ai�varya-prabhu-jñ€na—conocimiento de las opulencias
completas de la Suprema Personalidad de Dios; adhika—mayor; haya—se
vuelve; d€sye—en la melosidad trascendental de servidumbre.

TRADUCCIÓN

«Al nivel de �€nta-rasa, solamente se percibe la propia posición
constitucional. Pero, elevándose al plano de d€sya-rasa, se entiende
mejor la opulencia plena de la Suprema Personalidad de Dios.



VERSO 220

…�vara-jñ€na, sambhrama-gaurava pracura
'sev€' kari' k��Še sukha dena nirantara

…�vara-jñ€na—conocimiento del controlador supremo;
sambhrama-gaurava—temor y reverencia; pracura—abundante;
sev€—servicio; kari'—al realizar; k��Še—al Señor K��Ša; sukha—felicidad;
dena—da; nirantara—constantemente.

TRADUCCIÓN

«En el plano de d€sya-rasa, el conocimiento relativo a la Suprema
Personalidad de Dios se revela con temor y reverencia. Al ofrecer
servicio al Señor K��Ša, el devoto en el plano de d€sya-rasa da al Señor
felicidad constantemente.

VERSO 221

�€ntera guŠa d€sye €che, adhika——'sevana'
ataeva d€sya-rasera ei 'dui' guŠa

�€ntera—del nivel de �€nta-rasa; guŠa—las cualidades; d€sye—en el nivel
de servidumbre; €che—hay; adhika—adicional; sevana—servicio;
ataeva—por lo tanto; d€sya-rasera—del plano de d€sya-rasa; ei dui
guŠa—esas dos cualidades (es decir, �€nta y d€sya).

TRADUCCIÓN

«Las cualidades de �€nta-rasa también se encuentran en d€sya-rasa,
pero con la añadidura del servicio. Así, el nivel de d€sya-rasa contiene al
mismo tiempo las cualidades de �€nta-rasa y de d€sya-rasa.

VERSO 222

�€ntera guŠa, d€syera sevana——sakhye dui haya



d€syera 'sambhrama-gaurava'-sev€, sakhye 'vi�v€sa'-maya

�€ntera guŠa—las cualidades de �€nta-rasa; d€syera sevana—el servicio de
d€sya-rasa; sakhye—en el nivel de fraternidad; dui—las cualidades de las
dos rasas; haya—hay; d€syera—del nivel de d€sya;
sambhrama-gaurava—con temor y reverencia; sev€—servicio; sakhye—en
el nivel de fraternidad; vi�v€sa-maya—mezclado con confianza.

TRADUCCIÓN

«En el plano de sakhya-rasa, se manifiestan tanto las cualidades de
�€nta-rasa como el servicio de d€sya-rasa. En el nivel de fraternidad, las
cualidades de d€sya-rasa están mezcladas con la confianza propia de la
fraternidad, en lugar del temor y la reverencia.

VERSO 223

k€ndhe ca�e, k€ndhe ca�€ya, kare kr…�€-raŠa
k��Še seve, k��Še kar€ya €pana-sevana

k€ndhe—en los hombros; ca�e—se sube; k€ndhe ca�€ya—a veces toma
sobre sus propios hombros; kare—hace; kr…�€-raŠa—jugar a luchar; k��Še
seve—sirve a K��Ša; k��Še—de K��Ša; kar€ya—causa; €pana-sevana—su
propio servicio.

TRADUCCIÓN

«En el plano de sakhya-rasa, el devoto a veces ofrece servicio al Señor,
y a veces, a cambio, hace que K��Ša le sirva a Él. Cuando jugaban a
luchar, los pastorcillos a veces se subían a hombros de K��Ša, y otras
veces dejaban que K��Ša Se subiese en sus propios hombros.

VERSO 224

vi�rambha-pradh€na sakhya——gaurava-sambhrama-h…na
ataeva sakhya-rasera 'tina' guŠa——cihna



vi�rambha-pradh€na sakhya—en el plano de la fraternidad, en el que
predomina la confianza; gaurava-sambhrama—temor y reverencia;
h…na—sin; ataeva—por lo tanto; sakhya-rasera—del plano de la fraternidad;
tina guŠa—las cualidades de tres rasas, a saber: �€nta, d€sya y sakhya;
cihna—la característica.

TRADUCCIÓN

«En el plano de la fraternidad, están ausentes el temor y la reverencia,
pues en ese rasa predomina el servicio impregnado de confianza. Por lo
tanto, sakhya-rasa se caracteriza por las cualidades de tres rasas.

VERSO 225

'mamat€' adhika, k��Še €tma-sama jñ€na
ataeva sakhya-rasera va�a bhagav€n

mamat€—la intimidad; adhika—aumenta; k��Še—con K��Ša; €tma-sama
jñ€na—la noción de igualdad; ataeva—por lo tanto; sakhya-rasera—con la
melosidad de fraternidad; va�a—controlado; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«En el plano de sakhya-rasa, la Suprema Personalidad de Dios K��Ša
Se siente controlado por los devotos que gozan de gran intimidad con Él
y se consideran iguales a Él.

VERSO 226

v€tsalye �€ntera guŠa, d€syera sevana
sei sei sevanera ih€‰ n€ma——'p€lana'

v€tsalye—en el plano del amor paternal; �€ntera guŠa—las cualidades de
�€nta-rasa; d€syera sevana—el servicio de d€sya-rasa; sei sei sevanera—el



servicio de �€nta-rasa, d€sya-rasa y sakhya-rasa; ih€‰—en ese nivel;
n€ma—llamado; p€lana—sustento.

TRADUCCIÓN

«En el plano del amor paternal, las cualidades de �€nta-rasa,
d€sya-rasa y sakhya-rasa se transforman en una forma de servicio
denominada sustento.

VERSO 227

sakhyera guŠa——'asa‰koca', 'agaurava' s€ra
mamat€dhikye t€�ana-bhartsana-vyavah€ra

sakhyera guŠa—la cualidad de fraternidad; asa‰koca—sin ninguna
formalidad; agaurava—sin ninguna veneración; s€ra—la esencia;
mamat€-adhikye—debido a una mayor intimidad; t€�ana—de castigo;
bhartsana—de reprimenda; vyavah€ra—comportamiento.

TRADUCCIÓN

«La esencia del amor fraternal es la intimidad carente de la
formalidad y la veneración que encontramos en d€sya-rasa. Debido a un
mayor sentido de intimidad, el devoto que actúa en el plano del amor
paternal castiga y riñe al Señor como haría un padre corriente con su
hijo.

VERSO 228

€pan€re 'p€laka' jñ€na, k��Še 'p€lya'-jñ€na
'c€ri' guŠe v€tsalya rasa——am�ta-sam€na

€pan€re—a sí mismo; p€laka jñ€na—la idea de cuidador; k��Še—en el
Señor K��Ša; p€lya—como objeto de protección; jñ€na—noción;
c€ri—cuatro; guŠe—en cualidades; v€tsalya rasa—la melosidad del amor
paternal; am�ta-sam€na—como néctar.



TRADUCCIÓN

«En el plano del amor paternal, el devoto se considera el sustentador
del Señor. El Señor es así el objeto de manutención, como un hijo; por esa
razón, esta melosidad goza en plenitud de las cualidades de cuatro rasas:
�€nta-rasa, d€sya-rasa, fraternidad y amor paternal. En ese nivel, el
néctar trascendental es mayor.

SIGNIFICADO

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura nos da un breve
resumen de esta complicada descripción de los diversos r€sas. Explica que,
al establecerse firmemente en el servicio del Señor, el devoto se libera de
todos los deseos materiales. Ésas son las dos cualidades trascendentales del
plano de �€nta-rasa. Del mismo modo que en todos los elementos
materiales se encuentra la vibración sonora, esas dos cualidades de
�€nta-rasa se difunden por las demás melosidades trascendentales, que se
conocen con  los  nombres  de  d€sya-rasa, sakhya-rasa, v€tsalya-rasa y
madhura-rasa. Aunque en �€nta-rasa hay  apego  por  K��Ša  con  temor  y
veneración —puesto que las dos valiosas cualidades trascendental de ese
rasa son apego por K��Ša y desapego de los deseos materiales—, aun así,
falta  el  sentido  de  intimidad.  La  razón  es  que  en  �€nta-rasa lo  que
predomina es el apego por el Brahman impersonal y el Param€tm€
localizado. En otras palabras, ese sentido de intimidad que lleva a pensar en
K��Ša como único refugio y amigo no se da en �€nta-rasa, pues en
�€nta-rasa se tiene la noción de K��Ša como Parambrahma impersonal o
Param€tm€ localizado. Esa comprensión se basa en el conocimiento
especulativo del jñ€n…. Sin embargo, cuando ese conocimiento evoluciona,
aparece el convencimiento de que Param€tm€, el Señor Supremo, es el amo,
y de que la entidad viviente es Su sirviente eterno. Así se alcanza el plano
de d€sya-rasa. En d€sya-rasa,  se mira al  Señor con temor y reverencia.  De
ese modo, el servicio activo que no se da en �€nta-rasa es la actitud
predominante en d€sya-rasa.  En otras  palabras,  en  el  plano de  d€sya-rasa
encontramos las cualidades de �€nta-rasa,  y vemos aparecer también de
forma predominante el servicio. Del mismo modo, cuando ese mismo rasa
evoluciona hasta la fraternidad (sakhya-rasa), se añade una intimidad
amistosa. En sakhya-rasa no hay temor y reverencia. De modo que



sakhya-rasa está dotada de las cualidades de tres rasas: �€nta, d€sya y
sakhya. De forma similar, en el plano del amor paternal, las cualidades de
�€nta-rasa,  d€sya-rasa y sakhya-rasa  se desarrollan plenamente hasta
alcanzar otra forma: el sentido de mantener al Señor. Por lo tanto, en el
plano del amor paternal existe una combinación de las cualidades de cuatro
melosidades trascendentales: �€nta, d€sya, sakhya y paternidad.  La
melosidad de la paternidad pone al devoto en la posición de sustentador;
sin ninguna formalidad, el devoto adopta la posición de sustentador y ve al
Señor como objeto de sustento. Así, en el plano del amor paternal están
presentes las cualidades de cuatro melosidades trascendentales de amor
por K��Ša.

VERSO 229

se am�t€nande bhakta saha �ubena €pane
'k��Ša——bhakta-va�a' guŠa kahe ai�varya-jñ€ni-gaŠe

se—ese Señor K��Ša; am�ta-€nande—en la felicidad espiritual; bhakta—el
devoto; saha—con; �ubena—Se sumerge; €pane—Él mismo; k��Ša—K��Ša;
bhakta-va�a—de ser dominado por el devoto; guŠa—la cualidad;
kahe—dicen; ai�varya-jñ€ni-gaŠe—los sabios eruditos que conocen la
opulencia de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«El intercambio de felicidad espiritual entre K��Ša y Su devoto, en el
que K��Ša Se deja controlar por el devoto, se compara a un océano de
néctar en el que se sumergen el devoto y K��Ša. Ése es el veredicto de los
sabios eruditos que saben apreciar la opulencia de K��Ša. 

VERSO 230

it…d�k-sva-l…l€bhir €nanda-kuŠ�e 
sva-gho�aˆ nimajjantam €khy€payantam

tad…ye�ita-jñe�u bhaktair jitatvaˆ 
punaƒ prematas taˆ �at€v�tti vande



iti—así; …d�k-sva-l…l€bhiƒ—por D€modara en Sus pasatiempos
trascen-dentales; €nanda-kuŠ�e—en el océano de bienaventuranza
trascendental; sva-gho�am—a Sus devotos íntimos;
nimajjantam—sumergir; €khy€payantam—declarar; tad…ya—de la Suprema
Personalidad de Dios; …�ita-jñe�u—entre sabios eruditos expertos en el
conocimiento de las opulencias; bhaktaiƒ—por los devotos; jitatvam—el ser
dominado; punaƒ—de nuevo; premataƒ—con amor; tam—a Él;
�ata-€v�tti—cientos de veces; vande—ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

«"De nuevo ofrezco respetuosas reverencias a la Suprema
Personalidad de Dios. ¡Oh, mi Señor!, yo Te ofrezco reverencias miles y
miles de veces con todo mi afecto, pues, con Tus pasatiempos
personales, sumerges a las gop…s en un océano de néctar. En
reconocimiento de Tu opulencia, los devotos suelen declarar que Tú
estás siempre bajo el dominio de sus sentimientos."

SIGNIFICADO

 Este verso pertenece al D€modar€�˜aka, del Padma Pur€Ša.

VERSO 231

madhura-rase——k��Ša-ni�˜h€, sev€ ati�aya
sakhyera asa‰koca, l€lana-mamat€dhikya haya

madhura-rase—en el plano del amor conyugal; k��Ša-ni�˜h€—apego por
K��Ša; sev€ ati�aya—una mejor ofrenda de servicio; sakhyera—del plano de
fraternidad; asa‰koca—despreocupación; l€lana—manutención;
mamat€-adhikya—aumento de la intimidad; haya—hay.

TRADUCCIÓN

«En el plano del amor conyugal, el apego por K��Ša, el servicio que se
Le ofrece, los despreocupados sentimientos de fraternidad y los
sentimientos de manutención se vuelven mucho más íntimos.



VERSO 232

k€nta-bh€ve nij€‰ga diy€ karena sevana
ataeva madhura-rasera haya 'pañca' guŠa

k€nta-bh€ve—en el plano del amor conyugal; nija-a‰ga—al propio cuerpo;
diy€—ofreciendo; karena—realiza; sevana—servicio; ataeva—por lo tanto;
madhura-rasera—de la melosidad del amor conyugal; haya—hay; pañca
guŠa—cinco tipos de cualidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

«En el plano del amor conyugal, el devoto ofrece su cuerpo en el
servicio del Señor. Así, en ese nivel están presentes las cualidades
trascendentales de los cinco rasas.

SIGNIFICADO

El  apego  por  K��Ša  en  �€nta-rasa, el servicio que se ofrece al Señor en
d€sya-rasa, el servicio despreocupado ofrecido en actitud de fraternidad, y
el servicio con sentimientos de manutención en el amor paternal, se
combinan en el plano del amor conyugal, en el que el devoto quiere servir
al Señor ofreciéndole su propio cuerpo. Así, las cualidades de todos los
demás rasas se combinan para formar el néctar del amor conyugal. En ese
nivel se amalgaman todos los tipos de sentimientos de un devoto.

VERSO 233

€k€�€di guŠa yena para para bh™te
eka-dui-tina-c€ri krame pañca p�thiv…te

€k€�a-€di—comenzando con el cielo; guŠa—cualidades; yena—como; para
para—una tras otra; bh™te—en los elementos materiales; eka—una;
dui—dos; tina—tres; c€ri—cuatro; krame—de ese modo; pañca—las cinco
cualidades; p�thiv…te—en la tierra.



TRADUCCIÓN

«En los elementos materiales, comenzando por el éter, se van
manifestando una tras otra, todas las cualidades materiales. En un
proceso de evolución gradual, surge primero una cualidad, después dos,
tres y cuatro; en la tierra aparecen ya las cinco cualidades.

VERSO 234

ei-mata madhure saba bh€va-sam€h€ra
ataeva €sv€d€dhikye kare camatk€ra

ei-mata—de ese modo; madhure—en el plano del amor conyugal;
saba—todos; bh€va-sam€h€ra—amalgama de los sentimientos; ataeva—por
lo tanto; €sv€da-adhikye—del aumento del gusto por parte de los devotos;
kare camatk€ra—es ciertamente maravilloso.

TRADUCCIÓN

«De modo parecido, en el plano del amor conyugal están
amalgamados todos los sentimientos de los devotos. El gusto
intensificado es, ciertamente, maravilloso.»

VERSO 235

ei bhakti-rasera karil€‰a, dig-dara�ana
ih€ra vist€ra mane kariha bh€vana

ei—esto; bhakti-rasera—de los sentimientos del servicio devocional;
karil€‰a—he explicado; dik-dara�ana—visión general; ih€ra—de esto;
vist€ra—desarrollo; mane—en la mente; kariha—debes hacer;
bh€vana—consideración.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu concluyó entonces: «Simplemente te he



dado una visión general de las melosidades del servicio devocional. El
modo de ajustar y desarrollar todo esto lo dejo a tu consideración.

VERSO 236

bh€vite bh€vite k��Ša sphuraye antare
k��Ša-k�p€ya ajña p€ya rasa-sindhu-p€re

bh€vite bh€vite—de ese modo, cuando alguien piensa estrictamente;
k��Ša—el Señor K��Ša; sphuraye antare—manifiesta dentro;
k��Ša-k�p€ya—por la misericordia de K��Ša; ajña—alguien no experto en
conocimiento; p€ya—alcanza; rasa-sindhu-p€re—la lejana orilla del océano
de las melosidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

«Cuando alguien piensa en K��Ša constantemente, en su corazón se
manifiesta el amor por Él. Aunque sea un ignorante, por la misericordia
del Señor K��Ša puede alcanzar la lejana orilla del océano del amor
trascendental.»

VERSO 237

eta bali' prabhu t€‰re kail€ €li‰gana
v€r€Šas… calib€re prabhura haila mana

eta bali'—tras decir esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a R™pa
Gosv€m…; kail€—hizo; €li‰gana—abrazar; v€r€Šas…—hacia Benarés;
calib€re—ir; prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; haila—estaba;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a ®r…la R™pa
Gosv€m…. El Señor entonces decidió ir a la ciudad de Benarés.



VERSO 238

prabh€te u˜hiy€ yabe karil€ gamana
tabe t€‰ra pade r™pa kare nivedana

prabh€te—por la mañana; u˜hiy€—tras levantarse; yabe—cuando;
karil€—hacía; gamana—partida; tabe—en ese momento; t€‰ra—Suyos;
pade—a los pies de loto; r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; kare—hizo;
nivedana—petición.

TRADUCCIÓN

A la mañana siguiente ®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó dispuesto
a partir hacia V€r€Šas… [Benarés]; entonces ®r…la R™pa Gosv€m… presentó
la siguiente petición a los pies de loto del Señor.

VERSO 239

'€jñ€ haya, €si muñi �r…-caraŠa-sa‰ge
sahite n€ p€ri muñi viraha-tara‰ge'

€jñ€ haya—si hay permiso; €si—que pueda ir; muñi—yo;
�r…-caraŠa-sa‰ge—con Tu Señoría; sahite—de soportar; n€ p€ri—incapaz;
muñi—yo; viraha-tara‰ge—las olas de la separación.

TRADUCCIÓN

«Si me das permiso, iré con Tu Señoría. No me es posible soportar las
olas de la separación.»

VERSO 240

prabhu kahe,——tom€ra kartavya, €m€ra vacana
nika˜e €siy€cha tumi, y€ha v�nd€vana



prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; tom€ra kartavya—tu
deber; €m€ra vacana—Mi orden; nika˜e €siy€cha—has venido cerca de;
tumi—tú; y€ha—ve; v�nd€vana—a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Tu deber es cumplir Mi orden.
Has venido hasta cerca de V�nd€vana. Ahora debes ir allí.

VERSO 241

v�nd€vana haite tumi gau�a-de�a diy€
€m€re milib€ n…l€calete €siy€

v�nd€vana haite—de V�nd€vana; tumi—tú; gau�a-de�a diy€—pasando por
Bengala; €m€re—conmigo; milib€—encontrarás; n…l€calete—en Jagann€tha
Pur…; €siy€—viniendo.

TRADUCCIÓN

«Más adelante, puedes ir de V�nd€vana a Jagann€tha Pur… pasando
por Bengala [Gau�a-de�a]. Allí volveremos a vernos.»

VERSO 242

t€‰re €li‰giy€ prabhu nauk€te ca�il€
m™rcchita hañ€ te‰ho t€h€ñi pa�il€

t€‰re—a él; €li‰giy€—tras abrazar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
nauk€te—en una barca; ca�il€—montó; m™rcchita hañ€—desmayándose;
te‰ho—él (®r…la R™pa Gosv€m…); t€h€ñi—allí mismo; pa�il€—cayó.

TRADUCCIÓN

Tras abrazar a R™pa Gosv€m…, ®r… Caitanya Mah€prabhu montó en
una barca. R™pa Gosv€m… se desmayó, desplomándose allí mismo.



VERSO 243

d€k�iŠ€tya-vipra t€‰re ghare lañ€ gel€
tabe dui bh€i v�nd€vanere calil€

d€k�iŠ€tya-vipra—el br€hmaŠa de Deccan; t€‰re—a él (a R™pa Gosv€m…);
ghare lañ€—llevando a su casa; gel€—fue; tabe—a continuación; dui
bh€i—los dos hermanos; v�nd€vanere—hacia V�nd€vana; calil€—partieron.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa de Deccan llevó a R™pa Gosv€m… a su casa. A
continuación, los dos hermanos partieron hacia V�nd€vana.

VERSO 244

mah€prabhu cali' cali' €il€ v€r€Šas…
candra�ekhara milil€ gr€mera b€hire €si'

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; cali' cali'—caminando y
caminando; €il€—llegó; v€r€Šas…—a V€r€Šas…; candra�ekhara—a
Candra-�ekhara; milil€—Él encontró; gr€mera—de la ciudad; b€hire—fuera;
€si'—viniendo.

TRADUCCIÓN

Después de mucho caminar, ®r… Caitanya Mah€prabhu llegó a
V€r€Šas…, donde Se encontró con Candra�ekhara, que salía de la ciudad.

VERSO 245

r€tre te‰ho svapna dekhe,——prabhu €il€ ghare
pr€taƒ-k€le €si' rahe gr€mera b€hire

r€tre—de noche; te‰ho—él (Candra�ekhara); svapna—un sueño;



dekhe—vio; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—ha venido; ghare—a
su hogar; pr€taƒ-k€le—por la mañana; €si'—yendo; rahe—permaneció;
gr€mera b€hire—fuera de la ciudad.

TRADUCCIÓN

En un sueño, Candra�ekhara había visto que el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu había venido a su hogar, de modo que, por la mañana, salió
de la ciudad a recibir al Señor.

VERSO 246

€cambite prabhu dekhi' caraŠe pa�il€
€nandita hañ€ nija-g�he lañ€ gel€

€cambite—de pronto; prabhu—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhi'—al ver;
caraŠe—a Sus pies; pa�il€—se postró; €nandita hañ€—poniéndose muy
contento; nija-g�he—a su propia casa; lañ€—llevando; gel€—fue.

TRADUCCIÓN

Mientras esperaba fuera de la ciudad, Candra�ekhara vio de pronto a
®r… Caitanya Mah€prabhu que llegaba, y se postró a los pies de loto del
Señor. Sintiéndose muy feliz, llevó al Señor a su casa.

VERSO 247

tapana-mi�ra �uni' €si' prabhure milil€
i�˜a-go�˜h… kari' prabhura nimantraŠa kail€

tapana-mi�ra—Tapana Mi�ra; �uni'—al escuchar; €si'—yendo; prabhure
milil€—fue a ver al Señor; i�˜a-go�˜h… kari'—tras conversar; prabhura—al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; nimantraŠa—invitación; kail€—hizo.

TRADUCCIÓN



También Tapana Mi�ra tuvo noticia de la llegada del Señor a
V€r€Šas…, y fue a verle a casa de Candra�ekhara. Después de conversar
un tiempo, invitó al Señor a almorzar a su casa.

VERSO 248

nija ghare lañ€ prabhure bhik�€ kar€ila
bha˜˜€c€rye candra�ekhara nimantraŠa kaila

nija ghare—a su propia residencia; lañ€—tras llevar; prabhure—al Señor;
bhik�€ kar€ila—ofreció un almuerzo; bha˜˜€c€rye—a Balabhadra
Bha˜˜€c€rya; candra�ekhara—Candra�ekhara; nimantraŠa—invitación;
kaila—hizo.

TRADUCCIÓN

Tapana Mi�ra llevó a Caitanya Mah€prabhu a su casa y Le sirvió un
almuerzo. Candra�ekhara invitó a Balabhadra Bha˜˜€c€rya a almorzar en
su casa.

VERSO 249

bhik�€ kar€ñ€ mi�ra kahe prabhu-p€ya dhari'
eka bhik�€ m€gi, more deha' k�p€ kari'

bhik�€ kar€ñ€—tras ofrecer el almuerzo; mi�ra—Tapana Mi�ra; kahe—dijo;
prabhu—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; p€ya—los pies de loto;
dhari'—tocando; eka bhik�€—una gracia; m€gi—yo suplico; more—a mí;
deha'—por favor, concede; k�p€ kari'—Tu misericordia sin causa.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer de almorzar a ®r… Caitanya Mah€prabhu, Tapana Mi�ra
pidió una gracia al Señor y Le suplicó que le otorgase Su misericordia.

VERSO 250



y€vat tom€ra haya k€�…-pure sthiti
mora ghara vin€ bhik�€ n€ karib€ kati

y€vat—mientras; tom€ra—Tuya; haya—hay; k€�…-pure—en V€r€Šas…;
sthiti—estancia; mora ghara—mi residencia; vin€—excepto;
bhik�€—almuerzo; n€ karib€—por favor, no tomes; kati—en ningún sitio.

TRADUCCIÓN

Tapana Mi�ra dijo: «Tu Señoría, por favor, mientras estés en V€r€Šas…,
no aceptes ninguna invitación de nadie aparte de mí».

VERSO 251

prabhu j€nena——dina p€‰ca-s€ta se rahiba
sanny€s…ra sa‰ge bhik�€ k€h€‰ n€ kariba

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; j€nena—sabe; dina—días;
p€‰ca-s€ta—cinco días o, a lo sumo, una semana; se—eso; rahiba—Yo voy a
quedarme; sanny€s…ra sa‰ge—con sanny€s…s m€y€v€d…s; bhik�€—almuerzo;
k€h€‰—en ningún momento; n€ kariba—no voy a tomar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu sabía que no iba a pasar allí más que cinco o
siete días. No iba a aceptar ninguna invitación que supusiera
relacionarse con sanny€s…s m€y€v€d…s.

VERSO 252

eta j€ni' t€‰ra bhik�€ kail€ a‰g…k€ra
v€s€-ni�˜h€ kail€ candra�ekharera ghara

eta j€ni'—entendiendo esto; t€‰ra—Suyo; bhik�€—almuerzo; kail€
a‰g…k€ra—Él aceptó; v€s€-ni�˜h€—residencia; kail€—hizo; candra�ekharera



ghara—la casa de Candra�ekhara.

TRADUCCIÓN

Pensando así, ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó almorzar en casa de
Tapana Mi�ra. El Señor estableció Su residencia en casa de
Candra�ekhara.

VERSO 253

mah€r€�˜r…ya vipra €si' t€‰h€re milil€
prabhu t€‰re sneha kari' k�p€ prak€�il€

mah€r€�˜r…ya vipra—el br€hmaŠa de Maharashtra; €si'—yendo; t€‰h€re—a
él; milil€—recibió; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; sneha
kari'—mostrando Su afecto; k�p€ prak€�il€—otorgó Su misericordia.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa de Maharashtra vino a ver al Señor, y Él le recibió. Por el
afecto que sentía por él, el Señor le otorgó Su misericordia.

VERSO 254

mah€prabhu €il€ �uni' �i�˜a �i�˜a jana
br€hmaŠa, k�atriya €si' karena dara�ana

mah€prabhu €il€—®r… Caitanya Mah€prabhu ha llegado; �uni'—al escuchar;
�i�˜a �i�˜a jana—todas las personas respetables; br€hmaŠa—pertenecientes
a la comunidad br€hmaŠa; k�atriya—pertenecientes a la comunidad
k�atriya; €si'—yendo; karena dara�ana—ven.

TRADUCCIÓN

Al saber de la llegada de ®r… Caitanya Mah€prabhu, todos los
miembros respetables de las comunidades br€hmaŠa y k�atriya fueron a



verle.

VERSO 255

�r…-r™pa-upare prabhura yata k�p€ haila
atyanta vist€ra-kath€ sa‰k�epe kahila

�r…-r™pa-upare—a ®r… R™pa Gosv€m…; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; yata—tanta; k�p€—misericordia; haila—hubo;
atyanta—muchos; vist€ra-kath€—temas con detalles;
sa‰k�epe—brevemente; kahila—he narrado.

TRADUCCIÓN

®r… R™pa Gosv€m… recibió de este modo una gran misericordia del
Señor, y yo he hecho una breve narración de todos esos temas.

VERSO 256

�raddh€ kari' ei kath€ �une ye jane
prema-bhakti p€ya sei caitanya-caraŠe

�raddh€ kari'—con fe; ei kath€—esta narración; �une—escucha; yei
jane—toda persona que; prema-bhakti—amor por Dios; p€ya—obtiene;
sei—esa persona; caitanya-caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Todo el que escucha esta narración con fe y amor, ciertamente
adquiere amor por Dios a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 257

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa



�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimonoveno del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que recoge las
instrucciones que el Señor dio a ®r…la R™pa Gosv€m… en Pray€ga acerca de la
ciencia del servicio devocional.

Capítulo 20

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu instruye a San€tana
Gosv€m… en la ciencia de la Verdad Absoluta

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, Bhaktivinoda µh€kura ofrece el siguiente
resumen de este capítulo. Después de ser encarcelado por el nawab
Hussain Shah, ®r…la San€tana Gosv€m… recibió de R™pa Gosv€m… la noticia
de que ®r… Caitanya Mah€prabhu había partido hacia Mathur€. A
continuación, San€tana Gosv€m… satisfizo al encargado de la cárcel



incitándole con muy buenas palabras a aceptar un soborno. Después de dar
siete mil monedas de oro al carcelero, San€tana Gosv€m… fue liberado.
Entonces cruzó el Ganges y huyó. Le siguió Ÿ�ana, uno de sus sirvientes,
que llevaba ocho monedas de oro. San€tana Gosv€m… y su sirviente pasaron
la noche en un pequeño hotel en el camino de Benarés. El propietario del
hotel  sabía  que San€tana Gosv€m…  y  su  sirviente  tenían ocho monedas  de
oro y decidió matarles para quitarles el dinero. Con ese plan en mente, les
recibió en su hotel como a huéspedes de honor. Sin embargo, San€tana
Gosv€m… preguntó a su sirviente cuánto dinero tenía y, tomando siete
monedas  de  oro,  se  las  ofreció  al  propietario del hotel, quien entonces les
ayudó a cruzar la región montañosa y a seguir en dirección a V€r€Šas…. En
el camino, San€tana Gosv€m… se encontró con ®r…k€nta, su cuñado, en
H€jipura. San€tana le explicó todas las dificultades por las que había
pasado, y ®r…kant€ le ayudó. De ese modo, San€tana llegó a V€r€Šas… y
esperó ante la puerta de Candra�ekhara. Caitanya Mah€prabhu le llamó y
le ordenó que se cambiase de ropa y se vistiese como un caballero. Entonces
San€tana se vistió con ropas viejas de Tapana Mi�ra. Más tarde, cambió su
carísimo manto por uno harapiento. En ese momento, Caitanya
Mah€prabhu Se sintió muy complacido con él. Fue así como ®r… San€tana
Gosv€m… recibió directamente del Señor conocimiento acerca de la Verdad
Absoluta. 
En primer lugar hablaron de la posición constitucional de las entidades
vivientes, y ®r… Caitanya Mah€prabhu explicó a San€tana Gosv€m… que la
entidad viviente es una de las energías del Señor K��Ša. Después, el Señor
le explicó la vía del servicio devocional. En su exposición sobre la Verdad
Absoluta, ®r… K��Ša, el Señor hizo un análisis acerca de Brahman,
Param€tm€ y Bhagav€n, así como de las expansiones del Señor llamadas
svayaˆ-r™pa, tad-ek€tma y €ve�a, que se dividen en diversas ramas
denominadas vaibhava y pr€bhava. De ese modo, el Señor explicó las
numerosas formas de la Suprema Personalidad de Dios. También le explicó
las encarnaciones de Dios en el mundo material, como los puru�a-avat€ras,
los manvantara-avat€ras, los guŠa-avat€ras y  los  sakty€ve�a-avat€ras. El
Señor habló además de las edades de K��Ša, como b€lya y paugaŠ�a, y de
los pasatiempos que corresponden a cada una de esas edades. También
explicó que K��Ša alcanzó Su forma permanente al llegar a la juventud. De
ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu explicó todos estos temas en detalle a
San€tana Gosv€m….



VERSO 1

vande 'nant€dbhutai�varyaˆ 
�r…-caitanya-mah€prabhum
n…co 'pi yat-pras€d€t sy€d
bhakti-�€stra-pravartakaƒ

vande—ofrezco respetuosas reverencias; ananta—ilimitadas;
adbhuta—maravillosas; ai�varyam—que posee opulencias;
�r…-caitanya-mah€prabhum—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; n…caƒ
api—incluso una persona en el nivel de vida más bajo; yat-pras€d€t—por
cuya misericordia; sy€t—puede llegar a ser; bhakti-�€stra—de la ciencia del
servicio devocional; pravartakaƒ—alguien que inaugura.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a ®r… Caitanya Mah€prabhu, que
posee ilimitadas y maravillosas opulencias. Por Su misericordia, hasta
una persona nacida como el más bajo de los hombres puede propagar la
ciencia del servicio devocional.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a todos los devotos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a Nity€nanda
Prabhu! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los devotos



de ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3 

eth€ gau�e san€tana €che bandi-�€le
�r…-r™pa-gos€ñ…ra patr… €ila hena-k€le

eth€—aquí; gau�e—en Bengala; san€tana—San€tana Gosv€m…;
€che—estaba; bandi-�€le—en prisión; �r…-r™pa-gos€ñ…ra—de ®r…la R™pa
Gosv€m…; patr…—la carta; €ila—llegó; hena-k€le—en ese entonces.

TRADUCCIÓN

Mientras estaba encarcelado en Bengala, San€tana Gosv€m… recibió
una carta de ®r…la R™pa Gosv€m….

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura nos informa de que el autor de las anotaciones
del Udbha˜a-candrik€ hace  mención  de  esa  carta  de  R™pa  Gosv€m…  a
San€tana Gosv€m…. ®r…la R™pa Gosv€m… escribió una nota a San€tana
Gosv€m… desde B€kl€. En ella indicaba que ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
dirigía a Mathur€, y decía:

yadu-pateƒ kva gat€ mathur€-pur…
raghu-pateƒ kva gatottara-ko�al€

iti vicintya kurusva manaƒ sthiraˆ
na sad idaˆ jagad ity avadh€raya

«¿Dónde ha ido la Mathur€-pur… de Yadupati? ¿Dónde ha ido la Ko�al€ del
Norte de Raghupati? Reflexiona, y haz que tu mente se vuelva estable
pensando: "Este universo no es eterno"».

VERSO 4

patr… p€ñ€ san€tana €nandita hail€
yavana-rak�aka-p€�a kahite l€gil€



patr… p€ñ€—al recibir la nota; san€tana—San€tana Gosv€m…; €nandita
hail€—se sintió muy complacido; yavana—comedor de carne; rak�aka—el
encargado de la cárcel; p€�a—ante; kahite l€gil€—comenzó a decir.

TRADUCCIÓN

Al recibir la nota de R™pa Gosv€m…, San€tana Gosv€m… se sintió muy
complacido. Inmediatamente fue a ver al encargado de la cárcel, que era
un comedor de carne, y le dijo lo siguiente.

VERSO 5

''tumi eka jind€-p…ra mah€-bh€gyav€n
ket€ba-kor€Ša-�€stre €che tom€ra jñ€na

tumi—tú; eka jind€-p…ra—un santo vivo; mah€-bh€gyav€n—muy
afortunado; ket€ba—libros; kor€Ša—el Corán; �€stre—en la Escritura;
€che—hay; tom€ra—tuyo; jñ€na—conocimiento.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo al carcelero musulmán: «Querido señor, tú
eres una persona santa y eres muy afortunado. Tienes pleno
conocimiento de las Escrituras reveladas, como el Corán y libros
similares.

VERSO 6

eka band… ch€�e yadi nija-dharma dekhiy€
saˆs€ra ha-ite t€re mukta karena gos€ñ€

eka band…—a una persona prisionera; ch€�e—alguien libera; yadi—si;
nija-dharma—la propia religión; dekhiy€—consultando; saˆs€ra
ha-ite—del cautiverio material; t€re—a él; mukta karena—libera;
gos€ñ€—la Suprema Personalidad de Dios.



TRADUCCIÓN

«Si una persona, actuando conforme a los principios religiosos, libera
a un alma condicionada o a una persona prisionera, la Suprema
Personalidad de Dios le libera a él también del cautiverio material.»

SIGNIFICADO

A raíz de este argumento, parece ser que San€tana Gosv€m…, que antes
había sido ministro del nawab, estaba tratando de engañar al encargado
musulmán. El encargado de una cárcel no solía tener más que una
educación muy elemental, o prácticamente ninguna, y ciertamente, no solía
ser muy avanzado en el conocimiento espiritual. Pero, para satisfacer al
carcelero, San€tana Gosv€m… le alabó diciendo que era un gran sabio
erudito en las Escrituras.Él no podía desmentirle, pues una persona a la que
se confía un cargo de importancia se considera capacitada para esa
posición. San€tana Gosv€m… estaba explicando correctamente los efectos de
las actividades espirituales, y el carcelero relacionó su argumento con la
idea de dejarle salir de la cárcel.
Hay un número ilimitado de almas condicionadas pudriéndose en el
mundo material, prisioneras de m€y€ bajo el hechizo de la complacencia de
los sentidos. El hechizo de m€y€ encanta a la entidad viviente de tal manera
que, en la vida condicionada, hasta los cerdos se sienten satisfechos.
M€y€ manifiesta dos tipos de potencias para cubrir a la entidad viviente.
Una se llama prak�ep€tmik€,  y la otra €varaŠ€tmik€. Cuando alguien está
decidido a liberarse del cautiverio material, la prak�ep€tmik€-�akti, con su
influjo de distracción, le impulsa a permanecer en la vida condicionada,
plenamente satisfecho con la complacencia de los sentidos. Debido a la otra
potencia (€varaŠ€tmik€), el alma condicionada se siente satisfecha incluso
aunque se esté pudriendo en un cuerpo de cerdo o de gusano del
excremento. El hechizo de m€y€ es tan fuerte que es muy difícil liberar del
cautiverio material a un alma condicionada. Incluso si la Suprema
Personalidad de Dios desciende personalmente para liberar a las almas
condicionadas, pidiéndoles que se entreguen a Él, ellas no aceptan la
propuesta del Señor. Por esa razón, San€tana Gosv€m… dijo: «Ciertamente,
una persona que, en cualquier modo, ayuda a otra a liberarse del cautiverio
de m€y€, goza inmediatamente del reconocimiento de la Suprema



Personalidad de Dios».  Como  explica  el  Señor  K��Ša  en  la  Bhagavad-g…t€
(18.69):

na ca tasm€n manu�ye�u
 ka�cin me priya-k�ttamaƒ
bhavit€ na ca me tasm€d
 anyaƒ priyataro bhuvi

El mayor servicio que se puede ofrecer al Señor es tratar de infundir el
servicio devocional en el corazón del alma condicionada, de forma que
pueda liberarse de la vida condicionada. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ha
dicho que se puede reconocer al vai�Šava por su labor de prédica, es decir,
porque convence al alma condicionada de su posición eterna, que en este
verso se explica con la palabra nija-dharma. La posición eterna de la
entidad viviente es servir al Señor; por lo tanto, ayudar a alguien a liberarse
del cautiverio material es despertar en él la comprensión de que es el
sirviente eterno de K��Ša. J…vera 'svar™pa' haya——k��Šera 'nitya-d€sa’. El
propio Señor desarrollará esta cuestión con detalle a San€tana Gosv€m….

VERSO 7

p™rve €mi tom€ra kariy€chi upak€ra
tumi €m€ ch€�i' kara pratyupak€ra

p™rve—en el pasado; €mi—yo; tom€ra—tuyo; kariy€chi—he hecho;
upak€ra—favor; tumi—tú; €m€—a mí; ch€�i'—liberando; kara—haz;
prati-upak€ra—favor devuelto.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… continuó: «Yo he hecho mucho por ti en el pasado,
y ahora estoy en dificultades. Por favor, devuélveme el favor
liberándome.

VERSO 8

p€‰ca sahasra mudr€ tumi kara a‰g…k€ra
puŠya, artha,——dui l€bha ha-ibe tom€ra"



p€‰ca sahasra—cinco mil; mudr€—monedas de oro; tumi—tú; kara
a‰g…k€ra—por favor, acepta; puŠya—actividad piadosa; artha—ganancia
material; dui l€bha—dos clases de ganancias; ha-ibe—serán; tom€ra—tuyas.

TRADUCCIÓN

«Aquí tengo cinco mil monedas de oro. Por favor, acéptalas. Si me
dejas ir, además de recibir los resultados de una actividad piadosa,
obtendrás ganancias materiales. Así ganarás de dos formas a la vez.»

VERSO 9

tabe sei yavana kahe,——"�una, mah€�aya
tom€re ch€�iba, kintu kari r€ja-bhaya"

tabe—a continuación; sei—ese; yavana—comedor de carne; kahe—dice;
�una—escuche; mah€�aya—mi querido señor; tom€re—a usted;
ch€�iba—yo soltaría; kintu—pero; kari r€ja-bhaya—siento miedo del
gobierno.

TRADUCCIÓN

De ese modo, San€tana Gosv€m… convenció al carcelero, que le
contestó: «Mi querido señor, por favor, escúchame. Yo deseo dejarte ir,
pero siento mucho miedo del gobierno».

VERSOS 10-11

san€tana kahe,——"tumi n€ kara r€ja-bhaya
dak�iŠa giy€che yadi leu˜i' €oyaya

t€‰h€re kahio——sei b€hya-k�tye gela
ga‰g€ra nika˜a ga‰g€ dekhi' jh€‰pa dila

san€tana kahe—San€tana contestó; tumi—tú; n€—no; kara—haz;



r€ja-bhaya—miedo del gobierno; dak�iŠa—al sur; giy€che—ha ido;
yadi—si; leu˜i'—al regresar; €oyaya—viene; t€‰h€re—a él; kahio—tú di;
sei—él; b€hya-k�tye—a evacuar; gela—fue; ga‰g€ra nika˜a—cerca de la
orilla del Ganges; ga‰g€ dekhi'—al ver el Ganges; jh€‰pa dila—saltó.

TRADUCCIÓN

San€tana contestó: «No hay peligro ninguno. El nawab se ha ido al
sur. Si regresa, dile que San€tana fue a la orilla del Ganges a evacuar, y
que, nada más ver el Ganges, se tiró al agua.

VERSO 12

aneka dekhila, t€ra l€g n€ p€ila
d€�uk€-sahita �ubi k€h€‰ vahi' gela

aneka—durante mucho tiempo; dekhila—yo miré; t€ra—de él;
l€g—contacto; n€ p€ila—no pude obtener; d€�uk€-sahita—con los grilletes;
�ubi—ahogándose; k€h€‰—a algún lugar; vahi' gela—arrastrado.

TRADUCCIÓN

«Dile: "Aunque pasé mucho tiempo buscándole, no pude encontrar ni
rastro de él. Como se tiró al agua con los grilletes, se ahogó y fue
arrastrado por la corriente".

VERSO 13

kichu bhaya n€hi, €mi e-de�e n€ raba
darave�a hañ€ €mi makk€ke y€iba"

kichu—nada; bhaya—miedo; n€hi—no hay; €mi—yo; e-de�e—en este país;
n€ raba—no me quedaré; darave�a hañ€—como mendicante; €mi—yo;
makk€ke y€iba—iré a la Meca.



TRADUCCIÓN

«No tienes nada que temer, pues no me quedaré en el país. Quiero ser
mendicante e ir a la sagrada ciudad de la Meca.»

VERSO 14

tath€pi yavana-mana prasanna n€ dekhil€
s€ta-h€j€ra mudr€ t€ra €ge r€�i kail€

tath€pi—aún; yavana-mana—la mente del comedor de carne;
prasanna—satisfecha; n€—no; dekhil€—él vio; s€ta-h€j€ra—siete mil;
mudr€—monedas de oro; t€ra—de él; €ge—enfrente; r€�i kail€—hizo un
montón.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… se daba cuenta de que la mente del comedor de
carne no estaba aún satisfecha. Entonces amontonó ante él siete mil
monedas de oro.

VERSO 15

lobha ha-ila yavanera mudr€ dekhiy€
r€tre ga‰g€-p€ra kaila d€�uk€ k€˜iy€

lobha ha-ila—hubo atracción por el dinero; yavanera—del comedor de
carne; mudr€ dekhiy€—al ver las monedas de oro; r€tre—de noche;
ga‰g€-p€ra kaila—le ayudó a cruzar el Ganges; d€�uk€—grilletes;
k€˜iy€—tras romper.

TRADUCCIÓN

Cuando vio las monedas, el comedor de carne se sintió atraído por
ellas. Entonces consintió; esa misma noche, cortó las cadenas de
San€tana y le dejó cruzar el Ganges.



VERSO 16

ga�a-dv€ra-patha ch€�il€, n€re t€h€‰ y€ite
r€tri-dina cali' €il€ p€ta�€-parvate

ga�a-dv€ra-patha—el camino de la fortaleza; ch€�il€—abandonó; n€re—sin
poder; t€h€‰—allí; y€ite—ir; r€tri-dina—noche y día; cali'—caminando;
€il€—llegó; p€ta�€-parvate—a la región montañosa conocida con el nombre
de P€ta�€.

TRADUCCIÓN

De ese modo, San€tana Gosv€m… quedó libre. Sin embargo, no podía
seguir el camino de la fortaleza. Caminando día y noche, finalmente
llegó a la región montañosa de P€ta�€.

VERSO 17

tath€ eka bhaumika haya, t€ra ˜h€ñi gel€
'parvata p€ra kara €m€'——vinati karil€

tath€—allí; eka bhaumika—un terrateniente; haya—hay; t€ra ˜h€ñi—a él;
gel€—fue; parvata—de la región montañosa; p€ra kara—lleva al otro lado;
€m€—a mí; vinati—petición; karil€—hizo.

TRADUCCIÓN

En P€ta�€, conoció a un terrateniente y sumisamente le pidió que le
ayudase a cruzar aquella región montañosa.

VERSO 18

sei bh™ñ€ra sa‰ge haya h€ta-gaŠit€
bh™ñ€ra k€Še kahe sei j€ni' ei kath€



sei bh™ñ€ra—el terrateniente; sa‰ge—con; haya—hay; h€ta-gaŠit€—un
experto en quiromancia; bh™ñ€ra—del terrateniente; k€Še—en el oído;
kahe—dice; sei—ese hombre; j€ni'—sabiendo; ei kath€—estas palabras.

TRADUCCIÓN

En aquel momento acompañaba al terrateniente un hombre que era
experto en quiromancia. Habiendo adivinado algo acerca de San€tana,
susurró unas palabras al oído del terrateniente.

VERSO 19

'i‰h€ra ˜h€ñi suvarŠera a�˜a mohara haya'
�uni' €nandita bh™ñ€ san€tane kaya

i‰h€ra ˜h€ñi—en posesión de ese hombre; suvarŠera—de oro; a�˜a—ocho;
mohara—monedas; haya—hay; �uni'—al escuchar; €nandita—complacido;
bh™ñ€—el terrateniente; san€tane—a San€tana; kaya—dice.

TRADUCCIÓN

El quiromante dijo: «Este hombre, San€tana, tiene ocho monedas de
oro». Al escuchar esto, el terrateniente se sintió muy complacido y dijo lo
siguiente a San€tana Gosv€m….

VERSO 20

"r€trye parvata p€ra kariba nija-loka diy€
bhojana karaha tumi randhana kariy€"

r€trye—de noche; parvata—la región montañosa; p€ra kariba—yo cruzaré;
nija-loka diy€—con mis propios hombres; bhojana karaha—tranquilamente
toma tu comida; tumi—tú; randhana kariy€—tras cocinar.

TRADUCCIÓN



El terrateniente dijo: «Cuando sea de noche, yo y mis hombres te
ayudaremos a cruzar esta zona montañosa. Ahora, por favor, cocina
tranquilamente y almuerza».

VERSO 21

eta bali' anna dila kariy€ samm€na
san€tana €si' tabe kaila nad…-sn€na

eta bali'—tras decir esto; anna dila—dio cereales; kariy€
samm€na—mostrando gran respeto; san€tana—San€tana Gosv€m…;
€si'—viniendo; tabe—entonces; kaila—hizo; nad…-sn€na—bañarse en el río.

TRADUCCIÓN

Diciendo esto, el terrateniente ofreció a San€tana cereales para
cocinar. San€tana, entonces, fue a la orilla del río y se bañó.

VERSO 22

dui upav€se kail€ randhana-bhojane
r€ja-mantr… san€tana vic€ril€ mane

dui upav€se—ayuno por dos días; kail€—hizo; randhana-bhojane—cocinar
y comer; r€ja-mantr…—el antiguo ministro del nawab; san€tana—San€tana;
vic€ril€—consideró; mane—en la mente.

TRADUCCIÓN

San€tana llevaba dos días ayunando, de modo que cocinó los
alimentos y comió. Sin embargo, como ministro que había sido del
nawab, reflexionó sobre la situación.

VERSO 23

'ei bh™ñ€ kene more samm€na karila?
' eta cinti' san€tana …�€ne puchila



ei bh™ñ€—este terrateniente; kene—por qué; more—a mí; samm€na
karila—ha ofrecido tanto respeto; eta cinti'—pensando así;
san€tana—San€tana; …�€ne—de Ÿ�€na, su sirviente; puchila—preguntó.

TRADUCCIÓN

Habiendo sido ministro del nawab, San€tana ciertamente sabía
entender la diplomacia. Entonces pensó: «¿Por qué me ofrece tanto
respeto este terrateniente?». Con ese pensamiento, interrogó a su
sirviente, que se llamaba Ÿ�€na.

VERSO 24

'tom€ra ˜h€ñi j€ni kichu dravya €chaya'
…�€na kahe,——'mora ˜h€ñi s€ta mohara haya'

tom€ra ˜h€ñi—en tu propiedad; j€ni—yo entiendo; kichu—alguna;
dravya—cosa de valor; €chaya—hay; …�€na kahe—Ÿ�€na contestó; mora
˜h€ñi—en mi propiedad; s€ta mohara—siete monedas de oro; haya—hay.

TRADUCCIÓN

San€tana preguntó a su sirviente: «Ÿ�€na, creo que llevas contigo algo
de valor».
Ÿ�€na contestó: «Sí, tengo siete monedas de oro».

VERSO 25

�uni' san€tana t€re karil€ bhartsana
'sa‰ge kene €niy€cha ei k€la-yama?'

�uni'—al escuchar; san€tana—San€tana Gosv€m…; t€re—a él; karil€
bhartsana—riñó; sa‰ge—contigo; kene—por qué; €niy€cha—has traído;
ei—este; k€la-yama—presagio de muerte.



TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, San€tana Gosv€m… riñó a su sirviente diciendo:
«¿Por qué has traído contigo este presagio de muerte?».

VERSO 26

tabe sei s€ta mohara hastete kariy€
bh™ñ€ra k€che y€ñ€ kahe mohara dhariy€

tabe—a continuación; sei s€ta mohara—esas siete monedas de oro; hastete
kariy€—llevando en las manos; bh™ñ€ra k€che—al terrateniente;
y€ñ€—yendo; kahe—dice; mohara dhariy€—con las monedas de oro.

TRADUCCIÓN

Acto seguido, San€tana Gosv€m… fue a ver al terrateniente llevando en
las manos las siete monedas de oro. Mostrándoselas, dijo lo siguiente.

VERSO 27

"ei s€ta suvarŠa mohara €chila €m€ra
ih€ lañ€ dharma dekhi' parvata kara p€ra

ei s€ta—estas siete; suvarŠa mohara—monedas de oro; €chila—eran;
€m€ra—mías; ih€ lañ€—aceptándolas; dharma dekhi'—siguiendo
principios religiosos; parvata—la región montañosa; kara p€ra—por favor,
ayúdame a cruzar.

TRADUCCIÓN

«Llevo conmigo estas siete monedas de oro. Por favor, acéptalas y,
con una visión religiosa, ayúdame a cruzar esta región de montañas.

VERSO 28



r€ja-band… €mi, ga�a-dv€ra y€ite n€ p€ri
puŠya habe, parvata €m€ deha' p€ra kari"

r€ja-band…—un prisionero del gobierno; €mi—yo; ga�a-dv€ra y€ite—ir al
descubierto por la carretera que sigue las murallas; n€ p€ri—no puedo;
puŠya—actividad piadosa; habe—será; parvata—la región montañosa;
€m€—a mí; deha'—ayuda; p€ra kari—llevando al otro lado.

TRADUCCIÓN

«Soy un prisionero del gobierno y no puedo seguir el camino de las
murallas. Sería muy piadoso de tu parte que aceptases este dinero y
tuvieras la bondad de ayudarme a cruzar esta región montañosa.»

VERSO 29

bh™ñ€ h€si' kahe,——"€mi j€niy€chi pahile
a�˜a mohara haya tom€ra sevaka-€‰cale

bh™ñ€—el terrateniente; h€si'—sonriendo; kahe—dijo; €mi—yo;
j€niy€chi—sabía; pahile—antes de esto; a�˜a mohara—ocho monedas de
oro; haya—hay; tom€ra—tuyo; sevaka-€‰cale—en el bolsillo del sirviente.

TRADUCCIÓN

Sonriendo, el terrateniente dijo: «Antes de que me las ofrecieras, yo ya
sabía que tu sirviente tenía ocho monedas de oro.

VERSO 30

tom€ m€ri' mohara la-it€ma €jik€ra r€trye
bh€la haila, kahil€ tumi, chu˜il€‰a p€pa haite

tom€ m€ri'—matándote; mohara—monedas de oro; la-it€ma—yo habría
tomado; €jik€ra r€trye—esta noche; bh€la haila—ha estado muy bien; kahil€
tumi—tú has hablado; chu˜il€‰a—estoy liberado; p€pa haite—de semejante



pecado.

TRADUCCIÓN

«Esta misma noche te hubiera matado para quedarme con tus
monedas. Has hecho muy bien en venir a ofrecérmelas voluntariamente.
Así me he liberado de semejante actividad pecaminosa.

VERSO 31

santu�˜a ha-il€‰a €mi, mohara n€ la-iba
puŠya l€gi' parvata tom€' p€ra kari' diba"

santu�˜a—satisfecho; ha-il€‰a—me he vuelto; €mi—yo; mohara—las
monedas de oro; n€ la-iba—no tomaré; puŠya l€gi'—simplemente por hacer
una actividad piadosa; parvata—la zona montañosa; tom€'—a ti; p€ra kari'
diba—yo ayudaré a cruzar.

TRADUCCIÓN

«Estoy muy satisfecho de tu forma de actuar. No aceptaré esas
monedas de oro, pero te ayudaré a cruzar la zona montañosa
simplemente por hacer una actividad piadosa.»

VERSO 32

gos€ñi kahe,——"keha dravya la-ibe €m€ m€ri'
€m€ra pr€Ša rak�€ kara dravya a‰g…kari'"

gos€ñi kahe—San€tana Gosv€m… dijo; keha—algún otro; dravya—las
valiosas monedas; la-ibe—tomará; €m€ m€ri'—matándome; €m€ra—mía;
pr€Ša—vida; rak�€ kara—salva; dravya a‰g…kari'—aceptando estas
monedas.

TRADUCCIÓN



San€tana Gosv€m… contestó: «Si tú no aceptas las monedas, otro me
matará para quitármelas. Es mejor que las aceptes y me salves de ese
peligro».

VERSO 33

tabe bh™ñ€ gos€ñira sa‰ge c€ri p€ika dila
r€trye r€trye vana-pathe parvata p€ra kaila

tabe—acto seguido; bh™ñ€—el terrateniente; gos€ñira sa‰ge—con San€tana
Gosv€m…; c€ri p€ika—cuatro vigilantes; dila—dio; r€trye r€trye—durante
toda la noche; vana-pathe—por el camino de la selva; parvata—la región
montañosa; p€ra kaila—le ayudaron a cruzar.

TRADUCCIÓN

Tras llegar a este acuerdo, el terrateniente dio a San€tana Gosv€m…
cuatro vigilantes para que le acompañasen. Durante toda la noche
siguieron el camino del bosque, y así le ayudaron a atravesar la zona
montañosa.

VERSO 34

tabe p€ra hañ€ gos€ñi puchil€ …�€ne
"j€ni,——�e�a dravya kichu €che tom€ sth€ne"

tabe—a continuación; p€ra hañ€—tras cruzar; gos€ñi—San€tana Gosv€m…;
puchil€—preguntó; …�€ne—a Ÿ�€na; j€ni—yo sé; �e�a dravya—algo valioso
ha quedado; kichu—algo; €che—hay; tom€ sth€ne—contigo.

TRADUCCIÓN

Tras cruzar las montañas, San€tana Gosv€m… dijo a su sirviente:
«Ÿ�€na, creo que todavía conservas alguna moneda de oro».

VERSO 35



…�€na kahe,——"eka mohara €che ava�e�a"
gos€ñi kahe,——"mohara lañ€ y€ha' tumi de�a"

…�€na kahe—Ÿ�€na contestó; eka—una; mohara—moneda de oro;
€che—hay; ava�e�a—que queda; gos€ñi—San€tana Gosv€m…;
kahe—contestó; mohara lañ€—llevando esa moneda de oro; y€ha—regresa;
tumi—tú; de�a—a tu país.

TRADUCCIÓN

Ÿ�€na contestó: «Tengo todavía una moneda de oro».
San€tana Gosv€m… dijo entonces: «Quédate la moneda y vuelve a tu
casa».

VERSO 36

t€re vid€ya diy€ gos€ñi calil€ ekal€
h€te karo‰y€, chi‰�€ k€nth€, nirbhaya ha-il€

t€re vid€ya diy€—tras despedirle; gos€ñi—San€tana Gosv€m…; calil€
ekal€—comenzó a viajar solo; h€te—en la mano; karo‰y€—un cántaro de
mendigo; chi‰�€ k€nth€—un manto harapiento; nirbhaya ha-il€—quedó
libre de toda ansiedad.

TRADUCCIÓN

Después de separarse de Ÿ�€na, San€tana Gosv€m… viajó solo con un
cántaro de agua en la mano. Cubierto con un simple manto harapiento,
quedó así libre de toda ansiedad.

VERSO 37

cali' cali' gos€ñi tabe €il€ h€jipure
sandhy€-k€le vasil€ eka udy€na-bhitare

cali' cali'—caminando y caminando; gos€ñi—San€tana Gosv€m…;



tabe—entonces; €il€—llegó; h€jipure—a H€jipura; sandhy€-k€le—al
atardecer; vasil€—se sentó; eka—uno; udy€na-bhitare—en un jardín.

TRADUCCIÓN

Caminando y caminando, San€tana Gosv€m… llegó finalmente a un
lugar llamado H€jipura. Al atardecer, se sentó en un jardín.

VERSO 38

sei h€jipure rahe——�r…k€nta t€ra n€ma
gos€ñira bhagin…-pati, kare r€ja-k€ma

sei—ese; h€jipure—en H€jipura; rahe—hay; �r…k€nta—®r…k€nta; t€ra—suyo;
n€ma—nombre; gos€ñira—de San€tana Gosv€m…; bhagin…-pati—esposo de
la hermana; kare—realiza; r€ja-k€ma—servicio para el gobierno.

TRADUCCIÓN

En H€jipura se encontraba un caballero llamado ®r…k€nta, que
resultaba ser el marido de la hermana de San€tana Gosv€m…. Estaba allí
cumpliendo un servicio para el gobierno.

VERSO 39

tina lak�a mudr€ r€j€ diy€che t€ra sth€ne
gho�€ m™lya lañ€ p€˜h€ya p€ts€ra sth€ne

tina lak�a—300.000; mudr€—monedas de oro; r€j€—el rey o nawab;
diy€che—ha dado; t€ra sth€ne—bajo su custodia; gho�€—de caballos;
m™lya lañ€—tras pagar el precio; p€˜h€ya—envía; p€ts€ra sth€ne—al
cuidado del emperador.

TRADUCCIÓN

®r…k€nta llevaba consigo 300.000 monedas de oro que el emperador le



había dado para comprar caballos. Así, ®r…k€nta estaba comprando
caballos y enviándolos al emperador.

VERSO 40

˜u‰gi upara vasi' sei gos€ñire dekhila
r€trye eka-jana-sa‰ge gos€ñi-p€�a €ila

˜u‰gi upara vasi'—que estaba en un lugar alto; sei—esa persona (®r…k€nta);
gos€ñire—a San€tana Gosv€m…; dekhila—vio; r€trye—de noche;
eka-jana-sa‰ge—con un sirviente; gos€ñi-p€�a—cerca de San€tana
Gosv€m…; €ila—fue.

TRADUCCIÓN

Mientras estaba sentado en un lugar alto, ®r…k€nta vio a San€tana
Gosv€m…. Esa noche, acompañado de un sirviente, fue a ver a San€tana
Gosv€m….

VERSO 41

dui-jana mili' tath€ i�˜a-go�˜h… kaila
bandhana-mok�aŠa-kath€ gos€ñi sakali kahila

dui-jana mili'—al encontrarse; tath€—allí; i�˜a-go�˜h…—conversaciones de
varios tipos; kaila—hicieron; bandhana-mok�aŠa—del arresto y la
liberación; kath€—la historia; gos€ñi—San€tana Gosv€m…; sakali—toda;
kahila—narró.

TRADUCCIÓN

Cuando se encontraron, hablaron de muchas cosas. San€tana Gosv€m…
le contó con todo detalle su arresto y liberación.

VERSO 42

te‰ho kahe,——"dina-dui raha ei-sth€ne 



bhadra hao, ch€�a' ei malina vasane"

te‰ho kahe—él dijo; dina-dui—dos días por lo menos; raha—quédate;
ei-sth€ne—en este lugar; bhadra hao—adquiere la apariencia de un
caballero; ch€�a'—abandona; ei—ese; malina—sucio; vasane—vestido.

TRADUCCIÓN

®r…k€nta dijo entonces a San€tana Gosv€m…: «Quédate aquí al menos
un par de días y vístete como un caballero. Quítate esas ropas tan
sucias».

VERSO 43

gos€ñi kahe,——'eka-k�aŠa ih€ n€ rahiba
ga‰g€ p€ra kari' deha', e-k�aŠe caliba"

gos€ñi kahe—San€tana Gosv€m… dijo; eka-k�aŠa—ni por un momento;
ih€—aquí; n€ rahiba—no me quedaré; ga‰g€ p€ra kari' deha'—ayúdame a
cruzar el río Ganges; e-k�aŠe—inmediatamente; caliba—yo me iré.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… contestó: «No me quedaré aquí ni un momento.
Por favor, ayúdame a cruzar el Ganges. Me voy inmediatamente».

VERSO 44

yatna kari' te‰ho eka bho˜a-kambala dila
ga‰g€ p€ra kari' dila——gos€ñi calila

yatna kari'—con gran atención; te‰ho—él (®r…k€nta); eka—una;
bho˜a-kambala—manta de lana; dila—dio; ga‰g€ p€ra kari' dila—le ayudó a
cruzar el río Ganges; gos€ñi calila—San€tana Gosv€m… partió.



TRADUCCIÓN

Muy solícito, ®r…k€nta le dio una manta de lana y le ayudó a cruzar el
Ganges. De ese modo, San€tana Gosv€m… siguió su camino.

VERSO 45

tabe v€r€Šas… gos€ñi €il€ kata-dine
�uni €nandita ha-il€ prabhura €gamane

tabe—de ese modo; v€r€Šas…—a V€r€Šas…; gos€ñi—San€tana Gosv€m…;
€il€—llegó; kata-dine—pasados unos días; �uni—al escuchar;
€nandita—muy complacido; ha-il€—se sintió; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €gamane—acerca de la llegada.

TRADUCCIÓN

Unos días después, San€tana Gosv€m… llegó a V€r€Šas…. Al saber que
®r… Caitanya Mah€prabhu ya había llegado, se sintió muy complacido.

VERSO 46

candra�ekharera ghare €si' dv€rete vasil€
mah€prabhu j€ni' candra�ekhare kahil€

candra�ekharera ghare—a la casa de Candra�ekhara; €si'—tras ir;
dv€rete—a la puerta; vasil€—se sentó; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; j€ni'—sabiendo; candra�ekhare—a Candra�ekhara;
kahil€—dijo.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… fue entonces a casa de Candra�ekhara y se sentó a
la puerta. Comprendiendo lo que ocurría, ®r… Caitanya Mah€prabhu
habló a Candra�ekhara.



VERSO 47

'dv€re eka 'vai�Šava' haya, bol€ha t€‰h€re'
candra�ekhara dekhe——'vai�Šava' n€hika dv€re

dv€re—a tu puerta; eka vai�Šava—un devoto vai�Šava; haya—hay; bol€ha
t€‰h€re—por favor, llámale; candra�ekhara—Candra�ekhara; dekhe—ve;
vai�Šava—un devoto; n€hika—no hay; dv€re—a la puerta.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «A tu puerta hay un devoto. Por favor,
hazle pasar». Candra�ekhara salió pero no vio a ningún vai�Šava en la
puerta.

VERSO 48

'dv€rete vai�Šava n€hi'——prabhure kahila
'keha haya' kari' prabhu t€h€re puchila

dv€rete—en mi puerta; vai�Šava n€hi—no hay ningún vai�Šava; prabhure
kahila—él informó a ®r… Caitanya Mah€prabhu; keha haya—hay alguien;
kari'—de ese modo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€h€re puchila—le
preguntó.

TRADUCCIÓN

Cuando Candra�ekhara informó al Señor de que no había ningún
vai�Šava en la puerta, el Señor le preguntó: «¿No hay absolutamente
nadie en la puerta?».

VERSO 49

te‰ho kahe,——eka 'darave�a' €che dv€re 't€‰re
€na' prabhura v€kye kahila t€‰h€re



te‰ho kahe—él contestó; eka darave�a—un mendicante musulmán;
€che—hay; dv€re—junto a la puerta; t€‰re €na—tráele; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; v€kye—la orden; kahila—dijo; t€‰h€re—a él.

TRADUCCIÓN

Candra�ekhara contestó: «Hay un mendicante musulmán».
®r… Caitanya Mah€prabhu dijo inmediatamente: «Por favor, hazle pasar».
Candra�ekhara entonces habló a San€tana Gosv€m…, que seguía sentado
al lado de la puerta.

VERSO 50

'prabhu tom€ya bol€ya, €isa, darave�a!
'�uni' €nande san€tana karil€ prave�a

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; tom€ya—a ti; bol€ya—llama; €isa—ven
aquí; darave�a—¡oh, mendicante musulmán!; �uni'—al escuchar;
€nande—con gran placer; san€tana—San€tana Gosv€m…; karil€
prave�a—entró.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mendicante musulmán!, entra, por favor. El Señor te llama».
San€tana Gosv€m… se sintió muy complacido de escuchar esta orden y
entró en casa de Candra�ekhara.

VERSO 51

t€‰h€re a‰gane dekhi' prabhu dh€ñ€ €il€
t€‰re €li‰gana kari' prem€vi�˜a hail€

t€‰h€re—a él; a‰gane—en el patio; dekhi'—al ver; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; dh€ñ€ €il€—fue a verle a toda prisa; t€‰re—a él; €li‰gana
kari'—al abrazar; prema-€vi�˜a hail€—quedó abrumado de amor extático.



TRADUCCIÓN

Nada más ver a San€tana Gosv€m… en el patio, ®r… Caitanya
Mah€prabhu fue hacia él a toda prisa. Al abrazarle, el Señor Se vio
abrumado de amor extático.

VERSO 52

prabhu-spar�e prem€vi�˜a ha-il€ san€tana
'more n€ chu‰iha'——kahe gadgada-vacana

prabhu-spar�e—al ser tocado por ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prema-€vi�˜a—abrumado de amor extático; ha-il€—quedó;
san€tana—San€tana Gosv€m…; more—a mí; n€—no; chu‰iha—toques;
kahe—dice; gadgada-vacana—con voz ahogada.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como ®r… Caitanya Mah€prabhu le tocó, también San€tana
Gosv€m… quedó abrumado de amor extático. Con una voz que se le
ahogaba dijo: «¡Oh, mi Señor, no me toques!».

VERSO 53

dui-jane gal€gali rodana ap€ra
dekhi' candra�ekharera ha-ila camatk€ra

dui-jane—las dos personas; gal€gali—hombro con hombro; rodana—llorar;
ap€ra—ilimitado; dekhi'—al ver; candra�ekharera—de Candra�ekhara;
ha-ila—había; camatk€ra—asombro.

TRADUCCIÓN

Hombro con hombro, ®r… Caitanya Mah€prabhu y San€tana Gosv€m…
lloraron sin límite. Al ver esto, Candra�ekhara estaba muy asombrado.



VERSO 54

tabe prabhu t€‰ra h€ta dhari' lañ€ gel€
piŠ�€ra upare €pana-p€�e vas€il€

tabe—a continuación; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra—de
San€tana Gosv€m…; h€ta dhari'—tomando la mano; lañ€ gel€—llevó dentro;
piŠ�€ra upare—en un lugar elevado; €pana-p€�e—cerca de Él;
vas€il€—hizo que San€tana Gosv€m… se sentase.

TRADUCCIÓN

Tomándole de la mano, ®r… Caitanya Mah€prabhu llevó a San€tana
Gosv€m… al interior y le hizo sentarse cerca de Él, en un lugar elevado.

VERSO 55

�r…-haste karena t€‰ra a‰ga samm€rjana
te‰ho kahe,——'more, prabhu, n€ kara spar�ana'

�r…-haste—con la mano espiritual; karena—hace; t€‰ra a‰ga—de su cuerpo;
samm€rjana—limpiar; te‰ho kahe—él dijo; more—a mí; prabhu—mi Señor;
n€ kara spar�ana—no toques.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu Se puso a limpiar el cuerpo de
San€tana Gosv€m… con Su propia mano trascendental, San€tana Gosv€m…
dijo: «¡Oh, mi Señor!, por favor, no me toques».

VERSO 56

prabhu kahe,——"tom€ spar�i €tma pavitrite
bhakti-bale p€ra tumi brahm€Š�a �odhite



prabhu kahe—el Señor Caitanya Mah€prabhu contestó; tom€ spar�i—Yo te
toco; €tma pavitrite—para purificarme; bhakti-bale—la fuerza de tu servicio
devocional; p€ra—puedes; tumi—tú; brahm€Š�a—el universo entero;
�odhite—purificar.

TRADUCCIÓN

El Señor contestó: «Si te toco es sólo para purificarme, pues, con la
fuerza de tu servicio devocional, puedes purificar el universo entero.

VERSO 57

bhavad-vidh€ bh€gavat€s
t…rtha-bh™t€ƒ svayaˆ prabho

t…rth…-kurvanti t…rth€ni
sv€ntaƒ-sthena gad€-bh�t€

bhavat-vidh€ƒ—como tú; bh€gavat€ƒ—devotos avanzados;
t…rtha-bh™t€ƒ—lugares sagrados de peregrinación en persona;
svayam—personalmente; prabho—mi señor; t…rth…-kurvanti—convierten en
lugares sagrados; t…rth€ni—todos los lugares sagrados de peregrinaje;
sva-antaƒ-sthena—situado en sus corazones; gad€-bh�t€—por el Señor
Vi�Šu, que lleva una maza.

TRADUCCIÓN

«"Los santos de tu categoría son en sí mismos lugares de
peregrinación. A causa de su pureza, son compañeros constantes del
Señor y, por lo tanto, pueden purificar incluso los lugares de
peregrinación.”

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Yudhi�˜hira habló este verso a Vidura en el ®r…mad-Bh€gavatam
(1.13.10). Vidura regresaba a casa después de visitar lugares sagrados de
peregrinación, y Mah€r€ja Yudhi�˜hira dio la bienvenida a su santo tío. En
esencia, Mah€r€ja Yudhi�˜hira le dijo: «Mi querido señor, Vidura, tú eres en



ti mismo un lugar sagrado, pues eres un devoto avanzado. Las personas
como tú llevan siempre al Señor Vi�Šu en el corazón. Tú puedes dar nueva
vida a todos los lugares sagrados después de que se han contaminado con
la peregrinación de los pecadores».
La persona pecaminosa va al lugar sagrado de peregrinaje para purificarse.
En los lugares sagrados hay muchas personas santas y muchos templos del
Señor Vi�Šu; sin embargo, el lugar sagrado se infecta con los pecados de
tantos visitantes. Cuando un devoto avanzado va a un lugar sagrado,
neutraliza todos los pecados de los peregrinos. Ésa es la razón por la que
Mah€r€ja Yudhi�˜hira se dirigió a Vidura con estas palabras.
El devoto avanzado lleva al Señor Vi�Šu en el corazón, y por lo tanto es un
templo en movimiento y un Vi�Šu en movimiento. El devoto avanzado no
necesita ir a lugares sagrados, pues allí donde él se encuentre es un lugar
sagrado. En relación con esto, Narottama d€sa µh€kura dice: t…rtha-y€tr€
pari�rama, kevala manera bhrama: Visitar lugares sagrados no es más que
otra forma de confusión. El devoto avanzado no necesita ir a los lugares
sagrados, pero, aun así, lo hace ¿Cuál es la razón? La respuesta es que va
simplemente a purificar el lugar.

VERSO 58

na me 'bhakta� catur-ved…
mad-bhaktaƒ �va-pacaƒ priyaƒ

tasmai deyaˆ tato gr€hyaˆ
sa ca p™jyo yath€ hy aham

na—no; me—Mío; abhaktaƒ—carente de servicio devocional puro;
catuƒ-ved…—un erudito en los cuatro Vedas; mat-bhaktaƒ—Mi devoto;
�va-pacaƒ—incluso de una familia de comedores de perros; priyaƒ—muy
querido; tasmai—a él (el devoto puro, aunque haya nacido en una familia
muy baja); deyam—debe darse; tataƒ—de él; gr€hyam—se deben aceptar
(remanentes de comida); saƒ—esa persona; ca—también; p™jyaƒ—digna de
adoración; yath€—tanto como; hi—ciertamente; aham—Yo.

TRADUCCIÓN

«[El Señor K��Ša dijo:] "Una persona puede ser muy erudita en el



estudio del sánscrito y las Escrituras védicas, pero no debe
considerársela Mi devota a no ser que se ocupe en servicio devocional
puro. Sin embargo, Yo siento un gran afecto por la persona que, aunque
haya nacido en una familia de comedores de perros, sea un devoto puro y
no actúe motivado por el deseo de disfrutar de las actividades fruitivas o la
especulación mental. En verdad, a esa persona debe ofrecérsele el mayor
respeto, y todo lo que ofrezca debe ser aceptado. Esos devotos son tan
dignos de adoración como Yo mismo".

SIGNIFICADO

Este verso fue incluido en el Hari-bhakti-vil€sa (10.127), recopilado por
San€tana Gosv€m….

VERSO 59

vipr€d dvi-�a�-guŠa-yut€d aravinda-n€bha- 
p€d€ravinda-vimukh€t �va-pacaˆ vari�˜ham

manye tad-arpita-mano-vacanehit€rtha-
pr€Šaˆ pun€ti sa kulaˆ na tu bh™ri-m€naƒ

vipr€t—que un br€hmaŠa; dvi-�a˜-guŠa-yut€t—que está dotado de las doce
cualidades brahmínicas; aravinda-n€bha—del Señor Vi�Šu, que tiene un
ombligo de loto; p€da-aravinda—a los pies de loto; vimukh€t—que una
persona carente de devoción; �va-pacam—un caŠ�€la, una persona
acostumbrada a comer perros; vari�˜ham—más glorioso; manye—yo
considero; tat-arpita—dedicadas a Él; manaƒ—mente; vacana—palabras;
…hita—actividades; artha—riquezas; pr€Šam—vida; pun€ti—purifica;
saƒ—él; kulam—a su familia; na tu—pero no; bh™ri-m€naƒ—un br€hmaŠa
orgulloso de poseer esas cualidades.

TRADUCCIÓN

«"Alguien puede haber nacido en una familia br€hmaŠa y tener las
doce cualidades brahmínicas, pero, si no está consagrado a los pies de
loto del Señor K��Ša, cuyo ombligo tiene forma de loto, no está a la
altura del caŠ�€la que ha dedicado su mente, sus palabras, actividades,



riquezas y vida al servicio del Señor. El simple hecho de nacer en una
familia br€hmaŠa o de tener cualidades brahmínicas no es suficiente. Es
necesario llegar a ser un devoto puro del Señor. Si un �va-paca, un
caŠ�€la, es devoto, se libera él y libera a toda su familia, mientras que el
br€hmaŠa que no es devoto, sino que simplemente tiene cualidades
brahmínicas, no puede purificarse ni siquiera a sí mismo, y mucho
menos a su familia."»

SIGNIFICADO

Este verso fue hablado por Prahl€da Mah€r€ja en el ®r…mad-Bh€gavatam
(7.9.10). El br€hmaŠa debe poseer doce cualidades. Como se afirma en el
Mah€bh€rata:

dharma� ca satyaˆ ca damas tapa� ca
am€tsaryaˆ hr…s titik�€nas™y€

yajña� ca d€naˆ ca dh�tiƒ �rutaˆ ca
vrat€ni vai dv€da�a br€hmaŠasya

«El br€hmaŠa debe ser perfectamente religioso. Debe ser veraz, y capaz de
controlar sus sentidos. Debe ejecutar severas austeridades y ser
desapegado, humilde y tolerante. No debe envidiar a nadie, y debe ser
experto en realizar sacrificios y en dar en caridad todo lo que tenga. Debe
estar firmemente establecido en el servicio devocional y ser un experto en el
conocimiento de los Vedas. Ésas son las doce cualidades del br€hmaŠa».
La Bhagavad-g…t€ (18.42) explica las cualidades brahmínicas de este modo:

�amo damas tapaƒ �aucaˆ
k�€ntir €rjavam eva ca

jñ€naˆ vijñ€nam €stikyaˆ
brahma-karma svabh€va-jam

«La serenidad, el dominio de sí mismo, la austeridad, la pureza, la
tolerancia, la honestidad, la sabiduría, el conocimiento y la religiosidad:
ésas son las cualidades que rigen las acciones de los br€hmaŠas».
El Mukt€phala-˜…k€ dice: 

�amo damas tapaƒ �aucaˆ
k�€nty-€rjava-viraktayaƒ
jñ€na-vijñ€na-santo�€ƒ



saty€stikye dvi-�a� guŠ€ƒ

«Mente equilibrada, control de los sentidos, austeridad, limpieza,
tolerancia, sencillez, desapego, conocimiento teórico y práctico, satisfacción,
veracidad y fe firme en los Vedas son las doce cualidades del br€hmaŠa».

VERSO 60

tom€ dekhi, tom€ spar�i, g€i tom€ra guŠa
sarvendriya-phala,——ei �€stra-nir™paŠa

tom€ dekhi—por verte; tom€ spar�i—por tocarte; g€i tom€ra guŠa—por
alabar tus trascendentales cualidades; sarva-indriya-phala—el
cumplimiento de las actividades de todos los sentidos; ei—éste;
�€stra-nir™paŠa—el veredicto de las Escrituras reveladas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Con verte, con tocarte y con
glorificar tus trascendentales cualidades, se puede perfeccionar el
propósito de todas las actividades de los sentidos. Ése es el veredicto de
las Escrituras reveladas.

SIGNIFICADO

Esto se confirma en el siguiente verso del Hari-bhakti-sudhodaya (13.2).

VERSO 61

ak�Šoƒ phalaˆ tv€d��a-dar�anaˆ hi
tanoƒ phalaˆ tv€d��a-g€tra-sa‰gaƒ
jihv€-phalaˆ tv€d��a-k…rtanaˆ hi

su-durlabh€ bh€gavat€ hi loke

ak�Šoƒ—de los ojos; phalam—el resultado perfecto de la acción; tv€d��a—a
una persona como tú; dar�anam—ver; hi—ciertamente; tanoƒ—del cuerpo;
phalam—la perfección de las actividades; tv€d��a—de una persona como
tú; g€tra-sa‰gaƒ—tocar el cuerpo; jihv€-phalam—la perfección de la lengua;



tv€d��a—a una persona como tú; k…rtanam—glorificar; hi—ciertamente;
su-durlabh€ƒ—muy difíciles de encontrar; bh€gavat€ƒ—devotos puros del
Señor; hi—ciertamente; loke—en este mundo.

TRADUCCIÓN

«"Mi querido vai�Šava, ver a una persona como tú es la perfección de
la vista, tocar tus pies de loto es la perfección del sentido del tacto, y
glorificar tus buenas cualidades es la verdadera actividad de la lengua,
pues en el mundo material es muy difícil encontrar a un devoto puro del
Señor."»

VERSO 62

eta kahi kahe prabhu,——"�una, san€tana
k��Ša——ba�a day€maya, patita-p€vana

eta kahi—tras decir esto; kahe—continuó hablando; prabhu—el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; �una—escucha, por favor; san€tana—Mi querido
San€tana; k��Ša—el Señor K��Ša; ba�a—mucho;
day€-maya—misericordioso; patita-p€vana—liberador de las almas caídas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Mi querido San€tana, por favor,
escúchame. K��Ša es muy misericordioso. Él es el liberador de todas las
almas caídas.

VERSO 63

mah€-raurava haite tom€ karil€ uddh€ra
k�p€ra samudra k��Ša gambh…ra ap€ra"

mah€-raurava haite—de la más profunda condición de vida infernal;
tom€—a ti; karil€ uddh€ra—ha liberado; k�p€ra samudra—el océano de
misericordia; k��Ša—K��Ša; gambh…ra—muy grave;



ap€ra—ilimitadamente.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, K��Ša te ha salvado de Mah€raurava, el más
profundo  de los infiernos. Él es un océano de misericordia, y en Sus
actividades hay gran gravedad.»

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (18.61): …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e' rjuna ti�˜hati.  El  Señor  K��Ša,  que  está  en  el  corazón  de  todos,
actúa con gran gravedad. Nadie puede entender cómo actúa Él, pero el
Señor, tan pronto como entiende que alguien es sincero en sus actividades
de servicio devocional, le ayuda de tal manera que el devoto no puede
entender cómo ocurren las cosas. Si el devoto está determinado a servir al
Señor, el Señor está siempre dispuesto a ayudarle (dad€mi buddhi-yogaˆ
taˆ yena m€m upay€nti te). ®r… Caitanya Mah€prabhu está explicando a
San€tana Gosv€m… lo misericordioso que es el Señor. San€tana Gosv€m… era
un ministro al servicio del nawab Hussain Shah. Estaba siempre en contacto
con personas con inclinaciones materialistas, y en particular con
musulmanes, comedores de carne. Pero, pese a estar en íntimo contacto con
ellos, por misericordia de K��Ša llegó a encontrar desabrida su compañía,
de modo que les dejó. ®r…niv€sa šc€rya afirma: tyaktv€ t™rŠam
a�e�a-maŠ�ala-pati-�reŠ…ˆ sad€ tuccha-vat. K��Ša iluminó a San€tana
Gosv€m… de tal manera que pudo abandonar su elevado cargo de ministro.
Considerando insignificante su posición material, San€tana se dispuso a
vivir como un mendicante. Mostrando Su aprecio por las actividades de
San€tana Gosv€m…, ®r… Caitanya Mah€prabhu alabó su acto y agradeció a
K��Ša la misericordia que le había mostrado.

VERSO 64

san€tana kahe,——'k��Ša €mi n€hi j€ni
€m€ra uddh€ra-hetu tom€ra k�p€ m€ni'

san€tana kahe—San€tana Gosv€m… dijo; k��Ša—al Señor K��Ša; €mi—yo;



n€hi j€ni—no conozco; €m€ra—mía; uddh€ra-hetu—la causa de la
liberación; tom€ra—Tuya; k�p€—misericordia; m€ni—yo acepto.

TRADUCCIÓN

San€tana contestó: «Yo no sé quién es K��Ša. En lo que a mí respecta,
me he liberado de la prisión sólo por Tu misericordia».

VERSO 65

'kemane chu˜il€' bali prabhu pra�na kail€
€dyop€nta saba kath€ te‰ho �un€il€

kemane chu˜il€—cómo te liberaste; bali—diciendo; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; pra�na kail€—preguntó; €dya-up€nta—de principio a fin;
saba—toda; kath€—la narración; te‰ho—él; �un€il€—contó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó entonces a San€tana Gosv€m…:
«¿Cómo saliste de la prisión?». San€tana Gosv€m… contó entonces toda la
historia, de principio a fin.

VERSO 66

prabhu kahe,——"tom€ra dui-bh€i pray€ge milil€
r™pa, anupama——du‰he v�nd€vana gel€"

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; tom€ra—tuyos;
dui-bh€i—dos hermanos; pray€ge milil€—estuvieron conmigo en Pray€ga;
r™pa—R™pa Gosv€m…; anupama—su hermano Anupama; du‰he—ambos;
v�nd€vana gel€—han ido a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Estuve con tus dos hermanos, R™pa y



Anupama, en Pray€ga. Ahora han ido a V�nd€vana».

VERSO 67

tapana-mi�rere €ra candra�ekharere
prabhu-€jñ€ya san€tana milil€ do‰h€re

tapana-mi�rere—a Tapana Mi�ra; €ra—y; candra�ekharere—a
Candra�ekhara; prabhu-€jñ€ya—por orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
san€tana—San€tana; milil€—fue a ver; do‰h€re—a ambos.

TRADUCCIÓN

Por orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu, San€tana Gosv€m… fue a
saludar a Tapana Mi�ra y a Candra�ekhara.

VERSO 68

tapana-mi�ra tabe t€‰re kail€ nimantraŠa
prabhu kahe,——'k�aura kar€ha, y€ha, san€tana'

tapana-mi�ra—Tapana Mi�ra; tabe—entonces; t€‰re—a él (a San€tana
Gosv€m…); kail€—hizo; nimantraŠa—invitación; prabhu kahe—Caitanya
Mah€prabhu dijo; k�aura kar€ha—a afeitarte; y€ha—ve; san€tana—Mi
querido San€tana.

TRADUCCIÓN

Tapana Mi�ra invitó a San€tana, y el Señor Caitanya Mah€prabhu
pidió a San€tana que fuese a afeitarse.

VERSO 69

candra�ekharere prabhu kahe bol€ñ€
'ei ve�a d™ra kara, y€ha i‰h€re lañ€'



candra�ekharere—a Candra�ekhara; prabhu kahe—®r… Caitanya
Mah€prabhu dijo; bol€ñ€—tras llamar; ei ve�a—esa clase de vestimenta;
d™ra kara—quita; y€ha—ve; i‰h€re lañ€—llevando contigo.

TRADUCCIÓN

Después de esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu llamó a Candra�ekhara y
le pidió que llevase con él a San€tana Gosv€m…. También le pidió que
quitase a San€tana las ropas que vestía. 

VERSO 70

bhadra kar€ñ€ t€‰re ga‰g€-sn€na kar€ila
�ekhara €niy€ t€‰re n™tana vastra dila

bhadra kar€ñ€—tras hacer agradable; t€‰re—a él; ga‰g€-sn€na—bañarse en
el Ganges; kar€ila—hizo hacer; �ekhara—Candra�ekhara; €niy€—trayendo;
t€‰re—a él; n™tana—nueva; vastra—ropa; dila—entregó.

TRADUCCIÓN

Candra�ekhara hizo entonces que San€tana Gosv€m… vistiese como un
caballero. Le llevó a bañarse al Ganges, y a continuación le trajo ropa de
vestir nueva.

SIGNIFICADO

Las palabras bhadra kar€ñ€ son significativas en este verso. Con el pelo
largo, el bigote y la barba, San€tana Gosv€m… parecía un darave�a, un
hippy. A ®r… Caitanya Mah€prabhu no Le gustaba el aspecto de hippy de
San€tana Gosv€m…, de modo que inmediatamente pidió a Candra�ekhara
que hiciera que le afeitasen. Si una persona con melena o barba larga quiere
unirse al movimiento para la conciencia de K��Ša y vivir con nosotros,
también deberá afeitarse de ese modo.
Entre los seguidores de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el pelo largo no está bien
visto. San€tana Gosv€m… se salvó de una condición de vida infernal
(Mah€raurava) por la gracia de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Mah€raurava es



un infierno al que son enviadas las personas que matan animales. En
relación con esto, consúltese el ®r…mad-Bh€gavatam (5.26.10-12).

VERSO 71

sei vastra san€tana n€ kaila a‰g…k€ra
�uniy€ prabhura mane €nanda ap€ra

sei vastra—esa ropa nueva; san€tana—San€tana Gosv€m…; n€ kaila—no;
a‰g…k€ra—aceptó; �uniy€—al escuchar; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; mane—en la mente; €nanda ap€ra—felicidad sin límite.

TRADUCCIÓN

Candra�ekhara ofreció ropas nuevas a San€tana Gosv€m…, pero
San€tana no las aceptó. Cuando informaron de ello a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, Su felicidad no tuvo límites.

VERSO 72

madhy€hna kariy€ prabhu gel€ bhik�€ karib€re
san€tane lañ€ gel€ tapana-mi�rera ghare

madhy€hna kariy€—al terminar el baño del mediodía; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; gel€—fue; bhik�€ karib€re—a tomar el almuerzo;
san€tane—a San€tana Gosv€m…; lañ€—llevando; gel€—fue; tapana-mi�rera
ghare—a casa de Tapana Mi�ra.

TRADUCCIÓN

Después de bañarse al mediodía, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a
almorzar a casa de Tapana Mi�ra. Consigo llevó a San€tana Gosv€m….

VERSO 73

p€da-prak�€lana kari' bhik�€te vasil€
'san€tane bhik�€ deha'——mi�rere kahil€



p€da-prak�€lana—lavarse los pies; kari'—tras hacer; bhik�€te—a almorzar;
vasil€—Se sentó; san€tane bhik�€ deha—sirve el almuerzo también a
San€tana; mi�rere kahil€—Él pidió a Tapana Mi�ra.

TRADUCCIÓN

Después de lavarse los pies, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentó a
comer, y pidió a Tapana Mi�ra que sirviese también a San€tana Gosv€m….

VERSO 74

mi�ra kahe,——'san€tanera kichu k�tya €che
tumi bhik�€ kara, pras€da t€‰re diba p€che'

mi�ra kahe—Tapana Mi�ra dijo; san€tanera—de San€tana Gosv€m…;
kichu—algún; k�tya—deber; €che—hay; tumi bhik�€ kara—Tú almuerza;
pras€da—los remanentes de Tu comida; t€‰re—a él; diba—yo entregaré;
p€che—al final.

TRADUCCIÓN

Tapana Mi�ra dijo entonces: «San€tana tiene ciertos deberes que
cumplir, de modo que no puede almorzar ahora. Después del almuerzo,
daré algunos remanentes a San€tana».

VERSO 75

bhik�€ kari' mah€prabhu vi�r€ma karila
mi�ra prabhura �e�a-p€tra san€tane dila

bhik�€ kari'—después de almorzar; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; vi�r€ma karila—descansó; mi�ra—Tapana Mi�ra;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �e�a-p€tra—el plato de
remanentes; san€tane dila—entregó a San€tana.



TRADUCCIÓN

Después de comer, ®r… Caitanya Mah€prabhu descansó durante un
tiempo. Tapana Mi�ra dio entonces a San€tana Gosv€m… los remanentes
de la comida de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 76

mi�ra san€tane dil€ n™tana vasana
vastra n€hi nil€, te‰ho kaila nivedana

mi�ra—Tapana Mi�ra; san€tane—a San€tana; dil€—entregó; n™tana
vasana—ropa nueva; vastra—la ropa; n€hi nil€—él no aceptó; te‰ho—él;
kaila—hizo; nivedana—petición.

TRADUCCIÓN

Cuando Tapana Mi�ra ofreció a San€tana Gosv€m… ropa nueva, no la
aceptó, y dijo lo siguiente.

VERSO 77

"more vastra dite yadi tom€ra haya mana
nija paridh€na eka deha' pur€tana"

more—a mí; vastra dite—ofrecer ropa; yadi—si; tom€ra—tuya; haya—hay;
mana—mente; nija—propia; paridh€na—prenda; eka—una; deha'—da;
pur€tana—vieja.

TRADUCCIÓN

«Si, conforme a tu deseo, quieres darme algo de ropa, dame, por favor,
una prenda vieja que tú hayas usado.»

VERSO 78



tabe mi�ra pur€tana eka dhuti dila
te‰ho dui bahirv€sa-kaup…na karila

tabe—a continuación; mi�ra—Tapana Mi�ra; pur€tana—viejo; eka—uno;
dhuti—dhot…; dila—entregó; te‰ho—él (San€tana Gosv€m…); dui—dos;
bahirv€sa—ropa de vestir; kaup…na—ropa interior; karila—hizo.

TRADUCCIÓN

Tapana Mi�ra dio a San€tana Gosv€m… un dhot… usado; San€tana
inmediatamente lo rasgó para hacerse dos prendas de vestir y dos piezas
de ropa interior.

VERSO 79

mah€r€�˜r…ya dvije prabhu mil€il€ san€tane
sei vipra t€‰re kaila mah€-nimantraŠe

mah€r€�˜r…ya—de Maharashtra; dvije—el br€hmaŠa; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; mil€il€—presentó; san€tane—a San€tana Gosv€m…; sei—ese;
vipra—br€hmaŠa; t€‰re—a él; kaila—hizo; mah€—completa;
nimantraŠe—invitación.

TRADUCCIÓN

Cuando Caitanya Mah€prabhu presentó al br€hmaŠa de Maharashtra
y a San€tana, el br€hmaŠa inmediatamente invitó a San€tana Gosv€m…
para que almorzase siempre con él.

VERSO 80

"san€tana, tumi y€vat k€�…te rahib€
t€vat €m€ra ghare bhik�€ ye karib€"

san€tana—¡oh, San€tana!; tumi—tú; y€vat—mientras; k€�…te—en Benarés;
rahib€—permanezcas; t€vat—mientras tanto; €m€ra—mío; ghare—en el



hogar; bhik�€—almuerzo; ye—eso; karib€—por favor, acepta.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa dijo: «Mi querido San€tana, por favor, ven a almorzar a
mi casa durante todo el tiempo que estés en K€�…».

VERSO 81

san€tana kahe,——"€mi m€dhukar… kariba
br€hmaŠera ghare kene ekatra bhik�€ laba?"

san€tana kahe—San€tana contestó; €mi—yo; m€dhukar… kariba—voy a
practicar el aceptar comida con el método de m€dhukar…; br€hmaŠera
ghare—en casa de un br€hmaŠa; kene—por qué; ekatra—en un lugar;
bhik�€ laba—debo aceptar almuerzo.

TRADUCCIÓN

San€tana contestó: «Yo voy a practicar el proceso de m€dhukar…. ¿Por
qué tendría que almorzar en casa de un br€hmaŠa?».

SIGNIFICADO

La palabra m€dhukar… viene de la palabra madhukara, que se refiere a las
abejas que recogen miel de flor en flor. Un m€dhukar… es una persona santa,
un mendicante, que, en lugar de aceptar un almuerzo completo en una casa,
pide de puerta en puerta, tomando un poco de comida de cada casa. De ese
modo, ni come demasiado ni causa molestias innecesarias a los casados. La
persona que se encuentra en la orden de vida de renuncia puede pedir, pero
no cocinar. Su mendigar no debe ser una carga para los casados. Los
b€b€j…s, es decir, quienes han alcanzado la etapa de paramahaˆsa, deben
seguir estrictamente el proceso de m€dhukar…. En V�nd€vana es una
práctica todavía común, y hay muchos lugares en que se ofrecen limosnas.
Por desgracia, también hay muchos mendigos que  han  venido  a  vivir  a
V�nd€vana para recibir limosna pero sin seguir los principios de San€tana
Gosv€m….  Son  gente  que,  tratando  de  imitarle,  llevan  una  vida  ociosa



mediante la práctica de m€dhukar…. Es casi imposible seguir estrictamente a
San€tana Gosv€m… o a R™pa Gosv€m…. Es mejor aceptar la comida que se
ofrece a K��Ša en el templo que tratar de imitar a San€tana Gosv€m… y a
R™pa Gosv€m….

yukt€h€ra-vih€rasya
yukta-ce�˜asya karmasu

yukta-svapn€vabodhasya
yogo bhavati duƒkha-h€

«Aquel  que  es  regulado  en  sus  hábitos  de  comer,  dormir,  recrearse  y
trabajar puede ˆitigar los sufrimientos materiales mediante la práctica del
sistema de yoga» (Bg. 6.17). 
El sanny€s… ideal sigue estrictamente los procesos que practicaban los
Gosv€m…s.

VERSO 82

san€tanera vair€gye prabhura €nanda ap€ra
bho˜a-kambala p€ne prabhu c€he b€re b€ra

san€tanera—de San€tana Gosv€m…; vair€gye—por la renunciación;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €nanda—felicidad;
ap€ra—ilimitada; bho˜a-kambala—la manta de lana; p€ne—hacia;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; c€he—mira; b€re b€ra—repetidamente.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu sintió una ilimitada felicidad al observar lo
estricto que era San€tana Gosv€m… en seguir los principios de sanny€sa.
Sin embargo, miraba una y otra vez la manta de lana que llevaba
San€tana Gosv€m….

VERSO 83

san€tana j€nila ei prabhure n€ bh€ya
bho˜a ty€ga karib€re cintil€ up€ya



san€tana j€nila—San€tana Gosv€m… pudo entender; ei—esto;
prabhure—por ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ bh€ya—no es aprobado;
bho˜a—la manta de lana; ty€ga—abandonar; karib€re—de hacer;
cintil€—consideró; up€ya—una forma.

TRADUCCIÓN

Como ®r… Caitanya Mah€prabhu miraba una y otra vez su valiosa
manta de lana, San€tana Gosv€m… comprendió que el Señor no aprobaba
que la tuviera. Entonces se puso a pensar en la forma de abandonarla.

VERSO 84

eta cinti' gel€ ga‰g€ya madhy€hna karite
eka gau�iy€ k€nth€ dhuñ€ diy€che �uk€ite

eta cinti'—pensando así; gel€—fue; ga‰g€ya—a la orilla del Ganges;
madhy€hna—baño del mediodía; karite—a hacer; eka—uno;
gau�iy€—vai�Šava bengalí; k€nth€—colcha; dhuñ€—tras lavar;
diy€che—extendió; �uk€ite—para secar.

TRADUCCIÓN

Pensando de ese modo, San€tana fue a la orilla del Ganges a bañarse.
Allí vio a un mendicante de Bengala que, después de lavar su colcha, la
había extendido para que se secase.

VERSO 85

t€re kahe,——"ore bh€i, kara upak€re
ei bho˜a lañ€ ei k€‰th€ deha' more"

t€re kahe—él le dijo; ore bh€i—¡oh, hermano mío!; kara upak€re—por
favor, hazme un favor; ei bho˜a—esta manta de lana; lañ€—tomando;
ei—esta; k€‰th€—colcha; deha'—da; more—a mí.



TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo entonces al mendicante bengalí: «Mi querido
hermano, te ruego que me hagas un favor. Cámbiame tu colcha por esta
manta de lana».

VERSO 86

sei kahe,——"rahasya kara pr€m€Šika hañ€?
bahu-m™lya bho˜a dib€ kena k€‰th€ lañ€?"

sei kahe—él dijo; rahasya—bromear; kara—tú haces; pr€m€Šika
hañ€—aunque eres una persona de autoridad; bahu-m™lya—muy valiosa;
bho˜a—manta de lana; dib€—tú darías; kena—por qué; k€‰th€
lañ€—tomando esta colcha.

TRADUCCIÓN

El mendicante contestó: «Señor, tú eres un caballero respetable. ¿A
qué viene esta broma? ¿Por qué me ibas a cambiar tu valiosa manta por
mi gastada colcha?».

VERSO 87

te‰ho kahe,——"rahasya nahe, kahi satya-v€Š…
bho˜a laha, tumi deha' more k€‰th€-kh€ni"

te‰ho kahe—él dijo; rahasya nahe—no es broma; kahi satya-v€Š…—estoy
diciendo la verdad; bho˜a laha—toma esta manta; tumi—tú; deha'—da;
more—a mí; k€‰th€-kh€ni—la colcha.

TRADUCCIÓN

San€tana dijo: «No estoy bromeando; estoy diciendo la verdad. Por
favor, ten esta manta y dame a cambio tu vieja colcha».



VERSO 88

eta bali' k€‰th€ la-ila, bho˜a t€‰re diy€
gos€ñira ˜h€‰i €il€ k€‰th€ gale diy€

eta bali'—tras decir esto; k€‰th€ la-ila—tomó la colcha; bho˜a—la manta;
t€‰re—a él; diy€—dando; gos€ñira ˜h€‰i—con Caitanya Mah€prabhu;
€il€—regresó; k€‰th€—la colcha; gale—sobre el hombro; diy€—llevando.

TRADUCCIÓN

Diciendo esto, San€tana Gosv€m… cambió la manta por la colcha.
Después regreso con ®r… Caitanya Mah€prabhu, llevando la colcha sobre
el hombro.

VERSO 89

prabhu kahe,——'tom€ra bho˜a-kambala koth€ gela?
' prabhu-pade saba kath€ gos€ñi kahila

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; tom€ra—tuya;
bho˜a-kambala—manta de lana; koth€ gela—dónde fue; prabhu-pade—a
los pies de loto del Señor Caitanya; saba—toda; kath€—la narración;
gos€ñi—San€tana Gosv€m…; kahila—dijo.

TRADUCCIÓN

Cuando San€tana Gosv€m… regresó, el Señor preguntó: «¿Dónde está
tu manta de lana?». San€tana Gosv€m… narró entonces al Señor todo lo
ocurrido.

VERSOS 90-91

prabhu kahe,——"ih€ €mi kariy€chi vic€ra
vi�aya-roga khaŠ�€ila k��Ša ye tom€ra



se kene r€khibe tom€ra �e�a vi�aya-bhoga?
roga khaŠ�i' sad-vaidya n€ r€khe �e�a roga

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; ih€—esto; €mi—Yo; kariy€chi
vic€ra—he meditado cuidadosamente; vi�aya-roga—la enfermedad de la
atracción material; khaŠ�€ila—ahora ha anulado; k��Ša—el Señor K��Ša;
ye—puesto que; tom€ra—tuyo; se—el Señor K��Ša; kene—por qué;
r€khibe—debería permitirte conservar; tom€ra—tuya; �e�a—última;
vi�aya-bhoga—atracción por las cosas materiales; roga khaŠ�i'—tras curar
la enfermedad; sat-vaidya—el buen médico; n€ r€khe—no mantiene;
�e�a—la última parte; roga—enfermedad.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «Ya he meditado
cuidadosamente en esto. El Señor K��Ša es muy misericordioso, y por
eso ha anulado tu apego por las cosas materiales. ¿Por qué iba K��Ša a
dejarte conservar un último resto de apego material? El buen médico,
tras curar la enfermedad, no permite que quede el menor rastro de ella.

VERSO 92

tina mudr€ra bho˜a g€ya, m€dhukar… gr€sa
dharma-h€ni haya, loka kare upah€sa"

tina mudr€ra bho˜a—una manta de lana que cuesta tres monedas de oro;
g€ya—en el cuerpo; m€dhukar… gr€sa—y practicar el sistema de m€dhukar…;
dharma-h€ni haya—eso es una inconsecuencia en la práctica religiosa; loka
kare upah€sa—la gente se burlará.

TRADUCCIÓN

Es contradictorio practicar m€dhukar… y, al mismo tiempo, llevar una
manta tan valiosa. Quien así lo hace pierde su fuerza espiritual, y
además será objeto de burla.»



VERSO 93

gos€ñi kahe,—— “ye khaŠ�ila kuvi�aya-bhoga
t€‰ra icch€ya gela mora �e�a vi�aya-roga"

gos€ñi kahe—San€tana Gosv€m… dijo; ye khaŠ�ila—la persona que ha
vencido; ku-vi�aya-bhoga—el disfrute de la vida material pecaminosa;
t€‰ra icch€ya—por Su deseo; gela—se ha ido; mora—mío; �e�a—último
resto; vi�aya-roga—enfermedad material.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… contestó: «La Suprema Personalidad de Dios me ha
salvado de la pecaminosa vida de existencia material. Por Su deseo,
ahora se ha ido mi último resto de atracción material».

VERSO 94

prasanna hañ€ prabhu t€‰re k�p€ kaila
t€‰ra k�p€ya pra�na karite t€‰ra �akti haila

prasanna hañ€—estando muy complacido; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰re—a él; k�p€ kaila—ofreció Su misericordia sin causa;
t€‰ra k�p€ya—por Su misericordia; pra�na karite—para preguntar;
t€‰ra—suya; �akti haila—hubo fuerza.

TRADUCCIÓN

Complacido con San€tana Gosv€m…, ®r… Caitanya Mah€prabhu le
otorgó Su misericordia sin causa. Por la misericordia del Señor, San€tana
Gosv€m… recibió la fuerza espiritual para hacerle preguntas.

VERSOS 95-96

p™rve yaiche r€ya-p€�e prabhu pra�na kail€
t€‰ra �aktye r€m€nanda t€‰ra uttara dil€



ih€‰ prabhura �aktye pra�na kare san€tana
€pane mah€prabhu kare 'tattva'-nir™paŠa

p™rve—en el pasado; yaiche—como; r€ya-p€�e—a R€m€nanda R€ya;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; pra�na kail€—preguntó; t€‰ra
�aktye—sólo por Su misericordia; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya;
t€‰ra—suyas; uttara—respuestas; dil€—dio; ih€‰—aquí; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; �aktye—por la fuerza; pra�na—preguntas;
kare—plantea; san€tana—San€tana Gosv€m…; €pane—personalmente;
mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kare—hace; tattva—la verdad;
nir™paŠa—descubrir.

TRADUCCIÓN

En el pasado, ®r… Caitanya Mah€prabhu había hecho preguntas
espirituales a R€m€nanda R€ya, y, por la misericordia sin causa del
Señor, R€m€nanda R€ya había sabido responderlas adecuadamente.
Ahora, por la misericordia del Señor, San€tana Gosv€m… hizo preguntas
al Señor, y ®r… Caitanya Mah€prabhu en persona le dio la verdad.

VERSO 97

k��Ša-svar™pa-m€dhuryai�-
varya-bhakti-ras€�rayam
tattvaˆ san€tan€ye�aƒ

k�payopadide�a saƒ

k��Ša-svar™pa—de la verdadera identidad de ®r… K��Ša; m€dhurya—del
amor conyugal; ai�varya—de la opulencia; bhakti—del servicio devocional;
rasa—de las melosidades trascendentales; €�rayam—el refugio; tattvam—la
verdad; san€tan€ya—a ®r… San€tana; …�aƒ—®r… Caitanya Mah€prabhu, el
Señor Supremo; k�pay€—por Su misericordia sin causa;
upadide�a—instruyó; saƒ—Él.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, la Suprema Personalidad de Dios, habló
personalmente a San€tana Gosv€m… acerca de la verdadera identidad del
Señor K��Ša. También le habló del amor conyugal del Señor, de Su
opulencia personal y de las melosidades del servicio devocional. Por Su
misericordia sin causa, el Señor mismo explicó a San€tana Gosv€m…
todas esas verdades.

VERSO 98

tabe san€tana prabhura caraŠe dhariy€ 
dainya vinati kare dante t�Ša lañ€

tabe—a continuación; san€tana—San€tana Gosv€m…; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; caraŠe—de los pies de loto; dhariy€—tomándose;
dainya—humildad; vinati—postrarse; kare—hace; dante—en los dientes;
t�Ša—una paja; lañ€—tomando.

TRADUCCIÓN

Con una brizna de paja en la boca, San€tana Gosv€m… se postró y,
tomándose de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, dijo
humildemente lo siguiente.

VERSO 99

"n…ca j€ti, n…ca-sa‰g…, patita adhama
kuvi�aya-k™pe pa�i' go‰€inu janama!

n…ca j€ti—nacido en una familia baja; n…ca-sa‰g…—en compañía de hombres
de baja clase; patita—caído; adhama—el más bajo; ku-vi�aya-k™pe—en un
pozo de disfrute material; pa�i'—habiendo caído; go‰€inu—he pasado;
janama—mi vida.



TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo: «Nací en una familia baja, y vivo rodeado de
hombres de baja clase. Yo mismo soy caído, el más bajo de los hombres.
En verdad, he pasado toda la vida caído en el pozo pecaminoso del
materialismo.

SIGNIFICADO

En realidad, ®r… San€tana Gosv€m… venía de una familia br€hmaŠa, pues
pertenecía al grupo sarasvata de br€hmaŠas y gozaba de buena educación y
cultura. Por una u otra causa, había aceptado un cargo de ministro en el
gobierno musulmán, de modo que tuvo que relacionarse con comedores de
carne, borrachos y personas completamente materialistas. San€tana
Gosv€m… se consideraba caído, pues, en compañía con aquellas personas,
también él había sido víctima del disfrute material. Habiendo pasado su
vida de ese modo, consideraba que había perdido su valioso tiempo. Esta
afirmación acerca de cómo es posible llegar a degradarse en el mundo
material viene de labios de la más grande autoridad de la
Gau�…ya-vai�Šava-samprad€ya. De hecho, en la actualidad el mundo entero
ha caído en la existencia material. Todos son comedores de carne,
borrachos, mujeriegos, jugadores y no controlan ninguno de sus impulsos.
La gente disfruta de la vida material cometiendo los cuatro pecados básicos.
Aunque son caídos, si simplemente se someten  a  los  pies  de  loto  de  ®r…
Caitanya Mah€prabhu, se salvarán de las reacciones pecaminosas.

VERSO 100

€pan€ra hit€hita kichui n€ j€ni!
gr€mya-vyavah€re paŠ�ita, t€i satya m€ni

€pan€ra—de mi yo personal; hita—el bien; ahita—lo no auspicioso;
kichui—nada; n€ j€ni—no sé; gr€mya-vyavah€re—en la vida corriente;
paŠ�ita—una persona culta; t€i satya m€ni—yo acepto que eso es verdad.

TRADUCCIÓN



«Yo no sé qué es beneficioso o perjudicial para mí. Aun así, en la vida
corriente, la gente me considera un sabio erudito, y yo mismo pienso que
lo soy.

VERSO 101

k�p€ kari' yadi more kariy€cha uddh€ra
€pana-k�p€te kaha 'kartavya' €m€ra

k�p€ kari'—por Tu misericordia sin causa; yadi—si; more—a mí;
kariy€cha—Tú has hecho; uddh€ra—liberación; €pana-k�p€te—por Tu
propia misericordia; kaha—por favor, di; kartavya €m€ra—mi deber.

TRADUCCIÓN

«Por Tu misericordia sin causa, me has liberado de la senda del
materialismo. Ahora, por esa misma misericordia sin causa, dime, por
favor, cuál es mi deber.

VERSO 102

'ke €mi', 'kene €m€ya j€re t€pa-traya'
ih€ n€hi j€ni——'kemane hita haya'

ke €mi—quién soy yo; kene—por qué; €m€ya—a mí; j€re—causan
problemas; t€pa-traya—los tres tipos de condiciones miserables; ih€—esto;
n€hi j€ni—yo no sé; kemane—cómo; hita—mi bien; haya—hay.

TRADUCCIÓN

«¿Quién soy yo? ¿Por qué sufro constantemente debido a las tres
miserias? Si no sé esas cosas, ¿qué beneficio puedo obtener?

SIGNIFICADO

Las tres miserias materiales son aquellas que vienen del cuerpo y de la
mente, las que vienen del contacto con otras entidades vivientes, y las que



surgen de fenómenos de la naturaleza. A veces nos ataca la fiebre y
sufrimos físicamente; otras veces sufrimos  mentalmente  por  la  muerte  de
un familiar cercano. También otras entidades vivientes nos hacen sufrir. Las
entidades vivientes nacen de embriones humanos, de huevos, de la
transpiración y de la vegetación. Las condiciones de miseria causadas por
catástrofes naturales se hallan bajo el control de semidioses superiores.
Puede haber un frío muy intenso, o rayos, o alguien puede ser poseído por
fantasmas. Esas tres miserias están siempre ante nosotros, y nos atrapan en
una peligrosa situación. Padaˆ padaˆ yad vipad€m.  En  la  vida,  hay
peligro a cada paso.

VERSO 103

's€dhya'-'s€dhana'-tattva puchite n€ j€ni
k�p€ kari' saba tattva kaha ta' €pani"

s€dhya—del objetivo de la vida espiritual; s€dhana—del proceso para
obtener ese objetivo; tattva—la verdad; puchite—preguntar; n€ j€ni—yo no
sé; k�p€ kari'—por Tu misericordia sin causa; saba tattva—todas esas
verdades; kaha ta' €pani—por favor, explícame personalmente.

TRADUCCIÓN

«En realidad, yo no sé preguntar acerca del objetivo de la vida y del
proceso para alcanzarlo. Sé misericordioso conmigo y, por favor,
explícame todas esas verdades.»

VERSO 104

prabhu kahe,——"k��Ša-k�p€ tom€te p™rŠa haya
saba tattva j€na, tom€ra n€hi t€pa-traya

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kahe—dijo; k��Ša-k�p€—la
misericordia de K��Ša; tom€te—hacia ti; p™rŠa—plena; haya—hay; saba
tattva—todas las verdades; j€na—tú conoces; tom€ra—de ti; n€hi—no hay;
t€pa-traya—las tres miserias.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «El Señor K��Ša te ha otorgado toda Su
misericordia, de modo que ahora sabes ya todo eso. Ciertamente, para ti
no existen las tres miserias.

VERSO 105

k��Ša-�akti dhara tumi, j€na tattva-bh€va
j€ni' d€r�hya l€gi' puche,——s€dhura svabh€va

k��Ša-�akti—la energía del Señor K��Ša; dhara—posees; tumi—tú;
j€na—conoces; tattva-bh€va—la verdadera posición; j€ni'—pese a conocer
todas esas cosas; d€r�hya l€gi'—por ser riguroso; puche—él pregunta;
s€dhura—de la persona santa; svabh€va—la naturaleza.

TRADUCCIÓN

«Ciertamente, tú ya sabes todo eso, pues posees la potencia del Señor
K��Ša. Sin embargo, el s€dhu es inquisitivo por naturaleza. Aunque ya
conoce todas esas cosas, el s€dhu pregunta simplemente por ser
riguroso.

VERSO 106

acir€d eva sarv€rthaƒ
sidhyaty e�€m abh…psitaƒ
sad-dharmasy€vabodh€ya
ye�€ˆ nirbandhin… matiƒ

acir€t—muy pronto; eva—sin duda; sarva-arthaƒ—el objetivo de la vida;
sidhyati—se cumple; e�€m—de esas personas; abh…psitaƒ—deseado;
sat-dharmasya—de la senda progresiva del servicio devocional;
avabodh€ya—para entender; ye�€m—aquellos cuya;
nirbandhin…—inquebrantable; matiƒ—inteligencia.



TRADUCCIÓN

«"Aquellos que están ansiosos por despertar su conciencia espiritual y
que, por ello, tienen una inteligencia resuelta y decidida, alcanzan muy
pronto el objetivo deseado de la vida, sin duda alguna."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del N€rad…ya Pur€Ša y aparece en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.103).

VERSO 107

yogya-p€tra hao tumi bhakti pravart€ite
krame saba tattva �una, kahiye tom€te

yogya-p€tra—persona capacitada; hao—eres; tumi—tú; bhakti—el servicio
devocional; pravart€ite—para propagar; krame—una tras otra; saba—todas;
tattva—las verdades; �una—por favor, escucha; kahiye—Yo hablaré;
tom€te—a ti.

TRADUCCIÓN

«Tú estás capacitado para propagar el culto del servicio devocional.
Por consiguiente, escucha de Mí todas las verdades al respecto. Te
hablaré de ellas paso a paso.

VERSOS 108-109

j…vera 'svar™pa' haya——k��Šera 'nitya-d€sa'
k��Šera 'ta˜asth€-�akti', 'bhed€bheda-prak€�a'

s™ry€ˆ�a-kiraŠa, yaiche agni-jv€l€-caya
sv€bh€vika k��Šera tina-prak€ra '�akti' haya

j…vera—de la entidad viviente; svar™pa—la posición constitucional;



haya—es; k��Šera—del Señor K��Ša; nitya-d€sa—sirviente eterno;
k��Šera—del Señor K��Ša; ta˜asth€—marginal; �akti—potencia;
bheda-abheda—una y diferente; prak€�a—manifestación;
s™rya-aˆ�a—parte integral del Sol; kiraŠa—un rayo de Sol; yaiche—como;
agni-jv€l€-caya—partícula molecular de fuego; sv€bh€vika—naturalmente;
k��Šera—del Señor K��Ša; tina-prak€ra—tres tipos; �akti—energías;
haya—hay.

TRADUCCIÓN

«Por su posición constitucional, la entidad viviente es un sirviente
eterno de K��Ša, pues es la energía marginal de K��Ša y una
manifestación simultáneamente una con el Señor y diferente de Él, como
una partícula molecular de luz solar o de fuego. K��Ša tiene tres tipos de
energías.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura explica estos versos con las siguientes palabras:
®r… San€tana Gosv€m… preguntó a ®r… Caitanya Mah€prabhu: «¿Quién soy
yo?». Como respuesta, el Señor contestó: «Tú eres una entidad viviente
pura.  No eres ni  el  cuerpo material  denso ni el cuerpo sutil compuesto de
mente e inteligencia. En realidad eres un alma espiritual, eternamente parte
integral del Alma Suprema, K��Ša. Por lo tanto, eres Su sirviente eterno. Tú
perteneces a la potencia marginal de K��Ša. Hay dos mundos, el mundo
espiritual y el mundo material, y tú estás situado entre la potencia material
y la espiritual. Tienes una relación con ambos mundos, el material y el
espiritual; por eso recibes el nombre de potencia marginal. Con respecto a
K��Ša,  eres  uno  con  Él  y  al  mismo tiempo diferente de Él. Como alma
espiritual que eres, eres cualitativamente uno con la Suprema Personalidad
de Dios, pero, al ser una partícula diminuta de alma espiritual, también eres
diferente del Alma Suprema. Por lo tanto, por naturaleza eres una  con  el
Alma Suprema y a la vez diferente de Ella. Se presentan los ejemplos del Sol
propiamente dicho y las partículas de luz solar, y de un fuego ardiente y las
pequeñas partículas de fuego». Otra explicación de estos versos puede
hallarse en el šdi-l…l€, Capítulo Segundo, Verso 96.



VERSO 110

eka-de�a-sthitasy€gner
jyotsn€ vist€riŠ… yath€

parasya brahmaŠaƒ �aktis
tathedam akhilaˆ jagat

eka-de�a—en un lugar; sthitasya—estando situada; agneƒ—de fuego;
jyotsn€—la luz; vist€riŠ…—difundida por todas partes; yath€—tal y como;
parasya—de la Suprema; brahmaŠaƒ—de la Verdad Absoluta; �aktiƒ—la
energía; tath€—del mismo modo; idam—este; akhilam—entero;
jagat—universo.

TRADUCCIÓN

«"Del mismo modo que la luz de una hoguera se difunde a partir del
lugar en que está situada, las energías de la Suprema Personalidad de
Dios, Parabrahman, se difunden por todo el universo.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Vi�Šu Pur€Ša (1.22.53).

VERSO 111

k��Šera sv€bh€vika tina-�akti-pariŠati
cic-chakti, j…va-�akti, €ra m€y€-�akti

9k��Šera—del Señor K��Ša; sv€bh€vika—naturales; tina—tres; �akti—de
energías; pariŠati—transformaciones; cit-�akti—potencia espiritual;
j…va-�akti—chispas espirituales, entidades vivientes; €ra—y;
m€y€-�akti—energía ilusoria.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša tiene por naturaleza tres transformaciones



energéticas, conocidas con los nombres de potencia espiritual, potencia
entidad viviente y potencia ilusoria.

VERSO 112

vi�Šu-�aktiƒ par€ prokt€
k�etrajñ€khy€ tath€ par€
avidy€-karma-saˆjñ€ny€

t�t…y€ �aktir i�yate

vi�Šu-�aktiƒ—la potencia del Señor Vi�Šu; par€—espiritual; prokt€—se
dice; k�etra-jña-€khy€—la potencia denominada k�etrajña; tath€—así como;
par€—espiritual; avidy€—ignorancia; karma—actividades fruitivas;
saˆjñ€—conocida con el nombre de; any€—otra; t�t…y€—tercera;
�aktiƒ—potencia; i�yate—así conocida.

TRADUCCIÓN

«"En su origen, la energía de K��Ša es espiritual, como también lo es
la energía denominada entidad viviente. Sin embargo, hay otra energía,
llamada ilusión, constituida por las actividades fruitivas. Ésa es la
tercera potencia del Señor."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita  del Vi�Šu Pur€na (6.7.61). Para una explicación
detallada consúltese el šdi-l…l€, Capítulo Séptimo, Verso 119.

VERSO 113

�aktayaƒ sarva-bh€v€n€m
acintya-jñ€na-gocar€ƒ

yato 'to brahmaŠas t€s tu
sarg€dy€ bh€va-�aktayaƒ
bhavanti tapat€ˆ �re�˜ha

p€vakasya yatho�Šat€



�aktayaƒ—energías; sarva-bh€v€n€m—de todos los tipos de creación;
acintya—inconcebibles; jñ€na-gocar€ƒ—por el nivel de conocimiento del
hombre; yataƒ—de quien; ataƒ—por lo tanto; brahmaŠaƒ—de la Verdad
Absoluta; t€ƒ—ésas; tu—pero; sarga-€dy€ƒ—que causan la creación, el
mantenimiento y la aniquilación; bh€va-�aktayaƒ—las energías creativas;
bhavanti—son; tapat€m—de todos los ascetas; �re�˜ha—¡oh, tú, el
principal!; p€vakasya—del fuego; yath€—como; u�Šat€—calor.

TRADUCCIÓN

«"Todas las energías creativas, que son inconcebibles para el hombre
común, existen en la Verdad Absoluta Suprema. Esas energías
inconcebibles actúan en los procesos de creación, mantenimiento y
aniquilación. ¡Oh, tú, el principal de los ascetas!, del mismo modo que el
fuego posee dos energías —la luz y el calor—, esas inconcebibles
energías creativas son las características naturales de la Verdad
Absoluta."

SIGNIFICADO

Este verso es también una cita del Vi�Šu Pur€Ša (1.3.2).

VERSO 114

yay€ k�etra-jña-�aktiƒ s€
ve�˜it€ n�pa sarva-g€

saˆs€ra-t€p€n akhil€n
av€pnoty atra santat€n

yay€—por la cual; k�etra-jña-�aktiƒ—las entidades vivientes, conocidas con
el nombre de potencia k�etra-jña; s€—esa potencia; ve�˜it€—cubiertas;
n�pa—¡oh, rey!; sarva-g€—capaces de ir a cualquier lugar de los mundos
material o espiritual; saˆs€ra-t€p€n—miserias debidas al ciclo de
nacimientos y muertes; akhil€n—toda clase de; av€pnoti—obtiene; atra—en
este mundo material; santat€n—que vienen de sufrir o de disfrutar de las
diversas reacciones de las actividades fruitivas.



TRADUCCIÓN

«"¡Oh, rey!, la k�etra-jña-�akti es la entidad viviente. Aunque tiene la
posibilidad de vivir tanto en el mundo material como en el espiritual,
sufre las tres miserias de la existencia material porque se halla bajo el
influjo de la potencia avidy€ [la nesciencia], que cubre su posición
constitucional.

SIGNIFICADO

Este verso y el siguiente también son citas del Vi�Šu Pur€Ša (6.7.62-63) Una
explicación de estos dos versos puede encontrarse en el Madhya-l…l€,
Capítulo Sexto, Versos 155 y 156.

VERSO 115

tay€ tirohitatv€c ca
�aktiƒ k�etra-jña-saˆjñit€
sarva-bh™te�u bh™-p€la

t€ratamyena vartate

tay€—por ella; tirohitatv€t—de estar bajo la influencia; ca—también;
�aktiƒ—la potencia; k�etra-jña—k�etra-jña; saˆjñit€—conocida con el
nombre; sarva-bh™te�u—en distintos tipos de cuerpos; bh™-p€la—¡oh, rey!;
t€ratamyena—en distintos grados; vartate—existe.

TRADUCCIÓN

«"Esa entidad viviente, cubierta por la influencia de la nesciencia,
existe en diversas formas en el seno de la materia, ¡oh, rey!, y se halla
proporcionalmente liberada de la influencia de la energía material, en
mayor o menor grado."

VERSO 116

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆ viddhi me par€m



j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

apar€—energía inferior; iyam—este mundo material; itaƒ—más allá de esto;
tu—pero; any€m—otra; prak�tim—energía; viddhi—tú debes saber;
me—de Mí; par€m—que es energía superior; j…va-bh™t€m—son las
entidades vivientes; mah€-b€ho—¡oh, tú, el de poderosos brazos!;
yay€—por la cual; idam—este mundo material; dh€ryate—está siendo
dirigido; jagat—la manifestación cósmica.

TRADUCCIÓN

«"Además de esas energías inferiores, ¡oh, Arjuna, el de poderosos
brazos!, hay otra energía Mía superior, que incluye a las entidades
vivientes que están explotando los recursos de esta naturaleza material e
inferior."

SIGNIFICADO

Éste es un verso de la Bhagavad-g…t€ (7.5). En el šdi-l…l€, Capítulo Séptimo,
Verso 118, se encuentra una explicación de este verso.

VERSO 117

k��Ša bhuli' sei j…va an€di-bahirmukha
ataeva m€y€ t€re deya saˆs€ra-duƒkha

k��Ša bhuli'—olvidando a K��Ša; sei j…va—esa entidad viviente;
an€di—desde tiempo inmemorial; bahiƒ-mukha—atraída por el aspecto
externo; ataeva—por lo tanto; m€y€—la energía ilusoria; t€re—a ella;
deya—da; saˆs€ra-duƒkha—miserias de la existencia material.

TRADUCCIÓN

«Olvidando a K��Ša, la entidad viviente se ha visto atraída desde
tiempo inmemorial por el aspecto externo. De esta manera, la energía
ilusoria «m€y€» le da toda clase de miserias en su existencia material.



SIGNIFICADO

La entidad viviente, cuando olvida su posición constitucional como
sirviente eterno de K��Ša, queda de inmediato atrapada por la energía
externa ilusoria. Originariamente, la entidad viviente es parte integral de
K��Ša,  y  es,  por  lo  tanto,  energía  superior de K��Ša. Está dotada con una
energía inconcebible y diminuta que actúa de forma inconcebible dentro del
cuerpo. Sin embargo, la entidad viviente, olvidando su posición, se sitúa en
la energía material. La entidad viviente recibe el nombre de energía
marginal porque, aunque es de naturaleza espiritual, debido al olvido se
sitúa  en  la  energía  material.  Así,  tiene  la  facultad  de  vivir,  o  bien  en  la
energía material, o bien en la espiritual; ésa es la razón por la que recibe el
nombre  de  energía  marginal.  Situada en la posición marginal, a veces se
siente atraída por la energía ilusoria externa; ahí es donde comienza su vida
material. Cuando entra en la energía material, se ve sometida a las tres
medidas del tiempo: pasado, presente y futuro. El pasado, el presente y el
futuro pertenecen únicamente al mundo material; en el mundo espiritual
no existen. La entidad viviente es eterna, y ya existía antes de la creación
del mundo material. Por desgracia, ha olvidado su relación con K��Ša. El
olvido de la entidad viviente se explica en este verso con la palabra an€di,
que indica que ha existido desde tiempo inmemorial. Se debe entender que,
debido  a  su  deseo  de  disfrutar  sin  K��Ša  y  competir  con  Él,  la  entidad
viviente viene a la existencia material.

VERSO 118

kabhu svarge u˜h€ya, kabhu narake �ub€ya
daŠ�ya-jane r€j€ yena nad…te cub€ya

kabhu—a veces; svarge—a sistemas planetarios superiores; u˜h€ya—él se
eleva; kabhu—a veces; narake—en condiciones de vida infernal;
�ub€ya—es hundido; daŠ�ya-jane—a un delincuente; r€j€—un rey;
yena—como; nad…te—en el río; cub€ya—hunde.

TRADUCCIÓN



«En la vida material condicionada, la entidad viviente a veces se eleva
a sistemas planetarios superiores y a la prosperidad material, y otras
veces se hunde en una situación infernal. Su situación es como la de un
criminal a quien un rey castiga sumergiéndole en el agua para luego
volverle a sacar.

SIGNIFICADO

En el B�had-€raŠyaka Upani�ad (4.3.16) se afirma: asa‰go hy ayaˆ puru�ah:
La entidad viviente está siempre libre de la contaminación del mundo
material. Aquel que está libre de la infección material y que no olvida que
K��Ša  es  su  amo  recibe  el  nombre  de  nitya-mukta. En otras palabras,
nitya-mukta es aquel que está eternamente liberado de la contaminación
material. La entidad viviente nitya-mukta ha sido siempre devota de K��Ša,
desde tiempo inmemorial, y su único deseo ha sido siempre servir a K��Ša.
Así  pues, nunca olvida su carácter de servidor eterno de K��Ša. Toda
entidad viviente que olvida su relación eterna con K��Ša se halla bajo la
influencia del condicionamiento material. Privada del servicio amoroso
trascendental del Señor, está sujeta a las reacciones de las actividades
fruitivas. Cuando, gracias a las actividades piadosas mundanas, se eleva a
los planetas superiores, se considera bien situada, pero, cuando es sometida
al castigo, se considera en una posición impropia. Así, la naturaleza
material premia y castiga a la entidad viviente. Cuando la entidad viviente
goza de opulencia material, la naturaleza material la está premiando.
Cuando pasa por penalidades materiales, la naturaleza material la está
castigando.

VERSO 119

bhayaˆ dvit…y€bhinive�ataƒ sy€d
…�€d apetasya viparyayo 'sm�tiƒ
tan-m€yay€to budha €bhajet taˆ

bhaktyaikaye�aˆ guru-devat€tm€

bhayam—temor; dvit…ya-abhinive�ataƒ—debido al erróneo concepto de ser
producto de la energía material; sy€t—surge; …�€t—de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša; apetasya—de quien ha retraído (el alma



condicionada); viparyayaƒ—inversión de la posición; asm�tiƒ—sin concebir
su relación con el Señor Supremo; tat-m€yay€—debido a la energía ilusoria
del Señor Supremo; ataƒ—por lo tanto; budhaƒ—la persona sabia;
€bhajet—debe adorar; tam—a Él; bhakty€—por medio del servicio
devocional; ekay€—sin desviarse hacia el karma y el jñ€na; …�am—a la
Suprema Personalidad de Dios; guru—como maestro espiritual; devat€—el
Señor adorable; €tm€—la Superalma.

TRADUCCIÓN

«"La entidad viviente, cuando se siente atraída por la energía
material, que está separada de K��Ša, se ve dominada por el temor.
Debido a que la energía material la separa de la Suprema Personalidad
de Dios, su concepto de la vida se invierte. En otras palabras, en lugar de
ser el sirviente eterno de K��Ša, pasa a competir con K��Ša. Eso se
denomina viparyayo 'sm�tiƒ. Para eliminar ese error, la persona
realmente avanzada y erudita adora a la Suprema Personalidad de Dios
como maestro espiritual, como Deidad venerable y como fuente de vida.
Así adora al Señor mediante el proceso del servicio devocional puro."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.37). Es una enseñanza de
Kavi ¬�i, una de las nueve personalidades santas conocidas con el nombre
de Nueve Yogendras. Cuando Vasudeva, el padre de K��Ša, preguntó a
Devar�i N€rada en Dv€rak€ acerca del servicio devocional, se mencionó
que en el pasado el rey Nimi, rey de Videha, había sido instruido por los
Nueve Yogendras. Hablando acerca del bhagavata-dharma, el servicio
devocional, ®r… N€rada Muni indicó que el alma condicionada puede
liberarse  si  se  ocupa  en el servicio amoroso trascendental del Señor. El
Señor es la Superalma, el maestro espiritual y la Deidad adorable para todas
las almas condicionadas. K��Ša no es sólo la suprema Deidad adorable para
todas las entidades vivientes, sino que es también el guru o caittya-guru, la
Superalma que da buen consejo a la entidad viviente. Por desdicha, la
entidad viviente pasa por alto las instrucciones de la Persona Suprema. De
ese modo se identifica con la energía material y, en consecuencia, se ve
dominada por un tipo de temor que es resultado de considerarse el cuerpo



material y de pensar que todo lo relacionado con el cuerpo material es
propiedad suya. En realidad, todos los tipos de resultados fruitivos vienen
del alma espiritual, pero, como ha olvidado su verdadero deber, se ve
afectada por muchas consecuencias materiales, como el temor y el apego. El
único remedio es volver al servicio del Señor, para de ese modo salvarse del
indeseable hostigamiento de la naturaleza material.

VERSO 120

s€dhu-�€stra-k�p€ya yadi k��Šonmukha haya
sei j…va nistare, m€y€ t€h€re ch€�aya

s€dhu—de las personas santas; �€stra—de las Escrituras; k�p€ya—por la
misericordia; yadi—si; k��Ša-unmukha haya—se vuelve consciente de
K��Ša; sei—esa; j…va—entidad viviente; nistare—se libera; m€y€—la energía
ilusoria; t€h€re—a él; ch€�aya—deja libre.

TRADUCCIÓN

«Cuando se vuelve consciente de K��Ša, por la misericordia de las
personas santas que voluntariamente predican los mandamientos de las
Escrituras y le ayudan a volverse consciente de K��Ša, el alma
condicionada se libera de las garras de m€y€, que le deja libre.

SIGNIFICADO

Alma condicionada es aquella que ha olvidado que K��Ša es su amo eterno.
Pensando que está disfrutando del mundo material, el alma condicionada
sufre las tres miserias de la existencia material. Las personas santas
(s€dhus), los devotos vai�Šavas del Señor, predican el cultivo de conciencia
de  K��Ša  basado  en  las  Escrituras  védicas.  Sólo  por  su  misericordia  ve
despertar su conciencia de K��Ša el alma condicionada. Una vez despierta,
ya  no  desea  disfrutar  del  modo  de  vida  materialista.  En  lugar  de  ello,  se
consagra al servicio amoroso trascendental del Señor. Cuando un alma
condicionada se ocupa en el servicio devocional del Señor, se desapega del
disfrute material.

bhaktiƒ pare�€nubhavo viraktir



anyatra cai�a trika eka-k€laƒ

(Bh€g. 11.2.42)

Ésa es la prueba que puede indicarnos si estamos avanzando en servicio
devocional. Debemos estar desapegados del disfrute material. Ese desapego
significa que m€y€ ha liberado realmente al alma condicionada del disfrute
ilusorio. Cuando el alma condicionada avanza en el proceso de conciencia
de K��Ša, no se considera igual a K��Ša. Tan pronto como piensa que es el
disfrutador de bienes materiales, queda prisionera del concepto corporal.
Sin embargo, cuando se libera del concepto corporal, puede ocuparse en
servicio devocional, que es su verdadera posición de libertad de las garras
de m€y€. Todo ello se explica en el siguiente verso de la Bhagavad-g…t€
(7.14).

VERSO 121

daiv… hy e�€ guŠa-may…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

daiv…—perteneciente al Señor Supremo; hi—ciertamente; e�€—esta;
guŠa-may…—hecha de las tres modalidades; mama—Mía; m€y€—energía
externa; duratyay€—muy difícil de superar; m€m—a Mí; eva—ciertamente;
ye—aquellos que; prapadyante—se entregan plenamente; m€y€m—energía
ilusoria; et€m—esta; taranti—cruzan; te—ellos.

TRADUCCIÓN

«"Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente."

VERSO 122

m€y€-mugdha j…vera n€hi svataƒ k��Ša-jñ€na
j…vere k�p€ya kail€ k��Ša veda-pur€Ša



m€y€-mugdha—hechizada por la energía ilusoria; j…vera—del alma
condicionada; n€hi—no hay; svataƒ—por sí sola;
k��Ša-jñ€na—conocimiento de K��Ša; j…vere—hacia el alma condicionada;
k�p€ya—por misericordia; kail€—presentó; k��Ša—el Señor K��Ša;
veda-pur€Ša—las Escrituras védicas y los Pur€Šas (suplementos de las
Escrituras védicas).

TRADUCCIÓN

«El alma condicionada no puede revivir su conciencia de K��Ša por su
propio esfuerzo. Pero el Señor K��Ša, por Su misericordia sin causa, ha
compilado las Escrituras védicas y sus suplementos, los Pur€Šas.

SIGNIFICADO

El alma condicionada se halla confundida por la energía ilusoria del Señor
(m€y€). La misión de m€y€ es mantener al alma condicionada en el olvido
de su verdadera relación con K��Ša. De ese modo, la entidad viviente
olvida su verdadera identidad como alma espiritual, Brahman, y, en lugar
de comprender su verdadera posición, se considera el producto de la
energía material. Según el ®r…mad-Bh€gavatam (1.7.5):

yay€ sammohito j…va
€tm€naˆ tri-guŠ€tmakam
paro 'pi manute 'narthaˆ
tat-k�taˆ c€bhipadyate

«Debido a esta energía externa, la entidad viviente, aunque es trascendental
a las tres modalidades de la naturaleza material, cree que es producto de la
materia, y por ello sufre las reacciones de las miserias materiales».
Este verso explica la acción de m€y€ sobre el alma condicionada. Creyendo
que es producto de la energía material, el alma condicionada se ocupa en el
servicio de la energía material de muchas formas distintas. Así actúa como
sirviente de la lujuria, de la ira, de la codicia y de la envidia. De ese modo,
actúa como un perfecto sirviente de la energía ilusoria. Más tarde, el alma
confundida pasa a ser sirviente de la especulación mental, pero, en todo
caso, sigue cubierta por la energía ilusoria. Llevado de Su misericordia sin



causa y de Su compasión, K��Ša, en Su encarnación de Vy€sadeva, ha
redactado las Escrituras védicas. Vy€sadeva es un �akty€ve�a-avat€ra del
Señor K��Ša. Él ha tenido la gran bondad de presentar esas Escrituras para
que el alma condicionada  recobre  el  buen  juicio.  Por  desdicha,  en  la
actualidad las almas condicionadas están siendo guiadas por demonios que
no tienen ningún interés en leer las Escrituras védicas. Aunque en ellas hay
un inmenso tesoro de conocimiento, la gente se dedica a leer una literatura
inútil que no les dará información alguna acerca de cómo liberarse de las
garras de m€y€. El propósito de las Escrituras védicas se explica en los
versos siguientes.VERSO 123

'�€stra-guru-€tma'-r™pe €pan€re j€n€na

'k��Ša mora prabhu, tr€t€'——j…vera haya jñ€na

�€stra-guru-€tma-r™pe—en la forma de las Escrituras védicas, el maestro
espiritual y la Superalma; €pan€re j€n€na—informa acerca de Sí mismo;
k��Ša—el Señor K��Ša; mora—mío; prabhu—Señor; tr€t€—liberador;
j…vera—del alma condicionada; haya—hay; jñ€na—conocimiento.

TRADUCCIÓN

«K��Ša educa a la olvidadiza alma condicionada a través de las
Escrituras védicas, el maestro espiritual iluminado y la Superalma. Con
su ayuda, el alma condicionada puede entender a la Suprema
Personalidad de Dios tal y como es, y puede entender que el Señor K��Ša
es su amo eterno, que la puede liberar de las garras de m€y€. De ese
modo, puede adquirir conocimiento verdadero acerca de su vida
condicionada y puede llegar a entender cómo alcanzar la liberación.

SIGNIFICADO

Habiendo olvidado su verdadera posición, el alma condicionada puede
recibir ayuda del �€stra, el guru y la Superalma que está en el corazón.
K��Ša está situado en el corazón de todos en la forma de Superalma. Como
se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.61):



…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material».
En  la  forma  del  �akty€ve�a-avat€ra Vy€sadeva, K��Ša enseña al alma
condicionada por medio de las Escrituras védicas. Externamente, K��Ša
aparece en la forma del maestro espiritual y educa al alma condicionada
para que se vuelva consciente de K��Ša. El alma condicionada, cuando
recobra su conciencia de K��Ša original, se libera de las garras de la materia.
De ese modo, el alma condicionada recibe constantemente la ayuda de la
Suprema Personalidad de Dios de tres formas: mediante las Escrituras,
mediante el maestro espiritual y mediante la Superalma que está en el
corazón. El Señor es el liberador del alma condicionada y es considerado el
Señor Supremo de todas las entidades vivientes. En la Bhagavad-g…t€
(18.66), K��Ša dice:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas».
Esa misma instrucción se repite en todas las Escrituras védicas. S€dhu,
�€stra y guru actúan como representantes de K��Ša, y el movimiento para la
conciencia de K��Ša está en marcha también en todo el universo. Todo el
que aprovecha esta oportunidad se libera.

VERSO 124

veda-�€stra kahe——'sambandha', 'abhidheya', 'prayojana'
'k��Ša'——pr€pya sambandha, 'bhakti'——pr€ptyera s€dhana

veda-�€stra kahe—las Escrituras védicas enseñan; sambandha—la relación



del alma condicionada con el Señor; abhidheya—las actividades reguladas
del alma condicionada para revivir esa relación; prayojana—y el objetivo
supremo de la vida que debe alcanzar el alma condicionada; k��Ša—el
Señor K��Ša; pr€pya—ser despertada; sambandha—la relación original;
bhakti—el servicio devocional; pr€ptyera s€dhana—el medio para llegar a
K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Las Escrituras védicas dan información acerca de la relación eterna
de la entidad viviente con K��Ša, que recibe el nombre de sambandha. La
comprensión de esa relación por parte de la entidad viviente, y su actuar
conforme a ella, se denomina abhideya. Ir de regreso al hogar, de vuelta
a Dios, es el objetivo supremo de la vida, y recibe el nombre de
prayojana.

VERSO 125

abhidheya-n€ma 'bhakti', 'prema'——prayojana
puru�€rtha-�iromaŠi prema mah€-dhana

abhidheya—las actividades para revivir la relación; n€ma—llamadas;
bhakti—servicio devocional; prema—amor por Dios; prayojana—el
objetivo supremo de la vida; puru�a-artha-�iromaŠi—el interés supremo de
la entidad viviente; prema—amor por Dios; mah€-dhana—la mayor
riqueza.

TRADUCCIÓN

«El servicio devocional, es decir, las actividades de los sentidos
destinadas a satisfacer al Señor, se llama abhideya, porque nos permite
cultivar nuestro amor original por Dios, que es el objetivo de la vida. Ese
objetivo es el interés supremo de la entidad viviente, y su mayor riqueza.
De ese modo se alcanza el plano del servicio amoroso trascendental del
Señor.



SIGNIFICADO

El alma condicionada se halla confundida bajo el influjo de la energía
material externa, que la ocupa por entero en toda una gama de
complacencia de los sentidos. Al ocuparse en actividades materiales, su
conciencia de K��Ša original queda cubierta. Sin embargo, K��Ša, como
padre supremo de todas las entidades vivientes, quiere que Sus hijos vayan
de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios;  por  eso,  Él  en  persona  viene  a
entregarnos la Bhagavad-g…t€ y demás Escrituras védicas. Él ocupa a Sus
sirvientes íntimos para que sirvan como maestros espirituales e iluminen a
las entidades vivientes condicionadas. El Señor, que está en el corazón de
todos, da a las entidades vivientes la conciencia que les permite aceptar los
Vedas y al maestro espiritual. De ese modo, la entidad viviente puede
entender su posición constitucional y su relación con el Señor Supremo.
Como el Señor explica personalmente en la Bhagavad-g…t€ (15.15): vedai� ca
sarvair aham eva vedyaƒ: Mediante el estudio del Ved€nta, podemos llegar
a ser plenamente conscientes de nuestra relación con el Señor Supremo y
actuar conforme a ello. De ese modo, finalmente podemos alcanzar el plano
del servicio amoroso del Señor. El mayor interés de la entidad viviente es
llegar a entender al Señor Supremo. Por desgracia, las entidades vivientes
han olvidado que ése es su interés más grande, y, por esa razón, el
®r…mad-Bh€gavatam dice: na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum (Bh€g.
7.5.31).
Todos queremos alcanzar el objetivo supremo de la vida, pero, debido a
que estamos absortos en la energía material, perdemos el tiempo en la
complacencia de los sentidos. Mediante el estudio de las Escrituras védicas,
cuya esencia es la Bhagavad-g…t€, llegamos al cultivo de conciencia de
K��Ša. De ese modo nos ocupamos en servicio devocional, que se denomina
abhidheya. Cuando la entidad viviente adquiere realmente amor por Dios,
ha alcanzado el objetivo supremo, prayojana. En otras palabras, aquel que
se vuelve plenamente consciente de K��Ša ha alcanzado la perfección de la
vida. 

VERSO 126

k��Ša-m€dhurya-sev€nanda-pr€ptira k€raŠa
k��Ša-sev€ kare, €ra k��Ša-rasa-€sv€dana



k��Ša-m€dhurya—de una relación íntima con K��Ša; sev€-€nanda—del
placer de ofrecerle servicio a Él; pr€ptira—del logro; k€raŠa—debido a que;
k��Ša-sev€ kare—se ofrece servicio a K��Ša; €ra—y; k��Ša-rasa—de las
melosidades de ese servicio; €sv€dana—saborear.

TRADUCCIÓN

«Quien alcanza la bienaventuranza trascendental de una relación
íntima con K��Ša Le ofrece servicio y saborea las melosidades de la
conciencia de K��Ša.

VERSO 127

ih€te d��˜€nta——yaiche daridrera ghare
'sarvajña' €si' duƒkha dekhi' puchaye t€h€re

ih€te—en relación con esto; d��˜€nta—el ejemplo; yaiche—tal y como;
daridrera ghare—en casa de un hombre pobre; sarva-jña—un astrólogo;
€si'—tras ir; duƒkha—situación de sufrimiento; dekhi'—al ver; puchaye
t€h€re—le pregunta.

TRADUCCIÓN

«Puede darse la siguiente analogía. En cierta ocasión, un sabio
astrólogo fue a casa de un hombre pobre, y al ver sus sufrimientos, le
hizo la siguiente pregunta.

SIGNIFICADO

A veces, porque estamos sufriendo o porque queremos conocer el futuro,
visitamos a un astrólogo o quiromante. En la vida condicionada, la entidad
viviente sufre siempre las tres miserias de la existencia material. En
determinadas circunstancias siente deseo  de  saber  acerca  de  su  posición.
San€tana Gosv€m…, por ejemplo, acudió a la Suprema Personalidad de Dios,
®r… Caitanya Mah€prabhu, para preguntarle por qué sufría. Ésa es la
posición de todas las almas condicionadas. Estamos sufriendo



constantemente, y, de modo natural, la persona inteligente se vuelve
inquisitiva. Esa posición se denomina brahma-jijñ€s€. Ath€to
brahma-jijñ€s€ (Ved€nta-s™tra 1.1.1). Brahma, en este contexto, se refiere a
las Escrituras védicas. Para saber la causa de los constantes sufrimientos del
alma condicionada, debemos consultar las Escrituras védicas. Las Escrituras
védicas tienen por objeto liberar al alma condicionada de los sufrimientos
de la existencia material. En este capítulo es muy instructiva la historia del
astrólogo Sarvajña y el hombre pobre.

VERSO 128

'tumi kene duƒkh…, tom€ra €che pit�-dhana
tom€re n€ kahila, anyatra ch€�ila j…vana"

tumi—tú; kene—por qué; duƒkh…—afligido; tom€ra—tuyas; €che—hay;
pit�-dhana—las riquezas de tu padre; tom€re—a ti; n€ kahila—no
descubrió; anyatra—en otro lugar; ch€�ila—abandonó; j…vana—la vida.

TRADUCCIÓN

«El astrólogo preguntó: "¿Por qué sufres? Tu padre era muy rico, pero
murió lejos de aquí, sin llegar a descubrirte su riqueza".

VERSO 129

sarvajñera v€kye kare dhanera udde�e
aiche veda-pur€Ša j…ve 'k��Ša' upade�e

sarvajñera—del astrólogo; v€kye—las palabras; kare—hacen; dhanera—de
las riquezas; udde�e—noticia; aiche—de forma similar;
veda-pur€Ša—Escrituras védicas; j…ve—a la entidad viviente, el alma
condicionada; k��Ša—acerca del Señor K��Ša; upade�e—instruyen.

TRADUCCIÓN

«Del mismo modo que las palabras del astrólogo Sarvajña informaron
al hombre pobre de su tesoro, las Escrituras védicas nos aconsejan acerca



de la conciencia de K��Ša cuando somos inquisitivos y deseamos saber
por qué sufrimos en la existencia material.

VERSO 130

sarvajñera v€kye m™la-dhana anubandha
sarva-�€stre upade�e, '�r…-k��Ša'——sambandha

sarvajñera—del astrólogo; v€kye—por las palabras que aseguraban;
m™la-dhana—con el tesoro; anubandha—vínculo; sarva-�€stre—todas las
Escrituras védicas; upade�e—instruyen; �r…-k��Ša—el Señor ®r… K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios; sambandha—el vínculo central.

TRADUCCIÓN

«Las palabras del astrólogo establecieron el vínculo del hombre pobre
con el tesoro. Del mismo modo, las Escrituras védicas nos indican que
nuestra verdadera relación es con ®r… K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.26), ®r… K��Ša dice:

ved€haˆ samat…t€ni
vartam€n€ni c€rjuna

bhavi�y€Ši ca bh™t€ni
m€ˆ tu veda na ka�cana

«¡Oh, Arjuna!, como Suprema Personalidad de Dios, Yo conozco todo lo
que ha ocurrido en el pasado, todo lo que está ocurriendo en el presente, y
todas las cosas que aún están por venir. También conozco a todas las
entidades vivientes; pero a Mí, nadie Me conoce».
K��Ša, por lo tanto, conoce la causa del sufrimiento del alma condicionada.
Por esa razón, Él desciende de Su posición original para instruir a las almas
condicionadas e informarles acerca del olvido de su relación con K��Ša.
K��Ša  Se  manifiesta  en  Sus  relaciones de V�nd€vana y en la batalla de
Kuruk�etra, de manera que la gente pueda sentirse atraída por Él e ir de



regreso al hogar, de vuelta a Dios. En la Bhagavad-g…t€, K��Ša dice también
que Él es el propietario de todos los universos, el disfrutador de todo lo que
existe  y  el  amigo  de  todos. Bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam/suh�daˆ sarva-bh™t€n€m (Bg. 5.29). Si revivimos
nuestra íntima relación original con K��Ša, nos veremos aliviados de
nuestros sufrimientos en el mundo material. Todos estamos tratando de
poner remedio a los sufrimientos de la existencia material, pero no
podremos resolver los problemas básicos mientras no establezcamos una
relación íntima con K��Ša.

VERSO 131

'b€pera dhana €che'——jñ€ne dhana n€hi p€ya
tabe sarvajña kahe t€re pr€ptira up€ya

b€pera dhana €che—el padre tiene un tesoro; jñ€ne—con ese conocimiento;
dhana—el tesoro; n€hi p€ya—no se obtiene; tabe—entonces; sarvajña—el
astrólogo; kahe—dice; t€re—al hombre pobre; pr€ptira up€ya—la forma de
encontrar el tesoro.

TRADUCCIÓN

«El hombre pobre tuvo así noticia de la existencia del tesoro de su
padre, pero, sólo con ese conocimiento, el tesoro aún no era suyo. Por
esa razón, el astrólogo tuvo que informarle de los medios para
encontrarlo realmente.

VERSO 132

'ei sth€ne €che dhana'——yadi dak�iŠe khudibe
'bh…marula-barul…' u˜hibe, dhana n€ p€ibe

ei sth€ne—en ese lugar; €che—está; dhana—el tesoro; yadi—si;
dak�iŠe—en el lado sur; khudibe—tú cavarás; bh…marula-barul…—avispas y
zánganos; u˜hibe—surgirán; dhana—las riquezas; n€ p€ibe—no obtendrás.



TRADUCCIÓN

«El astrólogo dijo: "El tesoro está en ese lugar, pero, si cavas hacia el
sur, te atacarán las avispas y los zánganos, y no encontrarás tu tesoro.

VERSO 133

'pa�cime' khudibe, t€h€ 'yak�a' eka haya
se vighna karibe,——dhane h€ta n€ pa�aya

pa�cime—en el lado oeste; khudibe—si cavas; t€h€—allí; yak�a—fantasma;
eka—uno; haya—hay; se—él; vighna karibe—creará trastornos; dhane—en
el tesoro; h€ta—mano; n€—no; pa�aya—toca.

TRADUCCIÓN

«"Por el oeste hay un fantasma. Si cavas por ese lado, te creará tantos
trastornos que tus manos ni siquiera tocarán el tesoro.

VERSO 134

'uttare' khudile €che k��Ša 'ajagare'
dhana n€hi p€be, khudite gilibe sab€re

uttare—en el lado norte; khudile—si cavas; €che—hay; k��Ša—negra;
ajagare—serpiente; dhana—el tesoro; n€hi—no; p€be—obtendrás;
khudite—al cavar; gilibe—devorará; sab€re—a todos.

TRADUCCIÓN

«"Si cavas por el norte, una gran serpiente negra te devorará mientras
intentas desenterrar el tesoro.

VERSO 135

p™rva-dike t€te m€˜… alpa khudite



dhanera jh€ri pa�ibeka tom€ra h€tete

p™rva-dike—en el lado este; t€te—allí; m€˜…—la tierra; alpa—pequeña
cantidad; khudite—tras cavar; dhanera—del tesoro; jh€ri—la vasija;
pa�ibeka—obtendrás; tom€ra—tuyas; h€tete—en las manos.

TRADUCCIÓN

«"Sin embargo, por el este, bastará con que remuevas un poco de
tierra para que tus manos toquen inmediatamente la vasija del tesoro."

SIGNIFICADO

Las Escrituras védicas, y entre ellas los Pur€Šas, explican que hay diversos
procesos, en función de la posición del alma condicionada: karma-k€Š�a,
jñ€na-k€Š�a, el proceso de yoga y el proceso de bhakti-yoga. Karma-k€Š�a
se compara a avispas y zánganos que picarán a quien se refugie en ellos.
Jñ€na-k€Š�a, el proceso especulativo, es como un fantasma que crea
trastornos en la mente. Yoga, el proceso místico, se compara a una serpiente
negra que devora a la gente mediante el cultivo impersonal de kaivalya. Sin
embargo,  si  adoptamos  el  proceso  de  bhakti-yoga, obtendremos
rápidamente el éxito. En otras palabras, mediante el bhakti-yoga, las manos
tocan el tesoro oculto sin dificultad.
El objetivo de todas las Escrituras reveladas y de todas las instrucciones
védicas es K��Ša, como Él mismo dice en la Bhagavad-g…t€ (15.15): vedai� ca
sarvair aham eva vedyaƒ. Puesto que los Vedas ordenan buscar a K��Ša y
refugiarse en Sus pies de loto, y puesto que, a parte del servicio devocional,
ningún otro proceso védico nos ayudará en ese empeño, debemos adoptar
el proceso del servicio devocional. Según explica la Bhagavad-g…t€ (18.55)
sólo se considera definitivo el proceso del bhakti. Bhakty€ m€m abhij€n€ti.
Ésa es la declaración conclusiva de los Vedas,  y  quien  sea  sincero  en  su
búsqueda de K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, debe aceptar ese
proceso. En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice
lo siguiente. El lado este representa el servicio devocional del Señor K��Ša.
El sur representa el proceso de actividades fruitivas (karma-k€Š�a), que
culmina en ganancias materiales. El oeste representa jñ€na-k€Š�a, el
proceso de la especulación mental, llamado a veces siddhi-k€Š�a. El norte



representa el método especulativo, conocido a veces con el nombre de
sistema místico de yoga. Únicamente el lado este, el servicio devocional,
nos  permite  alcanzar  el  verdadero  objetivo  de  la  vida.  Al  sur  están  las
actividades fruitivas, por las cuales acabamos recibiendo el castigo de
Yamar€ja. En el sendero de las  actividades fruitivas, predominan los
deseos materiales. Por eso los resultados de ese proceso se comparan a
avispas y zánganos. La entidad viviente sufre los picotazos de las avispas y
los  zánganos  de  las  actividades  fruitivas,  y  de  ese  modo  sufre  en  la
existencia material vida tras vida. Siguiendo ese proceso, no es posible
liberarse de los deseos materiales. La propensión al disfrute material nunca
termina. De ese modo, el ciclo de nacimientos y muertes continúa, y el alma
espiritual sufre perpetuamente.   El proceso del yoga místico se compara a
una serpiente negra que devora a la entidad viviente y le inyecta veneno. El
objetivo final del sistema de yoga es  volverse  uno  con  el  Absoluto. Eso
significa poner fin a la propia existencia personal. Pero la existencia
individual de la parte integral espiritual de la Suprema Personalidad de
Dios es eterna. La Bhagavad-g…t€ confirma que el alma individual existía en
el pasado, existe en el presente y continuará existiendo como ser individual
en  el  futuro.  El  intento  artificial  de  volverse  uno  con  el  Absoluto  es  un
intento suicida. No podemos aniquilar nuestra condición natural.
Hay un yak�a, un protector de riquezas, que no permitirá que nadie se lleve
las riquezas para disfrutar de ellas. Ese demonio no hará otra cosa que crear
problemas. En otras palabras, el devoto no va a depender de sus recursos
materiales sino de la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, que
es quien puede dar verdadera protección. Eso se denomina rak�i�yat…ti
vi�v€saƒ o  (en  el  poema  bengalí  ®araŠ€gati de Bhaktivinoda µh€kura)
'ava�ya rak�ibe k��Ša'——vi�v€sa p€lana. El alma entregada debe aceptar el
hecho de que su verdadero protector es K��Ša, no los bienes materiales que
haya adquirido.
Considerando todos estos puntos, se concluye que el servicio devocional de
K��Ša es el verdadero tesoro de la entidad viviente. Quien se eleva hasta el
plano del servicio devocional goza siempre de opulencia en compañía de la
Suprema Personalidad de Dios. Quien carece de servicio devocional es
tragado por la serpiente negra del sistema de yoga y sufre los picotazos de
las avispas y zánganos de las actividades fruitivas, con las miserias
materiales que de ello se derivan. A veces, la entidad viviente se descarría e
intenta fundirse en la existencia espiritual, creyéndose igual a la Suprema



Personalidad de Dios. Eso significa que, una vez en el plano espiritual, se
sentirá perturbada y regresará de nuevo al plano material. Según el
®r…mad-Bh€gavatam (10.2.32):

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

Esas personas puede que lleguen a ser sanny€s…s, pero, a menos que se
refugien en los pies de loto de K��Ša, regresarán al plano material para
realizar actividades filantrópicas. De ese modo, echarán a perder su vida
espiritual. Debe entenderse que eso es como ser devorado por la serpiente
negra.

VERSO 136

aiche �€stra kahe,——karma, jñ€na, yoga tyaji'
'bhaktye' k��Ša va�a haya, bhaktye t€‰re bhaji

aiche—de ese modo; �€stra kahe—las Escrituras védicas confirman;
karma—las actividades fruitivas; jñ€na—el conocimiento especulativo;
yoga—el sistema místico de yoga; tyaji'—abandonando; bhaktye—por
medio del servicio devocional; k��Ša—la Suprema y Absoluta Personalidad
de Dios; va�a haya—Se siente satisfecho; bhaktye—mediante el servicio
devocional; t€‰re—a Él; bhaji—nosotros adoramos.

TRADUCCIÓN

«La conclusión de las Escrituras reveladas es que se deben abandonar
las actividades fruitivas, el conocimiento especulativo y el sistema
místico de yoga. En cambio, se debe emprender el proceso de servicio
devocional, con el que se puede satisfacer plenamente a K��Ša.

VERSO 137

na s€dhayati m€ˆ yogo
na s€‰khyaˆ dharma uddhava



na sv€dhy€yas tapas ty€go
yath€ bhaktir mamorjit€

na—nunca; s€dhayati—hace estar satisfecho; m€m—a Mí; yogaƒ—el
proceso de control; na—ni; s€‰khyam—el proceso de obtener conocimiento
filosófico de la Verdad Absoluta; dharmaƒ—esa ocupación; uddhava—Mi
querido Uddhava; na—ni; sv€dhy€yaƒ—el estudio de los Vedas; tapaƒ—las
austeridades; ty€gaƒ—la renunciación, la aceptación de sanny€sa, o la
caridad; yath€—tanto como; bhaktiƒ—el servicio devocional; mama—a Mí;
™rjit€—cultivado.

TRADUCCIÓN

«[La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, dijo:] "Mi amado
Uddhava, ni por medio del a�˜€‰ga-yoga [el sistema de yoga místico
para controlar los sentidos], ni por medio del monismo impersonal o de
un estudio analítico de la Verdad Absoluta, ni por el estudio de los
Vedas, la práctica de austeridades, la caridad o la aceptación de la orden
de sanny€sa, se Me puede satisfacer tanto como ofreciéndome servicio
devocional puro. 

SIGNIFICADO

Este verso y el siguiente son cita del ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.20-21). La
explicación de este verso se da en el šdi-l…l€ 17.76.

VERSO 138

bhakty€ham ekay€ gr€hyaƒ
�raddhay€tm€ priyaƒ sat€m
bhaktiƒ pun€ti man-ni�˜h€
�va-p€k€n api sambhav€t

bhakty€—con servicio devocional; aham—Yo, la Suprema Personalidad de
Dios; ekay€—firme; gr€hyaƒ—que puede ser obtenido; �raddhay€—con fe;
€tm€—el más querido; priyaƒ—que debe ser servido; sat€m—por los
devotos; bhaktiƒ—el servicio devocional; pun€ti—purifica; mat-ni�˜h€—fijo



sólo en Mí; �va-p€k€n—los más bajos de los seres humanos, que tienen
costumbre de comer perros; api—ciertamente; sambhav€t—de todas las
faltas debidas al nacimiento y otras circunstancias.

TRADUCCIÓN

«"Yo, que soy muy querido a los devotos y s€dhus, puedo ser
alcanzado mediante la fe firme y el servicio devocional. El sistema de
bhakti-yoga, que poco a poco hace aumentar el apego por Mí, purifica
incluso al ser humano nacido entre comedores de perros. Es decir, con el
proceso de bhakti-yoga todo el mundo puede elevarse al plano
espiritual."

VERSO 139

ataeva 'bhakti'——k��Ša-pr€ptyera up€ya
'abhidheya' bali' t€re sarva-�€stre g€ya

ataeva—por lo tanto; bhakti—el servicio devocional; k��Ša-pr€ptyera—de
obtener los pies de loto de K��Ša; up€ya—el único medio;
abhidheya—abhideya; bali'—llamando; t€re—ese sistema; sarva-�€stre—en
todas las Escrituras reveladas; g€ya—se explica.

TRADUCCIÓN

«La conclusión es que el servicio devocional es el único medio para
acercarse a la Suprema Personalidad de Dios. Por ello, ese sistema recibe
el nombre de abhideya. Ése es el veredicto de todas las Escrituras
reveladas.

SIGNIFICADO

Como explica el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (18.55):

bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€



vi�ate tad-anantaram

«Únicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el Reino de Dios».
El objetivo de la vida es liberarse del condicionamiento material y entrar en
la existencia espiritual. Aunque los �€stras recomiendan distintos métodos
para distintas personas, la Suprema Personalidad de Dios dice que, en
última instancia, se debe aceptar como camino seguro para el avance
espiritual, la senda del servicio devocional. El servicio devocional del Señor
es el único proceso realmente confirmado por el Señor. Sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja (Bg. 18.66). Quien desee ir de regreso
al hogar, de vuelta a Dios y gozar de bienaventuranza eterna, debe hacerse
devoto.

VERSO 140

dhana p€ile yaiche sukha-bhoga phala p€ya
sukha-bhoga haite duƒkha €pani pal€ya

dhana p€ile—cuando alguien obtiene riquezas; yaiche—tal como;
sukha-bhoga—disfrute de felicidad; phala—resultado; p€ya—obtiene;
sukha-bhoga—verdadero disfrute de felicidad; haite—de; duƒkha—todas
las aflicciones; €pani—ellas mismas; pal€ya—se van corriendo.

TRADUCCIÓN

«Cuando alguien se hace rico, de forma natural disfruta de la felicidad
en todas sus formas. Cuando alguien es feliz, todos las aflicciones
desaparecen por sí solas. No se necesita de ningún esfuerzo adicional.

VERSO 141

taiche bhakti-phale k��Še prema upajaya
preme k��Š€sv€da haile bhava n€�a p€ya



taiche—del mismo modo; bhakti-phale—como resultado del servicio
devocional; k��Še—al Señor K��Ša; prema—amor; upajaya—surge;
preme—con amor devocional; k��Ša-€sv€da—saborear la compañía del
Señor K��Ša; haile—cuando hay; bhava—el sufrimiento del ciclo de
nacimientos y muertes; n€�a—aniquilación; p€ya—obtiene.

TRADUCCIÓN

«Del mismo modo, como resultado del bhakti se despierta el amor
latente por K��Ša. Cuando se alcanza esa posición en que se puede
saborear la compañía del Señor K��Ša, la existencia material, la sucesión
de nacimientos y muertes, llega a su fin.

VERSO 142

d€ridrya-n€�a, bhava-k�aya,——premera 'phala' naya
prema-sukha-bhoga——mukhya prayojana haya

d€ridrya-n€�a—el fin de una vida de pobreza; bhava-k�aya—la aniquilación
de la existencia material; premera—del amor por Dios; phala—el resultado;
naya—ciertamente no es; prema-sukha-bhoga—el disfrute de la felicidad
del amor por Dios; mukhya—principal; prayojana—objetivo de la vida;
haya—es.

TRADUCCIÓN

«El objetivo del amor por Dios no es volverse materialmente rico, ni
liberarse del cautiverio material. El verdadero objetivo es situarse en el
plano del servicio devocional del Señor y disfrutar de bienaventuranza
trascendental.

SIGNIFICADO

Ciertamente, los resultados del servicio devocional no son los beneficios
materiales o la liberación del cautiverio material. El objetivo del servicio
devocional es situarse eternamente en el servicio amoroso del Señor y
disfrutar de la bienaventuranza espiritual de ese servicio. Cuando alguien



olvida a la Suprema Personalidad de Dios, se le considera sumido en la
pobreza. Hay que poner fin a esa vida de pobreza, para así, como
consecuencia natural, poner fin también a las miserias de la existencia
material. Quien saborea el servicio de K��Ša queda de inmediato liberado
del disfrute material. No es necesario ningún esfuerzo adicional para
obtener opulencias. Al devoto puro, la opulencia le viene de modo natural,
aunque no desee la felicidad material.

VERSO 143

veda-�€stre kahe sambandha, abhidheya, prayojana
k��Ša, k��Ša-bhakti, prema,——tina mah€-dhana

veda-�€stre—en las Escrituras védicas; kahe—se dice; sambandha—la
relación; abhidheya—la práctica; prayojana—el objetivo; k��Ša—el Señor
K��Ša; k��Ša-bhakti—el servicio devocional del Señor; prema—el amor por
Dios; tina—esos tres; mah€-dhana—el tesoro supremo.

TRADUCCIÓN

«En las Escrituras védicas, K��Ša es el punto de atracción central, y Su
servicio es nuestra actividad. Alcanzar el plano del amor por K��Ša es el
objetivo supremo de la vida. Por esa razón, K��Ša, el servicio a K��Ša y el
amor por K��Ša son las tres grandes riquezas de la vida.

VERSO 144

ved€di sakala �€stre k��Ša——mukhya sambandha
t€‰ra jñ€ne €nu�a‰ge y€ya m€y€-bandha

veda-€di—comenzando con los Vedas; sakala—todas; �€stre—en las
Escrituras reveladas; k��Ša—el Señor K��Ša; mukhya—principal;
sambandha—punto central o atracción central; t€‰ra jñ€ne—mediante el
conocimiento de Él; €nu�a‰ge—al mismo tiempo; y€ya—se va;
m€y€-bandha—el cautiverio de la existencia material.



TRADUCCIÓN

«En todas las Escrituras reveladas, comenzando con los Vedas, el punto
central de atracción es K��Ša. Cuando se alcanza conocimiento completo de
Su persona, el cautiverio de m€y€, la energía ilusoria, queda roto de
inmediato.

VERSO 145

vy€moh€ya car€carasya jagatas te te pur€Š€gam€s
t€ˆ t€m eva hi devat€ˆ paramik€ˆ jalpantu kalp€vadhi
siddh€nte punar eka eva bhagav€n vi�Šuƒ samast€gama-

vy€p€re�u vivecana-vyatikaraˆ n…te�u ni�c…yate

vy€moh€ya—para aumentar la ilusión y la ignorancia; cara-acarasya—de
todas las entidades vivientes, móviles e inmóviles; jagataƒ—del mundo; te
te—esos respectivos; pur€Ša—las Escrituras védicas suplementarias que
reciben el nombre de Pur€Šas; €gam€ƒ—y los Vedas; t€m t€m—ese
respectivo; eva hi—ciertamente; devat€m—semidiós; paramik€m—como
supremo; jalpantu—que ellas hablen acerca de; kalpa-avadhi—hasta el fin
del milenio; siddh€nte—en conclusión; punaƒ—pero; ekaƒ—una;
eva—solamente; bhagav€n—Suprema Personalidad de Dios; vi�Šuƒ—el
Señor Vi�Šu; samasta—todos; €gama—de los Vedas; vy€p€re�u—en los
tratos; vivecana-vyatikaram—a un análisis conjunto; n…te�u—cuando se
llevan por la fuerza; ni�c…yate—queda establecido.

TRADUCCIÓN

«"Hay muchos tipos de Escrituras védicas y de Pur€Šas
suplementarios. En cada una de ellas se presenta a determinados
semidioses como semidioses principales. Todo ello tiene por objeto crear
una ilusión para las entidades vivientes móviles e inmóviles. Que esas
entidades vivientes se entreguen a esas imaginaciones perpetuamente.
Sin embargo, cuando se estudia analíticamente el conjunto de esas
Escrituras védicas, se llega a la conclusión de que la Suprema
Personalidad de Dios es, única y exclusivamente, el Señor Vi�Šu."



SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Padma Pur€Ša.

VERSO 146

mukhya-gauŠa-v�tti, kiˆv€ anvaya-vyatireke
vedera pratijñ€ kevala kahaye k��Šake

mukhya—principal; gauŠa—secundario; v�tti—significado; kiˆv€—o;
anvaya-vyatireke—directa o indirectamente; vedera pratijñ€—declaración
fundamental de los Vedas; kevala—solamente; kahaye—habla;
k��Šake—acerca de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Quien, mediante la interpretación o incluso mediante el análisis del
significado literal, acepta las Escrituras védicas, ve, directa o
indirectamente, que la declaración fundamental del conocimiento védico
apunta hacia el Señor K��Ša.

VERSOS 147-148

kiˆ vidhatte kim €ca�˜e
kim an™dya vikalpayet
ity asy€ h�dayaˆ loke

n€nyo mad veda ka�cana

m€ˆ vidhatte 'bhidhatte m€ˆ
vikalpy€pohyate hy aham

et€v€n sarva-ved€rthaƒ
�abda €sth€ya m€ˆ bhid€m

m€y€-m€tram an™dy€nte
prati�idhya pras…dati

kim—qué; vidhatte—directo; kim—qué; €ca�˜e—declaran; kim—qué;



an™dya—tomando como objeto; vikalpayet—puede hacer conjeturas;
iti—así; asy€ƒ—de las Escrituras védicas; h�dayam—intención; loke—en
este mundo; na—no; anyaƒ—otro; mat—que Yo; veda—conoce;
ka�cana—nadie; m€m—a Mí; vidhatte—ellos presentan;
abhidhatte—enuncian; m€m—a Mí; vikalpya—especulando; aphyate—soy
establecido firmemente; hi—ciertamente; aham—Yo; et€v€n—de esas
medidas; sarva-veda-arthaƒ—el significado de los Vedas; �abdaƒ—los
Vedas; €sth€ya—refugiarse en; m€m—Mí; bhid€m—diferente;
m€y€—energía ilusoria; m€tram—solamente; an™dya—decir; ante—al final;
prati�idhya—alejar; pras…dati—obtiene satisfacción.

TRADUCCIÓN

«[El Señor K��Ša dijo:] "¿Cuál es el propósito de todas las Escrituras
védicas? ¿En quién centran su foco? ¿Quién es el objeto de toda
especulación? Aparte de Mí, nadie sabe esas cosas. Ahora tú debes saber
que todas esas actividades van dirigidas a enunciarme y darme a conocer
a Mí. El objetivo de las Escrituras védicas es conocerme a Mí por medio
de diversas especulaciones, bien sea mediante la comprensión indirecta
o mediante la comprensión basada en el análisis del significado literal.
Todo el mundo está especulando acerca de Mí. La esencia de todas las
Escrituras védicas es diferenciarme a Mí de m€y€. Quien analiza la
energía ilusoria llega al plano de la comprensión acerca de Mí. De ese
modo, dejando de especular sobre los Vedas, ve que Yo soy la conclusión
de todo. Así alcanza la satisfacción".

SIGNIFICADO

Estos dos versos son una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (11.21.42-43). Cuando
Uddhava preguntó a K��Ša acerca del propósito de la especulación védica,
el Señor le indicó el proceso para entender las Escrituras védicas. Los Vedas
están compuestos de karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a y up€san€-k€Š�a. Quien
haga un estudio analítico del propósito de los Vedas entenderá que,
mediante karma-k€Š�a, las actividades de sacrificio, se llega a la conclusión
de jñ€na-k€Š�a, el conocimiento especulativo, y que después de la
especulación, se llega a la conclusión de que la adoración de la Suprema
Personalidad de Dios es el fin supremo. Quien llega a esa conclusión



alcanza satisfacción plena.

VERSO 149

k��Šera svar™pa——ananta, vaibhava——ap€ra
cic-chakti, m€y€-�akti, j…va-�akti €ra

k��Šera svar™pa—la forma trascendental del Señor K��Ša; ananta—que se
expande ilimitadamente; vaibhava—opulencia; ap€ra—ilimitada;
cit-�akti—potencia interna; m€y€-�akti—potencia externa;
j…va-�akti—potencia marginal; €ra—y.

TRADUCCIÓN

«La forma trascendental del Señor K��Ša es ilimitada y Su opulencia
es también ilimitada. Él posee la potencia interna, la potencia externa y
la potencia marginal.

VERSO 150

vaikuŠ˜ha, brahm€Š�a-gaŠa——�akti-k€rya haya
svar™pa-�akti �akti-k€ryera——k��Ša sam€�raya

vaikuŠ˜ha—el mundo espiritual; brahm€Š�a-gaŠa—los universos del
mundo material; �akti-k€rya haya—todos ellos son actividades de las
potencias de K��Ša; svar™pa-�akti—de la potencia interna;
�akti-k€ryera—de las actividades de la potencia externa; k��Ša—el Señor
K��Ša; sam€�raya—la fuente original.

TRADUCCIÓN

«El mundo material y el mundo espiritual son transformaciones de las
potencias externa e interna de K��Ša respectivamente. Por lo tanto,
K��Ša es la fuente original de ambas manifestaciones, la material y la
espiritual.



VERSO 151

da�ame da�amaˆ lak�yam
€�rit€�raya-vigraham

�r…-k��Š€khyaˆ paraˆ dh€ma
jagad-dh€ma nam€mi tat

da�ame—en el Décimo Canto; da�amam—el décimo tema; lak�yam—para
ser visto; €�rita—de quienes se refugian; €�raya—del refugio;
vigraham—que es la forma; �r…-k��Ša-€khyam—conocido con el nombre de
®r… K��Ša; param—suprema; dh€ma—morada; jagat-dh€ma—la morada de
los universos; nam€mi—ofrezco reverencias; tat—a Él.

TRADUCCIÓN

«"El Décimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam revela el décimo objeto, la
Suprema Personalidad de Dios, que es el refugio de todas las almas
entregadas. A Él se Le conoce con el nombre de ®r… K��Ša, y es la fuente
original de todos los universos. A Él ofrezco mis reverencias.»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Bh€v€rtha-d…pik€, el comentario de ®r…dhara Sv€m…
del ®r…mad-Bh€gavatam (10.1.1). En el Décimo Canto se explica el
€�raya-tattva,  ®r…  K��Ša.  Hay  dos  tattvas: €�raya-tattva y €�rita-tattva.
š�raya-tattva es el objetivo, y €�rita-tattva el subjetivo. Puesto que los pies
de loto  del  Señor  ®r…  K��Ša son el  refugio  de  todos  los  devotos,  ®r…  K��Ša
recibe el nombre de paraˆ dh€ma.  En  la  Bhagavad-g…t€ (10.12) se afirma:
paraˆ brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ paramaˆ bhav€n. Todo reposa bajo
los pies de loto de K��Ša. En el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.58), se dice:

sam€�rit€ ye pada-pallava-plavaˆ 
mahat-padaˆ puŠya-ya�o-mur€reƒ

La totalidad del mahat-tattva existe  bajo  los  pies  de  loto  de  ®r…  K��Ša.
Puesto que todo se halla bajo la protección de ®r… K��Ša, ®r… K��Ša recibe el
nombre de €�raya-tattva.  Todo  lo  demás  se  denomina  €�rita-tattva.



También la creación material recibe el nombre de €�rita-tattva. Al comienzo
de la creación existen Mah€-Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y…
Vi�Šu. También Ellos son €�raya-tattva. K��Ša es la causa de todas las
causas (sarva-k€raŠa-k€raŠam). Para entender a K��Ša perfectamente, se
debe hacer un estudio analítico de €�raya-tattva y €�rita-tattva.

VERSO 152

k��Šera svar™pa-vic€ra �una, san€tana
advaya-jñ€na-tattva, vraje vrajendra-nandana

k��Šera—del Señor K��Ša; svar™pa-vic€ra—consideración de la forma
eterna; �una—por favor, escucha; san€tana—Mi querido San€tana;
advaya-jñ€na-tattva—la Verdad Absoluta libre de dualidad; vraje—en
V�nd€vana; vrajendra-nandana—el hijo de Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, San€tana!, escucha, por favor, acerca de la forma eterna del
Señor K��Ša. Él es la Verdad Absoluta, libre de dualidad pero presente
en V�nd€vana como hijo de Nanda Mah€r€ja.

VERSO 153

sarva-€di, sarva-aˆ�…, ki�ora-�ekhara
cid-€nanda-deha, sarv€�raya, sarve�vara

sarva-€di—el origen de todo; sarva-aˆ�…—el conjunto de todas las partes
integrales; ki�ora-�ekhara—el joven supremo; cit-€nanda-deha—un cuerpo
de bienaventuranza espiritual; sarva-€�raya—el refugio de todos;
sarva-…�vara—el amo de todos.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es la fuente original de todo y el conjunto global de todo lo
que existe. Él aparece en la forma del joven supremo, y todo Su cuerpo
está hecho de bienaventuranza espiritual. Él es el refugio de todo y el



amo de todos.

SIGNIFICADO

K��Ša es el origen de todos los vi�Šu-tattvas, y, entre ellos, de Mah€-Vi�Šu,
Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu. Él es el objetivo supremo de
la filosofía vai�Šava. Todo emana de Él. Su cuerpo es completamente
espiritual y es la fuente de toda existencia espiritual. Aunque es la fuente de
todo, Él mismo no tiene origen. Advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam/
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca. Aunque es la fuente suprema
de todos, Él es siempre un joven lozano.

VERSO 154

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

…�varaƒ—el controlador; paramaƒ—supremo; k��Šaƒ—el Señor K��Ša;
sat—existencia eterna; cit—conocimiento absoluto;
€nanda—bienaventuranza absoluta; vigrahaƒ—cuya forma; an€diƒ—sin
principio; €diƒ—el origen; govindaƒ—el Señor Govinda;
sarva-k€raŠa-k€raŠam—la causa de todas las causas.

TRADUCCIÓN

«”K��Ša, a quien se conoce como Govinda, es el controlador supremo.
Él tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de
todo. Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas
las causas.”

SIGNIFICADO

Éste es el primer verso del Capítulo Quinto de la Brahma-saˆhit€.

VERSO 155



svayaˆ bhagav€n k��Ša, 'govinda' para n€ma
sarvai�varya-p™rŠa y€‰ra goloka——nitya-dh€ma

svayam—personalmente; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
k��Ša—K��Ša; govinda—Govinda; para n€ma—otro nombre;
sarva-ai�varya-p™rŠa—pleno de toda opulencia; y€‰ra—cuya;
goloka—Goloka V�nd€vana; nitya-dh€ma—morada eterna.

TRADUCCIÓN

«La Suprema Personalidad de Dios original es K��Ša. Su nombre
original es Govinda. Él goza de plenitud en todas las opulencias, y Su
morada eterna recibe el nombre de Goloka V�nd€vana.

VERSO 156

ete c€ˆ�a-kal€ƒ puˆsaƒ
k��Šas tu bhagav€n svayam

indr€ri-vy€kulaˆ lokaˆ
m��ayanti yuge yuge

ete—estas; ca—y; aˆ�a—porciones plenarias; kal€ƒ—partes de porciones
plenarias; puˆsaƒ—de los puru�a-avat€ras; k��Šaƒ—el Señor K��Ša;
tu—pero; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; svayam—Él
mismo; indra-ari—los enemigos del Señor Indra; vy€kulam—lleno de;
lokam—el mundo; m��ayanti—hace feliz; yuge yuge—en el momento
preciso en cada era.

TRADUCCIÓN

«”Todas estas encarnaciones de Dios son, bien porciones plenarias o
bien partes de las porciones plenarias de los puru�a-avat€ras. Pero K��Ša
es la Suprema Personalidad de Dios mismo. En todas las eras, Él protege
al mundo, por medio de Sus diferentes aspectos, cuando éste se ve
trastornado por los enemigos de Indra."



SIGNIFICADO

El verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.28). Véase también šdi-l…l€,
Capítulo Segundo, Verso 67.

VERSO 157

jñ€na, yoga, bhakti,——tina s€dhanera va�e
brahma, €tm€, bhagav€n——trividha prak€�e

jñ€na—el conocimiento; yoga—el poder místico; bhakti—el servicio
devocional; tina—tres; s€dhanera—de los procesos de vida espiritual;
va�e—bajo el control; brahma—el Brahman impersonal; €tm€—Param€tm€
localizado; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; tri-vidha
prak€�e—tres clases de manifestación.

TRADUCCIÓN

«Hay tres clases de procesos espirituales para entender la Verdad
Absoluta: el proceso del conocimiento especulativo, el yoga místico y el
bhakti-yoga. En función de esos tres procesos, la Verdad Absoluta se
manifiesta como Brahman, como Param€tm€ o como Bhagav€n.

VERSO 158

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

vadanti—ellos dicen; tat—eso; tattva-vidaƒ—las almas eruditas;
tattvam—la Verdad Absoluta; yat—la cual; jñ€nam—conocimiento;
advayam—no dual; brahma—Brahman; iti—así; param€tm€—Param€tm€;
iti—así; bhagav€n—Bhagav€n; iti—así; �abdyate—es conocida.



TRADUCCIÓN

«Los trascendentalistas eruditos que conocen la Verdad Absoluta
llaman a esa sustancia no dual Brahman, Param€tm€ o Bhagav€n.»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11). Otra explicación puede
encontrarse en el šdi-l…l€, Capítulo Segundo, Verso 11. Aquellos que se
sienten atraídos a la refulgencia impersonal del Brahman, que no es
diferente de la Suprema Personalidad de Dios, pueden alcanzar ese objetivo
mediante el conocimiento especulativo. Quienes sienten atracción por
practicar el yoga místico pueden alcanzar el aspecto localizado de
Param€tm€. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (18.61): …�varaƒ
sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati: La Suprema Personalidad de Dios
está situado dentro del corazón en la forma de Param€tm€. Él es testigo de
las actividades de las entidades vivientes y les da permiso para actuar.

VERSO 159

brahma——a‰ga-k€nti t€‰ra, nirvi�e�a prak€�e
s™rya yena carma-cak�e jyotirmaya bh€se

brahma—la refulgencia impersonal del Brahman; a‰ga-k€nti—los rayos del
cuerpo; t€‰ra—de Él; nirvi�e�a—sin diversidad; prak€�e—manifestación;
s™rya yena—igual que el Sol; carma-cak�e—con nuestros imperfectos ojos;
jyotiƒ-maya—simplemente refulgente; bh€se—parece.

TRADUCCIÓN

«La manifestación de la refulgencia impersonal del Brahman, que
carece de diversidad, son los rayos de la refulgencia corporal de K��Ša.
Es igual que el Sol, que, visto con nuestros imperfectos ojos, parece no
ser más que una refulgencia.

VERSO 160



yasya prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i-
ko˜i�v a�e�a-vasudh€di-vibh™ti-bhinnam

tad brahma ni�kalam anantam a�e�a-bh™taˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

yasya—de quien; prabh€—la refulgencia; prabhavataƒ—de quien supera en
poder; jagat-aŠ�a—de universos; ko˜i-ko˜i�u—en millones y millones;
a�e�a—ilimitados; vasudh€-€di—con planetas y otras manifestaciones;
vibh™ti—con opulencias; bhinnam—diversificándose; tat—ese;
brahma—Brahman; ni�kalam—sin partes; anantam—ilimitado;
a�e�a-bh™tam—que es completo; govindam—al Señor Govinda;
€di-puru�am—a la persona original; tam—a Él; aham—yo; bhaj€mi—adoro.

TRADUCCIÓN

«”Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que está dotado de gran
poder. La brillante refulgencia de Su forma trascendental es el Brahman
impersonal, que es absoluto, completo e ilimitado, y que manifiesta las
diversidades de incontables planetas, con sus diferentes opulencias, en
millones y millones de universos."

SIGNIFICADO

Este  verso  es  una  cita  de  la  Brahma-saˆhit€ (5.40). Para su explicación,
véase šdi-l…l€, Capítulo Segundo, Verso 14.

VERSO 161

param€tm€ ye‰ho, te‰ho k��Šera eka aˆ�a
€tm€ra '€tm€' haya k��Ša sarva-avataˆsa

param€tm€—la Superalma que está en el corazón; ye‰ho—quien;
te‰ho—Él; k��Šera—del Señor K��Ša; eka—una; aˆ�a—porción plenaria;
€tm€ra—del alma; €tm€—el alma; haya—es; k��Ša—el Señor K��Ša;
sarva—de todo; avataˆsa—origen.



TRADUCCIÓN

«Param€tm€, el aspecto como Superalma, es una porción plenaria de
la Suprema Personalidad de Dios, que es el alma original de todas las
entidades vivientes. K��Ša es el origen de Param€tm€.

VERSO 162

k��Šam enam avehi tvam
€tm€nam akhil€tman€m 
jagad-dhit€ya so 'py atra

deh…v€bh€ti m€yay€

k��Šam—en la Suprema Personalidad de Dios; enam—esto;
avehi—simplemente trata de entender; tvam—tú; €tm€nam—el alma;
akhila-€tman€m—de todas las entidades vivientes; jagat-hit€ya—el
beneficio del universo entero; saƒ—Él; api—ciertamente; atra—aquí;
deh…—un ser humano; iva—como; €bh€ti—adviene; m€yay€—por medio de
Su potencia interna.

TRADUCCIÓN

«"Debes saber que K��Ša es el alma original de todas las €tm€s
[entidades vivientes]. Para beneficio del universo entero, Él, por Su
misericordia sin causa, advino como un ser humano corriente. Lo hizo
por medio de Su propia potencia interna.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.55). Par…k�it Mah€r€ja
preguntó a ®ukadeva Gosv€m… por qué amaban tanto a K��Ša los habitantes
de V�nd€vana, que Le querían más que a sus propios hijos y que a la vida
misma. ®ukadeva Gosv€m… contestó que el €tm€, el alma, es sumamente
querida para todos, y en especial para todas las entidades vivientes que han
recibido cuerpos materiales. Pero esa €tm€, el alma espiritual, es parte
integral de K��Ša. Por esa razón, K��Ša les es muy querido a todas las
entidades vivientes. A todos nos es muy querido nuestro propio cuerpo;



queremos protegerlo por todos los medios, pues dentro del cuerpo vive el
alma.  Debido  a  la  íntima  relación  entre  el  alma  y  el  cuerpo,  el  cuerpo  es
importante y querido para todos. De forma similar, el alma, como parte
integral de K��Ša, el Señor Supremo, les es muy querida a todas las
entidades vivientes. Por desgracia, el alma olvida su posición constitucional
y cree que es solamente el cuerpo (deha-€tma-buddhi). De ese modo, queda
sujeta a las reglas y regulaciones de la naturaleza material. La entidad
viviente que, por medio de la inteligencia, logra revivir su atracción por
K��Ša, puede entender que no es el cuerpo, sino parte integral de K��Ša. Así
llena de conocimiento, deja de actuar bajo la influencia del apego al cuerpo
y a todo lo relacionado con el cuerpo. Janasya moho 'yam ahaˆ mameti. La
existencia material, en la que pensamos: «Yo soy el cuerpo, y esto me
pertenece a mí», es también ilusoria. Debemos dirigir de nuevo nuestra
atracción hacia K��Ša. El ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.7) afirma:

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam 

«Por ofrecer servicio devocional a la Personalidad de Dios, ®r… K��Ša,
inmediatamente se adquiere conocimiento sin causa y desapego del
mundo».

VERSO 163

atha v€ bahunaitena
kiˆ jñ€tena tav€rjuna

vi�˜abhy€ham idaˆ k�tsnam
ek€ˆ�ena sthito jagat

atha v€—o; bahun€—mucho; etena—con este; kim—de qué sirve;
jñ€tena—ser conocido; tava—por ti; arjuna—¡oh, Arjuna!;
vi�˜abhya—penetrar; aham—Yo; idam—este; k�tsnam—entero;
eka-aˆ�ena—con una parte; sthitaƒ—situado; jagat—universo.

TRADUCCIÓN



«"Pero, ¿qué necesidad hay, Arjuna, de todo este conocimiento
detallado? Con un solo fragmento de Mí mismo, Yo penetro y sostengo
todo este universo."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita de la Bhagavad-g…t€ (10.42).

VERSO 164

'bhaktye' bhagav€nera anubhava——p™rŠa-r™pa
eka-i vigrahe t€‰ra ananta svar™pa

bhaktye—mediante el servicio devocional; bhagav€nera—de la Suprema
Personalidad de Dios; anubhava—percepción; p™rŠa-r™pa—perfectamente;
eka-i—una; vigrahe—en la forma trascendental; t€‰ra—Suya;
ananta—ilimitadas; svar™pa—expansiones de porciones plenarias.

TRADUCCIÓN

«Sólo mediante las actividades devocionales se puede entender la
forma trascendental del Señor, que es perfecta en todo sentido. Aunque
Su forma es una, Él puede expandirla en ilimitadas formas por Su
voluntad suprema.

VERSO 165

svayaˆ-r™pa, tad-ek€tma-r™pa, €ve�a——n€ma
prathamei tina-r™pe rahena bhagav€n

svayam-r™pa—la forma personal; tat-ek€tma-r™pa—la misma forma, no
diferente de svayaˆ-r™pa; €ve�a—especialmente dotada de poder;
n€ma—llamada; prathamei—al comienzo; tina-r™pe—en tres formas;
rahena—permanece; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN



«La Suprema Personalidad de Dios existe en tres formas principales:
svayaˆ-r™pa, tad-ek€tma-r™pa y €ve�a-r™pa.

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m…, en su Laghu-bh€gavat€m�ta (P™rva-khaŠ�a, Verso 12),
da la siguiente explicación de svayaˆ-r™pa: anany€pek�i yad r™paˆ
svayaˆ-r™paƒ sa ucyate. La forma original de la Suprema Personalidad de
Dios  no  depende  de  otras  formas.  La  forma  original  recibe  el  nombre  de
svayaˆ-r™pa, y se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.28): k��Šas tu
bhagav€n svayam. Esa forma original de K��Ša (svayaˆ-r™pa) es la de un
pastorcillo de vacas en V�nd€vana, como lo confirma la Brahma-saˆhit€
(5.1):

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

No existe nada superior a Govinda. Él es la fuente original y la causa de
todas las causas. Así lo confirma también el Señor en la Bhagavad-g…t€ (7.7),
cuando dice: mattaƒ parataraˆ n€nyat: «No hay verdad superior a Mí».
El Laghu-bh€gavat€m�ta (P™rva-khaŠ�a, Verso 14) explica también las
formas tad-ek€tma-r™pa:

yad r™paˆ tad-abhedena
svar™peŠa vir€jate

€k�ty€dibhir any€d�k
sa tad-ek€tma-r™pakaƒ

Las formas tad-ek€tma-r™pa existen  al  mismo  tiempo  que  la  forma
svayaˆ-r™pa y  no  son  diferentes  de  ella  y  entre  sí.  Al  mismo  tiempo,
presentan diferencias en los rasgos corporales y en las actividades
concretas. Las formas tad-ek€tma-r™pa se  dividen  en  dos categorías:
sv€ˆ�a y vil€sa.
Las formas €ve�a del  Señor  K��Ša  se  explican  también  en  el
Laghu-bh€gavat€m�ta (P™rva 18):

jñ€na-�akty-€di-kalay€
yatr€vi�˜o jan€rdanaƒ



ta €ve�€ nigadyante
j…v€ eva mahattam€ƒ

La entidad viviente particularmente dotada por el Señor de conocimiento o
de fuerza recibe la denominación técnica de €ve�a-r™pa. Como se afirma en
el Caitanya-carit€m�ta (Antya 7.11): k��Ša-�akti vin€ nahe t€ra pravartana:
Un devoto,  a menos que esté particularmente dotado del poder del Señor,
no puede predicar el santo nombre del Señor por todo el mundo. Esto es
una explicación de la palabra €ve�a-r™pa.

VERSO 166

'svayaˆ-r™pa' 'svayaˆ-prak€�a',——dui r™pe sph™rti
svayaˆ-r™pe——eka 'k��Ša' vraje gopa-m™rti

svayam-r™pa—la forma original del Señor; svayam-prak€�a—la
manifestación personal; dui r™pe—en dos formas; sph™rti—manifestación;
svayam-r™pe—en la forma original; eka—uno; k��Ša—K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios; vraje—en V�nd€vana; gopa-m™rti—el vaquerito.

TRADUCCIÓN

«La forma original del Señor [svayaˆ-r™pa] se manifiesta en dos
formas: svayaˆ-r™pa y svayaˆ-prak€�a. En Su forma original de
svayaˆ-r™pa, K��Ša aparece como un vaquerito en V�nd€vana.

VERSO 167

'pr€bhava-vaibhava'-r™pe dvividha prak€�e
eka-vapu bahu r™pa yaiche haila r€se

pr€bhava—pr€bhava; vaibhava—vaibhava; r™pe—en formas; dvi-vidha
prak€�e—dos clases de manifestaciones; eka-vapu—la misma forma
original; bahu r™pa—expandida en ilimitadas formas; yaiche—como;
haila—era; r€se—mientras bailaba en la danza r€sa con las gop…s.



TRADUCCIÓN

«En Su forma original, K��Ša Se manifiesta en dos aspectos: pr€bhava
y vaibhava. Él expande Su forma original, que es una, en muchas, como
hizo durante la danza r€sa-l…l€.

VERSO 168

mahi�…-viv€he haila bahu-vidha m™rti
'pr€bhava prak€�a'——ei �€stra-parasiddhi

mahi�…-viv€he—en lo que se refiere a casarse con 16.108 esposas en
Dv€rak€; haila—había; bahu-vidha m™rti—muchas formas; pr€bhava
prak€�a—llamadas pr€bhava-prak€�a; ei—esto;
�€stra-parasiddhi—determinado haciendo referencia a las Escrituras
reveladas.

TRADUCCIÓN

«El Señor, cuando Se casó con 16.108 esposas en Dv€rak€, Se expandió
en muchas formas. Conforme se indica en las Escrituras reveladas, esas
expansiones y las expansiones de la danza r€sa se denominan
pr€bhava-prak€�a.

VERSO 169

saubhary-€di-pr€ya sei k€ya-vy™ha naya
k€ya-vy™ha haile n€radera vismaya n€ haya

saubhari-€di—comenzando con el sabio llamado Saubhari; pr€ya—como;
sei—esa; k€ya-vy™ha—la expansión del propio cuerpo; naya—no es;
k€ya-vy™ha—expansiones del cuerpo; haile—si hay; n€radera—de N€rada
Muni; vismaya—el asombro; n€ haya—no puede haber.

TRADUCCIÓN



«Las expansiones pr€bhava-prak€�a del Señor K��Ša no son como las
expansiones del sabio Saubhari. Si hubieran sido de esa clase, N€rada no
se habría asombrado de verlas.

VERSO 170

citraˆ bataitad ekena
vapu�€ yugapat p�thak

g�he�u dvy-a�˜a-s€hasraˆ
striya eka ud€vahat

citram—maravilloso; bata—¡oh!; etat—esta; ekena—con una;
vapu�€—forma; yugapat—simultáneamente; p�thak—separadamente;
g�he�u—en las casas; dvi-a�˜a-s€hasram—dieciséis mil; striyaƒ—todas las
reinas; ekaƒ—®r… K��Ša, que es uno; ud€vahat—casado.

TRADUCCIÓN

«"Es asombroso que el Señor ®r… K��Ša, que es único y no tiene igual,
Se haya expandido en dieciséis mil formas semejantes para casarse con
dieciséis mil reinas en sus hogares respectivos."

SIGNIFICADO

Este verso lo habla N€rada Muni en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.69.2).

VERSO 171

sei vapu, sei €k�ti p�thak yadi bh€se
bh€v€ve�a-bhede n€ma 'vaibhava-prak€�e'

sei vapu—esa forma; sei €k�ti—ese aspecto; p�thak—diferente; yadi—si;
bh€se—aparece; bh€va-€ve�a—de la emoción extática; bhede—conforme a
diversidades; n€ma—llamada; vaibhava-prak€�e—vaibhava-prak€�a.

TRADUCCIÓN



«Si una forma o un aspecto se manifiesta de formas diferentes
conforme a diferentes aspectos emocionales, se denomina
vaibhava-prak€�a.

VERSO 172

ananta prak€�e k��Šera n€hi m™rti-bheda
€k€ra-varŠa-astra-bhede n€ma-vibheda

ananta prak€�e—en innumerables manifestaciones; k��Šera—del Señor
K��Ša; n€hi—no hay; m™rti-bheda—diferencia de forma; €k€ra—de
aspectos; varŠa—de color; astra—de armas; bhede—conforme a las
diferencias; n€ma-vibheda—diferencia de nombres.

TRADUCCIÓN

«Cuando el Señor Se expande en innumerables formas, las formas no
son diferentes, pero, debido a la diferencia de rasgos, colores corporales
y armas, Sus nombres son diferentes.

VERSO 173

anye ca saˆsk�t€tm€no
vidhin€bhihitena te

yajanti tvan-may€s tv€ˆ vai
bahu-m™rty eka-m™rtikam

anye—diferentes personas; ca—también; saˆsk�ta-€tm€naƒ—personas que
están purificadas; vidhin€—por los principios regulativos;
abhihitena—afirmado en las Escrituras reveladas; te—esas personas;
yajanti—adoran; tvat-may€ƒ—estando absortas en Ti; tv€m—Tú;
vai—ciertamente; bahu-m™rti—con muchas formas;
eka-m™rtikam—aunque eres uno.

TRADUCCIÓN



«"En diversas Escrituras védicas se dan reglas prescritas y principios
regulativos para adorar a distintos tipos de formas. La persona que se ha
purificado mediante esas reglas y regulaciones Te adora a Ti, la Suprema
Personalidad de Dios. Tú, aunque Te manifiestas en muchas formas, eres
uno."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.40.7). En los Vedas se
afirma  que  el  uno  se  hace  muchos  (eko bahu sy€m). La Suprema
Personalidad de Dios Se expande en diversas formas: vi�Šu-tattva,
j…va-tattva y �akti-tattva.
Según las Escrituras védicas, hay distintos principios regulativos para la
adoración de cada una de esas formas. Quien saca partido de las Escrituras
védicas y se purifica siguiendo las reglas y regulaciones, en última
instancia, está adorando a la Suprema Personalidad  de  Dios.  En  la
Bhagavad-g…t€ (4.11), K��Ša dice: mama vartm€nuvartante manu�y€ƒ
p€rtha sarva�aƒ. La adoración de semidioses es, en un sentido, adoración
de la Suprema Personalidad de Dios, pero esa adoración se explica que es
avidhi-p™rvakam, inadecuada. En realidad, la adoración de semidioses va
dirigida a las personas poco inteligentes. La persona inteligente acepta las
palabras de la Suprema Personalidad de Dios: sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja. Quien adora a los semidioses adora
indirectamente al Señor Supremo, pero, según las Escrituras reveladas, no
hay por qué adorarle indirectamente. Se Le puede adorar directamente.

VERSO 174

vaibhava-prak€�a k��Šera——�r…-balar€ma
varŠa-m€tra-bheda, saba——k��Šera sam€na

vaibhava-prak€�a—manifestación del aspecto vaibhava; k��Šera—del Señor
K��Ša; �r…-balar€ma—®r… Balar€ma; varŠa-m€tra—sólo el color;
bheda—diferencia; saba—todo; k��Šera sam€na—igual a K��Ša.

TRADUCCIÓN



«La primera manifestación del aspecto vaibhava de K��Ša es ®r…
Balar€maj…. ®r… Balar€ma y K��Ša tienen distinto el color del cuerpo,
pero, por lo demás, ®r… Balar€ma es igual a K��Ša en todo aspecto.

SIGNIFICADO

Para ayudarnos a entender la diferencia entre svayaˆ-r™pa,
tad-ek€tma-r™pa, €ve�a, pr€bhava y vaibhava, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura
ha dado la siguiente explicación. En principio, K��Ša tiene tres aspectos
corporales: (1) svayaˆ-r™pa, como vaquerito en V�nd€vana; (2)
tad-ek€tma-r™pa, que se divide en sv€ˆ�aka y vil€sa; y (3) €ve�a-r™pa. Las
sv€ˆ�aka, las expansiones de la potencia personal, son: (1) K€raŠodaka�€y…,
Garbhodaka-�€y…, K�…rodaka�€y… y (2) encarnaciones como el pez, la
tortuga, el jabalí y N�siˆha. En la categoría de vil€sa-r™pa hay una división
pr€bhava, en la que se incluyen V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y
Aniruddha. También hay una división vaibhava con veinticuatro formas,
que incluye a los segundos V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y
Aniruddha. Por cada uno de Ellos, hay tres formas; son, por lo tanto, doce
formas  en  total.  Esas  doce  formas  constituyen  los  nombres  que  rigen  los
doce meses del año, así como las doce marcas de tilaka en el cuerpo. Cada
una de las cuatro Personalidades de Dios Se expande en otras dos formas;
hay así ocho formas, como Puru�ottama, Acyuta, etc. Las cuatro formas
(V€sudeva, etc.), las doce (Ke�ava, etc.), y las ocho (Puru�ottama, etc.)
constituyen un total de veinticuatro formas. Esas formas reciben nombres
distintos en función de la posición de las armas que sostienen con Sus
cuatro manos.

VERSO 175

vaibhava-prak€�a yaiche devak…-tanuja
dvibhuja-svar™pa kabhu, kabhu haya caturbhuja

vaibhava-prak€�a—el aspecto vaibhava-prak€�a; yaiche—tal y como;
devak…-tanuja—el hijo de Devak…; dvi-bhuja—de dos brazos;
svar™pa—forma; kabhu—a veces; kabhu—a veces; haya—es;
catur-bhuja—de cuatro brazos.



TRADUCCIÓN

«Un ejemplo de vaibhava-prak€�a es el hijo de Devak…. A veces tiene
dos brazos, y a veces cuatro.

SIGNIFICADO

El  Señor  K��Ša,  cuando  nació,  apareció  fuera  del  vientre  en  la  forma  de
cuatro brazos de Vi�Šu. Devak… y Vasudeva Le ofrecieron oraciones y Le
pidieron que adoptase Su forma de dos brazos. El Señor adoptó
inmediatamente la forma de dos brazos y ordenó que Le llevasen a Gokula,
en la otra orilla del río Yamun€.

VERSO 176

ye-k€le dvibhuja, n€ma——vaibhava-prak€�a
caturbhuja haile, n€ma——pr€bhava-prak€�a

ye-k€le dvi-bhuja—cuando el Señor aparece con dos brazos;
n€ma—llamado; vaibhava-prak€�a—vaibhava-prak€�a; catur-bhuja
haile—cuando adopta cuatro brazos; n€ma—llamado;
pr€bhava-prak€�a—pr€bhava-prak€�a.

TRADUCCIÓN

«Cuando tiene dos brazos, el Señor recibe el nombre de
vaibhava-prak€�a; cuando tiene cuatro brazos, recibe el nombre de
pr€bhava-prak€�a.

VERSO 177

svayaˆ-r™pera gopa-ve�a, gopa-abhim€na
v€sudevera k�atriya-ve�a, '€mi——k�atriya'-jñ€na

svayam-r™pera—de la forma original; gopa-ve�a—la vestimenta de un
pastorcillo de vacas; gopa-abhim€na—considerándose un pastorcillo de



vacas; v€sudevera—de V€sudeva, el hijo de Vasudeva y Devak…;
k�atriya-ve�a—la vestimenta es como la de un k�atriya; €mi—Yo;
k�atriya—un k�atriya; jñ€na—conocimiento.

TRADUCCIÓN

«En Su forma original, el Señor Se viste como un pastorcillo de vacas
y Se considera uno de ellos. Cuando aparece en la forma de V€sudeva, el
hijo de Vasudeva y Devak…, Su vestimenta y Su conciencia son las de un
k�atriya, un guerrero.

VERSO 178

saundarya, ai�varya, m€dhurya, vaidagdhya-vil€sa
vrajendra-nandane ih€ adhika ull€sa

saundarya—la belleza; ai�varya—la opulencia; m€dhurya—la dulzura;
vaidagdhya-vil€sa—los pasatiempos intelectuales; vrajendra-nandane—del
hijo de Nanda Mah€r€ja y Ya�od€; ih€—todos estos; adhika ull€sa—más
alegres.

TRADUCCIÓN

«Cuando comparamos la belleza, la opulencia, la dulzura y los
pasatiempos intelectuales de V€sudeva, el guerrero, con las
características de K��Ša, el pastorcillo de vacas hijo de Nanda Mah€r€ja,
vemos que los atributos de K��Ša son más agradables.

VERSO 179

govindera m€dhur… dekhi' v€sudevera k�obha
se m€dhur… €sv€dite upajaya lobha

govindera—del Señor Govinda; m€dhur…—la dulzura; dekhi'—al ver;
v€sudevera—de V€sudeva; k�obha—agitación; se—esa; m€dhur…—dulzura;
€sv€dite—de saborear; upajaya—surge; lobha—ansia.



TRADUCCIÓN

«En verdad, nada más ver la dulzura de Govinda, V€sudeva se agita,
y en Él surge un ansia trascendental de disfrutar de esa dulzura. 

VERSO 180

udg…rŠ€dbhuta-m€dhur…-parimalasy€bh…ra-l…lasya me
dvaitaˆ hanta sam…k�ayan muhur asau citr…yate c€raŠaƒ

cetaƒ keli-kut™halottaralitaˆ satyaˆ sakhe m€makaˆ
yasya prek�ya svar™pat€ˆ vraja-vadh™-s€r™pyam anvicchati

udg…rŠa—rebosante; adbhuta—maravillosa; m€dhur…—dulzura;
parimalasya—cuya fragancia; €bh…ra—de un pastorcillo de vacas;
l…lasya—que tiene pasatiempos; me—Mía; dvaitam—segunda forma;
hanta—¡ay!; sam…k�ayan—mostrando; muhuƒ—una y otra vez; asau—eso;
citr…yate—actúa como un retrato; c€raŠaƒ—actor dramático;
cetaƒ—corazón; keli-kut™hala—por suspirar por pasatiempos;
uttaralitam—muy excitado; satyam—en realidad; sakhe—¡oh, querido
amigo!; m€makam—Mío; yasya—de quien; prek�ya—por ver; sva
r™pat€m—semejanza a Mi forma; vraja-vadh™—de las doncellas de
Vrajabh™mi; s€r™pyam—una forma como las formas; anvicchati—desea.

TRADUCCIÓN

«"Mi querido amigo, ese actor dramático parece una segunda forma
de Mi propio ser. Como un retrato, manifiesta Mis pasatiempos en la
forma de un pastorcillo de vacas rebosante del maravilloso atractivo de
Su dulzura y Su fragancia, que tan queridas son a las doncellas de Vraja.
Cuando veo esa manifestación, Mi corazón Se excita. Suspiro por esos
pasatiempos y deseo una forma idéntica a la de las damiselas de Vraja."

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Lalita-m€dhava (4.19). Quien habla es V€sudeva en
Dv€rak€.



VERSO 181

mathur€ya yaiche gandharva-n�tya-dara�ane
punaƒ dv€rak€te yaiche citra-vilokane

mathur€ya—en Mathur€; yaiche—tal y como; gandharva-n�tya—la danza
de los gandharvas; dara�ane—por ver; punaƒ—de nuevo; dv€rak€te—en
Dv€rak€; yaiche—tal y como; citra-vilokane—por ver un retrato de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Un ejemplo de la atracción de V€sudeva por K��Ša se dio cuando
V€sudeva vio la danza gandharva en Mathur€. Otro ejemplo fue en
Dv€rak€, cuando V€sudeva Se sorprendió al ver un retrato de K��Ša.

VERSO 182

aparikalita-p™rvaƒ ka� camatk€ra-k€r…
sphuratu mama gar…y€n e�a m€dhurya-p™raƒ

ayam aham api hanta prek�ya yaˆ lubdha-cet€ƒ
sarabhasam upabhoktuˆ k€maye r€dhikeva

aparikalita—no experimentada; p™rvaƒ—anteriormente; kaƒ—quién;
camatk€ra-k€r…—causando asombro; sphuratu—manifiesta; mama—Mía;
gar…y€n—más grande; e�aƒ—esta; m€dhurya-p™raƒ—abundancia de
dulzura; ayam—ésta; aham—Yo; api—incluso; hanta—¡ay!; prek�ya—al
ver; yam—lo cual; lubdha-cet€ƒ—Mi mente confundida; sa
rabhasam—impetuosamente; upa-bhoktum—disfrutar; k€maye—desea;
r€dhik€ iva—como ®r…mat… R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

«"¿Quién manifiesta esta abundancia de dulzura, mayor aún que la
Mía? Es algo de lo que nunca antes se ha tenido experiencia y que causa



el asombro de todos. ¡Ay de Mí!, Yo mismo, con la mente confusa de ver
esa belleza, deseo impetuosamente disfrutar de ella como ®r…mat…
R€dh€r€Š…."

SIGNIFICADO

Este verso, pronunciado por V€sudeva en Dv€rak€, ha sido recogido
también por ®r…la R™pa Gosv€m… en su Lalita-m€dhava (8.34).

VERSO 183

sei vapu bhinn€bh€se kichu bhinn€k€ra
bh€v€ve�€k�ti-bhede 'tad-ek€tma' n€ma t€‰ra

sei vapu—ese cuerpo; bhinna-€bh€se—manifestado de forma diferente;
kichu—algunas; bhinna-€k€ra—diferencias corporales;
bh€va-€ve�a-€k�ti—formas y emociones trascendentales; bhede—con
diferentes; tat-ek€tma n€ma—el nombre es tad-ek€tma; t€‰ra—de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Ese cuerpo, cuando se manifiesta con ligeras diferencias y con unos
rasgos un tanto distintos en cuanto a forma y emoción trascendental,
recibe el nombre de tad-ek€tma.

VERSO 184

tad-ek€tma-r™pe 'vil€sa', 'sv€ˆ�a'——dui bheda
vil€sa, sv€ˆ�era bhede vividha vibheda

tat-ek€tma-r™pe—en la forma tad-ek€tma; vil€sa—pasatiempo;
sv€ˆ�a—expansión personal; dui bheda—dos divisiones; vil€sa—de la
expansión para pasatiempos; sv€ˆ�era—de la expansión personal;
bhede—con diferencias; vividha—ciertas; vibheda—distinciones.

TRADUCCIÓN



«En las tad-ek€tma-r™pa hay expansiones para pasatiempos [vil€sa] y
expansiones personales [sv€ˆ�a]. Por consiguiente, hay dos divisiones.
Conforme al pasatiempo y a la expansión personal, hay ciertas
diferencias.

SIGNIFICADO

Las expansiones vil€sa del Señor se explican en un verso del
Laghu-bh€gavat€m�ta (1.15):

svar™pam any€k€raˆ yat
tasya bh€ti vil€sataƒ

pr€yeŠ€tma-sa maˆ �akty€
sa vil€so nigad yate

«Cuando el Señor, mediante Su potencia inconcebible, manifiesta
numerosas formas con rasgos diferentes, esas formas reciben el nombre de
vil€sa-vigrahas».
El Laghu-bh€gavat€m�ta (1.17) explica también de las expansiones sv€ˆsa
del Señor:

t€d��o ny™na-�aktiˆ yo
vyanakti sv€ˆ�a …ritaƒ

sa‰kar�aŠ€dir matsy€dir
yath€ tat-tat-svadh€masu

Una forma de K��Ša que no es diferente de la forma original,  pero que es
menos importante y manifiesta menos potencia, recibe el nombre de
sv€ˆ�a. Ejemplos de expansiones sv€ˆ�a pueden hallarse  en el  grupo de
cuatro  formas  del  Señor  que  residen  en  sus  respectivas moradas,
comenzando con Sa‰kar�aŠa, V€sudeva, Pradyumna y Aniruddha, y
también en los puru�a-avat€ras, l…l€-avat€ras, manvantara-avat€ras y
yuga-avat€ras.

VERSO 185

pr€bhava-vaibhava-bhede vil€sa——dvidh€k€ra
vil€sera vil€sa-bheda——ananta prak€ra



pr€bhava-vaibhava-bhede—por las diferencias entre pr€bhava y vaibhava;
vil€sa—expansión para pasatiempos; dvidh€-€k€ra—se divide en dos;
vil€sera—de formas para pasatiempos; vil€sa-bheda—por los diversos
pasatiempos; ananta prak€ra—diversidad ilimitada.

TRADUCCIÓN

«A su vez, las formas vil€sa se dividen en dos categorías: pr€bhava y
vaibhava. Los pasatiempos de esas formas, a su vez, manifiestan una
diversidad ilimitada.

 VERSO 186

pr€bhava-vil€sa——v€sudeva, sa‰kar�aŠa
pradyumna, aniruddha,——mukhya c€ri-jana

pr€bhava-vil€sa—las formas pr€bhava-vil€sa; v€sudeva—V€sudeva;
sa‰kar�aŠa—Sa‰kar�aŠa; pradyumna—Pradyumna;
aniruddha—Aniruddha; mukhya c€ri-jana—las cuatro expansiones
principales.

TRADUCCIÓN

«El grupo principal de cuatro expansiones lo constituyen V€sudeva,
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha. Todos ellos entran en la categoría
de pr€bhava-vil€sa.

VERSO 187

vraje gopa-bh€va r€mera, pure k�atriya-bh€vana
varŠa-ve�a-bheda, t€te 'vil€sa' t€‰ra n€ma

vraje—en V�nd€vana; gopa-bh€va—emoción de un vaquerito; r€mera—de
Balar€ma; pure—en Dv€rak€; k�atriya-bh€vana—la emoción de un k�atriya;
varŠa-ve�a-bheda—por diferencias de ropa y color; t€te—por lo tanto;



vil€sa—expansión para pasatiempos; t€‰ra n€ma—Su nombre.

TRADUCCIÓN

«Balar€ma, que tiene la misma forma original que K��Ša, es, también
Él, un vaquerito en V�nd€vana, y en Dv€rak€ Se considera miembro de la
raza k�atriya. Así, Su color y Sus ropas son diferentes, y se Le define
como una forma de K��Ša para pasatiempos.

VERSO 188

vaibhava-prak€�e €ra pr€bhava-vil€se
eka-i m™rtye baladeva bh€va-bhede bh€se

vaibhava-prak€�e—en manifestación vaibhava; €ra—y;
pr€bhava-vil€se—en la forma pr€bhava para pasatiempos; eka-i
m™rtye—en una forma; baladeva—el Señor Baladeva;
bh€va-bhede—conforme a distintas emociones; bh€se—existe.

TRADUCCIÓN

«®r… Balar€ma es una manifestación vaibhava-prak€�a de K��Ša. Él Se
manifiesta también en el grupo original de cuatro expansiones de
V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha, que son expansiones
pr€bhava-vil€sa con emociones distintas.

VERSO 189

€di-catur-vy™ha——i‰h€ra keha n€hi sama
ananta catur-vy™ha-gaŠera pr€ka˜ya-k€raŠa

€di-catur-vy™ha—el grupo original de cuatro formas; i‰h€ra—de éste; keha
n€hi—nadie; sama—igual; ananta—innumerables; catur-vy™ha-gaŠera—de
los grupos de expansiones; pr€ka˜ya—de la manifestación; k€raŠa—la
causa.



TRADUCCIÓN

«La primera expansión caturvy™ha, el grupo original de cuatro
formas, es especial. No hay nada que se pueda comparar con Ellas. Esas
cuatro formas son la fuente de un número ilimitado de grupos de cuatro
formas.

VERSO 190

k��Šera ei c€ri pr€bhava-vil€sa
dv€rak€-mathur€-pure nitya i‰h€ra v€sa

k��Šera—del Señor K��Ša; ei—esas; c€ri—cuatro; pr€bhava-vil€sa—formas
pr€bhava para pasatiempos; dv€rak€-mathur€-pure—en las dos ciudades
de Dv€rak€ y Mathur€; nitya—eternas; i‰h€ra—de Ellas; v€sa—las
moradas.

TRADUCCIÓN

«Esas cuatro formas pr€bhava del Señor K��Ša para pasatiempos
residen eternamente en Dv€rak€ y en Mathur€.

VERSO 191

ei c€ri haite cabbi�a m™rti parak€�a
astra-bhede n€ma-bheda——vaibhava-vil€sa

ei c€ri haite—a partir de esas cuatro; cabbi�a—veinticuatro; m™rti—formas;
parak€�a—manifestación; astra-bhede—conforme a las distintas armas;
n€ma-bheda—la diferencia de nombres; vaibhava-vil€sa—las expansiones
vaibhava para pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«A partir del grupo original de cuatro formas se manifiestan
veinticuatro formas, que difieren entre Sí por la posición de las armas en



Sus cuatro manos. Se denominan vaibhava-vil€sa.

VERSO 192

punaƒ k��Ša catur-vy™ha lañ€ p™rva-r™pe
paravyoma-madhye vaise n€r€yaŠa-r™pe

punaƒ—de nuevo; k��Ša—K��Ša; catur-vy™ha—los grupos de cuatro
expansiones; lañ€—tomando; p™rva-r™pe—como antes;
paravyoma-madhye—en la región del paravyoma; vaise—reside;
n€r€yaŠa-r™pe—en la forma del N€r€yaŠa de cuatro brazos.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša Se expande de nuevo, y dentro del paravyoma, el
cielo espiritual, Se sitúa plenamente en la forma del N€r€yaŠa de cuatro
brazos, acompañado por expansiones del grupo original de cuatro
formas.

SIGNIFICADO

En  el  punto  más  alto  del  paravyoma, el cielo espiritual, está Goloka
V�nd€vana, que se divide en tres partes. Dos de ellas, llamadas Mathur€ y
Dv€rak€, son la morada de K��Ša en Sus formas pr€bhava-vil€sa. Balar€ma,
que es vaibhava-prak€�a de K��Ša, está situado eternamente en Gokula. Del
grupo de cuatro expansiones pr€bhava-vil€sa, se expanden veinticuatro
formas vaibhava-vil€sa. Cada una de ellas tiene cuatro brazos, que
sostienen armas en distintas posiciones. El planeta más elevado del cielo
espiritual es Goloka V�nd€vana, y por debajo de ese planeta está el cielo
espiritual. En ese cielo espiritual, K��Ša tiene cuatro brazos y está situado
en la forma de N€r€yaŠa.

VERSO 193

t€‰h€ haite punaƒ catur-vy™ha-parak€�a
€varaŠa-r™pe c€ri-dike y€‰ra v€sa



t€‰h€ haite—de ese catur-vy™ha original; punaƒ—de nuevo;
catur-vy™ha-parak€�a—manifestación de un grupo de cuatro expansiones;
€varaŠa-r™pe—en la forma de una cubierta; c€ri-dike—en cuatro
direcciones; y€‰ra—cuya; v€sa—morada.

TRADUCCIÓN

«Así, las cuatro formas del grupo original Se manifiestan de nuevo en
un segundo grupo de cuatro expansiones. Las moradas de esas segundas
expansiones cubren las cuatro direcciones.

VERSO 194

c€ri-janera punaƒ p�thak tina tina m™rti
ke�av€di y€h€ haite vil€sera p™rti

c€ri-janera—de las originales de las cuatro expansiones; punaƒ—de nuevo;
p�thak—separadas; tina tina—tres cada una; m™rti—formas;
ke�ava-€di—comenzando con el Señor Ke�ava; y€h€ haite—de las cuales;
vil€sera p™rti—las expansiones vil€sa están completas.

TRADUCCIÓN

«A su vez, esas cuatro formas Se expanden tres veces, comenzando
con Ke�ava. Ésa es la culminación de las formas de pasatiempos.

VERSO 195

cakr€di-dh€raŠa-bhede n€ma-bheda saba
v€sudevera m™rti——ke�ava, n€r€yaŠa, m€dhava

cakra-€di—del disco y otras armas; dh€raŠa—de sostener; bhede—por las
diferencias; n€ma—de nombres; bheda—diferencias; saba—todos;
v€sudevera m™rti—las expansiones de V€sudeva; ke�ava—Ke�ava;
n€r€yaŠa—N€r€yaŠa; m€dhava—M€dhava.



TRADUCCIÓN

«De cada una de las formas del catur-vy™ha vienen tres expansiones,
que reciben distintos nombres según la posición de las armas. Las
expansiones de V€sudeva son Ke�ava, N€r€yaŠa y M€dhava.

VERSO 196

sa‰kar�aŠera m™rti——govinda, vi�Šu, madhus™dana
e anya govinda——nahe vrajendra-nandana

sa‰kar�aŠera m™rti—las expansiones de Sa‰kar�aŠa; govinda—Govinda;
vi�Šu—Vi�Šu; madhus™dana—Madhus™dana; e—éste; anya—otro;
govinda—Govinda; nahe vrajendra-nandana—no el hijo de Nanda
Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

«Las expansiones de Sa‰kar�aŠa son Govinda, Vi�Šu y Madhus™dana.
Ese Govinda es distinto del Govinda original, pues no es el hijo de
Mah€r€ja Nanda.

VERSO 197

pradyumnera m™rti——trivikrama, v€mana, �r…dhara
aniruddhera m™rti——h��…ke�a, padman€bha, d€modara

pradyumnera m™rti—expansiones de la forma de Pradyumna;
trivikrama—Trivikrama; v€mana—V€mana; �r…dhara—®r…dhara;
aniruddhera m™rti—expansiones de Aniruddha; h��…ke�a—H��…ke�a;
padman€bha—Padman€bha; d€modara—D€modara.

TRADUCCIÓN

«Las expansiones de Pradyumna son Trivikrama, V€mana y ®r…dhara.
Las expansiones de Aniruddha son H��…ke�a, Padman€bha y D€modara.



VERSO 198

dv€da�a-m€sera devat€——ei-b€ra jana
m€rga �…r�e——ke�ava, pau�e——n€r€yaŠa

dv€da�a-m€sera—de los doce meses; devat€—las Deidades regentes;
ei—esas; b€ra jana—doce Personalidades de Dios; m€rga-�…r�e—el mes de
agrah€yana (noviembre-diciembre); ke�ava—Ke�ava; pau�e—el mes de
pau�a (diciembre-enero); n€r€yaŠa—N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

«Esas doce son las Deidades regentes de los doce meses. Ke�ava es la
Deidad regente de agrah€yana, y N€r€yaŠa es la Deidad regente de
pau�a.

VERSO 199

m€ghera devat€——m€dhava, govinda——ph€lgune
caitre——vi�Šu, vai�€khe——�r…-madhus™dana

m€ghera devat€—la Deidad regente del mes de m€gha (enero-febrero);
m€dhava—M€dhava; govinda—Govinda; ph€lgune—en el mes de
ph€lguna (febrero-marzo); caitre—en el mes de caitra (marzo-abril);
vi�Šu—el Señor Vi�Šu; vai�€khe—en el mes de vai�€kha (abril-mayo);
�r…-madhus™dana—Madhus™dana.

TRADUCCIÓN

La Deidad regente del mes de m€gha es M€dhava, y la Deidad regente
del mes de ph€lguna es Govinda. Vi�Šu es la Deidad regente de caitra, y
Madhus™dana es la Deidad regente de vai�€kha.

VERSO 200

jyai�˜he——trivikrama, €�€�he——v€mana deve�a



�r€vaŠe——�r…dhara, bh€dre——deva h��…ke�a

jyai�˜he—en el mes de jyai�˜ha (mayo-junio); trivikrama—Trivikrama;
€�€�he—en el mes de €�€�ha (junio-julio); v€mana deva-…�a—el Señor
V€mana; �r€vaŠe—en el mes de �r€vaŠa (julio-agosto); �r…dhara—®r…dhara;
bh€dre—en el mes de bh€dra (agosto-septiembre); deva h��…ke�a—el Señor
H��…ke�a.

TRADUCCIÓN

«En el mes de jyai�˜ha, la Deidad regente es Trivikrama. En €�€�ha, la
Deidad es V€mana, en �r€vaŠa, la Deidad es ®r…dhara, y en bh€dra,
H��…ke�a.

VERSO 201

€�vine——padman€bha, k€rtike d€modara
'r€dh€-d€modara' anya vrajendra-ko‰ara

€�vine—en el mes de €�vina (septiembre-octubre);
padman€bha—Padman€bha; k€rtike—en el mes de k€rttika
(octubre-noviembre); d€modara—D€modara; r€dh€-d€modara—el
d€modara de ®r…mat… R€dh€r€Š…; anya—otro; vrajendra-ko‰ara—el hijo de
Mah€r€ja Nanda.

TRADUCCIÓN

«En el mes de €�vina, la Deidad regente es Padman€bha, y en k€rttika
es D€modara. Ese D€modara es diferente de R€dh€-D€modara, el hijo de
Nanda Mah€r€ja en V�nd€vana.

VERSO 202

dv€da�a-tilaka-mantra ei dv€da�a n€ma
€camane ei n€me spar�i tat-tat-sth€na



dv€da�a-tilaka—para doce marcas de tilaka; mantra—el mantra; ei—esos;
dv€da�a n€ma—doce nombres; €camane—al lavar con agua; ei n€me—con
esos nombres; spar�i—nosotros tocamos; tat-tat-sth€na—los respectivos
lugares.

TRADUCCIÓN

«Al ponerse las doce marcas de tilaka en el cuerpo, hay que cantar el
mantra formado por esos doce nombres de Vi�Šu. Tras la adoración
diaria, cuando se ungen con agua las distintas partes del cuerpo, se
deben cantar esos nombres mientras se toca cada parte del cuerpo.

SIGNIFICADO

Cuando se marca el cuerpo con tilaka, se debe cantar el siguiente mantra,
formado por doce nombres del Señor Vi�Šu:

lal€˜e ke�avaˆ dhy€yen n€r€yaŠam athodare
vak�aƒ-sthale m€dhavaˆ tu govindaˆ kaŠ˜ha-k™pake

vi�Šuˆ ca dak�iŠe kuk�au b€hau ca madhus™danam
trivikramaˆ kandhare tu v€manaˆ v€ma-p€r�vake

�r…dharaˆ v€ma-b€hau tu h��…ke�aˆ tu kandhare 
p��˜he ca padman€bhaˆ ca ka˜y€ˆ d€modaraˆ nyaset

«Al marcarse la frente con tilaka, hay que recordar a Ke�ava. Al marcar la
parte inferior del abdomen, hay que recordar a N€r€yaŠa. Para el pecho,
hay que recordar a M€dhava, y, cuando se marca el hueco del cuello, hay
que  recordar  a  Govinda.  Al  marcar  el  lado derecho del vientre, hay que
recordar al Señor Vi�Šu, y, al marcar el brazo derecho, hay que recordar a
Madhus™dana. Al marcar el hombro derecho, hay que recordar a
Trivikrama, y, cuando se marca la parte izquierda del vientre, hay que
recordar a V€mana. Al marcar el brazo izquierdo, hay que recordar a
®r…dhara, y, al marcar el hombro izquierdo, a H��…ke�a. Cuando se marca la
espalda, hay que recordar a Padman€bha y a D€modara».



VERSO 203

ei c€ri-janera vil€sa-m™rti €ra a�˜a jana
t€‰ sab€ra n€ma kahi, �una san€tana

ei c€ri-janera—de las cuatro personalidades; vil€sa-m™rti—formas para
pasatiempos; €ra—más; a�˜a jana—ocho personalidades; t€‰ sab€ra—de
todas Ellas; n€ma—los santos nombres; kahi—voy a mencionar;
�una—escucha; san€tana—¡oh, San€tana!.

TRADUCCIÓN

«De V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha vienen otras
ocho expansiones para pasatiempos. ¡Oh, San€tana!, escucha por favor,
Sus nombres.

VERSO 204

puru�ottama, acyuta, n�siˆha, jan€rdana
hari, k��Ša, adhok�aja, upendra,——a�˜a-jana

puru�ottama—Puru�ottama; acyuta—Acyuta; n�siˆha—N�siˆha;
jan€rdana—Jan€rdana; hari—Hari; k��Ša—K��Ša; adhok�aja—Adhok�aja;
upendra—Upendra; a�˜a-jana—ocho personas.

TRADUCCIÓN

«Las ocho expansiones para pasatiempos son Puru�ottama, Acyuta,
N�siˆha, Jan€rdana, Hari, K��Ša, Adhok�aja y Upendra.

VERSO 205

v€sudevera vil€sa dui——adhok�aja, puru�ottama
sa‰kar�aŠera vil€sa——upendra, acyuta dui-jana



v€sudevera vil€sa—las expansiones de V€sudeva para pasatiempos;
dui—dos; adhok�aja—Adhok�aja; puru�ottama—Puru�ottama;
sa‰kar�aŠera vil€sa—las expansiones de Sa‰kar�aŠa para pasatiempos;
upendra—Upendra; acyuta—Acyuta; dui-jana—las dos personas.

TRADUCCIÓN

«De esas ocho expansiones, dos son formas de V€sudeva para
pasatiempos. Sus nombres son Adhok�aja y Puru�ottama. Las dos
formas de Sa‰kar�aŠa para pasatiempos son Upendra y Acyuta.

VERSO 206

pradyumnera vil€sa——n�siˆha, jan€rdana
aniruddhera vil€sa——hari, k��Ša dui-jana

pradyumnera vil€sa—las formas de Pradyumna para pasatiempos;
n�siˆha—N�siˆha; jan€rdana—Jan€rdana; aniruddhera vil€sa—las formas
de Aniruddha para pasatiempos; hari—Hari; k��Ša—K��Ša; dui-jana—las
dos personas.

TRADUCCIÓN

«Las formas de Pradyumna para pasatiempos son N�siˆha y
Jan€rdana, y las formas de Aniruddha para pasatiempos son Hari y
K��Ša.

VERSO 207

ei cabbi�a m™rti——pr€bhava-vil€sa pradh€na
astra-dh€raŠa-bhede dhare bhinna bhinna n€ma

ei cabbi�a m™rti—todas estas veinticuatro formas; pr€bhava-vil€sa—formas
para pasatiempos de las expansiones pr€bhava; pradh€na—principales;
astra-dh€raŠa—de sostener las armas; bhede—en función de las diferencias;



dhare—reciben; bhinna bhinna—separados unos de otros; n€ma—nombres.

TRADUCCIÓN

«Esas veinticuatro formas constituyen las principales formas
pr€bhava-vil€sa del Señor para pasatiempos. Conforme a la posición de
las armas en Sus manos, reciben distintos nombres.

VERSO 208

i‰h€ra madhye y€h€ra haya €k€ra-ve�a-bheda
sei sei haya vil€sa-vaibhava-vibheda

i‰h€ra madhye—de todas Ellas; y€h€ra—de quienes; haya—hay; €k€ra—de
aspecto físico; ve�a—de vestimenta; bheda—diferencia; sei sei haya—son;
vil€sa-vaibhava—de vaibhava-vil€sa; vibheda—la diferencia.

TRADUCCIÓN

«De todas Ellas, las formas que son diferentes en aspecto y vestimenta
se definen como vaibhava-vil€sa.

VERSO 209

padman€bha, trivikrama, n�siˆha, v€mana
hari, k��Ša €di haya '€k€re' vilak�aŠa

padman€bha—Padman€bha; trivikrama—Trivikrama; n�siˆha—N�siˆha;
v€mana—V€mana; hari—Hari; k��Ša—K��Ša; €di—y demás; haya—son;
€k€re vilak�aŠa—de aspecto corporal distinto.

TRADUCCIÓN

«De entre Ellas, Padman€bha, Trivikrama, N�siˆha, V€mana, Hari,
K��Ša, etc., tienen todas rasgos corporales distintos.



VERSO 210

k��Šera pr€bhava-vil€sa——v€sudev€di c€ri jana
sei c€ri-jan€ra vil€sa——viˆ�ati gaŠana

k��Šera—del Señor K��Ša; pr€bhava-vil€sa—formas pr€bhava para
pasatiempos; v€sudeva-€di—V€sudeva y otros; c€ri jana—grupo de cuatro
expansiones; sei—esas; c€ri-jan€ra—de las cuatro personalidades;
vil€sa—formas para pasatiempos; viˆ�ati gaŠana—en número de veinte.

TRADUCCIÓN

«V€sudeva y las otras tres son formas pr€bhava directas del Señor
K��Ša para pasatiempos. De esas cuatro formas, hay un total de veinte
expansiones para pasatiempos.

VERSO 211

i‰h€-sab€ra p�thak vaikuŠ˜ha——paravyoma-dh€me
p™rv€di a�˜a-dike tina tina krame

i‰h€—de Ellas; sab€ra—de todas; p�thak—separado; vaikuŠ˜ha—un
planeta VaikuŠ˜ha; paravyoma-dh€me—en el mundo espiritual;
p™rva-€di—comenzando por el Este; a�˜a-dike—en las ocho direcciones;
tina tina—tres en cada una; krame—en orden consecutivo.

TRADUCCIÓN

«Todas esas formas presiden planetas VaikuŠ˜has en el mundo
espiritual, comenzando por el Este y en orden consecutivo. En cada una
de las ocho direcciones hay tres formas distintas.

VERSO 212

yadyapi paravyoma sab€k€ra nitya-dh€ma
tath€pi brahm€Š�e k€ro k€‰ho sannidh€na



yadyapi—aunque; paravyoma—el cielo espiritual; sab€k€ra—de todas
Ellas; nitya-dh€ma—la morada eterna; tath€pi—aun así; brahm€Š�e—en
los universos materiales; k€ro—de algunas de Ellas; k€‰ho—en algún lugar;
sannidh€na—los lugares en que residen.

TRADUCCIÓN

«Aunque todas Ellas tiene Su morada eternamente en el cielo
espiritual, algunas de Ellas están presentes en los universos materiales.

VERSO 213

paravyoma-madhye n€r€yaŠera nitya-sthiti
paravyoma-upari k��Šalokera vibh™ti

paravyoma-madhye—en el cielo espiritual; n€r€yaŠera—de N€r€yaŠa;
nitya-sthiti—morada eterna; paravyoma-upari—en la parte superior del
cielo espiritual; k��Ša-lokera vibh™ti—la opulencia del planeta K��Šaloka.

TRADUCCIÓN

«N€r€yaŠa tiene una morada eterna en el cielo espiritual. En la parte
superior del cielo espiritual hay un planeta llamado K��Šaloka, pleno de
toda opulencia.

VERSO 214

eka 'k��Šaloka' haya trividha-prak€ra
gokul€khya, mathur€khya, dv€rak€khya €ra

eka—uno; k��Ša-loka—el planeta llamado K��Šaloka; haya—hay;
trividha-prak€ra—en tres partes distintas; gokula-€khya—Gokula;
mathur€-€khya—Mathur€; dv€rak€-€khya—Dv€rak€; €ra—y.



TRADUCCIÓN

«El planeta K��Šaloka se divide en tres regiones: Gokula, Mathur€ y
Dv€rak€.

VERSO 215

mathur€te ke�avera nitya sannidh€na
n…l€cale puru�ottama——'jagann€tha' n€ma

mathur€te—en Mathur€; ke�avera—del Señor Ke�ava; nitya—eterna;
sannidh€na—morada; n…l€cale—en N…l€cala (Jagann€tha Pur…);
puru�ottama—Puru�ottama; jagann€tha n€ma—también conocido con el
nombre de Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

«El Señor Ke�ava reside eternamente en Mathur€, y el Señor
Puru�ottama, conocido con el nombre de Jagann€tha, reside eternamente
en N…l€cala.

VERSO 216

pray€ge m€dhava, mand€re �r…-madhus™dana
€nand€raŠye v€sudeva, padman€bha jan€rdana

pray€ge—en Pray€ga; m€dhava—Bindu M€dhava; mand€re—en
Mand€ra-parvata; �r…-madhus™dana—®r… Madhus™dana;
€nanda-araŠye—en el lugar conocido con el nombre de šnand€raŠya;
v€sudeva—el Señor V€sudeva; padman€bha—el Señor Padman€bha;
jan€rdana—el Señor Jan€rdana.

TRADUCCIÓN

«En Pray€ga, el Señor está situado en la forma de Bindu M€dhava, y,
en Mand€ra-parvata, el Señor es conocido con el nombre de



Madhus™dana. V€sudeva, Padman€bha y Jan€rdana residen en
šnand€raŠya.

VERSO 217

vi�Šu-k€ñc…te vi�Šu, hari rahe, m€y€pure
aiche €ra n€n€ m™rti brahm€Š�a-bhitare

vi�Šu-k€ñc…te—en Vi�Šu-k€ñc…; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; hari—el Señor Hari;
rahe—permanece; m€y€pure—en M€y€pur; aiche—de forma similar;
€ra—también; n€n€—diversas; m™rti—formas; brahm€Š�a-bhitare—por
todo el universo.

TRADUCCIÓN

«En Vi�Šu-k€ñc… está el Señor Vi�Šu, en M€y€pur el Señor Hari, y por
todo el universo una gran variedad de otras formas.

SIGNIFICADO

Todas esas formas son formas m™rti,  y  son  adoradas  en  los  templos.  Sus
nombres son Ke�ava en Mathur€, Puru�ottama o Jagann€tha en N…l€cala,
®r… Bindu M€dhava en Pray€ga, Madhus™dana en Mand€ra, y V€sudeva,
Padman€bha y Jan€rdana en šnand€raŠya, que se encuentra en Kerala, en
el sur de la India. En Vi�Šu-k€ñc… está el Señor Varadar€ja, y Hari está en
M€y€pur, el lugar de nacimiento del Señor Caitanya. Así, en diversos
lugares  por  todo  el  universo  hay  templos  con  Deidades  que  conceden  Su
misericordia sin causa a los devotos. Todas esas Deidades no son diferentes
de las m™rtis del mundo espiritual de los VaikuŠ˜has. El arc€-m™rti, la
forma del Señor como Deidad adorable, aunque parece hecha de elementos
materiales, es igual a las formas espirituales que Se encuentran en los
VaikuŠ˜halokas espirituales. La Deidad del templo es visible para los ojos
materiales del devoto. Pero quien se encuentra en la vida material
condicionada no le es posible ver la forma espiritual del Señor. El Señor,
para concedernos              Su misericordia sin causa, aparece en la forma del
arc€-m™rti, de modo que podamos verle. Está prohibido considerar al
arc€-m™rti hecha de piedra o de madera. El Padma Pur€Ša dice:



arcye vi�Šau �il€-dh…r guru�u nara-matir vai�Šave j€ti-buddhir
vi�Šor v€ vai�Šav€n€ˆ kali-mala-mathane p€da-t…rthe'mbu-buddhiƒ
�r…-vi�Šor n€mni mantre sakala-kalu�a-he �abda-s€m€nya-buddhir

vi�Šau sarve�vare�e tad-itara-sama-dh…r yasya v€ n€rak… saƒ

No se debe considerar que la Deidad del templo es de piedra o de madera,
ni se debe considerar al maestro espiritual un ser humano corriente. No se
debe considerar a un vai�Šava como  miembro  de  determinada  casta  o
credo, ni se debe considerar que el agua del caraŠ€m�ta o  el  agua  del
Ganges son agua común. Tampoco se debe considerar el mah€-mantra Hare
K��Ša una vibración material. Todas esas expansiones de K��Ša en el
mundo material no son sino demostraciones de la misericordia del Señor y
de Su voluntad de ayudar a Sus devotos que están ocupados en Su servicio
devocional dentro del mundo material.

VERSO 218

ei-mata brahm€Š�a-madhye sab€ra 'parak€�a'
sapta-dv…pe nava-khaŠ�e y€‰h€ra vil€sa

ei-mata—de ese modo; brahm€Š�a-madhye—dentro del universo;
sab€ra—de todas Ellas; parak€�a—manifestaciones; sapta-dv…pe—en siete
islas; nava-khaŠ�e—en diversas regiones, nueve en total; y€‰h€ra
vil€sa—los pasatiempos de quienes.

TRADUCCIÓN

«Dentro del universo, el Señor está situado en diversas
manifestaciones espirituales, que Se encuentran en siete islas en nueve
regiones. Así tienen lugar Sus pasatiempos.

SIGNIFICADO

Las siete islas se mencionan en el Siddh€nta-�iromaŠi:

bh™mer ardhaˆ k�…ra-sindhor udaka-sthaˆ
jambu-dv…paˆ pr€hur €c€rya-vary€ƒ

ardhe 'nyasmin dv…pa-�a˜kasya y€mye



k�€ra-k�…r€dy-ambudh…n€ˆ nive�aƒ

�€kaˆ tataƒ �€lmalam atra kau�aˆ
krauñcaˆ ca gomedaka-pu�kare ca
dvayor dvayor antaram ekam ekaˆ

samudrayor dv…pam ud€haranti

Las siete islas (dv…pas)  son  conocidas  con  los  nombres  de  (1)  Jambu,  (2)
®€ka, (3) ®€lmal…, (4) Ku�a, (5) Krauñca, (6) Gomeda, o Plak�a, y (7) Pu�kara.
Los planetas reciben el nombre de dv…pas.  El  espacio  exterior  es  como un
océano de aire. Del mismo modo que en el océano de agua hay islas, estos
planetas del océano de espacio también reciben el nombre de dv…pas, islas
en el espacio exterior. Hay nueve khaŠ�as, conocidos con los nombres de
(1) Bh€rata, (2) Kinnara, (3) Hari, (4) Kuru, (5) HiraŠmaya, (6) Ramyaka, (7)
Il€v�ta, (8) Bhadr€�va y (9) Ketum€la. Se trata de diferentes partes de
Jambudv…pa. Un valle entre dos montañas recibe el nombre de khaŠ�a,  o
var�a.

VERSO 219

sarvatra prak€�a t€‰ra——bhakte sukha dite
jagatera adharma n€�i' dharma sth€pite

sarvatra—en todas partes; prak€�a—manifestaciones; t€‰ra—Suyas;
bhakte—a los devotos; sukha dite—para dar felicidad; jagatera—del mundo
material; adharma—principios irreligiosos; n€�i'—destruyendo;
dharma—principios religiosos; sth€pite—para establecer.

TRADUCCIÓN

«El Señor Se encuentra en diversas formas en todos los universos
simplemente para complacer a Sus devotos. Así, el Señor destruye los
principios irreligiosos y establece los principios religiosos.

SIGNIFICADO

En el mundo material, el Señor Se manifiesta en diversas arc€-m™rtis
(Deidades) en los templos, a fin de disminuir las actividades materiales de



las almas condicionadas y aumentar sus actividades espirituales. En la
India, en particular, hay muchos templos por todo el país. Los devotos
pueden beneficiarse yendo a ver al Señor a Jagann€tha Pur…, V�nd€vana,
Pray€ga, Mathur€, Hardwar y Vi�Šu-k€ñc…. Cuando viajan a esos lugares y
ven al Señor, los devotos se sienten muy felices en el servicio devocional.

VERSO 220

i‰h€ra madhye k€ro haya 'avat€re' gaŠana
yaiche vi�Šu, trivikrama, n�siˆha, v€mana

i‰h€ra madhye—de Ellas; k€ro—de algunas; haya—hay; avat€re—como
encarnaciones; gaŠana—contar; yaiche—como; vi�Šu—el Señor Vi�Šu;
trivikrama—el Señor Trivikrama; n�siˆha—el Señor N�siˆha; v€mana—el
Señor V€mana.

TRADUCCIÓN

«Algunas de esas formas se consideran encarnaciones, como, por
ejemplo, el Señor Vi�Šu, el Señor Trivikrama, el Señor N�siˆha y el
Señor V€mana.

VERSO 221

astra-dh�ti-bheda——n€ma-bhedera k€raŠa
cakr€di-dh€raŠa-bheda �una, san€tana

astra-dh�ti—de sostener las armas; bheda—diferencia; n€ma-bhedera—de
diferencias de nombres; k€raŠa—la causa; cakra-€di—de armas,
comenzando con el disco; dh€raŠa—de sostener; bheda—diferencias;
�una—por favor, escucha; san€tana—¡oh, San€tana!

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, escucha ahora, pues voy a explicarte la manera
en que las diversas vi�Šu-m™rtis sostienen Sus armas, comenzando por
el disco, y los distintos nombres que reciben en función de la posición de



las armas en Sus manos.

VERSO 222

dak�iŠ€dho hasta haite v€m€dhaƒ paryanta
cakr€di astra-dh€raŠa-gaŠan€ra anta

dak�iŠa-adhaƒ—la inferior derecha; hasta—mano; haite—a partir de;
v€ma-adhaƒ—la mano inferior izquierda; paryanta—hasta;
cakra-€di—comenzando con el disco; astra-dh€raŠa—de sostener las armas;
gaŠan€ra—de contar; anta—el final.

TRADUCCIÓN

«El sistema para contar es comenzar por la mano inferior derecha y
continuar con la mano superior derecha, la superior izquierda y la
inferior izquierda. El Señor Vi�Šu recibe distintos nombres conforme al
orden de los objetos que sostiene en las manos.

VERSO 223

siddh€rtha-saˆhit€ kare cabbi�a m™rti gaŠana
t€ra mate kahi €ge cakr€di-dh€raŠa

siddh€rtha-saˆhit€—la Escritura revelada conocida con el nombre de
Siddh€rta-saˆhit€; kare—hace; cabbi�a—veinticuatro; m™rti—formas;
gaŠana—contar; t€ra mate—conforme a la opinión de la
Siddh€rtha-saˆhit€; kahi—explicaré; €ge—primero;
cakra-€di-dh€raŠa—sostener las armas, comenzando con el disco.

TRADUCCIÓN

«Según la Siddh€rta-saˆhit€, hay veinticuatro formas del Señor
Vi�Šu. En primer lugar, y conforme a la opinión de ese libro, te explicaré
la posición de las armas, comenzando con el disco.



SIGNIFICADO

Las veinticuatro formas son: (1) V€sudeva, (2) Sa‰kar�aŠa, (3) Pradyumna,
(4) Aniruddha, (5) Ke�ava, (6) N€r€yaŠa, (7) M€dhava, (8) Govinda, (9)
Vi�Šu, (10) Madhus™dana, (11) Trivikrama, (12) V€mana, (13) ®r…dhara, (14)
H��…ke�a, (15) Padman€bha, (16) D€modara, (17) Puru�ottama, (18) Acyuta,
(19) N�siˆha, (20) Jan€rdana, (21) Hari, (22) K��Ša, (23) Adhok�aja y (24)
Upendra.

VERSO 224

v€sudeva——gad€-�a‰kha-cakra-padma-dhara
sa‰kar�aŠa——gad€-�a‰kha-padma-cakra-kara

v€sudeva—V€sudeva; gad€—la maza; �a‰kha—la caracola; cakra—el disco;
padma—la flor de loto; dhara—sostener; sa‰kar�aŠa—Sa‰kar�aŠa;
gad€—la maza; �a‰kha—la caracola; padma—la flor de loto; cakra-kara—el
disco en la mano.

TRADUCCIÓN

«En la mano inferior derecha, el Señor V€sudeva sujeta una maza, en
la superior derecha una caracola, en la superior izquierda un disco, y en
la mano inferior izquierda una flor de loto. Sa‰kar�aŠa lleva la maza en
la mano inferior derecha, la caracola en la superior derecha, la flor de
loto en la superior izquierda y el disco en la mano inferior izquierda.

VERSO 225

pradyumna——cakra-�a‰kha-gad€-padma-dhara
aniruddha——cakra-gad€-�a‰kha-padma-kara

pradyumna—el Señor Pradyumna; cakra—el disco; �a‰kha—la caracola;
gad€—la maza; padma—la flor de loto; dhara—sostener; aniruddha—el
Señor Aniruddha; cakra—el disco; gad€—la maza; �a‰kha—la caracola;
padma-kara—la flor de loto en la mano.



TRADUCCIÓN

«Pradyumna sujeta el disco, la concha, la maza y la flor de loto.
Aniruddha, el disco, la maza, la concha y la flor de loto.

VERSO 226

paravyome v€sudev€di——nija nija astra-dhara
t€‰ra mata kahi, ye-saba astra-kara

para-vyome—en el cielo espiritual; v€sudeva-€di—comenzando con el
Señor V€sudeva; nija nija—Sus propias respectivas; astra-dhara—sostener
diversas armas; t€‰ra mata kahi—estoy presentando la opinión de la
Siddh€rtha-saˆhit€; ye-saba—todas; astra-kara—armas en las manos.

TRADUCCIÓN

«De este modo, y comenzando por V€sudeva, en el mundo espiritual
cada expansión sujeta las armas en el orden que, respectivamente, Le
corresponde. Te estoy repitiendo la opinión de la Siddh€rta-saˆhit€ al
respecto.

VERSO 227

�r…-ke�ava——padma-�a‰kha-cakra-gad€-dhara
n€r€yaŠa——�a‰kha-padma-gad€-cakra-dhara

�r…-ke�ava—el Señor Ke�ava; padma—la flor de loto; �a‰kha—la caracola;
cakra—el disco; gad€—la maza; dhara—sostener; n€r€yaŠa—el Señor
N€r€yaŠa; �a‰kha—la caracola; padma—la flor de loto; gad€—la maza;
cakra—el disco; dhara—sostener.

TRADUCCIÓN

«El Señor Ke�ava sujeta la flor de loto, la concha, el disco y la maza. El
Señor N€r€yaŠa, la concha, la flor de loto, la maza y el disco.



VERSO 228

�r…-m€dhava——gad€-cakra-�a‰kha-padma-kara
�r…-govinda——cakra-gad€-padma-�a‰kha-dhara

�r…-m€dhava—el Señor M€dhava; gad€—la maza; cakra—el disco;
�a‰kha—la caracola; padma—la flor de loto; kara—en las manos;
�r…-govinda—el Señor Govinda; cakra—el disco; gad€—la maza; padma—la
flor de loto; �a‰kha—la caracola; dhara—sostener.

TRADUCCIÓN

«El Señor M€dhava lleva la maza, el disco, la caracola y la flor de loto.
El Señor Govinda, el disco, la maza, la flor de loto y la caracola.

VERSO 229

vi�Šu-m™rti——gad€-padma-�a‰kha-cakra-kara
madhus™dana——cakra-�a‰kha-padma-gad€-dhara

vi�Šu-m™rti—el Señor Vi�Šu; gad€—la maza; padma—la flor de loto;
�a‰kha—la caracola; cakra—el disco; kara—en las manos;
madhus™dana—el Señor Madhus™dana; cakra—el disco; �a‰kha—la
caracola; padma—la flor de loto; gad€—la maza; dhara—sostener.

TRADUCCIÓN

«El Señor Vi�Šu sostiene la maza, la flor de loto, la concha y el disco.
El Señor Madhus™dana, el disco, la concha, la flor de loto y la maza.

VERSO 230

trivikrama——padma-gad€-cakra-�a‰kha-kara
�r…-v€mana——�a‰kha-cakra-gad€-padma-dhara



trivikrama—el Señor Trivikrama; padma—la flor de loto; gad€—la maza;
cakra—el disco; �a‰kha—la caracola; kara—en las manos; �r…-v€mana—el
Señor V€mana; �a‰kha—la caracola; cakra—el disco; gad€—la maza;
padma—la flor de loto; dhara—sostener.

TRADUCCIÓN

«El Señor Trivikrama, la flor de loto, la maza, el disco y la caracola. El
Señor V€mana, la caracola, el disco, la maza y la flor de loto.

VERSO 231

�r…dhara——padma-cakra-gad€-�a‰kha-kara
h��…ke�a——gad€-cakra-padma-�a‰kha-dhara

�r…dhara—el Señor ®r…dhara; padma—la flor de loto; cakra—el disco;
gad€—la maza; �a‰kha—la caracola; kara—en las manos; h��…ke�a—el
Señor H��…ke�a; gad€—la maza; cakra—el disco; padma—la flor de loto;
�a‰kha—la caracola; dhara—sostener.

TRADUCCIÓN

«El Señor ®r…dhara lleva la flor de loto, el disco, la maza y la concha. El
Señor H��…ke�a, la maza, el disco, la flor de loto y la caracola.

VERSO 232

padman€bha——�a‰kha-padma-cakra-gad€-kara
d€modara——padma-cakra-gad€-�a‰kha-dhara

padman€bha—el Señor Padman€bha; �a‰kha—la caracola; padma—la flor
de loto; cakra—el disco; gad€—la maza; kara—en las manos; d€modara—el
Señor D€modara; padma—la flor de loto; cakra—el disco; gad€—la maza;
�a‰kha—la caracola; dhara—sostener.



TRADUCCIÓN

«El Señor Padman€bha, la caracola, la flor de loto, el disco y la maza.
El Señor D€modara, la flor de loto, el disco, la maza y la caracola.

VERSO 233

puru�ottama——cakra-padma-�a‰kha-gad€-dhara
�r…-acyuta——gad€-padma-cakra-�a‰kha-dhara

puru�ottama—el Señor Puru�ottama; cakra—el disco; padma—la flor de
loto; �a‰kha—la caracola; gad€—la maza; dhara—sostener; �r…-acyuta—el
Señor Acyuta; gad€—la maza; padma—la flor de loto; cakra—el disco;
�a‰kha—la caracola; dhara—sostener.

TRADUCCIÓN

«El Señor Puru�ottama lleva el disco, la flor de loto, la caracola y la
maza. El Señor Acyuta, la maza, la flor de loto, el disco y la concha.

VERSO 234

�r…-n�siˆha——cakra-padma-gad€-�a‰kha-dhara
jan€rdana——padma-cakra-�a‰kha-gad€-kara

�r…-n�siˆha—el Señor N�siˆha; cakra—el disco; padma—la flor de loto;
gad€—la maza; �a‰kha—la caracola; dhara—sostener; jan€rdana—el Señor
Jan€rdana; padma—la flor de loto; cakra—el disco; �a‰kha—la caracola;
gad€—la maza; kara—en las manos.

TRADUCCIÓN

«El Señor N�siˆha sostiene el disco, la flor de loto, la maza y la
concha. El Señor Jan€rdana, la flor de loto, el disco, la concha y la maza.



VERSO 235

�r…-hari——�a‰kha-cakra-padma-gad€-kara
�r…-k��Ša——�a‰kha-gad€-padma-cakra-kara

�r…-hari—el Señor Hari; �a‰kha—la caracola; cakra—el disco; padma—la
flor de loto; gad€—la maza; kara—en la mano; �r…-k��Ša—el Señor K��Ša;
�a‰kha—la caracola; gad€—la maza; padma—la flor de loto; cakra—el
disco; kara—en las manos.

TRADUCCIÓN

«®r… Hari lleva la caracola, el disco, la flor de loto y la maza. El Señor
®r… K��Ša, la caracola, la maza, la flor de loto y el disco.

VERSO 236

adhok�aja——padma-gad€-�a‰kha-cakra-kara
upendra——�a‰kha-gad€-cakra-padma-kara

adhok�aja—el Señor Adhok�aja; padma—la flor de loto; gad€—la maza;
�a‰kha—la caracola; cakra—el disco; kara—en las manos; upendra—el
Señor Upendra; �a‰kha—la caracola; gad€—la maza; cakra—el disco;
padma—la flor de loto; kara—en las manos.

TRADUCCIÓN

«El Señor Adhok�aja lleva la flor de loto, la maza, la caracola y el
disco. El Señor Upendra, la caracola, la maza, el disco y la flor de loto.

VERSO 237

haya�…r�a-pañcar€tre kahe �ola-jana
t€ra mate kahi ebe cakr€di-dh€raŠa



haya�…r�a-pañcar€tre—la Escritura revelada titulada Haya�…r�a-pañcar€tra;
kahe—dice; �ola-jana—dieciséis personalidades; t€ra mate—conforme a
esta opinión; kahi—explicaré; ebe—ahora; cakra-€di-dh€raŠa—el sostener
las armas, comenzando con el disco.

TRADUCCIÓN

«Conforme al Haya�…r�a-pañcar€tra, hay dieciséis personalidades.
Ahora te expondré su versión del orden en que sostienen las armas.

SIGNIFICADO

Las dieciséis personalidades son las siguientes: (1) V€sudeva, (2)
Sa‰kar�aŠa, (3) Pradyumna, (4) Aniruddha, (5) Ke�ava, (6) N€r€yaŠa, (7)
M€dhava, (8) Govinda, (9) Vi�Šu, (10) Madhus™dana, (11) Trivikrama, (12)
V€mana, (13) ®r…dhara, (14) H��…ke�a, (15) Padman€bha y (16) D€modara.

VERSO 238

ke�ava-bhede padma-�a‰kha-gad€-cakra-dhara
m€dhava-bhede cakra-gad€-�a‰kha-padma-kara

ke�ava-bhede—conforme a la opinión diferente acerca del Señor Ke�ava;
padma—la flor de loto; �a‰kha—la caracola; gad€—la maza; cakra—el
disco; dhara—sostener; m€dhava-bhede—conforme a la opinión diferente
acerca de los rasgos del cuerpo del Señor M€dhava; cakra—el disco;
gad€—la maza; �a‰kha—la caracola; padma—la flor de loto; kara—en las
manos.

TRADUCCIÓN

«La descripción de Ke�ava es distinta: flor de loto, caracola, maza y
disco; M€dhava aparece con disco, maza, caracola y flor de loto en Sus
manos.

VERSO 239



n€r€yaŠa-bhede n€n€ astra-bheda-dhara
ity€dika bheda ei saba astra-kara

n€r€yaŠa-bhede—conforme a la opinión distinta sobre los rasgos del
cuerpo del Señor N€r€yaŠa; n€n€—diversas; astra—de armas;
bheda-dhara—diferencias en sostener; iti-€dika—de ese modo;
bheda—diferenciados; ei saba—todos esos; astra-kara—armas en las
manos.

TRADUCCIÓN

«Según el Haya�…r�a Pañcar€tra, también N€r€yaŠa y las demás
expansiones aparecen en formas distintas sosteniendo las armas con
manos diferentes.

VERSO 240

'svayaˆ bhagav€n', €ra 'l…l€-puru�ottama'
ei dui n€ma dhare vrajendra-nandana

svayam bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; €ra—y;
l…l€-puru�ottama—el Señor Puru�ottama de pasatiempos; ei dui—esos dos;
n€ma—nombres; dhare—recibe; vrajendra-nandana—K��Ša, el hijo de
Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

«K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios original, a quien se hace
referencia como hijo de Mah€r€ja Nanda, tiene dos nombres. Uno es
svayaˆ bhagav€n, y el otro es l…l€-puru�ottama.

VERSO 241

pur…ra €varaŠa-r™pe pur…ra nava-de�e
nava-vy™ha-r™pe nava-m™rti parak€�e



pur…ra—de Dv€rak€-pur…; €varaŠa-r™pe—como una cubierta por los cuatro
lados; pur…ra nava-de�e—en nueve puntos distintos de la ciudad;
nava-vy™ha-r™pe—en nueve Deidades; nava-m™rti—nueve formas;
parak€�e—manifiesta.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša rodea personalmente Dv€rak€-pur… actuando como
protector. Él Se expande en nueve formas distintas en nueve puntos de la
ciudad.

VERSO 242

catv€ro v€sudev€dy€
n€r€yaŠa-n�siˆhakau
hayagr…vo mah€kro�o
brahm€ ceti navodit€ƒ

catv€raƒ—los cuatro protectores principales; v€sudeva-€dy€ƒ—V€sudeva,
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha; n€r€yaŠa—incluyendo al Señor
N€r€yaŠa; n�siˆhakau—así como al Señor N�siˆha; hayagr…vaƒ—el Señor
Hayagr…va; mah€kro�aƒ—el Señor Var€ha; brahm€—el Señor Brahm€;
ca—también; iti—así; nava-udit€ƒ—nueve personalidades.

TRADUCCIÓN

«"Las nueve personalidades mencionadas son V€sudeva, Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna, Aniruddha, N€r€yaŠa, N�siˆha, Hayagr…va, Var€ha y
Brahm€."

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Laghu-bh€gavat€m�ta (1.451). El Brahm€
mencionado en este verso no es una entidad viviente. A veces, cuando hay
escasez de entidades vivientes que puedan asumir el puesto de Brahm€,
Mah€-Vi�Šu Se expande en la forma del Señor Brahm€. Ese Brahm€ no debe
ser considerado una entidad viviente; es una expansión de Vi�Šu.



VERSO 243

prak€�a-vil€sera ei kailu‰ vivaraŠa
sv€ˆ�era bheda ebe �una, san€tana

prak€�a-vil€sera—de formas y manifestaciones para pasatiempos; ei—esta;
kailu‰—Yo he hecho; vivaraŠa—descripción; sv€ˆ�era—de expansiones
personales; bheda—las diferencias; ebe—ahora; �una—escucha, por favor;
san€tana—¡oh, San€tana Gosv€m…!

TRADUCCIÓN

«Te he descrito ya las formas para pasatiempos y las formas prak€�a.
Ahora escucha, por favor, acerca de las expansiones personales.

VERSO 244

sa‰kar�aŠa, matsy€dika,——dui bheda t€‰ra
sa‰kar�aŠa——puru�€vat€ra, l…l€vat€ra €ra

sa‰kar�aŠa—Sa‰kar�aŠa; matsya-€dika—y encarnaciones como el pez;
dui—dos; bheda—diferenciaciones; t€‰ra—Suyas;
sa‰kar�aŠa—Sa‰kar�aŠa; puru�a-avat€ra—encarnaciones de Vi�Šu;
l…l€-avat€ra—encarnaciones para pasatiempos; €ra—y.

TRADUCCIÓN

«La primera expansión personal es Sa‰kar�aŠa, y las demás son
encarnaciones, como la encarnación del pez. Sa‰kar�aŠa es una
expansión del Puru�a, Vi�Šu. Encarnaciones como Matsya, la
encarnación del pez, advienen en distintos yugas para determinados
pasatiempos.

SIGNIFICADO

Los puru�a-avat€ras son los Señores de la creación universal. Son



K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu.
También hay l…l€-avat€ras, entre los cuales están: (1) Catuƒsana, los Cuatro
Kum€ras, (2) N€rada, (3) Var€ha, (4) Matsya, (5) Yajña, (6) Nara-N€r€yaŠa,
(7) K€rdami Kapila, (8) Datt€treya, (9) Haya�…r�€, (10) Haˆsa, (11)
Dhruvapriya, o P��nigarbha, (12) ¬�abha, (13) P�thu, (14) N�siˆha, (15)
K™rma, (16) Dhanvantari, (17) Mohin…, (18) V€mana, (19) Bh€rgava
Para�ur€ma, (20) R€ghavendra, (21) Vy€sa, (22) Pralamb€ri Balar€ma, (23)
K��Ša, (24) Buddha y (25) Kalki.
Esas veinticinco Personalidades de Dios son conocidas con el nombre de
l…l€-avat€ras. Debido a que hacen Su advenimiento en cada día de Brahm€,
en cada kalpa (milenio), a veces reciben el nombre de kalpa-avat€ras. De
entre esas encarnaciones, Haˆsa y Mohin… no son permanentes ni muy
conocidas, pero se Las incluye entre los pr€bhava-avat€ras. Kapila,
Datt€treya, ¬�abha, Dhanvantari y Vy€sa existen eternamente y son muy
conocidos. También se Les incluye entre las encarnaciones pr€bhava.
K™rma, Matsya, N€r€yaŠa, Var€ha, Hayagr…va, P��nigarbha y Baladeva,
que mató a Pralamb€sura, entran en la categoría de vaibhava-avat€ras.

VERSO 245

avat€ra haya k��Šera �a�-vidha prak€ra
puru�€vat€ra eka, l…l€vat€ra €ra

avat€ra—encarnaciones; haya—hay; k��Šera—del Señor K��Ša; �a˜-vidha
prak€ra—seis clases; puru�a-avat€ra—encarnaciones de Vi�Šu; eka—una;
l…l€-avat€ra—encarnaciones para realizar pasatiempos; €ra—también.

TRADUCCIÓN

«Hay seis tipos de encarnaciones [avat€ras] de K��Ša. Uno de esos
tipos agrupa a encarnaciones de Vi�Šu [puru�a-avat€ras], y otro a las
encarnaciones que vienen a realizar pasatiempos [l…l€-avat€ras].

VERSO 246

guŠ€vat€ra, €ra manvantar€vat€ra
yug€vat€ra, €ra �akty€ve�€vat€ra



guŠa-avat€ra—las encarnaciones que controlan las cualidades materiales;
€ra—también; manu-antara-avat€ra—las encarnaciones que advienen
durante el reinado de cada uno de los manus; yuga-avat€ra—las
encarnaciones conforme a diferentes yugas; €ra—y;
�akti-€ve�a-avat€ra—encarnaciones dotadas de poder.

TRADUCCIÓN

«Hay encarnaciones que controlan las cualidades materiales
[guŠa-avat€ras], encarnaciones que advienen durante el reinado de cada
uno de los manus [manvantara-avat€ras], encarnaciones en diferentes
milenios [yuga-avat€ras], y encarnaciones de entidades vivientes
dotadas de poder [�akty€ve�a-avat€ras].

SIGNIFICADO

Los guŠa-avat€ras son tres: el Señor Brahm€, el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu
(Bh€g. 10.88.3).
En el ®r…mad-Bh€gavatam (Canto Octavo, capítulos 1, 5 y 13), se da la
siguiente lista de los avat€ras que advienen durante el reinado de cada uno
de los manus, conocidos con el nombre de manvantara-avat€ras: (1) Yajña,
(2) Vibhu, (3) Satyasena, (4) Hari, (5) VaikuŠ˜ha, (6) Ajita, (7) V€mana,
(8) S€rvabhauma, (9) ¬�abha, (10) Vi�vaksena, (11) Dharmasetu, (12)
Sudh€m€, (13) Yoge�vara y (14) B�hadbh€nu. Son un total de catorce; dos de
ellos, Yajña y V€mana, se incluyen también entre los l…l€-avat€ras. Todas
esas encarnaciones manvantara reciben a veces el nombre de
vaibhava-avat€ras.
Los cuatro yuga-avat€ras son: (1) �ukla (blanco) en Satya-yuga (Bh€g.
11.5.21), (2) rakta (rojo)  en  Tret€-yuga  (Bh€g. 11.5.24), (3) �y€ma (azul
oscuro) en Dv€para-yuga (Bh€g. 11.5.27) y (4) k��Ša (negro) como caso
general, pero en casos especiales p…ta (amarillo) en la forma de Caitanya
Mah€prabhu, en Kali-yuga (Bh€g. 11.5.32 y 10.8.13).
Las categorías de �akty€ve�a-avat€ras son:  (1)  formas de  absorción divina
(bhagavad-€ve�a), como Kapiladeva o ¬�abhadeva, y (2) formas dotadas de
poder divino (�akty€ve�a), de las cuales hay siete: (1) ®e�a N€ga en el
mundo VaikuŠ˜ha, dotado de poder para el servicio personal del Señor



Supremo (sva-sevana-�akti), (2) Anantadeva, dotado de poder para sostener
todos los planetas del universo (bh™-dh€raŠa-�akti),  (3)  el  Señor  Brahm€,
dotado de poder con la energía de crear la manifestación cósmica
(s��˜i-�akti), (4) Catuƒsana, los Kum€ras, dotados del poder específico de
distribuir conocimiento trascendental (jñ€na-�akti), (5) N€rada Muni,
dotado del poder de distribuir servicio devocional (bhakti-�akti), (6)
Mah€r€ja P�thu, dotado con el  poder específico de gobernar y mantener a
las entidades vivientes (p€lana-�akti), y (7) Para�ur€ma, dotado
específicamente del poder de acabar con los bandidos y demonios
(du�˜a-damana-�akti).

VERSO 247

b€lya, paugaŠ�a haya vigrahera dharma
eta-r™pe l…l€ karena vrajendra-nandana

b€lya—la tierna infancia; paugaŠ�a—la niñez; haya—hay; vigrahera—de la
Deidad; dharma—características; eta-r™pe—en tantas formas;
l…l€—pasatiempos; karena—realiza; vrajendra-nandana—K��Ša, el hijo de
Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

«Las edades típicas de la Deidad son la tierna infancia y la niñez.
K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda, realizó Sus pasatiempos de tierna
infancia y de niñez.

VERSO 248

ananta avat€ra k��Šera, n€hika gaŠana
�€kh€-candra-ny€ya kari dig-dara�ana

ananta—ilimitadas; avat€ra—encarnaciones; k��Šera—del Señor K��Ša;
n€hika gaŠana—no es posible contar; �€kh€-candra-ny€ya—con la analogía
de la Luna y las ramas de un árbol; kari—Yo hago; dik-dara�ana—una
pequeña referencia.



TRADUCCIÓN

«Hay innumerables encarnaciones de K��Ša, y no es posible contarlas.
Simplemente podemos referirnos a ellas con el ejemplo de la Luna y las
ramas de un árbol.

SIGNIFICADO

La Luna, aunque parece estar entre las ramas de un árbol, en realidad está
muy  lejos.  Del  mismo  modo,  ninguno  de  los  avat€ras, ninguna de las
encarnaciones del Señor K��Ša, está dentro del mundo material, pero son
visibles por la misericordia del Señor. No debemos pensar que pertenecen
al mundo material. Como explica el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€:

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

«Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma humana. No
conocen Mi naturaleza trascendental como Señor Supremo de todo cuanto
existe» (Bg. 9.11).
Los avat€ras descienden por su propia voluntad, y, aunque puede que
actúen como seres humanos corrientes, no pertenecen al mundo material.
El Señor K��Ša y Sus avat€ras sólo pueden comprenderse por la gracia del
Señor.

n€yam €tm€ pravacanena labhyo
na medhay€ na bahun€ �rutena
yam evai�a v�Šute tena labhyas

tasyai�a €tm€ viv�Šute tan™ˆ sv€m

(Ka˜ha Upani�ad 1.2.23)

«No es posible obtener al Señor Supremo por medio de expertas
explicaciones, con una enorme inteligencia o ni siquiera escuchando
durante mucho tiempo. A Él Le obtiene únicamente aquel al que Él
personalmente elige. A esa persona, Él le manifiesta Su propia forma».



ath€pi te deva pad€mbuja-dvaya-
pras€da-le�€nug�h…ta eva hi

jan€ti tattvaˆ bhagavan-mahimno
na c€nya eko 'pi ciraˆ vicinvan

(Bh€g. 10.14.29)

«Mi Señor, la persona favorecida con la misericordia de Tus pies de loto,
aunque sea con un mínimo vestigio de ella, puede entender la grandeza de
Tu personalidad. Pero quienes especulan para entender a la Suprema
Personalidad de Dios no pueden conocerte, aunque estudien los Vedas
durante años y años».

VERSO 249

avat€r€ hy asa‰khyey€
hareƒ sattva-nidher dvij€ƒ

yath€ 'vid€sinaƒ kuly€ƒ
sarasaƒ syuƒ sahasra�aƒ

avat€r€ƒ—todas las encarnaciones; hi—ciertamente;
asa‰khyey€ƒ—imposibles de contar; hareƒ—a partir de la Suprema
Personalidad de Dios; sattva-nidheƒ—que es el manantial de energía
espiritual; dvij€ƒ—¡oh, br€hmaŠas!; yath€—como; avid€sinaƒ—que
contiene una gran extensión de agua; kuly€ƒ—pequeños riachuelos;
sarasaƒ—de un lago; syuƒ—debe ser; sahasra�aƒ—por miles de veces.

TRADUCCIÓN

«"¡Oh, br€hmaŠas eruditos!, del mismo modo que de las grandes
extensiones de agua fluyen miles de pequeños riachuelos, de ®r… Hari, la
Suprema Personalidad de Dios, el manantial de todo poder, fluyen
innumerables encarnaciones.

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.26).



VERSO 250

prathamei kare k��Ša 'puru�€vat€ra'
seita puru�a haya trividha prak€ra

prathamei—al comienzo; kare—hace; k��Ša—el Señor K��Ša;
puru�a-avat€ra—la encarnación de los tres Vi�Šus (Mah€-Vi�Šu,
Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu); seita—ese; puru�a—Vi�Šu;
haya—Se vuelve; tri-vidha prak€ra—tres manifestaciones distintas.

TRADUCCIÓN

«Al comienzo, K��Ša Se encarna en la forma de los puru�a-avat€ras,
las encarnaciones de Vi�Šu, que son de tres tipos.

SIGNIFICADO

Hasta este verso se han explicado los diversos tipos de expansiones. Ahora
se explicarán las diversas potencias del Señor.

VERSO 251

vi�Šos tu tr…Ši r™p€Ši
puru�€khy€ny atho viduƒ

ekaˆ tu mahataƒ sra�˜�
dvit…yaˆ tv aŠ�a-saˆsthitam

t�t…yaˆ sarva-bh™ta-sthaˆ
t€ni jñ€tv€ vimucyate

vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; tu—ciertamente; tr…Ši—tres; r™p€Ši—formas;
puru�a-€khy€ni—famosa como el puru�a; atho—cómo; viduƒ—ellos
conocen; ekam—una de ellas; tu—pero; mahataƒ sra�˜�—el creador de la
energía material total; dvit…yam—la segunda; tu—pero;
aŠ�a-saˆsthitam—situada en el interior del universo; t�t…yam—la tercera;
sarva-bh™ta-stham—en el interior del corazón de todas las entidades
vivientes; t€ni—esas tres; jñ€tv€—conociendo; vimucyate—se libera.



TRADUCCIÓN

«"Vi�Šu tiene tres formas llamadas puru�as. La primera, Mah€-Vi�Šu,
es el creador de la energía material total [mahat], la segunda es
Garbhodaka�€y…, que Se sitúa dentro de cada universo, y la tercera es
K�…rodaka�€y…, que vive en el corazón de cada ser viviente. Quien conoce
esas tres formas se libera de las garras de m€y€."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del S€tvata-tantra que aparece en el
Laghu-bh€gavat€m�ta (P™rva-khaŠ�a 33).

VERSO 252

ananta-�akti-madhye k��Šera tina �akti pradh€na`
'icch€-�akti', 'jñ€na-�akti', 'kriy€-�akti' n€ma

ananta-�akti—de ilimitadas potencias; madhye—en medio; k��Šera—del
Señor K��Ša; tina—tres; �akti—potencias; pradh€na—son principales;
icch€-�akti—el poder de la voluntad; jñ€na-�akti—el poder del
conocimiento; kriy€-�akti—la energía creativa; n€ma—llamadas.

TRADUCCIÓN

«K��Ša tiene ilimitadas potencias; de entre ellas, las principales son
tres: el poder de la voluntad, el poder del conocimiento y la energía
creativa.

VERSO 253

icch€-�akti-pradh€na k��Ša——icch€ya sarva-kart€
jñ€na-�akti-pradh€na v€sudeva adhi�˜h€t€

icch€-�akti—el poder de la voluntad; pradh€na—quien ejerce el
predominio; k��Ša—el Señor K��Ša; icch€ya—por el simple hecho de



querer; sarva-kart€—el creador de todo; jñ€na-�akti-pradh€na—quien
predomina sobre la potencia de conocimiento; v€sudeva—el Señor
V€sudeva; adhi�˜h€t€—receptáculo.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša ejerce el predominio sobre la potencia de la voluntad,
pues, por Su voluntad suprema todo es creado. Para poder ejercer la
voluntad, es necesario el conocimiento, y ese conocimiento se expresa a
través de V€sudeva.

VERSO 254

icch€-jñ€na-kriy€ vin€ n€ haya s�jana
tinera tina-�akti meli' prapañca-racana

icch€-jñ€na-kriy€—pensar, sentir, desear, conocimiento y actividad;
vin€—sin; n€—no; haya—hay; s�jana—creación; tinera—de las tres;
tina-�akti—tres potencias; meli'—al amalgamarse; prapañca-racana—se da
la manifestación cósmica.

TRADUCCIÓN

«Sin pensar, sentir y desear, sin conocimiento y sin actividad, no hay
posibilidad de creación. La manifestación cósmica resulta de la
combinación de la voluntad, el conocimiento y la acción supremos.

VERSO 255

kriy€-�akti-pradh€na sa‰kar�aŠa balar€ma
pr€k�t€pr€k�ta-s��˜i karena nirm€Ša

kriy€-�akti-pradh€na—quien predomina sobre la energía creativa;
sa‰kar�aŠa—el Señor Sa‰kar�aŠa; balar€ma—el Señor Balar€ma;
pr€k�ta—material; apr€k�ta—espiritual; s��˜i—mundos; karena—hace;
nirm€Ša—creación.



TRADUCCIÓN

«El Señor Sa‰kar�aŠa es el Señor Balar€ma. Él, que predomina sobre
la energía creativa, crea el mundos material y el mundo espiritual.

VERSO 256

aha‰k€rera adhi�˜h€t€ k��Šera icch€ya
goloka, vaikuŠ˜ha s�je cic-chakti-dv€r€ya

aha‰k€rera—del egotismo; adhi�˜h€t€—la fuente o Deidad regente;
k��Šera—del Señor K��Ša; icch€ya—por la voluntad; goloka—Goloka, el
planeta espiritual supremo; vaikuŠ˜ha—otros planetas, los VaikuŠ˜has, no
tan elevados; s�je—crea; cit-�akti-dv€r€ya—por medio de la energía
espiritual.

TRADUCCIÓN

«Ese Sa‰kar�aŠa original [el Señor Balar€ma] es la causa de ambas
creaciones, la material y la espiritual. Por la voluntad de K��Ša y el
poder de la energía espiritual, Él, que es la Deidad regente del egotismo,
crea el mundo espiritual, formado por el planeta Goloka V�nd€vana y los
planetas VaikuŠ˜has.

VERSO 257

yadyapi as�jya nitya cic-chakti-vil€sa
tath€pi sa‰kar�aŠa-icch€ya t€h€ra prak€�a

     yadyapi—aunque; as�jya—no puede hablarse de creación;
nitya—eternos; cit-�akti-vil€sa—pasatiempos de la energía espiritual
eterna; tath€pi—aun así; sa‰kar�aŠa-icch€ya—por la voluntad de
Sa‰kar�aŠa; t€h€ra—del mundo espiritual; prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN



«En lo que al mundo espiritual se refiere, no puede hablarse de
creación; pese a todo ello, el mundo espiritual se manifiesta por la
voluntad suprema de Sa‰kar�aŠa. El mundo espiritual es la morada de
los pasatiempos de la energía espiritual eterna.

VERSO 258

sahasra-patraˆ kamalaˆ
gokul€khyaˆ mahat padam
tat-karŠik€raˆ tad-dh€ma
tad anant€ˆ�a-sambhavam

sahasra-patram—con miles de pétalos; kamalam—parecida a una flor de
loto; gokula-€khyam—llamada Gokula; mahat-padam—la morada
suprema; tat-karŠik€ram—el verticilo de esa flor de loto; tat-dh€ma—la
morada del Señor; tat—esa; ananta-aˆ�a—a partir de la expansión de la
energía de Ananta; sambhavam—creación.

TRADUCCIÓN

«"La suprema morada de Gokula, el planeta supremo, se manifiesta
como una flor de loto con mil pétalos. El verticilo de la flor es la morada
de K��Ša, el Señor Supremo. Esa morada suprema, de forma de loto, es
creada por la voluntad del Señor Ananta."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita de la Brahma-saˆhit€ (5.2).

VERSO 259

m€y€-dv€re s�je te‰ho brahm€Š�era gaŠa
ja�a-r™p€ prak�ti nahe brahm€Š�a-k€raŠa

m€y€-dv€re—por medio de la energía externa; s�je—crea; te‰ho—el Señor
Sa‰kar�aŠa; brahm€Š�era gaŠa—todos los grupos de universos;
ja�a-r™p€—de specto inerte; prak�ti—la energía material; nahe—no es;



brahm€Š�a-k€raŠa—la causa de la manifestación cósmica.

TRADUCCIÓN

«Por medio de la energía material, el Señor Sa‰kar�aŠa crea además
todos los universos. Esa energía material inerte, —llamada "naturaleza"
en lenguaje moderno— no es la causa del universo material.

VERSO 260

ja�a haite s��˜i nahe …�vara-�akti vine
t€h€tei sa‰kar�aŠa kare �aktira €dh€ne

ja�a haite—de la energía material inerte; s��˜i nahe—la manifestación
cósmica no es posible; …�vara-�akti vine—sin la ayuda de la energía del
Señor Supremo, la Personalidad de Dios; t€h€tei—en la energía material;
sa‰kar�aŠa—el Señor Sa‰kar�aŠa; kare—hace; �aktira—de la energía
espiritual; €dh€ne—dotar de poder.

TRADUCCIÓN

«Sin la energía de la Suprema Personalidad de Dios, la materia inerte
no puede crear la manifestación cósmica. Su poder no surge de la energía
material en sí; es Sa‰kar�aŠa quien le confiere ese poder.

VERSO 261

…�varera �aktye s��˜i karaye prak�ti
lauha yena agni-�aktye p€ya d€ha-�akti

…�varera �aktye—por la energía de la Suprema Personalidad de Dios;
s��˜i—creación; karaye—hace; prak�ti—la energía material; lauha—el
hierro; yena—como; agni-�aktye—por el poder del fuego; p€ya—obtiene;
d€ha-�akti—el poder de quemar.



TRADUCCIÓN

«La materia inerte no puede crear nada por sí sola. La energía
material produce la creación por el poder de la Suprema Personalidad de
Dios. El hierro, por sí solo, no tiene la facultad de quemar, pero, si lo
ponemos en el fuego, adquiere esa facultad y quema.

VERSO 262

etau hi vi�vasya ca b…ja-yon…
r€mo mukundaƒ puru�aƒ pradh€nam

anv…ya bh™te�u vilak�aŠasya
jñ€nasya ce�€ta imau pur€Šau

etau—Ellos dos, es decir, R€ma y K��Ša; hi—ciertamente; vi�vasya—del
universo; ca—y; b…ja-yon…—tanto la causa como el elemento;
r€maƒ—Balar€ma; mukundaƒ—K��Ša; puru�aƒ—el Mah€-Vi�Šu original;
pradh€nam—la energía material; anv…ya—después de entrar; bh™te�u—en
los elementos materiales; vilak�aŠasya—de diversas manifestaciones;
jñ€nasya—de conocimiento; ca—también; …�€te—son el poder que controla;
imau—Ellos dos; pur€Šau—son la causa original.

TRADUCCIÓN

«"Balar€ma y K��Ša son las causas originales, material y eficiente, del
mundo material. En la forma de Mah€-Vi�Šu y de la energía material,
entran en los elementos materiales y crean las diversidades mediante
múltiples energías. De ese modo son la causa de todas las causas."

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.46.31).

VERSO 263

s��˜i-hetu yei m™rti prapañce avatare
sei …�vara-m™rti 'avat€ra' n€ma dhare



s��˜i-hetu—a fin de crear; yei m™rti—la forma del Señor que; prapañce—al
mundo material; avatare—desciende; sei—esa; …�vara-m™rti—forma del
Señor; avat€ra—encarnación; n€ma dhare—recibe el nombre.

TRADUCCIÓN

«La forma del Señor que desciende al mundo material para crear
recibe el nombre de avat€ra, encarnación.

VERSO 264

m€y€t…ta paravyome sab€ra avasth€na
vi�ve avatari' dhare 'avat€ra' n€ma

m€y€-at…ta—más allá de la naturaleza material; para-vyome—en el cielo
espiritual; sab€ra—todas ellas; avasth€na—morada; vi�ve—dentro del
universo material; avatari'—al descender; dhare—reciben; avat€ra
n€ma—el nombre de avat€ras.

TRADUCCIÓN

«Todas las expansiones del Señor K��Ša tienen en realidad su morada
en el mundo espiritual. Pero, cuando descienden al mundo material
reciben el nombre de encarnaciones [avat€ras].

VERSO 265

sei m€y€ avalokite �r…-sa‰kar�aŠa
puru�a-r™pe avat…rŠa ha-il€ prathama

sei m€y€—esa energía material; avalokite—sólo para lanzar la mirada;
�r…-sa‰kar�aŠa—Sa‰kar�aŠa; puru�a-r™pe—en la forma original de
Mah€-Vi�Šu; avat…rŠa—encarnado; ha-il€—Se volvió; prathama—en primer
lugar.



TRADUCCIÓN

«Para lanzar Su mirada sobre la energía material y dotarla de poder, el
Señor Sa‰kar�aŠa Se encarna en primer lugar en la forma del Señor
Mah€-Vi�Šu.

VERSO 266

jag�he pauru�aˆ r™paˆ
bhagav€n mahad-€dibhiƒ
sambh™taˆ �o�a�a-kalam

€dau loka-sis�k�ay€

jag�he—aceptó; pauru�am r™pam—la forma de la encarnación puru�a;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; mahat-€dibhiƒ—con la
energía material, etc.; sambh™tam—creó; �o�a�a—dieciséis;
kalam—elementos; €dau—al comienzo; loka—de los mundos materiales;
sis�k�ay€—con el deseo de crear.

TRADUCCIÓN

«"Al comienzo de la creación, el Señor Se expandió en la forma de la
encarnación puru�a, acompañado por todos los ingredientes de la
creación material. En primer lugar, creó las dieciséis energías principales
necesarias para la creación. Lo hizo así con objeto de manifestar los
universos materiales."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.1). Véase la explicación en
šdi-l…l€, Capítulo Quinto, Verso 84.

VERSO 267

€dyo 'vat€raƒ puru�aƒ parasya 
k€laƒ svabh€vaƒ sad asan-mana� ca

dravyaˆ vik€ro guŠa indriy€Ši



vir€˜ svar€˜ sth€snu cari�Šu bh™mnaƒ

€dyaƒ avat€raƒ—la encarnación original; puru�aƒ—el K€raŠ€bdhi�€y…
Vi�Šu; parasya—del Señor Supremo; k€laƒ—el tiempo; svabh€vaƒ—el
espacio; sat-asat—la causa y el efecto; manaƒ ca—así como la mente;
dravyam—los cinco elementos; vik€raƒ—la transformación o el ego falso;
guŠaƒ—las modalidades de la naturaleza; indriy€Ši—los sentidos; vir€˜—la
forma universal; svar€˜—Garbhodaka�€y… Vi�Šu; sth€snu—inmóviles;
cari�Šu—móviles; bh™mnaƒ—de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«"KaraŠ€bdhi�€y… Vi�Šu [Mah€-Vi�Šu] es la primera encarnación del
Señor Supremo, y es el amo del tiempo eterno, el espacio, la causa y los
efectos, la mente, los elementos, el ego material, las modalidades de la
naturaleza, los sentidos, la forma universal del Señor, Garbhodaka�€y…
Vi�Šu, y, el conjunto total de todos los seres vivos, tanto móviles como
inmóviles."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.6.42). Véase la explicación en
šdi-l…l€, Capítulo Quinto, Verso 83.

VERSO 268

sei puru�a viraj€te karena �ayana
'k€raŠ€bdhi�€y…' n€ma jagat-k€raŠa

sei puru�a—la Suprema Personalidad de Dios; viraj€te—en la frontera
conocida con el nombre de Viraj€; karena �ayana—Se acuesta;
k€raŠa-abdhi-�€y…—K€raŠ€bdhi�€y…; n€ma—llamado; jagat-k€raŠa—es la
causa original de la creación material.

TRADUCCIÓN

«Esa Personalidad de Dios original, llamada Sa‰kar�aŠa, Se acuesta



primero en el río Viraj€, que sirve de frontera entre el mundo material y
el mundo espiritual. En la forma de K€raŠ€bdhi�€y… Vi�Šu, Él es la causa
original de la creación material.

VERSO 269

k€raŠ€bdhi-p€re m€y€ra nitya avasthiti
viraj€ra p€re paravyome n€hi gati

k€raŠa-abdhi-p€re—en una orilla del océano Causal; m€y€ra—de la energía
material; nitya—eterna; avasthiti—la posición; viraj€ra p€re—a la otra orilla
del Viraj€, del océano Causal; para-vyome—en el mundo espiritual, el cielo
espiritual; n€hi—no hay; gati—admisión.

TRADUCCIÓN

«El Viraj€, el océano Causal, es la frontera entre el mundo espiritual y
el mundo material. La energía material se encuentra a una orilla de ese
océano, y no puede entrar en la otra orilla, que es el cielo espiritual.

VERSO 270

pravartate yatra rajas tamas tayoƒ
sattvaˆ ca mi�raˆ na ca k€la-vikramaƒ

na yatra m€y€ kim ut€pare harer
anuvrat€ yatra sur€sur€rcit€ƒ

pravartate—existe; yatra—donde; rajaƒ—la modalidad de la pasión;
tamaƒ—la modalidad de la ignorancia; tayoƒ—de ambas; sattvam ca—y la
modalidad de la bondad; mi�ram—mezcla; na—no; ca—también;
k€la-vikramaƒ—la influencia del tiempo o la aniquilación; na—no;
yatra—donde; m€y€—la energía externa; kim—qué; uta—decir;
apare—otros; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
anuvrat€ƒ—seguidores estrictos; yatra—donde; sura—por los semidioses;
asura—y por los demonios; arcit€ƒ—siendo adorados.



TRADUCCIÓN

«"En el mundo espiritual, no existen la modalidad de la pasión, la
modalidad de la ignorancia, ni una mezcla de ambas; tampoco existen la
bondad contaminada, la influencia del tiempo o la propia m€y€. Sólo los
devotos puros del Señor, que son adorados tanto por los semidioses
como por los demonios, habitan en el mundo espiritual como
acompañantes del Señor."

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.10) lo habló ®r…la ®ukadeva
Gosv€m… en respuesta a las preguntas de Par…k�it Mah€r€ja. Éste había
preguntado cómo cae al mundo material la entidad viviente. ®ukadeva
Gosv€m… condensó la esencia del ®r…mad-Bh€gavatam en los cuatro versos
que le fueron explicados al Señor Brahm€ cuando puso fin a las rigurosas
austeridades que había realizado durante mil años celestiales. En aquella
ocasión, Brahm€ recibió la visión del mundo espiritual y de su naturaleza
trascendental.

VERSO 271

m€y€ra ye dui v�tti——'m€y€' €ra 'pradh€na'
'm€y€' nimitta-hetu, vi�vera up€d€na 'pradh€na'

m€y€ra—de la naturaleza material; ye—las cuales; dui—dos;
v�tti—funciones; m€y€—llamada m€y€; €ra—y; pradh€na—los elementos;
m€y€—la palabra m€y€; nimitta-hetu—la causa eficiente; vi�vera—del
universo material; up€d€na—elementos; pradh€na—se llama pradh€na.

TRADUCCIÓN

«M€y€ tiene dos funciones. Una se llama m€y€, y la otra pradh€na.
M€y€ se refiere a la causa eficiente, y pradh€na a los elementos que crean
la manifestación cósmica.



SIGNIFICADO

Para mayor explicación, véase šdi-lil€, Capítulo Quinto, Verso 58.

VERSO 272

sei puru�a m€y€-p€ne kare avadh€na
prak�ti k�obhita kari' kare v…ryera €dh€na

sei puru�a—esa Suprema Personalidad de Dios; m€y€-p€ne—hacia m€y€;
kare avadh€na—mira; prak�ti—la naturaleza material; k�obhita
kari'—haciendo agitarse; kare—fecunda; v…ryera—del semen;
€dh€na—inyección.

TRADUCCIÓN

«Cuando la Suprema Personalidad de Dios lanza Su mirada sobre la
energía material, ésta se agita. En ese momento, el Señor inyecta el
semen original de las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.10), K��Ša dice: b…jaˆ m€ˆ sarva-bh™t€n€m: «Yo
soy la semilla original de toda existencia». Esto se confirma también en otro
verso de la Bhagavad-g…t€ (14.4):

sarva-yoni�u kaunteya
m™rtayaƒ sambhavanti y€ƒ
t€s€ˆ brahma mahad yonir

ahaˆ b…ja-pradaƒ pit€

«Has de saber, ¡oh, hijo de Kunt…!, que todas las especies de vida aparecen
mediante su nacimiento en esta naturaleza material, y que Yo soy el padre
que aporta la simiente».
Para una explicación más detallada, se puede consultar la Brahma-saˆhit€
(Capítulo Quinto, Versos 10-13). La Brahma-saˆhit€ afirma también (5.51):

agnir mah… gaganam ambu marud di�a� ca



k€las tath€tma-manas…ti jagat-tray€Ši
yasm€d bhavanti vibhavanti vi�anti yaˆ ca
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Todos los elementos materiales, así como las chispas espirituales (las almas
individuales), emanan de la Suprema Personalidad de Dios. Así lo confirma
el Ved€nta-s™tra (1.1): janm€dy asya yataƒ: «La Verdad Absoluta es aquel
de  quien  todo  emana».  Él  es  la  Verdad Suprema: satyaˆ paraˆ dh…mahi
(Bh€g. 1.1.1). La verdad absoluta y suprema es K��Ša. Oˆ namo bhagavate
v€sudev€ya/ janm€dy asya yato 'nvay€d itarata� c€rthe�v abhijñaƒ sva-r€˜:
«La Verdad Absoluta es una persona que, directa e indirectamente, es
consciente de toda la manifestación cósmica» (Bh€g. 1.1.1).
La Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios, educó al Señor
Brahm€ desde el corazón (Bh€g. 1.1.1): tene brahma h�d€ ya €di-kavaye. Por
lo tanto, la Verdad Absoluta no puede ser materia inerte; la Verdad
Absoluta tiene que ser la Persona Suprema misma. Sei puru�a m€y€-p€ne
kare avadh€na. Simplemente con Su mirada, la naturaleza material queda
fecundada con todas las entidades vivientes. En función de su karma y de
sus actividades fruitivas, éstas surgen en distintos cuerpos. Así lo explica la
Bhagavad-g…t€ (2.13):

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo  en  el  momento  de  la  muerte.  La  persona  sensata  no  se  confunde
ante ese cambio».

VERSO 273

sv€‰ga-vi�e�€bh€sa-r™pe prak�ti-spar�ana
j…va-r™pa 'b…ja' t€te kail€ samarpaŠa

sva-a‰ga-vi�e�a-€bh€sa-r™pe—en la forma de una sombra específica de Su
propio cuerpo; prak�ti-spar�ana—el Señor lanza Su mirada sobre la



naturaleza material; j…va-r™pa—que tiene la forma de las entidades
vivientes, que son como chispas y son partes integrales; b…ja—semen;
t€te—en esa naturaleza material; kail€ samarpaŠa—fecundada.

TRADUCCIÓN

«Para fecundarla con las semillas de las entidades vivientes, el Señor
no toca la energía material directamente, sino que la toca mediante Su
expansión funcional específica. De ese modo, la naturaleza material
queda fecundada con las entidades vivientes, que son partes integrales
del Señor.

SIGNIFICADO

Como explica el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (15.7):

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una ardua
lucha con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente».
La palabra prak�ti-spar�ana se explica en el Caitanya-carit€m�ta en relación
con el proceso que pone a las entidades vivientes en contacto con la materia
inerte. Mah€-Vi�Šu lanza Su mirada: sa aik�ata lok€n nu s�j€ iti (Aitareya
Upani�ad 1.1.1). En el estado condicionado, la fecundación se lleva a cabo
conforme al concepto corporal, es decir, mediante la relación sexual, pero el
Señor  Supremo  no  necesita  de  relación  sexual  para  fecundar.  La
fecundación se produce simplemente por Su mirada. Esto se explica
también en la Brahma-saˆhit€ (5.32):

a‰g€ni yasya sakalendriya-v�ttimanti
pa�yanti p€nti kalayanti ciraˆ jaganti

€nanda-cinmaya-sad-ujjvala-vigrahasya
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Govinda puede fecundar con Su sola mirada. En otras palabras, Sus ojos



pueden actuar del mismo modo que Sus genitales. No necesita genitales
para engendrar un niño. En verdad, K��Ša puede concebir cualquier
entidad viviente con cualquier parte de Su cuerpo.
En este pasaje se explica la palabra sv€‰ga-vi�e�€bh€sa-r™pe, que se refiere
a la forma con la que el Señor engendra a las entidades vivientes en el seno
del mundo material. Ese término se refiere al Señor ®iva. En la
Brahma-saˆhit€ se explica que el Señor ®iva,  que  es  otra  forma  de
Mah€-Vi�Šu, es como el yogur. Sin duda, el yogur es leche, pero, al mismo
tiempo, no es leche. Del mismo modo, se considera que el Señor ®iva es el
padre del universo, y la naturaleza material es la madre. El padre y la
madre tienen sus respectivos nombres: el Señor ®iva y la diosa Durg€.
Juntos,  los  genitales  del  Señor  ®iva  y  la  vagina  de  la  diosa  Durg€,  son
adorados en la forma del �iva-li‰ga. Ése es el origen de la creación material.
La posición del Señor ®iva, por lo tanto, es intermedia entre la de la entidad
viviente y la del Señor Supremo. En otras palabras, el Señor ®iva no es ni la
Suprema Personalidad de Dios ni una entidad viviente. Él es la forma con la
que actúa el Señor Supremo para engendrar a las entidades vivientes en el
seno  del  mundo  material.  Del  mismo  modo  que  el  yogur  se  prepara
mezclando  la  leche  con  determinado  cultivo,  la  forma  del  Señor  ®iva  se
expande cuando la Suprema Personalidad de Dios entra en contacto con la
naturaleza material. La fecundación de la naturaleza material por parte del
padre, el Señor ®iva, es un acto maravilloso, pues de una sola vez se
conciben innumerables entidades vivientes. Bh€go j…vaƒ sa vijñeyaƒ sa
c€nanty€ya kalpate (®vet€�vatara Upani�ad 5.9). Esas entidades vivientes
son diminutas.

ke�€gra-�ata-bh€gasya
�at€ˆ�a-sad��€tmakaƒ

j…vaƒ s™k�ma-svar™po 'yaˆ
sa‰khy€t…to hi cit-kaŠaƒ

«Si después de dividir la punta de un cabello en cien partes, tomamos una
de esas partes y la dividimos de nuevo en cien partes, esa pequeñísima
medida muestra el tamaño de las innumerables entidades vivientes. Todas
ellas son cit-kaŠa, partículas de espíritu, y no materia.» 
Los innumerables brahm€Š�as, o universos, surgen de los poros del cuerpo
del Señor, y de los poros del cuerpo trascendental del Señor surgen también
innumerables entidades vivientes. Ése es el proceso de la creación material.



Sin las entidades vivientes, la naturaleza material carece de valor. Ambas
emanan de los poros del cuerpo trascendental  del  Señor Mah€-Vi�Šu. Son
energía distintas. El Señor K��Ša explica en la Bhagavad-g…t€ (7.4)  la
naturaleza material con las siguientes palabras:

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me
bhinn€ prak�tir a�˜adh€

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas». De modo que los elementos materiales vienen también del
cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios, pero son un tipo de energía
diferente a las entidades vivientes. Aunque las entidades vivientes también
vienen del cuerpo del Señor, se las incluye en la categoría de energía
superior:

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆ viddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

«Además de estos elementos, ¡oh, Arjuna, el de poderosos brazos!, hay otra
energía Mía superior, que incluye a las entidades vivientes que están
explotando los recursos de esta naturaleza material e inferior» (Bg. 7.5). La
energía inferior, la materia, no puede actuar sin la energía superior. Todo
esto se explica con gran claridad en los Vedas. La teoría materialista de que
la vida viene de la materia es incorrecta. Tanto la vida como la materia
vienen de la entidad viviente suprema; por lo tanto, como es la fuente de
ambas energías esa entidad viviente suprema, K��Ša, viene descrita en el
Ved€nta-s™tra con las palabras janm€dy asya yataƒ (1.1), la fuente original
de todo, sarva-k€raŠa-k€raŠam. Esto se explica con mayor detalle en el
verso siguiente.

VERSO 274

daiv€t k�ubhita-dharmiŠy€ˆ
svasy€ˆ yonau paraƒ pum€n



€dhatta v…ryaˆ s€ 's™ta
mahat-tattvaˆ hiraŠmayam

daiv€t—en un tiempo que la memoria no puede alcanzar;
k�ubhita-dharmiŠy€m—la naturaleza material, que se ve sometida a
agitación; svasy€m—que pertenece al Supremo, pues es una de Sus
energías; yonau—en el vientre del que nace la entidad viviente; paraƒ
pum€n—el Brahman Supremo, la Personalidad de Dios; €dhatta—fecundó;
v…ryam—el semen; s€—esa naturaleza material; as™ta—produjo;
mahat-tattvam—la energía material total; hiraŠmayam—la fuente original
de la emanación de diversidad de cosas materiales.

TRADUCCIÓN

«"En un tiempo que la memoria no puede alcanzar, la Suprema
Personalidad de Dios, tras agitar la naturaleza material y hacer surgir en
ella las tres cualidades, puso el semen de innumerables entidades
vivientes en el vientre de esa naturaleza material. De ese modo, la
naturaleza material dio nacimiento a la energía material total, conocida
con el nombre de hiraŠmaya-mahat-tattva, la representación simbólica
original de la manifestación cósmica."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.26.19). En ella el Señor Kapila
explica a Su madre la relación entre la Suprema Personalidad de Dios y la
naturaleza material. Le está explicando que la Suprema Personalidad de
Dios  es  la  causa  original  de  las  entidades vivientes condicionadas por la
naturaleza material. Por encima de los veintiocho elementos de la creación
material, está la Suprema Personalidad de Dios, la causa de todas las
causas. La vida no viene de la materia, sino de la vida misma. Así lo
explican los Vedas: nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m (Ka˜ha Upani�ad
2.2.13). El Señor Supremo es la fuente original de la vida.

VERSO 275

k€la-v�tty€ tu m€y€y€ˆ



guŠa-mayy€m adhok�ajaƒ
puru�eŠ€tma-bh™tena

v…ryam €dhatta v…ryav€n

k€la-v�tty€—con el paso del tiempo, como causa inmediata de la creación;
tu—pero; m€y€y€m—en el seno de la naturaleza material;
guŠa-mayy€m—llena de las tres modalidades de la naturaleza (sattva-guŠa,
rajo-guŠa y tamo-guŠa); adhok�ajaƒ—la Suprema Personalidad de Dios,
que está más allá de los conceptos materiales; puru�eŠa—por el disfrutador
de la naturaleza material; €tma-bh™tena—que es una expansión de Su
propio ser; v…ryam—el semen; €dhatta—puso; v…ryav€n—el omnipotente.

TRADUCCIÓN

«"Con el paso del tiempo, la Suprema Personalidad de Dios
[Mah€-VaikuŠ˜han€tha], por intermedio de una expansión ulterior de Su
propio ser [Mah€-Vi�Šu], puso la semilla de las entidades vivientes en el
vientre de la naturaleza material."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.5.26).  El  verso  explica  el
proceso por el cual las entidades vivientes entran en contacto con la
naturaleza material. Del mismo modo que una mujer no puede concebir
hijos  sin  unirse  con  un  hombre,  la  naturaleza  material no puede concebir
entidades vivientes sin unirse a la Suprema Personalidad de Dios. En estos
versos se da la descripción histórica de cómo el Señor Absoluto llega a ser
padre de todas las entidades vivientes. En todos los sistemas religiosos se
considera a Dios el padre supremo de todas las entidades vivientes. Según
el cristianismo, el padre supremo, Dios, provee a las entidades vivientes de
todo lo que necesitan para vivir. Por eso oran: «El pan nuestro de cada día,
dánosle hoy». Toda religión que no acepte  al  Señor  Supremo como padre
absoluto recibe el nombre de kaitava-dharma,  religión  engañosa.  El
®r…mad-Bh€gavatam (1.1.2) rechaza esos sistemas religiosos: dharmaƒ
projjhita-kaitavo 'tra. Sólo un ateo negaría al padre omnipotente y supremo.
Quien acepta  a  ese  padre  omnipotente  y  supremo se  conduce  conforme a
Sus órdenes y vive como una persona religiosa.



VERSO 276

tabe mahat-tattva haite trividha aha‰k€ra
y€h€ haite devatendriya-bh™tera prac€ra

tabe—a continuación; mahat-tattva haite—de la energía material total;
trividha—tres tipos de; aha‰k€ra—egotismo; y€h€ haite—de la cual;
devat€—de las deidades regentes; indriya—de los sentidos; bh™tera—y de
los elementos materiales; prac€ra—expansión.

TRADUCCIÓN

«En primer lugar se manifiesta la energía material total, de la que
surgen los tres tipos de egotismo, que son las fuentes originales de
donde se expanden todos los semidioses [deidades regentes], los
sentidos y los elementos materiales.

SIGNIFICADO

Los tres tipos de egotismo (aha‰k€ra) se conocen técnicamente con los
nombres de vaik€rika, taijasa y t€masa. El mahat-tattva está  situado en el
corazón, citta, y la Deidad regente del mahat-tattva es el Señor V€sudeva
(Bh€g. 3.26.21). El mahat-tattva se transforma dando lugar a tres divisiones:
(1) vaik€rika, egotismo bajo la influencia de la bondad (s€ttvika-aha‰k€ra),
del cual se manifiesta el undécimo órgano de los sentidos, la mente, y cuya
Deidad regente es Aniruddha (3.26.27-28); (2) taijasa, egotismo  bajo  la
influencia de la pasión (r€jasa-aha‰k€ra),  de  donde  se  manifiestan  los
sentidos  y  la  inteligencia  y  cuya  Deidad  regente  es  el  Señor  Pradyumna
(Bh€g. 3.26.29-31); y (3) t€masa, egotismo bajo la influencia de la ignorancia,
del  cual  se  expande la  vibración sonora (�abda-tanm€tra). De la vibración
sonora se manifiesta también el cielo (€k€�a), y a continuación los sentidos,
comenzando con el oído (Bh€g. 3.26.32). El Señor Sa‰kar�aŠa es la Deidad
regente de esos tres tipos de egotismo. En la exposición filosófica titulada
S€‰khya-k€rik€ se afirma: s€ttvika ek€da�akaƒ pravartate vaik�t€d
aha‰k€r€t—bh™t€des tan-m€traˆ t€masa-taijas€dy-ubhayam.



VERSO 277

sarva tattva mili' s�jila brahm€Š�era gaŠa
ananta brahm€Š�a, t€ra n€hika gaŠana

sarva tattva—todos los diversos elementos; mili'—combinando;
s�jila—creó; brahm€Š�era gaŠa—todos los universos; ananta
brahm€Š�a—el número de esos universos es ilimitado; t€ra n€hika
gaŠana—no es posible contarlos.

TRADUCCIÓN

«Combinando los diversos elementos, el Señor Supremo creó todos
los universos. El número de esos universos es ilimitado; no es posible
contarlos.

VERSO 278

i‰ho mahat-sra�˜€ puru�a——'mah€-vi�Šu' n€ma
ananta brahm€Š�a t€‰ra loma-k™pe dh€ma

i‰ho—Él; mahat-sra�˜€—el creador del mahat-tattva, la energía material
total; puru�a—la persona; mah€-vi�Šu n€ma—llamado el Señor
Mah€-Vi�Šu; ananta—en número ilimitado; brahm€Š�a—universos;
t€‰ra—de Su cuerpo; loma-k™pe—dentro de los poros capilares;
dh€ma—están situados.

TRADUCCIÓN

«La primera forma del Señor Vi�Šu se conoce con el nombre de
Mah€-Vi�Šu. Él es el creador original de la energía material total. Los
innumerables universos emanan de los poros de Su cuerpo.

VERSOS 279-280

gav€k�e u�iy€ yaiche reŠu €se y€ya



puru�a-ni�v€sa-saha brahm€Š�a b€hir€ya

punarapi ni�v€sa-saha y€ya abhyantara
ananta ai�varya t€‰ra, saba——m€y€-p€ra

gav€k�e—de un orificio en lo alto de una pared; u�iy€—flotando;
yaiche—como; reŠu—partículas atómicas; €se y€ya—vienen y van;
puru�a-ni�v€sa-saha—con el exhalar de Mah€-Vi�Šu; brahm€Š�a—los
universos; b€hir€ya—salen; punarapi—de nuevo; ni�v€sa-saha—por Su
inhalación; y€ya—van; abhyantara—dentro; ananta—ilimitadas;
ai�varya—opulencias; t€‰ra—de Él; saba—todo; m€y€-p€ra—más allá de
los conceptos materiales.

TRADUCCIÓN

«Esos universos flotan en el aire que exhala Mah€-Vi�Šu. Son como
las partículas atómicas que flotan en los rayos de Sol y pasan por los
orificios de una tela mosquitera. De ese modo, los universos son creados
por Mah€-Vi�Šu al espirar, y entran de nuevo a Su cuerpo cuando inhala.
Las ilimitadas opulencias de Mah€-Vi�Šu están más allá de todo
concepto material.

VERSO 281

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

yasya—cuyo; eka—uno; ni�vasita—de aliento; k€lam—tiempo; atha—así;
avalambya—refugiándose en; j…vanti—viven; loma-vilaj€ƒ—que crecen de
los poros capilares; jagat-aŠ�a-n€th€ƒ—los señores de los universos (los
brahm€s); vi�Šuƒ mah€n—el Señor Supremo, Mah€-Vi�Šu; saƒ—ese;
iha—aquí; yasya—cuya; kal€-vi�e�aƒ—porción o expansión plenaria
específica; govindam—al Señor Govinda; €di-puru�am—la persona
original; tam—a Él; aham—yo; bhaj€mi—adoro.



TRADUCCIÓN

«"Los brahm€s y demás controladores de los universos materiales
aparecen de los poros de Mah€-Vi�Šu y viven el tiempo que dura una de
Sus exhalaciones. Yo adoro al Señor primigenio, Govinda, de quien
Mah€-Vi�Šu es una porción de Su porción plenaria."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Brahma-saˆhit€ (5.48).  El  verso  se  explica  en  el
šdi-l…l€ (5.71).

VERSO 282

samasta brahm€Š�a-gaŠera i‰ho antary€m…
k€raŠ€bdhi�€y…——saba jagatera sv€m…

samasta brahm€Š�a-gaŠera—del agregado de los brahm€Š�as, los
universos; i‰ho—ese Señor Mah€-Vi�Šu; antary€m…—la Superalma;
k€raŠa-abdhi-�€y…—el Señor Mah€-Vi�Šu, que está acostado en el océano
Causal; saba jagatera—de todos los universos; sv€m…—el Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

«Mah€-Vi�Šu es la Superalma de todos los universos. Acostado en el
océano Causal, Él es el amo y señor de todos los mundos materiales.

VERSO 283

eita kahilu‰ prathama puru�era tattva
dvit…ya puru�era ebe �unaha mahattva

eita—así; kahilu‰—he explicado; prathama puru�era—de la primera
encarnación de la Personalidad de Dios; tattva—la verdad; dvit…ya
puru�era—de la segunda encarnación de la Personalidad de Dios;
ebe—ahora; �unaha—por favor, escucha; mahattva—las glorias.



TRADUCCIÓN

«Te he explicado así la verdad de la primera Personalidad de Dios,
Mah€-Vi�Šu. Ahora te explicaré las glorias de la segunda Personalidad
de Dios.

VERSO 284

sei puru�a ananta-ko˜i brahm€Š�a s�jiy€
ekaika-m™rtye prave�il€ bahu m™rti hañ€

sei puru�a—esa Personalidad de Dios, Mah€-Vi�Šu; ananta-ko˜i
brahm€Š�a—millones y trillones de brahm€Š�as, universos;
s�jiy€—después de crear; eka-eka—en cada uno de ellos; m™rtye—en una
forma; prave�il€—entró; bahu m™rti hañ€—volviéndose muchas formas.

TRADUCCIÓN

«Después de crear todos los universos existentes, en número
ilimitado, Mah€-Vi�Šu Se expandió en innumerables formas y entró en
cada uno de ellos.

VERSO 285

prave�a kariy€ dekhe, saba——andhak€ra
rahite n€hika sth€na, karil€ vic€ra

prave�a kariy€—después de entrar; dekhe—Él ve; saba—por todas partes;
andhak€ra—oscuridad completa; rahite—para permanecer allí; n€hika
sth€na—no había lugar; karil€ vic€ra—entonces Él reflexionó.

TRADUCCIÓN

«Mah€-Vi�Šu entró en cada uno de los innumerables universos y vio
que por todas partes reinaba la oscuridad y que no había lugar en donde
estar. Por consiguiente, reflexionó en la situación.



VERSO 286

nij€‰ga-sveda-jale brahm€Š�€rdha bharila
sei jale �e�a-�ayy€ya �ayana karila

nija-a‰ga—de Su propio cuerpo; sveda-jale—por emitir el agua de la
transpiración; brahm€Š�a-ardha—la mitad del universo; bharila—llenó; sei
jale—en esa agua; �e�a-�ayy€ya—en el lecho del Señor ®e�a; �ayana
karila—Se acostó.

TRADUCCIÓN

«Con la transpiración que Su propio cuerpo producía, el Señor llenó
de agua la mitad del universo. Luego Se acostó sobre esa agua, en el
lecho del Señor ®e�a.

VERSO 287

t€‰ra n€bhi-padma haite u˜hila eka padma
sei padme ha-ila brahm€ra janma-sadma

t€‰ra n€bhi-padma haite—de Su ombligo de loto; u˜hila—brotó; eka—una;
padma—flor de loto; sei padme—sobre esa flor de loto; ha-ila—hubo;
brahm€ra—del Señor Brahm€; janma-sadma—el lugar de la generación.

TRADUCCIÓN

«Entonces, del ombligo de loto de Garbhodaka�€y… Vi�Šu brotó una
flor de loto. Esa flor de loto fue el lugar de nacimiento del Señor Brahm€.

VERSO 288

sei padma-n€le ha-ila caudda bhuvana
te‰ho 'brahm€' hañ€ s��˜i karila s�jana



sei padma-n€le—dentro del tallo de esa flor de loto; ha-ila—se
manifestaron; caudda—catorce; bhuvana—sistemas planetarios; te‰ho—Él;
brahm€—el Señor Brahm€; hañ€—tras haberse vuelto; s��˜i—la creación
material; karila s�jana—creó.

TRADUCCIÓN

«En el tallo de esa flor de loto se generaron los catorce mundos.
Entonces Él Se convirtió en el Señor Brahm€ y manifestó el universo
entero.

VERSO 289

'vi�Šu'-r™pa hañ€ kare jagat p€lane
guŠ€t…ta vi�Šu——spar�a n€hi m€y€-sane

vi�Šu-r™pa—el Señor K��Ša en Su forma de Vi�Šu; hañ€—volviéndose;
kare—hace; jagat p€lane—mantenimiento del mundo material;
guŠa-at…ta—por encima de las cualidades materiales, trascendental;
vi�Šu—el Señor Vi�Šu; spar�a—toque; n€hi—no hay; m€y€-sane—con
m€y€, la energía material.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, la Suprema Personalidad de Dios, en Su forma de
Vi�Šu, mantiene todo el mundo material. Puesto que Él está siempre por
encima de las cualidades materiales, la naturaleza material no puede
tocarle.

SIGNIFICADO

La influencia de la energía material no puede tocar al Señor Vi�Šu como
toca al Señor Brahm€ y al Señor ®iva. Por eso se explica que el Señor Vi�Šu
es trascendental a las cualidades materiales. El Señor Brahm€ y el Señor
®iva, las encarnaciones de las cualidades materiales, se hallan bajo la
jurisdicción de la energía externa. El Señor Vi�Šu, sin embargo, es diferente.
Los mantras del ¬g Veda dicen: oˆ tad vi�Šoƒ paramaˆ padam (¬g



Veda-saˆhit€ 1.22.20). Las palabras paramaˆ padam indican que Él es
trascendental a las cualidades materiales. Puesto que el Señor Vi�Šu no
entra en la jurisdicción de las cualidades materiales, es siempre superior a
las entidades vivientes que se hallan bajo el control de la energía material.
Ésa es una de las diferencias entre el Señor  Supremo  y  las  entidades
vivientes. El Señor Brahm€ es una entidad viviente muy poderosa, y el
Señor  ®iva  es  todavía  más  poderoso.  Por  lo  tanto,  al  Señor  ®iva  no  se  le
considera una entidad viviente, pero, al mismo tiempo, tampoco está al
mismo nivel que el Señor Vi�Šu.

VERSO 290

'rudra'-r™pa dhari kare jagat saˆh€ra
s��˜i, sthiti, pralaya haya icch€ya y€‰h€ra

rudra-r™pa dhari—adoptando la forma del Señor ®iva; kare—lleva a cabo;
jagat saˆh€ra—la disolución de la creación universal; s��˜i—la creación;
sthiti—el mantenimiento; pralaya—y la disolución; haya—tienen lugar;
icch€ya—por la voluntad; y€‰h€ra—de quien.

TRADUCCIÓN

«El Señor Supremo, en Su forma de Rudra [el Señor ®iva],
desencadena la disolución de la creación material. En otras palabras, por
Su sola voluntad tienen lugar la creación, el mantenimiento y la
disolución de toda la manifestación cósmica.

VERSO 291

brahm€, vi�Šu, �iva——t€‰ra guŠa-avat€ra
s��˜i-sthiti-pralayera tinera adhik€ra

brahm€—el Señor Brahm€; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; �iva—el Señor ®iva;
t€‰ra—de Garbhodaka�€y… Vi�Šu; guŠa-avat€ra—encarnaciones de las
cualidades materiales; s��˜i-sthiti-pralayera—de las tres funciones, a saber:
la creación, el mantenimiento y la destrucción; tinera adhik€ra—hay control
por parte de las tres deidades (el Señor Brahm€, el Señor Vi�Šu y el Señor



®iva).

TRADUCCIÓN

«Brahm€, Vi�Šu y ®iva son Sus tres encarnaciones de las cualidades
materiales. Esas tres personalidades tienen a su cargo, respectivamente,
la creación, el mantenimiento y la destrucción.

VERSO 292

hiraŠyagarbha-antary€m…——garbhodaka�€y…
'sahasra-�…r�€di' kari' vede y€‰re g€i

hiraŠyagarbha—llamado HiraŠyagarbha; antary€m…—la Superalma;
garbha-udaka-�€y…—el Señor Garbhodaka�€y… Vi�Šu; sahasra-�…r�€-€di
kari'—por los himnos védicos que comienzan con sahasra-�…r�€ (¬g
Veda-saˆhit€ 10.90.1); vede y€‰re g€i—a quien los Vedas oran.

TRADUCCIÓN

«Garbhodaka�€y… Vi�Šu, a quien se conoce dentro del universo con
los nombres de HiraŠyagarbha y antary€m…, la Superalma, es glorificado
en los himnos védicos, comenzando por el que empieza con la palabra
sahasra-�…r�€.

VERSO 293

ei ta' dvit…ya-puru�a——brahm€Š�era …�vara
m€y€ra '€�raya' haya, tabu m€y€-p€ra

ei ta'—de ese modo; dvit…ya-puru�a—la segunda Personalidad de Dios;
brahm€Š�era …�vara—el amo y señor del universo; m€y€ra—de la energía
material externa; €�raya haya—es el refugio; tabu—aun así;
m€y€-p€ra—está fuera del contacto de la energía externa.



TRADUCCIÓN

«Esa segunda Personalidad de Dios, llamada Garbhodaka�€y… Vi�Šu,
es el amo y señor de todos y cada uno de los universos y el refugio de la
energía externa. No obstante, permanece fuera del contacto de la energía
externa.

VERSO 294

t�t…ya-puru�a vi�Šu——'guŠa-avat€ra'
dui avat€ra-bhitara gaŠan€ t€‰h€ra

t�t…ya-puru�a—la tercera Personalidad; vi�Šu—el Señor Vi�Šu;
guŠa-avat€ra—la encarnación de la cualidad material de la bondad; dui
avat€ra-bhitara—en las dos encarnaciones; gaŠan€-t€‰h€ra—se Le
identifica.

TRADUCCIÓN

«La tercera expansión de Vi�Šu es K�…rodaka�€y… Vi�Šu, que es la
encarnación de la cualidad de la bondad. Se Le debe incluir en ambos
tipos de encarnaciones [puru�a-avat€ras y guŠa-avat€ras].

VERSO 295

vir€˜ vya�˜i-j…vera te‰ho antary€m…
k�…rodaka�€y… te‰ho——p€lana-kart€, sv€m…

vir€˜—la forma universal; vya�˜i-j…vera—de todas las demás entidades
vivientes; te‰ho—Él; antary€m…—la Superalma; k�…ra-udaka-�€y…—el Señor
Vi�Šu que descansa en el océano de leche; te‰ho—Él; p€lana-kart€—el
sustentador; sv€m…—el amo y señor.

TRADUCCIÓN

«K�…rodaka�€y… Vi�Šu es la forma universal del Señor y es la



Superalma en todas las entidades vivientes. Se Le conoce con el nombre
de K�…rodaka�€y… porque es el Señor que descansa en el océano de leche.
Él es el sustentador y el amo y señor del universo.

VERSO 296

puru�€vat€rera ei kailu‰ nir™paŠa
l…l€vat€ra ebe �una, san€tana

puru�a-avat€rera—de todos los puru�a-avat€ras; ei—esto; kailu‰
nir™paŠa—he explicado; l…l€-avat€ra—encarnaciones para pasatiempos;
ebe—ahora; �una—escucha, por favor; san€tana—¡oh, San€tana!

TRADUCCIÓN

«¡Oh, San€tana!, concluyo así la explicación de los tres
puru�a-avat€ras de Vi�Šu. Ahora, por favor, escucha acerca de las
encarnaciones para pasatiempos.

VERSO 297

l…l€vat€ra k��Šera n€ y€ya gaŠana
pradh€na kariy€ kahi dig-dara�ana

l…l€-avat€ra—las encarnaciones para pasatiempos; k��Šera—del Señor
K��Ša; n€ y€ya gaŠana—no pueden contarse; pradh€na
kariy€—principalmente; kahi—voy a enumerar; dik-dara�ana—con una
simple indicación.

TRADUCCIÓN

«Nadie puede contar las innumerables encarnaciones del Señor K��Ša
para pasatiempos, pero te enumeraré las principales.

VERSO 298

matsya, k™rma, raghun€tha, n�siˆha, v€mana



var€h€di——lekh€ y€‰ra n€ y€ya gaŠana

matsya—la encarnación pez; k™rma—la encarnación tortuga;
raghun€tha—el Señor R€macandra; n�siˆha—la encarnación del
hombre-león; v€mana—la encarnación enano; var€ha-€di—la encarnación
puerco y otras; lekh€—enumerar; y€‰ra—de las cuales encarnaciones; n€
y€ya gaŠana—no se pueden contar.

TRADUCCIÓN

«Algunas de las encarnaciones para pasatiempos son: la encarnación
pez, la encarnación tortuga, el Señor R€macandra, el Señor N�siˆha, el
Señor V€mana y el Señor Var€ha. La lista no tiene fin.

VERSO 299

matsy€�va-kacchapa-n�siˆha-var€ha-haˆsa-
r€janya-vipra-vibudhe�u k�t€vat€raƒ

tvaˆ p€si nas tribhuvanaˆ ca tath€dhune�a
bh€raˆ bhuvo hara yad™ttama vandanaˆ te

matsya—en la forma de un pez; a�va—en la forma de un caballo;
kacchapa—en la forma de una tortuga; n�siˆha—en la forma del Señor
N�siˆhadeva; var€ha—en la forma de un jabalí; haˆsa—en la forma de un
cisne; r€janya—en la forma del Señor R€macandra; vipra—en la forma del
Señor Para�ur€ma; vibudhe�u—y en la forma de V€manadeva;
k�ta-avat€raƒ—que has adoptado la encarnación; tvam—Tú; p€si—por
favor, protege; naƒ—a nosotros, los semidioses; tri-bhuvanam ca—y los tres
mundos; tath€—así como; adhun€—ahora; …�a—¡oh, Señor!; bh€ram—la
carga; bhuvaƒ—del universo; hara—por favor, elimina; yadu-uttama—¡oh,
joya de la dinastía Yadu!; vandanam te—a Ti ofrecemos nuestras oraciones.

TRADUCCIÓN

«"¡Oh, Señor del universo, joya de la dinastía Yadu, Te ofrecemos
oraciones a Ti, ante todo para disminuir la pesada carga del universo. En



verdad, en el pasado Tú hiciste disminuir esa carga encarnándote en la
forma de un pez, un caballo [Hayagr…va], una tortuga, un león [el Señor
N�siˆha], un jabalí [el Señor Var€ha] y un cisne. Tú también Te
encarnaste en las formas del Señor R€macandra, Para�ur€ma y V€mana,
el enano. De ese modo, Tú siempre nos has protegido a nosotros, los
semidioses, y al universo. Ahora, por favor, continúa."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.40).

VERSO 300

l…l€vat€rera kailu‰ dig-dara�ana
guŠ€vat€rera ebe �una vivaraŠa

l…l€-avat€rera—de las encarnaciones para pasatiempos; kailu‰—he hecho;
dik-dara�ana—indicar solamente la dirección; guŠa-avat€rera—de las
encarnaciones de las cualidades materiales; ebe—ahora; �una
vivaraŠa—escucha la descripción.

TRADUCCIÓN

«Te he dado unos pocos ejemplos de encarnaciones para pasatiempos.
Ahora hablaré de los guŠa-avat€ras, las encarnaciones de las cualidades
materiales. Escucha, por favor.

VERSO 301

brahm€, vi�Šu, �iva,——tina guŠa avat€ra
tri-guŠa a‰g…kari' kare s��˜y-€di-vyavah€ra

brahm€, vi�Šu, �iva—el Señor Brahm€, el Señor Vi�Šu y el Señor ®iva;
tina—tres; guŠa avat€ra—las encarnaciones de las cualidades materiales;
tri-guŠa—las tres cualidades de la naturaleza material;
a‰g…kari'—aceptando; kare—hace; s��˜i-€di-vyavah€ra—intercambios en
cuanto a la creación, el mantenimiento y la disolución.



TRADUCCIÓN

«En el mundo material hay tres funciones. Todo es creado, todo se
mantiene durante un tiempo, y todo es, finalmente, destruido. Por ello, el
Señor Se encarna en la forma de los controladores de las tres cualidades:
sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa [bondad, pasión e ignorancia]. Así
tienen lugar los intercambios del mundo material.

VERSO 302

bhakti-mi�ra-k�ta-puŠye kona j…vottama
rajo-guŠe vibh€vita kari' t€‰ra mana

bhakti-mi�ra-k�ta-puŠye—debido a la mezcla de actividades piadosas con
servicio devocional; kona—alguien; j…va-uttama—la mejor de las entidades
vivientes; rajaƒ-guŠe—por la modalidad de la pasión;
vibh€vita—influenciada; kari'—hacer; t€‰ra—suya; mana—mente.

TRADUCCIÓN

«Debido a sus actividades piadosas pasadas mezcladas con servicio
devocional, la entidad viviente de primera clase se ve influenciada en la
mente por la modalidad de la pasión.

VERSO 303

garbhodaka�€y…-dv€r€ �akti sañc€ri'
vya�˜i s��˜i kare k��Ša brahm€-r™pa dhari'

garbha-udaka-�€y…-dv€r€—por parte del Señor Garbhodaka�€y… Vi�Šu;
�akti sañc€ri'—dándole poderes especiales; vya�˜i—total; s��˜i—creación;
kare—hace; k��Ša—el Señor K��Ša; brahm€-r™pa dhari'—adoptando la
forma del Señor Brahm€.

TRADUCCIÓN



«Garbhodaka�€y… Vi�Šu dota a ese devoto de poder. De ese modo, una
encarnación de K��Ša en la forma de Brahm€ actúa como ingeniero de la
creación total del universo.

SIGNIFICADO

La expansión puru�a-avat€ra del Señor Vi�Šu Garbhodaka�€y… Vi�Šu
acepta las modalidades materiales —sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa—
para así encarnarse en las formas del Señor Vi�Šu, Brahm€ y ®iva, las
encarnaciones de las cualidades materiales. De entre las muchas entidades
vivientes superiores cualificadas con actividades piadosas y servicio
devocional, Garbhodaka�€y… Vi�Šu, por Su voluntad suprema, infunde en
una, que recibe el nombre de «Brahm€», la cualidad de la pasión. De ese
modo, el Señor Brahm€ se convierte en la encarnación de la energía creativa
del Señor.

VERSO 304

bh€sv€n yath€�ma-sakale�u nije�u tejaƒ
sv…yaˆ kiyat praka˜ayaty api tadvad atra
brahm€ ya e�a jagad-aŠ�a-vidh€na-kart€

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

bh€sv€n—el luminoso Sol; yath€—como; a�ma-sakale�u—en distintos tipos
de piedras preciosas; nije�u—suyo propio; tejaƒ—brillo; sv…yam—suyo
propio; kiyat—en cierta medida; praka˜ayati—manifiesta; api—también;
tadvat—del mismo modo; atra—aquí; brahm€—el Señor Brahm€;
yaƒ—quien es; e�aƒ—el Señor; jagat-aŠ�a-vidh€na-kart€—se convierte en
el director del universo; govindam €di-puru�am—el Señor Govinda, la
Suprema Personalidad de Dios original; tam—a Él; aham—yo;
bhaj€mi—adoro.

TRADUCCIÓN

«"Del mismo modo que el Sol manifiesta su brillo en una gema,
aunque ésta no es más que una piedra, la Personalidad de Dios original,
Govinda, manifiesta Su poder especial en una entidad viviente piadosa.



Así, la entidad viviente se convierte en Brahm€ y administra los asuntos
del universo. Yo adoro a Govinda, la Personalidad de Dios original."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Brahma-saˆhit€ (5.49).

VERSO 305

kona kalpe yadi yogya j…va n€hi p€ya
€pane …�vara tabe aˆ�e 'brahm€' haya

kona kalpe—en alguna vida de Brahm€; yadi—si; yogya—capacitada;
j…va—entidad viviente; n€hi—no; p€ya—puede encontrarse;
€pane—personalmente; …�vara—el Señor Supremo; tabe—entonces;
aˆ�e—por medio de Su expansión plenaria; brahm€ haya—Se vuelve el
Señor Brahm€.

TRADUCCIÓN

«Si en un determinado kalpa no hay ninguna entidad viviente
capacitada para asumir el cargo de brahm€, la Suprema Personalidad de
Dios Se expande personalmente y Se vuelve el Señor Brahm€.

SIGNIFICADO

Un día de Brahm€ está formado por los cuatro yugas multiplicados por mil,
o, en cálculos solares, 4.320.000.000 de años. Y lo mismo dura su noche. Un
año de la vida de Brahm€ abarca 360 días y noches, y Brahm€ vive cien de
esos años. Así de larga es la vida de un brahm€.

VERSO 306

yasy€‰ghri-pa‰kaja-rajo 'khila-loka-p€lair
mauly-uttamair dh�tam up€sita-t…rtha-t…rtham
brahm€ bhavo 'ham api yasya kal€ƒ kal€y€ƒ
�r…� codvahema ciram asya n�p€sanaˆ kva



yasya—de cuyos; a‰ghri-pa‰kaja—pies de loto; rajaƒ—el polvo;
akhila-loka—de los sistemas planetarios del universo; p€laiƒ—por los
señores; mauli-uttamaiƒ—con valiosos turbantes en sus cabezas;
dh�tam—aceptado; up€sita—adorado; t…rtha-t…rtham—el santificador de los
lugares santos; brahm€—el Señor Brahm€; bhavaƒ—el Señor ®iva; aham
api—incluso Yo; yasya—de quien; kal€ƒ—porciones; kal€y€ƒ—de una
porción plenaria; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; ca—y; udvahema—llevamos;
ciram—eternamente; asya—de Él; n�pa-€sanam—el trono de un rey;
kva—dónde.

TRADUCCIÓN

«"¿De qué Le vale un trono al Señor K��Ša? Los señores de los
diversos sistemas planetarios aceptan el polvo de Su pies de loto sobre
sus coronadas cabezas. Ese polvo hace sagrados los lugares santos, y
hasta el Señor Brahm€, el Señor ®iva, Lak�m… y Yo mismo, que somos
porciones de Su porción plenaria, llevamos eternamente ese polvo sobre
nuestras cabezas."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.68.37). Los Kauravas,
mientras adulaban a Baladeva para que fuese su aliado, hablaron mal de ®r…
K��Ša. Entonces el Señor Baladeva Se enfadó y habló este verso.

VERSO 307

nij€ˆ�a-kal€ya k��Ša tamo-guŠa a‰g…kari'
saˆh€r€rthe m€y€-sa‰ge rudra-r™pa dhari

nija-aˆ�a—de Su expansión plenaria personal; kal€ya—por una expansión
conocida con el nombre de kal€; k��Ša—el Señor K��Ša; tamaƒ-guŠa—la
modalidad material de la oscuridad; a‰g…kari'—aceptando;
saˆh€ra-arthe—a fin de destruir; m€y€-sa‰ge—en contacto con la energía
externa; rudra-r™pa—la forma de Rudra; dhari—adopta.



TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, expande una
porción de Su porción plenaria y, aceptando el contacto con la
modalidad material de la ignorancia, adopta la forma de Rudra para
destruir la manifestación cósmica.

SIGNIFICADO

Este verso presenta la forma de Rudra, que es otra expansión de K��Ša. Sólo
las vi�Šu-m™rtis son expansiones de las porciones personales y plenarias de
K��Ša. Mah€-Vi�Šu, que yace en el océano Causal, es una expansión de
Sa‰kar�aŠa. Cuando Garbhodaka�€y… Vi�Šu acepta las modalidades
materiales de la naturaleza con objeto de destruir la manifestación cósmica,
Su forma recibe el nombre de Rudra. Como ya se ha explicado, el Señor
Vi�Šu es el  controlador de m€y€. ¿Cómo va, entonces, a tener un contacto
íntimo con m€y€? La conclusión es que la encarnación del Señor ®iva o el
Señor Brahm€ indica la ausencia del poder supremo de Vi�Šu. Cuando el
poder supremo no está presente, es posible el contacto con m€y€, la energía
externa. El Señor Brahm€ y el Señor ®iva deben considerarse creaciones de
m€y€.

VERSO 308

m€y€-sa‰ga-vik€r… rudra——bhinn€bhinna r™pa
j…va-tattva nahe, nahe k��Šera 'svar™pa'

m€y€-sa‰ga—por contacto con m€y€; vik€r…—transformada; rudra—la
forma de Rudra; bhinna-abhinna r™pa—con distintos tipos de formas;
j…va-tattva nahe—aun así, no se denomina j…va-tattva; nahe—ni;
k��Šera—del Señor K��Ša; svar™pa—forma personal.

TRADUCCIÓN

«Rudra, el Señor ®iva, tiene variedad de formas, todas ellas
transformaciones causadas por el contacto con m€y€. Rudra no está al
mismo nivel que las j…va-tattvas, pero, aun así, no se le puede considerar



una expansión personal del Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

Rudra es uno con el vi�Šu-tattva y,  a  la  vez,  diferente  de  él.  Debido  a  su
contacto con m€y€, es diferente del vi�Šu-tattva,  pero al  mismo tiempo es
una expansión de la forma personal de K��Ša. Esa situación se denomina
bhed€bheda-tattva o acintya-bhed€bheda-tattva, uno y a la vez diferente.

VERSO 309

dugdha yena amla-yoge dadhi-r™pa dhare
dugdh€ntara vastu nahe, dugdha haite n€re

dugdha—la leche; yena—como; amla-yoge—en contacto con una sustancia
amarga; dadhi-r™pa—la forma de yogur; dhare—toma;
dugdha-antara—algo que no es leche; vastu—sustancia; nahe—no es;
dugdha—leche; haite—ser; n€re—no puede.

TRADUCCIÓN

«La leche se transforma en yogur cuando entra en contacto con
fermentos de yogur. Así, el yogur no es otra cosa que leche, y sin
embargo no es leche.

SIGNIFICADO

De las tres deidades que supervisan la creación, el mantenimiento y la
disolución del universo, el Señor Vi�Šu nunca está separado del Vi�Šu
original. Sin embargo, el Señor ®iva y el Señor Brahm€, debido a su relación
con m€y€, son diferentes de Vi�Šu. Vi�Šu no puede transformarse en
ninguna forma de energía material. Siempre que haya contacto con m€y€, la
personalidad implicada en ese contacto será distinta del Señor Vi�Šu. Por
esa razón, el Señor ®iva y el Señor Brahm€ reciben el nombre de
guŠa-avat€ras, pues están en contacto con las cualidades materiales. La
conclusión es que Rudra no es exactamente el Señor Vi�Šu, sino una
transformación  de  Vi�Šu.  Por  lo  tanto,  no  entra  en  la  categoría  de  los
vi�Šu-tattvas.  Así,  él  es,  de  modo inconcebible,  uno con Vi�Šu y diferente



de Él. El ejemplo que se da en este verso es muy claro. La leche se compara
a Vi�Šu. La leche, tan pronto como entra en contacto con una sustancia
agria, se transforma en yogur, en el Señor ®iva. El yogur, pese a estar hecho
de leche, no se puede utilizar en lugar de la leche.

VERSO 310

k�…raˆ yath€ dadhi vik€ra-vi�e�a-yog€t
sañj€yate na tu tataƒ p�thag asti hetoƒ

yaƒ �ambhut€m api tath€ samupaiti k€ry€d
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

k�…ram—la leche; yath€—como; dadhi—el yogur; vik€ra-vi�e�a—con un
agente transformador especial; yog€t—mezclando; sañj€yate—se
transforma en; na—no; tu—pero; tataƒ—de la leche; p�thak—separado;
asti—es; hetoƒ—que es la causa; yaƒ—quien; �ambhut€m—la naturaleza
del Señor ®iva; api—aunque; tath€—como; samupaiti—acepta; k€ry€t—por
cuestión de determinada tarea; govindam—a Govinda, la Suprema
Personalidad de Dios; €di-puru�am—la persona original; tam—a Él;
aham—yo; bhaj€mi—ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

«"La leche se transforma en yogur al mezclarla con fermentos de
yogur, pero el yogur en sí no es otra cosa que leche. Del mismo modo,
Govinda, la Suprema Personalidad de Dios, adopta la forma del Señor
®iva [®ambhu] con el objetivo concreto de actuar en el plano material. Yo
ofrezco reverencias a Sus pies de loto."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Brahma-saˆit€ (5.45).

VERSO 311

'�iva'——m€y€-�akti-sa‰g…, tamo-guŠ€ve�a
m€y€t…ta, guŠ€t…ta 'vi�Šu'——parame�a



�iva—el Señor ®iva; m€y€-�akti-sa‰g…—está en compañía de la energía
externa; tamaƒ-guŠa-€ve�a—absorto por la cualidad de la ignorancia;
m€y€-at…ta—trascendental a la energía externa; guŠa-at…ta—trascendental a
las cualidades de la materia; vi�Šu—Vi�Šu; parama-…�a—el Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

«El Señor ®iva está en compañía de la energía externa; por esa razón,
está absorto en la cualidad material de la oscuridad. El Señor Vi�Šu es
trascendental a m€y€ y a las cualidades de m€y€. Por lo tanto, Él es la
Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Vi�Šu está más allá del ámbito de la manifestación material, fuera del
control de la energía material. Él es la Personalidad de Dios supremamente
independiente. Hasta el propio ®a‰k€r€carya lo reconoce: n€r€yaŠaƒ paro
'vyakt€t (G…t€-bh€�ya).  En  su  forma  constitucional, ®iva es un
mah€-bh€gavata, un devoto supremo del Señor, pero, debido a que acepta
la compañía de m€y€ —en concreto la cualidad de la ignorancia—, no está
libre de la influencia de m€y€. En la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu,
no existe en absoluto ese contacto íntimo. El Señor ®iva acepta a m€y€, pero,
en presencia del Señor Vi�Šu, m€y€ no existe. Por consiguiente, el Señor
®iva debe ser considerado un producto de m€y€.  Cuando  está  libre  de  la
influencia de m€y€, la posición del Señor ®iva es de un mah€-bh€gavata, un
devoto supremo del Señor Vi�Šu. Vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ.

VERSO 312

�ivaƒ �akti-yuktaƒ �a�vat
trili‰go guŠa-saˆv�taƒ

vaik€rikas taijasa� ca
t€masa� cety ahaˆ tridh€

�ivaƒ—el Señor ®iva; �akti-yuktaƒ—en contacto con la naturaleza material;



�a�vat—eternamente; tri-li‰gaƒ—en tres aspectos;
guŠa-saˆv�taƒ—cubierto por las modalidades de la naturaleza;
vaik€rikaƒ—una se denomina vaik€rika; taijasaƒ ca—otra se denomina
taijasa; t€masaƒ ca—así como t€masa; iti—así pues; aham—egotismo;
tri-dh€—tres clases.

TRADUCCIÓN

«"La verdad acerca del Señor ®iva es que él siempre está cubierto por
las tres coberturas materiales: vaik€rika, taijasa y t€masa. Debido a esas
tres modalidades de la naturaleza material, siempre esta en contacto con
la energía externa y el egotismo en sí."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.88.3).

VERSO 313

harir hi nirguŠaƒ s€k�€t
puru�aƒ prak�teƒ paraƒ
sa sarva-d�g upadra�˜€

taˆ bhajan nirguŠo bhavet

hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu; hi—ciertamente;
nirguŠaƒ—trascendental a todas las cualidades materiales;
s€k�€t—directamente; puru�aƒ—el disfrutador supremo; prak�teƒ—la
naturaleza material; paraƒ—más allá de; saƒ—Él; sarva-d�k—el que lo ve
todo; upadra�˜€—el supervisor de todo; tam—a Él; bhajan—por adorar;
nirguŠaƒ—trascendental a las cualidades materiales; bhavet—se vuelve.

TRADUCCIÓN

«"®r… Hari, la Suprema Personalidad de Dios, está situado más allá del
ámbito de la naturaleza material; por lo tanto, Él es la persona
trascendental suprema. Él puede verlo todo, dentro y fuera; por ello, Él
es el supervisor supremo de todas las entidades vivientes. Quien se



refugia en Sus pies de loto y Le adora alcanza también una posición
trascendental."

SIGNIFICADO

Esta cita también pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.88.5).

VERSO 314

p€lan€rtha sv€ˆ�a vi�Šu-r™pe avat€ra
sattva-guŠa dra�˜€, t€te guŠa-m€y€-p€ra

p€lana-artha—para mantener; sv€ˆ�a—expansión plenaria personal;
vi�Šu-r™pe—en la forma del Señor Vi�Šu; avat€ra—encarnación;
sattva-guŠa—de la modalidad de la bondad; dra�˜€—director; t€te—por lo
tanto; guŠa-m€y€-p€ra—trascendental a las modalidades materiales de la
naturaleza.

TRADUCCIÓN

«Para mantener el universo, el Señor K��Ša desciende en la forma de
Vi�Šu, Su expansión plenaria personal. Él es el director de la modalidad
de la bondad; por lo tanto, es trascendental a la energía material.

VERSO 315

svar™pa——ai�varya-p™rŠa, k��Ša-sama pr€ya
k��Ša aˆ�…, te‰ho aˆ�a, vede hena g€ya

svar™pa—expansión personal; ai�varya-p™rŠa—pleno de opulencias;
k��Ša-sama—igual a K��Ša; pr€ya—casi; k��Ša aˆ�…—K��Ša es la Suprema
Personalidad de Dios; te‰ho—el Señor Vi�Šu; aˆ�a—expansión personal;
vede—los Vedas; hena—así; g€ya—cantan.

TRADUCCIÓN

«El Señor Vi�Šu pertenece a la categoría de sv€ˆ�a, porque Sus



opulencias son prácticamente iguales a las de K��Ša. K��Ša es la persona
original, y el Señor Vi�Šu es Su expansión personal. Ése es el veredicto
de todas las Escrituras védicas.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€, pese a ser una encarnación de la energía material, es el
director de la modalidad material de la pasión. De forma similar, el Señor
®iva,  aunque  es  uno  con  el  Señor  K��Ša  y  a  la  vez  diferente  de  Él,  es  la
encarnación de la modalidad de la oscuridad. El Señor Vi�Šu, sin embargo,
es la expansión personal de K��Ša; por lo tanto, es el director de la
modalidad de la bondad y está siempre en el plano trascendental, más allá
de la jurisdicción de las modalidades de la naturaleza material. El Señor
Vi�Šu es la expansión personal original de K��Ša, y K��Ša es la fuente
original de todas las encarnaciones. En lo que a poder se refiere, el Señor
Vi�Šu  es  tan  poderoso  como  el  Señor  K��Ša,  pues  posee  todas  las
opulencias.

VERSO 316

d…p€rcir eva hi da�€ntaram abhyupetya
d…p€yate viv�ta-hetu-sam€na-dharm€
yas t€d�g eva hi ca vi�Šutay€ vibh€ti

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

d…pa-arciƒ—la llama de una vela; eva—como; hi—ciertamente;
da�€-antaram—otra vela; abhyupetya—expandiéndose; d…p€yate—ilumina;
viv�ta-hetu—con su causa expandida; sam€na-dharm€—igual de poderosa;
yaƒ—quien; t€d�k—de forma similar; eva—ciertamente; hi—ciertamente;
ca—también; vi�Šutay€—por Su expansión en la forma del Señor Vi�Šu;
vibh€ti—ilumina; govindam—al Señor K��Ša; €di-puru�am—la persona
suprema original; tam—a Él; aham—yo; bhaj€mi—ofrezco mi respetuosa
adoración.

TRADUCCIÓN

«"Cuando la llama de una vela se expande en otra vela y se sitúa en



un lugar distinto, arde separadamente y da tanta luz como la vela
original. De forma similar, la Suprema Personalidad de Dios, Govinda,
Se expande en diversas formas de Vi�Šu, que es igual de luminoso,
poderoso y opulento. Yo adoro a esa Suprema Personalidad de Dios,
Govinda."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Brahma-saˆhit€ (5.46).

VERSO 317

brahm€, �iva——€jñ€-k€r… bhakta-avat€ra
p€lan€rthe vi�Šu——k��Šera svar™pa-€k€ra

brahm€—el Señor Brahm€; �iva—el Señor ®iva; €jñ€-k€r…—que cumplen
órdenes; bhakta-avat€ra—encarnaciones de devotos; p€lana-arthe—para el
mantenimiento; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; k��Šera—del Señor K��Ša;
svar™pa-€k€ra—en la forma de un aspecto personal.

TRADUCCIÓN

«La conclusión es que el Señor Brahm€ y el Señor ®iva son
simplemente encarnaciones de devotos que cumplen órdenes. Sin
embargo, el Señor Vi�Šu, el sustentador, es el aspecto personal del Señor
K��Ša.

VERSO 318

s�j€mi tan-niyukto 'haˆ
haro harati tad-va�aƒ

vi�vaˆ puru�a-r™peŠa
parip€ti tri-�akti-dh�k

s�j€mi—creo; tat-niyuktaƒ—ocupado por Él; aham—yo; haraƒ—el Señor
®iva; harati—aniquila; tat-va�aƒ—bajo Su control; vi�vam—el universo
entero; puru�a-r™peŠa—en la forma del Señor Vi�Šu; parip€ti—mantiene;



tri-�akti-dh�k—el controlador de las tres modalidades de la naturaleza
material.

TRADUCCIÓN

«[El Señor Brahm€ dijo:] "La Suprema Personalidad de Dios me ha
ocupado en crear. Siguiendo Sus órdenes, el Señor ®iva lo destruye todo.
La Suprema Personalidad de Dios, en Su forma de K�…rodaka�€y… Vi�Šu,
mantiene todos los aspectos de la naturaleza material. Así pues, el
controlador supremo de las tres modalidades de la naturaleza material
es el Señor Vi�Šu."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.6.32). El Señor Brahm€ dio esta
información a Devar�i N€rada mientras le impartía instrucciones para que
entendiese a la Suprema Personalidad de Dios, Param€tm€. Tras describir
la  forma  universal  del  Señor,  el  Señor Brahm€ explicó que su propia
posición y la del Señor ®iva se hallan bajo el control del Señor Vi�Šu.

VERSO 319

manvantar€vat€ra ebe �una, san€tana
asa‰khya gaŠana t€‰ra, �unaha k€raŠa

manu-antara-avat€ra—las encarnaciones que advienen durante el reinado
de cada manu; ebe—ahora; �una—escucha; san€tana—¡oh, San€tana
Gosv€m…!; asa‰khya—innumerables; gaŠana—contar; t€‰ra—de ellas;
�unaha—simplemente escucha; k€raŠa—la causa.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, San€tana!, escucha ahora acerca de las encarnaciones que
advienen durante el reinado de cada manu [los manvantara-avat€ras].
Son innumerables, y nadie puede contarlas. Escucha, sin más, acerca de
su origen.



VERSO 320

brahm€ra eka-dine haya caudda manvantara
caudda avat€ra t€h€‰ karena …�vara

brahm€ra eka-dine—en un día de Brahm€; haya—hay; caudda—catorce;
manu-antara—cambios de manu; caudda—catorce;
avat€ra—encarnaciones; t€h€‰—en ese espacio de tiempo;
karena—manifiesta; …�vara—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«En un día de Brahm€ hay catorce cambios de manu, y durante el
reinado de cada uno de esos catorce manus, la Suprema Personalidad de
Dios manifiesta una encarnación.

SIGNIFICADO

A partir de la información de este verso, podemos calcular que en un mes
(30 días) de la vida de Brahm€ hay 420 manvantara-avat€ras y  que en un
año (360 días) de su vida hay 5.040 encarnaciones manvantara. Así pues, en
los  cien  años  de  la  vida  de  Brahm€  hay un total de 504.000
manvantara-avat€ras. Además, los propios manus se incluyen entre las
encarnaciones parciales de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 321

caudda eka dine, m€se c€ri-�ata bi�a
brahm€ra vatsare pañca-sahasra calli�a

caudda—catorce; eka dine—en un día; m€se—en un mes; c€ri-�ata
bi�a—cuatrocientos veinte; brahm€ra vatsare—en un año de Brahm€;
pañca-sahasra calli�a—cinco mil cuarenta avat€ras.

TRADUCCIÓN



«En un día de Brahm€ hay 14 manvantara-avat€ras, en un mes 420, y
en un año 5.040.

VERSO 322

�ateka vatsara haya 'j…vana' brahm€ra
pañca-lak�a c€ri-sahasra manvantar€vat€ra

�ateka vatsara haya—hay cien años; j…vana—la duración de la vida;
brahm€ra—de Brahm€; pañca-lak�a—quinientas mil; c€ri-sahasra—cuatro
mil; manu-antara-avat€ra—encarnaciones que advienen durante el reinado
de cada manu.

TRADUCCIÓN

«En los cien años de la vida de Brahm€ hay 504.000
manvantara-avat€ras.

VERSO 323

ananta brahm€Š�e aiche karaha gaŠana
mah€-vi�Šu eka-�v€se brahm€ra j…vana

ananta brahm€Š�e—en innumerables universos; aiche—de ese modo;
karaha gaŠana—sólo trata de contar; mah€-vi�Šu—el Señor Mah€-Vi�Šu;
eka-�v€se—con una espiración; brahm€ra j…vana—la duración de la vida de
un brahm€.

TRADUCCIÓN

«Esa cifra es el número de manvantara-avat€ras de un solo universo.
Cuántos manvantara-avat€ras existen en los innumerables universos
sólo podemos imaginarlo. Y todos esos universos y brahm€s existen
solamente durante una espiración de Mah€-Vi�Šu.

VERSO 324



mah€-vi�Šura ni�v€sera n€hika paryanta
eka manvantar€vat€rera dekha lekh€ra anta

mah€-vi�Šura—del Señor Mah€-Vi�Šu; ni�v€sera—de las espiraciones;
n€hika paryanta—no hay límite; eka manvantara-avat€rera—de un solo
aspecto del Señor: los manvantara-avat€ras; dekha—tan sólo mira; lekh€ra
anta—está más allá del poder de la palabra escrita.

TRADUCCIÓN

«Las espiraciones de Mah€-Vi�Šu no tienen límite. Puedes ver que,
aun limitándonos sólo a los manvantara-avat€ras, es imposible hablar o
escribir acerca de ellos.

VERSO 325

sv€yaˆbhuve 'yajña', sv€roci�e 'vibhu' n€ma
 auttame 'satyasena', t€mase 'hari' abhidh€na

sv€yaˆbhuve—durante el Sv€yambhuva-manvantara; yajña—el avat€ra
llamado Yajña; sv€roci�e—durante el Sv€roci�a-manvantara; vibhu—el
avat€ra Vibhu; n€ma—llamado; auttame—durante el Auttama-manvantara;
satyasena—el avat€ra llamado Satyasena; t€mase—durante el
T€masa-manvantara; hari—Hari; abhidh€na—llamado.

TRADUCCIÓN

«Durante el Sv€yambhuva-manvantara, el avat€ra se llama Yajña.
Durante el Sv€roci�a-manvantara se llama Vibhu. Durante el
Auttama-manvantara se llama Satyasena, y durante el
T€masa-manvantara se llama Hari.

VERSO 326

raivate 'vaikuŠ˜ha', c€k�u�e 'ajita', vaivasvate 'v€mana'
s€varŠye 's€rvabhauma', dak�a-s€varŠye '��abha' gaŠana



raivate—durante el Raivata-manvantara; vaikuŠ˜ha—el avat€ra llamado
VaikuŠ˜ha; c€k�u�e—durante el C€k�u�a-manvantara; ajita—el avat€ra
llamado Ajita; vaivasvate—durante el Vaivasvata-manvantara; v€mana—el
avat€ra llamado V€mana; s€varŠye—durante el S€varŠya-manvantara;
s€rvabhauma—el avat€ra llamado S€rvabhauma; dak�a-s€varŠye—durante
el Dak�a-s€varŠya-manvantara; ��abha—el avat€ra ¬�abha;
gaŠana—llamado.

TRADUCCIÓN

«Durante el Raivata-manvantara, el avat€ra se llama VaikuŠ˜ha, y
durante el C€k�u�a-manvantara, Ajita. Durante el
Vaivasvata-manvantara se llama V€mana, y durante el
S€varŠya-manvantara, S€rvabhauma. Durante el
Dak�a-s€varŠya-manvantara se llama ¬�abha.

VERSO 327

brahma-s€varŠye 'vi�vaksena', 'dharmasetu' dharma-s€varŠye
rudra-s€varŠye 'sudh€m€', 'yoge�vara' deva-s€varŠye

brahma-s€varŠye—durante el Brahma-s€varŠya-manvantara;
vi�vaksena—el avat€ra llamado Vi�vaksena; dharmasetu—el avat€ra
llamado Dharmasetu; dharma-s€varŠye—durante el
Dharma-s€varŠya-manvantara; rudra-s€varŠye—durante el
Rudra-s€varŠya-manvantara; sudh€m€—el avat€ra llamado Sudh€m€;
yoge�vara—el avat€ra llamado Yoge�vara; deva-s€varŠye—durante el
Deva-s€varŠya-manvantara.

TRADUCCIÓN

«Durante el Brahma-s€varŠya-manvantara, el avat€ra se llama
Vi�vaksena, y, durante el Dharma-s€varŠya se llama Dharmasetu.
Durante el Rudra-s€varŠya se llama Sudh€m€, y, durante el
Deva-s€varŠya, Yoge�vara.



VERSO 328

indra-s€varŠye 'b�hadbh€nu' abhidh€na
ei caudda manvantare caudda 'avat€ra' n€ma

indra-s€varŠye—durante el Indra-s€varŠya-manvantara; b�hadbh€nu—el
avat€ra llamado B�hadbh€nu; abhidh€na—llamado; ei caudda
manvantare—en los catorce manvantaras; caudda—catorce; avat€ra—de las
encarnaciones; n€ma—diferentes nombres.

TRADUCCIÓN

«Durante el Indra-s€varŠya-manvantara, el avat€ra se llama
B�hadbh€nu. Éstos son los nombres de los catorce avat€ras de los catorce
manvantaras.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, en su Anubh€�ya, da una lista de
los manus con los nombres de sus padres: (1) Sv€yambhuva Manu, el hijo
del Señor Brahm€; (2) Sv€roci�a, el hijo de Svarocis, Agni, la deidad regente
del fuego; (3) Uttama, el hijo del rey Priyavrata; (4) T€masa, el hermano de
Uttama; (5) Raivata, el hermano gemelo de T€masa; (6) C€k�u�a, el hijo del
semidiós Cak�us; (7) Vaivasvata, el hijo de Vivasv€n, el dios del Sol (cuyo
nombre se menciona en la Bhagavad-g…t€[ 4.1]); (8) S€varŠi, un hijo del dios
del Sol y su esposa Ch€y€; (9) Dak�a-s€varŠi, el hijo del semidiós VaruŠa;
(10) Brahma-s€varŠi, el hijo de Upa�loka; (11-14) Rudra-s€varŠi,
Dharma-s€varŠi, Deva-s€varŠi e Indra-s€varŠi, hijos de Rudra, Ruci,
Satyasah€ y Bh™ti respectivamente.

VERSO 329

yug€vat€ra ebe �una, san€tana
satya-tret€-dv€para-kali-yugera gaŠana

yuga-avat€ra—encarnaciones para los milenios; ebe—ahora;



�una—escucha; san€tana—¡oh, San€tana Gosv€m…!;
satya-tret€-dv€para-kali-yugera—de Satya-yuga, Tret€-yuga, Dv€para-yuga
y Kali-yuga; gaŠana—el orden cronológico.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, San€tana!, ahora escucha Mi explicación acerca de los
yuga-avat€ras, las encarnaciones para cada milenio. En primer lugar, hay
cuatro yugas: Satya-yuga, Tret€-yuga, Dv€para-yuga y Kali-yuga.

VERSO 330

�ukla-rakta-k��Ša-p…ta——krame c€ri varŠa
c€ri varŠa dhari' k��Ša karena yuga-dharma

�ukla—blanco; rakta—rojo; k��Ša—negro; p…ta—amarillo; krame—uno tras
otro; c€ri varŠa—cuatro colores; c€ri varŠa dhari'—adoptando esos cuatro
colores; k��Ša—el Señor K��Ša; karena yuga-dharma—manifiesta Sus
pasatiempos en distintos milenios.

TRADUCCIÓN

«En los cuatro yugas —Satya, Tret€, Dv€para y Kali—, el Señor Se
encarna adoptando cuatro colores: blanco, rojo, negro y amarillo,
respectivamente. Ésos son los colores de las encarnaciones en los
distintos milenios.

VERSO 331

€san varŠ€s trayo hy asya
g�hŠato 'nu-yugaˆ tan™ƒ

�uklo raktas tath€ p…ta
id€n…ˆ k��Šat€ˆ gataƒ

€san—eran; varŠ€ƒ—colores; trayaƒ—tres; hi—ciertamente; asya—de tu
hijo; g�hŠataƒ—adoptar; anu-yugam—conforme al milenio; tan™ƒ—cuerpo;



�uklaƒ—blanco; raktaƒ—rojo; tath€—así como; p…taƒ—amarillo;
id€n…m—ahora mismo; k��Šat€m gataƒ—Él ha adoptado un color negruzco.

TRADUCCIÓN

«"En el pasado, este niño adoptó tres colores, en función del color
prescrito para los distintos milenios. En el pasado fue blanco, rojo y
amarillo, y ahora ha adoptado un color negruzco".

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.8.13) fue pronunciado por Garga
Muni cuando celebraba en casa de Nanda Mah€r€ja la ceremonia de
imposición de nombre para K��Ša. Los dos versos siguientes también son
del ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.21, 24).

VERSO 332

k�te �ukla� catur-b€hur
ja˜ilo valkal€mbaraƒ
k��Š€jinopav…t€k�€n

bibhrad daŠ�a-kamaŠ�al™

k�te—en Satya-yuga; �uklaƒ—de color blanco y recibiendo el nombre de
®ukla; catuƒ-b€huƒ—con cuatro brazos; ja˜ilaƒ—con un mechón de
cabellos; valkala-ambaraƒ—con un vestido hecho de cortezas de árbol;
k��Ša-ajina—piel de antílope de color negro; upav…ta—cordón sagrado;
ak�€n—un collar hecho de cuentas para rezar; bibhrat—llevaba;
daŠ�a-kamaŠ�al™—una vara y un cántaro.

TRADUCCIÓN

«"En Satya-yuga, el Señor advino con un cuerpo de color blanco, con
cuatro brazos y el cabello enredado. Se vistió con cortezas de árbol y una
piel de antílope negro. Llevaba un cordón sagrado y un collar de cuentas
rudr€k�a. También llevaba una vara y un cántaro, y era brahmac€r…."



VERSO 333

tret€y€ˆ rakta-varŠo 'sau
catur-b€hus trimekhalaƒ
hiraŠya-ke�as trayy-€tm€

sruk-sruv€dy-upalak�aŠaƒ

tret€y€m—en Tret€-yuga; rakta-varŠaƒ—de color rojizo; asau—Él;
catuƒ-b€huƒ—con cuatro brazos; tri-mekhalaƒ—con tres círculos en el
abdomen; hiraŠya-ke�aƒ—cabello de color dorado; tray…-€tm€—cuya forma
manifiesta los Vedas; sruk-sruv-€di-upalak�aŠaƒ—adornado con una
cuchara de sacrificios, un cucharón, etc.

TRADUCCIÓN

«"En Tret€-yuga, el Señor advino con un cuerpo de matiz rojizo, con
cuatro brazos. En Su abdomen había tres líneas características, y tenía el
cabello dorado. Su forma manifestó el conocimiento védico, y llevaba los
símbolos de una cuchara de sacrificios, un cucharón, etc."

VERSO 334

satya-yuge dharma-dhy€na kar€ya '�ukla'-m™rti dhari'
kardamake vara dil€ ye‰ho k�p€ kari'

satya-yuge—en el milenio de Satya-yuga; dharma-dhy€na—los principios
religiosos y meditación; kar€ya—induce; �ukla—de matiz blanco;
m™rti—forma; dhari'—adoptando; kardamake—a Kardama Muni; vara
dil€—dio bendiciones; ye‰ho—quien; k�p€ kari'—por misericordia sin
causa.

TRADUCCIÓN

«En Su encarnación blanca, el Señor enseñó religión y meditación. Él
ofreció bendiciones a Kardama Muni, y de ese modo mostró Su



misericordia sin causa.

SIGNIFICADO

Kardama Muni fue uno de los praj€patis.  Se casó con Devah™ti,  la hija de
Manu,  y  su  hijo  fue  Kapiladeva.  El  Señor  Supremo  Se  sintió  muy
complacido con las austeridades de Kardama Muni y advino ante él con un
cuerpo de matiz blanco. Eso ocurrió en el milenio de Satya-yuga, cuando la
gente estaba habituada a practicar meditación.

VERSO 335

k��Ša-'dhy€na' kare loka jñ€na-adhik€r…
tret€ra dharma 'yajña' kar€ya 'rakta'-varŠa dhari'

k��Ša-dhy€na—meditación en K��Ša; kare—hace; loka—la gente;
jñ€na-adhik€r…—que son avanzados en conocimiento espiritual; tret€ra—de
Tret€-yuga; dharma—el deber prescrito; yajña—la celebración de
sacrificios; kar€ya—induce; rakta-varŠa dhari'—adoptando un color rojizo.

TRADUCCIÓN

«En Satya-yuga, la gente por lo general era avanzada en el
conocimiento espiritual y podían meditar en K��Ša sin mayor dificultad.
El deber prescrito de la gente en Tret€-yuga era celebrar grandes
sacrificios. Fue la Personalidad de Dios, en Su encarnación rojiza, quien
les indujo a hacerlo.

VERSO 336

'k��Ša-pad€rcana' haya dv€parera dharma
'k��Ša'-varŠe kar€ya loke k��Š€rcana-karma

k��Ša-pada-arcana—adorar los pies de loto de K��Ša; haya—es;
dv€parera—del milenio de Dv€para; dharma—el deber prescrito;
k��Ša-varŠe—de color negruzco; kar€ya—induce; loke—en la gente;
k��Ša-arcana-karma—las actividades de adorar al Señor K��Ša.



TRADUCCIÓN

«En Dv€para-yuga, el deber prescrito de la gente era adorar los pies
de loto de K��Ša. Por eso el Señor K��Ša, que advino con un cuerpo
negruzco, indujo personalmente a la gente a que Le adorasen.

VERSO 337

dv€pare bhagav€n �y€maƒ
p…ta-v€s€ nij€yudhaƒ

�r…-vats€dibhir a‰kai� ca
lak�aŠair upalak�itaƒ

dv€pare—en Dv€para-yuga; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
�y€maƒ—negruzco; p…ta-v€s€ƒ—vestido de amarillo; nija—propias;
€yudhaƒ—con armas; �r…-vatsa-€dibhiƒ—como ®r…vatsa; a‰kaiƒ—con
marcas en el cuerpo; ca—y; lak�aŠaiƒ—con características externas como la
joya Kaustubha; upalak�itaƒ—caracterizado.

TRADUCCIÓN

«"En Dv€para-yuga, la Personalidad de Dios adviene con un color
negruzco. Se viste de amarillo, lleva Sus propias armas, y Se adorna con
la joya Kaustubha y la marca de ®r…vatsa. Ésa es la descripción de Sus
características."

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.27). El color �y€ma no  es
exactamente negruzco. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura lo compara
al color de la flor atas….  No  en  todos  los  Dv€para-yugas  adviene  el  Señor
K��Ša en persona con un color negruzco. En otros Dv€para-yugas,
anteriores al advenimiento del Señor K��Ša, el Señor Supremo descendía
con un cuerpo de tonalidad verdosa mediante Su propia expansión
personal. Así lo mencionan el Vi�Šu Pur€Ša, el Hari-vaˆ�a y  el
Mah€bh€rata.



VERSO 338

namas te v€sudev€ya
namaƒ sa‰kar�aŠ€ya ca

pradyumn€y€niruddh€ya
tubhyaˆ bhagavate namaƒ

namaƒ—ofrezco respetuosas reverencias; te—a Ti; v€sudev€ya—el Señor
V€sudeva; namaƒ—respetuosas reverencias; sa‰kar�aŠ€ya ca—también al
Señor Sa‰kar�aŠa; pradyumn€ya—al Señor Pradyumna; aniruddh€ya—a
Aniruddha; tubhyam—a Ti; bhagavate—a la Suprema Personalidad de
Dios; namaƒ—respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

«"Ofrezco respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de Dios,
que Se ha expandido en las formas de V€sudeva, Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna y Aniruddha."

SIGNIFICADO

Esta oración del ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.29) fue pronunciada por
Karabh€jana Muni cuando Mah€r€ja Nimi, el rey de Videha, le preguntó
por la encarnación de cada yuga y su método de adoración. Karabh€jana
Muni era uno de los Nueve Yogendras, y conversó con el rey para
informarle acerca de futuras encarnaciones.

VERSO 339

ei mantre dv€pare kare k��Š€rcana
'k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana'——kali-yugera dharma

ei mantre—con ese mantra; dv€pare—en la era de Dv€para; kare—llevan a
cabo; k��Ša-arcana—la adoración del Señor K��Ša;
k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana—canto del santo nombre del Señor K��Ša;
kali-yugera dharma—el deber prescrito en la era de Kali.



TRADUCCIÓN

«Ése era el mantra con el que la gente adoraba al Señor K��Ša en
Dv€para-yuga. En Kali-yuga, el deber prescrito de la gente es cantar en
congregación el santo nombre de K��Ša.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (12.3.51):

kaler do�a-nidhe r€jann
asti hy eko mah€n guŠaƒ

k…rtan€d eva k��Šasya
mukta-bandhaƒ paraˆ vrajet

«Mi querido rey, Kali-yuga está lleno de defectos, pero todavía queda una
buena cualidad: por el simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša
podemos liberarnos del cautiverio material y elevarnos al reino
trascendental». Así pues, en Kali-yuga se adora al Señor K��Ša con el canto
de Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare
R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. Para propagar este movimiento, el Señor
K��Ša advino personalmente en la forma del Señor Caitanya Mah€prabhu.
Así se explica en el verso siguiente.

VERSO 340

'p…ta'-varŠa dhari' tabe kail€ pravartana
prema-bhakti dil€ loke lañ€ bhakta-gaŠa

p…ta-varŠa dhari'—adoptando el color amarillo; tabe—a continuación; kail€
pravartana—introdujo el movimiento de sa‰k…rtana; prema-bhakti dil€—Él
distribuyó amor por K��Ša; loke—a la gente en general; lañ€
bhakta-gaŠa—acompañado por Sus devotos.

TRADUCCIÓN

«En la era de Kali, el Señor K��Ša, adoptando un color dorado,
introduce acompañado por Sus devotos personales el



hari-n€ma-sa‰k…rtana, el canto del mantra Hare K��Ša. Con ese proceso,
entrega    amor por K��Ša a la población en general.

VERSO 341

dharma pravartana kare vrajendra-nandana
preme g€ya n€ce loka kare sa‰k…rtana

dharma pravartana kare—introduce un determinado tipo de actividad
religiosa; vrajendra-nandana—K��Ša en persona; preme—con amor;
g€ya—canta; n€ce—danza; loka—toda la gente; kare—hace;
sa‰k…rtana—canto en congregación.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja, introduce personalmente
el deber prescrito de la era de Kali. Él en persona canta y danza con amor
extático, y de ese modo el mundo entero canta en congregación.

VERSO 342

k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ
s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam
yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair

yajanti hi su-medhasaƒ

k��Ša-varŠam—repitiendo las sílabas k��-Ša; tvi�€—con un brillo;
ak��Šam—no negro (dorado); sa-a‰ga—junto con los acompañantes;
up€‰ga—servidores; astra—armas; p€r�adam—compañeros íntimos;
yajñaiƒ—mediante sacrificio; sa‰k…rtana-pr€yaiƒ—consistente
principalmente en el canto en congregación; yajanti—adoran;
hi—ciertamente; su-medhasaƒ—las personas inteligentes.

TRADUCCIÓN

«”En la era de Kali, aquellos que son inteligentes ejecutan cantos en



congregación para adorar a la encarnación de Dios que canta sin cesar el
nombre de K��Ša. Aunque Su tez no es negruzca, Él es el mismo K��Ša.
Junto a Él están Sus acompañantes, sirvientes, armas y compañeros
íntimos.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.32). Véase también šdi-l…l€,
Capítulo Tercero, Verso 52.

VERSO 343

€ra tina-yuge dhy€n€dite yei phala haya
kali-yuge k��Ša-n€me sei phala p€ya

€ra tina-yuge—en los otros tres yugas; dhy€na-€dite—por procesos que
comienzan con la meditación; yei—cualquiera; phala—resultado;
haya—hay; kali-yuge—en la era de Kali; k��Ša-n€me—por cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša; sei phala p€ya—se obtiene el mismo resultado.

TRADUCCIÓN

«En los otros tres yugas —Satya, Tret€ y Dv€para—, la gente realiza
diversos tipos de actividades espirituales. Todos los resultados que
obtienen de ese modo, pueden obtenerlos en Kali-yuga por el simple
hecho de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša.

VERSO 344

kaler do�a-nidhe r€jann
asti hy eko mah€n guŠaƒ

k…rtan€d eva k��Šasya
mukta-bandhaƒ paraˆ vrajet

kaleƒ—de la era de Kali; do�a-nidhe—en el océano de defectos; r€jan—¡oh,
rey!; asti—hay; hi—ciertamente; ekaƒ—una; mah€n—muy grande;
guŠaƒ—buena cualidad; k…rtan€t—por cantar; eva—ciertamente;



k��Šasya—del santo nombre de K��Ša; mukta-bandhaƒ—liberado del
cautiverio material; param—al trascendental reino espiritual; vrajet—se
puede ir.

TRADUCCIÓN

«"Mi querido rey, Kali-yuga está lleno de defectos, pero todavía queda
una buena cualidad: por el simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare
K��Ša podemos liberarnos del cautiverio material y elevarnos al reino
trascendental."

SIGNIFICADO

Como se ha mencionado anteriormente, este verso pertenece al
®r…mad-Bh€gavatam (12.3.51).

VERSO 345

k�te yad dhy€yato vi�Šuˆ
tret€y€ˆ yajato makhaiƒ
dv€pare paricary€y€ˆ

kalau tad dhari-k…rtan€t

k�te—en Satya-yuga; yat—lo cual; dhy€yataƒ—de la meditación;
vi�Šum—en el Señor Vi�Šu; tret€y€m—en Tret€-yuga; yajataƒ—de adorar;
makhaiƒ—celebrando sacrificios; dv€pare—en la era de Dv€para;
paricary€y€m—por adorar los pies de loto de K��Ša; kalau—en la era de
Kali; tat—ese mismo resultado (se puede obtener); hari-k…rtan€t—por el
simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša.

TRADUCCIÓN

«"Los mismos resultados que se obtenían en Satya-yuga con la
meditación en Vi�Šu, en Tret€-yuga con la celebración de sacrificios, y en
Dv€para-yuga con el servicio de los pies de loto del Señor, se pueden
obtener en Kali-yuga por el simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare
K��Ša."



SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (12.3.52). En la actualidad, en
Kali-yuga, hay muchos falsos meditadores que se inventan formas
imaginarias y tratan de meditar en ellas. Meditar se ha puesto de moda,
pero  la  gente  no  sabe  nada  sobre  el  objeto  de meditación. El objeto de
meditación se indica en este verso. Yad dhy€yato vi�Šum: Hay que meditar
en el Señor Vi�Šu, en el Señor K��Ša. Los supuestos meditadores, sin hacer
referencia a los �€stras, dirigen su meditación hacia objetos impersonales. El
Señor K��Ša les condena en la Bhagavad-g…t€ (12.5):

kle�o 'dhikataras te�€m
avyakt€sakta-cetas€m

avyakt€ hi gatir duƒkhaˆ
dehavadbhir av€pyate

«Para aquellos que tienen la mente apegada al aspecto impersonal, no
manifestado, del Supremo, el avance es muy penoso. Progresar en esa
disciplina es siempre difícil para quienes viven en un cuerpo». Sin saber
cómo meditar, esos necios simplemente sufren, y sus actividades
espirituales no les reportan beneficio alguno.
La misma idea que expresa este verso del ®r…mad-Bh€gavatam puede
hallarse en el siguiente verso que es una cita del Vi�Šu Pur€Ša (6.2.17), el
Padma Pur€Ša (Uttara-khaŠ�a 72.25) y el B�han-n€rad…ya Pur€Ša (38.97).

VERSO 346

dhy€yan k�te yajan yajñais
tret€y€ˆ dv€pare 'rcayan

yad €pnoti tad €pnoti
kalau sa‰k…rtya ke�avam

dhy€yan—meditando; k�te—en Satya-yuga; yajan—adorando;
yajñaiƒ—con la celebración de grandes sacrificios; tret€y€m—en
Tret€-yuga; dv€pare—en Dv€para-yuga; arcayan—adorando los pies de
loto; yat—todo lo que; €pnoti—se obtiene; tat—eso; €pnoti—se obtiene;
kalau—en la era de Kali; sa‰k…rtya—simplemente por cantar; ke�avam—los



pasatiempos y cualidades del Señor Ke�ava.

TRADUCCIÓN

«"Todo lo que se obtenía con la meditación en Satya-yuga, con la
celebración de yajña en Tret€-yuga, o con la adoración de los pies de loto
de K��Ša en Dv€para-yuga, se obtiene también en la era de Kali por el
simple hecho de cantar las glorias del Señor Ke�ava."

VERSO 347

kaliˆ sabh€jayanty €ry€
guŠa-jñ€ƒ s€ra-bh€ginaƒ

yatra sa‰k…rtanenaiva
sarva-sv€rtho 'bhilabhyate

kalim—a Kali-yuga; sabh€jayanti—adoran; €ry€ƒ—las personas avanzadas;
guŠa-jñ€ƒ—que aprecian esa buena cualidad de Kali-yuga;
s€ra-bh€ginaƒ—las personas que aceptan la esencia de la vida; yatra—la era
en que; sa‰k…rtanena—por el simple hecho de realizar sa‰k…rtana-yajña, el
canto del mantra Hare K��Ša; eva—ciertamente; sarva-sva-arthaƒ—todos
los intereses de la vida; abhilabhyate—se obtienen.

TRADUCCIÓN

«"Las personas que son avanzadas, que están dotadas de grandes
cualidades y que se interesan por la esencia de la vida, conocen las
buenas cualidades de Kali-yuga. Esa clase de personas adoran a la era de
Kali, pues en esa era, por el simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare
K��Ša, se puede avanzar en el conocimiento espiritual y alcanzar el
objetivo de la vida."

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.36) fue pronunciado por el gran
sabio Karabh€jana ¬�i, uno de los Nueve Yogendras. El sabio informaba a
Mah€r€ja Nimi de que, en distintos yugas, la gente tiene el deber de adorar



a la Suprema Personalidad de Dios conforme a distintos procesos.

VERSO 348

p™rvavat likhi yabe guŠ€vat€ra-gaŠa
asa‰khya sa‰khy€ t€‰ra, n€ haya gaŠana

p™rva-vat—como antes; likhi—Yo escribo; yabe—cuando;
guŠa-avat€ra-gaŠa—las encarnaciones de las modalidades materiales de la
naturaleza; asa‰khya—innumerables; sa‰khy€—contar; t€‰ra—de ellas; n€
haya gaŠana—en realidad no pueden contarse.

TRADUCCIÓN

«Como te expliqué antes, al hablarte de las encarnaciones de las
modalidades materiales [guŠa-avat€ras], debes tener presente que todas
estas encarnaciones son ilimitadas y nadie puede contarlas.

VERSO 349

c€ri-yug€vat€re ei ta' gaŠana
�uni' bha‰gi kari' t€‰re puche san€tana

c€ri-yuga-avat€re—de las encarnaciones de los cuatro yugas; ei ta'
gaŠana—esa enumeración; �uni'—tras escuchar; bha‰gi kari'—haciendo
una insinuación; t€‰re—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
puche—preguntó; san€tana—San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

«Te he dado así una descripción de las encarnaciones de los cuatro
yugas.» Tras escuchar todo esto, San€tana Gosv€m… hizo al Señor una
insinuación indirecta.

VERSO 350

r€ja-mantr… san€tana——buddhye b�haspati



prabhura k�p€te puche asa‰koca-mati

r€ja-mantr… san€tana—San€tana Gosv€m… había sido anteriormente un
inteligente ministro del nawab Hussain Shah; buddhye—en inteligencia;
b�haspati—igual a B�haspati, el sacerdote del reino celestial; prabhura
k�p€te—debido a la ilimitada misericordia del Señor; puche—pregunta;
asa‰koca-mati—sin titubear.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… había sido ministro del nawab Hussain Shah, y era,
sin duda alguna, tan inteligente como B�haspati, el sumo sacerdote del
reino celestial. Debido a la ilimitada misericordia del Señor, San€tana
Gosv€m…, sin titubear, Le hizo la siguiente pregunta.

VERSO 351

'ati k�udra j…va muñi n…ca, n…c€c€ra’
kemane j€niba kalite kon avat€ra?'

ati—muy; k�udra—insignificante; j…va—entidad viviente; muñi—yo;
n…ca—baja; n…ca-€c€ra—con una conducta abominable; kemane—cómo;
j€niba—sabré; kalite—en esta era; kon avat€ra—quién es la encarnación.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo: «Yo soy una entidad viviente muy
insignificante. Soy bajo y de pobre conducta. ¿Cómo podría yo saber
quién es la encarnación para esta era de Kali?».

SIGNIFICADO

Este verso es muy importante en relación con las encarnaciones de Dios. En
la actualidad, sobre todo en la India, hay muchos sinvergüenzas con gran
influencia que se proclaman encarnaciones de Dios o de diosas y engañan a
los  necios  con  sus  embustes.  Por  el bien de la gente común, San€tana
Gosv€m…, pese a ser una personalidad sumamente elevada, se presentó



como una persona necia, de bajo nacimiento y pobre conducta. La gente de
baja clase no puede aceptar al verdadero Dios, y sin embargo aceptan con
gran entusiasmo a  dioses  de  imitación cuyo único  poder  es  engañar  a  los
necios. Son cosas que ocurren en la era de Kali. Para guiar a esos necios, ®r…
Caitanya Mah€prabhu responde la pregunta de la siguiente manera.

VERSO 352

prabhu kahe,——"any€vat€ra �€stra-dv€re j€ni
kalite avat€ra taiche �€stra-v€kye m€ni

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; anya-avat€ra—las
encarnaciones en otros yugas; �€stra-dv€re j€ni—hay que reconocer
haciendo referencia a los �€stras; kalite—en la era de Kali; avat€ra—la
encarnación; taiche—de forma similar; �€stra-v€kye m€ni—hay que aceptar
conforme a las palabras de las Escrituras reveladas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Del mismo modo que en otras
eras se reconoce a una encarnación conforme a las indicaciones de los
�€stras, en la era de Kali también se debe seguir esa pauta para reconocer
a la encarnación de Dios.

SIGNIFICADO

Según ®r… Caitanya Mah€prabhu, ésa es la manera en que se debe reconocer
a una encarnación. ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice:
s€dhu-�€stra-guru-v€kya, cittete kariy€ aikya. La autenticidad de una cosa
se debe analizar mediante el estudio de las palabras de las personas santas,
el maestro espiritual y los �€stras.  El  verdadero centro  son los  �€stras, las
Escrituras reveladas. Un maestro espiritual que no hable conforme a las
Escrituras reveladas no debe ser aceptado como tal. Del mismo modo, una
persona santa que no habla de conformidad con los �€stras no es una
persona santa. Los �€stras son  el  centro  para  todos.  Por  desgracia,  en  la
actualidad, la gente no consulta los �€stras; en consecuencia, toman a
sinvergüenzas por encarnaciones y hacen de las encarnaciones un asunto



barato. Las personas inteligentes que siguen las instrucciones de ®r…
Caitanya Mah€prabhu y del €c€rya, el maestro espiritual genuino, nunca
aceptarán como encarnación de Dios a un farsante. En Kali-yuga, la única
encarnación es ®r… Caitanya Mah€prabhu. Las encarnaciones de imitación
se aprovechan de ®r… Caitanya Mah€prabhu. El Señor advino hace
quinientos años, hizo el papel de hijo de un br€hmaŠa de Nadia e introdujo
el movimiento de sa‰k…rtana. Imitando a ®r… Caitanya Mah€prabhu e
ignorando los �€stras, ciertos sinvergüenzas se presentan a sí mismos como
encarnaciones e introducen su desvergüenza como proceso religioso. Como
ya hemos dicho tantas veces, la religión sólo puede dictarla la Suprema
Personalidad de Dios. Las explicaciones del Caitanya-carit€m�ta nos
indican que en distintas eras el Señor Supremo introduce distintos sistemas
y deberes religiosos. En la era de Kali, la única encarnación de K��Ša es ®r…
Caitanya Mah€prabhu, quien introdujo el deber religioso de Kali-yuga, el
canto del mah€-mantra Hare K��Ša: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša,
Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 353

sarvajña munira v€kya——�€stra-'param€Ša'
€m€-sab€ j…vera haya �€stra-dv€r€ 'jñ€na'

sarva-jña munira v€kya—las palabras del omnisciente muni (Vy€sadeva);
�€stra-param€Ša—la prueba directa de las Escrituras reveladas;
€m€-sab€—todos nosotros; j…vera—de las almas condicionadas; haya—hay;
�€stra-dv€r€—por medio de las Escrituras védicas; jñ€na—conocimiento.

TRADUCCIÓN

«Las Escrituras védicas, compuestas por el omnisciente Mah€muni
Vy€sadeva, son la prueba directa de toda existencia espiritual. Las almas
condicionadas sólo pueden obtener conocimiento de esas Escrituras
reveladas.

SIGNIFICADO

Los necios maquinan con el cerebro en el intento de elaborar algún



conocimiento inventado. En realidad, no es ésa la forma de obtener
conocimiento. El conocimiento es �abda-pram€Ša, la prueba directa de las
Escrituras védicas. ®r…la Vy€sadeva recibe el calificativo de Mah€muni.
También  es  conocido  con  el  nombre  de  Vedavy€sa,  debido  a  que  ha
redactado muchos �€stras. Él dividió los Vedas en  cuatro  partes  —S€ma,
¬g, Yajur y Atharva—, los amplió con dieciocho Pur€Šas,  y  resumió  el
conocimiento védico en el Ved€nta-s™tra. También escribió el Mah€bh€rata,
que  se  considera  el  quinto  Veda.  En  el  Mah€bh€rata está incluida la
Bhagavad-g…t€. Por  lo  tanto,  la  Bhagavad-g…t€ también es una Escritura
védica (sm�ti). Unas Escrituras védicas se denominan �rutis, y otras sm�tis.
En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.101), ®r…la R™pa Gosv€m… recomienda:

�ruti-sm�ti-pur€Š€di-
pañcar€tra-vidhiˆ vin€
aik€ntik… harer bhaktir

utp€t€yaiva kalpate

Si no se toman como referencia los �€stras (�ruti, sm�ti y pur€Š€di), las
actividades espirituales son simplemente una perturbación en la sociedad.
Como  no  hay  rey  ni  gobierno  que  ponga  freno  a  la  gente,  la  sociedad  ha
caído en una condición caótica en lo que a comprensión espiritual se refiere.
Aprovechando esa situación caótica, han aparecido muchos sinverg™enzas
que se proclaman encarnaciones de Dios. Como resultado, toda la
población se entrega a actividades pecaminosas como la vida sexual ilícita,
las drogas, el alcohol, los juegos de azar y el comer carne. De toda esa gente
pecaminosa surgen muchas supuestas encarnaciones de Dios. Es una
situación muy lamentable, sobre todo en la India.

VERSO 354

avat€ra n€hi kahe——'€mi avat€ra'
muni saba j€ni' kare lak�aŠa-vic€ra

avat€ra—la auténtica encarnación de Dios; n€hi—nunca; kahe—dice; €mi
avat€ra—Yo soy una encarnación; muni—el gran sabio Mah€muni
Vy€sadeva; saba j€ni'—que lo conoce todo (pasado, presente y futuro); kare
lak�aŠa-vic€ra—explica las características de los avat€ras. 



TRADUCCIÓN

«Una auténtica encarnación de Dios nunca dice: "Yo soy Dios" o "Yo
soy una encarnación de Dios". El gran sabio Vy€sadeva, con su
conocimiento completo, ha dejado por escrito en los �€stras las
características de los avat€ras.

SIGNIFICADO

En este verso se afirma claramente que la verdadera encarnación de Dios
nunca declara ser una auténtica encarnación. Quién es un avat€ra y quién
no lo es se puede entender conforme a las características que se explican en
los �€stras.

VERSO 355

yasy€vat€r€ jñ€yante
�ar…re�v a�ar…riŠaƒ 

tais tair atuly€ti�ayair
v…ryair dehi�v asa‰gataiƒ

yasya—cuyas; avat€r€ƒ—encarnaciones; jñ€yante—se pueden conocer;
�ar…re�u—entre las entidades vivientes; a�ar…riŠaƒ—del Señor, que no tiene
cuerpo material; taiƒ taiƒ—todos esos; atulya—incomparables;
ati�ayaiƒ—extraordinarios; v…ryaiƒ—por poderes; dehi�u—entre las
entidades vivientes; asa‰gataiƒ—imposibles.

TRADUCCIÓN

«"El Señor no tiene cuerpo material, pero aun así, desciende entre los
seres humanos en Su cuerpo trascendental en forma de encarnación. Por
consiguiente, para nosotros es muy difícil entender quién es una
encarnación. Sólo por Su extraordinario poder y Sus excepcionales
actividades, imposibles para las entidades vivientes corporificadas, se
puede reconocer en parte a la encarnación de la Suprema Personalidad
de Dios."



SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.10.34).

VERSO 356

'svar™pa'-lak�aŠa, €ra 'ta˜astha-lak�aŠa'
ei dui lak�aŠe 'vastu' j€ne muni-gaŠa

svar™pa-lak�aŠa—las características personales; €ra—y;
ta˜astha-lak�aŠa—las características marginales; ei dui lak�aŠe—por esos
dos tipos de características; vastu—un objeto; j€ne—conocen;
muni-gaŠa—los grandes sabios.

TRADUCCIÓN

«Los grandes sabios pueden conocer un objeto estudiando dos tipos
de manifestaciones: sus características personales y sus características
marginales.

VERSO 357

€k�ti, prak�ti, svar™pa,——svar™pa-lak�aŠa
k€rya-dv€r€ jñ€na,——ei ta˜astha-lak�aŠa

€k�ti—el aspecto físico; prak�ti—la naturaleza; svar™pa—la forma;
svar™pa-lak�aŠa—los signos personales; k€rya-dv€r€—por las actividades;
jñ€na—conocimiento; ei—esto; ta˜astha-lak�aŠa—los signos marginales.

TRADUCCIÓN

«El aspecto físico, la naturaleza y la forma son las características
personales. El conocimiento de Sus actividades aporta las características
marginales.



VERSO 358

bh€gavat€rambhe vy€sa ma‰gal€caraŠe
'parame�vara' nir™pila ei dui lak�aŠe

bh€gavata-€rambhe—al comienzo del ®r…mad-Bh€gavatam; vy€sa—el gran
autor Vy€sadeva; ma‰gala-€caraŠe—en la invocación auspiciosa;
parama-…�vara—a la Suprema Personalidad de Dios; nir™pila—ha descrito;
ei dui lak�aŠe—mediante esos dos tipos de manifestaciones, es decir, las
características svar™pa (personales) y ta˜astha (marginales).

TRADUCCIÓN

«En la invocación auspiciosa del comienzo del ®r…mad-Bh€gavatam,
®r…la Vy€sadeva ha descrito a la Suprema Personalidad de Dios en
función de ambas características.

VERSO 359

janm€dy asya yato 'nvay€d itarata� carthe�v abhijñaƒ sva-r€˜
tene brahma h�d€ ya €di-kavaye muhyanti yat s™rayaƒ
tejo-v€ri-m�d€ˆ yath€ vinimayo yatra tri-sargo 'm��€ 

dh€mn€ svena sad€ nirasta-kuhakaˆ satyaˆ paraˆ dh…mahi

janma-€di—creación, mantenimiento y disolución; asya—de esto (del
universo); yataƒ—de quien; anvay€t—directamente del vínculo espiritual;
itarataƒ—indirectamente de la falta de contacto material; ca—también;
arthe�u—en todos los asuntos; abhijñaƒ—el perfecto conocedor;
sva-r€˜—independiente; tene—impartió; brahma—la Verdad Absoluta;
h�d€—a través del corazón; yaƒ—quien; €di-kavaye—al Señor Brahm€;
muhyanti—se confunden; yat—en quien; s™rayaƒ— grandes
personalidades como el Señor Brahm€ y otros semidioses o grandes
br€hmaŠas; tejaƒ-v€ri-m�d€m—de fuego, agua y tierra; yath€—como;
vinimayaƒ—el intercambio; yatra—en quien; tri-sargaƒ—la creación
material de tres modalidades; am��€—real; dh€mn€—con la morada;
svena—Suya propia personal; sad€—siempre; nirasta-kuhakam—libre de



toda ilusión; satyam—la verdad; param—absoluta; dh…mahi—meditemos
en. 

TRADUCCIÓN

«"¡Oh, mi Señor, ®r… K��Ša, hijo de Vasudeva!, ¡oh, Personalidad de
Dios omnipresente!, Te ofrezco respetuosas reverencias. Yo medito en el
Señor ®r… K��Ša porque es la Verdad Absoluta y la causa primigenia de
todas las causas de la creación, mantenimiento y destrucción de los
universos manifestados. Él es directa e indirectamente consciente de
todas las manifestaciones, y es independiente, porque, más allá de Él, no
hay ninguna otra causa. Es únicamente Él quien impartió por primera
vez conocimiento védico en el corazón de Brahm€, el primer ser creado.
Debido a Él, incluso grandes sabios y semidioses son víctimas de la
ilusión, como el que se ve confundido por las representaciones ilusorias
del agua que se ve en el fuego, o de la tierra que se ve en el agua. Sólo
debido a Él, los universos materiales, manifestados temporalmente por
las reacciones de las tres modalidades de la naturaleza material, parecen
reales, aunque son irreales. Por eso medito en Él, el Señor ®r… K��Ša, que
existe eternamente en Su morada trascendental, que está por siempre
libre de las representaciones ilusorias del mundo material. Yo medito en
Él, porque Él es la Verdad Absoluta.”

SIGNIFICADO

Este verso, una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.1), vincula el
®r…mad-Bh€gavatam con  el  Ved€nta-s™tra mediante las palabras janm€dy
asya yataƒ. Afirma que la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, es la
Verdad Absoluta más allá de la creación material. Así lo han aceptado
todos los €c€ryas. Hasta ®a‰k€r€carya, el más elevado de los
impersonalistas, dice al comienzo de su comentario a la Bhagavad-g…t€:
n€r€yaŠaƒ paro 'vyakt€t. La creación material, cuando todavía no se ha
manifestado a partir del mahat-tattva, se denomina avyakta,  y  una  vez
manifestada de esa energía total, se denomina vyakta. N€r€yaŠa, la
Suprema Personalidad de Dios, está más allá de vyakta-avyakta, esa
naturaleza material manifestada y no manifestada. Ésa es la cualidad
principal de la Suprema Personalidad de Dios cuando adopta una



determinada encarnación. K��Ša dice a Arjuna que ellos han nacido ya
muchas veces antes. K��Ša lo recuerda todo acerca de Sus advenimientos
anteriores, pero Arjuna no recuerda. K��Ša está más allá de la creación
cósmica, y por lo tanto Se encuentra en la excelsa posición de poder
recordar todo el pasado. En la creación cósmica, todo tiene un cuerpo
material, pero K��Ša, que está más allá de la creación cósmica material,
tiene siempre un cuerpo espiritual. Él impartió el conocimiento védico en el
corazón de Brahm€. Brahm€, pese a ser la personalidad más importante y
elevada del universo, no podía recordar lo que había hecho en su vida
anterior. K��Ša tuvo que darle el recuerdo a través del corazón. Inspirado
de esa forma, el Señor Brahm€ pudo crear el universo entero. Recordar todo
el pasado e inspirar al Señor Brahm€ a crear son ejemplos claros de las
características denominadas svar™pa-lak�aŠa y ta˜astha-lak�aŠa.

VERSO 360

ei �loke 'paraˆ'-�abde 'k��Ša'-nir™paŠa
'satyaˆ' �abde kahe t€‰ra svar™pa-lak�aŠa

ei �loke—en ese verso; param-�abde—con la palabra param, supremo;
k��Ša—al Señor K��Ša; nir™paŠa—se hace referencia; satyam �abde—con la
palabra satyam, la Verdad Absoluta; kahe—indica; t€‰ra—Suyas;
svar™pa-lak�aŠa—características personales.

TRADUCCIÓN

«En esa invocación del ®r…mad-Bh€gavatam, la palabra “param” se
refiere al Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, y la palabra
“satyam” se refiere a Sus características personales.

VERSO 361

vi�va-s��˜y-€di kaila, veda brahm€ke pa�€ila
arth€bhijñat€, svar™pa-�aktye m€y€ d™ra kaila

vi�va-s��˜i-€di—creación, mantenimiento y disolución de la manifestación
cósmica; kaila—realizó; veda—el conocimiento védico; brahm€ke—al Señor



Brahm€; pa�€ila—instruyó; artha-abhijñat€—con conocimiento completo
del pasado, el presente y el futuro; svar™pa-�aktye—por Su energía
personal; m€y€—la energía ilusoria; d™ra kaila—separada.

TRADUCCIÓN

«Ese mismo verso afirma que el Señor es el creador, el sustentador y
el destructor de la manifestación cósmica, y que Él capacitó al Señor
Brahm€ para crear el universo, infundiéndole el conocimiento de los
Vedas. También afirma que el Señor tiene conocimiento completo directa
e indirectamente, que Él conoce el pasado, el presente y el futuro, y que
Su energía personal está separada de m€y€, la energía ilusoria.

VERSO 362

ei saba k€rya——t€‰ra ta˜astha-lak�aŠa
anya avat€ra aiche j€ne muni-gaŠa

ei saba k€rya—todas esas actividades; t€‰ra—Suyas;
ta˜astha-lak�aŠa—características marginales; anya avat€ra—otra
encarnación; aiche—de ese mismo modo; j€ne—conocen; muni-gaŠa—las
grandes personas santas, como Vy€sadeva.

TRADUCCIÓN

«Todas esas actividades son Sus características marginales. Las
grandes personas santas reconocen a las encarnaciones de la Suprema
Personalidad de Dios por las indicaciones de las dos características,
svar™pa y ta˜astha. Todas las encarnaciones de K��Ša deben identificarse
de ese modo.

VERSO 363

avat€ra-k€le haya jagate gocara
ei dui lak�aŠe keha j€naye …�vara"



avat€ra-k€le—en el momento de la encarnación; haya—hay; jagate—en el
mundo; gocara—información; ei dui lak�aŠe—por esas dos características,
svar™pa y ta˜astha; keha—algunas personas; j€naye—conocen; …�vara—la
encarnación del Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

«En el momento de Su aparición, las encarnaciones del Señor son
reconocidas en el mundo porque la gente puede consultar los �€stras
para entender las principales características de una encarnación,
llamadas svar™pa y ta˜astha. Ésa es la forma en que reconocen a las
encarnaciones las grandes personas santas.»

VERSO 364

san€tana kahe,——"y€te …�vara-lak�aŠa
p…ta-varŠa, k€rya——prema-d€na-sa‰k…rtana

san€tana kahe—San€tana dijo; y€te—en quien; …�vara-lak�aŠa—aparecen
las características del Señor; p…ta-varŠa—color amarillo;
k€rya—actividades; prema-d€na—dar amor por Dios; sa‰k…rtana—y cantar
en congregación el santo nombre del Señor.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo: «El color de la personalidad en quien
aparecen las características del Señor es un tono amarillo. Entre Sus
actividades están el dar amor por Dios y el canto de los santos nombres
del Señor.

VERSO 365

kali-k€le sei 'k��Š€vat€ra' ni�caya
sud��ha kariy€ kaha, y€uka saˆ�aya"

kali-k€le—en la era de Kali; sei—esa personalidad; k��Ša-avat€ra—la



encarnación de K��Ša; ni�caya—ciertamente; su-d��ha kariy€—firmemente;
kaha—por favor, infórmame; y€uka saˆ�aya—de modo que todas mis
dudas desaparezcan.

TRADUCCIÓN

«Ésos son los signos que revelan a la encarnación de K��Ša para esta
era. Por favor, confírmame esto de forma concluyente para que todas mis
dudas desaparezcan.»

SIGNIFICADO

San€tana Gosv€m… quería confirmar el hecho de que ®r… Caitanya
Mah€prabhu es la encarnación de K��Ša para esta era. Según los �€stras, en
Kali-yuga el Señor vendría con un color amarillo o dorado, daría amor por
K��Ša  y  propagaría  el  movimiento  de  sa‰k…rtana. Esas características,
confirmadas por los �€stras y las personas santas, se manifestaban
claramente en ®r… Caitanya Mah€prabhu; por lo tanto, era obvio que ®r…
Caitanya Mah€prabhu era una encarnación de K��Ša. Los �€stras lo
confirmaban, y las personas santas reconocían Sus características. Como no
podía esquivar el argumento de San€tana Gosv€m…, ®r… Caitanya
Mah€prabhu guardó silencio al respecto, aceptando así indirectamente la
afirmación de San€tana. De este modo podemos entender claramente que
®r… Caitanya Mah€prabhu era la encarnación directa del Señor K��Ša.

VERSO 366

prabhu kahe,——catur€li ch€�a, san€tana
�akty€ve�€vat€rera �una vivaraŠa

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; catur€li—argumento
muy inteligente; ch€�a—abandona; san€tana—¡oh, San€tana!;
�akti-€ve�a-avat€rera—de las encarnaciones especialmente dotadas de
poder; �una—escucha; vivaraŠa—la explicación.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «”¡Oh, San€tana!, deja ya esas
mañas de tu inteligencia. Ahora trata de entender qué significa
�akty€ve�a-avat€ra.

VERSO 367

�akty€ve�€vat€ra k��Šera asa‰khya gaŠana
dig-dara�ana kari mukhya mukhya jana

�akti-€ve�a-avat€ra—las encarnaciones especialmente dotadas de poder por
el Señor; k��Šera—del Señor K��Ša; asa‰khya gaŠana—ilimitadas e
incontables; dik-dara�ana kari—explicaré algunas; mukhya mukhya
jana—que se consideran las principales.

TRADUCCIÓN

«Los �akty€ve�a-avat€ras del Señor K��Ša son incontables. Te hablaré
de los principales.

VERSO 368

�akty€ve�a dui-r™pa——'mukhya', 'gauŠa' dekhi
s€k�€t-�aktye 'avat€ra', €bh€se 'vibh™ti' likhi

�akti-€ve�a—encarnaciones dotadas de poder; dui-r™pa—dos categorías;
mukhya—primaria; gauŠa—secundaria; dekhi—Yo veo;
s€k�€t-�aktye—cuando hay poder directo; avat€ra—se llaman
encarnaciones; €bh€se—cuando hay indicación; vibh™ti likhi—se llaman
vibh™tis que significa que gozan de un favor especial.

TRADUCCIÓN

«Las encarnaciones dotadas de poder son de dos tipos: primarias y
secundarias. Las primarias reciben directamente el poder de la Suprema
Personalidad de Dios y se llaman encarnaciones. Las secundarias están
dotadas indirectamente del poder de la Suprema Personalidad de Dios y



se denominan vibh™tis.

VERSO 369

'sanak€di', 'n€rada', 'p�thu', 'para�ur€ma'
j…va-r™pa 'brahm€ra' €ve�€vat€ra-n€ma

sanaka-€di—los Cuatro Kum€ras; n€rada—N€rada; p�thu—Mah€r€ja
P�thu; para�ur€ma—Para�ur€ma; j…va-r™pa—como la entidad viviente;
brahm€ra—del Señor Brahm€; €ve�a-avat€ra-n€ma—todas ellas se
denominan encarnaciones dotadas de poder.

TRADUCCIÓN

Sakty€ve�a-avat€ras son los Cuatro Kum€ras, N€rada, Mah€r€ja P�thu
y Para�ur€ma. Cuando un ser vivo recibe el poder de actuar como
brahm€, también se le considera �akty€ve�a-avat€ra.

VERSO 370

vaikuŠ˜he '�e�a'——dhar€ dharaye 'ananta'
ei mukhy€ve�€vat€ra——vist€re n€hi anta

vaikuŠ˜he—en el mundo espiritual; �e�a—el Señor ®e�a; dhar€
dharaye—sostiene innumerables planetas; ananta—Ananta; ei—ésas;
mukhya-€ve�a-avat€ra—encarnaciones primarias directamente dotadas de
poder; vist€re—en su expansión; n€hi—no hay; anta—límite.

TRADUCCIÓN

«El Señor ®e�a en el mundo espiritual de VaikuŠ˜ha, y en el mundo
material el Señor Ananta, que sostiene en Sus capuchas innumerables
planetas, son dos encarnaciones primarias dotadas de poder. No hace
falta contar las demás, pues su número no tiene fin.

VERSO 371



sanak€dye 'jñ€na'-�akti, n€rade �akti 'bhakti'
brahm€ya 's��˜i'-�akti, anante 'bh™-dh€raŠa'-�akti

sanaka-€dye—en los Cuatro Kum€ras; jñ€na-�akti—el poder del
conocimiento; n€rade—en N€rada Muni; �akti—el poder; bhakti—del
servicio devocional; brahm€ya—en el Señor Brahm€; s��˜i-�akti—el poder
de crear; anante—en el Señor Ananta; bh™-dh€raŠa-�akti—el poder de
sostener los planetas.

TRADUCCIÓN

«Los Cuatro Kum€ras fueron dotados del poder del conocimiento, y
N€rada del poder del servicio devocional. El Señor Brahm€ fue dotado
del poder de crear, y el Señor Ananta del poder de sostener incontables
planetas.

VERSO 372

�e�e 'sva-sevana'-�akti, p�thute 'p€lana'
para�ur€me 'du�˜a-n€�aka-v…rya-sañc€raŠa'

�e�e—en el Señor ®e�a; sva-sevana �akti—el poder de servir al Señor
personalmente; p�thute—en el rey P�thu; p€lana—el poder de gobernar;
para�ur€me—en Para�ur€ma; du�˜a-n€�aka-v…rya—el poder extraordinario
de matar a los bandidos y a los malvados; sañc€raŠa—dotar de poder.

TRADUCCIÓN

«La Suprema Personalidad de Dios dotó al Señor ®e�a con el poder del
servicio personal, y al rey P�thu con el poder de gobernar la Tierra. El
Señor Para�ur€ma recibió el poder de matar a los bandidos y a los
malvados.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.8), K��Ša dice: paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca
du�k�t€m. A veces, como en el caso de P�˜hu, el Señor dota a un rey del



poder de gobernar y le capacita para matar a los bandidos y a los malvados.
También dota de ese poder a encarnaciones como Para�ur€ma.

VERSO 373

jñ€na-�akty-€di-kalay€
yatr€vi�˜o jan€rdanaƒ
ta €ve�€ nigadyante
j…v€ eva mahattam€ƒ

jñ€na-�akti-€di-kalay€—por porciones de las potencias de conocimiento,
servicio devocional, creación, servicio personal, gobernar el mundo
material, sostener los planetas y matar a los malvados y bandidos;
yatra—allí donde; €vi�˜aƒ—ha entrado; jan€rdanaƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu; te—ellas; €ve�€ƒ—dotadas de poder;
nigadyante—reciben el nombre; j…v€ƒ—entidades vivientes; eva—aunque;
mahat-tam€ƒ—los devotos más excelsos.

TRADUCCIÓN

«"Siempre que el Señor Se manifiesta en alguien mediante porciones
de Sus diversas potencias, la entidad viviente que representa al Señor
recibe el nombre de �akty€ve�a-avat€ra, es decir, una encarnación dotada
de poder especial."

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Laghu-bh€gavat€m�ta (1.18).

VERSO 374

'vibh™ti' kahiye yaiche g…t€-ek€da�e
jagat vy€pila k��Ša-�akty-€bh€s€ve�e

vibh™ti—poder específico; kahiye—decimos; yaiche—tal y como; g…t€—de
la Bhagavad-g…t€; ek€da�e—en el Capítulo Undécimo; jagat—por todo el
universo; vy€pila—Él expandió; k��Ša-�akti-€bh€sa-€ve�e—mediante el



reflejo de Su poder.

TRADUCCIÓN

«Como se explica en el Capítulo Undécimo de la Bhagavad-g…t€, K��Ša
Se ha difundido por todo el universo en muchas personalidades
mediante poderes específicos, conocidos con el nombre de vibh™tis.

SIGNIFICADO

La expansión de poderes específicos de m€y€ se explica en el
®r…mad-Bh€gavatam (2.7.39).

VERSO 375

yad yad vibh™timat sattvaˆ
�r…mad ™rjitam eva v€ tat

tad ev€vagaccha tvaˆ
mama tejo-'ˆ�a-sambhavam

yat yat—todo lo que y siempre que; vibh™ti-mat—extraordinariamente
opulenta; sattvam—entidad viviente; �r…-mat—plena de riquezas;
™rjitam—plena de poder; eva—ciertamente; v€—o; tat tat—allí;
eva—ciertamente; avagaccha—debes saber; tvam—tú; mama—de Mí;
tejaƒ—de poder; aˆ�a—de una parte; sambhavam—manifestación.

TRADUCCIÓN

«Debes saber que todas las creaciones opulentas, hermosas y gloriosas
brotan de una simple chispa de Mi esplendor.

SIGNIFICADO

K��Ša hace esta afirmación en la Bhagavad-g…t€ (10.41).

VERSO 376

atha-v€ bahunaitena



kiˆ jñ€tena tav€rjuna
vi�˜abhy€ham idaˆ k�tsnam

ek€ˆ�ena sthito jagat

atha-v€—o; bahun€—tanto; etena—con esto; kim—de qué sirve;
jñ€tena—ser conocido; tava—por ti; arjuna—¡oh, Arjuna!;
vi�˜abhya—penetrar; aham—Yo; idam—este; k�tsnam—entero;
eka-aˆ�ena—con una porción; sthitaƒ—situado; jagat—universo.

TRADUCCIÓN

«”Pero, ¿qué necesidad hay, Arjuna, de todo este conocimiento
detallado? Con un solo fragmento de Mí mismo, Yo penetro y sostengo
todo este universo.»

SIGNIFICADO

También ésta es una afirmación de K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (10.42).

VERSO 377

eita kahilu‰ �akty-€ve�a-avat€ra
b€lya-paugaŠ�a-dharmera �unaha vic€ra

eita—de este modo; kahilu‰—he explicado; �akti-€ve�a-avat€ra—las
encarnaciones dotadas de poder específico; b€lya—en la tierna infancia;
paugaŠ�a—en la niñez; dharmera—de las características; �unaha—ahora
escucha; vic€ra—el análisis.

TRADUCCIÓN

«De este modo, te he explicado las encarnaciones dotadas de poderes
específicos. Ahora, por favor, escucha acerca de las características de la
tierna infancia, la niñez y la juventud del Señor K��Ša.

VERSO 378



ki�ora-�ekhara-dharm… vrajendra-nandana
praka˜a-l…l€ karib€re yabe kare mana

ki�ora-�ekhara—la cumbre de la juventud; dharm…—cuya posición natural;
vrajendra-nandana—el hijo de Mah€r€ja Nanda; praka˜a-l…l€—pasatiempos
manifestados; karib€re—para realizar; yabe—cuando; kare—hace;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Como hijo de Mah€r€ja Nanda, el Señor K��Ša es por naturaleza el
parangón de ki�ora [la juventud]. Él prefiere manifestar Sus pasatiempos
a esa edad.

VERSO 379

€dau praka˜a kar€ya m€t€-pit€-bhakta-gaŠe
p€che praka˜a haya janm€dika-l…l€-krame

€dau—primero; praka˜a—manifestados; kar€ya—Él hace; m€t€-pit€—a Su
madre y Su padre; bhakta-gaŠe—a devotos como ellos; p€che—después de
eso; praka˜a haya—se manifiestan; janma-€dika-l…l€-krame—pasatiempos
como el nacimiento, en orden.

TRADUCCIÓN

«Antes de venir Él personalmente, el Señor hace que algunos de Sus
devotos desciendan para ser Su madre, Su padre y Sus acompañantes
íntimos. Un poco más tarde adviene Él, como si naciese y creciese, y pasa
de la tierna infancia a la niñez y de ahí a la juventud.

VERSO 380

vayaso vividhatve 'pi
sarva-bhakti-ras€�rayaƒ

dharm… ki�ora ev€tra



nitya-l…l€-vil€sav€n

vayasaƒ—de edad; vividhatve—en diversidad; api—aunque; sarva—de
todas las clases; bhakti-rasa-€�rayaƒ—el refugio del servicio devocional;
dharm…—cuya naturaleza constitucional; ki�oraƒ—en la edad anterior a la
juventud; eva—ciertamente; atra—en ésta; nitya-l…l€—de pasatiempos
eternos; vil€sav€n—el disfrutador supremo.

TRADUCCIÓN

«"La Suprema Personalidad de Dios disfruta eternamente, y es el
refugio del servicio devocional en todas sus formas. Aunque tiene
diversas edades, Su edad ki�ora [inicio de la juventud] es la mejor de
todas."

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.63).

VERSO 381

p™tan€-vadh€di yata l…l€ k�aŠe k�aŠe
saba l…l€ nitya praka˜a kare anukrame

p™tan€-vadha-€di—matar a demonios como P™tan€; yata—todos; l…l€—los
pasatiempos; k�aŠe k�aŠe—un instante tras otro; saba l…l€—todos esos
pasatiempos; nitya—eternamente; praka˜a—manifestar; kare—hace;
anukrame—uno tras otro.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša, cuando adviene, manifiesta un instante tras otro Sus
diferentes pasatiempos, comenzando con la muerte de P™tan€. Todos
esos pasatiempos se manifiestan eternamente uno tras otro.

VERSO 382



ananta brahm€Š�a, t€ra n€hika gaŠana
kona l…l€ kona brahm€Š�e haya praka˜ana

ananta brahm€Šda—innumerables universos; t€ra—de los cuales; n€hika
gaŠana—no se puede contar el número; kona l…l€—algunos pasatiempos;
kona brahm€Š�e—en algún universo; haya—hay;
praka˜ana—manifestación.

TRADUCCIÓN

«Los pasatiempos consecutivos de K��Ša se están manifestando en
alguno de los innumerables universos, continuamente. No es posible
contar los universos, pero, en todo caso, en un universo u otro, se está
siempre manifestando alguno de los pasatiempos del Señor.

VERSO 383

ei-mata saba l…l€——yena ga‰g€-dh€ra
se-se l…l€ praka˜a kare vrajendra-kum€ra

ei-mata—de ese modo; saba l…l€—todos los pasatiempos; yena—como;
ga‰g€-dh€ra—el fluir de las aguas del Ganges; se-se—esos;
l…l€—pasatiempos; praka˜a kare—manifiesta; vrajendra-kum€ra—el hijo de
Mah€r€ja Nanda.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, los pasatiempos del Señor son como el fluir de las
aguas del Ganges. El hijo de Nanda Mah€r€ja manifiesta así todos los
pasatiempos.

VERSO 384

krame b€lya-paugaŠ�a-kai�orat€-pr€pti
r€sa-€di l…l€ kare, kai�ore nitya-sthiti



krame—gradualmente; b€lya—tierna infancia; paugaŠ�a—niñez;
kai�orat€—juventud; pr€pti—desarrollo; r€sa—danzar con las gop…s; €di—y
otros; l…l€—pasatiempos; kare—lleva a cabo; kai�ore—en Su edad de inicio
de la juventud; nitya-sthiti—que existe eternamente.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša manifiesta Sus pasatiempos de tierna infancia, niñez
e inicio de la juventud. Al llegar a esa edad, continúa existiendo
eternamente para realizar Su danza r€sa y otros pasatiempos.

SIGNIFICADO

La comparación que se hace en este verso es muy interesante. K��Ša no Se
hace mayor como un ser humano corriente, aunque manifiesta Sus
pasatiempos de tierna infancia, niñez e inicio de juventud. Cuando llega el
inicio de la juventud, la edad kai�ora, deja de hacerse mayor. Simplemente
permanece en Su edad kai�ora.  Por  eso,  la  Brahma-saˆhit€ (5.33) Le
describe con la palabra nava-yauvana:

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca

vede�u durlabham adurlabham €tma-bhaktau
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Esa edad nava-yauvana, el inicio de la juventud, es la forma trascendental
eterna de K��Ša. K��Ša nunca crece más allá de nava-yauvana.

VERSO 385

'nitya-l…l€' k��Šera sarva-�€stre kaya
bujhite n€ p€re l…l€ kemane 'nitya' haya

nitya-l…l€—pasatiempos eternos; k��Šera—del Señor K��Ša; sarva-�€stre
kaya—explicados en todos los �€stras; bujhite n€ p€re—que no pueden
entender; l…l€—pasatiempos; kemane—cómo; nitya haya—son eternos.



TRADUCCIÓN

«Las narraciones de los pasatiempos eternos de K��Ša se encuentran
en todas las Escrituras reveladas. Sin embargo, no es posible entender el
modo en que  continúan eternamente.

VERSO 386

d��˜€nta diy€ kahi tabe loka yadi j€ne
k��Ša-l…l€——nitya, jyoti�cakra-pram€Še

d��˜€nta diy€—dando un ejemplo; kahi—diré; tabe—entonces; loka—la
gente; yadi—si; j€ne—puede entender; k��Ša-l…l€—los pasatiempos del
Señor K��Ša; nitya—eternos; jyotiƒ-cakra—del zodíaco;
pram€Še—mediante la evidencia.

TRADUCCIÓN

«Pondré un ejemplo para que la gente pueda entender los
pasatiempos eternos del Señor K��Ša. El zodíaco puede servir de
ejemplo.

VERSO 387

jyoti�cakre s™rya yena phire r€tri-dine
sapta-dv…p€mbudhi la‰ghi' phire krame krame

jyotiƒ-cakre—en el zodíaco; s™rya—del Sol; yena—como; phire—se mueve;
r€tri-dine—el día y la noche; sapta-dv…pa-ambudhi—los océanos de las
islas; la‰ghi'—surcando; phire—da vueltas; krame krame—uno tras otro.

TRADUCCIÓN

«El Sol recorre el zodíaco día y noche, y surca los océanos que separan
las siete islas, uno tras otro.



VERSO 388

r€tri-dine haya �a�˜i-daŠ�a-parim€Ša
tina-sahasra chaya-�ata 'pala' t€ra m€na

r€tri-dine—durante todo el día y toda la noche; haya—hay; �a�˜i-daŠ�a—de
sesenta daŠ�as (una medida de tiempo); parim€Ša—duración;
tina-sahasra—tres mil; chaya-�ata—seiscientos; pala—palas; t€ra—de eso;
m€na—medida.

TRADUCCIÓN

«Según los cálculos astronómicos de los Vedas, la rotación del Sol
dura sesenta daŠ�as, y se divide en tres mil seiscientos palas.

VERSO 389

s™ryodaya haite �a�˜i-pala-kramodaya
sei eka daŠ�a, a�˜a daŠ�e 'prahara' haya

s™rya-udaya haite—comenzando cuando sale el Sol; �a�˜i-pala—sesenta
palas; krama-udaya—elevándose poco a poco; sei—eso; eka daŠ�a—un
daŠ�a; a�˜a daŠ�e—en ocho daŠ�as; prahara haya—hay un prahara.

TRADUCCIÓN

«Cada paso del Sol mientras se eleva comprende sesenta palas.
Sesenta palas forman un daŠ�a, y ocho daŠ�as, un prahara.

VERSO 390

eka-dui-tina-c€ri prahare asta haya
c€ri-prahara r€tri gele punaƒ s™ryodaya

eka-dui-tina-c€ri—uno, dos, tres, cuatro; prahare—en praharas; asta



haya—el Sol se pone al anochecer; c€ri-prahara—generalmente después de
cuatro praharas; r€tri—la noche; gele—cuando pasa; punaƒ—de nuevo;
s™ryodaya—sale el Sol.

TRADUCCIÓN

«El día y la noche se dividen en ocho praharas, cuatro
correspondientes al día y cuatro a la noche. Pasados ocho praharas, el
Sol vuelve a salir.

VERSO 391

aiche k��Šera l…l€-maŠ�ala caudda-manvantare
brahm€Š�a-maŠ�ala vy€pi' krame krame phire

aiche—del mismo modo; k��Šera—del Señor K��Ša; l…l€-maŠ�ala—grupos
de pasatiempos; caudda-manvantare—en el período de catorce manus;
brahm€Š�a-maŠ�ala—todos los universos; vy€pi'—extendiéndose por;
krame krame—gradualmente; phire—regresa.

TRADUCCIÓN

«Igual que el Sol sigue su órbita, los pasatiempos de K��Ša se
manifiestan uno tras otro siguiendo una órbita. Durante la vida de los
catorce manus, esa órbita se va trazando pasando por todos los
universos hasta que poco a poco, regresa a su origen. Así, K��Ša va
pasando con Sus pasatiempos por todos los universos, uno tras otro.

VERSO 392

saoy€�ata vatsara k��Šera praka˜a-prak€�a
t€h€ yaiche vraja-pure karil€ vil€sa

saoy€�ata—ciento veinticinco; vatsara—años; k��Šera—del Señor K��Ša;
praka˜a-prak€�a—manifestación del advenimiento; t€h€—eso;
yaiche—como; vraja-pure—en V�nd€vana y en Dv€rak€; karil€



vil€sa—disfruta de los pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«K��Ša permanece en cada universo 125 años, y disfruta de Sus
pasatiempos de V�nd€vana y de Dv€rak€.

VERSO 393

al€ta-cakra-pr€ya sei l…l€-cakra phire
saba l…l€ saba brahm€Š�e krame udaya kare

al€ta-cakra-pr€ya—exactamente como una rueda de fuego; sei—ese;
l…l€-cakra—el ciclo de los pasatiempos de K��Ša; phire—gira; saba
l…l€—todos esos pasatiempos; saba brahm€Š�e—en todos los universos;
krame—uno tras otro; udaya kare—se manifiestan.

TRADUCCIÓN

«El ciclo de Sus pasatiempos gira como una rueda de fuego. Así,
K��Ša manifiesta Sus pasatiempos, uno tras otro, en cada universo.

VERSO 394

janma, b€lya, paugaŠ�a, kai�ora prak€�a
p™tan€-vadh€di kari' mau�al€nta vil€sa

janma—nacimiento; b€lya—tierna infancia; paugaŠ�a—niñez;
kai�ora—inicio de la juventud; prak€�a—manifestación;
p™tan€-vadha-€di—matar a los demonios, comenzando con P™tan€;
kari'—manifestando; mau�a-al€nta—hasta el final de los pasatiempos
mau�ala; vil€sa—pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«Los pasatiempos de K��Ša —Su advenimiento, tierna infancia, niñez



y juventud—, están manifiestos, desde la muerte de P™tan€ hasta el final
del mau�ala-l…l€, la aniquilación de la dinastía Yadu. Todos esos
pasatiempos van girando por cada universo.

VERSO 395

kona brahm€Š�e kona l…l€ra haya avasth€na
t€te l…l€ 'nitya' kahe €gama-pur€Ša

kona brahm€Š�e—en algún universo; kona l…l€ra—algunos pasatiempos;
haya—hay; avasth€na—la presencia; t€te—por lo tanto; l…l€—pasatiempos;
nitya—eternos; kahe—explica; €gama-pur€Ša—los Vedas y los Pur€Šas.

TRADUCCIÓN

«Puesto que los pasatiempos de K��Ša tienen lugar continuamente,
alguno de esos pasatiempos está existiendo en todo momento en algún
universo. Por eso, los Vedas y los Pur€Šas dicen que esos pasatiempos
son eternos.

VERSO 396

goloka, gokula-dh€ma——'vibhu' k��Ša-sama
k��Šecch€ya brahm€Š�a-gaŠe t€h€ra sa‰krama

goloka—el planeta llamado Goloka; gokula-dh€ma—la tierra espiritual,
campo de pastoreo de las vacas surabhis; vibhu—opulenta y poderosa;
k��Ša-sama—tanto como K��Ša; k��Ša-icch€ya—por la voluntad suprema
de K��Ša; brahm€Š�a-gaŠe—en cada uno de los universos; t€h€ra—de los
dh€mas de Goloka y Gokula; sa‰krama—advenimiento.

TRADUCCIÓN

«La morada espiritual de Goloka, la tierra en que pastan las vacas
surabhis, es tan poderosa y opulenta como K��Ša. Por la voluntad de
K��Ša, los dh€mas originales de Goloka y Gokula se manifiestan con Él



en todos los universos.

VERSO 397

ataeva goloka-sth€ne nitya vih€ra
brahm€Š�a-gaŠe krame pr€ka˜ya t€h€ra

ataeva—por lo tanto; goloka-sth€ne—en el planeta original de Goloka
V�nd€vana; nitya vih€ra—pasatiempos eternos; brahm€Š�a-gaŠe—en los
universos materiales; krame—gradualmente; pr€ka˜ya—manifestación;
t€h€ra—de ellos.

TRADUCCIÓN

«Los pasatiempos eternos de K��Ša tienen lugar continuamente en el
planeta original de Goloka V�nd€vana. Esos mismos pasatiempos se
manifiestan gradualmente en el mundo material, en todos los
brahm€Šdas.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura aclara esta complicada explicación
de los pasatiempos de K��Ša. Los pasatiempos de K��Ša están siempre
presentes en el mundo material en uno de los muchos universos. Del
mismo  modo  que  el  Sol  recorre  el  cielo  y  da  la medida del tiempo, esos
pasatiempos se manifiestan en los universos uno tras otro. El pasatiempo
del nacimiento de K��Ša puede manifestarse en este universo en
determinado momento, y nada más nacer K��Ša, el pasatiempo se
manifiesta en el siguiente universo. La muerte de P™tan€, después de
manifestarse en este universo, se manifiesta en otro. De ese modo, todos los
pasatiempos de K��Ša existen eternamente en el planeta original de Goloka
V�nd€vana y también en los universos materiales. Los ciento veinticinco
años en que se estima la vida de K��Ša en nuestro sistema solar, equivalen a
un momento para K��Ša. En cierto instante esos pasatiempos se manifiestan
en un universo, y en el siguiente instante se manifiestan en el siguiente
universo. Hay un número ilimitado  de  universos,  y  los  pasatiempos  de
K��Ša se manifiestan momento tras momento en todos ellos. Esa rotación se



explica con el ejemplo del Sol que recorre el cielo. K��Ša aparece y
desaparece en innumerables universos, del mismo modo que el Sol aparece
y desaparece durante el día. Aunque da la impresión de que el Sol sale y se
pone, está brillando continuamente sobre algún punto de la Tierra. Del
mismo modo,  los pasatiempos de K��Ša, aunque dan la impresión de
aparecer y desaparecer, existen continuamente  en  alguno  de  los
brahm€Š�as (universos). Así, todos los l…l€s de K��Ša están presentes
simultáneamente por los innumerables universos. Nuestros limitados
sentidos no nos permiten percibir esto; por esa razón, los pasatiempos
eternos  de  K��Ša  son  muy  difíciles de entender para nosotros. Para
entender cómo se producen, debemos tratar de entender la analogía del Sol.
Aunque el Señor adviene constantemente en los universos materiales, Sus
pasatiempos están presentes eternamente en el Goloka V�nd€vana original.
Por ello esos pasatiempos se denominan nitya-l…l€ (pasatiempos
eternamente presentes). Como no podemos ver lo que ocurre en otros
universos, nos es un poco difícil entender que K��Ša manifieste
eternamente Sus pasatiempos. En un día de Brahm€ hay catorce manus, y el
mismo cálculo del tiempo está vigente también en otros universos. Los
pasatiempos de K��Ša se manifiestan antes de que pasen catorce manus.
Aunque es algo difícil entender de ese modo los pasatiempos eternos de
K��Ša, debemos aceptar el veredicto de las Escrituras védicas.
Hay  dos  tipos  de  devotos:  el  s€dhaka, que se está preparando para la
perfección, y el siddha, que ya es perfecto. Por lo que se refiere a los que ya
son perfectos, el Señor K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€ dehaˆ
punar  janma  naiti  m€m  eti  so  'rjuna: «Tras abandonar el cuerpo material,
ese devoto viene a Mí». Después de abandonar el cuerpo material, el devoto
perfecto nace del vientre de una gop… en un planeta en el que están teniendo
lugar  los  pasatiempos  de  K��Ša,  lo  cual  puede  ser  en  este  universo o en
otro. Esta afirmación aparece en el Ujjvala-n…lamaŠi, que ha sido comentado
por Vi�van€tha Cakravart… µh€kura. El devoto que alcanza la perfección es
conducido al  universo  en que tienen lugar  los  pasatiempos de  K��Ša.  Los
acompañantes eternos de K��Ša van allí donde K��Ša manifiesta Sus
pasatiempos. Como antes se afirmó, primero aparecen el padre y la madre
de K��Ša, y a continuación los demás acompañantes. Al abandonar el
cuerpo material, el devoto perfecto también va a relacionarse con K��Ša y
Sus demás acompañantes. 



VERSO 398

vraje k��Ša——sarvai�varya-prak€�e 'p™rŠatama'
pur…-dvaye, paravyome——'p™rŠatara', 'p™rŠa'

vraje—en V�nd€vana; k��Ša—el Señor K��Ša;
sarva-ai�varya-prak€�e—manifestación de Su opulencia plena;
p™rŠa-tama—completísimo; pur…-dvaye—en Dv€rak€ y en Mathur€;
para-vyome—y en el mundo espiritual; p™rŠa-tara—muy completo;
p™rŠa—más completo.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es completo en el cielo espiritual [VaikuŠ˜ha]; es más
completo en Mathur€ y en Dv€rak€, y es completísimo en V�nd€vana,
Vraja, pues allí manifiesta todas Sus opulencias.

SIGNIFICADO

Esto se confirma en los siguientes tres versos del Bhakti-ras€m�ta-sindhu
(2.1.221-223).

VERSO 399

hariƒ p™rŠatamaƒ p™rŠa-
taraƒ p™rŠa iti tridh€

�re�˜ha-madhy€dibhiƒ �abdair
n€˜ye yaƒ paripa˜hyate

hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; p™rŠa-tamaƒ—completísimo;
p™rŠa-taraƒ—muy completo; p™rŠaƒ—completo; iti—así; tridh€—tres
fases; �re�˜ha—óptimo; madhya-€dibhiƒ—medio, etc.; �abdaiƒ—con las
palabras; n€˜ye—en libros de teatro; yaƒ—quien; paripa˜hyate—se
proclama.



TRADUCCIÓN

«"En los textos teatrales, esto se define como ‘perfecto’, ‘más perfecto’
y ‘perfectísimo’. Así, el Señor K��Ša Se manifiesta de tres maneras:
perfecto, más perfecto y perfectísimo.

VERSO 400

prak€�it€khila-guŠaƒ
sm�taƒ p™rŠatamo budhaiƒ

asarva-vyañjakaƒ p™rŠa-
taraƒ p™rŠo 'lpa-dar�akaƒ

prak€�ita-akhila-guŠaƒ—con todas las cualidades trascendentales
manifestadas; sm�taƒ—se entiende; p™rŠa-tamaƒ—completísimo;
budhaiƒ—por parte de los sabios eruditos; asarva-vyañjakaƒ—con
cualidades no plenamente manifestadas; p™rŠa-taraƒ—más perfecto;
p™rŠaƒ—perfecto; alpa-dar�akaƒ—de plenitud todavía menos manifestada.

TRADUCCIÓN

«"Cuando la Suprema Personalidad de Dios no manifiesta todas Sus
cualidades trascendentales, se Le califica de ‘completo’. Cuando todas
las cualidades están manifiestas, pero no en plenitud, se Le califica de
‘más completo’. Cuando manifiesta plenamente todas Sus cualidades, el
calificativo es ‘completísimo’. Así lo explican todos los sabios eruditos
en la ciencia devocional.

VERSO 401

k��Šasya p™rŠatamat€
vyakt€bh™d gokul€ntare

p™rŠat€ p™rŠatarat€
dv€rak€-mathur€di�u

k��Šasya—del Señor K��Ša; p™rŠa-tamat€—ser completísimo;



vyakt€—manifestado; abh™t—fue; gokula-antare—en el ámbito de Gokula
V�nd€vana; p™rŠat€—plenitud; p™rŠa-tarat€—más plenitud; dv€rak€—en
Dv€rak€; mathur€-€di�u—y Mathur€, etc.

TRADUCCIÓN

«"Las cualidades completísimas de K��Ša se manifiestan en
V�nd€vana, y Sus cualidades completas y más completas se manifiestan
en Dv€rak€ y en Mathur€."

VERSO 402

ei k��Ša——vraje 'p™rŠatama' bhagav€n
€ra saba svar™pa——'p™rŠatara' 'p™rŠa' n€ma

ei k��Ša—el mismo K��Ša; vraje—V�nd€vana; p™rŠa-tama bhagav€n—la
manifestación completísima de la Suprema Personalidad de Dios;
€ra—otras; saba—todas; svar™pa—formas; p™rŠa-tara—más completas;
p™rŠa—completas; n€ma—llamadas.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša es la completísima Suprema Personalidad de Dios en
V�nd€vana. En los demás lugares, todas Sus expansiones son, o
completas o más completas.

VERSO 403

sa‰k�epe kahilu‰ k��Šera svar™pa-vic€ra
'ananta' kahite n€re ih€ra vist€ra

sa‰k�epe—brevemente; kahilu‰—he explicado; k��Šera—del Señor K��Ša;
svar™pa-vic€ra—análisis de Sus diversas formas y rasgos; ananta—el Señor
Ananta; kahite n€re—no puede explicar; ih€ra—de esto; vist€ra—la
extensión.



TRADUCCIÓN

«Te he dado así una breve explicación de las formas trascendentales
que manifiesta K��Ša. Es un tema tan amplio que ni el Señor Ananta
podría explicarlo por completo.

VERSO 404

ananta svar™pa k��Šera n€hika gaŠana
�€kh€-candra-ny€ye kari dig-dara�ana

ananta—ilimitadas; svar™pa—formas; k��Šera—del Señor K��Ša; n€hika
gaŠana—no se pueden contar; �€kh€-candra-ny€ye—con la lógica de
mostrar la Luna a través de las ramas de un árbol; kari—Yo hago;
dik-dara�ana—sólo una muestra parcial.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, las formas trascendentales de K��Ša se expanden
ilimitadamente. Nadie puede contarlas. Todo lo que te he explicado no
es más que un breve vislumbre, como mostrar la Luna a través de las
ramas de un árbol.»

VERSO 405

ih€ yei �une, pa�e, sei bh€gyav€n
k��Šera svar™pa-tattvera haya kichu jñ€na

ih€—esta narración; yei �une—todo el que escucha; pa�e—o lee; sei—esa
persona; bh€gyav€n—es sumamente afortunada; k��Šera—del Señor K��Ša;
svar™pa-tattvera—de los rasgos del cuerpo personal; haya—hay;
kichu—algún; jñ€na—conocimiento.

TRADUCCIÓN

Todo el que oye o recita esta explicación de las expansiones del



cuerpo de K��Ša es, ciertamente, una persona muy afortunada. Pese a
que es algo muy difícil de entender, sí es posible adquirir algún
conocimiento acerca de los distintos aspectos del cuerpo de K��Ša.

VERSO 406

�r…-r™pa-raghun€tha pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Vigésimo
del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta que narra el encuentro de
San€tana Gosv€m… con el Señor en V€r€Šas… y el conocimiento que recibió
de Él sobre la Verdad Absoluta.

Capítulo 21



Opulencia y dulzura del Señor ®r… K��Ša

®r…la Bhaktivinoda µh€kura da el siguiente resumen del Capítulo Vigésimo
Primero. En este capítulo, ®r… Caitanya Mah€prabhu hace una descripción
completa de K��Šaloka, del cielo espiritual, del océano Causal y del mundo
material, que está formado por innumerables universos. ®r… Caitanya
Mah€prabhu narra entonces la visita del Señor Brahm€ a K��Ša en Dv€rak€,
y cuenta el modo en que el Señor puso fin al orgullo de Brahm€. También se
narra  uno  de  los  pasatiempos  de  K��Ša  con  Brahm€.  En  este  capítulo,  el
autor del Caitanya-carit€m�ta presenta unos hermosos poemas sobre los
pasatiempos de K��Ša y la extraordinaria belleza de K��Ša. El resto del
capítulo habla de nuestra relación íntima con K��Ša (sambandha).

VERSO 1

agaty-eka-gatiˆ natv€ 
h…n€rth€dhika-s€dhakam

�r…-caitanyaˆ likh€my asya 
m€dhuryai�varya-�…karam

agati-eka-gatim—al único refugio de las almas condicionadas que no
conocen el objetivo de la vida; natv€—ofreciendo reverencias;
h…na-artha—de las necesidades de las almas condicionadas, que son pobres
en conocimiento espiritual; adhika—aumento; s€dhakam—causando;
�r…-caitanyam—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; likh€mi—estoy
escribiendo; asya—de Él; m€dhurya-ai�varya—de la dulzura y la opulencia;
�…karam—una pequeña parte.

TRADUCCIÓN

Ofreciendo reverencias a ®r… Caitanya Mah€prabhu, me dispongo a
describir una partícula de Su opulencia y Su dulzura. Él es sumamente
valioso para una alma caída que carece de conocimiento espiritual, y es
el único refugio de aquellos que no conocen el verdadero objetivo de la



vida.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya—¡toda gloria!; jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu;
jaya—¡toda gloria!; advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a Nity€nanda
Prabhu! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los devotos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

sarva svar™pera dh€ma——paravyoma-dh€me
p�thak p�thak vaikuŠ˜ha saba, n€hika gaŠane

sarva—todas; svar™pera—de las formas personales; dh€ma—morada;
para-vyoma-dh€me—en el cielo espiritual; p�thak p�thak—separados;
vaikuŠ˜ha—planetas VaikuŠ˜has; saba—todos; n€hika gaŠane—no se
pueden contar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Todas esas formas
trascendentales del Señor están en el cielo espiritual, y en esa morada
imperan sobre planetas espirituales. No es posible, sin embargo, contar
esos planetas VaikuŠ˜has.

VERSO 4



�ata, sahasra, ayuta, lak�a, ko˜…-yojana
eka eka vaikuŠ˜hera vist€ra varŠana

�ata—cien; sahasra—mil; ayuta—diez mil; lak�a—cien mil; ko˜…—diez
millones; yojana—una distancia de trece kilómetros; eka eka—cada uno;
vaikuŠ˜hera—de los planetas espirituales; vist€ra—la extensión;
varŠana—descripción.

TRADUCCIÓN

«La extensión de cada planeta VaikuŠ˜ha se explica que es de trece
kilómetros multiplicados por cien, por mil, por diez mil, por cien mil y
por diez millones. En otras palabras, cada planeta VaikuŠ˜ha se extiende
mucho más allá de nuestra capacidad de medir.

VERSO 5

saba vaikuŠ˜ha——vy€paka, €nanda-cinmaya
p€ri�ada-�a�ai�varya-p™rŠa saba haya

saba—todos; vaikuŠ˜ha—los planetas espirituales; vy€paka—inmensos;
€nanda-cit-maya—hechos de bienaventuranza espiritual;
p€ri�ada—acompañantes eternos; �a˜-ai�varya—seis tipos de opulencias;
p™rŠa—en plenitud; saba—todos; haya—son.

TRADUCCIÓN

«Cada planeta VaikuŠ˜ha es muy extenso, y está hecho de
bienaventuranza espiritual. Todos sus habitantes son acompañantes
eternos del Señor Supremo, y gozan de plena opulencia, como el Señor
mismo. Ésa es la situación de los planetas VaikuŠ˜has.

VERSO 6

ananta vaikuŠ˜ha eka eka de�e y€ra
sei paravyoma-dh€mera ke karu vist€ra



ananta vaikuŠ˜ha—un número ilimitado de planetas VaikuŠ˜has; eka
eka—determinado; de�e—en un lugar; y€ra—del cual; sei—ese;
para-vyoma—del cielo espiritual; dh€mera—de la morada; ke karu
vist€ra—quién puede calcular la extensión.

TRADUCCIÓN

«Puesto que todos los planetas VaikuŠ˜has no ocupan más que un
rincón del cielo espiritual, ¿quién podrá entonces medir el cielo
espiritual?

VERSO 7

ananta vaikuŠ˜ha-paravyoma y€ra dala-�reŠ…
sarvopari k��Šaloka 'karŠik€ra' gaŠi

ananta—ilimitados; vaikuŠ˜ha—planetas VaikuŠ˜has; para-vyoma—el cielo
espiritual; y€ra—del cual; dala-�reŠ…—los grupos de pétalos periféricos;
sarva-upari—en la parte más alta del cielo espiritual; k��Ša-loka—la
morada del Señor K��Ša; karŠik€ra gaŠi—consideramos el verticilo de la
flor de loto.

TRADUCCIÓN

«La forma del cielo espiritual se compara a una flor de loto. La región
más elevada de esa flor recibe el nombre de verticilo, y dentro del
verticilo está la morada de K��Ša. Los pétalos de la flor de loto espiritual
están hechos de muchos planetas VaikuŠ˜has.

VERSO 8

ei-mata �a�-ai�varya, sth€na, avat€ra
brahm€, �iva anta n€ p€ya——j…va kon ch€ra

ei-mata—esas; �a˜-ai�varya—seis opulencias; sth€na—morada;



avat€ra—encarnaciones; brahm€—el Señor Brahm€; �iva—el Señor ®iva;
anta n€ p€ya—no pueden encontrar el límite; j…va—una entidad viviente;
kon—qué decir de; ch€ra—inútil.

TRADUCCIÓN

«Cada uno de los planetas VaikuŠ˜has está lleno de bienaventuranza
espiritual, opulencia y espacio completos, y cada uno de ellos está
habitado por encarnaciones. Si ni el Señor Brahm€ y el Señor ®iva son
capaces de medir el largo y el ancho del cielo espiritual y de los planetas
VaikuŠ˜has, ¿cómo podrían las entidades vivientes comunes empezar
siquiera a imaginarlos?

VERSO 9

ko vetti bh™man bhagavan par€tman
yoge�varot…r bhavatas tri-loky€m
kva v€ kathaˆ v€ kati v€ kadeti 
vist€rayan kr…�asi yoga-m€y€m

kaƒ—quién; vetti—conoce; bh™man—¡oh, Tú, la grandeza suprema!;
bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!; para-€tman—¡oh,
Superalma!; yoga-…�vara—¡oh, amo del poder místico!; ™t…ƒ—pasatiempos;
bhavataƒ—de Tu Señoría; tri-loky€m—en los tres mundos; kva—dónde;
v€—o; katham—cómo; v€—o; kati—cuántos; v€—o; kad€—cuándo; iti—así;
vist€rayan—expandiendo; kr…�asi—Tú juegas; yoga-m€y€m—energía
espiritual.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, Tú, la grandeza suprema!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!,
¡oh, Superalma, amo de todo poder místico!, Tus pasatiempos tienen
lugar de forma continuada en estos mundos, pero ¿quién puede saber
dónde, cómo y cuándo vas a emplear Tu energía espiritual y realizar Tus
pasatiempos? Nadie puede entender el misterio de esas actividades.”



SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.21).

VERSO 10

ei-mata k��Šera divya sad-guŠa ananta
brahm€-�iva-sanak€di n€ p€ya y€‰ra anta

ei-mata—de ese modo; k��Šera—del Señor K��Ša; divya—trascendentales;
sat-guŠa—cualidades espirituales; ananta—ilimitadas; brahm€—el Señor
Brahm€; �iva—el Señor ®iva; sanaka-€di—los Cuatro Kum€ras, etc.; n€—no;
p€ya—obtienen; y€‰ra—de las cuales; anta—el límite.

TRADUCCIÓN

«Las cualidades espirituales de K��Ša también son ilimitadas.
Grandes personalidades como el Señor Brahm€, el Señor ®iva y los
Cuatro Kum€ras no son capaces de medir las cualidades espirituales del
Señor.

VERSO 11

guŠ€tmanas te 'pi guŠ€n vim€tuˆ 
hit€vat…rŠasya ka …�ire 'sya

k€lena yair v€ vimit€ƒ su-kalpair 
bh™-p€ˆ�avaƒ khe mihik€ dyu-bh€saƒ

guŠa-€tmanaƒ—Él que supervisa las tres cualidades; te—de Ti;
api—ciertamente; guŠ€n—las cualidades; vim€tum—contar;
hita-avat…rŠasya—que has descendido para beneficio de todas las entidades
vivientes; ke—quiénes; …�ire—eran capaces; asya—del universo;
k€lena—con el paso del tiempo; yaiƒ—por quienes; v€—o;
vimit€ƒ—contados; su-kalpaiƒ—por grandes científicos;
bh™-p€ˆ�avaƒ—los átomos del universo; khe—en el cielo; mihik€ƒ—las



partículas de nieve; dyu-bh€saƒ—las estrellas luminosas y los planetas.

TRADUCCIÓN

«“Con el tiempo, los grandes científicos puede que lleguen a contar
todos los átomos del universo, todas las estrellas y planetas del cielo, y
todas las partículas de nieve, pero, ¿quién, de entre ellos, podrá llegar a
contar las ilimitadas cualidades trascendentales de la Suprema
Personalidad de Dios? Él desciende sobre la faz de la Tierra para
beneficio de todas las entidades vivientes.”

SIGNIFICADO

Este verso también es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.7).

VERSO 12

brahm€di rahu——sahasra-vadane 'ananta'
nirantara g€ya mukhe, n€ p€ya guŠera anta

brahm€-€di rahu—deja aparte al Señor Brahm€ y a otros;
sahasra-vadane—en miles de bocas; ananta—el Señor Ananta;
nirantara—continuamente; g€ya—canta; mukhe—en las bocas; n€
p€ya—no obtiene; guŠera—de cualidades del Señor; anta—el final.

TRADUCCIÓN

«Por no hablar del Señor Brahm€, ni siquiera el Señor Ananta, que
tiene miles de cabezas, logra encontrar el límite de las cualidades
trascendentales del Señor, pese a estar cantando continuamente sus
alabanzas.

VERSO 13

n€ntaˆ vid€my aham am… munayo 'graj€s te
m€y€-balasya puru�asya kuto 'var€ ye
g€yan guŠ€n da�a-�at€nana €di-devaƒ 



�e�o 'dhun€pi samavasyati n€sya p€ram

na antam—ningún límite; vid€mi—conozco; aham—yo; am…—esas;
munayaƒ—grandes personas santas; agraj€ƒ—hermanos; te—de ti;
m€y€-balasya—que tiene multitud de energías; puru�asya—de la
Personalidad de Dios; kutaƒ—cómo; avar€ƒ—menos inteligentes;
ye—aquellos que; g€yan—cantando; guŠ€n—las cualidades;
da�a-�ata-€nanaƒ—que tiene mil cabezas; €di-devaƒ—la Personalidad de
Dios; �e�aƒ—Ananta ®e�a; adhun€ api—incluso hasta ahora;
samavasyati—alcanza; na—no; asya—del Señor; p€ram—límite.

TRADUCCIÓN

«“Si ni siquiera yo, el Señor Brahm€, o tus hermanos mayores, los
grandes sabios y santos, podemos entender los límites de la Suprema
Personalidad de Dios, que goza de plenitud en diversas energías, ¿quién
puede comprenderlos? El Señor ®e�a, el de las mil cabezas, aunque está
cantando constantemente las cualidades trascendentales del Señor, no ha
llegado todavía al final de Sus actividades.”

SIGNIFICADO

Este verso, hablado a N€rada Muni por el Señor Brahm€, pertenece también
al ®r…mad-Bh€gavatam (2.7.41).

VERSO 14

seho rahu——sarvajña-�iromaŠi �r…-k��Ša
nija-guŠera anta n€ p€ñ€ hayena sat��Ša

seho rahu—no consideres (a Ananta); sarva-jña—el omnisciente;
�iromaŠi—el más elevado; �r…-k��Ša—el Señor K��Ša; nija-guŠera—de Sus
cualidades personales; anta—límite; n€—no; p€ñ€—obteniendo;
hayena—Se vuelve; sa-t��Ša—muy curioso.

TRADUCCIÓN



«Por no hablar tampoco de Anantadeva, ni siquiera el Señor K��Ša
logra hallar el final de Sus propias cualidades trascendentales. En
verdad, Él mismo está siempre muy deseoso de conocerlas.

VERSO 15

dyu-pataya eva te na yayur antam anantatay€ 
tvam api yad-antar€Š�a-nicay€ nanu s€varaŠ€ƒ
kha iva raj€ˆsi v€nti vayas€ saha yac chrutayas 

tvayi hi phalanty atan-nirasanena bhavan-nidhan€ƒ

dyu-patayaƒ—las deidades regentes de los sistemas planetarios superiores
(el Señor Brahm€ y otros); eva—también; te—Tuyas; na—no;
yayuƒ—pueden alcanzar; antam—el límite de las cualidades
trascendentales; anantatay€—debido a que son ilimitadas; tvam api—Tú
también; yat—puesto que; antara—dentro de Ti; aŠ�a-nicay€ƒ—los grupos
de universos; nanu—¡oh, Señor!; sa-avaraŠ€ƒ—que tienen diversas
cubiertas; khe—en el cielo; iva—como; raj€ˆsi—átomos; v€nti—giran;
vayas€—el paso del tiempo; saha—con; yat—lo que; �rutayaƒ—grandes
personalidades que entienden los Vedas; tvayi—en Ti; hi—ciertamente;
phalanti—acaban en; atan nirasanena—por rechazar los elementos
inferiores; bhavat-nidhan€ƒ—cuya conclusión está en Ti.

TRADUCCIÓN

«"Mi Señor, Tú eres ilimitado. Ni siquiera las deidades regentes de los
sistemas planetarios superiores, el Señor Brahm€ entre ellos, logran
encontrar Tus límites. Tú mismo tampoco puedes establecer el límite de
Tus cualidades. Como átomos en el cielo, multitud de universos de siete
capas giran en la órbita del tiempo. Todos los expertos en la
comprensión védica Te buscan mediante la eliminación de los elementos
materiales. De ese modo, buscando sin cesar, llegan a la conclusión de
que todo está completo en Ti. Así, Tú eres el refugio de todo. Ésa es la
conclusión de todos los expertos en los Vedas."

SIGNIFICADO



Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.87.41), que fue hablado por las
personificaciones de los Vedas, lo  confirma ®r…  K��Ša en la  Bhagavad-g…t€
(7.19):

bah™n€ˆ janman€m ante 
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti 
sa mah€tm€ su-durlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas y de todo lo que existe. Una gran alma así es muy difícil de
encontrar». 
Incluso tras buscar la Verdad Absoluta por todo el universo, los sabios
eruditos y los expertos en los Vedas terminan por no encontrar la meta
definitiva. De ese modo llegan a K��Ša.
Cuando se debate acerca de la Verdad Absoluta, siempre aparecen
argumentos en un sentido o en otro. La finalidad de todas esas
argumentaciones es llegar a la conclusión correcta. Esa forma de
argumentar suele denominarse neti neti («Esto no, eso no»). El proceso de
pensar «Esto no es la Verdad Absoluta, eso no es la Verdad Absoluta»
continua mientras no se alcanza la conclusión correcta. Cuando llegamos a
la conclusión correcta, aceptamos que la verdad suprema es la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša.

VERSO 16

seha rahu——vraje yabe k��Ša avat€ra
t€‰ra caritra vic€rite mana n€ p€ya p€ra

seha rahu—deja aparte esas argumentaciones negativas; vraje—en
V�nd€vana; yabe—cuando; k��Ša—el Señor K��Ša; avat€ra—encarnación;
t€‰ra—Suya; caritra—naturaleza; vic€rite—para reflexionar; mana—la
mente; n€—no; p€ya—obtiene; p€ra—el límite.

TRADUCCIÓN

«Más allá de todo argumento, lógica y procesos negativos o positivos,



cuando el Señor ®r… K��Ša estaba en V�nd€vana como Suprema
Personalidad de Dios, nadie podía encontrar límite a Sus potencias
mediante el estudio de Sus características y actividades.

VERSO 17

pr€k�t€pr€k�ta s��˜i kail€ eka-k�aŠe
a�e�a-vaikuŠ˜h€j€Š�a sva-sva-n€tha-sane

pr€k�ta-apr€k�ta—material y espiritual; s��˜i—creación; kail€—hizo;
eka-k�aŠe—en un instante; a�e�a—innumerables; vaikuŠ˜ha—planetas
VaikuŠ˜has; aja-aŠ�a—planetas materiales; sva-sva-n€tha-sane—con sus
propias deidades regentes.

TRADUCCIÓN

«En V�nd€vana, el Señor creó inmediatamente, en un instante, todos
los planetas materiales y espirituales. En verdad, los creó todos con sus
deidades regentes.

VERSO 18

e-mata anyatra n€hi �uniye adbhuta
y€h€ra �ravaŠe citta haya avadh™ta

e-mata—como esto; anyatra—en ninguna otra parte; n€hi—no; �uniye—Yo
escucho; adbhuta—suceso maravilloso; y€h€ra—de lo cual; �ravaŠe—por
escuchar; citta—la conciencia; haya—se vuelve; avadh™ta—agitada y
limpia.

TRADUCCIÓN

«En ninguna otra parte hemos escuchado jamás cosas tan
maravillosas. Por el simple hecho de escuchar acerca de esos episodios,
la conciencia se agita y se limpia.



SIGNIFICADO

Cuando el Señor K��Ša estaba en la V�nd€vana de esta Tierra, el Señor
Brahm€, tomándole por un pastorcillo de vacas común y corriente, quiso
poner  a  prueba  Su  potencia.  Para  ello,  robó  a  K��Ša  todos  los  terneros  y
pastorcillos, y los ocultó mediante su energía ilusoria. K��Ša, cuando vio
que Brahm€ Le había robado los terneros y pastorcillos, creó
inmediatamente muchos planetas materiales y espirituales en presencia del
Señor Brahm€. En un instante se manifestaron pastorcillos de vacas,
terneros e innumerables VaikuŠ˜has, expansiones todo ello de la energía
espiritual del Señor. Como se afirma en la Brahma-saˆhit€:
€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhiƒ. K��Ša no solamente creó todo lo
relacionado con Su energía espiritual, sino que también creó innumerables
universos materiales con innumerables brahm€s. Todos esos pasatiempos,
que se explican en el ®r…mad-Bh€gavatam, limpiarán nuestra conciencia. De
ese modo podremos entender realmente la Verdad Absoluta. Los planetas
espirituales del cielo espiritual se denominan VaikuŠ˜has, y cada uno de
ellos tiene una Deidad regente (N€r€yaŠa) con un nombre determinado. De
forma similar, en el cielo material hay innumerables universos, cada uno de
los cuales está gobernado por una determinada deidad, un brahm€. K��Ša
creó  de una sola vez y en un instante, cuando Brahm€ regresó, todos
aquellos planetas VaikuŠ˜has y todos aquellos universos. 
La palabra avadh™ta significa «errante, que agita, que se mueve, absorto,
vencido». En algunas versiones del ®r… Caitanya-carit€m�ta el texto es:
y€h€ra �ravaŠe citta-mala haya dh™ta. En lugar de la palabra avadh™ta, se
emplean las palabras haya dh™ta, que significan que el corazón, la
conciencia, se limpia. Cuando la conciencia se limpia, se puede entender
qué y quién es K��Ša. Así lo confirma K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (7.28):

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ 
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€ 
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas actividades pecaminosas están completamente
erradicadas, se liberan de las dualidades de la ilusión y se ocupan en Mi



servicio con determinación». Mientras no nos liberemos de las reacciones
de  las  actividades  pecaminosas,  no  podremos  entender  a  K��Ša  u
ocuparnos en Su servicio amoroso trascendental.

VERSO 19

"k��Ša-vatsair asa‰khy€taiƒ"——�ukadeva-v€Š…
k��Ša-sa‰ge kata gopa——sa‰khy€ n€hi j€ni

k��Ša-vatsaiƒ asa‰khy€taiƒ—K��Ša estaba acompañado de una ilimitada
cantidad de terneros y pastorcillos; �ukadeva-v€Š…—las palabras de
®ukadeva Gosv€m…; k��Ša-sa‰ge—con el Señor K��Ša; kata gopa—cuántos
pastorcillos; sa‰khy€—el cómputo; n€hi j€ni—no sabemos.

TRADUCCIÓN

«Según ®ukadeva Gosv€m…, con K��Ša había innumerables terneros y
pastorcillos. Nadie podría contar cuántos eran.

VERSO 20

eka eka gopa kare ye vatsa c€raŠa
ko˜i, arbuda, �a‰kha, padma, t€h€ra gaŠana

eka eka—uno tras otro; gopa—pastorcillos de vacas; kare—hacen;
ye—todos los que; vatsa—terneros; c€raŠa—pastar; ko˜i—diez millones;
arbuda—cien millones; �a‰kha—un billón; padma—diez billones; t€h€ra
gaŠana—la enumeración de eso.

TRADUCCIÓN

«Cada uno de los pastorcillos cuidaba una cantidad de terneros
equivalente a un ko˜i, un arbuda, un �a‰kha y un padma. Así se
contaban.

SIGNIFICADO



En aritmética védica se utiliza el siguiente sistema de numeración:
unidades, decenas (da�a), centenas (�ata), millares (sahasra), decenas de
millar (ayuta) y centenas de millar (lak�a). Diez veces lak�a es niyuta. Diez
veces niyuta es ko˜i. Diez veces ko˜i es arbuda. Diez veces arbuda es v�nda.
Diez veces v�nda es kharva. Diez veces kharva es nikharva. Diez veces
nikharva es �a‰kha. Diez veces �a‰kha es padma, y diez veces padma es
s€gara. Diez veces s€gara es antya, diez veces antya es madhya, y diez veces
madhya es par€rdha. Cada unidad es diez veces mayor que la anterior.
Vemos entonces que los pastorcillos de vacas, que eran compañeros de
K��Ša, tenían muchos terneros de que cuidar.

VERSO 21

vetra, veŠu, dala, ��‰ga, vastra, ala‰k€ra
gopa-gaŠera yata, t€ra n€hi lekh€-p€ra

vetra—bastones; veŠu—flautas; dala—flores de loto; ��‰ga—cuernos;
vastra—ropas; ala‰k€ra—adornos; gopa-gaŠera yata—tantos como poseían
los pastorcillos de vacas; t€ra—de ellos; n€hi—no hay; lekh€-p€ra—límite a
la escritura.

TRADUCCIÓN

«Todos los pastorcillos de vacas tenían un número ilimitado de
terneros. Del mismo modo, sus bastones, flautas, flores de loto, cuernos,
ropas y adornos eran ilimitados. No es posible limitarlos escribiendo
acerca de ellos.

VERSO 22

sabe hail€ caturbhuja vaikuŠ˜hera pati
p�thak p�thak brahm€Š�era brahm€ kare stuti

sabe—todos ellos; hail€—se volvieron; catur-bhuja—de cuatro brazos;
vaikuŠ˜hera pati—Deidades regentes de los planetas VaikuŠ˜has; p�thak
p�thak—por separado; brahm€Š�era—de los universos; brahm€—las
deidades regentes conocidas con el nombre de Señor Brahm€; kare



stuti—ofrecen oraciones.

TRADUCCIÓN

«Los pastorcillos de vacas se convirtieron entonces en N€r€yaŠas de
cuatro brazos, Deidades regentes de planetas VaikuŠ˜has. Todos y cada
uno de los brahm€s de los diferentes universos ofrecieron reverencias a
los Señores.

VERSO 23

eka k��Ša-deha haite sab€ra prak€�e
k�aŠeke sab€i sei �ar…re prave�e

eka—uno; k��Ša-deha—cuerpo trascendental de K��Ša; haite—de;
sab€ra—de todos; prak€�e—la manifestación; k�aŠeke—en un segundo;
sab€i—cada uno de Ellos; sei �ar…re—en ese cuerpo de K��Ša;
prave�e—entran.

TRADUCCIÓN

«Todos aquellos cuerpos trascendentales emanaron del cuerpo de
K��Ša, y en un segundo entraron de nuevo en Su cuerpo.

VERSO 24

ih€ dekhi' brahm€ hail€ mohita, vismita
stuti kari' ei p€che karil€ ni�cita

ih€ dekhi'—al ver esto; brahm€—el Señor Brahm€; hail€—quedó;
mohita—atónito; vismita—pasmado de asombro; stuti kari'—tras ofrecer
oraciones; ei—esta; p€che—al final; karil€—hizo; ni�cita—conclusión.

TRADUCCIÓN

«Al ver este pasatiempo, el Señor Brahm€ de este universo quedó



atónito. No podía salir de su asombro. Tras ofrecer oraciones, presentó la
siguiente conclusión.

VERSO 25

”ye kahe—–‘k��Šera vaibhava muñi saba j€no‰’
se j€nuka, —–k€ya-mane muñi ei m€no‰

ye kahe—si alguien dice; k��Šera—del Señor K��Ša; vaibhava—opulencias;
muñi—yo; saba—todas; j€no‰—conozco; se j€nuka—que sepa;
k€ya-mane—con mi cuerpo y mi mente; muñi—yo mismo; ei—esto;
m€no‰—acepto.

TRADUCCIÓN

«El Señor Brahm€ dijo: “Quien diga que lo sabe todo acerca de la
opulencia de K��Ša es libre de pensar como quiera. En lo que a mí
respecta, lo veo de la siguiente manera, con el cuerpo y la mente.

VERSO 26

ei ye tom€ra ananta vaibhav€m�ta-sindhu
mora v€‰-mano-gamya nahe eka bindu

ei ye—todo esto; tom€ra—Tuyo; ananta—ilimitado;
vaibhava-am�ta-sindhu—océano del néctar de Tu opulencia; mora—mías;
v€k-manaƒ-gamya—al alcance de las palabras y de la mente; nahe—no; eka
bindu—ni una gota.

TRADUCCIÓN

«“Mi Señor, Tu opulencia es como un ilimitado océano de néctar;
verbal y mentalmente me es imposible comprender una sola gota de ese
océano.

VERSO 27



j€nanta eva j€nantu 
kiˆ bah™kty€ na me prabho

manaso vapu�o v€co 
vaibhavaˆ tava gocaraƒ

j€nantaƒ—personas que piensan que son conscientes de Tu ilimitada
potencia; eva—ciertamente; j€nantu—que piensen así; kim—de qué sirve;
bahu-ukty€—con muchas palabras; na—no; me—mías; prabho—¡oh,
Señor!; manasaƒ—de la mente; vapu�aƒ—del cuerpo; v€caƒ—de las
palabras; vaibhavam—opulencias; tava—Tuyas; gocaraƒ—en la categoría.

TRADUCCIÓN

«“Hay personas que dicen: ‘Yo lo sé todo acerca de K��Ša’. Que
piensen como quieran. En lo que a mí respecta, no deseo hablar mucho
de eso. ¡Oh, mi Señor!, lo único que puedo decir, en lo que a Tus
opulencias se refiere, es que están fuera del alcance de mi mente, mi
cuerpo y mis palabras.”

SIGNIFICADO

Esta cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.38) fue hablada por el Señor
Brahm€ después  de  haber  robado los  terneros  y  los  pastorcillos  del  Señor
K��Ša, y después de que K��Ša manifestara Su opulencia trascendental
volviendo a crear mediante Sus expansiones vi�Šu-m™rti todos los terneros
y pastorcillos robados. Después de ver esto, Brahm€ ofreció la oración que
se cita.

VERSO 28

k��Šera mahim€ rahu——keb€ t€ra jñ€t€
v�nd€vana-sth€nera dekha €�carya vibhut€

k��Šera—del Señor K��Ša; mahim€—las glorias; rahu—que sea;
keb€—quién; t€ra—de ésas; jñ€t€—un conocedor; v�nd€vana-sth€nera—de
la morada de K��Ša, V�nd€vana; dekha—tan sólo ve;



€�carya—maravillosas; vibhut€—las opulencias.

TRADUCCIÓN

«¡Alabadas sean las glorias del Señor K��Ša! ¿Quién podría ser
consciente de todas ellas? Su morada, V�nd€vana, tiene muchas
opulencias maravillosas. Trata tan sólo de verlas todas.

VERSO 29

�ola-kro�a v�nd€vana,——�€strera prak€�e
t€ra eka-de�e vaikuŠ˜h€j€Š�a-gaŠa bh€se

�ola-kro�a—que mide dieciséis kro�as (cincuenta kilómetros);
v�nd€vana—V�nd€vana-dh€ma; �€strera prak€�e—conforme a la
revelación de las Escrituras; t€ra—de V�nd€vana; eka-de�e—en un rincón;
vaikuŠ˜ha—todos los planetas VaikuŠ˜has; aj€Š�a-gaŠa—los innumerables
universos; bh€se—están situados.

TRADUCCIÓN

«Conforme a la revelación de las Escrituras, V�nd€vana no ocupa más
de dieciséis kro�as [cincuenta kilómetros]. No obstante, en un rincón de
esa región están situados todos los planetas VaikuŠ˜has y los
innumerables universos.

SIGNIFICADO

La  tierra  de  Vraja  comprende  un  grupo  de  vanas,  bosques.  En  total,  son
doce bosques, cuya extensión se calcula en ochenta y cuatro kro�as. De
entre ellos, el bosque que recibe el nombre específico de V�nd€vana se
extiende desde lo que hoy es el municipio de V�nd€vana hasta la aldea de
Nanda-gr€ma. Esa distancia son dieciséis kro�as (cincuenta kilómetros).

VERSO 30

ap€ra ai�varya k��nera——n€hika gaŠana



�€kh€-candra-ny€ye kari dig-dara�ana

ap€ra—ilimitada; ai�varya—la opulencia; k��Šera—del Señor K��Ša; n€hika
gaŠana—no puede medirse; �€kh€-candra-ny€ye—conforme a la lógica de
ver la Luna a través de las ramas de un árbol; kari—Yo hago;
dik-dara�ana—solamente una indicación.

TRADUCCIÓN

«Nadie puede medir la opulencia de K��Ša. Es ilimitada. Sin embargo,
deseo hacer una breve indicación, como quien ve la Luna a través de las
ramas de un árbol.»

SIGNIFICADO

A los niños, primero se les muestran las ramas de un árbol, y después se les
enseña a ver la Luna a través de las ramas. Eso se denomina
�€kh€-candra-ny€ya. La idea es presentar un ejemplo más sencillo antes de
explicar un trasfondo de mayor dificultad.

VERSO 31

ai�varya kahite sphurila ai�varya-s€gara
manendriya �ubil€, prabhu ha-il€ ph€‰para

ai�varya—la opulencia; kahite—al describir; sphurila—allí manifestado;
ai�varya-s€gara—un océano de opulencia; mana-indriya—el principal de
los sentidos, es decir, la mente; �ubil€—inmersa; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; ha-il€—quedó; ph€‰para—perplejo.

TRADUCCIÓN

Mientras describía las opulencias trascendentales de K��Ša, en la
mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu se manifestó el océano de opulencia,
y Su mente y Sus sentidos se sumergieron en él. Así, quedó perplejo.



VERSO 32

bh€gavatera ei �loka pa�il€ €pane
artha €sv€dite sukhe karena vy€khy€ne

bh€gavatera—del ®r…mad-Bh€gavatam; ei—este; �loka—verso;
pa�il€—recitó; €pane—personalmente; artha—el significado;
€sv€dite—para saborear; sukhe—lleno de felicidad; karena
vy€khy€ne—explica el significado.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu recitó personalmente el siguiente verso del
®r…mad-Bh€gavatam, y, para saborear el significado, Él mismo lo explicó.

VERSO 33

svayaˆ tv as€my€ti�ayas try-adh…�aƒ 
sv€r€jya-lak�my-€pta-samasta-k€maƒ

baliˆ haradbhi� cira-loka-p€laiƒ 
kir…˜a-ko˜…�ita-p€da-p…˜haƒ

svayam—la Suprema Personalidad de Dios personalmente; tu—pero;
as€mya-ati�ayaƒ—que no tiene igual ni superior; tri-adh…�aƒ—el amo de
tres lugares, a saber: Goloka V�nd€vana, VaikuŠ˜haloka y el mundo
material; o el amo de Mah€-Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y…
Vi�Šu; o el amo de Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara; o el amo de los tres
mundos (los sistemas planetarios superior, inferior e intermedio);
sv€r€jya-lak�m…—mediante Su potencia espiritual personal; €pta—ya
obtenidos; samasta-k€maƒ—todos los objetos deseables; balim—un
presente o impuesto; haradbhiƒ—que están ofreciendo;
cira-loka-p€laiƒ—por parte de las deidades regentes de diferentes planetas;
kir…˜a-ko˜i—por millones de yelmos; …�ita—siendo adorados;
p€da-p…˜haƒ—cuyos pies de loto.



TRADUCCIÓN

«“La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, es el amo de los tres
mundos y de los tres semidioses principales [Brahm€, Vi�Šu y ®iva].
Nadie es igual o más grande que Él. Mediante Su potencia espiritual,
sv€r€jya-lak�m…, todos Sus deseos se satisfacen. Mientras Le ofrecen
tributos y presentes como adoración, las deidades regentes de todos los
planetas tocan Sus pies de loto con sus yelmos. Así ofrecen oraciones al
Señor.”

SIGNIFICADO

Esta cita es del ®r…mad-Bh€gavatam (3.2.21).

VERSO 34

parama …�vara k��Ša svayaˆ bhagav€n
t€te ba�a, t€‰ra sama keha n€hi €na

parama—supremo; …�vara—el controlador; k��Ša—el Señor K��Ša;
svayam—personalmente; bhagav€n—la Personalidad de Dios original;
t€te—por lo tanto; ba�a—el más excelso; t€‰ra—Suyo; sama—igual;
keha—nadie; n€hi—no hay; €na—otro.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios original; por lo tanto, es el
más grande de todos. Nadie es igual a Él, ni hay nadie más grande que
Él.

VERSO 35

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ 
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ 
sarva-k€raŠa-k€raŠam



…�varaƒ—el controlador; paramaƒ—supremo; k��Šaƒ—el Señor K��Ša;
sat—existencia eterna; cit—conocimiento absoluto;
€nanda—bienaventuranza absoluta; vigrahaƒ—cuya forma; an€diƒ—sin
comienzo; €diƒ—el origen; govindaƒ—el Señor Govinda;
sarva-k€raŠa-k€raŠam—la causa de todas las causas.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša, a quien se conoce como Govinda, es el controlador supremo.
Él tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de
todo. Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas
las causas.”

SIGNIFICADO

Éste es el Primer Verso del Capítulo Quinto de la Brahma-saˆhit€.

VERSO 36

brahm€, vi�Šu, hara,——ei s��˜y€di-…�vara
tine €jñ€k€r… k��Šera, k��Ša——adh…�vara

brahm€—el Señor Brahm€; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; hara—y el Señor ®iva;
ei—ellos; s��˜i-€di-…�vara—los amos de la creación, el mantenimiento y la
disolución materiales; tine—los tres; €jñ€-k€r…—que cumplen órdenes;
k��Šera—del Señor K��Ša; k��Ša—el Señor K��Ša; adh…�vara—su amo.

TRADUCCIÓN

«Las deidades regentes primarias de la creación material son el Señor
Brahm€, el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu. Ellos, no obstante, simplemente
cumplen las órdenes del Señor K��Ša, que es el amo de todos ellos.

VERSO 37

s�j€mi tan-niyukto 'haˆ 
haro harati tad-va�aƒ



vi�vaˆ puru�a-r™peŠa 
parip€ti tri-�akti-dh�k

s�j€mi—creo; tat-niyuktaƒ—ocupado por Él; aham—yo; haraƒ—el Señor
®iva; harati—aniquila; tat-va�aƒ—bajo Su control; vi�vam—el universo
entero; puru�a-r™peŠa—en la forma del Señor Vi�Šu; parip€ti—mantiene;
tri-�akti-dh�k—el controlador de las tres modalidades de la naturaleza
material.

TRADUCCIÓN

«[El Señor Brahm€ dijo:] “Conforme a la voluntad de la Suprema
Personalidad de Dios, yo llevo a cabo la creación, el Señor ®iva la
destruye y Él mismo, en la forma de K�…rodaka�€y… Vi�Šu, mantiene
todos los aspectos de la naturaleza material. De este modo, el
controlador supremo de las tres modalidades de la naturaleza material
es el Señor Vi�Šu”.

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.6.32).

VERSO 38

e s€m€nya, tryadh…�varera �una artha €ra
jagat-k€raŠa tina puru�€vat€ra

e s€m€nya—esto es una explicación general; tri-adh…�varera—del amo de
los tres mundos; �una—por favor, escucha; artha—significado; €ra—otro;
jagat-k€raŠa—la causa de la creación material; tina—tres;
puru�a-avat€ra—las encarnaciones puru�a de Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

«Esto es una simple explicación general. Por favor, trata de entender
otro significado de tryadh…�a. Las tres encarnaciones puru�a de Vi�Šu



son la causa original de la creación material.

VERSO 39

mah€-vi�Šu, padman€bha, k�…rodaka-sv€m…
ei tina——sth™la-s™k�ma-sarva-antary€m…

mah€-vi�Šu—Mah€-Vi�Šu; padman€bha—Padman€bha (Garbhodaka�€y…
Vi�Šu); k�…ra-udaka-sv€m…—K�…rodaka�€y… Vi�Šu; ei tina—Ellos tres;
sth™la-s™k�ma—denso y sutil; sarva—de todo; antary€m…—la Superalma.

TRADUCCIÓN

«Mah€-Vi�Šu, Padman€bha y K�…rodaka�€y… Vi�Šu son las
Superalmas de todas las existencias, densas y sutiles.

SIGNIFICADO

Al Señor Mah€-Vi�Šu se Le conoce también con el nombre de
K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, la Superalma de todo. Garbhodaka�€y… Vi�Šu, de
cuyo  ombligo  de  loto  fue  creado  Brahm€,  recibe  también  el  nombre  de
HiraŠyagarbha, y es la Superalma total y la Superalma sutil. K�…rodaka�€y…
Vi�Šu es la forma universal y la Superalma densa.

VERSO 40

ei tina——sarv€�raya, jagat-…�vara
eho saba kal€-aˆ�a, k��Ša——adh…�vara

ei tina—Ellos tres; sarva-€�raya—el refugio de toda la creación material;
jagat-…�vara—los controladores supremos del universo; eho saba—todos
Ellos; kal€-aˆ�a—porciones plenarias, o porciones de las porciones
plenarias; k��Ša—el Señor K��Ša; adh…�vara—la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN



«Mah€-Vi�Šu, Padman€bha y K�…rodaka�€y… Vi�Šu, aunque son los
refugios y los controladores de todo el universo, no son más que
porciones plenarias o porciones de porciones plenarias de K��Ša. Por lo
tanto, Él es la Personalidad de Dios original.

VERSO 41

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya 
j…vanti loma-vila-j€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o 

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

yasya—de quien; eka—una; ni�vasita—de respiración; k€lam—tiempo;
atha—así pues; avalambya—refugiándose en; j…vanti—viven;
loma-vila-j€ƒ—que crecen de los poros capilares; jagat-aŠ�a-n€th€ƒ—los
amos de los universos (los brahm€s); vi�Šuƒ mah€n—el Supremo Señor
Mah€-Vi�Šu; saƒ—ese; iha—aquí; yasya—de quien;
kal€-vi�e�aƒ—expansión o porción plenaria particular; govindam—el Señor
Govinda; €di-puru�am—la persona original; tam—a Él; aham—yo;
bhaj€mi—adoro.

TRADUCCIÓN

«“Los brahm€s y demás controladores de los universos materiales
aparecen de los poros de Mah€-Vi�Šu y viven el tiempo que dura una de
Sus exhalaciones. Yo adoro al Señor primigenio, Govinda, de quien
Mah€-Vi�Šu es una porción de una porción plenaria.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Brahma-saˆhit€ (5.48). Véase también šdi-l…l€ 5.71.

VERSO 42

ei artha——madhyama, �una 'g™�ha' artha €ra
tina €v€sa-sth€na k��Šera �€stre khy€ti y€ra



ei artha—esta explicación; madhyama—intermedia; �una—escucha, por
favor; g™�ha—confidencial; artha—significado; €ra—otro; tina—tres;
€v€sa-sth€na—lugares de residencia; k��Šera—del Señor K��Ša; �€stre—en
las Escrituras reveladas; khy€ti—fama; y€ra—de los cuales.

TRADUCCIÓN

«Ése es el significado intermedio. Escucha ahora, por favor, el
significado confidencial. El Señor K��Ša tiene tres lugares de residencia,
bien conocidos gracias a las Escrituras reveladas.

SIGNIFICADO

K��Ša tiene tres moradas: Su morada interna (Goloka V�nd€vana), Su
morada intermedia (el cielo espiritual) y Su morada externa (el mundo
material).

VERSO 43

‘antaƒpura'——goloka-�r…-v�nd€vana
y€h€‰ nitya-sthiti m€t€-pit€-bandhu-gaŠa

antaƒ-pura—la morada interna; goloka-�r…-v�Šd€vana—Goloka V�nd€vana;
y€h€‰—donde; nitya-sthiti—la residencia eterna; m€t€-pit€—la madre y el
padre; bandhu-gaŠa—y los amigos.

TRADUCCIÓN

«La morada interna se llama Goloka V�nd€vana. Allí es donde viven
los amigos personales del Señor K��Ša, Sus allegados, Su padre y Su
madre.

VERSO 44

madhurai�varya-m€dhurya-k�p€di-bh€Š�€ra
yogam€y€ d€s… y€h€‰ r€s€di l…l€-s€ra



madhura-ai�varya—de dulzura y opulencia; m€dhurya—de amor
conyugal; k�p€-€di—y de misericordia, etc.; bh€Š�€ra—el almacén;
yoga-m€y€—la energía espiritual; d€s…—sirvienta; y€h€‰—donde;
r€sa-€di—la danza r€sa y otros pasatiempos; l…l€-s€ra—la quintaesencia de
todos los pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«V�nd€vana es el almacén de la misericordia de K��Ša y de las dulces
opulencias del amor conyugal. Es allí donde la energía espiritual,
actuando como sirvienta, manifiesta la danza r€sa, la quintaesencia de
todos los pasatiempos.

VERSO 45

karuŠ€-nikuramba-komale 
madhurai�varya-vi�e�a-�€lini

jayati vraja-r€ja-nandane 
na hi cint€-kaŠik€bhyudeti naƒ

karuŠ€-nikuramba-komale—que es muy dulce y agradable debido a una
gran misericordia; madhura-ai�varya-vi�e�a-�€lini—especialmente por la
opulencia del amor conyugal; jayati—¡toda gloria!; vraja-r€ja-nandane—al
hijo de Mah€r€ja Nanda; na—no; hi—ciertamente; cint€—de ansiedad;
kaŠika—ni una partícula; abhyudeti—despierta; naƒ—de nosotros.

TRADUCCIÓN

“Debido a la misericordia del Señor Supremo, V�nd€vana-dh€ma es
muy dulce y agradable, y goza de especial opulencia debido al amor
conyugal. Aquí se manifiestan las glorias trascendentales del hijo de
Mah€r€ja Nanda. En esas circunstancias, no experimentamos la menor
ansiedad."

VERSO 46



t€ra tale paravyoma——'vi�Šuloka'-n€ma
n€r€yaŠa-€di ananta svar™pera dh€ma

t€ra tale—por debajo de V�nd€vana-dh€ma; para-vyoma—el cielo
espiritual; vi�Šu-loka-n€ma—conocido con el nombre de Vi�Šuloka;
n€r€yaŠa-€di—N€r€yaŠa y otros; ananta—ilimitadas; svar™pera—de
expansiones personales; dh€ma—el lugar.

TRADUCCIÓN

«Por debajo del planeta V�nd€vana está el cielo espiritual, conocido
con el nombre de Vi�Šuloka. En Vi�Šuloka hay innumerables planetas
VaikuŠ˜has bajo el control de N€r€yaŠa y un sinnúmero de otras
expansiones de K��Ša.

VERSO 47

'madhyama-€v€sa' k��Šera——�a�-ai�varya-bh€Š�€ra
ananta svar™pe y€h€‰ karena vih€ra

madhyama-€v€sa—la residencia intermedia; k��Šera—del Señor K��Ša;
�a˜-ai�varya-bh€Š�€ra—el almacén de las seis opulencias; ananta
svar™pe—en ilimitadas formas; y€h€‰—donde; karena vih€ra—disfruta de
Sus pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«El cielo espiritual, que goza de plenitud en las seis opulencias, es la
morada intermedia del Señor K��Ša. Allí es donde un número ilimitado
de formas de K��Ša disfrutan de Sus pasatiempos.

VERSO 48

ananta vaikuŠ˜ha y€h€‰ bh€Š�€ra-ko˜hari
p€ri�ada-gaŠe �a�-ai�varye €che bhari'



ananta—ilimitados; vaikuŠ˜ha—planetas VaikuŠ˜has; y€h€‰—donde;
bh€Š�€ra-ko˜hari—como habitaciones de una cámara del tesoro;
p€ri�ada-gaŠe—acompañantes eternos; �a˜-ai�varye—con las seis
opulencias; €che—están; bhari'—llenando.

TRADUCCIÓN

«En esa morada hay innumerables planetas VaikuŠ˜has, que son como
las habitaciones de una cámara del tesoro y rebosan de toda clase de
opulencias. En esos ilimitados planetas viven los acompañantes eternos
del Señor, que también gozan de la riqueza de las seis opulencias. 

VERSO 49

goloka-n€mni nija-dh€mni tale ca tasya 
dev…-mahe�a-hari-dh€masu te�u te�u
te te prabh€va-nicay€ vihit€� ca yena 

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

goloka-n€mni nija-dh€mni—en el planeta Goloka V�nd€vana, la morada
personal de la Suprema Personalidad de Dios; tale—en la parte que hay
debajo; ca—también; tasya—de ése; dev…—de la diosa Durg€; mahe�a—del
Señor ®iva; hari—de N€r€yaŠa; dh€masu—en los planetas; te�u te�u—en
cada uno de ellos; te te—esas respectivas; prabh€va-nicay€ƒ—opulencias;
vihit€ƒ—establecidas; ca—también; yena—por quien; govindam—a ese
Govinda; €di-puru�am—la Suprema Personalidad de Dios original; tam—a
Él; aham—yo; bhaj€mi—ofrezco reverencias.

TRADUCCIÓN

«“Por debajo del planeta Goloka V�nd€vana están los planetas
Dev…-dh€ma, Mahe�a-dh€ma y Hari-dh€ma. Todos ellos gozan de
distintas formas de opulencia y son dirigidos por la Suprema
Personalidad de Dios, Govinda, el Señor original. A Él ofrezco
reverencias.”



SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Brahma-saˆhit€ (5.43).

VERSO 50

pradh€na-parama-vyomnor 
antare viraj€ nad…

ved€‰ga-sveda-janitais 
toyaiƒ prasr€vit€ �ubh€

pradh€na-parama-vyomnoƒ antare—entre el mundo material y el mundo
espiritual; viraj€ nad…—hay un río llamado Viraj€; veda-a‰ga—del cuerpo
trascendental de la Suprema Personalidad de Dios; sveda-janitaiƒ—que se
produce de la transpiración; toyaiƒ—con agua; prasr€vit€—fluyendo;
�ubh€—plenamente auspicioso.

TRADUCCIÓN

«“Entre los mundos espiritual y material hay una masa de agua que
recibe el nombre de río Viraj€. Esa agua se genera de la transpiración del
cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios, conocido con el nombre de
Ved€‰ga. De ese modo, el río fluye.”

SIGNIFICADO

Este verso y el siguiente pertenecen al Padma Pur€Ša.

VERSO 51

tasy€ƒ p€re para-vyoma 
tri-p€d-bh™taˆ san€tanam
am�taˆ �€�vataˆ nityam 
anantaˆ paramaˆ padam

tasy€ƒ p€re—en la otra orilla del río Viraj€; para-vyoma—el cielo espiritual;



tri-p€t-bh™tam—formado por las tres cuartas partes de la opulencia del
Señor Supremo; san€tanam—eterno; am�tam—sin deterioro; �€�vatam—no
sujeto al control del tiempo; nityam—que existe constantemente;
anantam—ilimitado; paramam—suprema; padam—morada.

TRADUCCIÓN

«“Más allá del río Viraj€ está la naturaleza espiritual, que es
indestructible, eterna, inagotable e ilimitada. Es la morada suprema,
formada por las tres cuartas partes de las opulencias del Señor. Se conoce
con el nombre de paravyoma, el cielo espiritual.”

SIGNIFICADO

En el cielo espiritual no hay ni ansiedad ni temor. Existe eternamente y está
formado por las tres cuartas partes de la energía del Señor. El mundo
material es simplemente una manifestación de una cuarta parte de la
energía del Señor. Por eso recibe el nombre de eka-p€d-vibh™ti.

VERSO 52

t€ra tale 'b€hy€v€sa' viraj€ra p€ra
ananta brahm€Š�a y€h€‰ ko˜hari ap€ra

t€ra tale—por debajo del mundo espiritual; b€hya-€v€sa—la morada
externa; viraj€ra p€ra—a la otra orilla del río Viraj€; ananta
brahm€Š�a—ilimitado número de universos; y€h€‰—donde;
ko˜hari—viviendas; ap€ra— innumerables.

TRADUCCIÓN

«En la otra orilla del río Viraj€ está la morada externa, llena de
innumerables universos, cada uno de los cuales contiene innumerables
atmósferas.

VERSO 53



'dev…-dh€ma' n€ma t€ra, j…va y€ra v€s…
jagal-lak�m… r€khi' rahe y€h€‰ m€y€ d€s…

dev…-dh€ma—la morada de la energía externa; n€ma—llamada; t€ra—suya;
j…va—de las entidades vivientes condicionadas; y€ra—de la cual; v€s…—los
habitantes; jagat-lak�m…—la energía material; r€khi'—manteniéndolas;
rahe—existe; y€h€‰—en donde; m€y€—la energía externa; d€s…—sirvienta.

TRADUCCIÓN

«La morada de la energía externa se llama Dev…-dh€ma, y sus
habitantes son las almas condicionadas. Allí habita la energía material,
Durg€, acompañada de muchas sirvientas opulentas.

SIGNIFICADO

El alma condicionada quiere disfrutar de la energía material, y debido a ello
se le permite vivir en Dev…-dh€ma, la energía externa, donde la diosa Durg€
actúa como sirvienta del Señor Supremo cumpliendo Sus órdenes. La
energía material recibe el nombre de jagal-lak�m…, porque protege a las
confusas almas condicionadas. Por esa razón, a la diosa Durg€ se la conoce
como la madre material, y al Señor ®iva, su esposo, como el padre material.
El nombre de la diosa Durg€ significa que la energía material es como una
gran fortaleza donde el alma condicionada queda bajo su custodia. Para
obtener bienestar material, el alma condicionada trata de complacer a la
diosa Durg€, y madre Durg€ le da toda clase de beneficios materiales.
Debido a ello, las almas condicionadas se sienten seducidas por la energía
externa y no desean abandonarla. Por esa razón, siempre están haciendo
planes para vivir aquí una vida de paz y felicidad. Así es el mundo
material.

VERSO 54

ei tina dh€mera haya k��Ša adh…�vara
goloka-paravyoma——prak�tira para

ei tina dh€mera—de esos tres dh€mas o lugares de residencia, es decir,



Goloka V�nd€vana-dh€ma, VaikuŠ˜ha-dh€ma (Hari-dh€ma) y Dev…-dh€ma
(el mundo material); haya—es; k��Ša—el Señor K��Ša; adh…�vara—el amo
supremo; goloka-paravyoma—el planeta espiritual Goloka y el cielo
espiritual; prak�tira para—más allá de la energía material.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es el propietario supremo de todos los dh€mas, y entre ellos,
de Goloka-dh€ma, VaikuŠ˜ha-dh€ma y Dev…-dh€ma. El paravyoma y
Goloka-dh€ma están más allá de Dev…-dh€ma, el mundo material.

SIGNIFICADO

La entidad viviente que se libera de Dev…-dh€ma, pero no conoce la
opulencia de Hari-dh€ma, se sitúa en Mahe�a-dh€ma, que está entre los
otros dos dh€mas. Allí, el alma liberada no tiene oportunidad de servir a la
Suprema Personalidad de Dios; por lo tanto, Mahe�a-dh€ma, aunque es el
dh€ma del Señor ®iva y está por encima de Dev…-dh€ma, no es el mundo
espiritual. El mundo espiritual comienza con Hari-dh€ma, VaikuŠ˜haloka.

VERSO 55

cic-chakti-vibh™ti-dh€ma——trip€d-ai�varya-n€ma
m€yika vibh™ti——eka-p€da abhidh€na

cit-�akti—de la energía espiritual; vibh™ti-dh€ma—la morada opulenta;
tri-p€d—tres cuartas partes; ai�varya—opulencia; n€ma—llamada; m€yika
vibh™ti—opulencia material; eka-p€da—una cuarta parte;
abhidh€na—conocida.

TRADUCCIÓN

«Se considera que el mundo espiritual está constituido por las tres
cuartas partes de la energía y la opulencia de la Suprema Personalidad
de Dios, mientras que el mundo material no es más que una cuarta parte
de esa energía. Así lo entendemos.



SIGNIFICADO

Hari-dh€ma (paravyoma) y Goloka V�nd€vana están más allá de la
manifestación cósmica material. Se explica que constituyen las tres cuartas
partes de la energía del Señor. El mundo material, dirigido por la energía
externa del Señor Supremo, recibe el nombre de Dev…-dh€ma, y es una
manifestación de una cuarta parte de Su energía.

VERSO 56

tri-p€d-vibh™ter dh€matv€t 
tri-p€d-bh™taˆ hi tat padam

vibh™tir m€yik… sarv€ 
prokt€ p€d€tmik€ yataƒ

tri-p€t-vibh™teƒ—de las tres cuartas partes de la energía;
dh€matv€t—debido a que es la morada; tri-p€t-bh™tam—formada por las
tres cuartas partes de la energía; hi—ciertamente; tat padam—esa morada;
vibh™tiƒ—la energía o potencia; m€yik…—material; sarv€—toda;
prokt€—denominada; p€da-€tmik€—sólo una cuarta parte; yataƒ—por lo
tanto.

TRADUCCIÓN

«“Debido a que constituye las tres cuartas partes de la energía del
Señor, el mundo espiritual recibe el nombre de tri-p€d-bh™ta. Como
manifestación de una cuarta parte de la energía del Señor, el mundo
material se denomina eka-p€da.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Laghu-bh€gavat€m�ta (1.5.563).

VERSO 57

trip€da-vibh™ti k��Šera——v€kya-agocara
eka-p€da vibh™tira �unaha vist€ra



tri-p€da-vibh™ti k��Šera—tres cuartas partes de la energía del Señor K��Ša;
v€kya-agocara—más allá de las palabras; eka-p€da vibh™tira—de una
cuarta parte de la energía; �unaha—por favor, escucha; vist€ra—amplitud.

TRADUCCIÓN

«Las tres cuartas partes de la energía del Señor K��Ša están más allá
de nuestra capacidad de hablar. Por lo tanto, escuchemos con detalle
acerca de la otra cuarta parte de Su energía.

VERSO 58

ananta brahm€Š�era yata brahm€-rudra-gaŠa
cira-loka-p€la-�abde t€h€ra gaŠana

ananta—ilimitados; brahm€Š�era—de los universos; yata—todos;
brahm€—Señores Brahm€s; rudra-gaŠa—y Señores ®ivas;
cira-loka-p€la—gobernadores permanentes de los mundos; �abde—con la
palabra; t€h€ra—de ellos; gaŠana—contar.

TRADUCCIÓN

«En realidad, es muy difícil decir cuántos universos hay. Cada
universo tiene su propio Señor Brahm€ y su propio Señor ®iva, a quienes
se conoce como gobernadores permanentes. Por lo tanto, tampoco a ellos
es posible contarlos.

SIGNIFICADO

Al  Señor  Brahm€  y  al  Señor  ®iva  se  les  conoce  como  cira-loka-p€la,
gobernadores permanentes. Eso significa que ellos gobiernan el universo
desde el principio de la creación hasta el final. En la siguiente creación, es
posible que no estén las mismas entidades vivientes, pero Brahm€ y ®iva,
puesto que existen desde el principio hasta el final, reciben el nombre de
cira-loka-p€la, gobernadores permanentes. Loka-p€la significa «deidades
regentes». Las deidades regentes de los ocho planetas celestiales más



importantes son: Indra, Agni, Yama, VaruŠa, Nir�ti, V€yu, Kuvera y ®iva.

VERSO 59

ka-dina dv€rak€te k��Ša dekhib€re
brahm€ €il€,——dv€ra-p€la j€n€ila k��Šere

eka-dina—un día; dv€rak€te—en Dv€rak€; k��Ša dekhib€re—a ver a K��Ša;
brahm€ €il€—el Señor Brahm€ fue; dv€ra-p€la—el portero; j€n€ila—dio
aviso; k��Šere—al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Una vez, cuando K��Ša gobernaba en Dv€rak€, el Señor Brahm€ fue
a verle; inmediatamente, el portero fue a avisar al Señor K��Ša de la
llegada de Brahm€.

VERSO 60

k��Ša kahena——‘ kon brahm€, ki n€ma t€h€ra?’
dv€r… €si' brahm€re puche €ra b€ra

k��Ša kahena—K��Ša dijo; kon brahm€—qué brahm€; ki n€ma
t€h€ra—cómo se llama; dv€r… €si'—el portero, de regreso; brahm€re—al
Señor Brahm€; puche—pregunta; €ra b€ra—de nuevo.

TRADUCCIÓN

«Al ser notificado, K��Ša preguntó de inmediato al portero: “¿Qué
brahm€? ¿Cómo se llama?”. El portero entonces regresó y repitió esa
pregunta al Señor Brahm€.

SIGNIFICADO

De este verso se desprende que brahm€ es  el  nombre  del  cargo,  y  que  la
persona que lo ocupa tiene también su propio nombre. Imaˆ vivasvate
yogam, dice la Bhagavad-g…t€. Vivasv€n es el nombre de la actual deidad



regente del Sol. Aunque suele conocérsele con el nombre de s™rya, el dios
del Sol, tiene también su propio nombre individual. El gobernador del
estado recibe generalmente el título de r€ja-p€la, pero tiene también su
propio nombre particular. Puesto que hay cientos de miles de brahm€s con
distintos nombres, K��Ša quiso saber cuál de ellos había venido a verle.

VERSO 61

vismita hañ€ brahm€ dv€r…ke kahil€
'kaha giy€ sanaka-pit€ caturmukha €il€'

vismita hañ€—sorprendido; brahm€—el Señor Brahm€; dv€r…ke—al
portero; kahil€—contestó; kaha—haz saber; giy€—yendo; sanaka-pit€—el
padre de los Cuatro Kum€ras; catur-mukha—el de cuatro cabezas; €il€—ha
venido.

TRADUCCIÓN

«Cuando el portero le preguntó: "¿Qué brahm€?", el Señor Brahm€,
muy sorprendido, contestó: "Por favor, haz saber al Señor K��Ša que soy
el brahm€ de cuatro cabezas, el padre de los Cuatro Kum€ras". 

VERSO 62

k��Še j€n€ñ€ dv€r… brahm€re lañ€ gel€
k��Šera caraŠe brahm€ daŠ�avat kail€

k��Še j€n€ñ€—tras informar al Señor K��Ša; dv€r…—el portero;
brahm€re—al Señor Brahm€; lañ€—llevando; gel€—fue; k��Šera caraŠe—a
los pies de loto de K��Ša; brahm€—el Señor Brahm€; daŠ�avat
kail€—ofreció reverencias.

TRADUCCIÓN

«El portero repitió ante al Señor K��Ša las palabras del Señor Brahm€,
y el Señor K��Ša le dio permiso para entrar. El portero entonces
acompañó al Señor Brahm€ al interior; Brahm€, nada más ver al Señor



K��Ša, ofreció reverencias a Sus pies de loto.

VERSO 63

k��Ša m€nya-p™j€ kari' t€‰re pra�na kaila
'ki l€gi' tom€ra ih€‰ €gamana haila?'

k��Ša—el Señor K��Ša; m€nya-p™j€—respeto y adoración;
kari'—mostrando; t€‰re—a él; pra�na kaila—hizo una pregunta; ki
l€gi'—por qué razón; tom€ra—tuya; ih€‰—aquí; €gamana haila—hubo
llegada.

TRADUCCIÓN

«Después de ser adorado por el Señor Brahm€, el Señor K��Ša le
rindió honores con palabras adecuadas. A continuación, el Señor K��Ša
le preguntó: “¿Cuál es el propósito de tu visita?”.

VERSO 64

brahm€ kahe,——'t€h€ p€che kariba nivedana
eka saˆ�aya mane haya, karaha chedana

brahm€ kahe—el Señor Brahm€ dijo; t€h€—eso; p€che—más tarde; kariba
nivedana—yo Te expondré; eka—una; saˆ�aya—duda; mane—en la mente;
haya—hay; karaha chedana—por favor, ten la bondad de disiparla.

TRADUCCIÓN

«Ante esa pregunta, el Señor Brahm€ contestó inmediatamente:
“Después Te explicaré el propósito de mi visita. Ante todo, desearía que
tuvieses la bondad de disipar una duda que ha aparecido en mi mente.

VERSO 65

'kon brahm€?' puchile tumi kon abhipr€ye?
€m€ ba-i jagate €ra kon brahm€ haye?'



kon brahm€—qué brahm€; puchile tumi—Tú has preguntado; kon
abhipr€ye—con qué intención; €m€ ba-i—excepto yo; jagate—en el
universo; €ra—otro; kon—qué; brahm€—brahm€; haye—hay.

TRADUCCIÓN

«“¿Por qué has preguntado qué brahm€ había venido a verte? ¿Qué
sentido tiene esa pregunta? ¿Acaso hay otro brahm€ además de mí en el
universo?”

VERSO 66

�uni' h€si' k��Ša tabe karilena dhy€ne
asa‰khya brahm€ra gaŠa €il€ tata-k�aŠe

�uni'—al escuchar; h€si'—sonriente; k��Ša—el Señor K��Ša; tabe—entonces;
karilena—hizo; dhy€ne—meditación; asa‰khya—ilimitados; brahm€ra—de
brahm€s; gaŠa—el grupo; €il€—llegó; tata-k�aŠe—en ese momento.

TRADUCCIÓN

«Al escuchar esto, ®r… K��Ša sonrió y entró en meditación. Al instante
llegaron innumerables brahm€s.

VERSO 67

da�a-bi�a-�ata-sahasra-ayuta-lak�a-vadana
ko˜y-arbuda mukha k€ro, n€ y€ya gaŠana

da�a—diez; bi�a—veinte; �ata—cien; sahasra—mil; ayuta—diez mil;
lak�a—cien mil; vadana—caras; ko˜i—diez millones; arbuda—cien
millones; mukha—caras; k€ro—de algunos de ellos; n€ y€ya
gaŠana—imposibles de contar.



TRADUCCIÓN

«El número de cabezas de aquellos brahm€s variaba. Los había de
diez cabezas, de veinte, de cien, de mil, de diez mil, de cien mil, de diez
millones y hasta de cien millones. Nadie puede contar el número de
caras que tenían.

VERSO 68

rudra-gaŠa €il€ lak�a ko˜i-vadana
indra-gaŠa €il€ lak�a ko˜i-nayana

rudra-gaŠa—los �ivas; €il€—llegaron; lak�a ko˜i-vadana—con cien mil y
diez millones de caras; indra-gaŠa—los indras; €il€—llegaron; lak�a—cien
mil; ko˜i—diez millones; nayana—ojos.

TRADUCCIÓN

«Vinieron también muchos�ivas, de hasta cien mil o diez millones de
cabezas. Vinieron además muchos indras, con cientos de miles de ojos
por todo el cuerpo.

SIGNIFICADO

Se dice que Indra, el rey del cielo, es muy lujurioso. En cierta ocasión, tuvo
relaciones sexuales con la esposa de un gran sabio; pero el sabio lo supo y
maldijo al lujurioso Indra. Como resultado de la maldición, el cuerpo del
lujurioso  Indra  se  cubrió  de vaginas.  Muy avergonzado, Indra se postró a
los pies de loto del gran sabio y le pidió perdón. El sabio, sintiendo
compasión,  transformó  las  vaginas  en  ojos;  por  esa  razón,  Indra  tiene  el
cuerpo cubierto de cientos de miles de ojos. Del mismo modo que el Señor
Brahm€ y el Señor ®iva tienen muchas cabezas, el rey del cielo, Indra, tiene
muchos ojos.

VERSO 69

dekhi' caturmukha brahm€ ph€‰para ha-il€



hasti-gaŠa-madhye yena �a�aka rahil€

dekhi'—al ver; catur-mukha brahm€—el brahm€ de cuatro cabezas de este
universo; ph€‰para ha-il€—quedó confuso; hasti-gaŠa-madhye—en medio
de muchos elefantes; yena—como; �a�aka—un conejo; rahil€—permaneció.

TRADUCCIÓN

«Al ver todas aquellas opulencias de K��Ša, el brahm€ de cuatro
cabezas de este universo se sintió muy confuso y se consideró un conejo
entre muchos elefantes.

VERSO 70

€si' saba brahm€ k��Ša-p€da-p…˜ha-€ge
daŠ�avat karite muku˜a p€da-p…˜he l€ge

€si'—al venir; saba brahm€—todos los brahm€s;
k��Ša-p€da-p…˜ha-€ge—ante los pies de loto de K��Ša; daŠ�avat
karite—ofreciendo reverencias; muku˜a—los yelmos; p€da-p…˜he—a los pies
de loto; l€ge—tocaron.

TRADUCCIÓN

«Todos los brahm€s que habían venido a ver a K��Ša presentaron sus
respetos a Sus pies de loto. Al hacerlo, sus yelmos tocaron Sus pies de
loto.

VERSO 71

k��Šera acintya-�akti lakhite keha n€re
yata brahm€, tata m™rti eka-i �ar…re

k��Šera—del Señor K��Ša; acintya-�akti—las potencias inconcebibles;
lakhite—observar; keha—nadie; n€re—no puede; yata brahm€—todos los



brahm€s; tata m™rti—tantas formas; eka-i �ar…re—en el mismo cuerpo.

TRADUCCIÓN

«Nadie puede estimar la inconcebible potencia de K��Ša. Todos los
brahm€s allí presentes tenían su lugar de apoyo en el cuerpo de K��Ša,
que era uno solo.

VERSO 72

p€da-p…˜a-muku˜€gra-sa‰gha˜˜e u˜he dhvani
p€da-p…˜he stuti kare muku˜a hena j€ni'

p€da-p…˜a—a los pies de loto de K��Ša; muku˜a-agra—de la parte alta de los
yelmos; sa‰gha˜˜e—en la multitud que formaron; u˜he dhvani—surgió un
sonido; p€da-p…˜he stuti—ofrecer oraciones a los pies de loto; kare—hacen;
muku˜a—los yelmos; hena j€ni'—da la impresión.

TRADUCCIÓN

«Todos los yelmos tocaron el suelo ante los pies de loto de K��Ša con
un sonido tumultuoso. Parecía que los yelmos mismos estuviesen
ofreciendo oraciones a los pies de loto de K��Ša.

VERSO 73

yo�a-h€te brahm€-rudr€di karaye stavana
"ba�a k�p€ karil€ prabhu, dekh€il€ caraŠa

yo�a-h€te—con las manos juntas; brahm€—los brahm€s; rudra-€di—los
�ivas y demás; karaye stavana—ofrecieron oraciones; ba�a k�p€—gran
misericordia; karil€—Tú has mostrado; prabhu—¡oh, Señor!; dekh€il€
caraŠa—Tú has mostrado Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN



«Con las manos juntas, todos los brahm€s y �ivas ofrecieron oraciones
al Señor K��Ša diciendo: “¡Oh, Señor!, hoy me has favorecido
grandemente, pues he podido ver Tus pies de loto”.

VERSO 74

bh€gya, more bol€il€ 'd€sa' a‰g…kari'
kon €jñ€ haya, t€h€ kari �ire dhari'"

bh€gya—gran fortuna; more—a mí; bol€il€—Tú has llamado; d€sa—como
sirviente; a‰g…kari'—aceptando; kon €jñ€ haya—cuál es Tu orden;
t€h€—eso; kari—permíteme aceptar; �ire dhari'—sosteniendo sobre mi
cabeza.

TRADUCCIÓN

«Todos ellos dijeron entonces: “Señor, es una gran fortuna para mí
que me hayas llamado, considerándome Tu sirviente. Ahora, por favor,
hazme saber Tu orden para que pueda llevarla sobre mis cabezas”.

VERSO 75

k��Ša kahe,——tom€-sab€ dekhite citta haila
t€h€ l€gi' eka ˜h€ñi sab€ bol€ila

k��Ša kahe—el Señor K��Ša dijo; tom€-sab€—a todos vosotros; dekhite—de
ver; citta haila—había un deseo; t€h€ l€gi'—por esa razón; eka ˜h€ñi—en un
lugar; sab€—a todos vosotros; bol€ila—Yo he llamado.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša contestó: “Os he llamado aquí porque quería veros a
todos juntos.

VERSO 76



sukh… hao sabe, kichu n€hi daitya-bhaya?
t€r€ kahe,——'tom€ra pras€de sarvatra-i jaya

sukh… hao—sed felices; sabe—todos vosotros; kichu—alguno; n€hi—no hay;
daitya-bhaya—temor de los demonios; t€r€ kahe—todos ellos contestaron;
tom€ra pras€de—por Tu misericordia; sarvatra-i—en todas partes;
jaya—victoriosos.

TRADUCCIÓN

«“Es Mi deseo que todos vosotros seáis felices. ¿Están siendo los
demonios una causa de temor?”
«Ellos contestaron: “Por Tu misericordia, la victoria está con nosotros en
todas partes.

VERSO 77

samprati p�thiv…te yeb€ haiy€chila bh€ra
avat…rŠa hañ€ t€h€ karil€ saˆh€ra'

samprati—ahora; p�thiv…te—sobre la Tierra; yeb€—cualquiera;
haiy€chila—había; bh€ra—carga; avat…rŠa hañ€—descendiendo; t€h€—eso;
karil€ saˆh€ra—Tú has eliminado.

TRADUCCIÓN

«“Cualquier carga que pudiera haber sobre la Tierra, Tú la has
eliminado al descender a ese planeta.”

VERSO 78

dv€rak€di——vibhu, t€ra ei ta pram€Ša
'€m€ra-i brahm€Š�e k��Ša' sab€ra haila jñ€na

dv€rak€-€di—Dv€rak€-dh€ma y otras moradas; vibhu—morada
trascenden-tal; t€ra ei ta pram€Ša—ésa es la prueba de ello; €m€ra-i



brahm€Š�e—en mi brahm€Š�a; k��Ša—K��Ša está presente ahora;
sab€ra—de todos ellos; haila jñ€na—había ese conocimiento.

TRADUCCIÓN

«Ésa es la prueba de la opulencia de Dv€rak€: todos los brahm€s
pensaron: “K��Ša está ahora en mi jurisdicción”.

VERSO 79

k��Ša-saha dv€rak€-vaibhava anubhava haila
ekatra milane keha k€ho n€ dekhila

k��Ša-saha—con K��Ša; dv€rak€-vaibhava—la opulencia de Dv€rak€;
anubhava haila—había percepción; ekatra milane—aunque se habían
reunido; keha—alguno; k€ho—a nadie más; n€ dekhila—no veía.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, cada uno de ellos pudo percibir la opulencia de
Dv€rak€. Sin embargo, pese a estar todos juntos, ninguno podía ver a
nadie más que a sí mismo.

SIGNIFICADO

El brahm€ de cuatro cabezas percibía la opulencia de Dv€rak€-dh€ma,
donde residía K��Ša, pero, aunque había muchos más brahm€s, que tenían
entre diez y diez millones de cabezas, y aunque se habían reunido también
muchos�ivas, sólo el brahm€ de cuatro cabezas de este universo podía
verles a todos. Por la potencia inconcebible de K��Ša, los demás no podían
verse unos a otros. Aunque todos los brahm€s y �ivas se hallaban reunidos
en el lugar, debido a la energía de K��Ša, no pudieron verse ni hablar entre
ellos individualmente. 

VERSO 80

tabe k��Ša sarva-brahm€-gaŠe vid€ya dil€



daŠ�avat hañ€ sabe nija ghare gel€

tabe—a continuación; k��Ša—el Señor K��Ša; sarva-brahm€-gaŠe—a todos
los brahm€s; vid€ya dil€—despidió; daŠ�avat hañ€—tras ofrecer
reverencias; sabe—todos ellos; nija ghare gel€—regresaron a sus
respectivos hogares.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša despidió entonces a todos los brahm€s allí reunidos.
Tras ofrecerle reverencias, todos ellos regresaron a sus respectivos
hogares.

VERSO 81

dekhi' caturmukha brahm€ra haila camatk€ra
k��Šera caraŠe €si' kail€ namask€ra

dekhi'—al ver; catur-mukha brahm€ra—del brahm€ de cuatro cabezas de
este universo; haila—había; camatk€ra—gran asombro; k��Šera caraŠe
€si'—yendo ante los pies de loto del Señor K��Ša; kail€ namask€ra—ofreció
reverencias.

TRADUCCIÓN

«Al contemplar todas aquellas opulencias, el brahm€ de cuatro
cabezas de este universo no salía de su asombro. De nuevo fue ante los
pies de loto de K��Ša y Le ofreció reverencias.

VERSO 82

brahm€ bale,——p™rve €mi ye ni�caya karilu‰
t€ra ud€haraŠa €mi €ji ta' dekhilu‰

brahm€ bale—Brahm€ dijo; p™rve—en el pasado; €mi—yo; ye—todo
aquello que; ni�caya karilu‰—concluí; t€ra—de aquello; ud€haraŠa—el



ejemplo; €mi—yo; €ji—hoy; ta'—ciertamente; dekhilu‰—he visto.

TRADUCCIÓN

«Brahm€ dijo entonces: "Ahora he verificado personalmente todas las
conclusiones a que llegué en el pasado acerca de mi conocimiento.

VERSO 83

j€nanta eva j€nantu 
kiˆ bah™kty€ na me prabho

manaso vapu�o v€co 
vaibhavaˆ tava gocaraƒ

j€nantaƒ—personas que piensan que son conscientes de Tu ilimitada
potencia; eva—ciertamente; j€nantu—que piensen así; kim—de qué sirve;
bahu-ukty€—con muchas palabras; na—no; me—mías; prabho—¡oh, mi
Señor!; manasaƒ—de la mente; vapu�aƒ—del cuerpo; v€caƒ—de las
palabras; vaibhavam—opulencias; tava—Tuyas; gocaraƒ—en la categoría.

TRADUCCIÓN

«“Hay personas que dicen: ‘Yo lo sé todo acerca de K��Ša’. Que
piensen como quieran. En lo que a mí respecta, no deseo hablar mucho
de eso. ¡Oh, mi Señor!, lo único que puedo decir, en lo que a Tus
opulencias se refiere, es que están fuera del alcance de mi mente, mi
cuerpo y mis palabras.”

SIGNIFICADO

Esta cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.38) fue hablada por el Señor
Brahm€.

VERSO 84

k��Ša kahe, "ei brahm€Š�a pañc€�at ko˜i yojana
ati k�udra, t€te tom€ra c€ri vadana



k��Ša kahe—K��Ša dijo; ei brahm€Š�a—este universo; pañc€�at ko˜i
yojana—seis mil millones de kilómetros; ati k�udra—muy pequeño;
t€te—por lo tanto; tom€ra—tuyas; c€ri vadana—cuatro caras.

TRADUCCIÓN

«K��Ša dijo: “Tu universo en particular tiene un diámetro de seis mil
millones de kilómetros; por lo tanto, es el más pequeño de todos los
universos. Ésa es la razón de que sólo tengas cuatro cabezas.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, uno de los más grandes astrólogos
de su época, recoge del Siddh€nta-�iromaŠi la  información  de  que  la
medida en kilómetros de este universo es de 18.712.069.200.000.000
multiplicado por 13. Ésa es la longitud de la circunferencia del universo.
Según algunos, la cifra se refiere solamente a la mitad de la circunferencia.

VERSO 85

kona brahm€Š�a �ata-ko˜i, kona lak�a-ko˜i
kona niyuta-ko˜i, kona ko˜i-ko˜I

kona brahm€Š�a—algunos universos; �ata-ko˜i—mil millones de yojanas;
kona—algunos; lak�a-ko˜i—un billón de yojanas; kona—algunos;
niyuta-ko˜i—diez billones; kona—algunos; ko˜i-ko˜i—cien billones.

TRADUCCIÓN

«“Hay universos que tienen un diámetro de mil millones de yojanas,
otros de un billón, diez billones o cien billones de yojanas. Su área es
prácticamente ilimitada.

SIGNIFICADO

Una yojana son trece kilómetros.



VERSO 86

brahm€Š�€nur™pa brahm€ra �ar…ra-vadana
ei-r™pe p€li €mi brahm€Š�era gaŠa

brahm€Š�a-anur™pa—conforme al tamaño de un universo; brahm€ra—de
brahm€; �ar…ra-vadana—cabezas en el cuerpo; ei-r™pe—de ese modo; p€li
€mi—Yo mantengo; brahm€Š�era gaŠa—los innumerables grupos de
universos.

TRADUCCIÓN

«“El número de cabezas del cuerpo del brahm€ varía en función del
tamaño del universo. De ese modo, Yo mantengo innumerables
universos [brahm€Š�as].

VERSO 87

'eka-p€da vibh™ti' ih€ra n€hi parim€Ša
'tri-p€da vibh™ti'ra keb€ kare parim€Ša"

eka-p€da vibh™ti—una manifestación de la cuarta parte de Mi opulencia;
ih€ra—de esto; n€hi—no hay; parim€Ša—medida; tri-p€da vibh™tira—del
mundo espiritual, que comprende tres cuartas partes de Mi energía;
keb€—quién; kare—puede hacer; parim€Ša—medida.

TRADUCCIÓN

«“Nadie puede medir el largo y el ancho de la cuarta parte de Mi
energía, que se manifiesta en el mundo material. ¿Quién podría entonces
medir las tres cuartas partes que se manifiestan en el mundo espiritual?

VERSO 88

tasy€ƒ p€re para-vyoma 
tri-p€d-bh™taˆ san€tanam



am�taˆ �€�vataˆ nityam 
anantaˆ paramaˆ padam

tasy€ƒ p€re—en la otra orilla del río Viraj€; para-vyoma—el cielo espiritual;
tri-p€t-bh™tam—formado por las tres cuartas partes de la opulencia del
Señor Supremo; san€tanam—eterno; am�tam—sin deterioro; �€�vatam—no
sujeto al control del tiempo; nityam—que existe constantemente;
anantam—ilimitado; paramam—suprema; padam—morada.

TRADUCCIÓN

«“‘Más allá del río Viraj€ está la naturaleza espiritual, que es
indestructible, eterna, inagotable e ilimitada. Es la morada suprema,
formada por las tres cuartas partes de las opulencias del Señor. Se conoce
con el nombre de paravyoma, el cielo espiritual.’”

SIGNIFICADO

Éste es un verso del Padma Pur€Ša, citado aquí por el Señor K��Ša.

VERSO 89

tabe k��Ša brahm€re dilena vid€ya
k��Šera vibh™ti-svar™pa j€n€na n€ y€ya

tabe—a continuación; k��Ša—el Señor K��Ša; brahm€re—al brahm€ de este
universo; dilena vid€ya—despidió; k��Šera—del Señor K��Ša;
vibh™ti-svar™pa—comprobación espiritual de opulencia; j€n€na n€
y€ya—no es posible entender.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, el Señor K��Ša despidió al brahm€ de cuatro cabezas
de este universo. Vemos así que nadie puede calcular la extensión de las
energías de K��Ša. 



VERSO 90

‘tri-adh…�vara’-�abdera artha ‘g™dha’ €ra haya
‘tri’-�abde k��Šera tina loka kaya

tri-adh…�vara �abdera—de la palabra tryadh…�vara; artha—un significado;
g™dha—confidencial; €ra—otro; haya—hay; tri-�abde—con la palabra
«tres»; k��Šera—de K��Ša; tina loka kaya—los tres lugares o propiedades
del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«La palabra “try-adh…�vara” tiene un significado muy profundo;
indica que K��Ša posee tres lokas distintos, tres naturalezas distintas.

SIGNIFICADO

La palabra try-adh…�vara significa «propietario de los tres mundos». Hay
tres mundos, y el Señor K��Ša es propietario supremo de todos ellos. Así lo
explica K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (5.29):

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ 
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ 
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficiario final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos
los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales». 
La palabra sarva-loka significa «los tres mundos», y la palabra mahe�vara
significa «el propietario supremo». K��Ša es el propietario supremo tanto
del mundo material como del espiritual. El mundo espiritual se divide en
dos partes: Goloka V�nd€vana y los VaikuŠ˜has. El mundo material es una
combinación de una cantidad ilimitada de universos.

VERSO 91



golok€khya gokula, mathur€, dv€r€vat…
ei tina loke k��Šera sahaje nitya-sthiti

goloka-€khya—llamado Goloka; gokula—Gokula; mathur€—Mathur€;
dv€r€vat…—Dv€rak€; ei tina loke—esos tres lugares; k��Šera—del Señor
K��Ša; sahaje—naturalmente; nitya-sthiti—residencia eterna.

TRADUCCIÓN

«Los tres lokas son Gokula (Goloka), Mathur€ y Dv€rak€. K��Ša vive
eternamente en esos tres lugares.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que en el planeta Goloka
V�nd€vana hay tres sectores: Gokula, Mathur€ y Dv€rak€. En Su
encarnación como Gaurasundara, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, el
Señor realiza Sus pasatiempos en tres regiones: Navadv…pa, Jagann€tha Pur…
(y el sur de la India) y Vraja-maŠ�ala (la región de V�nd€vana-dh€ma).

VERSO 92

antara‰ga-p™rŠai�varya-p™rŠa tina dh€ma
tinera adh…�vara——k��Ša svayaˆ bhagav€n

antara‰ga—internas; p™rŠa-ai�varya-p™rŠa—plenas de toda opulencia; tina
dh€ma—tres moradas; tinera adh…�vara—el Señor de las tres; k��Ša—el
Señor K��Ša; svayam bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Esos tres lugares están rebosantes de potencias internas, y K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios, es su único propietario.

VERSOS 93-94

p™rva-ukta brahm€Š�era yata dik-p€la



ananta vaikuŠ˜h€varaŠa, cira-loka-p€la

t€‰-sab€ra muku˜a k��Ša-p€da-p…˜ha-€ge
daŠ�avat-k€le t€ra maŠi p…˜he l€ge

p™rva-ukta—como antes se mencionó; brahm€Š�era—de todos los
univer-sos; yata—todos; dik-p€la—los gobernadores de las direcciones;
ananta vaikuŠ˜ha-€varaŠa—las expansiones que rodean los innumerables
VaikuŠ˜has; cira-loka-p€la—los gobernadores permanentes del universo;
t€‰-sab€ra—de todos ellos; muku˜a—los yelmos;
k��Ša-p€da-p…˜ha-€ge—frente a los pies de loto de K��Ša;
daŠ�avat-k€le—en el momento de ofrecer reverencias; t€ra—de ellos;
maŠi—las joyas; p…˜he—en el trono; l€ge—tocan.

TRADUCCIÓN

«Como antes he mencionado, las joyas de los yelmos de todas las
deidades regentes de los universos y planetas VaikuŠ˜has tocaron el
trono y los pies de loto del Señor cuando todos ellos ofrecieron
reverencias.

VERSO 95

maŠi-p…˜he ˜hek€˜heki, u˜he jhanjhani
p…˜hera stuti kare muku˜a——hena anum€ni

maŠi-p…˜he—entre las gemas y los pies de loto o el trono;
˜hek€˜heki—choque; u˜he—surge; jhanjhani—un sonido de tintín;
p…˜hera—a los pies de loto o al trono; stuti—oraciones; kare—ofrecen;
muku˜a—todos los yelmos; hena—así; anum€ni—podemos imaginar.

TRADUCCIÓN

«Cuando las gemas de los yelmos de las deidades regentes chocaron
ante el trono y los pies de loto del Señor, levantaron un tintineo, que
sonó como oraciones ofrecidas por los yelmos a los pies de loto de K��Ša.



VERSO 96

nija-cic-chakte k��Ša nitya vir€jam€na
cic-chakti-sampattira '�a�-ai�varya' n€ma

nija—Suya propia; cit-�akte—en la potencia espiritual; k��Ša—el Señor
K��Ša; nitya—eternamente; vir€jam€na—existir; cit-�akti—de la potencia
espiritual; sampattira—de la opulencia; �a˜-ai�varya—las seis opulencias;
n€ma—llamada.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, K��Ša está situado eternamente en Su potencia
espiritual, y la opulencia de esa potencia espiritual recibe el nombre de
�a�-ai�varya, indicando seis tipos de opulencias.

VERSO 97

sei sv€r€jya-lak�m… kare nitya p™rŠa k€ma
ataeva vede kahe 'svayaˆ bhagav€n'

sei sv€r€jya-lak�m…—esa opulencia personal; kare—hace;
nitya—eternamente; p™rŠa—satisfacer; k€ma—todos los deseos;
ataeva—por lo tanto; vede—en los Vedas; kahe—se dice; svayam
bhagav€n—K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Puesto que K��Ša es el propietario de las potencias espirituales, que
satisfacen todos Sus deseos, se Le reconoce como Suprema Personalidad
de Dios. Así lo explican los Vedas.

VERSO 98

k��Šera ai�varya——ap€ra am�tera sindhu
avag€hite n€ri, t€ra chuila‰ eka bindu



k��Šera ai�varya—la opulencia de K��Ša; ap€ra—ilimitada; am�tera
sindhu—un océano de néctar; avag€hite—bañarme; n€ri—no puedo;
t€ra—de ése; chuila‰—he tocado; eka bindu—una sola gota.

TRADUCCIÓN

«Las ilimitadas potencias de K��Ša son como un océano de néctar.
Como no es posible bañarse en ese océano, simplemente he tocado una
de sus gotas.»

VERSO 99

ai�varya kahite prabhura k��Ša-sph™rti haila
m€dhurye majila mana, eka �loka pa�ila

ai�varya kahite—mientras describía la opulencia; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; k��Ša-sph™rti—despertar de amor por K��Ša;
haila—hubo; m€dhurye—en la dulzura del amor conyugal; majila mana—la
mente se sumergió; eka—un; �loka—verso; pa�ila—recitó.

TRADUCCIÓN

Mientras explicaba de este modo las opulencias y las potencias
espirituales de K��Ša, ®r… Caitanya Mah€prabhu vio surgir dentro de Sí
el amor por K��Ša. Su mente se sumergió en la dulzura del amor
conyugal, y citó el siguiente verso del ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 100

yan martya-l…laupayikaˆ sva-yoga- 
m€y€-balaˆ dar�ayat€ g�h…tam

vism€panaˆ svasya ca saubhagardheƒ 
paraˆ padaˆ bh™�aŠa-bh™�aŠ€‰gam

yat—aquella que; martya-l…l€—pasatiempos en el mundo material;



aupayikam—la idónea para; sva—Suya propia; yoga-m€y€—de la potencia
espiritual; balam—la fuerza; dar�ayat€—mostrando; g�h…tam—aceptó;
vism€panam—que incluso producía asombro; svasya—para Él mismo;
ca—también; saubhaga-�dheƒ—de abundante buena fortuna;
param—suprema; padam—la morada; bh™�aŠa—de adornos;
bh™�aŠa-a‰gam—los miembros de la cual eran los adornos.

TRADUCCIÓN

«“Para mostrar la fuerza de Su propia potencia espiritual, el Señor
K��Ša manifestó una forma idónea para Sus pasatiempos en el mundo
material. Esa forma era maravillosa incluso para Él, y era la morada
suprema de la riqueza de la buena fortuna. Sus miembros eran tan
hermosos que aumentaban la belleza de los adornos que llevaba en
diferentes partes del cuerpo.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (3.2.12) corresponde a una conversación
entre Vidura y Uddhava. Uddhava comienza así su explicación de los
pasatiempos de ®r… K��Ša en Su forma manifestada por yogam€y€.

VERSO 101

k��Šera yateka khel€,    sarvottama nara-l…l€,
nara-vapu t€h€ra svar™pa

gopa-ve�a, veŠu-kara,    nava-ki�ora, na˜a-vara,
nara-l…l€ra haya anur™pa

k��Šera—del Señor K��Ša; yateka—todos; khel€—los pasatiempos;
sarva-uttama—los más atractivos de todos; nara-l…l€—los pasatiempos
como ser humano; nara-vapu—un cuerpo igual al de los seres humanos;
t€h€ra—de ése; svar™pa—la verdadera forma; gopa-ve�a—el aspecto eterno
de un pastorcillo de vacas; veŠu-kara—con una flauta en las manos;
nava-ki�ora—de fresca juventud; na˜a-vara—un experto danzarín;
nara-l…l€ra—para manifestar los pasatiempos como ser humano; haya—es;
anur™pa—idónea.



TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša tiene muchos pasatiempos; de entre ellos, Sus
pasatiempos como ser humano son los mejores. Su forma como ser
humano es la forma trascendental suprema. En esa forma, Él es un
pastorcillo de vacas. Lleva una flauta en la mano, y está en el comienzo
de la juventud. Es también un experto danzarín. Todo esto es idóneo
para Sus pasatiempos como ser humano.

VERSO 102

k��Šera madhura r™pa,�una, san€tana
ye r™pera eka kaŠa,    �ub€ya saba tribhuvana,

sarva pr€Š… kare €kar�aŠa

k��Šera—del Señor K��Ša; madhura—dulce; r™pa—forma; �una—escucha,
por favor; san€tana—¡oh, Mi querido San€tana!; ye r™pera—de cuya forma;
eka kaŠa—hasta una fracción; �ub€ya—inunda; saba—todos;
tri-bhuvana—los tres mundos; sarva pr€Š…—todas las entidades vivientes;
kare—hace; €kar�aŠa—atraer.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, ¡qué hermosa y atractiva es la dulce forma
trascendental de K��Ša! Tan sólo trata de entenderlo. Hasta una
comprensión fragmentaria de la belleza de K��Ša puede sumergir los tres
mundos en el océano del amor. Él atrae a todas las entidades vivientes
de los tres mundos.

VERSO 103

yogam€y€ cic-chakti,    vi�uddha-sattva-pariŠati,
t€ra �akti loke dekh€ite

ei r™pa-ratana,    bhakta-gaŠera g™�ha-dhana,
praka˜a kail€ nitya-l…l€ haite



yoga-m€y€—la energía interna; cit-�akti—la potencia espiritual;
vi�uddha-sattva—de la bondad trascendental pura; pariŠati—una
transformación; t€ra �akti—la potencia de esa energía; loke dekh€ite—para
manifestar en el mundo material; ei r™pa-ratana—esa forma hermosa,
trascendental, como una joya; bhakta-gaŠera g™�ha-dhana—el tesoro más
íntimo de los devotos; praka˜a—manifestación; kail€—hecha; nitya-l…l€
haite—a partir de los pasatiempos eternos del Señor.

TRADUCCIÓN

«La forma trascendental de K��Ša se muestra al mundo por medio de
la energía espiritual interna del Señor K��Ša, que es una transformación
de la bondad pura. Esa forma, que es como una joya, es el tesoro más
íntimo de los devotos, y se manifiesta a partir de los pasatiempos eternos
de K��Ša.

VERSO 104

r™pa dekhi' €pan€ra,    k��Šera haila camatk€ra,
€sv€dite mane u˜he k€ma

'sva-saubh€gya' y€‰ra n€ma,    saundary€di-guŠa-gr€ma,
ei-r™pa nitya t€ra dh€ma

r™pa dekhi'—por ver la forma; €pan€ra—Suya propia; k��Šera—del Señor
K��Ša; haila—había; camatk€ra—asombro; €sv€dite—de saborear;
mane—en la mente; u˜he—surge; k€ma—un deseo; sva-saubh€gya—la
propia buena fortuna; y€‰ra—del cual; n€ma—el nombre;
saundarya-€di-guŠa-gr€ma—las cualidades trascendentales, comenzando
con la belleza; ei r™pa—esa forma; nitya—eterna; t€ra—de ellas; dh€ma—la
morada.

TRADUCCIÓN

«La maravillosa forma de K��Ša en Su aspecto personal es tan excelsa
que hasta K��Ša Se siente atraído por el sabor de Su propia compañía. En
verdad, K��Ša Se llena de deseos de saborearla. La belleza, el



conocimiento, la riqueza, la fuerza, la fama y la renunciación completas
son las seis opulencias de K��Ša. Él está eternamente situado en Sus
opulencias.

SIGNIFICADO

K��Ša tiene muchos pasatiempos, de los cuales los pasatiempos de Goloka
V�nd€vana (gokula-l…l€) son supremos. Él tiene también pasatiempos en los
VaikuŠ˜has, el mundo espiritual, en las formas de V€sudeva, Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna y Aniruddha. En Sus pasatiempos del mundo espiritual, Se
acuesta en el océano Causal en la forma de K€raŠ€rŠava�€y…, el
puru�a-avat€ra. Sus encarnaciones en forma de pez, tortuga, etc. son las
denominadas encarnaciones causales. En las modalidades de la naturaleza,
Se encarna en las formas del Señor Brahm€, el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu.
Él Se encarna además en forma de entidades vivientes dotadas de poder,
como P�thu y Vy€sa. La Superalma es Su encarnación localizada, y Su
aspecto omnipresente es el Brahman impersonal. 
Cuando consideramos de forma imparcial los ilimitados pasatiempos del
Señor, vemos que Sus pasatiempos como ser humano en este planeta
—donde juega en la forma de un vaquerito con una flauta en las manos y
tiene el aspecto fresco y juvenil de un bailarín de ballet— son pasatiempos
y rasgos que nunca están sujetos a las leyes y embriagueces materiales. La
maravillosa belleza de K��Ša se manifiesta en el planeta supremo, Gokula
(Goloka V�nd€vana). A un nivel inferior está Su representación en el cielo
espiritual, e inferior todavía es Su representación en la energía externa
(Dev…-dh€ma). Una simple gota de la dulzura de K��Ša puede inundar esos
tres mundos, es decir, Goloka V�nd€vana, Hari-dh€ma (VaikuŠ˜haloka) y
Dev…-dh€ma (el mundo material). En todas partes, la belleza de K��Ša
sumerge a todos en el éxtasis de la bienaventuranza trascendental. En
realidad, las actividades de yogam€y€ están ausentes del cielo espiritual y
de los planetas VaikuŠ˜has. Ella actúa sencillamente en el planeta supremo,
Goloka V�nd€vana, y actúa para manifestar las actividades de K��Ša
cuando desciende al universo material para complacer a sus incontables
devotos en el mundo material. De ese modo, una determinada región de
este planeta —Bhauma V�nd€vana, el V�nd€vana-dh€ma de este planeta—
es una réplica del planeta original Goloka V�nd€vana, donde se manifiestan
esos mismos pasatiempos.



VERSO 105

bh™�aŠera bh™�aŠa a‰ga,    t€he‰ lalita tri-bha‰ga,
t€h€ra upara bhr™dhanu-nartana

terache netr€nta b€Ša,    t€ra d��ha sandh€na,
vindhe r€dh€-gop…-gaŠa-mana

bh™�aŠera—del adorno; bh™�aŠa—el adorno; a‰ga—los miembros del
cuerpo; t€he‰—ese aspecto; lalita—delicado; tri-bha‰ga—que presenta tres
curvas; t€h€ra upara—por encima de eso; bhr™-dhanu-nartana—danza de
las cejas; terache—torcida; netra-anta—el extremo del ojo; b€Ša—flecha;
t€ra—de esa flecha; d��ha—fuerte; sandh€na—fijando; vindhe—penetra;
r€dh€—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; gop…-gaŠa—también de las gop…s; mana—las
mentes.

TRADUCCIÓN

«Los adornos acarician Su cuerpo, pero el cuerpo trascendental de
K��Ša es tan hermoso que embellece los adornos que lleva. Por eso se
dice que el cuerpo de K��Ša es el adorno de los adornos. Y Su estilizada
postura, de pie, delineando tres curvas, realza aún más Su maravillosa
belleza. Por encima de todos esos rasgos de hermosura, los ojos de K��Ša
danzan y se mueven en sentido oblicuo, actuando como flechas para
penetrar la mente de ®r…mat… R€dh€r€Š… y las gop…s. Cuando la flecha
acierta a dar en el blanco, sus mentes se agitan.

VERSO 106

brahm€Š�opari paravyoma,    t€h€‰ ye svar™pa-gaŠa,
t€‰-sab€ra bale hare mana

pati-vrat€-�iromaŠi,    y€‰re kahe veda-v€Š…,
€kar�aye sei lak�m…-gaŠa

brahm€Š�a-upari—por encima de todos los universos; para-vyoma—el
cielo espiritual; t€h€‰—allí; ye—todas esas; svar™pa-gaŠa—expansiones
personales trascendentales; t€‰-sab€ra—de todas Ellas; bale—por la fuerza;



hare mana—encanta la mente; pati-vrat€—de aquellas que son castas y
consagradas al esposo; �iromaŠi—las más elevadas; y€‰re—a quienes;
kahe—describen; veda-v€Š…—los himnos de los Vedas; €kar�aye—atrae;
sei—a esas; lak�m…-gaŠa—todas las diosas de la fortuna.

TRADUCCIÓN

«La belleza del cuerpo de K��Ša es tan atractiva que atrae, no sólo a
los semidioses y demás entidades vivientes del mundo material, sino
también a las personas del cielo espiritual, incluso los N€r€yaŠas, que
son expansiones de la personalidad de K��Ša. Así pues, la mente de los
N€r€yaŠas se siente atraída por la belleza del cuerpo de K��Ša. Además,
las diosas de la fortuna [Lak�m…s], que son las esposas de los N€r€yaŠas
y a quienes los Vedas consideran las mujeres más castas, también se
sienten atraídas por la maravillosa belleza de K��Ša.

VERSO 107

ca�i' gop…-manorathe,    manmathera mana mathe,
n€ma dhare 'madana-mohana'

jini' pañca�ara-darpa,    svayaˆ nava-kandarpa,
r€sa kare lañ€ gop…-gaŠa

ca�i'—montando; gop…-manaƒ-rathe—en la cuadriga de la mente de las
gop…s; manmathera—de Cupido; mana—la mente; mathe—bate; n€ma—el
nombre; dhare—acepta; madana-mohana—Madana-mohana, el que seduce
a Cupido; jini'—conquistando; pañca-�ara—de Cupido, el amo de las cinco
flechas de los sentidos; darpa—el orgullo; svayam—personalmente;
nava—nuevo; kandarpa—Cupido; r€sa—danza r€sa; kare—realiza;
lañ€—con; gop…-gaŠa—las gop…s.

TRADUCCIÓN

«K��Ša sube a la cuadriga de la mente de las gop…s, otorgándoles así
Su favor, y, como Cupido, atrae sus mentes para recibir su servicio
amoroso. Por eso, Él se llama también Madana-mohana, el que atrae a
Cupido. Cupido tiene cinco flechas, que representan la forma, el sabor, el



olor, el sonido y el tacto. K��Ša es el propietario de las cinco flechas, y
con Su belleza de Cupido, conquista la mente de las gop…s, a pesar de lo
muy orgullosas que están de su propia belleza extraordinaria. Actuando
como un nuevo Cupido, K��Ša atrae sus mentes y las ocupa en la danza
r€sa.

VERSO 108

nija-sama sakh€-sa‰ge,    go-gaŠa-c€raŠa ra‰ge,
v�nd€vane svacchanda vih€ra

y€‰ra veŠu-dhvani �uni    sth€vara-ja‰gama pr€Š…,
pulaka, kampa, a�ru vahe dh€ra

nija-sama—iguales a Él mismo; sakh€-sa‰ge—con los amigos; go-gaŠa—un
ilimitado número de vacas; c€raŠa—pastando; ra‰ge—esos pasatiempos;
v�nd€vane—en V�nd€vana; svacchanda—espontáneo; vih€ra—disfrute
bien-aventurado; y€‰ra—de quien; veŠu-dhvani �uni'—al escuchar la
vibración de la flauta; sth€vara-ja‰gama pr€Š…—todas las entidades
vivientes, móviles e inmóviles; pulaka—júbilo; kampa—temblor;
a�ru—lágrimas; vahe—fluyen; dh€ra—torrentes.

TRADUCCIÓN

«En un nivel de igualdad, el Señor K��Ša pasea por el bosque de
V�nd€vana con Sus amigos, mientras infinidad de vacas pastan. Ése es
otro de los bienaventurados disfrutes del Señor. Cuando toca la flauta,
todas las entidades vivientes —y entre ellas los árboles, las plantas, los
animales y los seres humanos— tiemblan, saturadas de júbilo. Las
lágrimas fluyen constantemente de sus ojos.

VERSO 109

mukt€-h€ra——baka-p€‰ti,    indra-dhanu-piñcha tati,
p…t€mbara——vijur…-sañc€ra

k��Ša nava-jaladhara,    jagat-�asya-upara,
vari�aye l…l€m�ta-dh€ra



mukt€-h€ra—un collar de perlas; baka-p€‰ti—como una hilera de patos
blancos; indra-dhanu—como un arco iris; piñcha—una pluma de pavo real;
tati—allí; p…ta-ambara—las ropas amarillas; vijur…-sañc€ra—como el
relámpago que aparece en el cielo; k��Ša—el Señor K��Ša; nava—nueva;
jala-dhara—nube cargada de agua; jagat—el universo; �asya—como brotes
de cereal; upara—sobre; vari�aye—lluvia; l…l€-am�ta—los pasatiempos del
Señor K��Ša; dh€ra—como una lluvia.

TRADUCCIÓN

«K��Ša lleva un collar de perlas que asemeja a una cadena de patos
blancos alrededor de Su cuello. La pluma de pavo real en Su cabello es
como un arco iris, y Sus ropas amarillas, como relámpagos en el cielo.
K��Ša parece una nube recién formada, y las gop…s son como cereales
que acaban de brotar en el campo. Sobre esas semillas recién brotadas
caen constantes lluvias de nectáreos pasatiempos, y parecería que las
gop…s reciben de K��Ša rayos de vida, del mismo modo que las espigas
reciben vida de la lluvia.

VERSO 110

m€dhurya bhagavatt€-s€ra,    vraje kaila parac€ra,
t€h€ �uka——vy€sera nandana

sth€ne sth€ne bh€gavate,    varŠiy€che j€n€ite,
t€h€ �uni' m€te bhakta-gaŠa

m€dhurya—la dulzura; bhagavatt€-s€ra—la quintaesencia de la Suprema
Personalidad de Dios; vraje—en V�nd€vana; kaila—hizo;
parac€ra—propagación; t€h€—eso; �uka—®ukadeva Gosv€m…; vy€sera
nandana—el hijo de Vy€sadeva; sth€ne sth€ne—en diversos lugares;
bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; varŠiy€che—ha explicado;
j€n€ite—a fin de explicar; t€h€ �uni'—al escuchar esas afirmaciones;
m€te—enloquecen; bhakta-gaŠa—todos los devotos.

TRADUCCIÓN



«La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, goza de plenitud en las
seis opulencias, y, entre ellas, en Su atractiva belleza, que Le ocupa en
amor conyugal con las gop…s. Esa dulzura es la quintaesencia de Sus
cualidades. ®ukadeva Gosv€m…, el hijo de Vy€sadeva, ha explicado esos
pasatiempos de K��Ša a lo largo del ®r…mad-Bh€gavatam. Escuchando
esas descripciones, los devotos se vuelven locos de amor por Dios.»

VERSO 111

kahite k��Šera rase, �loka pa�e prem€ve�e,
preme san€tana-h€ta dhari'

gop…-bh€gya, k��Ša guŠa, ye karila varŠana,
bh€v€ve�e mathur€-n€gar…

kahite—para explicar; k��Šera—del Señor K��Ša; rase—las distintos tipos
de melosidades; �loka—un verso; pa�e—recita; prema-€ve�e—absorto en
amor extático; preme—con ese amor; san€tana-h€ta dhari'—tomando la
mano de San€tana Gosv€m…; gop…-bh€gya—la fortuna de las gop…s; k��Ša
guŠa—las cualidades trascendentales de K��Ša; ye—las cuales; karila
varŠana—comentaron; bh€va-€ve�e—con amor extático;
mathur€-n€gar…—las mujeres de la ciudad de Mathur€.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que las mujeres de Mathur€ comentaron en éxtasis
la fortuna de las gop…s de V�nd€vana y las cualidades trascendentales de
K��Ša, ®r… Caitanya Mah€prabhu explicaba las melosidades de K��Ša, y
quedó abrumado de amor extático. Tomando la mano de San€tana
Gosv€m…, recitó el siguiente verso.

VERSO 112

gopyas tapaƒ kim acaran yad amu�ya r™paˆ
l€vaŠya-s€ram asamordhvam ananya-siddham
d�gbhiƒ pibanty anusav€bhinavaˆ dur€pam 

ek€nta-dh€ma ya�asaƒ �riya ai�varasya



gopyaƒ—las gop…s; tapaƒ—austeridades; kim—qué; acaran—realizaron;
yat—como resultado de las cuales; amu�ya—de esa persona (del Señor
K��Ša); r™pam—la forma; l€vaŠya-s€ram—la esencia de la belleza;
asama-™rdhvam—no igualada ni superada; ananya-siddham—no
perfeccionada con ningún otro adorno (perfecta en sí misma); d�gbhiƒ—con
los ojos; pibanti—ellas beben; anusava-abhinavam—siempre nueva;
dur€pam—difícil de obtener; ek€nta-dh€ma—la única morada; ya�asaƒ—de
la fama; �riyaƒ—de la belleza; ai�varasya—de la opulencia.

TRADUCCIÓN

«“¿Qué austeridades habrán realizado las gop…s? Ellas beben siempre
con los ojos el néctar de la forma del Señor K��Ša, que es la esencia de la
belleza y no puede ser igualada ni superada. Su encanto es la única
morada de la belleza, la fama y la opulencia, y es perfecto en sí mismo,
siempre fresco y único.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.44.14) fue hablado por las mujeres de
Mathur€ cuando vieron a K��Ša en el ruedo del circo preparado para
luchar.

VERSO 113

t€ruŠy€m�ta——p€r€v€ra,tara‰ga——l€vaŠya-s€ra,
t€te se €varta bh€vodgama

vaˆ�…-dhvani——cakrav€ta,n€r…ra mana——t�Ša-p€ta,
t€h€ �ub€ya, n€ haya udgama

t€ruŠya-am�ta—juventud eterna; p€r€v€ra—como un gran océano;
tara‰ga—olas; l€vaŠya-s€ra—la esencia de la belleza corporal; t€te—en ese
océano; se—eso; €varta—como un remolino; bh€va-udgama—el despertar
de diversas emociones extáticas; vaˆ�…-dhvani—la vibración de la flauta;
cakrav€ta—un remolino; n€r…ra—de las mujeres; mana—las mentes;
t�Ša-p€ta—hojas de hierba; t€h€—ése; �ub€ya—se hunden; n€ haya



udgama—para no salir nunca más.

TRADUCCIÓN

«La belleza del cuerpo de ®r… K��Ša es como una ola del océano de la
eterna juventud. En ese gran océano gira el remolino del despertar del
amor extático. La vibración de la flauta de K��Ša es como un torbellino, y
las vacilantes mentes de las gop…s son como pajas y hojas secas. Una vez
que caen en el remolino, nunca vuelven a salir, sino que permanecen
eternamente a los pies de loto de K��Ša.

VERSO 114

sakhi he, kon tapa kaila gop…-gaŠa
k��Ša-r™pa-sum€dhur…,pibi' pibi' netra bhari',

�l€ghya kare janma-tanu-mana

sakhi he—Mi querida amiga; kon—qué; tapa—austeridad; kaila—han
realizado; gop…-gaŠa—todas las gop…s; k��Ša-r™pa—de la belleza del Señor
K��Ša; su-m€dhur…—la esencia de toda dulzura; pibi' pibi'—beber y beber;
netra bhari'—llenando los ojos; �l€ghya kare—ellas glorifican;
janma-tanu-mana—sus nacimientos, cuerpos y mentes.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Mi querida amiga!, ¿qué rigurosas austeridades han realizado
las gop…s para beber con los ojos, hasta saciarse plenamente, la belleza
trascendental y la dulzura de K��Ša? De ese modo, llenan de gloria su
nacimiento, su cuerpo y su mente.

VERSO 115

ye m€dhur…ra ™rdhva €na,n€hi y€ra sam€na,
paravyome svar™pera gaŠe

ye‰ho saba-avat€r…,paravyoma-adhik€r…,
e m€dhurya n€hi n€r€yaŠe



ye m€dhur…ra—esa dulzura; ™rdhva—superior; €na—otra; n€hi—no hay;
y€ra sam€na—igual a la cual; para-vyome—el cielo espiritual; svar™pera
gaŠe—entre las expansiones de la personalidad de K��Ša; ye‰ho—quien;
saba-avat€r…—la fuente de todas las encarnaciones;
para-vyoma-adhik€r…—la Deidad regente de los planetas VaikuŠ˜has; e
m€dhurya—esa dulzura extática; n€hi—no está; n€r€yaŠe—siquiera en el
Señor N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

«Las gop…s disfrutan de la dulzura de la belleza de K��Ša, que no tiene
igual. Nada es igual o superior a esa dulzura extática. Ni siquiera las
Deidades regentes de los planetas VaikuŠ˜has, los N€r€yaŠas, poseen
una dulzura así. En verdad, ninguna de las encarnaciones de K��Ša hasta
el nivel de N€r€yaŠa posee semejante belleza trascendental.

VERSO 116

t€te s€k�… sei ram€,n€r€yaŠera priyatam€,
pativrat€-gaŠera up€sy€

ti‰ho ye m€dhurya-lobhe,ch€�i' saba k€ma-bhoge,
vrata kari' karil€ tapasy€

t€te—en relación con esto; s€k�…—la evidencia; sei ram€—esa diosa de la
fortuna; n€r€yaŠera priya-tam€—la muy querida consorte de N€r€yaŠa;
pati-vrat€-gaŠera—de todas las mujeres castas; up€sy€—el objeto de
adoración; ti‰ho—ella; ye—esa; m€dhurya-lobhe—por sentirse atraída por
la misma dulzura; ch€�i'—abandonando; saba—todo; k€ma-bhoge—para
disfrutar con K��Ša; vrata kari'—haciendo un voto; karil€ tapasy€—ejecutó
austeridades.

TRADUCCIÓN

«La clara evidencia a este respecto es que la muy querida consorte de
N€r€yaŠa, la diosa de la fortuna, a quien adoran todas las mujeres castas,
lo abandonó todo en su deseo de disfrutar con K��Ša, cautivada por Su



incomparable dulzura. Así pues, haciendo un gran voto, se sometió a
rigurosas austeridades.

VERSO 117

sei ta' m€dhurya-s€ra,anya-siddhi n€hi t€ra,
ti‰ho——m€dhury€di-guŠa-khani

€ra saba prak€�e,t€‰ra datta guŠa bh€se,
y€h€‰ yata prak€�e k€rya j€ni

sei ta' m€dhurya-s€ra—ésa es la quintaesencia de la dulzura;
anya-siddhi—perfección debida a nada más; n€hi—no hay; t€ra—de esa;
ti‰ho—el Señor K��Ša; m€dhurya-€di-guŠa-khani—la mina de melosidades
trascendentales, comenzando con la dulzura; €ra saba—todas las demás;
prak€�e—en                               manifestaciones; t€‰ra—Suyas; datta—dadas;
guŠa—cualidades trascendentales; bh€se—se manifiestan; y€ha‰—donde;
yata—tanto como; prak€�e—en esa manifestación; k€rya—ser hecho;
j€ni—Yo entiendo.

TRADUCCIÓN

«La quintaesencia del dulce lustre del cuerpo de K��Ša es tan perfecta
que no hay perfección alguna por encima de ella. Él es la mina inmutable
de todas las cualidades trascendentales. En Sus otras manifestaciones y
expansiones personales, esas cualidades sólo se manifiestan
parcialmente. Nosotros vemos todas Sus expansiones personales de ese
modo.

VERSO 118

gop…-bh€va-darapaŠa,nava nava k�aŠe k�aŠa,
t€ra €ge k��Šera m€dhurya

do‰he kare hu�€hu�i,b€�e, mukha n€hi mu�i,
nava nava do‰h€ra pr€curya

gop…-bh€va-darapaŠa—el éxtasis de las gop…s es como un espejo; nava nava



k�aŠe k�aŠa—más y más nuevo a cada instante; t€ra €ge—frente a eso;
k��Šera m€dhurya—la dulzura de la belleza de K��Ša; do‰he—ambos;
kare—hacen; hu�€hu�i—luchar juntos; b€�e—aumenta; mukha n€hi
mu�i—que nunca vuelven la cara; nava nava—más y más nueva;
do‰h€ra—de los dos; pr€curya—la abundancia.

TRADUCCIÓN

«Tanto las gop…s como K��Ša son completos. El amor extático de las
gop…s es como un espejo que a cada instante se hace más nuevo y más
nuevo y refleja el lustre corporal y la dulzura de K��Ša. De ese modo la
competición se intensifica. Puesto que ninguno de ellos abandona, sus
pasatiempos son siempre nuevos, y ambos bandos se superan
constantemente.

VERSO 119

karma, tapa, yoga, jñ€na,vidhi-bhakti, japa, dhy€na,
ih€ haite m€dhurya durlabha

kevala ye r€ga-m€rge,bhaje k��Še anur€ge,
t€re k��Ša-m€dhurya sulabha

karma—las actividades fruitivas; tapa—las austeridades; yoga—la práctica
del yoga místico; jñ€na—el cultivo de conocimiento especulativo;
vidhi-bhakti—los principios regulativos del servicio devocional; japa—la
recitación de mantras; dhy€na—la meditación; ih€ haite—a partir de esas
cosas; m€dhurya—la dulzura de K��Ša; durlabha—muy difícil de percibir;
kevala—solamente; ye—alguien; r€ga-m€rge—por la senda del amor
extático espontáneo; bhaje—adora; k��Še—al Señor K��Ša; anur€ge—con
sentimiento trascendental; t€re—a él; k��Ša-m€dhurya—la dulzura de
K��Ša; sulabha—apreciada fácilmente.

TRADUCCIÓN

«Las melosidades trascendentales que se generan de las relaciones
entre las gop…s y K��Ša no se pueden saborear mediante las actividades
fruitivas, las austeridades yóguicas, el conocimiento especulativo, el



servicio devocional regulativo, el mantra-yoga o la meditación. Esa
dulzura sólo puede saborearse mediante el amor espontáneo de las
personas liberadas que cantan los santos nombres con gran amor
extático.

VERSO 120

sei-r™pa vraj€�raya,ai�varya-m€dhuryamaya,
divya-guŠa-gaŠa-ratn€laya

€nera vaibhava-satt€,k��Ša-datta bhagavatt€,
k��Ša——sarva-aˆ�…, sarv€�raya

sei-r™pa—esa belleza sobrenatural; vraja-€�raya—cuya morada está en
V�nd€vana; ai�varya-m€dhurya-maya—rebosante de la opulencia y la
dulzura del amor; divya-guŠa-gaŠa—de las cualidades trascendentales;
ratna-€laya—la fuente de todas las piedras preciosas; €nera—de otros;
vaibhava-satt€—la presencia de opulencias; k��Ša-datta—todas concedidas
por K��Ša; bhagavatt€—cualidades de la Suprema Personalidad de Dios;
k��Ša—el Señor K��Ša; sarva-aˆ�…—la fuente original de todas ellas;
sarva-€�raya—el refugio de todas ellas.

TRADUCCIÓN

«Esos intercambios extáticos entre K��Ša y las gop…s sólo son posibles
en V�nd€vana, que rebosa de las opulencias del amor trascendental. La
forma de K��Ša es la fuente original de todas las cualidades
trascendentales. Es como una mina de piedras preciosas. Las opulencias
que poseen todas las expansiones personales de K��Ša deben
considerarse otorgadas por K��Ša; K��Ša, por lo tanto, es la fuente
original y el refugio de todos.

VERSO 121

�r…, lajj€, day€, k…rti,dhairya, vai�€rad… mati,
ei saba k��Še prati�˜hita

su�…la, m�du, vad€nya,k��Ša-sama n€hi anya,
k��Ša kare jagatera hita



�r…—la belleza; lajj€—la humildad; day€—la misericordia; k…rti—el mérito;
dhairya—la paciencia; vai�€rad…—muy experta; mati—la inteligencia; ei
saba—todas ésas; k��Še—en el Señor K��Ša; prati�˜hita—situadas;
su-�…la—de buen comportamiento; m�du—tierno; vad€nya—magnánimo;
k��Ša-sama—como K��Ša; n€hi—no hay nadie; anya—otro; k��Ša—el Señor
K��Ša; kare—hace; jagatera—del mundo; hita—bienestar.

TRADUCCIÓN

«En K��Ša se manifiestan la belleza, la humildad, la misericordia, el
mérito, la paciencia y la inteligencia experta. Pero K��Ša tiene además
otras cualidades, como el buen comportamiento, la ternura y la
magnanimidad. Además, Él realiza actividades benéficas para el mundo
entero. Todas esas cualidades no se ven en expansiones como N€r€yaŠa.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura menciona que las cualidades de la belleza, la
humildad, la misericordia, el mérito, la paciencia y la inteligencia experta
son  cualidades  brillantes,  y  que,  cuando  se  manifiestan  en  la  persona  de
N€r€yaŠa, debe concluirse que a N€r€yaŠa Se las ha concedido K��Ša. El
buen comportamiento, la ternura y la magnanimidad sólo se encuentran en
K��Ša. Sólo K��Ša realiza actividades benéficas para el mundo entero.

VERSO 122

k��Ša dekhi' n€n€ jana,kaila nimi�e nindana,
vraje vidhi ninde gop…-gaŠa

sei saba �loka pa�i',mah€prabhu artha kari',
sukhe m€dhurya kare €sv€dana

k��Ša—el Señor K��Ša; dekhi'—al ver; n€n€ jana—varias personas;
kaila—hicieron; nimi�e—debido al parpadeo de los ojos;
nindana—reprochar; vraje—en V�nd€vana; vidhi—al Señor Brahm€;
ninde—reprochan; gop…-gaŠa—todas las gop…s; sei saba—todos estos;
�loka—versos; pa�i'—recitando; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;



artha kari'—explicando el significado; sukhe—lleno de felicidad;
m€dhurya—la dulzura trascendental; kare—hace; €sv€dana—saborear.

TRADUCCIÓN

«Después de ver a K��Ša, muchas personas critican el parpadeo de
sus propios ojos. En V�nd€vana, especialmente, todas las gop…s critican
al Señor Brahm€ por ese defecto de los ojos.» ®r… Caitanya Mah€prabhu
recitó entonces algunos versos del ®r…mad-Bh€gavatam y los explicó con
gran claridad, disfrutando así, lleno de felicidad, del sabor de la dulzura
trascendental.

VERSO 123

yasy€nanaˆ makara-kuŠ�ala-c€ru-karŠa- 
bhr€jat-kapola-subhagaˆ sa-vil€sa-h€sam
nityotsavaˆ na tat�pur d��ibhiƒ pibantyo 
n€ryo nar€� ca mudit€ƒ kupit€ nime� ca

yasya—de K��Ša; €nanam—el rostro; makara-kuŠ�ala—con pendientes con
forma de tiburón; c€ru—embellecidas; karŠa—orejas; bhr€jat—brillantes;
kapola—mejillas; su-bhagam—delicadas; sa-vil€sa-h€sam—sonriendo con
un espíritu de disfrute; nitya-utsavam—en el cual hay festividades eternas
de dicha; na—no; tat�puƒ—satisfechos; d��ibhiƒ—con los ojos;
pibantyaƒ—beber; n€ryaƒ—todas las mujeres; nar€ƒ—los hombres; ca—y;
mudit€ƒ—muy complacidos; kupit€ƒ—muy enfadados; nimeƒ—con el
creador del parpadeo de los ojos; ca—también.

TRADUCCIÓN

«“Todos, hombres y mujeres, estaban acostumbrados a disfrutar de la
belleza del brillante rostro del Señor K��Ša, así como de los pendientes
en forma de tiburón de Sus orejas. Sus hermosos rasgos, Sus mejillas y
Sus divertidas sonrisas se unían y formaban un festival permanente para
los ojos; el parpadeo de los ojos llegó a ser un obstáculo que impedía ver
esa belleza. Por esa razón, hombres y mujeres se enfadaron mucho con el



creador [el Señor Brahm€].”

SIGNIFICADO

Este verso es el ®r…mad-Bh€gavatam 9.24.65.

VERSO 124

a˜ati yad bhav€n ahni k€nanaˆ 
tru˜ir yug€yate tv€m apa�yat€m

ku˜ila-kuntalaˆ �r…-mukhaˆ ca te 
ja�a ud…k�at€ˆ pak�ma-k�d d��€m

a˜ati—va; yat—cuando; bhav€n—Tu Señoría; ahni—durante el día;
k€nanam—al bosque; tru˜iƒ—medio segundo; yug€yate—parece un yuga;
tv€m—a Ti; apa�yat€m—de los que no ven; ku˜ila-kuntalam—adornada de
bucles de cabello; �r…-mukham—hermosa cara; ca—y; te—Tuya;
ja�aƒ—estúpido; ud…k�at€m—mirar a; pak�ma-k�t—el que creó los
párpados; d��€m—de los ojos.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, K��Ša!, durante el día, cuando vas al bosque y no vemos Tu
dulce cara, que está rodeada de bucles de Tus hermosos cabellos, medio
segundo se nos hace tan largo como toda una era. Y pensamos que el
creador es un necio, pues ha puesto párpados en estos ojos que usamos
para verte.”

SIGNIFICADO

Este verso fue hablado por las gop…s en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.15).

VERSO 125

k€ma-g€yatr…-mantra-r™pa,haya k��Šera svar™pa,
s€rdha-cabbi�a ak�ara t€ra haya

se ak�ara 'candra' haya,k��Še kari' udaya,
trijagat kail€ k€mamaya



k€ma-g€yatr…-mantra-r™pa—el himno conocido con el nombre de
k€ma-g€yatr…; haya—es; k��Šera svar™pa—idéntico a K��Ša;
s€rdha-cabbi�a—veinticuatro y media; ak�ara—sílabas; t€ra—de ése;
haya—hay; se ak�ara—esas sílabas; candra haya—son como la Luna;
k��Še—al Señor K��Ša; kari' udaya—despertando; tri-jagat—los tres
mundos; kail€—hizo; k€ma-maya—llenos de deseo.

TRADUCCIÓN

«K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, es idéntico al himno védico
k€ma-g€yatr…, formado por veinticuatro sílabas y media. Esas sílabas se
comparan a lunas que surgen en K��Ša. De ese modo, los tres mundos se
llenan de deseo.

VERSO 126

sakhi he, k��Ša-mukha——dvija-r€ja-r€ja
k��Ša-vapu-siˆh€sane,vasi' r€jya-�€sane,

kare sa‰ge candrera sam€ja

sakhi he—¡oh, querida amiga!; k��Ša-mukha—el rostro del Señor K��Ša;
dvija-r€ja-r€ja—el rey de las lunas; k��Ša-vapu—del cuerpo trascendental
de K��Ša; siˆh€sane—en el trono; vasi'—sentado;
r€jya-�€sane—gobernando el reino; kare—hace; sa‰ge—en compañía de;
candrera sam€ja—la sociedad de lunas.

TRADUCCIÓN

«El rostro de K��Ša es el rey de todas las lunas, y el cuerpo de K��Ša
es el trono. De ese modo, el rey gobierna una sociedad de lunas.

SIGNIFICADO

El rostro de K��Ša se considera el rey de las lunas, y Su cuerpo, el trono.
Todos los demás candras (lunas) se consideran lunas subordinadas. Su
mejilla izquierda es una luna, y Su mejilla derecha es una luna. Su frente se



considera una media luna, la pasta de sándalo en la frente de K��Ša también
se considera una luna, y las uñas de Sus manos y de Sus pies también son
lunas.

VERSO 127

dui gaŠ�a sucikkaŠa,jini' maŠi-sudarpaŠa,
sei dui p™rŠa-candra j€ni

lal€˜e a�˜am…-indu,t€h€te candana-bindu,
sei eka p™rŠa-candra m€ni

dui—dos; gaŠ�a—mejillas; su-cikkaŠa—muy brillantes; jini'—superando;
maŠi-su-darpaŠa—joyas resplandecientes; sei dui—esas dos;
p™rŠa-candra—lunas llenas; j€ni—Yo considero; lal€˜e—en la frente;
a�˜am…-indu—luna de ocho días (media luna); t€h€te—sobre esa;
candana-bindu—la gota de pasta de sándalo; sei—esa; eka—una;
p™rŠa-candra—luna llena; m€ni—Yo considero.

TRADUCCIÓN

«Las dos mejillas de K��Ša brillan como joyas resplandecientes.
Ambas se consideran lunas llenas. Su frente se considera una media
luna, y la pasta de sándalo en Su frente se considera una luna llena.

VERSO 128

kara-nakha-c€ndera h€˜a,vaˆ�…-upara kare n€˜a,
t€ra g…ta mural…ra t€na

pada-nakha-candra-gaŠa,tale kare nartana,
n™purera dhvani y€ra g€na

kara-nakha—de las uñas de las manos; c€ndera—de las lunas llenas;
h€˜a—el mercado; vaˆ�…—la flauta; upara—sobre; kare—hacen;
n€˜a—danzar; t€ra—de ellas; g…ta—la canción; mural…ra t€na—la melodía de
la flauta; pada-nakha—de las uñas de los pies; candra-gaŠa—las distintas
lunas llenas; tale—en el suelo; kare—hacen; nartana—danza; n™purera—de
las campanillas tobilleras; dhvani—el sonido; y€ra—cuyo; g€na—sonido



musical.

TRADUCCIÓN

«Las uñas de Sus dedos son otras tantas lunas llenas que danzan sobre
la flauta que sostiene en Sus manos. Su canción es la melodía de esa
flauta. Las uñas de Sus pies también son lunas llenas, y danzan en el
suelo. Su canción es el tintineo de Sus campanillas tobilleras.

VERSO 129

n€ce makara-kuŠ�ala,netra——l…l€-kamala,
vil€s… r€j€ satata n€c€ya

bhr™——dhanu, netra——b€Ša,dhanur-guŠa——dui k€Ša,
n€r…-mana-lak�ya vindhe t€ya

n€ce—danzan; makara-kuŠ�ala—los pendientes en forma de tiburón;
netra—los ojos; l…l€—para jugar; kamala—como flores de loto; vil€s…—el
disfrutador; r€j€—el rey; satata n€c€ya—siempre hace danzar; bhr™—dos
cejas; dhanu—como arcos; netra—los ojos; b€Ša—como flechas;
dhanur-guŠa—la cuerda del arco; dui k€Ša—los dos oídos; n€r…-mana—la
mente de las gop…s; lak�ya—el blanco; vindhe—atraviesa; t€ya—allí.

TRADUCCIÓN

«El rostro de K��Ša es el rey disfrutador. Esa cara de luna llena hace
danzar a Sus ojos de loto y a Sus pendientes en forma de tiburón. Sus
cejas son como arcos, y Sus ojos como flechas. Sus oídos están fijos en la
cuerda de ese arco, y cuando Sus ojos se extienden hasta Sus oídos, Él
atraviesa el corazón de las gop…s.

VERSO 130

ei c€ndera ba�a n€˜a,pas€ri' c€ndera h€˜a,
vinim™le vil€ya nij€m�ta

k€ho‰ smita-jyotsn€m�te,k€‰h€re adhar€m�te,
saba loka kare €py€yita



ei c€ndera—de esa luna de la cara; ba�a—grande; n€˜a—danza;
pas€ri'—expandiendo; c€ndera h€˜a—el mercado de lunas llenas;
vinim™le—sin precio; vil€ya—reparte; nija-am�ta—su néctar personal;
k€ho‰—a algunos; smita-jyotsn€-am�te—por el néctar de los rayos de luna
de la dulce sonrisa; k€‰h€re—a algunos; adhara-am�te—por el néctar de los
labios; saba loka—a toda la gente; kare €py€yita—complace.

TRADUCCIÓN

«Los rasgos danzarines de Su rostro superan a todas las demás lunas
llenas y dan mayores dimensiones al mercado de lunas llenas. Aunque
no tiene precio, el néctar de la cara de K��Ša se reparte entre todos.
Algunos compran los rayos de luna de Sus dulces sonrisas, y otros
compran el néctar de Sus labios. De ese modo, Él complace a todos.

VERSO 131

vipul€yat€ruŠa,madana-mada-gh™rŠana,
mantr… y€ra e dui nayana

l€vaŠya-keli-sadana,jana-netra-ras€yana,
sukhamaya govinda-vadana

vipula-€yata—anchos y amplios; aruŠa—rojizos; madana-mada—el orgullo
de Cupido; gh™rŠana—confundir; mantr…—ministros; y€ra—cuyos;
e—esos; dui—dos; nayana—ojos; l€vaŠya-keli—de pasatiempos de belleza;
sadana—el hogar; jana-netra-rasa-€yana—muy agradable a los ojos de
todos; sukha-maya—llena de felicidad; govinda-vadana—la cara del Señor
K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Los ojos de K��Ša son rojizos y muy amplios. Esos ojos son los
ministros del rey y humillan el orgullo de Cupido, que también tiene
hermosos ojos. La cara de Govinda, que está llena de felicidad, es el
hogar de los pasatiempos de la belleza y es muy agradable a la vista de



todos.

VERSO 132

y€‰ra puŠya-puñja-phale,se-mukha-dar�ana mile,
dui €‰khi ki karibe p€ne?

dviguŠa b€�e t��Š€-lobha,pite n€re——manaƒ-k�obha,
duƒkhe kare vidhira nindane

y€‰ra—cuyo; puŠya-puñja-phale—por el resultado de muchas actividades
piadosas; se-mukha—de ese rostro; dar�ana—ver; mile—si logra hacer; dui
€‰khi—dos ojos; ki—cómo; karibe—hará; p€ne—beber; dvi-guŠa—doble;
b€�e—aumenta; t��Š€-lobha—codicia y sed; pite—beber; n€re—sin poder;
manaƒ-k�obha—agitación de la mente; duƒkhe—con gran aflicción;
kare—hace; vidhira—del creador; nindane—criticar.

TRADUCCIÓN

«Aquel que, mediante el servicio devocional, obtiene el resultado de
las actividades piadosas y ve el rostro del Señor K��Ša, ¿qué puede
saborear con sólo dos ojos? Su codicia y Su sed se duplican al ver el
rostro de néctar de K��Ša. Debido a su incapacidad de beber ese néctar
hasta la saciedad, se siente muy desdichado y critica al creador por no
haberle dado más que dos ojos.

VERSO 133

n€ dileka lak�a-ko˜i,sabe dil€ €‰khi du˜i,
t€te dil€ nimi�a-€cch€dana

vidhi——ja�a tapodhana,rasa-�™nya t€ra mana,
n€hi j€ne yogya s�jana

n€ dileka—no concedió; lak�a-ko˜i—miles de millones; sabe—solamente;
dil€—dio; €‰khi du˜i—dos ojos; t€te—en ellos; dil€—dio;
nimi�a-€cch€dana—los párpados que cubren; vidhi—el creador;
ja�a—torpe; tapaƒ-dhana—austeridades realizadas; rasa-�™nya—sin jugo;



t€ra—suya; mana—mente; n€hi j€ne—no conoce; yogya—adecuado;
s�jana—crear.

TRADUCCIÓN

«Cuando siente esa insatisfacción al contemplar el rostro de K��Ša,
piensa: “¿Por qué no me ha dado el creador miles de millones de ojos?
¿Por qué me ha dado sólo dos? Y, para colmo, dos ojos que parpadean y
me impiden ver continuamente el rostro de K��Ša”. De ese modo, acusa
al creador de seco y haber perdido el gusto debido a sus rigurosas
austeridades. "El creador no es más que un árido fabricante. No sabe
cómo crear y poner las cosas en los lugares que les corresponden.

VERSO 134

ye dekhibe k��Š€nana,t€ra kare dvi-nayana,
vidhi hañ€ hena avic€ra

mora yadi bola dhare,ko˜i €‰khi t€ra kare,
tabe j€ni yogya s��˜i t€ra

ye—todo el que; dekhibe—verá; k��Ša-€nana—el rostro de K��Ša; t€ra—de
él; kare—hace; dvi-nayana—dos ojos; vidhi—una autoridad en la creación;
hañ€—siendo; hena—esa; avic€ra—falta de consideración; mora—mía;
yadi—si; bola—instrucción; dhare—acepta; ko˜i €‰khi—millones de ojos;
t€ra—de él; kare—crearía; tabe j€ni—entonces yo entendería;
yogya—adecuada; s��˜i—creación; t€ra—suya.

TRADUCCIÓN

«“El creador dice: ‘Que aquellos que vayan a ver el hermoso rostro de
K��Ša tengan dos ojos’. ¡Qué falta de consideración la de esa persona que
alardea de creador! Si siguiera mi consejo, daría millones de ojos a las
personas que quieren ver el rostro de ®r… K��Ša. Si el creador aceptase
este consejo, entonces yo diría que es competente en su trabajo.”

VERSO 135



k��Š€‰ga-m€dhurya——sindhu,sumadhura mukha——indu,
ati-madhu smita——sukiraŠe

e-tine l€gila mana,lobhe kare €sv€dana,
�loka pa�e svahasta-c€lane

k��Ša-a‰ga—del cuerpo trascendental de K��Ša; m€dhurya—de dulzura;
sindhu—el océano; su-madhura—muy dulce; mukha—el rostro;
indu—como la Luna llena; ati-madhu—de extraordinaria dulzura;
smita—sonriente; su-kiraŠe—rayo de Luna; e-tine—ésas tres; l€gila
mana—atrajeron la mente; lobhe—con una codicia cada vez mayor; kare
€sv€dana—saboreó; �loka pa�e—recita un verso;
sva-hasta-c€lane—moviendo la mano.

TRADUCCIÓN

«La forma trascendental del Señor ®r… K��Ša se compara a un océano.
La visión de la Luna por encima de ese océano —el rostro de ®r… K��Ša—
es una visión particularmente extraordinaria; e incluso más
extraordinaria es la visión de Su sonrisa, que es más dulce que lo dulce y
que es como los brillantes rayos de luz de la Luna.» Mientras hablaba de
estas cosas con San€tana Gosv€m…, ®r… Caitanya Mah€prabhu comenzó a
recordar una cosa tras otra. Moviendo las manos en éxtasis, recitó un
verso.

VERSO 136

madhuraˆ madhuraˆ vapur asya vibhor 
madhuraˆ madhuraˆ vadanaˆ madhuram

madhu-gandhi m�du-smitam etad aho 
madhuraˆ madhuraˆ madhuraˆ madhuram

madhuram—dulce; madhuram—dulce; vapuƒ—la forma trascendental;
asya—Suya; vibhoƒ—del Señor; madhuram—dulce; madhuram—dulce;
vadanam—el rostro; madhuram—más dulce; madhu-gandhi—la fragancia
de la miel; m�du-smitam—tierna sonrisa; etat—esta; aho—¡oh, mi Señor!;
madhuram—dulce; madhuram—dulce; madhuram—dulce;



madhuram—todavía más dulce.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, mi Señor!, el cuerpo trascendental de K��Ša es muy dulce, y Su
rostro es aún más dulce que Su cuerpo. Pero Su tierna sonrisa, que posee
la fragancia de la miel, es todavía más dulce.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del K��Ša-karŠ€m�ta (92), de Bilvama‰gala µh€kura.

VERSO 137

san€tana, k��Ša-m€dhurya——am�tera sindhu
mora mana——sannip€ti,saba pite kare mati,

durdaiva-vaidya n€ deya eka bindu

san€tana—¡oh, Mi querido San€tana!; k��Ša-m€dhurya—la dulzura del
Señor K��Ša; am�tera sindhu—un océano de ambrosía; mora mana—Mi
mente; sannip€ti—una enfermedad convulsiva; saba—todo; pite—beber;
kare—hace; mati—desear; durdaiva-vaidya—un médico que prohibe;
n€—no; deya—da; eka—una; bindu—gota.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, la dulzura de la personalidad de K��Ša es
como un océano de ambrosía. Mi mente ahora está afligida de
enfermedades convulsivas y desearía beber todo el océano, pero el
médico Me lo prohibe y no Me deja beber ni una sola gota.

SIGNIFICADO

Cierta combinación de kapha, pitta y v€yu, los tres elementos del cuerpo,
da lugar a sannip€ti, una enfermedad convulsiva. El Señor Caitanya dijo:
«La causa de Mi enfermedad son los rasgos personales del Señor K��Ša. Los
tres elementos son la belleza del cuerpo de K��Ša, la belleza de Su rostro, y
la belleza de Su sonrisa. Golpeada por esas tres bellezas, Mi mente sufre



convulsiones. Desea beber el océano de la belleza de K��Ša, pero, como
sufro convulsiones, Mi médico, que es el propio ®r… K��Ša, no Me deja beber
ni una gota del agua de ese océano». ®r… Caitanya Mah€prabhu sentía ese
éxtasis porque Se presentaba con la actitud de las gop…s. Las gop…s querían
beber  el  océano  de  dulzura  que  surge  de  los  rasgos  del  cuerpo  de  K��Ša,
pero K��Ša no les permitía acercarse. Como consecuencia, su deseo de estar
con K��Ša aumentaba, y, viéndose incapaces de beber la ambrosía de los
rasgos del cuerpo de K��Ša, se sentían muy desdichadas.

VERSO 138

k��Š€‰ga——l€vaŠya-p™ra,madhura haite sumadhura,
t€te yei mukha sudh€kara

madhura haite sumadhura,t€h€ ha-ite sumadhura,
t€ra yei smita jyotsn€-bhara

k��Ša-a‰ga—los rasgos corporales de K��Ša; l€vaŠya-p™ra—la ciudad de
atractiva belleza; madhura—la dulzura; haite—que; su-madhura—todavía
más dulce; t€te—en ese cuerpo; yei—ese; mukha—rostro;
sudh€kara—como la Luna; madhura haite su-madhura—más dulce que la
dulzura; t€h€ ha-ite—que eso; su-madhura—todavía más dulce; t€ra—de lo
cual; yei—esa; smita—sonrisa; jyotsn€-bhara—como los rayos de Luna.

TRADUCCIÓN

«El cuerpo de K��Ša es una ciudad de rasgos atractivos, y es más
dulce que lo dulce. Su rostro, que es como la Luna, es todavía más dulce.
Y la tierna y supremamente dulce sonrisa de Su rostro de loto es como
los rayos de la Luna.

SIGNIFICADO

La sonrisa en el rostro de K��Ša, que es como la sonrisa de la Luna, genera
en las gop…s una felicidad siempre en aumento.

VERSO 139

madhura haite sumadhura,t€h€ haite sumadhura,



t€h€ haite ati sumadhura
€pan€ra eka kaŠe,vy€pe saba tribhuvane,

da�a-dik vy€pe y€ra p™ra

madhura haite su-madhura—más dulce que lo dulce; t€h€ haite—que eso;
su-madhura—todavía más dulce; t€h€ haite—que eso; ati
su-madhura—todavía mucho más dulce; €pan€ra—de Él mismo; eka
kaŠe—por una partícula; vy€pe—difunde; saba—todos; tri-bhuvane—por
los tres mundos; da�a-dik—diez direcciones; vy€pe—propaga; y€ra—cuya;
p™ra—la ciudad de la belleza de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«La belleza de la sonrisa de K��Ša es el rasgo más dulce de todos. Su
sonrisa es como una Luna llena que difunde sus rayos por los tres
mundos: Goloka V�nd€vana, el cielo espiritual de los VaikuŠ˜has, y
Dev…-dh€ma, el mundo material. Así, la brillante belleza de K��Ša se
propaga en las diez direcciones.

VERSO 140

smita-kiraŠa-sukarp™re,pai�e adhara-madhure,
sei madhu m€t€ya tribhuvane

vaˆ�…-chidra €k€�e,t€ra guŠa �abde pai�e,
dhvani-r™pe p€ñ€ pariŠ€me

smita-kiraŠa—el brillo de la sonrisa de K��Ša; su-karp™re—comparado al
alcanfor; pai�e—entra; adhara-madhure—en la dulzura de los labios; sei
madhu—esa ambrosía; m€t€ya—enloquece; tri-bhuvane—los tres mundos;
vaˆ�…-chidra—de los agujeros de la flauta; €k€�e—en el espacio; t€ra
guŠa—la cualidad de esa dulzura; �abde—en vibración sonora;
pai�e—entra; dhvani-r™pe—la forma de vibración sonora;
p€ñ€—obteniendo; pariŠ€me—por transformación.

TRADUCCIÓN



«Su suave sonrisa y Su fragante luminosidad se comparan al alcanfor
que penetra la dulzura de Sus labios. Esa dulzura se transforma y entra
en el espacio en la forma del sonido de los agujeros de Su flauta.

VERSO 141

se dhvani caudike dh€ya,aŠ�a bhedi' vaikuŠ˜he y€ya,
bale pai�e jagatera k€Še

sab€ m€toy€la kari',bal€tk€re €ne dhari',
vi�e�ataƒ yuvat…ra gaŠe

se dhvani—esa vibración; cau-dike—en las cuatro direcciones;
dh€ya—corre; aŠ�a bhedi'—atravesando las cubiertas del universo;
vaikuŠ˜he y€ya—va al cielo espiritual; bale—por la fuerza; pai�e—entra;
jagatera—de los tres mundos; k€Še—en los oídos; sab€—a todos; m€toy€la
kari'—embriagando; bal€tk€re—por la fuerza; €ne—trae;
dhari'—atrapando; vi�e�ataƒ—especialmente; yuvat…ra gaŠe—a todas las
jóvenes doncellas de Vrajabh™mi.

TRADUCCIÓN

«El sonido de la flauta de K��Ša se propaga en las cuatro direcciones.
Aunque K��Ša toca la flauta en este universo, el sonido atraviesa las
cubiertas del universo y va hasta el cielo espiritual. Así, la vibración
entra en los oídos de todos los habitantes. Entra especialmente en Goloka
V�nd€vana-dh€ma y atrae la mente de las jóvenes doncellas de
Vrajabh™mi, llevándolas por la fuerza hasta el lugar donde está K��Ša.

VERSO 142

dhvani——ba�a uddhata,pativrat€ra bh€‰ge vrata,
pati-kola haite ˜€ni' €ne

vaikuŠ˜hera lak�m…-gaŠe,yei kare €kar�aŠe,
t€ra €ge keb€ gop…-gaŠe

dhvani—vibración; ba�a—muy; uddhata—agresiva; pati-vrat€ra—de las



esposas castas; bh€‰ge—rompe; vrata—el voto; pati—del esposo; kola—el
regazo; haite—de; ˜€ni'—tomando; €ne—trae; vaikuŠ˜hera—de los planetas
VaikuŠ˜has; lak�m…-gaŠe—a todas las diosas de la fortuna; yei—eso que;
kare €kar�aŠe—atrae; t€ra—de eso; €ge—frente a; keb€—qué decir de;
gop…-gaŠe—las gop…s de V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«La vibración de la flauta de K��Ša es muy agresiva, y rompe los
votos de todas las mujeres castas. En verdad, su vibración las arranca
por la fuerza del regazo de sus esposos. La vibración de Su flauta atrae
incluso a las diosas de la fortuna de los planetas VaikuŠ˜has, por no
decir nada de las pobres doncellas de V�nd€vana.

VERSO 143

n…vi khas€ya pati-€ge,g�ha-dharma kar€ya ty€ge,
bale dhari' €ne k��Ša-sth€ne

loka-dharma, lajj€, bhaya,saba jñ€na lupta haya,
aiche n€c€ya saba n€r…-gaŠe

n…vi—los nudos de la ropa interior; khas€ya—afloja; pati-€ge—incluso
frente a los esposos; g�ha-dharma—los deberes domésticos; kar€ya
ty€ge—hace abandonar; bale—por la fuerza; dhari'—atrapando; €ne—trae;
k��Ša-sth€ne—ante el Señor K��Ša; loka-dharma—la etiqueta social;
lajj€—la vergüenza; bhaya—el temor; saba—todo; jñ€na—ese conocimiento;
lupta haya—queda oculto; aiche—de ese modo; n€c€ya—hace danzar;
saba—todas; n€r…-gaŠe—a las mujeres.

TRADUCCIÓN

«La vibración de Su flauta afloja los nudos de su ropa interior incluso
en presencia de sus esposos. Cuando eso ocurre, las gop…s se ven
forzadas a abandonar sus deberes familiares y a ir ante el Señor K��Ša.
De ese modo, quedan destruidas por completo la etiqueta social, la
vergüenza y el temor. La vibración de Su flauta hace danzar a todas las



mujeres.

VERSO 144

k€Šera bhitara v€s€ kare,€pane t€‰h€ sad€ sphure,
anya �abda n€ deya prave�ite

€na kath€ n€ �une k€Ša,€na balite bolaya €na,
ei k��Šera vaˆ�…ra carite

k€Šera—el orificio del oído; bhitara—dentro de; v€s€ kare—hace su
residencia; €pane—personalmente; t€‰h€—allí; sad€—siempre;
sphure—predomina; anya—otros; �abda—sonidos; n€—no; deya—permite;
prave�ite—entrar; €na kath€—otras palabras; n€—no; �une—escucha;
k€Ša—el oído; €na—algo diferente; balite—al hablar; bolaya—habla;
€na—otra cosa; ei k��Šera—del Señor K��Ša; vaˆ�…ra—de la flauta;
carite—características.

TRADUCCIÓN

«La vibración de Su flauta es como un pájaro que anida en el oído de
las gop…s y ejerce allí su predominio constante, sin permitir la entrada de
ningún otro sonido. En verdad, las gop…s no pueden escuchar nada más,
ni pueden concentrarse en nada más, ni siquiera para dar una respuesta
coherente. Ésos son los efectos de la vibración de la flauta del Señor
K��Ša.»

SIGNIFICADO

La vibración de la flauta de K��Ša ejerce su predominio constante en el oído
de las gop…s. De modo natural, no pueden escuchar nada más. El recuerdo
constante del santo sonido de la flauta de K��Ša las mantiene iluminadas y
animadas,  de  modo  que  no  permiten que en sus oídos entre ningún otro
sonido. Puesto que su atención está fija en la flauta de K��Ša, no pueden
llevar su mente a ningún otro tema. En otras palabras, el devoto que ha
escuchado el sonido de la flauta de K��Ša se olvida de hablar o escuchar de
cualquier otro tema. Esa vibración de la flauta de K��Ša está representada
por el mah€-mantra Hare K��Ša. El devoto sincero del Señor que recita y



escucha esa vibración trascendental se acostumbra a ella de tal manera que
no puede llevar su atención a ningún  tema  que  no  tenga  que  ver  con  las
bienaventuradas características de K��Ša y con todo lo relacionado con
K��Ša.

VERSO 145

punaƒ kahe b€hya-jñ€ne,€na kahite kahilu‰ €ne,
k��Ša-k�p€ tom€ra upare

mora citta-bhrama kari',nijai�varya-m€dhur…,
mora mukhe �un€ya tom€re

punaƒ—de nuevo; kahe—Él dice; b€hya-jñ€ne—con conciencia externa;
€na—algo diferente; kahite—al hablar; kahilu‰—he hablado; €ne—otra
cosa; k��Ša-k�p€—la misericordia del Señor K��Ša; tom€ra—ti;
upare—sobre; mora—Mía; citta-bhrama—invención mental;
kari'—haciendo; nija-ai�varya—Su opulencia personal; m€dhur…—dulzura;
mora mukhe—por Mi boca; �un€ya—hace escuchar; tom€re—a ti.

TRADUCCIÓN

Recobrando la conciencia externa, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a
San€tana Gosv€m…: «No he hablado de lo que quería. El Señor K��Ša es
muy misericordioso contigo porque, al confundir Mi mente, ha revelado
la opulencia y la dulzura de Su persona. Él te ha hecho escuchar todas
esas cosas de Mí para que tú las comprendas.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu reconoció que estaba hablando como un loco, y
que no debería haberlo hecho, a fin de que las personas situadas en el plano
externo pudiesen entender. A una persona mundana, las afirmaciones
acerca del cuerpo de K��Ša, Sus características y Su flauta leparecerían cosa
de locos. Realmente era cierto que K��Ša quería revelarse a San€tana
Gosv€m… debido a que le otorgaba Su misericordia especial. De una u otra
forma, a través de la boca de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que parecía estar
loco, K��Ša Se explicó a Sí mismo y a Su flauta ante San€tana Gosv€m…. ®r…



Caitanya Mah€prabhu admitió que lo que pretendía explicar a San€tana
Gosv€m… era otra cosa, pero que, por alguna razón, el éxtasis trascendental
Le había hecho hablar de otro tema.

VERSO 146

€mi ta' b€ula, €na kahite €na kahi
k��Šera m€dhury€m�ta-srote y€i vahi'

€mi ta' b€ula—estoy loco; €na kahite—para decir algo; €na kahi—digo otra
cosa; k��Šera—del Señor K��Ša; m€dhurya-am�ta—del néctar de la dulzura;
srote—en las olas de; y€i—Yo voy; vahi'—siendo arrastrado.

TRADUCCIÓN

«Me he vuelto loco, y por eso digo una cosa en lugar de otra. Eso se
debe a que Me están arrastrando las olas del nectáreo océano de la
dulzura trascendental del Señor K��Ša.»

VERSO 147

tabe mah€prabhu k�aŠeka mauna kari' rahe
mane eka kari' punaƒ san€tane kahe

tabe—a continuación; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
k�aŠeka—por un momento; mauna—silencio; kari'—haciendo;
rahe—quedó; mane—en Su mente; eka kari'—poniendo orden; punaƒ—de
nuevo; san€tane—a San€tana Gosv€m…; kahe—instruye.

TRADUCCIÓN

Tras hablar así, ®r… Caitanya Mah€prabhu guardó silencio por un
momento. Por último, poniendo orden en Su mente, habló de nuevo a
San€tana Gosv€m….

VERSO 148



k��Šera m€dhur… €ra mah€prabhura mukhe
ih€ yei �une, sei bh€se prema-sukhe

k��Šera—del Señor K��Ša; m€dhur…—la dulzura; €ra—y; mah€prabhura
mukhe—en labios de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ih€—esta explicación;
yei—todo el que; �une—escuche; sei—esa persona; bh€se—flota;
prema-sukhe—en la bienaventuranza trascendental del amor por Dios.

TRADUCCIÓN

Quien reciba la oportunidad de escuchar acerca de la dulzura de
K��Ša en este capítulo del ®r… Caitanya-carit€m�ta, ciertamente se habrá
capacitado para flotar en el bienaventurado océano trascendental del
amor por Dios.

VERSO 149

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Vigésimo
Primero del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe las
bienaventuradas características de K��Ša.



Capítulo 22

El proceso de servicio devocional

En el Capítulo Veintidós, ®r… Caitanya Mah€prabhu explica el proceso de
servicio devocional. Al principio explica la verdad acerca de la entidad
viviente y el carácter excelso del servicio devocional. A continuación
explica la inutilidad de la especulación mental y del yoga místico.  A  la
entidad viviente se le recomienda, en toda circunstancia, seguir la senda del
servicio devocional tal y como la explicó personalmente ®r… Caitanya
Mah€prabhu. El método especulativo de los supuestos jñ€n…s es  una
pérdida de tiempo, y así se demuestra en este capítulo. La persona
inteligente debe abandonar los procesos de karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a y
yoga místico.  Debe  abandonar  todos  esos  procesos  inútiles  y  seguir  con
seriedad la senda de conciencia de K��Ša. De ese modo, su vida será un
éxito. Quien adopte plenamente el proceso de conciencia de K��Ša, aunque
a veces pueda verse agitado debido a sus pasadas prácticas de especulación
mental y yoga místico, será salvado personalmente por el Señor K��Ša. De
hecho, el servicio devocional se obtiene por las bendiciones del devoto puro
(sa mah€tm€ su-durlabhaƒ). El devoto puro es el trascendentalista
supremo, y para que nuestra conciencia de K��Ša latente despierte,
necesitamos recibir su misericordia. Debemos relacionarnos con devotos
puros.  El  servicio  devocional  puro  despertará  en  nosotros  si  tenemos  fe
firme en las palabras de una gran alma. 
En este capítulo, ®r… Caitanya Mah€prabhu establece la diferencia entre el
devoto puro y los demás. También explica las características del devoto
puro. El más terrible enemigo del devoto es la relación con mujeres con
espíritu de disfrute. La relación con no devotos también se condena, porque



es otro formidable enemigo en la senda del servicio devocional. Debemos
entregarnos  por  completo  a  los  pies  de  loto  de  K��Ša  y  abandonar  la
atracción por las mujeres y los no devotos. 
En el capítulo se explican las seis características de las almas plenamente
entregadas. El servicio devocional se ha dividido en dos categorías: servicio
devocional regulativo y amor espontáneo. Se da una lista de sesenta y
cuatro elementos del servicio devocional regulativo; los cinco últimos se
consideran muy importantes. La práctica de uno solo de los nueve procesos
del servicio devocional basta para alcanzar el éxito. El conocimiento
especulativo y el yoga místico nunca podrán ayudarnos en el servicio
devocional. Las actividades piadosas, la no violencia, el control de los
sentidos y la regulación no están separados del servicio devocional en su
forma pura. Si nos ocupamos en servicio devocional, todas las buenas
cualidades vendrán detrás. No es necesario cultivarlas por separado. El
servicio devocional espontáneo surge cuando se sigue a un devoto puro
despierto al amor espontáneo por Dios. ®r… Caitanya Mah€prabhu explica
las características de los devotos que ya están situados en el plano del amor
espontáneo por Dios. También describe a los devotos que están tratando de
seguir los pasos de los devotos puros.

VERSO 1

vande �r…-k��Ša-caitanya-
devaˆ taˆ karuŠ€rŠavam

kal€v apy ati-g™�heyaˆ
bhaktir yena prak€�it€

vande—ofrezco respetuosas reverencias; �r…-k��Ša-caitanya-devam—al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; tam—a Él; karuŠa-arŠavam—que es un
océano de misericordia; kalau—en la era de Kali; api—a pesar de que;
ati—muy; g™�h€—confidencial; iyam—este; bhaktiƒ—servicio devocional;
yena—por quien; prak€�it€—manifestado.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu. Él
es un océano de misericordia trascendental, y ha manifestado de forma
maravillosa el bhakti-yoga, pese a que es un tema muy confidencial y



pese a que estamos en la era de Kali, la era de la riña.

VERSO 2

jaya jaya �r…-k��Ša-caitanya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-k��Ša-caitanya nity€nanda—a ®r… K��Ša
Caitanya Mah€prabhu y a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a Nity€nanda
Prabhu! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los devotos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

eita kahilu‰ sambandha-tattvera vic€ra
veda-�€stre upade�e, k��Ša——eka s€ra

eita—así; kahilu‰—he explicado; sambandha-tattvera
vic€ra—consideración de la relación que nos une a K��Ša;
veda-�€stre—todas las Escrituras védicas; upade�e—instruyen; k��Ša—el
Señor K��Ša; eka s€ra—el único punto esencial.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Te he explicado de varias maneras la
relación que nos une a K��Ša. Ése es el tema de todos los Vedas. K��Ša es
el centro de todas las actividades.

VERSO 4

ebe kahi, �una, abhidheya-lak�aŠa
y€h€ haite p€i——k��Ša, k��Ša-prema-dhana



ebe—ahora; kahi—explicaré; �una—escucha, por favor;
abhidheya-lak�aŠa—nuestra tarea principal (el servicio devocional); y€h€
haite—de la cual; p€i—se puede obtener; k��Ša—el Señor K��Ša;
k��Ša-prema-dhana—y la riqueza del amor trascendental por Él.

TRADUCCIÓN

«Ahora te hablaré de las características del servicio devocional,
mediante el cual se puede alcanzar el refugio de K��Ša y Su servicio
amoroso trascendental.

VERSO 5

k��Ša-bhakti——abhidheya, sarva-�€stre kaya
ataeva muni-gaŠa kariy€che ni�caya

k��Ša-bhakti—el servicio devocional al Señor K��Ša; abhidheya—la
verdadera actividad de la vida; sarva-�€stre—todas las Escrituras védicas;
kaya—dicen; ataeva—por lo tanto; muni-gaŠa—todas las personas santas;
kariy€che—han hecho; ni�caya—firme conclusión.

TRADUCCIÓN

«Las actividades del ser humano deben centrarse solamente en el
servicio devocional al Señor K��Ša. Ése es el veredicto de todas las
Escrituras védicas y la firme conclusión de todas las personas santas.

VERSO 6

�rutir m€t€ p��˜€ di�ati bhavad-€r€dhana-vidhiˆ 
yath€ m€tur v€Š… sm�tir api tath€ vakti bhagin…
pur€Š€dy€ ye v€ sahaja-nivah€s te tad-anug€ 

ataƒ satyaˆ jñ€taˆ mura-hara bhav€n eva �araŠam

�rutiƒ—el conocimiento védico; m€t€—como una madre cariñosa con sus
hijos; p��˜€—cuando se le pregunta; di�ati—ella indica; bhavat—de Ti;
€r€dhana—adoración; vidhim—el proceso; yath€—tal y como; m€tuƒ
v€Š…—las instrucciones de la madre; sm�tiƒ—los sm�ti-�€stras, que explican



las Escrituras védicas; api—también; tath€—de forma similar;
vakti—expresan; bhagin…—como una hermana;
pur€Ša-€dy€ƒ—comenzando con los Pur€Šas; ye—lo cual; v€—o;
sahaja-nivah€ƒ—como hermanos; te—todos ellos; tat—de la madre;
anug€ƒ—seguidores; ataƒ—por lo tanto; satyam—la verdad;
jñ€tam—conocida; mura-hara—¡oh, Tú, que mataste al demonio Mura!;
bhav€n—Tu Señoría; eva—solamente; �araŠam—el refugio.

TRADUCCIÓN

«“Si se pregunta a madre �ruti [los Vedas] a quién se debe adorar, ella
dice que Tú eres el único Señor y el único objeto de adoración. De forma
similar, los corolarios de los �ruti-�€stras, los sm�ti-�€stras, que son como
hermanas, dan la misma instrucción. Los Pur€Šas, que son como
hermanos, siguen los pasos de su madre. ¡Oh, enemigo del demonio
Mura!, la conclusión es que Tú eres el único refugio. Ahora he
comprendido esto en verdad.”

SIGNIFICADO

Esta cita de las Escrituras védicas fue hablada al Señor por los grandes
sabios.

VERSO 7

advaya-jñ€na-tattva k��Ša——svayaˆ bhagav€n
'svar™pa-�akti’ r™pe t€‰ra haya avasth€na

advaya-jñ€na—de conocimiento no dual; tattva—el principio; k��Ša—el
Señor K��Ša; svayam bhagav€n—Él mismo es la Suprema Personalidad de
Dios; svar™pa—expansiones personales; �akti—de potencias; r™pe—en la
forma; t€‰ra—Suya; haya—hay; avasth€na—existencia.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es la Verdad Absoluta no dual, la Suprema Personalidad de
Dios. Aunque es uno, Él mantiene variedad de energías y expansiones
personales para Sus pasatiempos. 



SIGNIFICADO

El Señor tiene muchas potencias, y no es diferente de todas esas potencias.
Como las potencias y la fuente de las potencias no se pueden separar, son
idénticas. Se explica que K��Ša es la fuente de todas las potencias, y
también se Le identifica con la potencia externa, la energía material. K��Ša
tiene también potencias internas, potencias espirituales, que están siempre
ocupadas en Su servicio personal. Su potencia interna es diferente de Su
potencia externa. La potencia interna de K��Ša y K��Ša, que es la fuente de
la potencia, siempre son idénticos. 

VERSO 8

sv€ˆ�a-vibhinn€ˆ�a-r™pe hañ€ vist€ra
ananta vaikuŠ˜ha-brahm€Š�e karena vih€ra

sva-aˆ�a—de expansiones personales; vibhinna-aˆ�a—de expansiones
separadas; r™pe—en las formas; hañ€—volviéndose; vist€ra—expandido;
ananta—innumerables; vaikuŠ˜ha—en los planetas espirituales conocidos
con el nombre de VaikuŠ˜has; brahm€Š�e—en los universos materiales;
karena vih€ra—realiza Sus pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«K��Ša Se expande en muchas formas. Unas son expansiones
personales, y otras, expansiones separadas. De ese modo lleva a cabo
pasatiempos tanto en el mundo espiritual como en el material. Los
mundos espirituales son los planetas VaikuŠ˜has, y los universos
materiales son los brahm€Š�as, globos gigantescos gobernados por el
Señor Brahm€.

VERSO 9

sv€ˆ�a-vist€ra——catur-vy™ha, avat€ra-gaŠa
vibhinn€ˆ�a j…va——t€‰ra �aktite gaŠana

sva-aˆ�a-vist€ra—la expansión de Sus formas personales; catur-vy™ha—el
grupo de cuatro formas; avat€ra-gaŠa—las encarnaciones;



vibhinna-aˆ�a—Sus formas separadas; j…va—las entidades vivientes;
t€‰ra—Suya; �aktite—en la categoría de potencia; gaŠana—calcular.

TRADUCCIÓN

«Las expansiones de Su ser personal —como el grupo de cuatro
manifestaciones de Sa‰kar�aŠa, Pradyumna, Aniruddha y V€sudeva—
descienden de VaikuŠ˜ha al mundo material en forma de encarnaciones.
Las expansiones separadas son las entidades vivientes. Aunque son
expansiones de K��Ša, se las incluye entre Sus potencias.

SIGNIFICADO

Las expansiones personales reciben el nombre de vi�Šu-tattvas, mientras
que las expansiones separadas son j…va-tattvas. Las j…vas, las entidades
vivientes, son partes integrales de la Suprema Personalidad de Dios, pero
aun así se las incluye entre Sus múltiples potencias. La explicación
completa la da el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ ( 7.5):

apareyam itas tv any€ˆ 
prak�tiˆ viddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho 
yayedaˆ dh€ryate jagat

«Además de esta naturaleza inferior, ¡oh, Arjuna, el de poderosos brazos!,
hay otra energía Mía superior, que incluye a las entidades vivientes que
están explotando los recursos de esta naturaleza material e inferior.» 
Las entidades vivientes, aunque son partes integrales de K��Ša, son prak�ti,
no puru�a. A veces prak�ti, una entidad viviente, trata de imitar las
actividades del puru�a. Debido a su escaso conocimiento, entidades
vivientes condicionadas en el mundo material  se  proclaman  Dios.  De  ese
modo, son víctimas de la ilusión. En ninguna circunstancia la entidad
viviente puede estar al nivel de un vi�Šu-tattva, la Personalidad de Dios;
por  lo  tanto,  es  ridículo  que  una  entidad  viviente  diga  que  es  Dios.  Un
espiritualista avanzado nunca lo aceptará. Esas declaraciones tienen por
objeto engañar a gente necia. El movimiento para la conciencia de K��Ša
declara la guerra contra esas falsas encarnaciones. La propaganda falsa de
esas personas que declaran ser Dios ha matado la conciencia de Dios en



todo el mundo. Los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša
deben estar muy atentos y desafiar a esos sinvergüenzas que hoy en día
están descarriando al mundo entero. Uno de esos caraduras, llamado
PauŠ�raka, se presentó ante el Señor K��Ša, y el Señor inmediatamente Le
mató. Por supuesto, los que son sirvientes de K��Ša no pueden matar a esos
dioses de imitación, pero deben hacer todo lo posible por derrotarles
mediante el testimonio directo de los �€stras, el conocimiento auténtico que
se recibe a través de la sucesión discipular.

VERSO 10

sei vibhinn€ˆ�a j…va——dui ta’ prak€ra
eka——'nitya-mukta’, eka——'nitya-saˆs€ra’

sei vibhinna-aˆ�a—esa parte integral separada de K��Ša; j…va—la entidad
viviente; dui ta' prak€ra—dos categorías; eka—una;
nitya-mukta—eternamente liberada; eka—una;
nitya-saˆs€ra—pertetuamente condicionada.

TRADUCCIÓN

«Las entidades vivientes [las j…vas] se dividen en dos categorías. Unas
son eternamente liberadas, y otras eternamente condicionadas.

VERSO 11

'nitya-mukta’——nitya k��Ša-caraŠe unmukha
'k��Ša-p€ri�ada’ n€ma, bhuñje sev€-sukha

nitya-mukta—eternamente liberadas; nitya—siempre; k��Ša-caraŠe—los
pies de loto del Señor K��Ša; unmukha—vueltas hacia;
k��Ša-p€ri�ada—acompañantes del Señor K��Ša; n€ma—conocidas como;
bhuñje—disfrutan; sev€-sukha—la felicidad del servicio.

TRADUCCIÓN

«Las que están eternamente liberadas están siempre despiertas en el
estado de conciencia de K��Ša, y ofrecen servicio amoroso trascendental
a los pies del Señor K��Ša. Deben ser consideradas acompañantes



eternos de K��Ša, y disfrutan eternamente de la bienaventuranza
trascendental de servir a K��Ša.

VERSO 12

'nitya-bandha’——k��Ša haite nitya-bahirmukha
'nitya-saˆs€ra’, bhuñje narak€di duƒkha

nitya-bandha—perpetuamente condicionadas; k��Ša haite—de K��Ša;
nitya—eternamente; bahiƒ-mukha—contrarias;
nitya-saˆs€ra—perpetuamente condicionadas en el mundo material;
bhuñje—experimentan; naraka-€di duƒkha—los padecimientos de las
condiciones de vida infernal.

TRADUCCIÓN

«Además de los devotos eternamente liberados, están las almas
condicionadas, que siempre vuelven la espalda al servicio del Señor.
Están perpetuamente condicionadas en el mundo material, sujetas a los
padecimientos materiales causados por diversas formas corporales en
condiciones infernales.

VERSO 13

sei do�e m€y€-pi�€c… daŠ�a kare t€re
€dhy€tmik€di t€pa-traya t€re j€ri' m€re

sei do�e—debido a esa falta; m€y€-pi�€c…—la bruja que es la energía
externa; daŠ�a kare—castiga; t€re—a él; €dhy€tmika-€di—comenzando con
las que pertenecen al cuerpo y la mente; t€pa-traya—las tres clases de
miserias; t€re—a él; j€ri'—quemando; m€re—causan dolor.

TRADUCCIÓN

«Debido a su oposición al cultivo de conciencia de K��Ša, el alma
condicionada es castigada por la bruja de la energía externa, m€y€. De
ese modo está dispuesta a sufrir las tres miserias: las miserias que se
deben al cuerpo y la mente, las causadas por el comportamiento



enemistoso de otras entidades vivientes, y las perturbaciones naturales
causadas por los semidioses.

VERSOS 14-15

k€ma-krodhera d€sa hañ€ t€ra l€thi kh€ya
bhramite bhramite yadi s€dhu-vaidya p€ya

t€‰ra upade�a-mantre pi�€c… pal€ya
k��Ša-bhakti p€ya, tabe k��Ša-nika˜a y€ya

k€ma—de los deseos de disfrute; krodhera—y de la ira; d€sa—el sirviente;
hañ€—volviéndose; t€ra—de ellos; l€thi kh€ya—recibe patadas; bhramite
bhramite—vagando y vagando; yadi—si; s€dhu—un devoto;
vaidya—médico; p€ya—él obtiene; t€‰ra—suyos; upade�a-mantre—con
instrucciones e himnos; pi�€c…—la bruja (la energía externa); pal€ya—huye;
k��Ša-bhakti—servicio devocional a K��Ša; p€ya—obtiene; tabe—de ese
modo; k��Ša-nika˜a y€ya—va a K��Ša.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, el alma condicionada pasa a ser el sirviente de los
deseos de disfrute, y, cuando éstos no se satisfacen, es sirviente de la ira
y continúa recibiendo las patadas de la energía externa, m€y€. Vagando
sin cesar por el universo, es posible que por casualidad entre en contacto
con un médico devoto, cuyos himnos e instrucciones hacen huir a la
bruja de la energía externa. Así, el alma condicionada entra en contacto
con el servicio devocional al Señor K��Ša, y de ese modo puede ir
acercándose cada vez más al Señor.

SIGNIFICADO

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura da una
explicación  de  los  versos  del  8  al  15.  El  Señor  Se  difunde  por  toda  la
creación en forma de Sus encarnaciones y grupos de cuatro expansiones.
K��Ša está  plenamente  representado con todas  Sus  potencias en cada una
de Sus extensiones personales, pero las entidades vivientes, aunque son



expansiones separadas, también se consideran una de las energías del
Señor. Las entidades vivientes se dividen en dos categorías: eternamente
liberadas y eternamente condicionadas. Las que son eternamente liberadas
nunca entran en contacto con la energía externa. Las eternamente
condicionadas están siempre bajo las garras de la energía externa. Así lo
explica el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (7.14):

daiv… hy e�€ guŠamay… 
mama m€y€ duratyay€

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar».
Las nitya-baddhas están siempre condicionadas por la energía externa, y las
nitya-muktas nunca entran en contacto con la energía externa. A veces, un
sirviente personal eternamente liberado de la Suprema Personalidad de
Dios desciende a este universo, tal y como lo hace el Señor. Aunque trabaja
por la liberación de las almas condicionadas, el mensajero del Señor
Supremo permanece libre del contacto de la energía material. Por lo
general, las personalidades eternamente liberadas viven en el mundo
espiritual como acompañantes del Señor K��Ša, y se les conoce con el
nombre de k��Ša-p€ri�ada, acompañantes del Señor. Su única ocupación es
disfrutar de la compañía del Señor K��Ša, e incluso cuando vienen al
mundo material para servir la misión del Señor, esas personas eternamente
liberadas  disfrutan  de  la  compañía  del  Señor  K��Ša  sin  interrupción.  La
persona eternamente liberada que actúa de parte de K��Ša disfruta de la
compañía de K��Ša por medio de su ocupación. El alma eternamente
condicionada, incitada por deseos de disfrutar del mundo material, se ve
forzada a transmigrar de un cuerpo a otro. A veces es elevada a sistemas
planetarios superiores, y a veces es degradada a planetas infernales y
obligada a padecer sufrimientos de la energía externa. 
Debido al condicionamiento de la energía externa, el alma condicionada en
el mundo material recibe dos cuerpos distintos: un cuerpo material denso y
un cuerpo material sutil compuesto de mente, inteligencia y ego. Debido a
esos cuerpos denso y sutil, queda sujeta  a  los  tres  tipos  de  miserias
(€dhy€tmika, €dhibhautika y €dhidaivika), es decir, las miserias que surgen
del cuerpo y la mente, de otras entidades vivientes, y de las perturbaciones
naturales causadas por los semidioses de sistemas planetarios superiores.
El alma condicionada sujeta a las tres clases de miserias materiales sufre sin



cesar las patadas de m€y€, y ésa es su enfermedad. Si por causalidad llega a
conocer a una persona santa que trabaja para K��Ša con el objetivo de
liberar a las almas condicionadas, y consiente en seguir sus órdenes, poco a
poco puede ir acercándose a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.

VERSO 16

k€m€d…n€ˆ kati na katidh€ p€lit€ durnide�€s 
te�€ˆ j€t€ mayi na karuŠ€ na trap€ nopa�€ntiƒ

uts�jyait€n atha yadu-pate s€mprataˆ labdha-buddhis 
tv€m €y€taƒ �araŠam abhayaˆ m€ˆ niyu‰k�v€tma-d€sye

k€ma-€d…n€m—de mis amos, como la lujuria, la ira, la codicia, la ilusión y la
envidia; kati—cuántos; na—no; katidh€—de cuántas maneras;
p€lit€ƒ—obedecidas; duƒ-nide�€ƒ—órdenes indeseables; te�€m—de ellos;
j€t€—generadas; mayi—a mí; na—no; karuŠ€—misericordia; na—no;
trap€—vergüenza; na—no; upa�€ntiƒ—deseo de cesar;
uts�jya—abandonando; et€n—a todos ésos; atha—con esto; yadu-pate—¡oh,
príncipe de la dinastía Yadu!; s€mpratam—ahora;
labdha-buddhiƒ—habiendo despertado la inteligencia; tv€m—a Ti;
€y€taƒ—he acudido; �araŠam—que eres el refugio; abhayam—libre de
temor; m€m—a mí; niyu‰k�va—por favor, ocupa; €tma-d€sye—en Tu
servicio personal.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi Señor!, las indeseables órdenes de los deseos de disfrute no
tienen límite. Aunque ya he ofrecido a esos deseos muchísimo servicio,
no me han dado muestra alguna de misericordia. Ni me he avergonzado
de servirlos, ni he deseado nunca abandonarlos. Sin embargo, ¡oh, mi
Señor, líder de la dinastía Yadu!, recientemente mi inteligencia ha
despertado y ahora los estoy abandonando. Debido a la inteligencia
trascendental, ahora me niego a obedecer a las indeseables órdenes de
esos deseos, y vengo a Ti para entregarme a Tus pies de loto, que están
libres de temor. Por favor, ocúpame en Tu servicio personal y sálvame.»

SIGNIFICADO



Este verso se cita también en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.2.25). Cuando
cantamos el mah€-mantra Hare  K��Ša,  estamos  diciendo:  «¡Hare!  ¡Oh,
energía  del  Señor!  ¡Oh,  mi  Señor  K��Ša!».  De  ese  modo  nos  dirigimos  al
Señor y a Su potencia espiritual, representados como R€dh€-K��Ša,
S…t€-R€ma o Lak�m…-N€r€yaŠa. El devoto siempre ora al Señor y a Su
energía interna (consorte) de modo que pueda ocuparse en Su servicio
amoroso trascendental. Al alcanzar su verdadera energía espiritual y
entregarse plenamente a los pies de loto del Señor, el alma condicionada
trata de ocuparse en el servicio del Señor. Ésa es la verdadera posición
constitucional de la entidad viviente.

VERSO 17

k��Ša-bhakti haya abhidheya-pradh€na
bhakti-mukha-nir…k�aka karma-yoga-jñ€na

k��Ša-bhakti—el servicio devocional al Señor K��Ša; haya—es;
abhidheya-pradh€na—la principal función de la entidad viviente;
bhakti-mukha—de la cara del servicio devocional;
nir…k�aka—observadores; karma-yoga-jñ€na—las actividades fruitivas, el
yoga místico y el conocimiento especulativo.

TRADUCCIÓN

«El servicio devocional a K��Ša es la principal función de la entidad
viviente. Hay distintos métodos para la liberación del alma condicionada
–el karma, el jñ€na, el yoga y el bhakti–, pero todos ellos dependen del
bhakti.

VERSO 18

ei saba s€dhanera ati tuccha bala
k��Ša-bhakti vin€ t€h€ dite n€re phala

ei saba—todos esos; s€dhanera—de métodos de actividades espirituales;
ati—muy; tuccha—insignificante; bala—la fuerza; k��Ša-bhakti—el servicio
devocional al Señor K��Ša; vin€—sin; t€h€—todos ésos; dite—entregar;
n€re—no pueden; phala—el resultado deseado.



TRADUCCIÓN

«Sin el servicio devocional, todos los demás métodos de
autorrealización espiritual son débiles e insignificantes. Si no se llega al
servicio devocional del Señor, el jñ€na y el yoga no pueden dar el
resultado deseado.

SIGNIFICADO

Las Escrituras védicas a veces hacen énfasis en las actividades fruitivas, el
conocimiento especulativo y el sistema místico de yoga. La gente siente
inclinación por la práctica de esos procesos, pero no se puede alcanzar los
resultados deseados sin recibir  un  toque  del  k��Ša-bhakti, el servicio
devocional. En otras palabras, el verdadero resultado deseado es despertar
el amor latente por K��Ša. El ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.6) afirma:

sa vai puˆs€ˆ paro dharmo 
yato bhaktir adhok�aje

ahaituky apratihat€ 
yay€tm€ supras…dati

«La suprema ocupación [dharma] para toda la humanidad es aquella
mediante la cual los hombres pueden alcanzar el servicio devocional
amoroso del Señor trascendental. Para que satisfaga completamente al ser,
ese servicio devocional debe estar libre de motivaciones y ser
ininterrumpido». El karma, el jñ€na y  el  yoga no pueden despertar
realmente el amor por Dios. Es necesario adoptar el servicio devocional del
Señor; cuanto mayor es la inclinación hacia el servicio devocional, más se
pierde el interés por otros presuntos logros. Dhruva Mah€r€ja fue a
practicar yoga místico para ver al Señor personalmente, cara a cara, pero
con el aumento de su interés por el servicio devocional, vio que el karma, el
jñ€na y el yoga no le daban ningún beneficio.

VERSO 19

nai�karmyam apy acyuta-bh€va-varjitaˆ 
na �obhate jñ€nam alaˆ nirañjanam

kutaƒ punaƒ �a�vad abhadram …�vare 



na c€rpitaˆ karma yad apy ak€raŠam

nai�karmyam—que no produce el disfrute de la acción resultante;
api—aunque; acyuta-bh€va—del servicio devocional a la Suprema
Personalidad de Dios; varjitam—carente de; na—no; �obhate—parece
hermoso; jñ€nam—el conocimiento especulativo;
alam—extraordinariamente; nirañjanam—que está libre de contaminación
material; kutaƒ—cuánto menos; punaƒ—de nuevo; �a�vat—siempre (en el
momento de practicar y en el momento de obtener el resultado);
abhadram—no auspiciosas; …�vare—a la Suprema Personalidad de Dios;
na—no; ca—también; arpitam—dedicadas; karma—las actividades;
yat—que; api—aunque; ak€raŠam—sin causa.

TRADUCCIÓN

«“El conocimiento puro puede estar más allá de toda afinidad
material, pero, si no se dedica a la Suprema Personalidad de Dios
[K��Ša], no resulta demasiado hermoso, aunque es un conocimiento libre
de todo matiz material. ¿De qué sirven, entonces, las actividades
fruitivas, que son de naturaleza pasajera y dolorosas desde el mismo
comienzo, si no se utilizan para el servicio devocional del Señor? ¿Qué
atractivo pueden tener?”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.5.12). Vy€sadeva había
redactado muchas Escrituras védicas, pero, aun así, se sentía muy
desdichado. Entonces, su maestro espiritual, N€radadeva, le dijo que podría
ser feliz si escribía acerca de las actividades de la Suprema Personalidad de
Dios. Hasta ese momento, ®r…la Vy€sadeva había escrito las secciones
karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a de los Vedas, pero no había escrito nada acerca
de up€san€-k€Š�a, el bhakti. Por esa razón, su maestro espiritual le
reprendió  y  le aconsejó que escribiese acerca de las actividades de la
Suprema Personalidad de Dios. Vy€sadeva entonces comenzó el
®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 20



tapasvino d€na-par€ ya�asvino 
manasvino mantra-vidaƒ suma‰gal€ƒ

k�emaˆ na vindanti vin€ yad-arpaŠaˆ 
tasmai subhadra-�ravase namo namaƒ

tapasvinaƒ—los que se ocupan en severas austeridades y penitencias;
d€na-par€ƒ—los que se ocupan en dar como caridad sus posesiones;
ya�asvinaƒ—los que son famosos en la sociedad; manasvinaƒ—los expertos
en meditación o especulación mental; mantra-vidaƒ—los expertos en recitar
los himnos védicos; su-ma‰gal€ƒ—muy auspiciosos; k�emam—lo real y
eternamente auspicioso; na—nunca; vindanti—obtienen; vin€—sin;
yat-arpaŠam—dedicar a quien (a la Suprema Personalidad de Dios);
tasmai—a esa Suprema Personalidad de Dios; su-bhadra �ravase—cuya
gloria es muy auspiciosa; namaƒ namaƒ—ofrezco repetidamente
respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

«“Los que ejecutan severas austeridades y penitencias, los que dan
como caridad todas sus posesiones, los que son muy famosos por sus
actividades auspiciosas, los que se ocupan en meditación y en
especulación mental, e incluso los que son muy expertos en recitar los
mantras védicos, no logran ningún resultado auspicioso, aunque realicen
todas esas actividades auspiciosas, si no dedican sus actividades al
servicio de la Suprema Personalidad de Dios. Por ello ofrezco
repetidamente respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de
Dios, cuyas glorias siempre son auspiciosas.”

SIGNIFICADO

Esta cita también pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.4.17).

VERSO 21

kevala jñ€na 'mukti’ dite n€re bhakti vine
k��Šonmukhe sei mukti haya vin€ jñ€ne

kevala—solamente; jñ€na—el conocimiento especulativo; mukti—la
liberación; dite—entregar; n€re—no puede; bhakti vine—sin servicio



devocional; k��Ša-unmukhe—si se está apegado al servicio del Señor K��Ša;
sei mukti—esa liberación; haya—aparece; vin€—sin; jñ€ne—conocimiento.

TRADUCCIÓN

«El conocimiento especulativo, por sí solo, sin servicio devocional, no
puede dar la liberación. En cambio, quien se ocupa en el servicio
devocional del Señor puede obtener la liberación incluso sin poseer
conocimiento.

SIGNIFICADO

No se puede obtener la liberación simplemente por medio del conocimiento
especulativo. Aunque sepamos distinguir entre el Brahman y la materia, si
nos dejamos seducir por la idea de que la entidad viviente es igual a la
Suprema Personalidad de Dios, no podremos alcanzar la liberación. En
verdad, caeremos de nuevo en el plano material, pues es ofensivo
considerarse la Persona Suprema, la Verdad Absoluta Suprema. Sólo
cuando entremos en contacto con un devoto puro y nos ocupemos
realmente en el servicio del Señor podremos liberarnos del cautiverio
material. En relación con esto, es significativa una oración de Bilvama‰gala
µh€kura:

bhaktis tvayi sthiratar€ bhagavan yadi sy€d
daivena naƒ phalati divya-ki�ora-m™rtiƒ

muktiƒ svayaˆ mukulit€ñjali sevate 'sm€n 
dharm€rtha-k€ma-gatayaƒ samaya-prat…k�€ƒ

«¡Oh,  mi  Señor!,  cuando alguien se  ocupa en Tu servicio  devocional  puro
con determinación, Tú Te haces visible en Tu juvenil forma original
trascendental como Suprema Personalidad de Dios. La liberación, por su
parte, espera ante el devoto, con las manos juntas, la oportunidad de ofrecer
servicio. La religión, el crecimiento económico y la complacencia de los
sentidos se obtienen de forma natural, sin ningún esfuerzo adicional»
(K��Ša-karŠ€m�ta 107).

VERSO 22

�reyaƒ-s�tiˆ bhaktim udasya te vibho 



kli�yanti ye kevala-bodha-labdhaye
te�€m asau kle�ala eva �i�yate 

n€nyad yath€ sth™la-tu�€vagh€tin€m

�reyaƒ-s�tim—la auspiciosa senda de la liberación; bhaktim—el servicio
devocional; udasya—abandonando; te—de Ti; vibho—¡oh, mi Señor!;
kli�yanti—aceptan dificultades peores; ye—todas esas personas que;
kevala—solamente; bodha-labdhaye—para obtener conocimiento;
te�€m—para ellos; asau—esos; kle�alaƒ—problemas; eva—solamente;
�i�yate—quedan; na—no; anyat—nada más; yath€—tanto como; sth™la—en
gran cantidad; tu�a—cáscaras de arroz; avagh€tin€m—de los que baten.

TRADUCCIÓN

«“Mi querido Señor, Tu servicio devocional es la única senda
auspiciosa. Quien la abandona para simplemente cultivar el
conocimiento especulativo o la comprensión de que esos seres vivos son
almas espirituales y el mundo material es falso, se somete a dificultades
inmensas. Sólo gana en actividades penosas e inauspiciosas. Sus
esfuerzos son como batir cáscaras de arroz que ya no tienen grano. Es un
trabajo inútil.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.4).

VERSO 23

daiv… hy e�€ guŠa-may… 
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante 
m€y€m et€ˆ taranti te

daiv…—que pertenece al Señor Supremo; hi—ciertamente; e�€—esta;
guŠa-may…—hecha de las tres modalidades; mama—Mía; m€y€—energía
externa; duratyay€—muy difícil de superar; m€m—a Mí; eva—ciertamente;
ye—aquellos que; prapadyante—se entregan por completo;
m€y€m—energía ilusoria; et€m—esta; taranti—sobrepasan; te—ellos.



TRADUCCIÓN

«“Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (7.14).

VERSO 24

‘k��Ša-nitya-d€sa’——j…va t€h€ bhuli’ gela
ei do�e m€y€ t€ra gal€ya b€ndhila

k��Ša-nitya-d€sa—sirviente eterno de K��Ša; j…va—la entidad viviente;
t€h€—eso; bhuli'—al olvidar; gela—fue; ei do�e—por esa falta; m€y€—la
energía material; t€ra—suyo; gal€ya—por el cuello; b€ndhila—ha atado.

TRADUCCIÓN

«La entidad viviente está atada por el cuello con la cadena de m€y€
debido a que ha olvidado que es un sirviente eterno de K��Ša.

VERSO 25

t€te k��Ša bhaje, kare gurura sevana
m€y€-j€la chu˜e, p€ya k��Šera caraŠa

t€te—por lo tanto; k��Ša bhaje—si alguien adora al Señor K��Ša;
kare—lleva a cabo; gurura sevana—servicio a su maestro espiritual;
m€y€-j€la chu˜e—se libera de las ataduras de la red de m€y€;
p€ya—obtiene; k��Šera caraŠa—refugio a los pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«El alma condicionada, si se ocupa en el servicio del Señor y, al mismo
tiempo, cumple las órdenes del maestro espiritual y le sirve, puede



liberarse de las garras de m€y€ y llega a merecer el refugio de los pies de
loto de K��Ša.

SIGNIFICADO

Es un hecho que toda entidad viviente es eternamente un sirviente de
K��Ša. El alma condicionada olvida ese hecho debido a la influencia de
m€y€, que le hace creer en la felicidad material. Bajo la ilusión de m€y€,
piensa que la felicidad material es el único objeto deseable. Esa conciencia
material es como una cadena al cuello del alma condicionada. Mientras
permanezca atada a ese concepto, el alma condicionada no podrá liberarse
de las garras de m€y€. Sin embargo, si, por misericordia de K��Ša, entra en
contacto con un maestro espiritual genuino, sigue sus órdenes y le sirve,
ocupando a otras almas condicionadas en el servicio del Señor, alcanza la
liberación y el refugio del Señor ®r… K��Ša.

VERSO 26

c€ri varŠ€�ram… yadi k��Ša n€hi bhaje
svakarma karite se raurave pa�i' maje

c€ri varŠa-€�ram…—los seguidores de las cuatro órdenes de vida social y
espiritual; yadi—si; k��Ša—al Señor K��Ša; n€hi—no; bhaje—sirven;
sva-karma karite—cumpliendo con su deber en la vida; se—esa persona;
raurave—en una condición infernal; pa�i'—cayendo; maje—queda inmersa.

TRADUCCIÓN

«Los seguidores de la institución varŠ€�rama aceptan los principios
regulativos de las cuatro órdenes sociales [br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y
�™dra] y las cuatro órdenes espirituales [brahmacarya, g�hastha,
v€naprastha y sanny€sa]. Sin embargo, quien cumple con los principios
regulativos de esas órdenes, pero no ofrece a K��Ša servicio
trascendental, cae en una condición infernal de vida material.

SIGNIFICADO

Una persona puede que sea br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �™dra, o puede
que sigua perfectamente los principios de brahmacarya, g�hastha,



v€naprastha y sanny€sa, pero, si no se vuelve devoto, al final caerá en
alguna condición infernal. Sin el cultivo de la propia conciencia de K��Ša
latente, no es posible elevarse realmente. Por sí solos, los principios
regulativos del varŠ€�rama-dharma no son suficientes para alcanzar la
perfección  más  elevada.  Así  lo  confirman  las  dos  citas  del
®r…mad-Bh€gavatam (11.5.2-3) que se presentan a continuación.

VERSO 27

mukha-b€h™ru-p€debhyaƒ 
puru�asy€�ramaiƒ saha

catv€ro jajñire varŠ€ 
guŠair vipr€dayaƒ p�thak

mukha—la boca; b€hu—los brazos; ™ru—la cintura; p€debhyaƒ—de las
piernas; puru�asya—de la persona suprema; €�ramaiƒ—las distintas
órdenes espirituales; saha—con; catv€raƒ—las cuatro; jajñire—aparecieron;
varŠ€ƒ—órdenes sociales; guŠaiƒ—con cualidades específicas;
vipra-€dayaƒ—br€hmaŠas y demás; p�thak—por separado.

TRADUCCIÓN

«“De la boca de Brahm€ se ha generado la existencia de la orden
brahmínica. De forma similar, de sus brazos provienen los k�atriyas, de
su cintura los vai�yas, y de sus piernas los �™dras. Esas cuatro órdenes y
sus equivalentes espirituales [brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y
sanny€sa] se combinan para formar la sociedad humana completa.

VERSO 28

ya e�€ˆ puru�aˆ s€k�€d 
€tma-prabhavam …�varam

na bhajanty avaj€nanti 
sth€n€d bhra�˜€ƒ patanty adhaƒ

ye—todo el que; e�€m—de esas divisiones de órdenes sociales y
espirituales; puru�am—a la Suprema Personalidad de Dios;
s€k�€t—directamente; €tma-prabhavam—la fuente de todos; …�varam—el
controlador supremo; na—no; bhajanti—adora; avaj€nanti—o que



descuida; sth€n€t—del lugar que le corresponde; bhra�˜€ƒ—que ha caído
muy bajo; patanti—cae; adhaƒ—hacia condiciones infernales.

TRADUCCIÓN

«“Quien se limita a mantener una posición oficial en los cuatro varŠas
y €�ramas, pero no adora al Supremo Señor Vi�Šu, cae de su envanecida
posición a una condición infernal.”

VERSO 29

jñ€n… j…van-mukta-da�€ p€inu kari' m€ne
vastutaƒ buddhi '�uddha' nahe k��Ša-bhakti vine

jñ€n…—los filósofos especulativos; j…van-mukta-da�€—el plano de estar
liberado incluso en el cuerpo actual; p€inu—he obtenido; kari'—tomando;
m€ne—considera; vastutaƒ—de hecho; buddhi—la inteligencia;
�uddha—purificada; nahe—no; k��Ša-bhakti vine—sin servicio devocional
a K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Hay muchos especuladores filosóficos [jñ€n…s] pertenecientes a la
escuela m€y€v€da que se consideran liberados y se hacen llamar
N€r€yaŠa. Pero su inteligencia no se purificará mientras no se ocupen en
el servicio devocional a K��Ša.

VERSO 30

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas 
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ 
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

ye—todos aquellos que; anye—otros (no devotos); aravinda-ak�a—¡oh, el
de ojos de loto!; vimukta-m€ninaƒ—que se consideran liberados; tvayi—a
Ti; asta-bh€v€t—sin devoción; avi�uddha-buddhayaƒ—que no tienen la
inteligencia purificada; €ruhya—tras haberse elevado; k�cchreŠa—con



rigurosas austeridades y penitencias; param padam—a la posición
suprema; tataƒ—de ahí; patanti—caen; adhaƒ—abajo; an€d�ta—sin
respetar; yu�mat—Tuyos; a‰ghrayaƒ—pies de loto.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, el de ojos de loto!, la inteligencia de aquellos que se consideran
liberados en esta vida pero no Te ofrecen servicio devocional es
necesariamente impura. Aunque se sometan a rigurosas austeridades y
penitencias y se eleven al nivel espiritual, al plano impersonal del
Brahman, vuelven a caer, porque dejan de lado la adoración de Tus pies
de loto.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.32).

VERSO 31

k��Ša——s™rya-sama; m€y€ haya andhak€ra
y€h€‰ k��Ša, t€h€‰ n€hi m€y€ra adhik€ra

k��Ša—K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios; s™rya-sama—como el
planeta solar; m€y€—la energía ilusoria; haya—es; andhak€ra—la
oscuridad; y€h€‰ k��Ša—donde está K��Ša; t€h€‰—allí; n€hi—no;
m€y€ra—de m€y€, la oscuridad de la ilusión; adhik€ra—la jurisdicción.

TRADUCCIÓN

«K��Ša se compara a la luz del Sol, y m€y€ a la oscuridad. Donde hay
Sol, no puede haber oscuridad. Tan pronto como se emprende el cultivo
de conciencia de K��Ša, la oscuridad de la ilusión (la influencia de la
energía externa) se desvanece de inmediato.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.34), se afirma:

�te 'rthaˆ yat prat…yeta 



na prat…yeta c€tmani
tad vidy€d €tmano m€y€ˆ 

yath€bh€so yath€ tamaƒ

«Todo lo que parece ser verdad sin Mí es sin duda Mí energía ilusoria, pues
nada puede existir sin Mí. Es como un reflejo de una luz real en las
sombras, pues en la luz real no hay ni sombras ni reflejos».
Donde hay luz, no puede haber oscuridad. La entidad viviente que se
vuelve consciente de K��Ša se libera de inmediato de todos los deseos de
disfrute material.  Los deseos de disfrute y la codicia están en relación con
rajas y tamas, la pasión y la oscuridad. Cuando nos volvemos conscientes
de K��Ša, las modalidades de la pasión y la oscuridad se desvanecen de
inmediato, y permanece la modalidad de la bondad (sattva-guŠa). Cuando
nos situamos bajo la influencia de la modalidad de la bondad, podemos
hacer avance espiritual y entender las cosas claramente. No todos pueden
alcanzar ese plano. La persona consciente de K��Ša escucha continuamente
acerca de K��Ša, piensa en Él, Le adora y Le sirve como devoto. Si
permanece consciente de K��Ša de esa forma, la oscuridad de m€y€
ciertamente no podrá tocarle.

VERSO 32

vilajjam€nay€ yasya 
sth€tum …k�€-pathe 'muy€

vimohit€ vikatthante 
mam€ham iti durdhiyaƒ

vilajjam€nay€—sintiéndose avergonzada; yasya—de quien;
sth€tum—permanecer; …k�€-pathe—ante la vista; amuy€—por ésa (m€y€);
vimohit€ƒ—confundidas; vikatthante—se jactan; mama—mío; aham—yo;
iti—así; durdhiyaƒ—de pobre inteligencia.

TRADUCCIÓN

«“La energía externa ilusoria de K��Ša, conocida con el nombre de
m€y€, siempre se avergüenza de permanecer ante K��Ša, del mismo
modo que la oscuridad siente vergüenza ante la luz del Sol. Esa m€y€,
sin embargo, confunde a las desafortunadas personas que no tienen



inteligencia. Por ello, se jactan de que este mundo material es suyo y de
que ellos son sus disfrutadores.”

SIGNIFICADO

El mundo entero vive confundido porque la gente piensa: «Ésta es mi
tierra», «América es mía», «La India es mía». Sin conocer el verdadero valor
de  la  vida,  la  gente  cree  que  el  cuerpo  material  y  la  tierra  en  que  se  ha
generado son lo más importante que existe. Ése es el principio básico que se
oculta tras el nacionalismo, el socialismo y el comunismo. Esa forma de
pensar, que simplemente confunde al ser vivo, no es más que
sinvergüencismo. Se debe a la oscuridad de m€y€. Pero, tan pronto como
nos volvemos conscientes de K��Ša, de inmediato nos liberamos de todos
esos conceptos erróneos. Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam
(2.5.13). También es muy apropiado el siguiente verso del
®r…mad-Bh€gavatam (2.7.47):

�a�vat pra�€ntam abhayaˆ pratibodha-m€traˆ 
�uddhaˆ samaˆ sad-asataƒ param€tma-tattvam

�abdo na yatra puru-k€rakav€n kriy€rtho 
m€y€ paraity abhimukhe ca vilajjam€n€

tad vai padaˆ bhagavataƒ paramasya puˆso 
brahmeti yad vidur ajasra-sukhaˆ vi�okam

«Lo que se percibe como el Brahman Absoluto está lleno de
bienaventuranza ilimitada y libre de pesar. Ésa es ciertamente la fase
suprema del disfrutador supremo, la Personalidad de Dios. Él está
eternamente exento de toda perturbación, libre de temor, libre de
contaminación y de distinciones y, en oposición a la materia,
completamente consciente. Él es la causa principal y primaria de todas las
causas y efectos, en quien no existe el sacrificio en pos de actividades
fruitivas y en quien no se encuentra la energía ilusoria». 
Este verso lo habló el Señor Brahm€ respondiendo a una pregunta del gran
sabio N€rada. N€rada se sorprendió de ver al creador del universo
meditando, y eso le hizo pensar si quizás existía alguien más grande que él.
En su respuesta al gran sabio N€rada, el Señor Brahm€ explicó la posición
de m€y€ y de las confundidas entidades vivientes. Este verso lo habló en
relación con ello.



VERSO 33

‘k��Ša, tom€ra ha‰a’ yadi bale eka-b€ra
m€y€-bandha haite k��Ša t€re kare p€ra

k��Ša—¡oh, mi Señor K��Ša!; tom€ra ha‰a—yo soy Tuyo; yadi—si;
bale—alguien dice; eka-b€ra—una sola vez; m€y€-bandha haite—del
cautiverio de la vida condicionada; k��Ša—el Señor K��Ša; t€re—a él; kare
p€ra—libera.

TRADUCCIÓN

Una persona queda libre de las garras de m€y€ tan pronto como dice
sincera y seriamente: “Mi querido Señor K��Ša, aunque Te he olvidado
durante tantísimos años en el mundo material, hoy me entrego a Ti. Soy
Tu sirviente serio y sincero. Por favor, ocúpame en Tu servicio”.

VERSO 34

sak�d eva prapanno yas 
tav€sm…ti ca y€cate

abhayaˆ sarvad€ tasmai 
dad€my etad vrataˆ mama

sak�t—una sola vez; eva—ciertamente; prapannaƒ—entregado; yaƒ—todo
el que; tava—Tuyo; asmi—yo soy; iti—así; ca—también; y€cate—ora;
abhayam—ausencia de temor; sarvad€—siempre; tasmai—a él;
dad€mi—Yo doy; etat—este; vratam—voto; mama—Mío.

TRADUCCIÓN

«“Hago voto de que si alguien, por una sola vez, se entrega
sinceramente a Mí, diciendo: ‘Mi querido Señor, de hoy en adelante soy
Tuyo’, y Me ora para que le dé el valor necesario, Yo daré a esa persona
los ánimos que necesite, y a partir de ese momento estará siempre a
salvo.”



SIGNIFICADO

Este verso del R€m€yaŠa (Yuddha-k€Š�a 18.33) fue hablado por el Señor
R€macandra.

VERSO 35

bhukti-mukti-siddhi-k€m… 'subuddhi’ yadi haya
g€�ha-bhakti-yoge tabe k��Šere bhajaya

bhukti—de disfrute material; mukti—de liberación impersonal; siddhi—de
obtener poder místico; k€m…—deseoso; su-buddhi—verdaderamente
inteligente; yadi—si; haya—él es; g€�ha—profundo;
bhakti-yoge—mediante el servicio devocional; tabe—entonces; k��Šere
bhajaya—adora al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Debido a las malas influencias, la entidad viviente desea la felicidad
material, la liberación o sumergirse en el aspecto impersonal del Señor, o
bien se ocupa en yoga místico deseando poder material. Si de verdad se
vuelve inteligente, esa persona emprenderá el cultivo de conciencia de
K��Ša ocupándose intensamente en el servicio devocional al Señor ®r…
K��Ša.

VERSO 36

ak€maƒ sarva-k€mo v€ 
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena 
yajeta puru�aˆ param

ak€maƒ—un devoto puro libre de deseos de disfrute material;
sarva-k€maƒ—aquel cuyos deseos de disfrute material no tienen fin; v€—o;
mok�a-k€maƒ—el que desea fundirse en la existencia del Brahman;
ud€ra-dh…ƒ—que es muy inteligente; t…vreŠa—firme;
bhakti-yogena—mediante servicio devocional; yajeta—debe adorar;
puru�am—a la persona; param—suprema.



TRADUCCIÓN

«“La persona verdaderamente inteligente es aquella que, tanto si lo
desea todo como si no desea nada, como si desea fundirse en la
existencia del Señor, adora al Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, ofreciéndole servicio amoroso trascendental.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.10).

VERSO 37

anya-k€m… yadi kare k��Šera bhajana
n€ m€giteha k��Ša t€re dena sva-caraŠa

anya-k€m…—el que desea muchas otras cosas; yadi—si; kare—lleva a cabo;
k��Šera bhajana—servicio devocional al Señor K��Ša; n€ m€giteha—aunque
sin pedirlo; k��Ša—el Señor K��Ša; t€re—a él; dena—da; sva-caraŠa—el
refugio de Sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«Aquellos que desean el disfrute material o fundirse en la existencia
de la Verdad Absoluta, si se ocupan en el servicio amoroso trascendental
del Señor, obtendrán de inmediato el refugio de los pies de loto de
K��Ša, aunque no lo hayan pedido. K��Ša es, por lo tanto, muy
misericordioso.

VERSO 38

k��Ša kahe,——‘€m€ bhaje, m€ge vi�aya-sukha
am�ta ch€�i’ vi�a m€ge,——ei ba�a m™rkha

k��Ša kahe—K��Ša dice; €m€ bhaje—él Me adora; m€ge—pero pide;
vi�aya-sukha—felicidad material; am�ta ch€�i'—abandonando el néctar;
vi�a m€ge—pide veneno; ei ba�a m™rkha—es un gran tonto.



TRADUCCIÓN

«K��Ša dice: “Si alguien se ocupa en Mi servicio amoroso
trascendental, pero al mismo tiempo desea la opulencia del disfrute
material, es muy, pero que muy tonto. En verdad, es como la persona
que deja la ambrosía para beber veneno.

VERSO 39

€mi——vijña, ei m™rkhe 'vi�aya’ kene diba?
sva-caraŠ€m�ta diy€ ‘vi�aya’ bhul€iba

€mi—Yo; vijña—plenamente inteligente; ei m™rkhe—a este tonto;
vi�aya—disfrute material; kene diba—por qué tendría que dar;
sva-caraŠa-am�ta—el néctar del refugio a Mis pies de loto; diy€—dando;
vi�aya—la idea del disfrute material; bhul€iba—le haré olvidar.

TRADUCCIÓN

«“Yo soy muy inteligente, así que, ¿por qué tendría que dar
prosperidad material a semejante tonto? Mejor, le haré tomar el néctar
del refugio de Mis pies de loto y le haré olvidar el disfrute material, que
es ilusorio.”

SIGNIFICADO

Quienes aspiran al disfrute material reciben el nombre de bhukti-k€m…s.
Quien aspira a fundirse en la refulgencia del Brahman o a alcanzar la
perfección del sistema de yoga místico no es devoto en absoluto. Los
devotos no tienen esos deseos. Sin embargo, cuando un karm…, un jñ€n… o
un yog… llegan  de  alguna  forma  a  entrar  en  contacto  con  un  devoto  y  le
ofrecen servicio devocional, K��Ša de inmediato les concede el amor por
Dios y les da refugio a Sus pies de loto, aunque no tengan ni la menor idea
de cómo cultivar el amor por K��Ša. Cuando una persona practica servicio
devocional con idea de obtener beneficios materiales, K��Ša condena esos
deseos materialistas. Desear opulencia material al mismo tiempo que se
practica servicio devocional es de necios. Pero, aunque la persona sea necia,
K��Ša, que es el completamente inteligente, le ocupa en servicio devocional



de tal manera que, poco a poco, vaya olvidando la opulencia material. La
cuestión es que no debemos tratar de ofrecer servicio amoroso a cambio de
prosperidad material. Si de verdad nos hemos entregado a los pies de loto
de  K��Ša,  nuestro  único  deseo  debe  ser  la  satisfacción  de  K��Ša.  Eso  es
conciencia de K��Ša pura. Entregarse no significa que exigimos algo al
Señor, sino que dependemos completamente de Su misericordia.  Si  K��Ša
quiere, puede mantener a Su devoto en una condición de enorme pobreza,
o, si quiere, puede tenerle en una situación de mucha opulencia. El devoto
no se debe preocupar de esas cosas; sencillamente debe tratar de satisfacer
al Señor mediante su servicio.

VERSO 40

satyaˆ di�aty arthitam arthito n�Š€ˆ 
naiv€rtha-do yat punar arthit€ yataƒ

svayaˆ vidhatte bhajat€m anicchat€m 
icch€-pidh€naˆ nija-p€da-pallavam

satyam—es verdad; di�ati—Él concede; arthitam—lo que se desea;
arthitaƒ—siendo pedido; n�Š€m—por seres humanos; na—no;
eva—ciertamente; artha-daƒ—dar cosas deseadas; yat—lo cual; punaƒ—de
nuevo; arthit€—petición; yataƒ—de lo cual; svayam—Él mismo;
vidhatte—Él da; bhajat€m—de quienes se ocupan en servicio devocional;
anicchat€m—aunque no desean; icch€-pidh€nam—cubriendo todos los
demás deseos; nija-p€da-pallavam—el refugio de sus propios pies de loto.

TRADUCCIÓN

«“Si alguien pide a K��Ša que le satisfaga un deseo, K��Ša
indudablemente lo hace, pero no concede nada que, una vez disfrutado,
traiga como consecuencia nuevas peticiones de satisfacer posteriores
deseos. Cuando alguien tiene otros deseos pero se ocupa en el servicio
del Señor, K��Ša le da, por la fuerza, el refugio de Sus pies de loto, donde
olvidará todos los demás deseos.”

SIGNIFICADO

Esta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (5.19.27).



VERSO 41

k€ma l€gi' k��Še bhaje, p€ya k��Ša-rase
k€ma ch€�i' 'd€sa' haite haya abhil€�e

k€ma l€gi'—para satisfacer los propios deseos materiales; k��Še bhaje—se
ocupa en el servicio trascendental del Señor K��Ša; p€ya—obtiene;
k��Ša-rase—un gusto por lo pies de loto del Señor K��Ša; k€ma
ch€�i'—abandonando todos los deseos de disfrute material; d€sa haite—de
ser un sirviente eterno del Señor; haya—hay; abhil€�e—aspiración.

TRADUCCIÓN

«La persona que se ocupa en el servicio devocional del Señor K��Ša
para satisfacer los sentidos, y en lugar de ello obtiene un gusto por servir
a K��Ša, acaba por abandonar sus deseos materiales y se ofrece
voluntariamente como sirviente eterno de K��Ša.

VERSO 42

sth€n€bhil€�… tapasi sthito 'haˆ 
tv€ˆ pr€ptav€n deva-mun…ndra-guhyam

k€caˆ vicinvann api divya-ratnaˆ 
sv€min k�t€rtho 'smi varaˆ na y€ce

sth€na-abhil€�…—deseando una posición muy elevada en el mundo
material; tapasi—en rigurosas austeridades y penitencias; sthitaƒ—situado;
aham—yo; tv€m—a Ti; pr€ptav€n—he obtenido;
deva-muni-indra-guhyam—difícil de obtener incluso para los grandes
semidioses, personas santas y reyes; k€cam—un trozo de cristal;
vicinvan—en busca de; api—aunque; divya-ratnam—una joya
trascendental; sv€min—¡oh, mi Señor!; k�ta-arthaƒ asmi—estoy
completamente satisfecho; varam—ninguna bendición; na y€ce—no pido.

TRADUCCIÓN

[«Cuando la Suprema Personalidad de Dios iba a bendecirle, Dhruva
Mah€r€ja dijo:] “¡Oh, mi Señor!, yo estaba buscando una posición



material opulenta, y para ello me sometí a rigurosas formas de
penitencia y austeridad. Ahora Te he obtenido a Ti, que eres muy difícil
de obtener hasta para los grandes semidioses, las personas santas y los
reyes. Yo estaba buscando un trozo de cristal, pero he encontrado la joya
más valiosa. Por eso, estoy tan satisfecho que ya no deseo pedirte
ninguna bendición”.

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Hari-bhakti-sudhodaya (7.28).

VERSO 43

saˆs€ra bhramite kona bh€gye keha tare
nad…ra prav€he yena k€�˜ha l€ge t…re

saˆs€ra bhramite—viajando sin rumbo por todo el universo; kona
bh€gye—por alguna buena fortuna; keha tare—alguien cruza el océano de
nesciencia; nad…ra prav€he—en la corriente del río; yena—tal y como;
k€�˜ha—madera; l€ge—palos; t…re—en la orilla.

TRADUCCIÓN

«Las almas condicionadas viajan sin rumbo por los diferentes
planetas del universo, entrando en diversas especies de vida. Debido a
su buena fortuna, una de esas almas se libera de alguna forma del océano
de la nesciencia, del mismo modo que, de entre muchos troncos que van
río abajo, uno casualmente llega a la orilla.

SIGNIFICADO

Hay un número ilimitado de almas condicionadas que carecen del servicio
al Señor K��Ša. Sin saber cómo cruzar el océano de nesciencia, son
dispersadas por las olas del tiempo y la marea. Algunas, sin embargo,
tienen la fortuna de entrar en contacto con devotos,  y,  gracias  a  ese
contacto, se liberan del océano de la nesciencia, del mismo modo que un
tronco que va río abajo llega casualmente a la orilla.



VERSO 44

maivaˆ mam€dhamasy€pi 
sy€d ev€cyuta-dar�anam
hriyam€Šaƒ k€la-nady€ 

kvacit tarati ka�cana

m€—no; evam—así; mama—de mí; adhamasya—que es el más caído;
api—aunque; sy€t—pueda ser; eva—ciertamente; acyuta-dar�anam—ver a
la Suprema Personalidad de Dios; hriyam€Šaƒ—siendo arrastrado;
k€la-nady€—por el torrente del tiempo; kvacit—a veces; tarati—cruza;
ka�cana—alguien.

TRADUCCIÓN

«“‘Soy tan caído que nunca tendré oportunidad de ver a la Suprema
Personalidad de Dios.’ Ése era mi falso temor. Muy al contrario, por
casualidad, una persona tan caída como yo puede llegar a ver a la
Suprema Personalidad de Dios. Aunque las olas del río del tiempo nos
arrastran, en determinado momento podemos alcanzar la orilla.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.38.5) lo habló Akr™ra.

VERSO 45

kona bh€gye k€ro saˆs€ra k�ayonmukha haya
s€dhu-sa‰ge tabe k��Še rati upajaya

kona bh€gye—por fortuna; k€ro—de alguien; saˆs€ra—la vida
condicionada; k�aya-unmukha—al borde de la destrucción; haya—es;
s€dhu-sa‰ge—por relación con devotos; tabe—entonces; k��Še—al Señor
K��Ša; rati—la atracción; upajaya—despierta.

TRADUCCIÓN

«Por buena fortuna, alguien llega a hacerse merecedor de cruzar el



océano de la nesciencia, y cuando su plazo de existencia material se
acorta, puede tener la oportunidad de relacionarse con devotos puros.
Gracias a ese contacto, su atracción por K��Ša despierta.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura da una explicación al respecto. Esa bh€gya
(fortuna), ¿es resultado de la casualidad o tiene otra causa? En las
Escrituras, el servicio devocional y las actividades piadosas se consideran
buena fortuna. Las actividades piadosas pueden dividirse en tres
categorías: las actividades piadosas que despiertan la conciencia de K��Ša
latente se llaman bhakty-unmukh… suk�ti; las actividades piadosas que
otorgan opulencia material se denominan bhagonmukh… suk�ti,  y  las
actividades piadosas que capacitan a la entidad viviente para fundirse en la
existencia del Supremo reciben el nombre de mok�onmukh… suk�ti. En
realidad, estas dos últimas recompensas por actividades piadosas no son
buena fortuna. Las actividades piadosas son buena fortuna cuando nos
ayudan a volvernos conscientes de K��Ša. La buena fortuna de
bhakty-unmukh… sólo puede alcanzarse cuando se entra en contacto con un
devoto. Quien se relaciona, voluntaria o involuntariamente, con un devoto,
avanza en el servicio devocional, y de ese modo ve despertar su conciencia
de K��Ša latente.

VERSO 46

bhav€pavargo bhramato yad€ bhavej 
janasya tarhy acyuta sat-sam€gamaƒ
sat-sa‰gamo yarhi tadaiva sad-gatau 

par€vare�e tvayi j€yate ratiƒ

bhava-apavargaƒ—la liberación de la nesciencia de la existencia material;
bhramataƒ—vagando; yad€—cuando; bhavet—debe ser; janasya—de una
persona; tarhi—en ese momento; acyuta—¡oh, Suprema Personalidad de
Dios!; sat-sam€gamaƒ—relación con devotos; sat-sa‰gamaƒ—relación con
devotos; yarhi—cuando; tad€—en ese momento; eva—solamente;
sat-gatau—el objetivo supremo de la vida; para-avara-…�e—el Señor del
universo; tvayi—a Ti; j€yate—aparece; ratiƒ—atracción.



TRADUCCIÓN

«“¡Oh, mi Señor! ¡oh, infalible Persona Suprema!, cuando una persona
que vaga por los universos se capacita para liberarse de la existencia
material, recibe la oportunidad de relacionarse con devotos. Cuando se
relaciona con devotos, despierta en ella su atracción por Ti. Tú eres la
Suprema Personalidad de Dios, el objetivo supremo de los devotos más
elevados, el Señor del universo.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.51.53).

VERSO 47

k��Ša yadi k�p€ kare kona bh€gyav€ne
guru-antary€mi-r™pe �ikh€ya €pane

k��Ša—el Señor K��Ša; yadi—si; k�p€ kare—muestra Su misercicordia;
kona bh€gyav€ne—a alguna persona afortunada; guru—del maestro
espiritual; antary€mi—de la Superalma; r™pe—en la forma;
�ikh€ya—enseña; €pane—personalmente.

TRADUCCIÓN

«K��Ša está situado en el corazón de todos en la forma de
caittya-guru, el maestro espiritual interno. Cuando es bondadoso con
alguna afortunada alma condicionada, Él personalmente le da lecciones
para que pueda progresar en el servicio devocional, instruyendo a la
persona desde dentro en forma de Superalma y desde fuera como
maestro espiritual.

VERSO 48

naivopayanty apacitiˆ kavayas tave�a 
brahm€yu�€pi k�tam �ddha-mudaƒ smarantaƒ

yo 'ntar bahis tanu-bh�t€m a�ubhaˆ vidhunvann 
€c€rya-caittya-vapu�€ sva-gatiˆ vyanakti



na eva—de ninguna manera; upayanti—pueden expresar; apacitim—su
agradecimiento; kavayaƒ—devotos eruditos; tava—Tuyos; …�a—¡oh, Señor!;
brahma-€yu�€—con una vida tan larga como la de Brahm€; api—a pesar de;
k�tam—acción magnánima; �ddha—aumentado; mudaƒ—júbilo;
smarantaƒ—recordando; yaƒ—quien; antaƒ—dentro; bahiƒ—fuera;
tanu-bh�t€m—de quienes están corporificados; a�ubham—mala fortuna;
vidhunvan—disipar; €c€rya—del maestro espiritual; caittya—de la
Superalma; vapu�€—con las formas; sva—propio; gatim—camino;
vyanakti—muestra.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, mi Señor!, ni poetas trascendentales ni expertos en la ciencia
espiritual podrían expresar totalmente su agradecimiento a Ti, ni aunque
estuvieran dotados de la prolongada vida de Brahm€, pues Tú, para
liberar al ser vivo corporificado indicándole cómo llegar a Ti, Te
manifiestas en dos aspectos: externamente como €c€rya e internamente
como Superalma.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.29.6). Fue hablado por
Uddhava, a quien ®r… K��Ša había instruido en el yoga.

VERSO 49

s€dhu-sa‰ge k��Ša-bhaktye �raddh€ yadi haya
bhakti-phala 'prema' haya, saˆs€ra y€ya k�aya

s€dhu-sa‰ge—por la relación con devotos; k��Ša-bhaktye—en ofrecer
servicio devocional a K��Ša; �raddh€—fe; yadi—si; haya—hay;
bhakti-phala—el resultado del servicio devocional de K��Ša; prema—el
amor por Dios; haya—despierta; saˆs€ra—la vida condicionada en la
existencia material; y€ya k�aya—se destruye.

TRADUCCIÓN

«Quien se relaciona con un devoto ve despertarse su fe en el servicio



devocional de K��Ša. Debido al servicio devocional, su amor latente por
K��Ša despierta, y de ese modo, su existencia material condicionada
llega a su fin.

VERSO 50

yad�cchay€ mat-kath€dau 
j€ta-�raddhas tu yaƒ pum€n

na nirviŠŠo n€ti-sakto 
bhakti-yogo 'sya siddhi-daƒ

yad�cchay€—por alguna buena fortuna; mat-kath€-€dau—en hablar acerca
de Mí; j€ta-�raddhaƒ—ha despertado su atracción; tu—pero; yaƒ
pum€n—la persona que; na nirviŠŠaƒ—no falsamente desapegada; na
ati-saktaƒ—no muy apegada a la existencia material; bhakti-yogaƒ—el
proceso del servicio devocional; asya—para esa persona;
siddhi-daƒ—otorgar perfección.

TRADUCCIÓN

«“Si, de una u otra forma, una persona siente atracción por las
conversaciones acerca de Mí y tiene fe en las instrucciones que Yo he
dado en la Bhagavad-g…t€, y si no está ni falsamente desapegada de las
cosas materiales ni muy apegada a la existencia material, su amor latente
por Mí despertará mediante el servicio devocional.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.20.8) lo pronunció K��Ša en el
momento de partir del mundo material. Le fue hablado a Uddhava.

VERSO 51

mahat-k�p€ vin€ kona karme ‘bhakti’ naya
k��Ša-bhakti d™re rahu, saˆs€ra nahe k�aya

mahat-k�p€—la misericordia de grandes devotos; vin€—sin; kona
karme—con alguna otra actividad; bhakti naya—no hay servicio
devocional; k��Ša-bhakti—amor por K��Ša o servicio devocional de K��Ša;



d™re rahu—dejar aparte; saˆs€ra—el cautiverio de la existencia material;
nahe—no hay; k�aya—destrucción.

TRADUCCIÓN

«Quien no sea favorecido por un devoto puro, no podrá alcanzar el
plano del servicio devocional. No hablemos ya de k��Ša-bhakti: ni
siquiera podrá liberarse del cautiverio de la existencia material.

SIGNIFICADO

Las actividades fruitivas traen como resultado la opulencia material, pero el
servicio devocional no se puede adquirir con ninguna cantidad de
actividades piadosas materiales: ni por dar caridad, abrir grandes
hospitales y escuelas ni realizar labores filantrópicas. El servicio devocional
sólo se puede alcanzar por la misericordia de un devoto puro. Sin la
misericordia de un devoto puro, ni siquiera es posible liberarse del
cautiverio de la existencia material. La palabra mahat de este verso significa
«un devoto puro», como confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (9.13):

mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha 
daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ
bhajanty ananya-manaso 

jñ€tv€ bh™t€dim avyayam

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que no están bajo la ilusión, las grandes almas,
se hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Están plenamente
ocupados  en el  servicio  devocional,  porque saben que Yo soy la  Suprema
Personalidad de Dios, original e inagotable». 
Es necesario relacionarse con ese mah€tm€, que ha aceptado a K��Ša como
fuente  suprema  de  toda  la  creación.  Sin  ser  un  mah€tm€, no es posible
entender  la  posición  absoluta  de  K��Ša.  Los  mah€tm€s son  muy  poco
frecuentes y son trascendentales, y son devotos puros del Señor K��Ša. Los
necios consideran a K��Ša un ser humano, y también consideran un ser
humano corriente al devoto puro del Señor K��Ša. Sea cual sea nuestra
posición, debemos refugiarnos en los pies de loto de un devoto mah€tm€ y
tratarle como al más excelso bienqueriente de toda la sociedad humana.
Debemos refugiarnos en ese mah€tm€ y pedirle su misericordia sin causa.



Sólo con su bendición podremos liberarnos del apego al modo de vida
materialista. Habiéndonos liberado de ese modo, y por la misericordia del
mah€tm€, podremos ocuparnos en el servicio amoroso trascendental del
Señor.

VERSO 52

rah™gaŠaitat tapas€ na y€ti 
na cejyay€ nirvapaŠ€d g�h€d v€

na cchandas€ naiva jal€gni-s™ryair 
vin€ mahat-p€da-rajo-'bhi�ekam

rah™gaŠa—¡oh, rey Rah™gaŠa!; etat—éste; tapas€—con rigurosas
austeridades y penitencias; na y€ti—no se obtiene; na—ni; ca—también;
ijyay€—con adoración suntuosa; nirvapaŠ€t—entrando en la orden de vida
de renuncia; g�h€t—con sacrificios en la vida de casado; v€—o; na
chandas€—ni con el estudio erudito de los Vedas; na—ni;
eva—ciertamente; jala-agni-s™ryaiƒ—adorando el agua, el fuego o el Sol
abrasador; vin€—sin; mahat-p€da-rajaƒ—del polvo de los pies de loto de
un mah€tm€; abhi�ekam—el rociar.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, rey Rah™gaŠa!, no es posible alcanzar el servicio devocional
sin llevarse a la cabeza el polvo de los pies de loto de un devoto puro [un
mah€jana o mah€tm€]. El servicio devocional no puede obtenerse por el
simple hecho de someterse a rigurosas austeridades y penitencias,
adorar suntuosamente a la Deidad, o seguir estrictamente las reglas y
regulaciones de las órdenes de sanny€sa o g�hastha; ni se puede alcanzar
estudiando los Vedas, sumergiéndose en el agua, o exponiéndose al
fuego o a un Sol abrasador.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el ®r…mad-Bh€gavatam (5.12.12). Ja�a Bharata explica
al rey Rah™gaŠa cómo alcanzó el estado de paramahaˆsa. Mah€r€ja
Rah™gaŠa, el rey de Sindhu-sauv…ra, había preguntado a Ja�a Bharata cómo
había alcanzado el estado de paramahaˆsa. El rey le había llamado para



cargar con su palanquín, pero cuando escuchó la explicación del
paramahaˆsa Ja�a Bharata acerca de la filosofía suprema, expresó sorpresa
y preguntó a Ja�a Bharata cómo había alcanzado aquel nivel tan elevado de
liberación. Entonces, Ja�a Bharata informó al rey del modo de desapegarse
de la atracción material.

VERSO 53

nai�€ˆ matis t€vad urukram€‰ghriˆ 
sp��aty anarth€pagamo yad-arthaƒ

mah…yas€ˆ p€da-rajo-'bhi�ekaˆ 
ni�kiñcan€n€ˆ na v�Š…ta y€vat

na—no; e�€m—de los que están apegados a la vida familiar; matiƒ—el
interés; t€vat—en esa medida; urukrama-a‰ghrim—los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios, a quien se atribuyen actividades
extraordinarias; sp��ati—toca; anartha—de cosas indeseables;
apagamaƒ—destruir; yat—de cuyo; arthaƒ—resultado; mah…yas€m—de las
grandes personalidades, los devotos; p€da-rajaƒ—del polvo de los pies de
loto; abhi�ekam—rociar sobre la cabeza; ni�kiñcan€n€m—que están
completamente desapegados de las posesiones materiales; na v�Š…ta—no
hace; y€vat—mientras.

TRADUCCIÓN

«“A menos que la sociedad humana acepte el polvo de los pies de loto
de los grandes mah€tm€s, de los devotos que nada tienen que ver con las
posesiones materiales, la humanidad no podrá volver su atención hacia
los pies de loto de K��Ša. Esos pies de loto acaban con todas las
condiciones indeseables y miserables de la vida material.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el ®r…mad-Bh€gavatam (7.5.32). Mientras daba
instrucciones a Mah€r€ja Yudhi�˜hira, el gran sabio N€rada narró las
actividades de Prahl€da Mah€r€ja. Este verso fue hablado por Prahl€da
Mah€r€ja a su padre, HiraŠyaka�ipu, el rey de los demonios. Prahl€da
Mah€r€ja había informado a su padre de los nueve procesos básicos del



bhakti-yoga, explicando que quien siga esos procesos debe ser considerado
un gran sabio erudito. A HiraŠyaka�ipu, sin embargo, no le gustó que su
hijo hablase del servicio devocional; por eso mandó llamar inmediatamente
al maestro de Prahl€da, ±aŠ�a. El maestro explicó que no había sido él
quien había enseñado el servicio devocional a Prahl€da, sino que el niño
mostraba aquella inclinación por naturaleza. HiraŠyaka�ipu se enfadó
mucho y preguntó a Prahl€da por qué se había hecho vai�Šava. Como
respuesta a su pregunta, Prahl€da Mah€r€ja recitó este verso para indicar
que no es posible ser devoto del Señor sin recibir la misericordia y las
bendiciones de otro devoto.

VERSO 54

 ‘s€dhu-sa‰ga’, ‘s€dhu-sa‰ga’——sarva-�€stre kaya
lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya

s€dhu-sa‰ga s€dhu-sa‰ga—la relación con devotos puros;
sarva-�€stre—todas las Escrituras reveladas; kaya—dicen;
lava-m€tra—incluso por un momento; s€dhu-sa‰ge—por la relación con un
devoto; sarva-siddhi—éxito pleno; haya—hay.

TRADUCCIÓN

«El veredicto de todas las Escrituras reveladas es que incluso por un
momento de relación con un devoto puro, se puede alcanzar el éxito
completo.

SIGNIFICADO

Conforme a los cálculos astronómicos, un lava es  la  onceava  parte  de  un
segundo.

VERSO 55

tulay€ma laven€pi 
na svargaˆ n€punar-bhavam

bhagavat-sa‰gi-sa‰gasya 
marty€n€ˆ kimut€�i�aƒ



tulay€ma—equiparamos; lavena—con un instante; api—incluso; na—no;
svargam—los planetas celestiales; na—ni; apunaƒ-bhavam—fundirse en la
existencia del Supremo; bhagavat-sa‰gi-sa‰gasya—de la compañía de
devotos que están siempre con la Suprema Personalidad de Dios;
marty€n€m—de personas destinadas a morir; kim uta—qué decir de;
€�i�aƒ—las bendiciones.

TRADUCCIÓN

«“Un instante en compañía de un devoto del Señor es algo tan valioso
que no se puede ni comparar a logros como la elevación a los planetas
celestiales o la liberación de la materia, y mucho menos a bendiciones
mundanas en la forma de prosperidad material, que es para quienes
están destinados a morir.”

SIGNIFICADO

Esta  cita  es  del  ®r…mad-Bh€gavatam (1.18.13). El verso trata de los ritos y
sacrificios védicos celebrados por los grandes sabios de Naimi�€raŠya,
dirigidos por ®aunaka ¬�i. Los sabios señalaron que la relación con un
devoto, aun por menos de un segundo, está fuera de toda comparación con
la elevación a los planetas celestiales, la fusión en la existencia del Supremo,
o mil rituales y sacrificios védicos.

VERSO 56

k��Ša k�p€lu arjunere lak�ya kariy€
jagatere r€khiy€chena upade�a diy€

k��Ša—el Señor K��Ša; k�p€lu—misericordioso; arjunere—Arjuna; lak�ya
kariy€—dirigidas a; jagatere—el mundo entero; r€khiy€chena—ha
protegido; upade�a diy€—dando instrucciones.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es tan misericordioso que, por medio de las instrucciones que
dirigió a Arjuna, ha dado protección al mundo entero.



VERSOS 57-58

sarva-guhyatamaˆ bh™yaƒ 
��Šu me paramaˆ vacaƒ

i�˜o 'si me d��ham iti 
tato vak�y€mi te hitam

man-man€ bhava mad-bhakto 
mad-y€j… m€ˆ namaskuru
m€m evai�yasi satyaˆ te 

pratij€ne priyo 'si me

sarva-guhya-tamam—más confidencial de todas; bh™yaƒ—de nuevo;
��Šu—escucha; me—Mía; paramam vacaƒ—instrucción suprema;
i�˜aƒ—querido; asi—tú eres; me—Mío; d��ham iti—con gran firmeza;
tataƒ—por tanto; vak�y€mi—Yo voy a hablar; te—a ti; hitam—palabras de
bendición; mat-man€ƒ—cuya mente está siempre en Mí; bhava—vuélvete;
mat-bhaktaƒ—Mi devoto; mat-y€j…—Mi adorador; m€m—a Mí;
namaskuru—ofrece reverencias; m€m eva—a Mí solamente; e�yasi—tú
vendrás; satyam—verdaderamente; te—a ti; pratij€ne—Yo prometo; priyaƒ
asi—tú eres querido; me—Mío.

TRADUCCIÓN

«“Como tú eres Mi muy querido amigo, Yo te explico Mi instrucción
suprema, la parte más confidencial del conocimiento. Escúchala de Mí,
pues es para tu beneficio. Piensa siempre en Mí, sé Mi devoto, adórame y
ofréceme tu homenaje. De ese modo, vendrás a Mí sin falta. Yo te
prometo esto porque tú eres Mi muy querido amigo.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (18.64-65).

VERSO 59

p™rva €jñ€,——veda-dharma, karma, yoga, jñ€na
saba s€dhi' �e�e ei €jñ€——balav€n



p™rva €jñ€—órdenes anteriores; veda-dharma—la celebración de
ceremonias rituales védicas; karma—las actividades fruitivas; yoga—la
práctica del yoga místico; jñ€na—el conocimiento especulativo; saba
s€dhi'—realizar todos esos procesos; �e�e—al final; ei €jñ€—esta orden;
balav€n—poderosa.

TRADUCCIÓN

«Aunque K��Ša ya había explicado antes los méritos de la celebración
de rituales védicos, de las actividades fruitivas conforme a los
mandamientos védicos, de la práctica del yoga y del cultivo de jñ€na,
estas instrucciones finales son más poderosas y están por encima de
todas las demás.

VERSO 60

ei €jñ€-bale bhaktera '�raddh€’ yadi haya
sarva-karma ty€ga kari' se k��Ša bhajaya

ei €jñ€-bale—apoyándose en esta orden suprema de la Suprema
Personalidad de Dios; bhaktera—de los devotos; �raddh€—fe; yadi—si;
haya—hay; sarva-karma—todas las demás actividades, materiales y
espirituales; ty€ga kari'—dejando de lado; se—él; k��Ša bhajaya—sirve al
Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«El devoto que tiene fe en la fuerza de esa orden adora al Señor K��Ša
y abandona todas las demás actividades.

VERSO 61

t€vat karm€Ši kurv…ta 
na nirvidyeta y€vat€

mat-kath€-�ravaŠ€dau v€ 
�raddh€ y€van na j€yate

t€vat—hasta ese momento; karm€Ši—las actividades fruitivas; kurv…ta—se



deben realizar; na nirvidyeta—no está saciado; y€vat€—mientras;
mat-kath€—de discursos acerca de Mí; �ravaŠa-€dau—en cuanto a
�ravaŠam, k…rtanam, etc.; v€—o; �raddh€—fe; y€vat—mientras; na—no;
j€yate—se despierta.

TRADUCCIÓN

«“Quien no se haya todavía saciado de las actividades fruitivas y no
haya despertado el gusto por el servicio devocional mediante el proceso
de �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ, tendrá que actuar conforme a los
principios regulativos de los mandamientos védicos.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.20.9).

VERSO 62

'�raddh€’-�abde——vi�v€sa kahe sud��ha ni�caya
k��Še bhakti kaile sarva-karma k�ta haya

�raddh€-�abde—con la palabra �raddh€; vi�v€sa—fe; kahe—se dice;
sud��ha—firme; ni�caya—segura; k��Še—al Señor K��Ša; bhakti—servicio
devocional; kaile—por realizar; sarva-karma—todas las actividades;
k�ta—completadas; haya—son.

TRADUCCIÓN

«®raddh€ es una fe confiada y firme en que, por ofrecer servicio
amoroso trascendental a K��Ša, se cumple al mismo tiempo con todas las
actividades complementarias. Esa fe es favorable para el desempeño de
servicio devocional.

SIGNIFICADO

Una fe y una confianza firmes reciben el nombre de �raddh€. Si una persona
se ocupa en el servicio devocional del Señor, debe entenderse que ya ha
cumplido con todas sus responsabilidades en el mundo material. Ha
satisfecho a sus antepasados, a las entidades vivientes comunes y a los



semidioses, y está libre de toda responsabilidad. Esa persona no tiene que
hacer frente a sus responsabilidades por separado. Todo queda resuelto de
forma natural. Las actividades fruitivas (karma) tienen por objeto satisfacer
los sentidos del alma condicionada. Sin embargo, cuando nuestra
conciencia de K��Ša despierta, ya no tenemos que hacer ningún esfuerzo
adicional como actividad piadosa. El mejor logro de todas las actividades
fruitivas es el desapego de la vida material, y el devoto firmemente
ocupado en el servicio del Señor disfruta espontáneamente de ese
desapego.

VERSO 63

yath€ taror m™la-ni�ecanena 
t�pyanti tat-skandha-bhujopa�€kh€ƒ

pr€Šopah€r€c ca yathendriy€Š€ˆ 
tathaiva sarv€rhaŠam acyutejy€

yath€—como; taroƒ—de un árbol; m™la—en la raíz; ni�ecanena—por verter
agua; t�pyanti—se satisfacen; tat—del árbol; skandha—el tronco; bhuja—las
ramas; upa�€kh€ƒ—las ramas secundarias; pr€Ša—a la fuerza viviente;
upah€r€t—de ofrecer alimento; ca—también; yath€—como;
indriy€Š€m—de todos los sentidos; tath€—de forma similar; eva—en
verdad; sarva—de todos; arhaŠam—adoración; acyuta—de la Suprema
Personalidad de Dios; ijy€—adoración.

TRADUCCIÓN

«“Al verter agua en la raíz de un árbol, se satisfacen, sin mayor
esfuerzo, el tronco, las ramas y los tallos. Cuando se lleva alimento al
estómago, éste nutre el aire vital y todos los sentidos quedan satisfechos.
Del mismo modo, al adorar a K��Ša y ofrecerle servicio, todos los
semidioses se siente inmediatamente satisfechos.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (4.31.14).

VERSO 64



�raddh€v€n jana haya bhakti-adhik€r…
‘uttama’, 'madhyama’, 'kani�˜ha’——�raddh€-anus€r…

�raddh€v€n jana—una persona con fe; haya—es; bhakti-adhik€r…—apta
para el desempeño del servicio amoroso trascendental del Señor;
uttama—de primera clase; madhyama—intermedio; kani�˜ha—la clase más
baja; �raddh€-anus€r…—en proporción a la fe.

TRADUCCIÓN

«El devoto con fe es en verdad un candidato apto para el servicio
amoroso del Señor. Conforme a su fe, se le clasifica como devoto de
primera clase, devoto intermedio o devoto inferior.

SIGNIFICADO

La palabra �raddh€v€n (que tiene fe) significa entender que K��Ša es el
summum bonum: la verdad eterna y la realidad trascendental absoluta.
Quien tiene completa fe en K��Ša y confianza en Él se capacita para el
desempeño íntimo de servicio devocional. En función de su fe, el devoto
puede ser de primera clase, intermedio o inferior.

VERSO 65

�€stra-yuktye sunipuŠa, d��ha-�raddh€ y€‰ra
'uttama-adhik€r…’ sei t€raye saˆs€ra

�€stra-yuktye—en argumentación y lógica; su-nipuŠa—muy experto;
d��ha-�raddh€—fe firme y confianza en K��Ša; y€‰ra—cuya;
uttama-adhik€r…—el devoto de primera clase; sei—él; t€raye
saˆs€ra—puede liberar al mundo entero.

TRADUCCIÓN

«Al devoto experto en la lógica, la argumentación y las Escrituras
reveladas y que tiene una fe firme en K��Ša se le considera devoto de
primera clase. Él puede liberar al mundo entero.



VERSO 66

�€stre yuktau ca nipuŠaƒ 
sarvath€ d��ha-ni�cayaƒ

prau�ha-�raddho 'dhik€r… yaƒ 
sa bhakt€v uttamo mataƒ

�€stre—en las Escrituras reveladas; yuktau—en la lógica; ca—también;
nipuŠaƒ—experto; sarvath€—en todo aspecto; d��ha-ni�cayaƒ—que está
firmemente convencido; prau�ha—profunda; �raddhaƒ—que tiene fe;
adhik€r…—apto; yaƒ—quien; saƒ—él; bhaktau—en servicio devocional;
uttamaƒ—el más elevado; mataƒ—es considerado.

TRADUCCIÓN

«“El devoto experto en la lógica y la comprensión de las Escrituras
reveladas, y que siempre sostiene una firme convicción y una fe
profunda y no ciega, debe ser considerado un devoto de primera clase en
el servicio devocional.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.17), de ®r…la R™pa
Gosv€m….

VERSO 67

�€stra-yukti n€hi j€ne d��ha, �raddh€v€n
‘madhyama-adhik€r…’ sei mah€-bh€gyav€n

�€stra-yukti—los argumentos lógicos basados en las Escrituras reveladas;
n€hi—no; j€ne—conoce; d��ha—firmemente; �raddh€v€n—con fe;
madhyama-adhik€r…—devoto de segunda clase; sei—él;
mah€-bh€gyav€n—muy afortunado.

TRADUCCIÓN

«Al devoto que no es muy experto en la argumentación y en la lógica



basadas en las Escrituras reveladas, pero que tiene un fe firme, se le
considera devoto de segunda clase. También a él se le debe considerar
sumamente afortunado.

VERSO 68

yaƒ �€str€di�v anipuŠaƒ 
�raddh€v€n sa tu madhyamaƒ

yaƒ—todo el que; �€stra-€di�u—en las Escrituras reveladas; anipuŠaƒ—no
muy experto; �raddh€v€n—pleno de fe; saƒ—él; tu—ciertamente;
madhyamaƒ—devoto de segunda clase o intermedio.

TRADUCCIÓN

«“Al devoto que no conoce muy bien los argumentos de las Escrituras,
pero que tiene una fe firme, se le llama devoto intermedio o de segunda
clase.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.18).

VERSO 69

y€h€ra komala �raddh€, se 'kani�˜ha’ jana
krame krame te‰ho bhakta ha-ibe 'uttama’

y€h€ra—cuya; komala �raddh€—fe blanda; se—esa persona; kani�˜ha
jana—un devoto neófito; krame krame—con un progreso gradual;
te‰ho—él; bhakta—devoto; ha-ibe—se volverá; uttama—de primera clase.

TRADUCCIÓN

«Aquel cuya fe es blanda y moldeable es un devoto neófito, pero, por
seguir el proceso paso por paso, llegará a elevarse al nivel de devoto de
primera clase.



VERSO 70

yo bhavet komala-�raddhaƒ 
sa kani�˜ho nigadyate

yaƒ—todo el que; bhavet—puede ser; komala—blanda; �raddhaƒ—con fe;
saƒ—esa persona; kani�˜haƒ—devoto neófito; nigadyate—se dice que es.

TRADUCCIÓN

«“El devoto que no tiene una fe muy fuerte, que está comenzando,
debe ser considerado un devoto neófito.”

SIGNIFICADO

Este verso también aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.19).

VERSO 71

rati-prema-t€ratamye bhakta——tara-tama
ek€da�a skandhe t€ra kariy€che lak�aŠa

rati—de apego; prema—y amor; t€ratamye—por comparación;
bhakta—devoto; tara-tama—superior o superlativo; ek€da�a skandhe—en
el Undécimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam; t€ra—de esto; kariy€che—ha
hecho; lak�aŠa—características.

TRADUCCIÓN

«Al devoto se le considera superlativo o superior conforme a su amor
y su apego. En el Undécimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam se han
enumerado las siguientes características.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura explica que la persona que ha adquirido fe en el
proceso de conciencia de K��Ša debe ser considerada candidata apta para
seguir progresando en el cultivo de conciencia de K��Ša. Las personas que



tienen fe se dividen en tres categorías: uttama, madhyama y kani�˜ha (de
primera clase, de segunda clase y neófito). El devoto de primera clase tiene
una firme convicción en las Escrituras reveladas y es experto en argumentar
basándose en los �€stras. Está firmemente convencido de la ciencia de
conciencia de K��Ša. El madhyama-adhik€r…, el devoto de segunda clase,
posee una firme convicción en el proceso de conciencia de K��Ša, pero no
sabe  apoyarla  con  citas  y  referencias  de  los  �€stras. El devoto neófito
todavía no tiene una fe firme. Así se clasifican los diversos tipos de devotos. 
El nivel de devoción también admite esas mismas categorías. El neófito cree
en  que  sólo  el  amor  por  K��Ša,  el  estado  de  conciencia  de  K��Ša,  es  muy
bueno, pero es posible que no conozca las bases de la conciencia de K��Ša
pura o de cómo llegar a ser un devoto perfecto. A veces, en el corazón del
neófito hay atracción por karma, jñ€na o yoga.  Cuando  queda  libre  de  la
actividad devocional mixta y es trascendental a ella, pasa a ser un devoto de
segunda clase. Cuando se vuelve experto en la lógica y sabe apoyarse en los
�€stras, se vuelve un devoto de primera clase. Los devotos se clasifican
también en positivo, comparativo y superlativo, en función de su amor y su
apego por K��Ša. 
Se debe entender que el madhyama-adhik€r…, el devoto de segunda clase,
está plenamente convencido del proceso de conciencia de K��Ša pero no
sabe respaldar su convicción con los �€stras.  El  neófito  puede  caer  si  se
relaciona con no devotos, pues ni su convicción es muy firme ni su posición
muy fuerte. El devoto de segunda clase, aunque no sepa respaldar su
posición con los �€stras, poco a poco, mediante el estudio de los �€stras y la
relación con un devoto  de  primera  clase,  puede llegar  a  ser  un devoto  de
primera  clase.  Sin  embargo,  si  no  se  relaciona  con  un  devoto  de  primera
clase,  el  devoto  de  segunda clase  no progresa.  No hay posibilidad de  que
un devoto de primera clase caiga, aunque se relacione con no devotos para
predicar. La convicción y la fe aumentan gradualmente hasta llevarnos al
nivel de uttama-adhik€r…, devotos de primera clase.

VERSO 72

sarva-bh™te�u yaƒ pa�yed 
bhagavad-bh€vam €tmanaƒ
bh™t€ni bhagavaty €tmany 

e�a bh€gavatottamaƒ



sarva-bh™te�u—en todos los objetos (en la materia, en el espíritu y en las
combinaciones de materia y espíritu); yaƒ—todo el que; pa�yet—ve;
bhagavat-bh€vam—la capacidad de ocuparse en el servicio del Señor;
€tmanaƒ—del alma espiritual suprema, la Realidad Trascendental más allá
del concepto material de la vida; bh™t€ni—todos los seres; bhagavati—en la
Suprema Personalidad de Dios; €tmani—el principio básico de toda
existencia; e�aƒ—ésta; bh€gavata-uttamaƒ—una persona avanzada en
servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«“La persona avanzada en el servicio devocional ve al alma de las
almas, la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, en el interior de
todo. Por consiguiente, siempre ve la forma de la Suprema Personalidad
de Dios como causa de todas las causas, y entiende que todas las cosas
están situadas en Él.

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.45).

VERSO 73

…�vare tad-adh…ne�u 
b€li�e�u dvi�atsu ca

prema-maitr…-k�popek�€ 
yaƒ karoti sa madhyamaƒ

…�vare—a la Suprema Personalidad de Dios; tat-adh…ne�u—a personas que
se han dedicado plenamente al cultivo de conciencia de K��Ša; b€li�e�u—a
los neófitos o ignorantes; dvi�atsu—a personas envidiosas de K��Ša y de los
devotos de K��Ša; prema—amor; maitr…—amistad; k�p€—misericordia;
upek�€—dejar de lado; yaƒ—todo el que; karoti—hace; saƒ—él;
madhyamaƒ—un devoto de segunda clase.

TRADUCCIÓN

«“El devoto intermedio, de segunda clase, muestra amor por la



Suprema Personalidad de Dios, es amistoso con todos los devotos y es
muy misericordioso con los neófitos y con la gente ignorante. El devoto
intermedio deja de lado a quienes sienten envidia del servicio
devocional.

SIGNIFICADO

Esta cita, también del ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.46), es una afirmación que
el gran sabio N€rada hizo mientras hablaba a Vasudeva del servicio
devocional. El análisis original del tema tuvo lugar en la conversación entre
Nimi, rey de Videha, y los Nueve Yogendras.

VERSO 74

arc€y€m eva haraye 
p™j€ˆ yaƒ �raddhayehate
na tad-bhakte�u c€nye�u 

sa bhaktaƒ pr€k�taƒ sm�taƒ

arc€y€m—en la adoración en el templo; eva—ciertamente; haraye—para el
placer de la Suprema Personalidad de Dios; p™j€m—adoración; yaƒ—todo
el que; �raddhay€—con fe y amor; …hate—realiza; na—no; tat-bhakte�u—a
los devotos del Señor; ca anye�u—y a otros; saƒ—él; bhaktaƒ—un devoto;
pr€k�taƒ—materialista; sm�taƒ—es considerado.

TRADUCCIÓN

«“El pr€k�ta-bhakta, el devoto materialista, no estudia los �€stras con
dedicación, ni trata de entender el verdadero nivel del servicio
devocional puro. Por consiguiente, no muestra el debido respeto a los
devotos avanzados. Es posible, sin embargo, que siga los principios
regulativos que ha aprendido de su maestro espiritual o de su familia,
que adora a la Deidad. Aunque está tratando de progresar en el servicio
devocional, se le debe considerar en el plano material. Esa persona es un
bhakta-pr€ya [devoto neófito], o bhakt€bh€sa, pues ha recibido una
pequeña iluminación de la filosofía vai�Šava.”

SIGNIFICADO



Este verso pertenece también al ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.47). ®r…la
Bhaktivinoda µh€kura dice que quien ama plenamente a la Suprema
Personalidad de Dios y mantiene una buena amistad con los devotos del
Señor, siempre manifiesta frialdad hacia quienes envidian a  K��Ša y  a  los
devotos de K��Ša. Esa persona debe ser considerada un devoto intermedio.
Llegará a ser un devoto de primera clase cuando, a medida que avance en el
servicio devocional, sienta una relación íntima con todas las entidades
vivientes, viéndolas como partes integrales de la Persona Suprema.

VERSO 75

sarva mah€-guŠa-gaŠa vai�Šava-�ar…re
k��Ša-bhakte k��Šera guŠa sakali sañc€re

sarva—todas; mah€—grandes; guŠa-gaŠa—las cualidades trascendentales;
vai�Šava-�ar…re—en el cuerpo de los vai�Šavas; k��Ša-bhakte—en los
devotos del Señor K��Ša; k��Šera—del Señor K��Ša; guŠa—las cualidades;
sakali—todas; sañc€re—aparecen.

TRADUCCIÓN

«El vai�Šava es aquel que ha adquirido todas las buenas cualidades
trascendentales. Todas las buenas cualidades de K��Ša se manifiestan
gradualmente en el devoto de K��Ša.

VERSO 76

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€ 
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ
har€v abhaktasya kuto mahad-guŠ€ 

mano-rathen€sati dh€vato bahiƒ

yasya—de aquel que; asti—hay; bhaktiƒ—servicio devocional;
bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios; akiñcan€—sin deseos
materiales; sarvaiƒ—todas; guŠaiƒ—con las buenas cualidades; tatra—allí;
sam€sate—viven; sur€ƒ—los semidioses; harau—al Señor; abhaktasya—del
no devoto; kutaƒ—dónde; mahat-guŠ€ƒ—las cualidades elevadas;
manaƒ-rathena—por las maquinaciones mentales; asati—a la felicidad



material temporal; dh€vataƒ—correr; bahiƒ—externamente.

TRADUCCIÓN

«“En aquel que tiene una fe devocional inquebrantable en K��Ša se
manifiestan, sin excepción, todas las buenas cualidades de K��Ša y de los
semidioses. Sin embargo, aquel que no tiene devoción por la Suprema
Personalidad de Dios carece de buenas cualidades, pues está ocupado en
las maquinaciones mentales de la existencia material, que es el aspecto
externo del Señor.”

SIGNIFICADO

Este verso fue pronunciado por Prahl€da Mah€r€ja y sus seguidores, que
ofrecían oraciones a N�siˆhadeva (Bh€g. 5.18.12).

VERSO 77

sei saba guŠa haya vai�Šava-lak�aŠa
saba kah€ n€ y€ya, kari dig-dara�ana

sei saba guŠa—todas esas cualidades trascendentales; haya—son;
vai�Šava-lak�aŠa—los signos de un vai�Šava; saba—todas; kah€ n€
y€ya—no se pueden explicar; kari—Yo haré; dik-dara�ana—un repaso
general.

TRADUCCIÓN

«Todas esas cualidades trascendentales son las características de los
vai�Šavas puros, y no se pueden explicar en su totalidad. Sin embargo,
trataré de señalar algunas de las cualidades importantes.

VERSOS 78-80

k�p€lu, ak�ta-droha, satya-s€ra sama
nido�a, vad€nya, m�du, �uci, akiñcana



sarvopak€raka, �€nta, k��Šaika-�araŠa
ak€ma, an…ha, sthira, vijita-�a�-guŠa

mita-bhuk, apramatta, m€nada, am€n…
gambh…ra, karuŠa, maitra, kavi, dak�a, maun…

k�p€lu—misericordiosos; ak�ta-droha—no desafiantes;
satya-s€ra—completamente veraces; sama—ecuánimes;
nido�a—intachables; vad€nya—magnánimos; m�du—mansos;
�uci—limpios; akiñcana—sin posesiones materiales; sarva-upak€raka—que
trabajan por el bien de todos; �€nta—pacíficos;
k��Ša-eka-�araŠa—exclusivamente entregados a K��Ša; ak€ma—libres de
deseos; an…ha—indiferentes a las ganancias materiales; sthira—fijos;
vijita-�a˜-guŠa—que controlan perfectamente las seis malas cualidades
(lujuria, ira, codicia, etc.); mita-bhuk—que comen sólo lo necesario;
apramatta—libres de embriaguez; m€na-da—respetuosos; am€n…—sin
prestigio falso; gambh…ra—graves; karuŠa—compasivos; maitra—un
amigo; kavi—un poeta; dak�a—experto; maun…—silencioso.

TRADUCCIÓN

«Los devotos son siempre misericordiosos, humildes, veraces,
ecuánimes con todos, intachables, magnánimos, mansos y limpios.
Carecen de posesiones materiales, y realizan actividades por el bien de
todos. Son pacíficos, entregados a K��Ša, y están libres de deseos. Son
indiferentes a las ganancias materiales y están fijos en el servicio
devocional. Controlan por completo las seis malas cualidades (lujuria,
ira, codicia, etc.). Comen solo lo que necesitan y están libres de
embriaguez. Son respetuosos, graves, compasivos y carecen de prestigio
falso. Son amistosos, poéticos, expertos y silenciosos.

VERSO 81

titik�avaƒ k€ruŠik€ƒ 
suh�daƒ sarva-dehin€m

aj€ta-�atravaƒ �€nt€ƒ 
s€dhavaƒ s€dhu-bh™�aŠ€ƒ



titik�avaƒ—muy pacientes; k€ruŠik€ƒ—misericordiosos; suh�daƒ—que son
bienquerientes; sarva-dehin€m—para todas las entidades vivientes;
aj€ta-�atravaƒ—sin enemigos; �€nt€ƒ—pacíficos; s€dhavaƒ—que siguen los
mandamientos de los �€stras; s€dhu-bh™�aŠ€ƒ—que están adornados de
buen carácter.

TRADUCCIÓN

«“Los devotos son siempre tolerantes, pacientes y muy
misericordiosos. Son los bienquerientes de todas las entidades vivientes.
Siguen los mandamientos de las Escrituras y, como no tienen enemigos,
son muy pacíficos. Ésos son los adornos de los devotos.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (3.25.21). Cuando los sabios,
encabezados por ®aunaka, preguntaron acerca de Kapiladeva, la
encarnación de Dios, S™ta Gosv€m…, que era el más elevado devoto del
Señor, citó una conversación en que Vidura y Maitreya, un  amigo  de
Vy€sadeva, hablaron de la autorrealización. En el transcurso de la
conversación, surgió el tema del Señor Kapila, y entonces Maitreya repitió
la conversacion entre Kapiladeva y Su madre, en la que el Señor afirma que
el apego por las cosas materiales es la causa de la vida condicionada. Una
persona que se apega a cosas trascendentales, se halla en la senda de la
liberación.

VERSO 82

mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimuktes 
tamo-dv€raˆ yo�it€ˆ sa‰gi-sa‰gam

mah€ntas te sama-citt€ƒ pra�€nt€ 
vimanyavaƒ suh�daƒ s€dhavo ye

mahat-sev€m—el servicio al maestro espiritual devoto puro; dv€ram—la
puerta; €huƒ—ellos dicen; vimukteƒ—de la liberación; tamaƒ-dv€ram—la
puerta hacia la oscuridad; yo�it€m—de mujeres y dinero; sa‰gi-sa‰gam—la
relación con aquellos que disfrutan de la compañía; mah€ntaƒ—las grandes
almas; te—ellos; sama-citt€ƒ—con una disposición ecuánime con todos;



pra�€nt€ƒ—muy pacíficos; vimanyavaƒ—sin ira; suh�daƒ—bienquerientes
de todos; s€dhavaƒ—que están dotados de todas las buenas cualidades;
ye—aquellos que.

TRADUCCIÓN

«“El veredicto de todos los �€stras y de todas las grandes
personalidades es que el servicio a un devoto puro constituye la senda
hacia la liberación. Por el contrario, la relación con personas
materialistas apegadas al disfrute material y a las mujeres constituye la
senda de la oscuridad. Los verdaderos devotos tienen una mente amplia,
son ecuánimes con todos y muy pacíficos. Nunca se irritan, y son
amistosos con todas las entidades vivientes.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.2).

VERSO 83

k��Ša-bhakti-janma-m™la haya 's€dhu-sa‰ga’
k��Ša-prema janme, te‰ho punaƒ mukhya a‰ga

k��Ša-bhakti—del servicio devocional a K��Ša; janma-m™la—la causa
original; haya—es; s€dhu-sa‰ga—la relación con devotos avanzados;
k��Ša-prema—el amor por K��Ša; janme—despierta; te‰ho—esa misma
relación con devotos; punaƒ—de nuevo; mukhya a‰ga—el principio más
importante.

TRADUCCIÓN

«La causa de donde nace el servicio devocional al Señor K��Ša es la
relación con devotos avanzados. Incluso cuando nuestro amor latente
por K��Ša despierta, la relación con devotos es de lo más esencial.

VERSO 84

bhav€pavargo bhramato yad€ bhavej 



janasya tarhy acyuta sat-sam€gamaƒ
sat-sa‰gamo yarhi tadaiva sad-gatau 

par€vare�e tvayi j€yate ratiƒ

bhava-apavargaƒ—la liberación de la nesciencia de la existencia material;
bhramataƒ—vagando; yad€—cuando; bhavet—debe ser; janasya—de una
persona; tarhi—en ese momento; acyuta—¡oh, Suprema Personalidad de
Dios!; sat-sam€gamaƒ—la relación con devotos; sat-sa‰gamaƒ—la relación
con devotos; yarhi—cuando; tad€—en ese momento; eva—solamente;
sat-gatau—el objetivo supremo de la vida; para-avara-…�e—el Señor del
universo; tvayi—hacia Ti; j€yate—aparece; ratiƒ—la atracción.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, mi Señor!, ¡oh, infalible Persona Suprema!, cuando una persona
que vaga por los universos se capacita para liberarse de la existencia
material, recibe la oportunidad de relacionarse con devotos. Cuando se
relaciona con devotos, despierta en ella su atracción por Ti. Tú eres la
Suprema Personalidad de Dios, el objetivo supremo de los devotos más
elevados, el Señor del universo.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.51.53).

VERSO 85

ata €tyantikaˆ k�emaˆ 
p�cch€mo bhavato 'nagh€ƒ

saˆs€re 'smin k�aŠ€rdho 'pi 
sat-sa‰gaƒ sevadhir n�Š€m

ataƒ—por lo tanto (debido a que es muy poco frecuente ver devotos puros
del Señor); €tyantikam—supremo; k�emam—lo auspicioso;
p�cch€maƒ—estamos preguntando; bhavataƒ—a vosotros; anagh€ƒ—¡oh,
vosotros, que estáis libres de pecado!; saˆs€re—en el mundo material;
asmin—este; k�aŠa-ardhaƒ—que dura medio momento; api—incluso;
sat-sa‰gaƒ—la relación con devotos; sevadhiƒ—un tesoro; n�Š€m—para la



sociedad humana.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, devotos, que estáis libres de todo pecado!, dejad que os
pregunte por aquello que es supremamente auspicioso para todas las
entidades vivientes. Para la sociedad humana, y en el mundo material, la
relación con un devoto puro, aun por menos de un instante, es el mayor
de los tesoros.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.30).

VERSO 86

sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido 
bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ

taj-jo�aŠ€d €�v apavarga-vartmani 
�raddh€ ratir bhaktir anukrami�yati

sat€m—de los devotos; prasa‰g€t—por una relación íntima; mama—de Mí;
v…rya-saˆvidaƒ—conversaciones plenas de potencia espiritual;
bhavanti—aparecen; h�t—para el corazón; karŠa—y para los oídos;
rasa-€yan€ƒ—una fuente de dulzura; kath€ƒ—conversaciones; tat—de
ellas; jo�aŠ€t—de cultivar adecuadamente; €�u—pronto; apavarga—de la
liberación; vartmani—en el sendero; �raddh€—fe; ratiƒ—atracción;
bhaktiƒ—amor; anukrami�yati—seguirán uno tras otro.

TRADUCCIÓN

«“Sólo entre devotos puede hablarse adecuadamente del mensaje
espiritualmente poderoso de Dios, y es muy grato de oír en tal compañía.
Si se escucha a los devotos, pronto aparece abierto el camino de la
experiencia trascendental, y poco a poco aparece una fe firme que, a su
debido tiempo, se transforma en atracción y devoción.”

SIGNIFICADO



Ésta  es  una  cita  del  ®r…mad-Bh€gavatam (3.25.25). Puede verse la
explicación en šdi-l…l€ 1.60.

VERSO 87

asat-sa‰ga-ty€ga,——ei vai�Šava-€c€ra
‘str…-sa‰g…’——eka as€dhu, 'k��Š€bhakta’ €ra

asat-sa‰ga-ty€ga—rechazo de la compañía de no devotos; ei—éste;
vai�Šava-€c€ra—el comportamiento de un vai�Šava; str…-sa‰g…—que se
relaciona con mujeres buscando la complaciencia de los sentidos; eka—una;
as€dhu—persona no santa; k��Ša-abhakta—el que no es devoto del Señor
K��Ša; €ra—otro.

TRADUCCIÓN

«El vai�Šava debe siempre evitar relacionarse con la gente corriente.
La gente común está muy apegada a lo material, especialmente a las
mujeres. Los vai�Šavas deben evitar también la compañía de los que no
son devotos del Señor K��Ša.

VERSOS 88-90

satyaˆ �aucaˆ day€ maunaˆ 
buddhir hr…ƒ �r…r ya�aƒ k�am€

�amo damo bhaga� ceti 
yat-sa‰g€d y€ti sa‰k�ayam

te�v a�€nte�u m™�he�u 
khaŠ�it€tmasv as€dhu�u

sa‰gaˆ na kury€c chocye�u 
yo�it-kr…�€-m�ge�u ca

na tath€sya bhaven moho 
bandha� c€nya-prasa‰gataƒ
yo�it-sa‰g€d yath€ puˆso 
yath€ tat-sa‰gi-sa‰gataƒ

satyam—veracidad; �aucam—limpieza; day€—misericordia;



maunam—silencio; buddhiƒ—inteligencia; hr…ƒ—modestia; �r…ƒ—belleza;
ya�aƒ—fama; k�am€—clemencia; �amaƒ—control de la mente;
damaƒ—control de los sentidos; bhagaƒ—opulencia; ca—y; iti—de este
modo; yat—de quienes; sa‰g€t—de la relación; y€ti—va a; sa‰k�ayam—la
destrucción completa; te�u—entre ellos; a�€nte�u—que son inquietos;
m™dhe�u—entre los necios; khaŠ�ita-€tmasu—cuya autorrealización está
arruinada; as€dhu�u—no santos; sa‰gam—relación; na—no; kury€t—debe
hacer; �ocye�u—que están llenos de lamentación; yo�it—de mujeres;
kr…�€-m�ge�u—que son como animalitos de juguete; ca—también; na—no;
tath€—tanto; asya—de él; bhavet—pueda haber; mohaƒ—ilusión;
bandhaƒ—nudo; ca—y; anya—otros tipos; prasa‰gataƒ—de la relación;
yo�it-sa‰g€t—por relación con mujeres; yath€—como; puˆsaƒ—del
hombre; yath€—así como; tat-sa‰gi-sa‰gataƒ—por relacionarse con
personas apegadas a mujeres.

TRADUCCIÓN

«“Aquel que se relaciona con personas mundanas pierde toda su
veracidad, limpieza, misericordia, seriedad, inteligencia espiritual,
decencia, austeridad, fama, clemencia, control de la mente, control de los
sentidos, fortuna y todas las demás cualidades favorables. Jamás hay que
relacionarse con necios groseros que carecen de conocimiento sobre la
autorrealización y no son más que animalitos de juguete en manos de
alguna mujer. No hay nada que provoque en el hombre una ilusión y un
cautiverio tan intensos como la compañía de una mujer o de hombres
demasiado apegados a las mujeres.”

SIGNIFICADO

Estos versos, citas del ®r…mad-Bh€gavatam (3.31.33-35), fueron hablados por
Kapiladeva, una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, a Su
madre. En este pasaje, Kapiladeva habla de las actividades pías e impías y
de las características de quienes carecen del servicio devocional a K��Ša. La
gente, por lo general, no sabe lo miserable que es la vida en el vientre de
una madre en cualquier especie de vida. Las malas compañías nos llevan
poco a poco a degradarnos a especies inferiores. En relación con esto, se
hace especial hincapié en la relación con mujeres. Quien se apega a las



mujeres o a quienes que están apegados a las mujeres, se degrada a especies
inferiores.

puru�aƒ prak�ti-stho hi 
bhu‰kte prak�ti-j€n guŠ€n
k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya 

sad-asad-yoni-janmasu

«La entidad viviente que se encuentra en la naturaleza material sigue así los
caminos de la vida, disfrutando de las tres modalidades de la naturaleza.
Ello  se  debe  a  su  contacto  con  esa  naturaleza  material.  De  ese  modo,  se
encuentra con el bien y el mal entre las diversas especies» (Bhagavad-g…t€
13.22). 
Según la civilización védica, la relación íntima con mujeres debe ser muy
limitada. En la vida espiritual hay cuatro €�ramas: brahmacarya, g�hastha,
v€naprastha y sanny€sa. El brahmac€ri, el v€naprastha y el sanny€s… tienen
prohibida por completo la relación íntima con mujeres. Sólo a los g�hasthas
se les permite la relación con mujeres, siempre de forma muy restringida, es
decir, se les permite tener relaciones íntimas con mujeres para procrear
buenos hijos. Tener relaciones con mujeres con otras intenciones se
condena.

VERSO 91

varaˆ huta-vaha-jv€l€- 
pañjar€ntar-vyavasthitiƒ
na �auri-cint€-vimukha- 
jana-saˆv€sa-vai�asam

varam—mejor; huta-vaha—de fuego; jv€l€—en las llamas;
pañjara-antaƒ—dentro de una jaula; vyavasthitiƒ—habitar; na—no;
�auri-cint€—de conciencia de K��Ša; vimukha—carentes; jana—de
personas; saˆv€sa—de la compañía; vai�asam—la calamidad.

TRADUCCIÓN

«“Es mejor soportar el sufrimiento de estar rodeado de llamas
ardientes en una jaula con barrotes, que relacionarse con personas que
carecen de conciencia de K��Ša. Esa compañía es una carga muy



pesada.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita de la K€ty€yana-saˆhit€.

VERSO 92

m€ dr€k�…ƒ k�…Ša-puŠy€n kvacid api
bhagavad-bhakti-h…n€n manu�y€n

m€—no; dr€k�…ƒ—veas; k�…Ša-puŠy€n—que están desprovistos de toda
actividad piadosa; kvacit api—en ningún momento;
bhagavat-bhakti-h…n€n—que carecen de conciencia de K��Ša y servicio
devocional; manu�y€n—a las personas.

TRADUCCIÓN

«“A las personas que carecen de servicio devocional consciente de
K��Ša y que, por lo tanto, están desprovistas de actividades piadosas, es
mejor no verlas siquiera.”

VERSO 93

eta saba ch€�i' €ra varŠ€�rama-dharma
akiñcana hañ€ laya k��Šaika-�araŠa

eta saba—todas esas cosas; ch€�i'—abandonando; €ra—y;
varŠa-€�rama-dharma—el principio regulativo de cuatro varŠas y cuatro
€�ramas; akiñcana—sin ningún apego por nada material;
hañ€—volviéndome; laya—él toma; k��Ša-eka-�araŠa—refugio exclusivo a
los pies de loto del Señor.

TRADUCCIÓN

«Se debe aceptar con plena confianza, de forma exclusiva y sin
titubear, el refugio del Señor K��Ša, abandonando las malas compañías e
incluso pasando por alto los principios regulativos de los cuatro varŠas
y cuatro €�ramas. En otras palabras, se debe abandonar todo apego



material.

VERSO 94

sarva-dharm€n parityajya 
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo 
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

sarva-dharm€n—toda clase de deberes prescritos;
parityajya—abandonando; m€m ekam—a Mí solamente; �araŠam—como
refugio; vraja—ve; aham—Yo; tv€m—a ti; sarva-p€pebhyaƒ—de todas las
reacciones de la vida pecaminosa; mok�ayi�y€mi—daré liberación; m€—no;
�ucaƒ—te preocupes.

TRADUCCIÓN

«“Si después de abandonar toda clase de deberes, tanto los religiosos
como los derivados de tu ocupación, vienes a Mí, a la Suprema
Personalidad de Dios, y te refugias en Mí, Yo te protegeré de todas las
reacciones pecaminosas de la vida. No te preocupes.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita de la Bhagavad-g…t€ (18.66) que fue hablada por el Señor
K��Ša. Para una explicación, consúltese Madhya-l…l€ 8.63.

VERSO 95

bhakta-vatsala, k�tajña, samartha, vad€nya
hena k��Ša ch€�i' paŠ�ita n€hi bhaje anya

bhakta-vatsala—muy bondadoso con los devotos; k�ta-jña—agradecido;
samartha—pleno de toda habilidad; vad€nya—magnánimo; hena—así;
k��Ša—el Señor K��Ša; ch€�i'—abandonando; paŠ�ita—una persona culta;
n€hi—no; bhaje—adora; anya—a ningún otro.

TRADUCCIÓN



«El Señor K��Ša es muy bondadoso con Sus devotos. Él es siempre
muy agradecido y magnánimo, y posee todas las habilidades. Una
persona culta no abandona a K��Ša para adorar a otros.

SIGNIFICADO

La persona inteligente abandona la compañía de aquellos que están
apegados a las mujeres y carecen de conciencia de K��Ša. Es necesario estar
libre de toda clase de apegos materiales y refugiarse plenamente bajo los
pies de loto de K��Ša. K��Ša es muy bondadoso con Sus devotos. Él siempre
es  agradecido,  y  nunca  olvida  el  servicio  del  devoto.  Él,  además,  goza  de
plena opulencia y es todopoderoso. ¿Qué razón podría, entonces, llevarnos
a abandonar el refugio de K��Ša para refugiarnos en un semidiós? Quien
abandone a K��Ša para adorar a un semidiós, debe ser considerado el peor
de los necios.

VERSO 96

kaƒ paŠ�itas tvad-aparaˆ �araŠaˆ sam…y€d 
bhakta-priy€d �ta-giraƒ suh�daƒ k�tajñ€t
sarv€n dad€ti suh�do bhajato 'bhik€m€n 
€tm€nam apy upacay€pacayau na yasya

kaƒ—qué; paŠ�itaƒ—persona culta; tvat-aparam—otro aparte de Tu
Señoría; �araŠam—refugio; sam…y€t—tomaría; bhakta-priy€t—que eres
afectuoso con Tus devotos; �ta-giraƒ—que eres veraz con los devotos;
suh�daƒ—que eres el amigo de los devotos; k�ta-jñ€t—que eres agradecido
con los devotos; sarv€n—todo; dad€ti—da; suh�daƒ—a Tus bienquerientes;
bhajataƒ—que Te adoran con servicio devocional; abhik€m€n—deseos;
€tm€nam—Tú mismo; api—incluso; upacaya—aumento; apacayau—y
disminución; na—no; yasya—de quien.

TRADUCCIÓN

«“Mi querido Señor, Tú eres muy afectuoso con Tus devotos. Además
eres un amigo agradecido y veraz. ¿Dónde se ha visto que una persona
culta Te abandone para entregarse a algún otro? Tú satisfaces todos los
deseos de Tus devotos, hasta el punto de que a veces Tú mismo Te das a



ellos. Aun así, Tú ni aumentas ni disminuyes como resultado de esa
actividad.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.48.26).

VERSO 97

vijña-janera haya yadi k��Ša-guŠa-jñ€na
anya tyaji', bhaje, t€te uddhava——pram€Ša

vijña-janera—de una persona experimentada; haya—hay; yadi—si;
k��Ša-guŠa-jñ€na—conocimiento de las cualidades trascendentales de
K��Ša; anya—a los demás; tyaji'—abandonando; bhaje—se ocupa en
servicio devocional; t€te—en relación con eso; uddhava—Uddhava;
pram€Ša—el testimonio directo.

TRADUCCIÓN

«Siempre que una persona experimentada adquiere verdadero
conocimiento de K��Ša y de Sus cualidades trascendentales, abandona
de forma natural todas las demás ocupaciones y ofrece servicio al Señor.
Así lo confirma el testimonio directo de Uddhava.

VERSO 98

aho bak… yaˆ stana-k€la-k™˜aˆ 
jigh€ˆsay€p€yayad apy as€dhv…

lebhe gatiˆ dh€try-ucit€ˆ tato 'nyaˆ 
kaˆ v€ day€luˆ �araŠaˆ vrajema

aho—qué maravilloso; bak…—P™tan€, la hermana de Bak€sura; yam—a
quien; stana—en los senos; k€la-k™˜am—el veneno mortal;
jigh€ˆsay€—con deseo de matar; ap€yayat—obligó a beber; api—aunque;
as€dhv…—peligrosamente enemistosa hacia K��Ša; lebhe—obtuvo;
gatim—el destino; dh€tr…—de una nodriza; ucit€m—adecuado; tataƒ—que
Él; anyam—otro; kam—a quién; v€—o; day€lum—el más misericordioso;
�araŠam—refugio; vrajema—voy a tomar.



TRADUCCIÓN

«“¡Qué maravilloso! P™tan€, la hermana de Bak€sura, con intención
de matar a K��Ša, se untó los senos de un veneno mortal y dio de mamar
a K��Ša. Aun así, el Señor K��Ša la consideró Su madre, de modo que ella
alcanzó el destino que corresponde a una madre de K��Ša. ¿En quién
más que en K��Ša, que es tan misericordioso, tendría yo que
refugiarme?”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.2.23).

VERSO 99

�araŠ€gatera, akiñcanera——eka-i lak�aŠa
t€ra madhye prave�aye '€tma-samarpaŠa’

�araŠ€gatera—de una persona que se ha refugiado completamente en
K��Ša; akiñcanera—de una persona que está libre de todo deseo material;
eka-i lak�aŠa—las características son las mismas; t€ra madhye—de todos
ellos; prave�aye—entra; €tma-samarpaŠa—plena entrega.

TRADUCCIÓN

«Hay dos clases de devotos: los que están plenamente saciados y
libres de todo deseo material, y los que están completamente entregados
a los pies de loto del Señor. Sus cualidades son las mismas, pero los que
están completamente entregados a los pies de loto de K��Ša están
dotados de otra cualidad trascendental: €tma-samarpaŠa, entrega plena
y sin reservas.

VERSO 100

€nuk™lyasya sa‰kalpaƒ pr€tik™lyasya varjanam
rak�i�yat…ti vi�v€so gopt�tve varaŠaˆ tath€

€tma-nik�epa-k€rpaŠye �a�-vidh€ �araŠ€gatiƒ



€nuk™lyasya—de todo lo que ayude al servicio devocional del Señor;
sa‰kalpaƒ—aceptación; pr€tik™lyasya—de todo lo que suponga un
obstáculo para el servicio devocional; varjanam—rechazo completo;
rak�i�yati—Él protegerá; iti—así; vi�v€saƒ—fuerte convicción;
gopt�tve—en ser el guardián, como el padre, el esposo, el amo o el que
mantiene; varaŠam—aceptación; tath€—así como; €tma-nik�epa—entrega
plena del ser; k€rpaŠye—y humildad; �a˜-vidh€—de seis partes;
�araŠa-€gatiƒ—proceso de entrega.

TRADUCCIÓN

«“Las seis divisiones de la entrega son: la aceptación de las cosas
favorables al servicio devocional, el rechazo de las desfavorables, la
convicción de que K��Ša brindará protección, la aceptación del Señor
como amo o guardián, la entrega plena, y la humildad.”

SIGNIFICADO

La persona plenamente entregada está dotada de las seis características
siguientes: (1) El devoto tiene que aceptar todo lo que sea favorable para el
desempeño del servicio amoroso trascendental del Señor. (2) Debe rechazar
todo lo desfavorable para el servicio del Señor. Esto se denomina también
renunciación. (3) El devoto debe estar firmemente convencido de que K��Ša
le brindará protección. De hecho, nadie más puede brindar protección, y
estar firmemente convencido de ello es lo que se llama fe. Esa clase de fe es
distinta de la fe del impersonalista que desea fundirse en la refulgencia
Brahman para beneficiarse de la interrupción del ciclo de nacimientos y
muertes. El devoto desea permanecer siempre al servicio del Señor. De ese
modo, K��Ša es misericordioso con Su devoto y le protege completamente
de todos los peligros que pueda encontrar en la senda del servicio
devocional. (4) El devoto debe aceptar a K��Ša como su amo y sustentador
supremo. No se debe creer protegido por algún semidiós. Debe depender
solamente de K��Ša, considerándole el único protector. El devoto debe estar
firmemente convencido de que, aparte de K��Ša, en los tres mundos no
tiene ningún otro protector o sustentador. (5) La entrega del ser significa
recordar que nuestros deseos y actividades no son independientes. El
devoto depende completamente de K��Ša, y actúa y piensa conforme al



deseo de K��Ša. (6) El devoto es manso y humilde.
Como dice el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (15.15):

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o 
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca
vedai� ca sarvair aham eva vedyo 
ved€nta-k�d veda-vid eva c€ham

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido. Mediante todos los Vedas es a Mí a quien hay que
conocer. Yo soy, en efecto, el compilador del Ved€nta y el conocedor de los
Vedas». 
Situado en el  corazón de  todos,  K��Ša se  comporta  de  distinta  manera  en
función de la posición de la entidad viviente. La posición de la entidad
viviente es, o estar bajo la protección de la energía ilusoria, o bajo la
protección personal de K��Ša. La entidad viviente que se ha entregado por
completo se halla directamente bajo la protección de K��Ša, y K��Ša le da la
inteligencia para que pueda progresar en la iluminación espiritual. El no
devoto, por el contrario, se halla bajo la protección de la energía ilusoria, y
olvida cada vez más su relación con K��Ša. A veces se nos pregunta cómo
nos hace olvidar K��Ša. Al devoto, K��Ša personalmente le hace olvidar las
actividades materiales, y al no devoto K��Ša, por intermedio de m€y€, le
hace olvidar su servicio devocional al Señor. Eso se denomina apohana.

VERSO 101

tav€sm…ti vadan v€c€ 
tathaiva manas€ vidan

tat-sth€nam €�ritas tanv€ 
modate �araŠ€gataƒ

tava—Suyo; asmi—yo soy; iti—así; vadan—diciendo; v€c€—con palabras;
tath€—así; eva—ciertamente; manas€—con la mente; vidan—conociendo;
tat-sth€nam—Su morada; €�ritaƒ—refugiado en; tanv€—por medio del
cuerpo; modate—él disfruta; �araŠa-€gataƒ—plenamente entregado.

TRADUCCIÓN

«“Aquel cuyo cuerpo está plenamente entregado se refugia en el lugar



sagrado en que K��Ša realizó Sus pasatiempos, y ora al Señor: ‘Mi Señor,
soy Tuyo’. Comprendiendo esto con la mente, disfruta de
bienaventuranza espiritual.”

SIGNIFICADO

Estos dos últimos versos aparecen en el Hari-bhakti-vil€sa (11.417-18).

VERSO 102

�araŠa lañ€ kare k��Še €tma-samarpaŠa
k��Ša t€re kare tat-k€le €tma-sama

�araŠa lañ€—refugiándose; kare—hace; k��Še—a K��Ša;
€tma-samarpaŠa—entregarse completamente; k��Ša—el Señor K��Ša;
t€re—a él; kare—hace; tat-k€le—inmediatamente; €tma-sama—uno de Sus
sirvientes íntimos.

TRADUCCIÓN

«Cuando un devoto se entrega así por completo a los pies de loto de
K��Ša, K��Ša le acepta como uno de Sus sirvientes íntimos.

VERSO 103

martyo yad€ tyakta-samasta-karm€ 
nivedit€tm€ vicik…r�ito me

tad€m�tatvaˆ pratipadyam€no 
may€tma-bh™y€ya ca kalpate vai

martyaƒ—la entidad viviente sujeta al nacimiento y la muerte; yad€—en
cuanto; tyakta—abandonadas; samasta—todas; karm€—las actividades
fruitivas; nivedita-€tm€—un alma plenamente entregada; vicik…r�itaƒ—que
se ha deseado que actúe; me—por Mí; tad€—en ese momento;
am�tatvam—la inmortalidad; pratipadyam€naƒ—alcanzar;
may€—conmigo; €tma-bh™y€ya—para ser de una naturaleza semejante;
ca—también; kalpate—se capacita; vai—ciertamente.



TRADUCCIÓN

«“La entidad viviente que está sujeta al nacimiento y la muerte
alcanza la inmortalidad cuando abandona todas las actividades
materiales, dedica su vida a cumplir Mi orden, y actúa conforme a Mis
directrices. De ese modo se capacita para disfrutar de la bienaventuranza
espiritual que se deriva del intercambio de melosidades amorosas
conmigo.”

SIGNIFICADO

Esta cita es del ®r…mad-Bh€gavatam (11.29.34). K��Ša instruía a Uddhava, Su
más íntimo sirviente, acerca de sambhanda, abhidheya y prayojana,
categorías que se refieren a la relación que nos une a la Suprema
Personalidad de Dios, las actividades propias de esa  relación,  y  la
perfección de la vida. El Señor explicó también las características de los
devotos íntimos.

VERSO 104

ebe s€dhana-bhakti-lak�aŠa �una, san€tana
y€h€ haite p€i k��Ša-prema-mah€-dhana

ebe—ahora; s€dhana-bhakti—los principios regulativos para la práctica de
servicio devocional; lak�aŠa—las características; �una—por favor, escucha;
san€tana—Mi querido San€tana; y€h€ haite—de los cuales; p€i—se puede
obtener; k��Ša-prema-mah€-dhana—el tesoro sumamente valioso del amor
por K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, por favor, escucha ahora acerca de los
principios que regulan la práctica de servicio devocional. Mediante este
proceso se puede alcanzar la perfección más elevada del amor por Dios,
que es el tesoro más deseable.

VERSO 105



k�ti-s€dhy€ bhavet s€dhya- 
bh€v€ s€ s€dhan€bhidh€

nitya-siddhasya bh€vasya 
pr€ka˜yaˆ h�di s€dhyat€

k�ti-s€dhy€—que se debe poner en práctica con los sentidos; bhavet—debe
ser; s€dhya-bh€v€—mediante el cual se adquiere amor por Dios; s€—ése;
s€dhana-abhidh€—llamado s€dhana-bhakti, servicio devocional en la
práctica; nitya-siddhasya—que está presente eternamente; bh€vasya—de
amor por Dios; pr€ka˜yam—el despertar; h�di—en el corazón;
s€dhyat€—potencialidad.

TRADUCCIÓN

«“Cuando el servicio devocional trascendental, mediante el cual se
alcanza el amor por K��Ša, se pone en práctica con los sentidos, recibe el
nombre de s€dhana-bhakti, la práctica regulada de servicio devocional.
Esa devoción existe eternamente en el corazón de todas las entidades
vivientes. El despertar de esa devoción eterna es la potencialidad del
servicio devocional en la práctica.”

SIGNIFICADO

Este verso se encuentra en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.2). Puesto que las
entidades vivientes son diminutas partes integrales atómicas del Señor, el
servicio devocional existe ya en ellas en estado latente. El servicio
devocional comienza con �ravaŠaˆ k…rtanam, escuchar y cantar. Cuando
una persona está dormida, se la puede despertar mediante la vibración
sonora; por eso toda alma condicionada debe recibir la oportunidad de
escuchar el mantra Hare K��Ša cantado por un vai�Šava puro. Quien
escucha esa vibración del mantra Hare K��Ša ve despertar su conciencia
espiritual, su conciencia de K��Ša. De ese modo, y como afirma ®r… Caitanya
Mah€prabhu (ceto-darpaŠa-m€rjanam), su mente poco a poco se purifica.
Cuando la mente está purificada, los sentidos también se purifican. En
lugar de utilizar los sentidos para la complacencia sensorial, el devoto
despierto los emplea en el servicio amoroso trascendental del Señor. Ése es
el proceso por el cual se despierta el amor latente por K��Ša.



VERSO 106

�ravaŠ€di-kriy€——t€ra 'svar™pa’-lak�aŠa
'ta˜astha’-lak�aŠe upaj€ya prema-dhana

�ravaŠa-€di-kriy€—el proceso de escuchar, cantar, etc.; t€ra—de eso;
svar™pa-lak�aŠa—características de la naturaleza;
ta˜astha-lak�aŠe—característi-cas marginales; upaj€ya—despierta;
prema-dhana—amor por Dios.

TRADUCCIÓN

«Las actividades espirituales de escuchar, cantar, recordar, etc. son las
características naturales del servicio devocional. La característica
marginal es que despierta el amor puro por K��Ša.

VERSO 107

nitya-siddha k��Ša-prema ‘s€dhya’ kabhu naya
�ravaŠ€di-�uddha-citte karaye udaya

nitya-siddha—eternamente establecido; k��Ša-prema—amor por K��Ša;
s€dhya—que se debe obtener; kabhu—en ningún momento; naya—no;
�ravaŠa-€di—por escuchar, etc.; �uddha—purificado; citte—en el corazón;
karaye udaya—despierta.

TRADUCCIÓN

«El amor puro por K��Ša está establecido eternamente en el corazón
de las entidades vivientes. No es algo que se deba obtener de otra fuente. 

SIGNIFICADO

Cuando el corazón se purifica con los procesos de escuchar y cantar, ese
amor, de forma natural, despierta.

VERSO 108



ei ta s€dhana-bhakti——dui ta' prak€ra
eka 'vaidh… bhakti’, 'r€g€nug€-bhakti’ €ra

ei ta—ese; s€dhana-bhakti—proceso de servicio devocional; dui ta'
prak€ra—dos clases; eka—una; vaidh… bhakti—el servicio devocional
regulado; r€g€nug€-bhakti—servicio devocional espontáneo; €ra—y.

TRADUCCIÓN

«Hay dos procesos de servicio devocional práctico. El primero es el
servicio devocional regulado, y el segundo, el servicio devocional
espontáneo.

VERSO 109

r€ga-h…na jana bhaje �€strera €jñ€ya
'vaidh… bhakti’ bali’ t€re sarva-�€stre g€ya

r€ga-h…na—que carecen de apego espontáneo por K��Ša; jana—las
personas; bhaje—realizan servicio devocional; �€strera €jñ€ya—conforme a
los principios y regulaciones que se explican en las Escrituras reveladas;
vaidh… bhakti—servicio devocional regulado; bali'—llamando; t€re—ése;
sarva-�€stre—todas las Escrituras reveladas; g€ya—cantan.

TRADUCCIÓN

«Los que no han alcanzado el nivel del apego espontáneo en el
servicio devocional, ofrecen servicio devocional bajo la guía de un
maestro espiritual genuino conforme a los principios regulativos que se
mencionan en las Escrituras reveladas. Según las Escrituras reveladas,
ese tipo de servicio devocional se denomina vaidh… bhakti.

SIGNIFICADO

Al principio hay que escuchar de labios de un maestro espiritual genuino.
Eso es favorable para avanzar en el servicio devocional. Según ese proceso,
el devoto escucha, canta, recuerda y se ocupa en la adoración de la Deidad,
actuando bajo la guía del maestro espiritual. Ésas son las actividades
primarias y esenciales del servicio devocional. El servicio devocional no se



debe realizar con alguna finalidad material. Ni siquiera hay que tener el
deseo de fundirse en la Verdad Absoluta. Ese servicio se debe ofrecer
solamente por amor. Ahaituk…, apratihat€. El servicio devocional debe estar
libre de motivaciones ocultas; si es así, no podrá ser detenido por las
circunstancias materiales. Poco a poco podremos ir elevándonos al plano
del servicio amoroso espontáneo. Al niño se le envía a la escuela por la
fuerza para que reciba educación, pero, a una edad avanzada, cuando
experimenta un pequeño gusto por aprender, participa de forma natural y
se  convierte  en  un  sabio  erudito.  No  se  puede  obligar  a  nadie  a  ser  un
erudito, pero a veces al principio se emplea la fuerza. Al niño se le obliga a
ir  a  la  escuela  y  a  leer  y  escribir  conforme  a  las  instrucciones  de  sus
maestros. Ésa es la diferencia entre el vaidh…-bhakti y el bhakti espontáneo.
El amor latente por K��Ša existe en el corazón de todos, y simplemente hay
que despertarlo mediante el proceso regulado del servicio devocional. Para
aprender a escribir a máquina, hay que seguir los principios regulativos del
libro de mecanografía. Hay que poner los dedos en las teclas de
determinada manera y practicar, pero cuando se tiene experiencia, es
posible escribir con gran rapidez y correctamente sin siquiera mirar las
teclas. De manera similar, debemos seguir las reglas y regulaciones del
servicio devocional tal y como el maestro espiritual las ha establecido; así
podremos llegar al nivel del servicio amoroso espontáneo. Ese amor está ya
en el corazón de todos (nitya-siddha k��Ša-prema).  
El servicio espontáneo no es artificial. Simplemente hay que elevarse hasta
ese nivel ofreciendo servicio devocional conforme a los principios
regulativos. Es decir, hay que practicar los procesos de escuchar y cantar, y
seguir los demás principios regulativos, limpiando el templo, aseándose,
levantándose temprano por la mañana, asistiendo a ma‰gala-€rati,  etc.  Si
no nos elevamos al plano del servicio espontáneo al comienzo, debemos
seguir el servicio regulado conforme a las instrucciones del maestro
espiritual. Ese servicio regulativo se llama vaidh… bhakti.

VERSO 110

tasm€d bh€rata sarv€tm€ 
bhagav€n harir …�varaƒ
�rotavyaƒ k…rtitavya� ca 

smartavya� cecchat€bhayam



tasm€t—por lo tanto; bh€rata—¡oh, descendiente de Bharata!;
sarva-€tm€—el Señor omnipresente, que está en el corazón de todos;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; hariƒ—el Señor Hari, que
elimina todos los sufrimientos de la existencia material; …�varaƒ—el
controlador supremo; �rotavyaƒ—de quien se debe escuchar (de fuentes
genuinas); k…rtitavyaƒ—a quien se debe glorificar (tal y como se ha
escuchado); ca—también; smartavyaƒ—a quien se debe recordar; ca—y;
icchat€—por una persona que desea; abhayam—liberarse de los temores de
la existencia material.

TRADUCCIÓN

«“Oh, descendiente de Bharata!, ¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!, quien desee
liberarse del temor, debe glorificar, recordar y escuchar siempre de
fuentes de confianza acerca de la Suprema Personalidad de Dios, que
está en el corazón de todos en la forma de Param€tm€, que es el
controlador supremo y que siempre acaba con los sufrimientos de las
entidades vivientes.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (2.1.5). Es nuestro deber entender a
la Suprema Personalidad de Dios mediante el proceso de escuchar. Eso se
denomina �rotavyaƒ. Cuando alguien ha escuchado acerca de la Suprema
Personalidad de Dios de la forma adecuada, su deber es glorificar al Señor y
predicar Sus glorias. Eso se denomina k…rtitavyaƒ. Cuando alguien escucha
acerca  del  Señor  y  Le  glorifica,  pensar  en  Él  resulta  natural.  Eso  se
denomina smartavyaƒ. Quien desee ser verdaderamente inmune al temor,
debe poner todo esto en práctica.

VERSO 111

mukha-b€h™ru-p€debhyaƒ 
puru�asy€�ramaiƒ saha

catv€ro jajñire varŠ€ 
guŠair vipr€dayaƒ p�thak

mukha—la boca; b€hu—los brazos; ™ru—la cintura; p€debhyaƒ—de las



piernas; puru�asya—de la persona suprema; €�ramaiƒ—las distintas
órdenes espirituales; saha—con; catv€raƒ—las cuatro; jajñire—aparecieron;
varŠ€ƒ—órdenes sociales; guŠaiƒ—con cualidades específicas;
vipra-€dayaƒ—los br€hmaŠas, etc.; p�thak—por separado.

TRADUCCIÓN

«“De la boca de Brahm€ se ha generado la existencia de la orden
brahmínica. De forma similar, de sus brazos provenieron los k�atriyas,
de su cintura los vai�yas, y de sus piernas los �™dras. Esas cuatro
órdenes y sus equivalentes espirituales [brahmacarya, g�hastha,
v€naprastha y sanny€sa] se combinan para formar la sociedad humana
completa.

SIGNIFICADO

Este verso y el siguiente son citas del ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.2-3).

VERSO 112

ya e�€ˆ puru�aˆ s€k�€d 
€tma-prabhavam …�varam

na bhajanty avaj€nanti 
sth€n€d bhra�˜€ƒ patanty adhaƒ

ye—aquellos que; e�€m—de esas divisiones de órdenes sociales y
espirituales; puru�am—a la Suprema Personalidad de Dios;
s€k�€t—directamente; €tma-prabhavam—la fuente de todos; …�varam—el
controlador supremo; na—no; bhajanti—adoran; avaj€nanti—o que
descuidan; sth€n€t—del lugar que les corresponde; bhra�˜€ƒ—que han
caído muy bajo; patanti—caen; adhaƒ—hacia condiciones infernales.

TRADUCCIÓN

«“Quien se limita a mantener una posición oficial en los cuatro varŠas
y €�ramas, pero no adora al Supremo Señor Vi�Šu, cae de su envanecida
posición a una condición infernal.”



VERSO 113

smartavyaƒ satataˆ vi�Šur 
vismartavyo na j€tucit

sarve vidhi-ni�edh€ƒ syur 
etayor eva ki‰kar€ƒ

smartavyaƒ—ser recordado; satatam—siempre; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu;
vismartavyaƒ—ser olvidado; na—no; j€tucit—en ningún momento;
sarve—todas; vidhi-ni�edh€ƒ—las reglas y prohibiciones mencionadas en
las Escrituras reveladas o dadas por el maestro espiritual; syuƒ—deben ser;
etayoƒ—de estos dos principios (recordar siempre a K��Ša, Vi�Šu, y nunca
olvidarle); eva—ciertamente; ki‰kar€ƒ—los sirvientes.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša es el origen del Señor Vi�Šu. Él siempre debe ser recordado, y
nunca olvidado. Todas las reglas y las prohibiciones que se mencionan
en los �€stras deben estar al servicio de estos dos principios.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Padma Pur€Ša. Los �€stras señalan muchos
principios regulativos, y el maestro espiritual da muchas directrices. Esos
principios regulativos deben actuar como sirvientes del principio básico, es
decir, siempre hay que recordar a K��Ša  y  no  olvidarle  nunca.  Eso  es
posible cuando se reza el mantra Hare  K��Ša.  Por  lo  tanto,  se  debe  rezar
estrictamente el mah€-mantra Hare K��Ša las veinticuatro horas del día. Es
posible que, bajo la dirección del maestro espiritual, tengamos otros
deberes  que  cumplir,  pero  ante  todo  hay  que  regirse  por  la  orden  del
maestro espiritual de rezar un determinado número de rondas en el rosario.
En el movimiento para la conciencia de K��Ša, hemos recomendado que el
neófito rece un mínimo de dieciséis rondas. Eso es absolutamente necesario
para quien desee recordar a K��Ša y no olvidarle. De todos los principios
regulativos, la orden del maestro espiritual de rezar un mínimo de dieciséis
rondas es de la máxima importancia. 
El devoto puede vender libros, alistar miembros vitalicios u ofrecer algún



otro servicio, pero esos deberes no son deberes comunes. Actúan como un
impulso  para  recordar  a  K��Ša.  Cuando  el  devoto  va  con  un  equipo  de
sa‰k…rtana o vende libros, de forma natural recuerda que va a vender libros
de K��Ša. De ese modo, está recordando a K��Ša. Cuando va a alistar
miembros vitalicios, habla acerca de K��Ša y, por lo tanto, Le recuerda.
Smartavyaƒ satataˆ vi�Šur vismartavyo na j€tucit. La conclusión es que
debemos actuar de tal manera que recordemos siempre a K��Ša, y debemos
abstenernos de hacer cosas que nos hagan olvidar a K��Ša. Estos dos
principios constituyen el fundamento básico del proceso de conciencia de
K��Ša.

VERSO 114

vividh€‰ga s€dhana-bhaktira bahuta vist€ra
sa‰k�epe kahiye kichu s€dhan€‰ga-s€ra

vividha-a‰ga—variedades de miembros (principios regulativos);
s€dhana-bhaktira—del servicio devocional regulado; bahuta—muchas;
vist€ra—expansiones; sa‰k�epe—brevemente; kahiye—hablaré;
kichu—algo; s€dhana-a‰ga-s€ra—las partes esenciales de la práctica del
servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«Explicaré algo acerca de las diversas prácticas del servicio
devocional, que se expande de muchas formas. Deseo hablar brevemente
de las prácticas esenciales.

VERSO 115

guru-p€d€�raya, d…k�€, gurura sevana
sad-dharma-�ik�€-p�cch€, s€dhu-m€rg€nugamana

guru-p€da-€�raya—refugio a los pies de un maestro espiritual genuino;
d…k�€—iniciación del maestro espiritual; gurura sevana—servicio al
maestro espiritual; sat-dharma-�ik�€—instrucción en el proceso
trascendental del servicio devocional; p�cch€—y preguntas;
s€dhu-m€rga—la senda del servicio devocional trascendental;



anugamana—seguir estrictamente.

TRADUCCIÓN

«En la senda del servicio devocional regulado, se deben observar los
siguientes principios: (1) Aceptar un maestro espiritual genuino. (2)
Recibir iniciación de él. (3) Servirle. (4) Recibir instrucciones del maestro
espiritual y hacerle preguntas para aprender el servicio devocional. (5)
Seguir los pasos de los €c€ryas anteriores y seguir las directrices del
maestro espiritual.

VERSO 116

k��Ša-pr…tye bhoga-ty€ga, k��Ša-t…rthe v€sa
y€van-nirv€ha-pratigraha, ek€da�y-upav€sa

k��Ša-pr…tye—para la satisfacción de K��Ša; bhoga-ty€ga—aceptación y
rechazo de algo; k��Ša-t…rthe v€sa—residencia en un lugar donde está
K��Ša; y€vat-nirv€ha—tanto como sea necesario para mantener el cuerpo y
el alma juntos; pratigraha—aceptar regalos; ek€da�…-upav€sa—observación
de ayuno en el día de Ek€da�….

TRADUCCIÓN

«Los pasos siguientes son: (6) Estar dispuesto a abandonarlo todo por
la satisfacción de K��Ša, y también aceptar todo por la satisfacción de
K��Ša. (7) Vivir en un lugar en que esté K��Ša, es decir, una ciudad como
V�nd€vana o Mathur€, o un templo de K��Ša. (8) Ganar lo estrictamente
necesario para mantener el cuerpo y el alma juntos. (9) Ayunar el día de
Ek€da�….

VERSO 117

dh€try-a�vattha-go-vipra-vai�Šava-p™jana
sev€-n€m€par€dh€di d™re visarjana

dh€tr…—un tipo de árbol; a�vattha—los árboles de los banianos; go—las
vacas; vipra—los br€hmaŠas; vai�Šava—los devotos del Señor Vi�Šu;



p™jana—adorar; sev€—con servicio devocional; n€ma—en cantar el santo
nombre; apar€dha-€di—las ofensas; d™re—muy lejos;
visarjana—abandonar.

TRADUCCIÓN

«(10) Adorar a los árboles dh€tr…, a los árboles de los banianos, a las
vacas, a los br€hmaŠas y a los devotos del Señor Vi�Šu. (11) Evitar las
ofensas contra el servicio devocional y contra el santo nombre.

SIGNIFICADO

Diez son los elementos iniciales del servicio devocional, hasta el punto de la
adoración de los árboles dh€tr…,  los  árboles  de  los  banianos,  las  vacas,  los
br€hmaŠas y los devotos del Señor Vi�Šu. El undécimo elemento es evitar
ofensas cuando se ofrece servicio devocional y cuando se cantan los santos
nombres.

VERSO 118

avai�Šava-sa‰ga-ty€ga, bahu-�i�ya n€ kariba
bahu-grantha-kal€bhy€sa-vy€khy€na varjiba

avai�Šava—de alguien que no es devoto del Señor; sa‰ga—la compañía;
ty€ga—abandonar; bahu-�i�ya—un ilimitado número de discípulos; n€
kariba—no se debe aceptar; bahu-grantha—de muchos tipos de Escrituras
distintas; kal€-abhy€sa—estudiar una parte; vy€khy€na—y explicación;
varjiba—debemos abandonar.

TRADUCCIÓN

«(12) Abandonar la compañía de no devotos. (13) No aceptar un
ilimitado número de discípulos. (14) No estudiar parcialmente muchas
escrituras simplemente para poder dar citas y ampliar las explicaciones. 

SIGNIFICADO

Aceptar una ilimitada cantidad de devotos o discípulos es muy arriesgado
para quien no es un predicador. Según ®r…la J…va Gosv€m…, el predicador



tiene que aceptar muchos discípulos para propagar el culto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Eso es arriesgado, porque, cuando un maestro espiritual
acepta a un discípulo, acepta también las actividades pecaminosas del
discípulo y sus reacciones. Si no es muy poderoso, no puede asimilar todas
las reacciones pecaminosas de sus discípulos y tiene que sufrir las
consecuencias. Por eso, en general se prohibe aceptar muchos discípulos. 
No es correcto estudiar parcialmente un libro sin otro objeto que hacerse
pasar por un gran erudito capaz de citar muchas Escrituras. Por eso en
nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša hemos limitado nuestro
estudio de las Escrituras védicas a la Bhagavad-g…t€, el ®r…mad-Bh€gavatam,
el Caitanya-carit€m�ta y el Bhakti-ras€m�ta-sindhu. Esas cuatro obras son
suficientes a la hora de predicar. Son adecuadas para la comprensión de la
filosofía y para la propagación de las actividades misioneras por todo el
mundo. Quien estudie un determinado libro,  debe estudiarlo a fondo. Ése
es el principio. La filosofía se puede entender mediante el estudio
concienzudo de una cantidad limitada de libros.

VERSO 119

h€ni-l€bhe sama, �ok€dira va�a n€ ha-iba
anya-deva, anya-�€stra nind€ n€ kariba

h€ni—en la pérdida; l€bhe—en la ganancia; sama—ecuánime;
�oka-€dira—de lamentación, etc.; va�a—bajo el control; n€ ha-iba—no debe
estar; anya-deva—a otros semidioses; anya-�€stra—otras Escrituras;
nind€—criticar; n€ kariba—no debemos hacer.

TRADUCCIÓN

«(15) El devoto debe dar el mismo valor a la pérdida que a la
ganancia. (16) El devoto no debe dejarse dominar por la lamentación.
(17) El devoto no debe adorar a los semidioses, y tampoco debe faltarles
al respeto. Del mismo modo, el devoto no debe estudiar ni criticar otras
Escrituras.

VERSO 120

vi�Šu-vai�Šava-nind€, gr€mya-v€rt€ n€ �uniba



pr€Ši-m€tre manov€kye udvega n€ diba

vi�Šu-vai�Šava-nind€—blasfemando contra el Señor Vi�Šu o Su devoto;
gr€mya-v€rt€—conversaciones corrientes; n€ �uniba—no debemos
escuchar; pr€Ši-m€tre—a ninguna entidad viviente, por insignificante que
sea; manaƒ-v€kye—con la mente o las palabras; udvega—ansiedad; n€
diba—no debemos dar.

TRADUCCIÓN

«(18) El devoto no debe escuchar blasfemias contra el Señor Vi�Šu o
Sus devotos. (19) El devoto debe abstenerse de leer o escuchar periódicos
o libros mundanos que contengan historias de amor entre hombres y
mujeres o temas placenteros para los sentidos. (20) El devoto no debe
causar ansiedad a ninguna entidad viviente, por insignificante que
pueda ser, ni con la mente ni de palabra.

SIGNIFICADO

Los primeros diez elementos son cosas que se deben hacer, y los diez
siguientes, cosas que no se deben hacer. Los primeros diez elementos
apuntan a la acción directa, y los diez siguientes, a la acción indirecta.

VERSO 121

�ravaŠa, k…rtana, smaraŠa, p™jana, vandana
paricary€, d€sya, sakhya, €tma-nivedana

�ravaŠa—escuchar; k…rtana—cantar; smaraŠa—recordar; p™jana—adorar;
vandana—orar; paricary€—servir; d€sya—aceptar la posición de sirviente;
sakhya—amistad; €tma-nivedana—entregarse plenamente.

TRADUCCIÓN

«Una vez establecidos en el servicio devocional, los actos positivos
son: (1) escuchar, (2) cantar, (3) recordar, (4) adorar, (5) orar, (6) servir,
(7) aceptar la posición de sirviente, (8) hacerse amigo, y (9) entregarse
plenamente.



VERSO 122

agre n�tya, g…ta, vijñapti, daŠ�avan-nati
abhy™tth€na, anuvrajy€, t…rtha-g�he gati

agre n�tya—danzar ante la Deidad; g…ta—canciones; vijñapti—abrir la
mente; daŠ�avat-nati—ofrecer reverencias; abhy™tth€na—ponerse en pie;
anuvrajy€—seguir; t…rtha-g�he gati—ir a templos y lugares de peregrinaje.

TRADUCCIÓN

«También se debe: (10) danzar ante la Deidad, (11) cantar ante la
Deidad, (12) abrir la mente ante la Deidad, (13) ofrecer reverencias a la
Deidad, (14) ponerse en pie ante la Deidad y ante el maestro espiritual en
señal de respeto, (15) seguir a la Deidad o al maestro espiritual y (16)
visitar lugares de peregrinaje o ir a ver a la Deidad en el templo.

VERSO 123

parikram€, stava-p€˜ha, japa, sa‰k…rtana
dh™pa-m€lya-gandha-mah€-pras€da-bhojana

parikram€—caminar alrededor; stava-p€˜ha—recitación de oraciones;
japa—repetir oraciones en voz baja; sa‰k…rtana—canto en congregación;
dh™pa—incienso; m€lya—collares de flores; gandha—aromas;
mah€-pras€da—remanentes de comida ofrecida a Vi�Šu; bhojana—comer o
disfrutar.

TRADUCCIÓN

«Se debe: (17) caminar alrededor del templo, (18) recitar oraciones,
(19) repetir oraciones en voz baja, (20) cantar en congregación, (21) oler
el incienso y los collares de flores ofrecidos a la Deidad, y (22) comer los
remanentes de la comida ofrecida a la Deidad.

VERSO 124

€r€trika-mahotsava-�r…m™rti-dar�ana



nija-priya-d€na, dhy€na, tad…ya-sevana

€r€trika—€rati; mahotsava—festivales; �r…m™rti-dar�ana—ver a la Deidad;
nija-priya-d€na—obsequiar al Señor con algo que nos es muy querido;
dhy€na—meditación; tad…ya-sevana—ofrecer servicio a quienes están
relacionados con el Señor.

TRADUCCIÓN

«Se debe: (23) asistir al €rati y a los festivales, (24) ver a la Deidad, (25)
obsequiar a la Deidad con algo que nos sea muy querido, (26) meditar en
la Deidad, y (27-30) servir a quienes están relacionados con el Señor.

VERSO 125

'tad…ya’——tulas…, vai�Šava, mathur€, bh€gavata
ei c€rira sev€ haya k��Šera abhimata

tad…ya—relacionados con el Señor; tulas…—las hojas de tulas…; vai�Šava—los
devotos; mathur€—el lugar de nacimiento de K��Ša; bh€gavata—el
®r…mad-Bh€gavatam; ei c€rira—de esos cuatro; sev€—el servicio; haya—es;
k��Šera abhimata—el deseo de K��Ša.

TRADUCCIÓN

Tad…ya significa las hojas de tulas…, los devotos de K��Ša, el lugar de
nacimiento de K��Ša (Mathur€), y la Escritura védica
®r…mad-Bh€gavatam. K��Ša está muy deseoso de ver a Su devoto servir a
tulas…, a los vai�Šavas, a Mathur€ y al Bh€gavatam.

SIGNIFICADO

Después del vigésimo sexto elemento (meditación), el número veintisiete es
servir a tulas…, el veintiocho es servir a los vai�Šavas, el veintinueve es vivir
en Mathur€, el lugar de nacimiento de K��Ša, y el treinta es leer de forma
regular el ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 126



k��Š€rthe akhila-ce�˜€, tat-k�p€valokana
janma-din€di-mahotsava lañ€ bhakta-gaŠa

k��Ša-arthe—para K��Ša; akhila-ce�˜€—toda actividad;
tat-k�p€-avalokana—buscar Su misericordia; janma-dina-€di—el día del
advenimiento, etc.; mahotsava—festivales; lañ€ bhakta-gaŠa—con devotos.

TRADUCCIÓN

«(31) Realizar todos los esfuerzos para K��Ša. (32) Se debe estar
deseoso de recibir Su misericordia. (33) Hay que participar en diversas
ceremonias con los devotos, ceremonias como el día del nacimiento del
Señor K��Ša o de R€macandra.

VERSO 127

sarvath€ �araŠ€patti, k€rtik€di-vrata
‘catuƒ-�a�˜i a‰ga’ ei parama-mahattva

sarvath€—en todo aspecto; �araŠa-€patti—entregarse;
k€rtika-€di-vrata—observar votos especiales en el mes de k€rttika;
catuƒ-�a�˜i a‰ga—sesenta y cuatro partes; ei—esto;
parama-mahattva—elementos muy importantes.

TRADUCCIÓN

«(34) Hay que entregarse a K��Ša en todo aspecto. (35) Se deben
seguir determinados votos, como k€rtika-vrata. Éstos son algunos de los
sesenta y cuatro elementos importantes del servicio devocional.

VERSO 128

s€dhu-sa‰ga, n€ma-k…rtana, bh€gavata-�ravaŠa
mathur€-v€sa, �r…-m™rtira �raddh€ya sevana

s€dhu-sa‰ga—relación con devotos; n€ma-k…rtana—cantar el santo nombre;
bh€gavata-�ravaŠa—escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam; mathur€-v€sa—vivir
en Mathur€; �r…-m™rtira �raddh€ya sevana—adorar a la Deidad con fe y



veneración.

TRADUCCIÓN

«Hay que relacionarse con devotos, cantar el santo nombre del Señor,
escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam, vivir en Mathur€ y adorar a la Deidad
con fe y veneración.

VERSO 129

sakala-s€dhana-�re�˜ha ei pañca a‰ga
k��Ša-prema janm€ya ei p€‰cera alpa sa‰ga

sakala-s€dhana—de todos los elementos para la práctica de servicio
devocional; �re�˜ha—los mejores; ei pañca a‰ga—esos cinco miembros;
k��Ša-prema—el amor por K��Ša; janm€ya—despierta; ei—estos;
p€‰cera—de los cinco; alpa sa‰ga—un leve contacto con, o práctica.

TRADUCCIÓN

«De todos los elementos del servicio devocional, esos cinco son los
mejores. Incluso una mínima práctica de esos cinco principios despierta
el amor por K��Ša.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura señala que, hasta que se habla de la observancia
de votos especiales en el mes de k€rttika, hay treinta y cinco elementos. A
esos treinta y cinco elementos se añaden otros cuatro: marcar con tilaka
varias partes del cuerpo, escribir los nombres del Señor por todo el cuerpo,
aceptar el collar de flores de la Deidad y tomar caraŠ€m�ta. Kavir€ja
Gosv€m… considera esos cuatro elementos incluidos en arcana, la adoración
de la Deidad. Aunque no se mencionan en este pasaje, deben añadirse a los
treinta y cinco elementos anteriores. Se alcanza así un total de treinta y
nueve. A esos treinta y nueve deben añadirse otros cinco: relacionarse con
devotos, cantar el mah€-mantra Hare  K��Ša,  leer  de  forma  regular  el
®r…mad-Bh€gavatam, vivir en Mathur€, el lugar de nacimiento de K��Ša, y



adorar a la Deidad con gran respeto y veneración. Los treinta y nueve
elementos más estos cinco suman un total de cuarenta y cuatro, y si
añadimos los veinte anteriores, el total es de sesenta y cuatro. Los cinco
elementos a los que se hace mención son repetición de elementos ya
mencionados anteriormente. En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu, ®r…la R™pa
Gosv€m… afirma: 

a‰g€n€ˆ pañcakasy€sya 
p™rva-vilikhitasya ca

nikhila-�rai�˜hya-bodh€ya 
punar apy atra �aˆsanam

«La glorificación de estos cinco elementos [relacionarse con devotos, cantar
el santo nombre, etc.], es para señalar la completa superioridad de esas
cinco prácticas del servicio devocional». 
Los sesenta y cuatro elementos del servicio devocional abarcan todas las
actividades del cuerpo, la mente y los sentidos. De ese modo, los sesenta y
cuatro elementos nos ocupan en servicio devocional en todo aspecto.

VERSO 130

�raddh€ vi�e�ataƒ pr…tiƒ 
�r…-m™rter a‰ghri-sevane

�raddh€—fe; vi�e�ataƒ—particularmente; pr…tiƒ—amor; �r…-m™rteƒ—de la
forma del Señor como Deidad; a‰ghri-sevane—con servicio de los pies de
loto.

TRADUCCIÓN

«“Con amor y plena fe, el devoto debe adorar los pies de loto de la
Deidad .

SIGNIFICADO

Este verso y los dos siguientes aparecen en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu
(1.2.90-92).

VERSO 131



�r…mad-bh€gavat€rth€n€m 
€sv€do rasikaiƒ saha
saj€t…y€�aye snigdhe 

s€dhau sa‰gaƒ svato vare

�r…mad-bh€gavata—del ®r…mad-Bh€gavatam; arth€n€m—de los
significados; €sv€daƒ—disfrutar del sabor; rasikaiƒ saha—con los devotos;
sa-j€t…ya—semejante; €�aye—dotado de un deseo; snigdhe—avanzado en
afecto devocional; s€dhau—con un devoto; sa‰gaƒ—relación; svataƒ—para
uno mismo; vare—mejor.

TRADUCCIÓN

«“El devoto debe saborear el significado del ®r…mad-Bh€gavatam en
compañía de devotos puros, y tiene que relacionarse con los devotos que
son más avanzados que él y que están dotados de un tipo de afecto por el
Señor semejante al suyo.

SIGNIFICADO

Las palabras saj€t…y€�aye snigdhe s€dhau sa‰gaƒ svato vare son  muy
importantes. No debemos relacionarnos con recitadores profesionales del
Bh€gavatam. Recitador profesional del Bh€gavatam es  aquel  que  no
pertenece  a  la  línea  de  sucesión  discipular  o  que  no siente gusto por el
bhakti-yoga. Apoyándose simplemente en el conocimiento gramatical y los
juegos de palabras, esos recitadores profesionales mantienen su cuerpo y
sus deseos de complacer los sentidos mediante la lectura del
®r…mad-Bh€gavatam. También debemos evitar aquellos que están en contra
del Señor Vi�Šu y Sus devotos, a los que son m€y€v€d…s, a los que ofenden
el canto del mantra Hare  K��Ša,  a  los  que  simplemente  se  visten  como
vai�Šavas o supuestos gosv€m…s, y a los que hacen de la venta de mantras
védicos y de la recitación del ®r…mad-Bh€gavatam un  negocio  para
mantener a sus familias. No debemos tratar de entender el
®r…mad-Bh€gavatam de labios de esas personas materialistas. Conforme a
los mandamientos védicos: yasya deve par€ bhaktiƒ. El
®r…mad-Bh€gavatam sólo puede recitarlo quien tiene una fe inquebrantable
en los pies de loto de K��Ša y de Su devoto, el maestro espiritual. Debemos
tratar de entender el ®r…mad-Bh€gavatam de labios del maestro espiritual.



El mandamiento védico afirma: bhakty€ bh€gavataˆ gr€hyaˆ na buddhy€
na ca ˜…kay€. Debemos entender el ®r…mad-Bh€gavatam mediante el proceso
de servicio devocional y por escucharlo recitar a un devoto puro. Ésos son
los mandamientos de las Escrituras védicas, �ruti y sm�ti. Los que no siguen
la sucesión discipular y no son devotos puros no pueden entender el
verdadero y misterioso objetivo del ®r…mad-Bh€gavatam y  de  la  ®r…mad
Bhagavad-g…t€.

VERSO 132

n€ma-sa‰k…rtanaˆ �r…man- 
mathur€-maŠ�ale sthitiƒ

n€ma-sa‰k…rtanam—cantar el mah€-mantra Hare K��Ša;
�r…man-mathur€-maŠ�ale—en Mathur€, el lugar concreto en que K��Ša
realiza Sus pasatiempos; sthitiƒ—residencia.

TRADUCCIÓN

«“El devoto debe cantar el santo nombre del Señor en congregación, y
debe vivir en V�nd€vana.”

SIGNIFICADO

®r…la Narottama d€sa µh€kura canta:

�r… gauda-mandala-bh™mi,      yeba j€ne cint€mani,
t€ra haya vrajabh™mi y€sa

«Quién entiende la naturaleza trascendental de Navadv…pa y la región que
la rodea, en la que ®r… Caitanya Mah€prabhu llevó a cabo Sus pasatiempos,
vive siempre en V�nd€vana». Del mismo modo, vivir en Jagann€tha Pur… es
como vivir en V�nd€vana. La conclusión es que Navadv…pa-dh€ma,
Jagann€tha Pur…-dh€ma y V�nd€vana-dh€ma se consideran idénticos.
Sin embargo, quien vaya a Mathur€-maŠ�ala-bh™mi en busca de
complaciencia de los sentidos o para ganarse la vida, comete una ofensa y
se condena. Todo el que así actúe, será castigado en la siguiente vida
naciendo como cerdo o mono en V�nd€vana-dh€ma. El ofensor se liberará
en la siguiente vida, después de recibir ese cuerpo. ®r…la Bhaktisiddh€nta



Sarasvat… µh€kura señala que vivir en V�nd€vana con idea de disfrutar del
placer de los sentidos lleva al supuesto devoto, sin duda alguna, a una
especie inferior.

VERSO 133

dur™h€dbhuta-v…rye 'smin 
�raddh€ d™re 'stu pañcake

yatra sv-alpo 'pi sambandhaƒ 
sad-dhiy€ˆ bh€va-janmane

dur-™ha—difícil de entender; adbhuta—maravilloso; v…rye—en el poder;
asmin—en esto; �raddh€—fe; d™re—muy lejos; astu—que sea; pañcake—en
los cinco principios antes mencionados; yatra—en los cuales;
su-alpaƒ—una pequeña; api—incluso; sambandhaƒ—conexión;
sat-dhiy€m—de los que son inteligentes y están libres de ofensas;
bh€va-janmane—para despertar el propio amor latente por K��Ša.

TRADUCCIÓN

«“El poder de esos cinco principios es sumamente maravilloso y
difícil de entender. Una persona que no cometa ofensas, aunque no tenga
fe en ellos, verá despertar su amor latente por K��Ša por el simple hecho
de mantener un pequeño contacto con ellos.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece también en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.238).

VERSO 134

 ‘eka’ a‰ga s€dhe, keha s€dhe 'bahu’ a‰ga
‘ni�˜h€’ haile upajaya premera tara‰ga

eka—una; a‰ga—parte; s€dhe—pone en práctica; keha—alguien;
s€dhe—realiza; bahu—muchas; a‰ga—partes; ni�˜h€—fe firme; haile—si
hay; upajaya—despiertan; premera—del amor por Dios; tara‰ga—las olas.



TRADUCCIÓN

«Quien está firmemente establecido en el servicio devocional verá
despertar las olas del amor por Dios, tanto si realiza uno solo de los
procesos del servicio devocional como si pone en práctica muchos.

SIGNIFICADO

Los nueve procesos del servicio devocional son: �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanaˆ/ arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam
€tma-nivedanam. (Véase el Verso 121 de este capítulo.)

VERSO 135

 ‘eka’ a‰ge siddhi p€ila bahu bhakta-gaŠa
ambar…�€di bhaktera ‘bahu’ a‰ga-s€dhana

eka a‰ge—con una parte; siddhi—la perfección; p€ila—alcanzaron;
bahu—muchos; bhakta-gaŠa—devotos; ambar…�a-€di—el rey Ambar…�a
Mah€r€ja y otros; bhaktera—de devotos; bahu a‰ga-s€dhana—puesta en
práctica de muchos procesos de servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«Hay muchos devotos que sólo ponen en práctica uno de los nueve
procesos del servicio devocional. No obstante, alcanzan el éxito
supremo. Devotos como Mah€r€ja Ambar…�a ponen en práctica los nueve
procesos, y también ellos alcanzan el éxito supremo.

VERSO 136

�r…-vi�Šoƒ �ravaŠe par…k�id abhavad vaiy€sakiƒ k…rtane 
prahl€daƒ smaraŠe tad-a‰ghri-bhajane lak�m…ƒ p�thuƒ p™jane

akr™ras tv abhivandane kapi-patir d€sye 'tha sakhye 'rjunaƒ 
sarvasv€tma-nivedane balir abh™t k��Š€ptir e�€ˆ par€

�r…-vi�Šoƒ—del Señor ®r… Vi�Šu; �ravaŠe—en escuchar; par…k�it—el rey



Par…k�it, conocido también con el nombre de Vi�Šur€ta, el que es protegido
por el Señor Vi�Šu; abhavat—fue; vaiy€sakiƒ—®ukadeva Gosv€m…;
k…rtane—en recitar el ®r…mad-Bh€gavatam; prahl€daƒ—Mah€r€ja Prahl€da;
smaraŠe—en recordar; tat-a‰ghri—de los pies de loto del Señor Vi�Šu;
bhajane—en servir; lak�m…ƒ—la diosa de la fortuna; p�thuƒ—Mah€r€ja
P�thu; p™jane—en adorar a la Deidad del Señor; akr™raƒ—Akr™ra;
tu—pero; abhivandane—en ofrecer oraciones; kapi-patiƒ—Hanum€nj…, o
Vajr€‰gaj…; d€sye—en servidumbre al Señor R€macandra; atha—además;
sakhye—en amistad; arjunaƒ—Arjuna; sarva-sva-€tma-nivedane—en
consagrarse por entero; baliƒ—Mah€r€ja Bali; abh™t—fue; k��Ša-€ptiƒ—el
logro de los pies de loto de K��Ša; e�€m—de todos ellos;
par€—trascendental.

TRADUCCIÓN

«“Mah€r€ja Par…k�it alcanzó la perfección más elevada, el refugio de
los pies de loto del Señor K��Ša, simplemente por escuchar acerca del
Señor Vi�Šu. ®ukadeva Gosv€m… alcanzó la perfección por el simple
hecho de recitar el ®r…mad-Bh€gavatam. Prahl€da Mah€r€ja alcanzó la
perfección por recordar al Señor. La diosa de la fortuna, por dar masaje a
las trascendentales piernas de Mah€-Vi�Šu. Mah€r€ja P�thu, por adorar a
la Deidad, y Akr™ra por ofrecer oraciones al Señor. Vajr€‰gaj…
[Hanum€n] alcanzó la perfección por ofrecer servicio al Señor
R€macandra, y Arjuna por el simple hecho de ser amigo de K��Ša. Bali
Mah€r€ja alcanzó la perfección por dedicarlo todo a los pies de loto de
K��Ša.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Pady€val… (53)  y  en  el  Bhakti-ras€m�ta-sindhu
(1.2.265).

VERSOS 137-139

sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayor 
vac€ˆsi vaikuŠ˜ha-guŠ€nuvarŠane
karau harer mandira-m€rjan€di�u 
�rutiˆ cak€r€cyuta-sat-kathodaye



mukunda-li‰g€laya-dar�ane d��au 
tad-bh�tya-g€tra-spara�e '‰ga-sa‰gamam

ghr€Šaˆ ca tat-p€da-saroja-saurabhe 
�r…mat-tulasy€ rasan€ˆ tad-arpite

p€dau hareƒ k�etra-pad€nusarpaŠe 
�iro h��…ke�a-pad€bhivandane

k€maˆ ca d€sye na tu k€ma-k€myay€ 
yathottamaƒ�loka-jan€�ray€ ratiƒ

saƒ—él (Mah€r€ja Ambar…�a); vai—ciertamente; manaƒ—la mente;
k��Ša-pada-aravindayoƒ—en los pies de loto de K��Ša; vac€ˆsi—las
palabras; vaikuŠ˜ha-guŠa-anuvarŠane—en explicar el trascendental
carácter de K��Ša; karau—las dos manos; hareƒ—del Señor K��Ša o Vi�Šu;
mandira-m€rjana-€di�u—en limpiar el templo de Hari y otros deberes
semejantes; �rutim—los oídos; cak€ra—ocupó; acyuta—del Señor;
sat-kath€-udaye—en el surgir de temas trascendentales;
mukunda-li‰ga—de las Deidades del Señor; €laya—los templos;
dar�ane—en visitar; d��au—los dos ojos; tat-bh�tya—de los sirvientes del
Señor; g€tra—los cuerpos; spara�e—en tocar; a‰ga-sa‰gamam—contacto
físico, como abrazar o tocar los pies de loto; ghr€Šam—la sensación del
olfato; ca—y; tat-p€da-saroja—de los pies de loto del Señor; saurabhe—en
la fragancia; �r…mat—sumamente auspiciosa; tulasy€ƒ—de las hojas de
tulas…; rasan€m—la lengua; tat-arpite—en alimentos ofrecidos al Señor;
p€dau—los dos pies; hareƒ—del Señor; k�etra—el lugar de peregrinaje;
pada-anusarpaŠe—en caminar a; �iraƒ—la cabeza; h��…ke�a—del Señor de
los sentidos, la Personalidad de Dios; pada-abhivandane—en ofrecer
oraciones a los pies de loto; k€mam—todos los deseos; ca—y; d€sye—en
servir al Señor; na—no; tu—pero; k€ma-k€myay€—con deseo de complacer
los sentidos; yath€—tanto como; uttamaƒ-�loka—del Señor, que es adorado
con poemas selectos; jana—en el devoto; €�ray€—tener refugio;
ratiƒ—apego.

TRADUCCIÓN

«“Mah€r€ja Ambar…�a ocupó siempre su mente a los pies de loto de



K��Ša, sus palabras en describir el mundo espiritual y a la Suprema
Personalidad de Dios, sus manos en limpiar y lavar el templo del Señor,
sus oídos en escuchar los temas relacionados con el Señor Supremo, sus
ojos en ver a la Deidad del Señor K��Ša en el templo, su cuerpo en
abrazar a los vai�Šavas o en tocar sus pies de loto, sus fosas nasales en
oler el aroma de las hojas de tulas… ofrecidas a los pies de loto de K��Ša,
su lengua en saborear los alimentos ofrecidos a K��Ša, sus piernas en ir
al templo del Señor o a lugares de peregrinaje como V�nd€vana y
Mathur€, su cabeza en tocar los pies de loto del Señor y ofrecerle
reverencias, y sus deseos en servir al Señor fielmente. De ese modo,
Mah€r€ja Ambar…�a ocupó sus sentidos en el servicio amoroso
trascendental del Señor. Como resultado, vio despertar su tendencia
amorosa latente por el servicio del Señor.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (9.4.18-20).

VERSO 140

k€ma tyaji’ k��Ša bhaje �€stra-€jñ€ m€ni’
deva-��i-pitr€dikera kabhu nahe �Š…

k€ma—los deseos materiales; tyaji'—abandonando; k��Ša—el Señor K��Ša;
bhaje—adora; �€stra-€jñ€—la directriz de las Escrituras reveladas;
m€ni'—aceptando; deva—semidioses; ��i—grandes sabios; pi˜�-€dikera—de
los antepasados, etc.; kabhu—en ningún momento; nahe—no; �Š…—un
deudor.

TRADUCCIÓN

«Una persona que abandona todos los deseos materiales y se ocupa
por completo en el servicio amoroso trascendental de K��Ša, como se
ordena en las Escrituras reveladas, nunca está en deuda con los
semidioses, los sabios o los antepasados.

SIGNIFICADO

Todo ser humano, después de nacer, tiene muchas deudas. Está en deuda



con los semidioses porque le proveen de cosas tan necesarias como el aire,
la luz y el agua. Por el beneficio que recibe de las Escrituras védicas, está en
deuda con grandes sabios como Vy€sadeva, N€rada, Devala y Asita. Al
nacer en una determinada familia, contrae una deuda con sus antepasados.
Estamos en deuda incluso con entidades vivientes comunes como las vacas,
de quienes recibimos la leche. Debido al servicio que recibimos de tantos
animales, también estamos en deuda con ellos. Sin embargo, si nos
ocupamos por completo en el servicio devocional del Señor, todas esas
deudas quedan saldadas. Así lo confirma el siguiente verso citado del
®r…mad-Bh€gavatam (11.5.41).

VERSO 141

devar�i-bh™t€pta-n�Š€ˆ pitŽŠ€ˆ 
na ki‰karo n€yam �Š… ca r€jan

sarv€tman€ yaƒ �araŠaˆ �araŠyaˆ 
gato mukundaˆ parih�tya kartam

deva—de los semidioses; ��i—de los sabios; bh™ta—de las entidades
vivientes comunes; €pta—de los amigos y familiares; n�Š€m—de los
hombres comunes; pitŽŠ€m—de los antepasados; na—no; ki‰karaƒ—el
sirviente; na—ni; ayam—este; �Š…—deudor; ca—también; r€jan—¡oh, rey!;
sarva-€tman€—con todo su ser; yaƒ—la persona que; �araŠam—refugio;
�araŠyam—a la Suprema Personalidad de Dios, que da refugio a todos;
gataƒ—que ha acudido; mukundam—a Mukunda;
parih�tya—abandonando; kartam—deberes.

TRADUCCIÓN

«“Quien ha abandonado todos los deberes materiales y se ha
refugiado plenamente a los pies de loto de Mukunda, que da refugio a
todos, no tiene ninguna deuda con los semidioses, los grandes sabios, los
seres vivos comunes, los familiares, los amigos, la humanidad, ni incluso
con sus antepasados ya fallecidos.”

SIGNIFICADO

Dicen las Escrituras:



adhy€panaˆ brahma-yajñaƒ 
pi˜r-yajñas tu tarpaŠam
homo daivo balir bhauto 
n�-yajño 'tithi-p™janam

«Cuando se ofrecen oblaciones de gh…, se satisface a los semidioses. Cuando
se estudian los Vedas, se está practicando brahma-yajña, lo cual satisface a
los grandes sabios. Ofrecer libaciones de agua a los antepasados se
denomina pit�-yajña. Cuando se ofrece tributo, se practica bh™ta-yajña.
Cuando se recibe debidamente a las visitas, se practica n�-yajña». Éstos son
los cinco yajñas que  saldan  los  cinco  tipos  de  deudas:  las  deudas  con  los
semidioses, con los grandes sabios, con los antepasados, con las entidades
vivientes y con los hombres comunes. Por consiguiente, hay que realizar
estos  cinco  tipos  de  yajñas. Sin embargo, cuando se practica
sa‰k…rtana-yajña (el  canto  del  mantra Hare K��Ša), ya no es necesario
ejecutar ningún otro yajña.  En  el  ®r…mad-Bh€gavatam, N€rada Muni hace
una afirmación acerca de la práctica sistemática de bh€gavata-dharma en
relación con anteriores afirmaciones de los Nueve Yogendras ante Mah€r€ja
Nimi. El sabio Karabh€jana ¬�i explicó las cuatro encarnaciones de los
cuatro yugas,  y al final, con este verso (verso 141), explicó la posición del
devoto puro de K��Ša, que está libre de toda deuda.

VERSO 142

vidhi-dharma ch€�i' bhaje k��Šera caraŠa
ni�iddha p€p€c€re t€ra kabhu nahe mana

vidhi-dharma ch€�i'—abandonando todos los principios regulativos de la
institución de varŠa y €�rama; bhaje—adora; k��Šera caraŠa—los pies de
loto del Señor K��Ša; ni�iddha—prohibidas; p€pa-€c€re—en actividades
pecaminosas; t€ra—suya; kabhu—en ningún momento; nahe—no;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«El devoto puro, aunque no sigue todos los principios regulativos del
varŠ€�rama, adora los pies de loto de K��Ša. Por esa razón, está libre, de
forma natural, de la tendencia a incurrir en pecado.



SIGNIFICADO

La institución varŠ€�rama está concebida de tal manera que no se cometan
actividades pecaminosas. La existencia material continúa debido a las
actividades pecaminosas. Cuando en esta vida la entidad viviente actúa de
forma pecaminosa, en la siguiente vida recibe el cuerpo adecuado. Si vuelve
a actuar de forma pecaminosa, recibe otro cuerpo material. De ese modo, se
halla continuamente bajo la influencia de la naturaleza material.

puru�aƒ prak�ti-stho hi 
bhu‰kte prak�ti-j€n guŠ€n
k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya 

sad-asad-yoni-janmasu

«La entidad viviente que se encuentra en la naturaleza material sigue así los
caminos de la vida, disfrutando de las tres modalidades de la naturaleza.
Ello  se  debe  a  su  contacto  con  esa  naturaleza  material.  De  ese  modo,  se
encuentra con el bien y el mal entre las diversas especies» (Bg. 13.22). 
Debido al contacto con las modalidades de la naturaleza material, recibimos
distintos tipos de cuerpos, buenos y malos. No podemos liberarnos del ciclo
de nacimientos y muertes, la transmigración del alma, si no estamos
completamente libres de toda actividad pecaminosa. El mejor proceso, por
lo tanto, es volverse consciente de K��Ša. No es posible volverse consciente
de K��Ša sin estar libre de todas las actividades pecaminosas.
Naturalmente, la persona que es muy seria en el cultivo de conciencia de
K��Ša está libre de toda actividad pecaminosa. Por consiquiente, el devoto
no  siente  inclinación  por  cometer  pecados.  Bajo  la  presión  de  la  ley  o  de
nuestras obligaciones, no logramos abandonar las actividades pecaminosas.
Sin embargo, si nos volvemos conscientes de K��Ša, podemos abandonarlas
fácilmente. Así se confirma en este verso.

VERSO 143

ajñ€ne v€ haya yadi 'p€pa' upasthita k��Ša
t€‰re �uddha kare, n€ kar€ya pr€ya�citta

ajñ€ne—por ignorancia; v€—o; haya—hay; yadi—si; p€pa—actividades
pecaminosas; upasthita—presentes; k��Ša—el Señor K��Ša; t€‰re—a él (al



devoto); �uddha kare—purifica; n€ kar€ya—no da lugar a;
pr€ya�citta—expiación.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, cuando un devoto se implica accidentalmente en una
actividad pecaminosa, K��Ša le purifica. El devoto no tiene que
someterse a la forma regulada de expiación.

SIGNIFICADO

K��Ša purifica desde dentro como caittya-guru, el maestro espiritual que
está en el corazón. Así se explica en el siguiente verso, citado del
®r…mad-Bh€gavatam (11.5.42).

VERSO 144

sva-p€da-m™laˆ bhajataƒ priyasya 
tyakt€nya-bh€vasya hariƒ pare�aƒ
vikarma yac cotpatitaˆ kathañcid 
dhunoti sarvaˆ h�di sannivi�˜aƒ

sva-p€da-m™lam—los pies de loto de K��Ša, el refugio de los devotos;
bhajataƒ—que está ocupado en adorar; priyasya—que es muy querido a
K��Ša; tyakta—abandonado; anya—para otros; bh€vasya—de aquel cuya
disposición o inclinación; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
para-…�aƒ—el Señor Supremo; vikarma—actividades pecaminosas;
yat—cualesquiera; ca—y; utpatitam—que hayan ocurrido; kathañcit—de
alguna manera; dhunoti—elimina; sarvam—todo; h�di—en el corazón;
sannivi�˜aƒ—que ha entrado.

TRADUCCIÓN

«“Aquel que lo ha abandonado todo para refugiarse plenamente a los
pies de loto de Hari, la Suprema Personalidad de Dios, Le es muy
querido a K��Ša. Si por accidente se implica en alguna actividad
pecaminosa, la Suprema Personalidad de Dios, que está en el corazón de
todos, elimina sus pecados sin dificultad.”



VERSO 145

jñ€na-vair€gy€di——bhaktira kabhu nahe 'a‰ga'
ahiˆs€-yama-niyam€di bule k��Ša-bhakta-sa‰ga

jñ€na—la senda del conocimiento; vair€gya-€di—la senda de la
renunciación, etc.; bhaktira—del servicio devocional; kabhu—en ningún
momento; nahe—no; a‰ga—una parte; ahiˆs€—la no violencia;
yama—controlar los sentidos y la mente; niyama-€di—las restricciones, etc.;
bule—rondan; k��Ša-bhakta-sa‰ga—en compañía del devoto del Señor
K��Ša.

TRADUCCIÓN

«La senda del conocimiento especulativo y la renunciación no es
esencial para el servicio devocional. En verdad, buenas cualidades como
la no violencia y el control de la mente y los sentidos acompañan de
forma natural al devoto del Señor K��Ša. 

SIGNIFICADO

A veces, los devotos neófitos o las personas corrientes tienen un elevado
concepto del conocimiento especulativo, la austeridad, las penitencias y la
renunciación, pensando que son la única senda para el progreso en el
servicio devocional. En realidad, no es así. La senda del conocimiento, el
yoga místico y la renunciación no tiene nada que ver con el alma pura.
Cuando alguien se halla temporalmente en el mundo material, esos
procesos pueden ayudarle un poco, pero al devoto puro de K��Ša no le son
necesarios. En el mundo material, esas actividades culminan en el disfrute
material  o en fundirse en la refulgencia del Supremo. No tienen nada que
ver con el servicio amoroso eterno del Señor. Quien abandona el
conocimiento especulativo para simplemente ocuparse en servicio
devocional ha alcanzado su perfección. El devoto no tiene ninguna
necesidad de conocimiento especulativo, actividades piadosas o yoga
místico. Todo ello está presente de forma natural cuando se ofrece al Señor
servicio amoroso trascendental.



VERSO 146

tasm€n mad-bhakti-yuktasya 
yogino vai mad-€tmanaƒ

na jñ€naˆ na ca vair€gyaˆ 
pr€yaƒ �reyo bhaved iha

tasm€t—por lo tanto; mat-bhakti—en Mi servicio devocional; yuktasya—de
quien está ocupado; yoginaƒ—el yog… o místico de primera clase;
vai—ciertamente; mat-€tmanaƒ—cuya mente está siempre ocupada en Mí;
na—no; jñ€nam—el conocimiento especulativo; na—no; ca—también;
vair€gyam—la árida renunciación; pr€yaƒ—para la mayor parte;
�reyaƒ—beneficioso; bhavet—sería; iha—en este mundo.

TRADUCCIÓN

«“Para aquel que está plenamente ocupado en Mi servicio devocional,
con la mente siempre fija en Mí mediante el bhakti-yoga, la senda del
conocimiento especulativo y la árida renunciación no representa un gran
beneficio.”

SIGNIFICADO

La senda del servicio devocional es siempre independiente de cualquier
otra actividad. La senda del conocimiento especulativo y el yoga místico
puede ser de cierto beneficio al comienzo, pero no se puede considerar
parte del servicio devocional. Este verso (®r…mad-Bh€gavatam 11.20.31) le
fue hablado a Uddhava por el Señor K��Ša antes de Su partida del mundo
material. Son instrucciones importantes dadas directamente por el Señor
K��Ša.  ®r…  Uddhava  preguntó  al  Señor  por  los  dos  tipos  de  instrucciones
que se dan en los Vedas. Una instrucción se denomina prav�tti-m€rga, y la
otra niv�tti-m€rga. Se trata de directrices para disfrutar del mundo material
siguiendo principios regulativos para después dejar el mundo material por
una comprensión espiritual superior. A veces, para avanzar en el
conocimiento espiritual, las personas no saben si practicar el conocimiento
especulativo y el yoga místico.  K��Ša  explica  a  Uddhava  que  el  proceso
mecánico del conocimiento especulativo y el yoga no  es  necesario  para



progresar en el servicio devocional. El servicio devocional es
completamente espiritual; no tiene nada que ver con las cosas materiales. Se
despierta por escuchar y cantar en compañía de devotos. El servicio
devocional es siempre trascendental, y por lo tanto no tiene nada que ver
con las actividades materiales.

VERSO 147

ete na hy adbhut€ vy€dha 
tav€hiˆs€dayo guŠ€ƒ

hari-bhaktau prav�tt€ ye 
na te syuƒ parat€pinaƒ

ete—todas esas; na—no; hi—ciertamente; adbhut€ƒ—maravillosas;
vy€dha—¡oh, cazador!; tava—tuyas; ahiˆs€-€dayaƒ—no violencia y otras;
guŠ€ƒ—cualidades; hari-bhaktau—en servicio devocional;
prav�tt€ƒ—ocupados; ye—aquellos que; na—no; te—ellos; syuƒ—son;
para-t€pinaƒ—envidiosos de otras entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, cazador!, la no violencia y otras buenas cualidades que tú has
adquirido no son muy sorprendentes, pues quienes se ocupan en el
servicio devocional del Señor nunca sienten inclinación por hacer daño a
otros llevados de la envidia.”

SIGNIFICADO

Esta cita es del Skanda Pur€Ša. Son palabras de N€rada Muni a M�g€ri, el
cazador reformado.

VERSO 148

vaidh…-bhakti-s€dhanera kahilu‰ vivaraŠa
r€g€nug€-bhaktira lak�aŠa �una, san€tana

vaidh…-bhakti—del servicio devocional conforme a los principios
regulativos; s€dhanera—de la puesta en práctica; kahilu‰—he hecho;
vivaraŠa—explicación; r€g€nug€-bhaktira—del servicio devocional



espontáneo; lak�aŠa—las características; �una—por favor, escucha;
san€tana—¡oh, San€tana!

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, te he explicado detalladamente el servicio
devocional conforme a los principios regulativos. Ahora escucha Mi
explicación del servicio devocional espontáneo y sus características.

VERSO 149

r€g€tmik€-bhakti——'mukhy€’ vraja-v€si-jane
t€ra anugata bhaktira 'r€g€nug€’-n€me

r€g€tmik€-bhakti—servicio devocional espontáneo; mukhy€—preeminente;
vraja-v€si-jane—en los habitantes de Vraja, V�nd€vana; t€ra—ese;
anugata—seguir; bhaktira—de servicio devocional;
r€g€nug€-n€me—llamado r€g€nug€, o que sigue el servicio devocional
espontáneo.

TRADUCCIÓN

«Los habitantes originales de V�nd€vana están espontáneamente
apegados a K��Ša con servicio devocional. Nada puede compararse a ese
servicio devocional espontáneo, que se denomina r€g€tmik€ bhakti.
Cuando un devoto sigue los pasos de los devotos de V�nd€vana, su
servicio devocional se denomina r€g€nug€ bhakti.

SIGNIFICADO

En su Bhakti-sandarbha, J…va Gosv€m… afirma:

tad evaˆ tat-tad-abhim€na-lak�aŠa-bh€va-vi�e�eŠa sv€bh€vika-r€gasya
vai�i�˜ye sati tat-tad-r€ga-prayukt€

�ravaŠa-k…rtana-smaraŠa-p€da-sevana-vandan€tma-nivedana-pr€y€
bhaktis te�€ˆ r€g€tmik€ bhaktir ity ucyate . . . tatas tad…yaˆ r€gaˆ

rucy€nugacchant… s€ r€g€nug€.

Cuando un devoto puro sigue los pasos de un devoto de V�nd€vana,



cultiva r€g€nug€ bhakti.

VERSO 150

i�˜e sv€rasik… r€gaƒ 
param€vi�˜at€ bhavet

tan-may… y€ bhaved bhaktiƒ 
s€tra r€g€tmikodit€

i�˜e—al objeto deseado de la vida; sv€-rasik…—adecuado para la propia
aptitud original de amor; r€gaƒ—apego; parama-€vi�˜at€—absorción en el
servicio del Señor; bhavet—es; tat-may…—constituido por ese apego
trascendental; y€—el cual; bhavet—es; bhaktiƒ—servicio devocional;
s€—ese; atra—aquí; r€g€tmik€-udit€—llamado r€g€tmik€, servicio
devocional espontáneo.

TRADUCCIÓN

«“Cuando alguien se apega a la Suprema Personalidad de Dios, su
tendencia natural a amar queda plenamente absorta en pensamientos
acerca del Señor. Eso recibe el nombre de apego trascendental, y el
servicio devocional conforme a ese apego se denomina r€g€tmik€,
servicio devocional espontáneo.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.272).

VERSO 151

i�˜e 'g€�ha-t��Š€’——r€gera svar™pa-lak�aŠa
i�˜e ‘€vi�˜at€’——ei ta˜astha-lak�aŠa

i�˜e—en el objeto deseado, la Suprema Personalidad de Dios;
g€�ha-t��Š€—profundo apego; r€gera—de amor espontáneo;
svar™pa-lak�aŠa—la característica primaria; i�˜e—en el Supremo;
€vi�˜at€—absorción; ei—ésta; ta˜astha-lak�aŠa—la característica marginal.



TRADUCCIÓN

«La característica primaria del amor espontáneo es el profundo apego
por la Suprema Personalidad de Dios. La absorción en pensar en Él es
una característica marginal.

VERSO 152

r€gamay…-bhaktira haya 'r€g€tmik€’ n€ma
t€h€ �uni’ lubdha haya kona bh€gyav€n

r€ga-may…—que consiste en apego; bhaktira—del servicio devocional;
haya—es; r€g€tmik€—amor espontáneo; n€ma—el nombre; t€h€ �uni'—al
escuchar esto; lubdha—codiciosa; haya—se vuelve; kona
bh€gyav€n—alguna persona afortunada.

TRADUCCIÓN

«De modo que el servicio devocional que consiste en r€ga [apego
profundo], se denomina r€g€tmik€, servicio amoroso espontáneo. Al
devoto que codicia esa posición se le considera sumamente afortunado.

VERSO 153

lobhe vraja-v€s…ra bh€ve kare anugati
�€stra-yukti n€hi m€ne——r€g€nug€ra prak�ti

lobhe—con esa codicia; vraja-v€s…ra bh€ve—con los sentimientos de los
habitantes de V�nd€vana, Vraja; kare anugati—sigue; �€stra-yukti—los
mandamientos o razonamientos de los �€stras; n€hi m€ne—no se rige por;
r€g€nug€ra—del amor espontáneo; prak�ti—la naturaleza.

TRADUCCIÓN

«Quien, llevado de esa codicia trascendental, sigue los pasos de los
habitantes de V�nd€vana, no se preocupa de los mandamientos y
razonamientos del �€stra. Así es el amor espontáneo.



SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que el devoto se siente atraído
por el servicio de los habitantes de V�nd€vana, es decir, los pastores de
vacas, Mah€r€ja Nanda, madre Ya�od€, R€dh€r€Š…, las gop…s y las vacas y
terneros. El devoto avanzado se siente atraído por el servicio que ofrece un
servidor eterno del Señor. Esa atracción se denomina atracción espontánea.
El nombre técnico es svar™pa-upalabdhi. Esa etapa no se alcanza al
comienzo. Al comienzo hay que ofrecer servicio en estricta consonancia con
los principios regulativos establecidos por las Escrituras reveladas y el
maestro espiritual. Cuando se ofrece servicio continuadamente siguiendo el
proceso de vaidh… bhakti, la inclinación natural poco a poco va
despertando. Eso se denomina atracción espontánea, r€g€nug€ bhakti. 
El devoto avanzado situado en el plano de la espontaneidad es ya muy
experto en las instrucciones de los �€stras, la lógica y la argumentación.
Cuando llega al estado de amor eterno por K��Ša, nadie puede desviarle de
esa posición, ni con argumentos ni con testimonios de los �€stras. El devoto
avanzado ha comprendido su relación eterna con el Señor, y por
consiguiente no acepta la lógica y los argumentos de otros. Ese devoto
avanzado no tiene nada que ver con los sahajiy€s, que se inventan su
propia  vía  y  cometen pecados entregándose a la vida sexual ilícita, el
consumo de sustancias embriagantes y los juegos de azar, cuando además
no comen carne. A veces, los sahajiy€s imitan a devotos avanzados y viven
a su propio capricho, evitando los principios establecidos en las Escrituras
reveladas. Quien no siga a los Seis Gosv€m…s -®r… R™pa, San€tana,
Raghun€tha Bha˜˜a, ®r… J…va, Gop€la Bha˜˜a y Raghun€tha d€sa-, no puede
ser un genunino amante espontáneo de K��Ša. En relación con esto, ®r…la
Narottama d€sa µh€kura dice: r™pa-raghun€tha-pade haibe €kuti kabe
h€ma bujhaba se yugala pir…ti. La comprensión de los sahajiyas acerca  de
los  amores  de  R€dh€  y  K��Ša  no  es  genuina,  porque  no  siguen  los
principios establecidos por los Seis Gosv€m…s. Sus relaciones ilícitas y su
imitación  de  la  forma  de  vestir  de  R™pa  Gosv€m…,  así  como  el  evitar  los
métodos prescritos de las Escrituras reveladas, les llevará a las regiones
más bajas del infierno. Esos sahajiy€s imitadores están engañados y tienen
mala fortuna. No son iguales a los devotos avanzados (paramahaˆsas). Los
degenerados y los paramahaˆsas no están al mismo nivel.



VERSO 154

vir€jant…m abhivyakt€ˆ 
vraja-v€si-jan€di�u

r€g€tmik€m anus�t€
y€ s€ r€g€nugocyate

vir€jant…m—que brilla intensamente; abhivyakt€m—expresado plenamente;
vraja-v€si-jana-€di�u—entre los habitantes eternos de V�nd€vana;
r€ga-€tmik€m—al servicio devocional que consiste en amor espontáneo;
anus�t€—seguir; y€—el cual; s€—ése; r€ga-anug€—servicio devocional que
sigue al amor espontáneo; ucyate—se llama.

TRADUCCIÓN

«“Los habitantes de V�nd€vana manifiestan y expresan vívidamente
el servicio devocional con amor espontáneo. El servicio devocional que
se conforma a su servicio devocional se denomina r€g€nug€ bhakti, el
servicio devocional que sigue al servicio amoroso espontáneo.”

SIGNIFICADO

Este verso también aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.270).

VERSO 155

tat-tad-bh€v€di-m€dhurye 
�rute dh…r yad apek�ate

n€tra �€straˆ na yuktiˆ ca 
tal lobhotpatti-lak�aŠam

tat-tat—respectiva; bh€va-€di-m€dhurye—la dulzura de las actitudes
amorosas (a saber: �€nta-rasa, d€sya-rasa, sakhya-rasa, v€tsalya-rasa y
m€dhurya-rasa) de los habitantes de V�nd€vana; �rute—al haber
escuchado; dh…ƒ—la inteligencia; yat—que; apek�ate—depende de; na—no;
atra—aquí; �€stram—las Escrituras reveladas; na—no; yuktim—la lógica y
la argumentación; ca—también; tat—esa; lobha—de codicia por seguir los
pasos; utpatti-lak�aŠam—la característica del despertar.



TRADUCCIÓN

«“Cuando un devoto avanzado e iluminado escucha acerca de las
actividades de los devotos de V�nd€vana –en las melosidades de �€nta,
d€sya, sakhya, v€tsalya y m€dhurya–, siente inclinación por una de esas
melosidades, y su inteligencia se ve atraída. En verdad, comienza a
codiciar esa forma particular de devoción. Cuando esa codicia despierta,
la inteligencia ya no depende más de las instrucciones de los �€stras [las
Escrituras reveladas] o de la lógica y los argumentos".

SIGNIFICADO

Este verso también aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.292).

VERSOS 156-157

b€hya, antara,——ih€ra dui ta’ s€dhana
'b€hye’ s€dhaka-dehe kare �ravaŠa-k…rtana

‘mane’ nija-siddha-deha kariy€ bh€vana
r€tri-dine kare vraje k��Šera sevana

b€hya—externamente; antara—internamente; ih€ra—de ese amor
espontáneo por Dios; dui—dos; ta'—en verdad; s€dhana—ese proceso de
puesta en práctica; b€hye—externamente; s€dhaka-dehe—con el cuerpo de
un devoto avanzado; kare—hace; �ravaŠa-k…rtana—escuchar y cantar;
mane—la mente; nija—propio; siddha-deha—cuerpo eterno o posición
autorrealizada; kariy€ bh€vana—pensando en; r€tri-dine—noche y día;
kare—realiza; vraje—en V�nd€vana; k��Šera—al Señor K��Ša;
sevana—servicio.

TRADUCCIÓN

«Hay dos procesos para poner en práctica ese r€g€nug€ bhakti: el
externo y el interno. Cuando alcanza la autorrealización, el devoto
avanzado permanece externamente como un neófito y sigue todos los
mandamientos de los �€stras, especialmente escuchar y cantar. Pero en
su mente, en su posición original, purificada y autorrealizada, sirve a



K��Ša en V�nd€vana de su forma particular. Sirve a K��Ša las
veinticuatro horas, todo el día y toda la noche.

VERSO 158

sev€ s€dhaka-r™peŠa 
siddha-r™peŠa c€tra hi

tad-bh€va-lipsun€ k€ry€ 
vraja-lok€nus€rataƒ

sev€—servicio; s€dhaka-r™peŠa—con el cuerpo externo, como un devoto
que practica el proceso regulado de servicio devocional;
siddha-r™peŠa—con un cuerpo adecuado para el servicio eterno,
autorrealizado; ca—también; atra—en relación con esto; hi—ciertamente;
tat—de eso; bh€va—la actitud; lipsun€—que desea obtener; k€ry€—ser
puesto en práctica; vraja-loka—de un sirviente de K��Ša en V�nd€vana en
particular; anus€rataƒ—por seguir los pasos.

TRADUCCIÓN

«“El devoto avanzado que siente inclinación por el servicio amoroso
espontáneo debe seguir las actividades de un determinado sirviente de
K��Ša en V�nd€vana. Externamente, debe ofrecer servicio como un
devoto que sigue el proceso regulado, mientras internamente ofrece
servicio desde su posición autorrealizada. De ese modo, debe realizar
servicio devocional tanto externa como internamente.”

SIGNIFICADO

Este verso también aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.295).

VERSO 159

nij€bh…�˜a k��Ša-pre�˜ha p€cheta' l€giy€
nirantara sev€ kare antarman€ hañ€

nija-abh…�˜a—la propia elección; k��Ša-pre�˜ha—el servidor de K��Ša;
p€cheta' l€giy€—siguiendo; nirantara—las veinticuatro horas del día;
sev€—servicio; kare—realiza; antarman€—dentro de la mente; hañ€—ser.



TRADUCCIÓN

«De hecho, los habitantes de V�nd€vana Le son muy queridos a
K��Ša. Quien desee ocuparse en servicio amoroso espontáneo, debe
seguir a los habitantes de V�nd€vana y ocuparse constantemente en
servicio devocional dentro de la mente.

VERSO 160

k��Šaˆ smaran janaˆ c€sya 
pre�˜haˆ nija-sam…hitam
tat-tat-kath€-rata� c€sau 
kury€d v€saˆ vraje sad€

k��Šam—el Señor K��Ša; smaran—pensar en; janam—un devoto; ca—y;
asya—Suyo; pre�˜ham—muy querido; nija-sam…hitam—elegido por uno
mismo; tat-tat-kath€—a esos temas respectivos; rataƒ—apegado; ca—y;
asau—eso; kury€t—debe hacer; v€sam—viviendo; vraje—en V�nd€vana;
sad€—siempre.

TRADUCCIÓN

«“El devoto debe pensar siempre en K��Ša dentro de sí y elegir a un
devoto muy querido que sea un servidor de K��Ša en V�nd€vana. Debe
ocuparse constantemente en temas relacionados con ese servidor y su
relación amorosa con K��Ša, y debe vivir en V�nd€vana. Si no puede ir
físicamente a V�nd€vana, debe vivir allí mentalmente.”

SIGNIFICADO

Este verso también aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.294).

VERSO 161

d€sa-sakh€-pitr€di-preyas…ra gaŠa
r€ga-m€rge nija-nija-bh€vera gaŠana

d€sa—sirvientes; sakh€—amigos; pit�-€di—padres; preyas…ra



gaŠa—amantes conyugales; r€ga-m€rge—en la senda del servicio amoroso
espontáneo; nija-nija—de la propia elección; bh€vera—del éxtasis;
gaŠana—contar.

TRADUCCIÓN

«K��Ša tiene devotos de muchos tipos: unos son sirvientes, otros son
amigos, otros padres, y otros, amantes conyugales. A los devotos que
están situados en alguna de esas actitudes de amor espontáneo conforme
a su elección, se les considera en la senda del servicio amoroso
espontáneo.

VERSO 162

na karhicin mat-par€ƒ �€nta-r™pe 
na‰k�yanti no me 'nimi�o le�hi hetiƒ

ye�€m ahaˆ priya €tm€ suta� ca 
sakh€ guruƒ suh�do daivam i�˜am

na—no; karhicit—en ningún momento; mat-par€ƒ—devotos Míos;
�€nta-r™pe—¡oh, madre, símbolo de la paz!; na‰k�yanti—perecerán; na
u—ni; me—Mío; animi�aƒ—tiempo; le�hi—consume lamiendo (destruye);
hetiƒ—arma; ye�€m—de quien; aham—Yo; priyaƒ—querido; €tm€—la
Superalma; sutaƒ—el hijo; ca—y; sakh€—el amigo; guruƒ—el maestro
espiritual; suh�daƒ—el bienqueriente; daivam—la Deidad; i�˜am—elegida.

TRADUCCIÓN

«“¡Mi querida madre, Devah™ti!, ¡oh, símbolo de paz! Mi arma, el
disco del tiempo, nunca destruye a aquellos para quienes soy muy
querido, para quienes soy la Superalma, el hijo, el amigo, el maestro
espiritual, el bienqueriente, la Deidad adorable y el objetivo deseado. Los
devotos están siempre apegados a Mí, y por ello nunca son destruidos
por los agentes del tiempo.”

SIGNIFICADO

Este verso fue hablado por Kapiladeva a Su madre Devah™ti y se recoge en



el ®r…mad-Bh€gavatam (3.25.38). Kapiladeva instruyó a Su madre en
s€‰khya-yoga, pero en este verso se menciona la importancia del
bhakti-yoga. Más tarde, los ateos imitaron el s€‰khya-yoga con un sistema
inventado por un Kapiladeva distinto, ¬�i Kapiladeva.

VERSO 163

pati-putra-suh�d-bhr€t�- 
pit�van mitravad dharim

ye dhy€yanti sadodyukt€s 
tebhyo 'p…ha namo namaƒ

pati—un esposo; putra—un hijo; suh�t—un amigo; bhr€t�—un hermano;
pit�—un padre; vat—como; mitra—un amigo íntimo; vat—como;
harim—en la Suprema Personalidad de Dios; ye—todos aquellos que;
dhy€yanti—meditan; sad€—siempre; udyukt€ƒ—llenos de ardiente deseo;
tebhyaƒ—a ellos; api—también; iha—aquí; namaƒ namaƒ—respetuosas
reverencias una y otra vez.

TRADUCCIÓN

«“Ofrezco una y otra vez respetuosas reverencias a aquellos que
siempre meditan ardientemente en la Suprema Personalidad de Dios
como esposo, hijo, amigo, hermano, padre o amigo íntimo.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.308).

VERSO 164

ei mata kare yeb€ r€g€nug€-bhakti
k��Šera caraŠe t€‰ra upajaya 'pr…ti’

ei mata—de ese modo; kare—realiza; yeb€—todo el que;
r€g€nug€-bhakti—servicio devocional espontáneo ofrecido a K��Ša; k��Šera
caraŠe—a los pies de loto de K��Ša; t€‰ra—suyo; upajaya—despierta;
pr…ti—afecto.



TRADUCCIÓN

«Quien se ocupe en el servicio amoroso espontáneo del Señor verá
aumentar poco a poco su apego por los pies de loto de K��Ša.

VERSO 165

pr…ty-a‰kure 'rati’, 'bh€va’——haya dui n€ma
y€h€ haite va�a hana �r…-bhagav€n

pr…ti-a‰kure—en la semilla del afecto; rati—apego; bh€va—emoción;
haya—hay; dui n€ma—dos nombres; y€h€ haite—por el cual;
va�a—controlado; hana—es; �r…-bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

«En la semilla del afecto hay un apego que recibe dos nombres: rati y
bh€va. La Suprema Personalidad de Dios queda bajo el control de ese
apego.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta este verso. Externamente,
el devoto cumple con todos los elementos del servicio devocional de nueve
formas distintas, comenzando con �ravaŠa y k…rtana, y en la mente piensa
siempre en su relación eterna con K��Ša y sigue los pasos de los devotos de
V�nd€vana. Quien se ocupa en el servicio de R€dh€ y K��Ša de ese modo,
puede trascender los principios regulativos que se establecen en los �€stras
y, por intermedio de su maestro espiritual, ocuparse por entero en ofrecer a
K��Ša amor espontáneo. De ese modo, alcanza el afecto a los pies de loto de
K��Ša.  K��Ša  en  realidad  queda  bajo  el  control  de  esos  sentimientos
espontáneos, y finalmente es posible alcanzar la compañía del Señor.

VERSO 166

y€h€ haite p€i k��Šera prema-sevana
eita’ kahilu‰ 'abhidheya’-vivaraŠa



y€h€ haite—de lo cual; p€i—yo puedo obtener; k��Šera—del Señor K��Ša;
prema-sevana—servicio afectuoso; eita'—esto; kahilu‰—Yo he hecho;
abhidheya-vivaraŠa—explicación detallada de los medios (servicio
devocional).

TRADUCCIÓN

«He explicado detalladamente aquello que permite alcanzar el
servicio amoroso del Señor, la práctica del servicio devocional, que
recibe el nombre de abhidheya.

VERSO 167

abhidheya, s€dhana-bhakti ebe kahilu‰ san€tana
sa‰k�epe kahilu‰, vist€ra n€ y€ya varŠana

abhidheya—el medio para obtener el objeto deseado; s€dhana-bhakti—el
servicio devocional realizado con el cuerpo y los sentidos; ebe—ahora;
kahilu‰—he explicado; san€tana—Mi querido San€tana;
sa‰k�epe—brevemente; kahilu‰—he explicado; vist€ra—ampliación; n€
y€ya—no es posible; varŠana—explicar.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, he explicado brevemente el proceso del
servicio devocional en la práctica, que es el medio para obtener amor por
K��Ša. No se puede explicar por extenso.»

VERSO 168

abhidheya s€dhana-bhakti �une yei jana
acir€t p€ya sei k��Ša-prema-dhana

abhidheya—deber necesario; s€dhana-bhakti—servicio devocional en la
práctica; �une—escucha; yei jana—todo el que; acir€t—muy pronto;
p€ya—obtiene; sei—esa persona; k��Ša-prema-dhana—el tesoro del amor
por K��Ša.



TRADUCCIÓN

Todo el que escucha esta explicación del proceso del servicio
devocional práctico alcanza muy pronto el refugio de los pies de loto de
K��Ša con amor y afecto.

VERSO 169

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Vigésimo Segundo
Capítulo del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que explica la práctica
del servicio devocional.

Capítulo 23



El objetivo supremo de la vida: amor por Dios

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura presenta el
siguiente estudio resumido del Capítulo Veintitrés. En este capítulo, ®r…
Caitanya Mah€prabhu explica las características de la emoción y el amor, y
el despertar de la relación amorosa original que nos une al Señor, así como
las características del devoto que ha alcanzado realmente ese estado. A
continuación explica el aumento gradual del amor por Dios hasta la etapa
de mah€bh€va. Después explica las cinco formas de atracción y cómo se
desarrollan. También explica la melosidad que se deriva del amor conyugal,
que es la emoción suprema. El amor conyugal se divide en dos categorías:
svak…ya y parak…ya. Svak…ya se refiere a los amores entre marido y mujer, y
parak…ya a  los  amores  entre  dos  amantes. En relación con esto se dan
algunas explicaciones. Se enumeran también las sesenta y cuatro cualidades
trascendentales de K��Ša, y las veinticinco cualidades trascendentales de
®r…mat… R€dh€r€Š….  
®r… Caitanya Mah€prabhu habla a continuación de los candidatos aptos
para saborear las melosidades del servicio devocional, explicando las
características fundamentales de su naturaleza y sus diversos tipos. El
Señor, además, informa a San€tana Gosv€m… de todos los aspectos
confidenciales del servicio devocional. También hace una descripción de
Goloka V�nd€vana, donde el Señor Se ocupa en Sus pasatiempos eternos,
que se describen en el Hari-vaˆ�a. También hay una explicación contraria y
una explicación favorable de ke�a-avat€ra. Todas esas instrucciones se dan
en este capítulo. 
De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu bendijo a San€tana Gosv€m…,
poniéndole la mano en la cabeza. Fue así como San€tana recibió el poder
para explicar esos temas en libros como el Hari-bhakti-vil€sa.

VERSO 1

cir€d adattaˆ nija-gupta-vittaˆ 
sva-prema-n€m€m�tam aty-ud€raƒ

€-p€maraˆ yo vitat€ra gauraƒ 



k��Šo janebhyas tam ahaˆ prapadye

cir€t—durante mucho tiempo; adattam—no dada; nija-gupta-vittam—Su
propia posesión personal y confidencial; sva-prema—de amor por Él;
n€ma—del santo nombre; am�tam—la ambrosía; ati-ud€raƒ—sumamente
magnánimo; €-p€maram—incluso hasta los más bajos de los hombres;
yaƒ—el que; vitat€ra—repartió; gauraƒ—®r… Gaurasundara; k��Šaƒ—el
propio Señor K��Ša; janebhyaƒ—a la gente; tam—a Él; aham—yo;
prapadye—ofrezco reverencias.

TRADUCCIÓN

La sumamente magnánima Suprema Personalidad de Dios, conocida
con el nombre de Gaurak��Ša, llevó a todos, incluso a los más bajos de
los hombres, Su propio tesoro confidencial en la forma del santo nombre
y del néctar del amor por Él mismo. Nunca antes la gente había recibido
semejante don. Por esa razón, yo Le ofrezco respetuosas reverencias. 

VERSO 2

jaya jaya gauracandra jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; gauracandra—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3



ebe �una bhakti-phala ‘prema’-prayojana
y€h€ra �ravaŠe haya bhakti-rasa-jñ€na

ebe �una—ahora escucha; bhakti-phala—el resultado de la práctica del
servicio devocional; prema—el amor por Dios; prayojana—el objetivo
supremo de la vida; y€h€ra �ravaŠe—por escuchar acerca del cual;
haya—hay; bhakti-rasa-jñ€na—conocimiento trascendental de las
melosidades del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: “Escucha ahora, ¡oh, San€tana!,
acerca del resultado del servicio devocional, que es el amor por Dios, el
objetivo supremo de la vida. Quien escuche esta explicación, se
iluminará en lo que se refiere a las melosidades trascendentales del
servicio devocional.

VERSO 4

k��Še rati g€�ha haile ‘prema’-abhidh€na
k��Ša-bhakti-rasera ei ‘sth€yi-bh€va’-n€ma

k��Še—al Señor K��Ša; rati—el afecto; g€�ha—profundo; haile—cuando se
vuelve; prema-abhidh€na—llamado amor por Dios;
k��Ša-bhakti-rasera—de las melosidades del servicio devocional de K��Ša;
ei—eso; sth€yi-bh€va-n€ma—llamado sth€yi-bh€va.

TRADUCCIÓN

«Cuando el afecto por K��Ša se hace más profundo, se alcanza el amor
por Dios con servicio devocional. Esa posición se denomina
sth€yi-bh€va, el disfrute permanente de las melosidades del servicio
devocional de K��Ša.

VERSO 5



�uddha-sattva-vi�e�€tm€ 
prema-s™ry€ˆ�u-s€mya-bh€k

rucibhi� citta-mas�Šya- 
k�d asau bh€va ucyate

�uddha-sattva—por bondad sin mezcla; vi�e�a—distinguida; €tm€—cuya
naturaleza; prema—del amor por Dios; s™rya—como el Sol; aˆ�u—un
rayo; s€mya-bh€k—que es semejante a; rucibhiƒ—con diversos gustos;
citta—del corazón; mas�Šya—blandura; k�t—que causa; asau—esa
blandura; bh€vaƒ—emoción; ucyate—se denomina.

TRADUCCIÓN

«“El servicio devocional que se realiza en el plano trascendental de la
bondad pura es como un rayo del Sol del amor por K��Ša. En ese
momento, el servicio devocional hace que diversos gustos ablanden el
corazón, y entonces el devoto se sitúa en bh€va [emoción].”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.3.1).

VERSO 6

e dui,——bh€vera ‘svar™pa’, ‘ta˜astha’ lak�aŠa
premera lak�aŠa ebe �una, san€tana

ei dui—esas dos; bh€vera—de emoción; svar™pa—constitucional;
ta˜astha—marginal; lak�aŠa—características; premera—del amor;
lak�aŠa—las características; ebe—ahora; �una—escucha; san€tana—¡oh,
San€tana!

TRADUCCIÓN

«Bh€va [la emoción] tiene dos tipos de características: las
constitucionales y las marginales. Ahora, mi querido San€tana, escucha
las características del amor.



SIGNIFICADO

La palabra �uddha-sattva-vi�e�€tm€ significa: «situado en el plano
trascendental de la bondad pura». De ese modo, el alma se purifica de toda
la contaminación material, y esa posición se denomina svar™pa-lak�aŠa, la
característica constitucional de bh€va, la emoción. Debido a diversos
gustos, el corazón se ablanda, y hay un despertar de la tendencia amorosa a
ofrecer servicio espontáneo al Señor. Eso se denomina ta˜astha-lak�aŠa, la
característica marginal de bh€va.

VERSO 7

Samya‰-mas�Šita-sv€nto 
mamatv€ti�ay€‰kitaƒ

bh€vaƒ sa eva s€ndr€tm€ 
budhaiƒ prem€ nigadyate

samyak—por completo; mas�Šita-sva-antaƒ—que hace blando el corazón;
mamatva—de un sentido de propiedad; ati�aya-a‰kitaƒ—marcado con una
abundancia; bh€vaƒ—emoción; saƒ—esa; eva—ciertamente;
s€ndra-€tm€—cuya naturaleza es muy condensada; budhaiƒ—por personas
eruditas; prem€—amor por Dios; nigadyate—se explica.

TRADUCCIÓN

«“Cuando ese bh€va ablanda por completo el corazón, queda dotado
de un gran sentimiento de posesión en relación con el Señor y se hace
muy condensado e intenso, los sabios eruditos le dan el nombre de
prema [amor por Dios].

SIGNIFICADO

Este verso aparece también en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.4.1).

VERSO 8

ananya-mamat€ vi�Šau 



mamat€ prema-sa‰gat€
bhaktir ity ucyate bh…�ma- 
prahl€doddhava-n€radaiƒ

ananya-mamat€—que no tiene un sentido de relación con nadie más;
vi�Šau—en el Señor Vi�Šu, K��Ša; mamat€—el sentido de propiedad;
prema-sa‰gat€—dotado solamente del amor; bhaktiƒ—servicio devocional;
iti—de ese modo; ucyate—es llamado; bh…�ma—por Bh…�ma; prahl€da—por
Prahl€da Mah€r€ja; uddhava—por Uddhava; n€radaiƒ—y por N€rada.

TRADUCCIÓN

«“Cuando se adquiere un inquebrantable sentido de propiedad o
posesión en relación con el Señor Vi�Šu, o, en otras palabras, cuando
consideramos a Vi�Šu y a nadie más el único objeto de nuestro amor, ese
despertar, conforme a personalidades excelsas como Bh…�ma, Prahl€da,
Uddhava y N€rada, se denomina bhakti [devoción].”

SIGNIFICADO

Este verso, cita del N€rada-pañcar€tra, aparece en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.4.2).

VERSO 9

kona bh€gye kona j…vera ‘�raddh€’ yadi haya
tabe sei j…va ‘s€dhu-sa‰ga’ ye karaya

kona bh€gye—por alguna buena fortuna; kona j…vera—de alguna entidad
viviente; �raddh€ yadi haya—si hay fe; tabe—entonces; sei j…va—esa
entidad viviente; s€dhu-sa‰ga—relación con devotos; ye—ciertamente;
karaya—hace.

TRADUCCIÓN

«La entidad viviente que, por buena fortuna, adquiere fe en K��Ša,
comienza a relacionarse con devotos.



VERSO 10

s€dhu-sa‰ga haite haya ‘�ravaŠa-k…rtana’
s€dhana-bhaktye haya ‘sarv€nartha-nivartana’

s€dhu-sa‰ga haite—a partir de la relación con devotos; haya—hay;
�ravaŠa-k…rtana—escuchar, cantar, etc.; s€dhana-bhaktye—con el servicio
devocional; haya—hay; sarva—todas; anartha-nivartana—desaparición de
las cosas indeseables.

TRADUCCIÓN

«Cuando una persona, por relacionarse con devotos, se ve animada en
el servicio devocional, comienza a seguir los principios regulativos,
canta y escucha, liberándose así de toda la contaminación indeseable.

VERSO 11

anartha-niv�tti haile bhaktye ‘ni�˜h€’ haya
ni�˜h€ haite �ravaŠ€dye ‘ruci’ upajaya

anartha-niv�tti—desaparición de toda contaminación indeseable;
haile—cuando hay; bhaktye—en el servicio devocional; ni�˜h€—fe firme;
haya—hay; ni�˜h€ haite—de esa fe firme; �ravaŠa-€dye—por escuchar,
cantar, etc.; ruci—gusto; upajaya—despierta.

TRADUCCIÓN

«Al liberarse de toda contaminación indeseable, esa persona avanza
con una fe firme. Con el despertar de esa fe firme en el servicio
devocional, surge también un gusto por cantar y escuchar.

VERSO 12

ruci haite bhaktye haya ‘€sakti’ pracura
€sakti haite citte janme k��Še pr…ty-a‰kura



ruci haite—a partir de ese gusto; bhaktye—en el servicio devocional;
haya—hay; €sakti—apego; pracura—profundo; €sakti haite—del apego;
citte—dentro del corazón; janme—aparece; k��Še—por K��Ša;
pr…ti-a‰kura—la semilla del afecto.

TRADUCCIÓN

«Una vez despertado ese gusto, surge un profundo apego; a raíz de
ese apego, la semilla del amor por K��Ša crece en el corazón.

VERSO 13

sei ‘bh€va’ g€�ha haile dhare ‘prema’-n€ma
sei prem€ ’prayojana’ sarv€nanda-dh€ma

sei bh€va—esa condición emocional; g€�ha haile—cuando se intensifica;
dhare—recibe; prema-n€ma—el nombre de amor por Dios; sei prem€—ese
amor por Dios; prayojana—el objetivo supremo de la vida;
sarva-€nanda-dh€ma—el receptáculo de todo placer.

TRADUCCIÓN

«Al hacerse más intenso, ese estado de emoción extática recibe el
nombre de amor por Dios. Ese amor es el objetivo supremo de la vida y
el receptáculo de todo placer.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura resume ese crecimiento del amor por Dios en
forma de proceso gradual. Por alguna buena fortuna, la persona siente
interés por el servicio devocional. A su debido tiempo, su interés se centra
en el servicio devocional puro, libre de contaminación material. Al llegar a
ese  punto,  la  persona  desea  relacionarse  con  devotos.  Como  resultado  de
esa relación, su interés por practicar servicio devocional y escuchar y cantar
se hace cada vez mayor. Cuanto mayor es su interés por escuchar y cantar,
más se purifica de la contaminación material. Liberarse de la contaminación



material se denomina anartha-niv�tti,  que se refiere a una disminución de
todo lo indeseable. Ésa es la prueba del progreso en el servicio devocional.
Si alguien ha adquirido realmente la actitud devocional, estará libre de la
contaminación material de la vida sexual ilícita, el consumo de sustancias
embriagantes,  los  juegos  de  azar  y  el  comer  carne.  Ésos  son  los  signos
preliminares. Cuando se está libre de toda contaminación material,
despierta una fe firme en el servicio devocional. Con el desarrollo de esa fe
firme, surge un gusto, y por ese gusto nos apegamos al servicio devocional.
Cuando ese apego se intensifica, la semilla del amor por K��Ša da fruto. Esa
posición se llama pr…ti o rati (afecto) o bh€va (emoción). Cuando rati se
intensifica, se denomina amor por Dios. Ese amor por Dios es de hecho la
perfección más elevada de la vida y el receptáculo de todo placer. 
De ese modo, el servicio devocional se divide en dos etapas: s€dhana-bhakti
y bh€va-bhakti. S€dhana-bhakti se refiere al cultivo de servicio devocional
siguiendo de los principios regulativos. El principio básico para la práctica
del servicio devocional es la  fe.  Por  encima  de  esto  está  la  relación  con
devotos, a la que sigue el recibir iniciación de un maestro espiritual
genuino. Tras la iniciación, si la persona sigue los principios regulativos del
servicio devocional, se libera de todo lo indeseable. De ese modo, queda
firmemente establecida y poco a poco adquiere un gusto por el servicio
devocional. Cuanto más crece ese gusto, mayor es su deseo de ofrecer
servicio al Señor. De ese modo, se apega a una determinada melosidad en el
servicio del Señor (�€nta, d€sya, sakhya, v€tsalya o madhura). Como
resultado de ese apego, surge bh€va. Bh€va-bhakti es el plano de la bondad
purificada. Con esa bondad purificada, el corazón se derrite en el servicio
devocional. Bh€va-bhakti es la primera semilla del amor por Dios. Ese
estado de emoción se presenta antes de alcanzar el amor puro. Cuando ese
estado emocional se intensifica, pasa a denominarse prema-bhakti, amor
trascendental por Dios. Ese proceso gradual se explica también en los dos
versos siguientes, que aparecen en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.4.15-16).

VERSOS 14-15

€dau �raddh€ tataƒ s€dhu-
sa‰go ‘tha bhajana-kriy€
tato ‘nartha-niv�ttiƒ sy€t 

tato ni�˜h€ rucis tataƒ



ath€saktis tato bh€vas 
tataƒ prem€bhyudañcati

s€dhak€n€m ayaˆ premŠaƒ 
pr€durbh€ve bhavet kramaƒ

€dau—al principio; �raddh€—fe firme, desinterés por las cosas materiales e
interés por el avance espiritual; tataƒ—a continuación;
s€dhu-sa‰gaƒ—relación con devotos puros; atha—entonces;
bhajana-kriy€—práctica de servicio devocional a K��Ša (entregarse al
maestro espiritual y sentirse animado por la relación con devotos, de modo
que tiene lugar la iniciación); tataƒ—a continuación;
anartha-niv�ttiƒ—disminución de todos los hábitos indeseables; sy€t—debe
haber; tataƒ—a continuación; ni�˜h€—fe firme; ruciƒ—gusto; tataƒ—a
continuación; atha—entonces; €saktiƒ—apego; tataƒ—entonces;
bh€vaƒ—emoción o afecto; tataƒ—a continuación; prema—amor por Dios;
abhyudañcati—surge; s€dhak€n€m—de los devotos que practican el
proceso de conciencia de K��Ša; ayam—éste; premŠaƒ—de amor por Dios;
pr€durbh€ve—en la aparición; bhavet—es; kramaƒ—el orden cronológico.

TRADUCCIÓN

«“Al comienzo tiene que haber fe. Entonces aparece un interés por
relacionarse con devotos puros. A continuación, se recibe iniciación del
maestro espiritual y se siguen los principios regulativos conforme a sus
órdenes. De ese modo quedamos libres de todos los hábitos indeseables
y firmemente establecidos en el servicio devocional. Después vienen el
gusto y el apego. Así es la vía del s€dhana-bhakti, la práctica del servicio
devocional conforme a los principios regulativos. Poco a poco, las
emociones se hacen más intensas, y por último surge el amor. Éste es el
crecimiento gradual del amor por Dios para el devoto que aspira a ser
consciente de K��Ša.”

VERSO 16

sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido 
bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ

taj-jo�aŠ€d €�v apavarga-vartmani 



�raddh€ ratir bhaktir anukrami�yati

sat€m—de los devotos; prasa‰g€t—por una relación íntima; mama—de Mí;
v…rya-saˆvidaƒ—conversaciones plenas de potencia espiritual;
bhavanti—aparecen; h�t—para el corazón; karŠa—y para los oídos;
rasa-€yan€ƒ—una fuente de dulzura; kath€ƒ—conversaciones; tat—de
ellas; jo�aŠ€t—por cultivar adecuadamente; €�u—pronto; apavarga—de la
liberación; vartmani—en el sendero; �raddh€—fe; ratiƒ—atracción;
bhaktiƒ—amor; anukrami�yati—seguirán uno tras otro.

TRADUCCIÓN

«“Sólo entre devotos puede hablarse adecuadamente del mensaje
espiritualmente poderoso de Dios, y es muy grato de oír en tal compañía.
Si se escucha a los devotos, pronto aparece abierto el camino de la
experiencia trascendental, y poco a poco aparece una fe firme que, a su
debido tiempo, se transforma en atracción y devoción.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.25.25).

VERSO 17

y€‰h€ra h�daye ei bh€v€‰kura haya
t€‰h€te eteka cihna sarva-�€stre kaya

y€‰h€ra—de quien; h�daye—en el corazón; ei—esta;
bh€va-a‰kura—semilla de emoción; haya—hay; t€‰h€te—en él;
eteka—esos; cihna—signos; sarva-�€stre—todas las Escrituras reveladas;
kaya—dicen.

TRADUCCIÓN

«Si alguien posee realmente la semilla de la emoción trascendental en
el corazón, los signos serán visibles en sus actividades. Ése es el
veredicto de todas las Escrituras reveladas.



VERSOS 18-19

k�€ntir avyartha-k€latvaˆ 
viraktir m€na-�™nyat€

€�€-bandhaƒ samutkaŠ˜h€ 
n€ma-g€ne sad€ ruciƒ

€saktis tad-guŠ€khy€ne 
pr…tis tad-vasati-sthale

ity €dayo ‘nubh€v€ƒ syur 
j€ta-bh€v€‰kure jane

k�€ntiƒ—perdón; avyartha-k€latvam—estar libre de perder el tiempo;
viraktiƒ—desapego; m€na-�™nyat€—ausencia de prestigio falso;
€�€-bandhaƒ—esperanza; samutkaŠ˜h€—deseo intenso; n€ma-g€ne—en
cantar los santos nombres; sad€—siempre; ruciƒ—gusto; €saktiƒ—apego;
tat—del Señor K��Ša; guŠa-€khy€ne—en describir las cualidades
trascendentales; pr…tiƒ—afecto; tat—Suyos; vasati-sthale—por lugares de
residencia (el templo o lugares sagrados); iti—así; €dayaƒ—y demás;
anubh€v€ƒ—los signos; syuƒ—son; j€ta—se ha desarrollado;
bh€va-a‰kure—cuya semilla de emoción extática; jane—en una persona.

TRADUCCIÓN

«“Cuando la semilla de la emoción extática por K��Ša da fruto, la
persona manifiesta en su comportamiento los nueve signos siguientes:
perdón, preocupación por no perder el tiempo, desapego, ausencia de
prestigio falso, esperanza, deseo intenso, gusto por cantar el santo
nombre del Señor, apego a las descripciones de las cualidades
trascendentales del Señor, y afecto por los lugares en que habita el Señor,
es decir, un templo o algún lugar sagrado como V�nd€vana. Todos esos
signos se denominan anubh€va, es decir, signos subordinados de
emoción extática. Son visibles en la persona en cuyo corazón ha
comenzado a dar fruto la semilla del amor por Dios.”



SIGNIFICADO

Estos dos versos aparecen en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.3.25-26).

VERSO 20

ei nava pr…ty-a‰kura y€‰ra citte haya
pr€k�ta-k�obhe t€‰ra k�obha n€hi haya

ei—estos; nava—nueve; pr…ti-a‰kura—fructificación de la semilla del amor;
y€‰ra—de quien; citte—en la mente; haya—hay; pr€k�ta—material;
k�obhe—en agitación; t€‰ra—suya; k�obha—agitación; n€hi haya—no hay.

TRADUCCIÓN

«Si el amor por K��Ša en estado de semilla ha dado fruto en el
corazón, a esa persona ya no la agitan las cosas materiales.

VERSO 21

taˆ mopay€taˆ pratiyantu vipr€ 
ga‰g€ ca dev… dh�ta-cittam …�e

dvijopas��˜aƒ kuhakas tak�ako v€ 
da�atv alaˆ g€yata vi�Šu-g€th€ƒ

tam—a él; m€—yo; upay€tam—entregado; pratiyantu—sabed; vipr€ƒ—¡oh,
br€hmaŠas!; ga‰g€—madre Ganges; ca—y; dev…—la semidiosa;
dh�ta—ofrecida; cittam—cuya mente; …�e—a la Suprema Personalidad de
Dios; dvija-upas��˜aƒ—creado por el br€hmaŠa; kuhakaƒ—algún truco;
tak�akaƒ—la serpiente alada; v€—o; da�atu—que pique; alam—no os
preocupéis; g€yata—cantad; vi�Šu-g€th€ƒ—los santos nombres de Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, br€hmaŠas!, aceptadme como un alma totalmente entregada, y
que madre Ganges, la representante del Señor, me acepte también de ese



modo, pues ya he puesto los pies de loto del Señor en mi corazón. Que la
serpiente alada —o cualquier otra cosa mágica que el br€hmaŠa haya
creado— me pique de inmediato. Mi único deseo es que todos vosotros
continuéis cantando las hazañas del Señor Vi�Šu.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (1.19.15) fue hablado por Mah€r€ja
Par…k�it cuando estaba a orillas del Ganges esperando que le picase una
serpiente alada invocada por la maldición de un niño br€hmaŠa llamado
®�‰gi, que era hijo de un gran sabio llamado ®am…ka. Al ser informado de la
maldición, el rey se preparó para una muerte inminente. Muchas grandes
personas santas, sabios, br€hmaŠas, reyes y semidioses fueron a verle en
sus últimos días. Mah€r€ja Par…k�it, sin embargo, no sentía el menor temor
de la  picadura de la serpiente alada. En verdad, pidió a todas las grandes
personalidades allí reunidas que continuasen cantando el santo nombre del
Señor Vi�Šu.

VERSO 22

k��Ša-sambandha vin€ k€la vyartha n€hi y€ya

k��Ša-sambandha vin€—sin relación con K��Ša; k€la—tiempo;
vyartha—inútil; n€hi y€ya—no se hace.

TRADUCCIÓN

«No se debe perder ni un momento. Cada instante se debe utilizar
para K��Ša o en relación con Él.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la expresión de ansiedad de Mah€r€ja Par…k�it. Sus
palabras son: «Que suceda lo que esté destinado a ocurrir. No importa. Sólo
quiero ver que ni un momento de mi tiempo se pierde sin relación con
K��Ša». Debemos tolerar todos los obstáculos en la senda de conciencia de
K��Ša, y tenemos que velar porque ni un momento de nuestra vida se
pierda fuera del servicio a K��Ša.



VERSO 23

v€gbhiƒ stuvanto manas€ smarantas 
tanv€ namanto ‘py ani�aˆ na t�pt€ƒ

bhakt€ƒ �ravan-netra-jal€ƒ samagram 
€y™r harer eva samarpayanti

v€gbhiƒ—con palabras; stuvantaƒ—ofrecer oraciones a la Suprema
Personalidad de Dios; manas€—con la mente; smarantaƒ—recordar;
tanv€—con el cuerpo; namantaƒ—ofrecer reverencias; api—aunque;
ani�am—todo el tiempo; na t�pt€ƒ—no satisfechos; bhakt€ƒ—los devotos;
�ravat—derramando; netra-jal€ƒ—lágrimas de los ojos; samagram—entera;
€yuƒ—la vida; hareƒ—a K��Ša; eva—solamente; samarpayanti—dedican.

TRADUCCIÓN

«“Ellos, con sus palabras, ofrecen oraciones al Señor. Con la mente,
recuerdan siempre al Señor. Con el cuerpo, ofrecen reverencias al Señor.
A pesar de todas esas actividades, aún no están satisfechos. Ésa es la
naturaleza de los devotos puros. Con los ojos derramando lágrimas,
dedican toda su vida al servicio del Señor.”

SIGNIFICADO

Este verso del Hari-bhakti-sudhodaya aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu
(1.3.29).

VERSO 24

bhukti, siddhi, indriy€rtha t€re n€hi bh€ya

bhukti—disfrute material; siddhi—poder místico; indriya-artha—los
objetos de los sentidos; t€re—a él; n€hi bh€ya—no atraen.

TRADUCCIÓN



«En el ámbito material, la gente siente atracción por el disfrute
material, los poderes místicos y la complacencia de los sentidos. Sin
embargo, esas cosas no atraen en lo más mínimo al devoto.

VERSO 25

yo dustyaj€n d€ra-sut€n 
suƒrd-r€jyaˆ h�di-sp��aƒ

jahau yuvaiva malavad 
uttamaƒ�loka-l€lasaƒ

yaƒ—el cual (Bharata Mah€r€ja); dustyaj€n—difíciles de abandonar;
d€ra-sut€n—esposa e hijos; suƒrt—amigos; r€jyam—reino;
h�di-sp��aƒ—queridos en lo más hondo del corazón; jahau—abandonó;
yuv€—jovenes; eva—en ese momento; mala-vat—como excremento;
uttamaƒ-�loka-l€lasaƒ—sintiéndose cautivado por las cualidades
trascendentales, los pasatiempos y la compañía de la Suprema Personalidad
de Dios.

TRADUCCIÓN

«“El rey Bharata ardía en deseos de obtener la compañía de la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, quien recibe el nombre de
Uttamaƒ�loka debido a los poemas y oraciones que se Le ofrecen para
alcanzar Su favor. En su juventud, el rey Bharata abandonó a su atractiva
esposa y a sus hijos, así como a sus queridos amigos y su opulento reino,
del mismo modo que se abandona el excremento después de evacuar.”

SIGNIFICADO

Éstos son los signos de virakti (desapego) que aparecen en la persona que
ha llegado al nivel de bh€va, el estado preliminar del amor por Dios. Este
verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (5.14.43).

VERSO 26

‘sarvottama’ €pan€ke ‘h…na’ kari m€ne



sarva-uttama—aunque está por encima de todos; €pan€ke—a sí mismo;
h…na kari—el más bajo; m€ne—considera.

TRADUCCIÓN

«El nivel del devoto puro está por encima de todos, pero, aun así, él se
considera en el plano más bajo de vida.

VERSO 27

harau ratiˆ vahann e�a 
narendr€Š€ˆ �ikh€-maŠiƒ

bhik�€m a˜ann ari-pure 
�va-p€kam api vandate

harau—por la Suprema Personalidad de Dios; ratim—afecto;
vahan—llevando; e�aƒ—éste; nara-indr€Š€m—de todos los reyes;
�ikh€-maŠiƒ—brillante joya cimera; bhik�€m—pidiendo limosna;
a˜an—vagando por; ari-pure—incluso en la ciudad de los enemigos;
�va-p€kam—a los caŠ�€las de quinta clase; api—incluso; vandate—adora.

TRADUCCIÓN

«“Bharata Mah€r€ja siempre llevaba en su corazón el afecto por
K��Ša. Aunque era la joya cimera de todos los reyes, Bharata Mah€r€ja
deambulaba de un lugar a otro y pedía limosna en la ciudad de sus
enemigos. Ofrecía sus respetos incluso a los caŠ�€las, personas de baja
clase que comen perros.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del Padma Pur€Ša.

VERSO 28

‘k��Ša k�p€ karibena’——d��ha kari’ j€ne



k��Ša—el Señor K��Ša; k�p€ karibena—mostrará Su misericordia; d��ha
kari’—haciendo firme; j€ne—él cree.

TRADUCCIÓN

«El devoto plenamente entregado siempre espera que el Señor K��Ša
será bondadoso con él. Esa esperanza está muy firme en él.

VERSO 29

na prem€ �ravaŠ€di-bhaktir api v€ yogo ‘tha v€ vai�Šavo 
jñ€naˆ v€ �ubha-karma v€ kiyad aho saj-j€tir apy asti v€
h…n€rth€dhika-s€dhake tvayi tath€py acchedya-m™l€ sat… 
he gop…-jana-vallabha vyathayate h€ h€ mad-€�aiva m€m

na—no; prem€—amor por Dios; �ravaŠa-€di—que consiste en cantar,
escuchar, etc.; bhaktiƒ—servicio devocional; api—también; v€—o;
yogaƒ—el poder del yoga místico; atha v€—o; vai�Šavaƒ—adecuado para
un devoto; jñ€nam—conocimiento; v€—o; �ubha-karma—actividades
piadosas; v€—o; kiyat—un poco; aho—¡oh, mi Señor!; sat-j€tiƒ—nacimiento
en una buena familia; api—incluso; asti—hay; v€—o;
h…na-artha-adhika-s€dhake—que concedes bendiciones mayores al que es
caído y no tiene buenas cualidades; tvayi—a Ti; tath€-api—aun así;
acchedya-m™l€—cuya raíz no se puede cortar; sat…—el ser; he—¡oh!;
gop…-jana-vallabha—el muy querido amigo de las gop…s; vyathayate—causa
dolor; h€ h€—¡ay!; mat—mía; €�€—esperanza; eva—ciertamente; m€m—a
mí.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, mi Señor!, no siento ningún amor por Ti, ni estoy cualificado
para la práctica del servicio devocional con los procesos de cantar y
escuchar. Tampoco poseo el poder místico de un vai�Šava, ni
conocimiento o actividades piadosas. Tampoco pertenezco a una familia
de casta alta. En suma, yo no poseo nada. Aun así, ¡oh, amado de las



gop…s!, puesto que Tú concedes Tu misericordia a los más caídos, tengo
siempre en el corazón una esperanza inquebrantable. Y esa esperanza me
causa constante dolor.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.3.35).

VERSO 30

samutkaŠ˜h€ haya sad€ l€las€-pradh€na

samutkaŠ˜h€—deseo intenso; haya—es; sad€—siempre; l€las€—ardiente
anhelo; pradh€na—caracterizada principalmente por.

TRADUCCIÓN

«Ese deseo intenso se caracteriza principalmente por un ardiente
anhelo de relacionarse con el Señor.

VERSO 31

tvac-chai�avaˆ tri-bhuvan€dbhutam ity avehi 
mac-c€palaˆ ca tava v€ mama v€dhigamyam

tat kiˆ karomi viralaˆ mural…-vil€si 
mugdhaˆ mukh€mbujam ud…k�itum …k�aŠ€bhy€m

tvat—Tu; �ai�avam—edad juvenil; tri-bhuvana—en los tres mundos;
adbhutam—maravillosa; iti—así; avehi—conoces; mat-c€palam—Mi
inquietud; ca—y; tava—de Ti; v€—o; mama—de Mí; v€—o;
adhigamyam—para ser entendido; tat—eso; kim—qué; karomi—hago;
viralam—en soledad; mural…-vil€si—¡oh, Tú, que tocas la flauta!;
mugdham—atractiva; mukha-ambujam—cara de loto; ud…k�itum—para ver
lo bastante; …k�aŠ€bhy€m—con los ojos.

TRADUCCIÓN



«“¡Oh, K��Ša, que tocas la flauta!, la dulzura de Tu edad juvenil es
maravillosa en los tres mundos. Tú conoces Mi inquietud, y Yo conozco
la Tuya. Nadie más sabe acerca de ello. Yo quiero ver Tu cara, hermosa y
atractiva, en algún lugar solitario, pero ¿cómo se puede conseguir esto?”

SIGNIFICADO

Éste es un verso del K��Ša-karŠ€m�ta (32).

VERSO 32

n€ma-g€ne sad€ ruci, laya k��Ša-n€ma

n€ma-g€ne—en cantar los santos nombres; sad€—constantemente;
ruci—gusto, sabor; laya—recibe; k��Ša-n€ma—el mantra Hare K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Debido al gran gusto que se obtiene del santo nombre, el devoto
siente inclinación a cantar el mah€-mantra Hare K��Ša constantemente.

VERSO 33

rodana-bindu-maranda-syandi- 
d�g-ind…var€dya govinda

tava madhura-svara-kaŠ˜h… 
g€yati n€m€val…ˆ b€l€

rodana-bindu—con lágrimas; maranda—como el néctar o jugo de las flores;
syandi—derramando; d�k-ind…var€—cuyos ojos de loto; adya—hoy;
govinda—¡oh, mi Señor Govinda!; tava—Tuyos;
madhura-svara-kaŠ˜h…—que tiene una voz muy dulce; g€yati—canta;
n€ma-€val…m—los santos nombres; b€l€—esa muchacha (R€dhik€).

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, Govinda!, hoy, esa muchacha llamada R€dhik€ está todo el día



derramando lágrimas que son como el néctar que cae de las flores
mientras canta Tu santo nombre con dulce voz.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.3.38).

VERSO 34

k��Ša-guŠ€khy€ne haya sarvad€ €sakti

k��Ša-guŠa-€khy€ne—a explicar las cualidades trascendentales de K��Ša;
haya—hay; sarvad€—siempre; €sakti—apego.

TRADUCCIÓN

«En ese estado de bh€va, el devoto ha visto despertar en él la
tendencia a cantar y explicar las cualidades trascendentales del Señor.
Está apegado a ese proceso.

VERSO 35

madhuraˆ madhuraˆ vapur asya vibhor 
madhuraˆ madhuraˆ vadanaˆ madhuram

madhu-gandhi m�du-smitam etad aho 
madhuraˆ madhuraˆ madhuraˆ madhuram

madhuram—dulce; madhuram—dulce; vapuƒ—la forma trascendental;
asya—Suya; vibhoƒ—del Señor; madhuram—dulce; madhuram—dulce;
vadanam—el rostro; madhuram—más dulce; madhu-gandhi—la fragancia
de la miel; m�du-smitam—tierna sonrisa; etat—esta; aho—¡oh, mi Señor!;
madhuram—dulce; madhuram—dulce; madhuram—dulce;
madhuram—todavía más dulce.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, mi Señor!, el cuerpo trascendental de K��Ša es muy dulce, y Su



rostro es aún más dulce que Su cuerpo. Pero Su tierna sonrisa, que posee
la fragancia de la miel, es todavía más dulce.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del K��Ša-karŠ€m�ta (92) de Bilvama‰gala µh€kura.

VERSO 36

k��Ša-l…l€-sth€ne kare sarvad€ vasati

k��Ša-l…l€-sth€ne—en el lugar en que K��Ša realiza Sus pasatiempos;
kare—hace; sarvad€—siempre; vasati—la morada.

TRADUCCIÓN

«El devoto absorto en la emoción extática por K��Ša vive siempre en
un lugar donde K��Ša realizó Sus pasatiempos.

VERSO 37

kad€haˆ yamun€-t…re 
n€m€ni tava k…rtayan

udb€�paƒ puŠ�ar…k€k�a 
racayi�y€mi t€Š�avam

kad€—cuando; aham—yo; yamun€-t…re—a orillas del Yamun€;
n€m€ni—los santos nombres; tava—Tuyos; k…rtayan—cantar;
udb€�paƒ—llenos de lágrimas; puŠ�ar…ka-ak�a—¡oh, Tú, el de ojos de loto!;
racayi�y€mi—voy a crear; t€Š�avam—danzar como un loco.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, Señor PuŠ�arik€k�a!, ¿cuándo danzaré en éxtasis a orillas del
Yamun€ cantando Tu santo nombre con lágrimas en los ojos?”



SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.156).

VERSO 38

k��Še ‘ratira’ cihna ei kailu‰ vivaraŠa
‘k��Ša-premera’ cihna ebe �una san€tana

k��Še—por K��Ša; ratira—de la atracción; cihna—las características;
ei—todas esas; kailu‰ vivaraŠa—he explicado; k��Ša-premera—del amor
por el Señor K��Ša; cihna—los signos; ebe—ahora; �una san€tana—escucha,
por favor, San€tana.

TRADUCCIÓN

«Ésas son las características de la persona que ha adquirido atracción
[bh€va] por K��Ša. Ahora explicaré los signos de la persona realmente
elevada en el amor por K��Ša. ¡Oh, San€tana!, escúchame, por favor.

VERSO 39

y€‰ra citte k��Ša-prem€ karaye udaya
t€‰ra v€kya, kriy€, mudr€ vijñeha n€ bujhaya

y€‰ra citte—en cuyo corazón; k��Ša-prem€—el amor por K��Ša; karaye
udaya—despierta; t€‰ra—suyas; v€kya—las palabras; kriy€—las
actividades; mudr€—las características; vijñeha—ni siquiera un sabio
erudito; n€ bujhaya—no entiende.

TRADUCCIÓN

«Ni siquiera la persona más erudita puede entender las palabras, las
actividades y las características de quien está situado en el plano del
amor por Dios.



VERSO 40

dhanyasy€yaˆ nava-prem€ 
yasyonm…lati cetasi

antar-v€Šibhir apy asya 
mudr€ su�˜hu su-durgam€

dhanyasya—de una persona muy afortunada; ayam—este; navaƒ—nuevo;
prem€—amor por Dios; yasya—de quien; unm…lati—manifiesta; cetasi—en
el corazón; antar-v€Šibhiƒ—por personas bien versadas en los �€stras;
api—incluso; asya—de él; mudr€— las características; su�˜hu—en exceso;
su-durgam€—difíciles de entender.

TRADUCCIÓN

«“Ni siquiera el más sabio erudito puede entender las actividades y
características de una personalidad excelsa en cuyo corazón ha
despertado el amor por Dios.”

SIGNIFICADO

También este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.4.17).

VERSO 41

evaˆ-vrataƒ sva-priya-n€ma-k…rty€ 
j€t€nur€go druta-citta uccaiƒ

hasaty atho roditi rauti g€yaty 
unm€da-van n�tyati loka-b€hyaƒ

evam-vrataƒ—cuando una persona sigue un voto de cantar y bailar;
sva—propio; priya—muy querido; n€ma—el santo nombre; k…rty€—al
cantar; j€ta—de ese modo adquiere; anur€gaƒ—apego; druta-cittaƒ—con
un intenso deseo; uccaiƒ—en voz alta; hasati—ríe; atho—también;
roditi—llora; rauti— se agita; g€yati—canta; unm€da-vat—como un loco;
n�tyati—baila; loka-b€hyaƒ—sin preouparse por extraños.



TRADUCCIÓN

«“Cuando una persona es verdaderamente avanzada y disfruta
cantando el santo nombre del Señor, que le es muy querido, se agita y
canta en voz alta el santo nombre. Ríe y también llora, se agita y canta
como un loco, sin preocuparse por extraños.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.40).

VERSO 42

prem€ krame b€�i’ haya——sneha, m€na, praŠaya
r€ga, anur€ga, bh€va, mah€bh€va haya

prem€—el amor por Dios; krame—gradualmente; b€�i’—aumentando;
haya—es; sneha—afecto; m€na—indignación debida al afecto;
praŠaya—amor; r€ga—apego; anur€ga—apego secundario; bh€va—éxtasis;
mah€-bh€va—éxtasis excelso; haya—es.

TRADUCCIÓN

«El amor por Dios aumenta y se manifiesta en forma de afecto,
contraamor, amor, apego, apego secundario, éxtasis y éxtasis sublime.

VERSO 43

b…ja, ik�u, rasa, gu�a tabe khaŠ�a-s€ra
�arkar€, sit€-michari, �uddha-michari €ra

b…ja—semillas; ik�u—plantas de caña de azúcar; rasa—jugo; gu�a—melaza;
tabe—entonces; khaŠ�a-s€ra—azúcar crudo; �arkar€—azúcar;
sit€-michari—azúcar cande; �uddha-michari—azúcar piedra; €ra—también.



TRADUCCIÓN

«Esa gradación se compara a las semillas de caña de azúcar, las
plantas de caña, el jugo de caña, la melaza, el azúcar crudo, el azúcar
refinado, el azúcar cande y el azúcar piedra.

VERSO 44

ih€ yaiche krame nirmala, krame b€�e sv€da
rati-prem€dira taiche b€�aye €sv€da

ih€—ése; yaiche—como; krame—por sucesión; nirmala—puro;
krame—gradualmente; b€�e—aumenta; sv€da—el sabor; rati—del apego;
prema-€dira—del amor por Dios, etc.; taiche—de ese modo;
b€�aye—aumenta; €sv€da—el gusto.

TRADUCCIÓN

«Debemos entender que, del mismo modo que el sabor del azúcar
aumenta a medida que se purifica, también el amor por Dios,
aumentando a partir de rati, que se compara a la semilla inicial, se hace
cada vez más sabroso.

VERSO 45

adhik€ri-bhede rati——pañca parak€ra
�€nta, d€sya, sakhya, v€tsalya, madhura €ra

adhik€ri—de quien posee; bhede—conforme a las diferencias; rati—el
apego; pañca parak€ra—cinco clases; �€nta—neutral; d€sya—servidumbre;
sakhya—amistad; v€tsalya—amor paternal; madhura—amor conyugal;
€ra—también.

TRADUCCIÓN

«En función del candidato dotado de esas cualidades trascendentales



[sneha, m€na, etc.], hay cinco melosidades trascendentales: neutralidad,
servidumbre, amistad, amor paternal y amor conyugal.

SIGNIFICADO

El Bhakti-ras€m�ta-sindhu explica rati (atracción), con las siguientes
palabras:

vyaktaˆ mas�Šitev€ntar- 
lak�yate rati-lak�aŠam

mumuk�u-prabh�t…naˆ ced 
bhaved e�€ ratir na hi

kintu b€la-camatk€ra- 
k€r… tac-cihna-v…k�ay€

abhijñena subodho ‘yaˆ 
raty-€bh€saƒ prak…rtitaƒ

Los verdaderos signos de la fructificación de la semilla del amor (rati) se
manifiestan  porque  el  corazón  se  derrite.  Esos  signos,  cuando  se
manifiestan entre quienes se ocupan en la especulación y las actividades
fruitivas, no pueden aceptarse como verdaderos signos de apego. Personas
necias y sin conocimiento del servicio devocional alaban esos signos de
apego incluso cuando se basan en algo distinto del deseo de servir a K��Ša.
Sin embargo, la persona experta en el servicio devocional considera que
esos signos son raty-€bh€sa, un simple vislumbre de apego.

VERSO 46

ei pañca sth€y… bh€va haya pañca ‘rasa’
ye-rase bhakta ‘sukh…’, k��Ša haya ‘va�a’

ei pañca—esos cinco tipos de melosidades trascendentales; sth€y…
bh€va—actitudes extáticas permanentes; haya—se vuelven; pañca
rasa—cinco clases de melosidades trascendentales; ye-rase—en una
determinada melosidad; bhakta sukh…—un devoto se siente feliz; k��Ša—el
Señor K��Ša; haya—queda; va�a—bajo el control.



TRADUCCIÓN

«Esas cinco melosidades trascendentales existen de forma
permanente. El devoto puede sentir atracción por una de esas
melosidades, y de ese modo se siente feliz. K��Ša también siente
inclinación por ese devoto y queda bajo su control.

SIGNIFICADO

En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.5.1) el éxtasis permanente, sth€yi-bh€va, se
describe con las siguientes palabras:

aviruddh€n viruddh€ˆ� ca 
bh€v€n yo va�at€ˆ nayan

su-r€jeva vir€jeta 
sa sth€y… bh€va ucyate

sth€y… bh€vo ‘tra sa proktaƒ 
�r…-k��Ša-vi�ay€ ratiƒ

Esos sentimientos (bh€vas) someten a su dominio a los éxtasis favorables
(como  la  risa)  y  desfavorables  (como  el  enojo).  Si  esos  sentimientos
continúan actuando como reyes, reciben el nombre de sth€yi-bh€va, éxtasis
permanentes. El amor extático continuo por K��Ša se denomina éxtasis
permanente.»

VERSO 47

prem€dika sth€yi-bh€va s€magr…-milane
k��Ša-bhakti rasa-r™pe p€ya pariŠ€me

prema-€dika—el amor por Dios, que comienza con �€nta, d€sya, etc.;
sth€yi-bh€va—los éxtasis permanentes; s€magr…-milane—al mezclarse con
otros elementos; k��Ša-bhakti—servicio devocional al Señor K��Ša;
rasa-r™pe—compuesto de melosidades trascendentales; p€ya—se vuelve;
pariŠ€me—por transformación.

TRADUCCIÓN



«Cuando los éxtasis permanentes [neutralidad, servidumbre, etc.] se
mezclan con otros elementos, el servicio devocional con amor por Dios
se transforma y se compone de melosidades trascendentales.

SIGNIFICADO

En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.4-5)se da la siguiente definición:

ath€sy€ƒ ke�ava-rater 
lak�it€y€ nigadyate
s€magr…-paripo�eŠa 
param€ rasa-r™pat€

vibh€vair anubh€vai� ca 
s€ttvikair vyabhic€ribhiƒ

sv€dyatvaˆ h�di bhakt€n€m 
€n…t€ �ravaŠ€dibhiƒ

e�€ k��Ša-ratiƒ sth€y… 
bh€vo bhakti-raso bhavet

«El amor por K��Ša, Ke�ava, como antes se explicó, alcanza el estado
supremo de componerse de melosidades cuando están presentes todos sus
elementos. Por medio de vibh€va, anubh€va, s€ttvika y vyabhic€r…, se
activan los procesos de escuchar y cantar, y el devoto puede saborear amor
por K��Ša. Entonces, el apego por K��Ša, el éxtasis permanente
(sth€yi-bh€va), se convierte en la melosidad del servicio devocional
(bhakti-rasa)».

VERSO 48

vibh€va, anubh€va, s€ttvika, vyabhic€r…
sth€yi-bh€va ‘rasa’ haya ei c€ri mili’

vibh€va—éxtasis especial; anubh€va—éxtasis subordinado;
s€ttvika—éxtasis natural; vyabhic€r…—éxtasis transitorio;
sth€yi-bh€va—éxtasis permanente; rasa—melosidad; haya—se vuelve; ei
c€ri—esos cuatro; mili’—al encontrarse.



TRADUCCIÓN

«Con la mezcla del éxtasis especial, el éxtasis subordinado, el éxtasis
natural y el éxtasis transitorio, el éxtasis permanente pasa a ser una
melosidad trascendental cada vez más gustosa.

VERSO 49

dadhi yena khaŠ�a-marica-karp™ra-milane
‘ras€l€khya’ rasa haya ap™rv€sv€dane

dadhi—yogur; yena—como si; khaŠ�a—azúcar cande; marica—pimienta
negra; karp™ra—alcanfor; milane—mezclados; ras€la-€khya—conocidos
por ser deliciosos; rasa—melosidad; haya—se vuelve;
ap™rva-€sv€dane—con un sabor sin precedentes.

TRADUCCIÓN

«El yogur mezclado con azúcar cande, pimienta negra y alcanfor tiene
muy buen gusto y es muy sabroso. Del mismo modo, el éxtasis
permanente, al mezclarse con otros signos extáticos, adquiere un sabor
sin precedentes.

VERSO 50

dvividha ‘vibh€va’,——€lambana, udd…pana
vaˆ�…-svar€di——’udd…pana’, k��Š€di——’€lambana’

dvi-vidha—dos clases; vibh€va—éxtasis particulares;
€lambana—sostenimiento; udd…pana—despertar; vaˆ�…-svara-€di—como el
sonido de la flauta; udd…pana—excitar; k��Ša-€di—K��Ša y otros;
€lambana—de sostenimiento.

TRADUCCIÓN

«Hay dos clases de éxtasis particulares [vibh€va]. Uno es lo que se



denomina sostenimiento, y el otro lo que se denomina despertar. El
sonido de la flauta de K��Ša es un ejemplo del despertar, y el Señor
K��Ša mismo es un ejemplo del sostenimiento.

VERSO 51

‘anubh€va’——smita, n�tya, g…t€di udbh€svara
stambh€di——’s€ttvika’ anubh€vera bhitara

anubh€va—éxtasis subordinado; smita—sonreír; n�tya—danzar;
g…ta-€di—canciones, etc.; udbh€svara—signos de manifestación corporal;
stambha-€di—aturdirse y otros; s€ttvika—naturales; anubh€vera
bhitara—en la categoría de éxtasis subordinados.

TRADUCCIÓN

«Los éxtasis subordinados son sonreír, danzar y cantar, así como
diversas manifestaciones corporales. Los éxtasis naturales, como el
aturdimiento, se incluyen entre los éxtasis subordinados [anubh€va].

SIGNIFICADO

Vibh€va se explica en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.14) con las siguientes
palabras:

tatra jñey€ vibh€v€s tu 
raty-€sv€dana-hetavaƒ
te dvidh€lamban€ eke 
tathaivodd…pan€ƒ pare

«La causa que trae como resultado el saborear el amor por K��Ša se
denomina vibh€va. Vibh€va se divide en dos categorías: €lambana
(sostenimiento) y udd…pana (despertar).» 

En el Agni Pur€Ša se afirma:
vibh€vyate hi raty-€dir yatra yena vibh€vyate

vibh€vo n€ma sa dvedh€lambanodd…pan€tmakaƒ
«Aquello que hace aparecer el amor por K��Ša se denomina vibh€va. Tiene
dos divisiones: €lambana (en  la  que  aparece  el  amor)  y  udd…pana (por la



que aparece el amor)». 
<PS:purp>En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.16) se afirma lo siguiente

acerca de €lambana:
k��Ša� ca k��Ša-bhakt€� ca 
budhair €lamban€ mat€ƒ

raty-€der vi�ayatvena 
tath€dh€ratay€pi ca

«El objeto del amor es K��Ša, y aquel en quien está contenido ese amor es el
devoto  de  K��Ša.  Los  sabios  eruditos  les  dan  a  ambos  el  nombre  de
€lambana, los cimientos». De forma similar se explica udd…pana:

udd…pan€s tu te prokt€ 
bh€vam udd…payanti ye
te tu �r…-k��Ša-candrasya 

guŠ€� ce�˜€ƒ pras€dhanam

«Aquellas cosas que despiertan el amor extático se denominan udd…pana.
Ese despertar es posible principalmente por las cualidades y actividades de
K��Ša, así como por Su modo de adornarse y por la forma en que se arregla
el cabello» (B.r.s. 2.1.301). El Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.302) da algunos
ejemplos más de udd…pana:

smit€‰ga-saurabhe vaˆ�a- 
��‰ga-n™pura-kambavaƒ

pad€‰ka-k�etra-tulas…- 
bhakta-tad-v€sar€dayaƒ

«La sonrisa de K��Ša, la fragancia de Su cuerpo trascendental, Su flauta, Su
corneta, Sus campanitas tobilleras, Su caracola, las marcas de Sus pies, el
lugar en que vive, Su planta favorita (tulas…), Sus devotos, y el observar
ayunos y votos en relación con la devoción por Él, despiertan, todos ellos,
los signos del amor extático». 
En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.2.1) se explica anubh€va con las siguientes
palabras:

anubh€v€s tu citta-stha- 
bh€v€n€m avabodhak€ƒ
te bahir vikriy€ pr€y€ƒ 

prokt€ udbh€svar€khyay€



«Los numerosos signos extáticos externos, o transformaciones físicas que
indican emociones extáticas en la mente, y que reciben también el nombre
de udbh€svara, son los anubh€vas, las expresiones extáticas de amor
subordinadas». Algunos de esos signos son los siguientes: danzar, caer y
rodar por el suelo, cantar y llorar en voz muy alta, contorsiones del cuerpo,
fuertes sonidos, bostezos, respiración profunda, no prestar atención a los
demás, perder saliva en forma de espuma, risas enloquecidas, escupir, hipo
y otros signos semejantes. Todos esos signos se dividen en dos categorías:
�…ta y k�epaŠa. Cantar, bostezar, etc., se denominan �…ta. La danza y las
contorsiones del cuerpo se denominan k�epana. 
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, en su Anubh€�ya, cita el siguiente
verso de las Escrituras védicas, en el que se explica udbh€svara con  las
siguientes palabras:

udbh€sante svadh€mn…ti 
prokt€ udbh€svar€ budhaiƒ

n…vyuttar…ya-dhammilla- 
sraˆsanaˆ g€tra-mo˜anam

j�mbh€ ghr€Šasya phullatvaˆ 
ni�v€s€dy€� ca te mat€ƒ

«Los  sabios  eruditos  dan  el  nombre  de  udbh€�vara a los signos extáticos
que se manifiestan en el cuerpo externo de una persona con amor extático.
Entre ellos están el aflojarse del cinturón, la ropa y los cabellos. También
hay contorsiones corporales, bostezos, temblor de la parte frontal de las
fosas nasales, respiración fuerte, hipo y caer rodando por el suelo. Ésas son
las manifestaciones externas del amor emocional». Stambha y otros signos
se explican en el Madhya-l…l€ 14.167.

VERSO 52

nirveda-har�€di——tetri�a ‘vyabhic€r…’ saba
mili’ ‘rasa’ haya camatk€rak€r…

nirveda-har�a-€di—desaliento completo, júbilo, etc.; tetri�a—treinta y tres;
vyabhic€r…—elementos transitorios; saba mili’—todos juntos; rasa—la
melosidad; haya—se vuelve; camatk€ra-k€r…—algo que causa maravilla.



TRADUCCIÓN

«Hay otros elementos, comenzando con el desaliento completo y el
júbilo. En total hay treinta y tres variedades, y cuando se combinan, la
melosidad resulta muy maravillosa. 

SIGNIFICADO

Nirveda, har�a y  otros  signos  se  explican  en  el  Madhya-l…l€ (14.167). Los
elementos transitorios (vyabhic€r…) se explican en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu con las siguientes palabras:

athocyante trayas triˆ�ad- 
bh€v€ ye vyabhic€riŠaƒ
vi�e�eŠ€bhimukhyena 
caranti sth€yinaˆ prati

v€g-a‰ga-sattva-s™cy€ ye 
jñey€s te vyabhic€riŠaƒ

sañc€rayanti bh€vasya 
gatiˆ sañc€riŠo ‘pi te
unmajjanti nimajjanti 

st€yiny-am�ta-v€ridhau
™rmivad vardhayanty enaˆ 

y€nti tad-r™pat€ˆ ca te

«Hay treinta y tres elementos transitorios, conocidos con el nombre de
emociones extáticas vyabhic€r…. Rondan, sobre todo, en torno a los
sentimientos permanentes, a quienes prestan su asistencia. Se les reconoce
mediante las palabras, con diversos signos visibles en las extremidades y
otras partes del cuerpo, y por las peculiares condiciones del corazón. Como
ponen en marcha el progreso de los sentimientos permanentes, reciben
específicamente el nombre de sañc€r…, principios impulsores. Esos
principios impulsores se levantan y vuelven a caer en los sentimientos
permanentes de amor extático como olas en un océano de éxtasis. Por ello,
reciben el nombre de vyabhic€r…».



VERSO 53

pañca-vidha rasa——�€nta, d€sya, sakhya, v€tsalya
madhura-n€ma ��‰g€ra-rasa——sab€te pr€balya

pañca-vidha rasa—cinco tipos de melosidades; �€nta—neutralidad;
d€sya—servidumbre; sakhya—amistad; v€tsalya—cariño paternal;
madhura—dulce; n€ma—llamada; ��‰g€ra-rasa—la melosidad conyugal;
sab€te—de entre todas ellas; pr€balya—predominante.

TRADUCCIÓN

«Hay cinco melosidades trascendentales: neutralidad, servidumbre,
amistad, cariño paternal y amor conyugal, también conocida como la
melosidad de la dulzura. El amor conyugal supera a todas las demás.

VERSO 54

�€nta-rase �€nti-rati ‘prema’ paryanta haya
d€sya-rati ‘r€ga’ paryanta krameta b€�aya

�€nta-rase—en la melosidad de neutralidad; �€nti-rati—apego espiritual en
paz; prema paryanta—hasta el amor por Dios; haya—es; d€sya-rati—apego
con servidumbre; r€ga—amor espontáneo; paryanta—hasta;
krameta—poco a poco; b€�aya—aumenta.

TRADUCCIÓN

«La posición de neutralidad aumenta hasta el punto en que se puede
apreciar el amor por Dios. La melosidad de servidumbre aumenta poco a
poco hasta el amor espontáneo por Dios.

VERSO 55

sakhya-v€tsalya-rati p€ya ‘anur€ga’-s…m€
subal€dyera ‘bh€va’ paryanta premera mahim€



sakhya—con amistad; v€tsalya—con cariño paternal; rati— afecto;
p€ya—obtiene; anur€ga-s…m€—hasta el límite del amor espontáneo
subordinado; subala-€dyera—de amigos como Subala y otros; bh€va—amor
extático; paryanta—hasta; premera mahim€—la gloria del amor por Dios.

TRADUCCIÓN

«Después de la melosidad de servidumbre vienen las melosidades de
la amistad y el amor paternal, que aumentan hasta el amor espontáneo
subordinado. La grandeza del amor que aparece en amigos como Subala
se extiende hasta el nivel del amor extático por Dios.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que la melosidad de
neutralidad aumenta hasta simple amor por Dios. En la melosidad de
servidumbre, el amor por Dios aumenta, más allá de ese nivel, hasta el
afecto, el contraamor (ira basada en el amor), el amor y el apego. De forma
similar, la melosidad de amistad aumenta hasta el afecto, el contraamor, el
amor y el apego. y el apego secundario. Lo mismo ocurre con la melosidad
del cariño paternal. El rasgo especial de la melosidad de amistad
manifestada por devotos como Subala es que aumenta desde el cariño
fraternal al contraamor, el apego espontáneo, el apego subordinado, y, por
último, el éxtasis en que existen de forma continuada todos los signos
extáticos.

VERSO 56

�€nt€di rasera ‘yoga’, ‘viyoga’——dui bheda
sakhya-v€tsalye yog€dira aneka vibheda

�€nta-€di rasera—de las melosidades que comienzan con la neutralidad;
yoga— conexión; viyoga—separación; dui bheda—dos divisiones;
sakhya—en la melosidad de amistad; v€tsalye—en el cariño paternal;
yoga-€dira—de conexión y separación; aneka vibheda—muchas clases.



TRADUCCIÓN

«En cada una de esas cinco melosidades hay dos divisiones: yoga [
conexión] y viyoga [separación]. En las melosidades de amistad y cariño
paternal, hay muchas divisiones de conexión y separación.

SIGNIFICADO

Estas divisiones se explican en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.2.93):

ayoga-yog€vetasya 
prabhedau kathit€v ubhau

«En las melosidades de bhakti-yoga hay dos estados: ayoga y yoga». Ayoga
(viyoga) se explica en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.2.94):

sa‰g€bh€vo harer dh…rair 
ayoga iti kathyate

ayoge tvan-manaskatvaˆ 
tad-guŠ€dy-anusandhayaƒ
tat-pr€pty-up€ya-cint€dy€ƒ 

sarve�€ˆ kathit€ƒ kriy€ƒ

«Sabios eruditos en la ciencia del bhakti-yoga dicen que la separación tiene
lugar en ausencia de la compañía de la Suprema Personalidad de Dios. En
el estado de ayoga (separación), la mente está llena de conciencia de K��Ša
y completamente absorta en pensamientos acerca de K��Ša. En ese estado,
el devoto busca con afán las cualidades trascendentales de la Suprema
Personalidad de Dios. Se explica que, en ese estado de separación, todos los
devotos, en las distintas melosidades, están siempre activos pensando en
formas de alcanzar la compañía de K��Ša». 
La palabra yoga («conexión ») se explica en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu
(3.2.129) de la siguiente manera:

k��Šena sa‰gamo yas tu 
sa yoga iti k…rtyate

«Cuando hay un encuentro directo con K��Ša, eso se llama yoga». 
De forma similar, también en las melosidades trascendentales de
neutralidad y servidumbre se dan divisiones de yoga y ayoga, pero en ellas



no hay diversidad. Las divisiones de yoga y viyoga existen siempre en las
cinco melosidades. Sin embargo, en las melosidades trascendentales de
amistad y cariño paternal hay muchos tipos de yoga y viyoga. Los diversos
tipos de yoga se explican así:

yogo ‘pi kathitaƒ siddhis 
tu�˜iƒ sthitir iti tridh€

«El yoga (conexión) es de tres tipos: éxito, satisfacción y permanencia»
(B.r.s. 3.2.129). Los distintos tipos de ayoga (separación) se explican así:

utkaŠ˜hitaˆ viyoga� cety 
ayogo ‘pi dvidhocyate

«En ayoga hay,  por  lo  tanto,  dos  divisiones:  anhelo  y  separación»  (B.r.s.
3.2.129).

VERSO 57

‘r™�ha’, ‘adhir™�ha’ bh€va——kevala ‘madhure’
mahi�…-gaŠera ‘r™�ha’, ‘adhir™�ha’ gopik€-nikare

r™�ha—avanzado; adhir™�ha—muy avanzado; bh€va—éxtasis;
kevala—solamente; madhure—en la melosidad trascendental del amor
conyugal; mahi�…-gaŠera—de las reinas de Dv€rak€; r™�ha—avanzado;
adhir™�ha—muy avanzado; gopik€-nikare—entre las gop…s.

TRADUCCIÓN

«Dos signos extáticos, r™�ha [avanzado] y adhir™�ha [muy
avanzado], se manifiestan. Los éxtasis avanzados aparecen entre las
reinas de Dv€rak€, y los éxtasis muy avanzados, entre las gop…s.

SIGNIFICADO

Los éxtasis adhir™�ha se explican en el Ujjvala-n…lamaŠi
(St€yi-bh€va-prakaraŠa 107):

r™�hoktebhyo ‘nubh€vebhyaƒ 
k€m apy €pt€ vi�i�˜at€m



yatr€nubh€v€ d��yante 
so ‘dhir™�ho nigadyate

La muy dulce atracción del amor conyugal aumenta a través del afecto, el
contraamor, el amor, el apego, el apego secundario, el éxtasis y el éxtasis
muy avanzado [mah€bh€va]. El nivel de mah€bh€va incluye r™�ha y
adhir™�ha. Esos niveles sólo pueden darse en el amor conyugal. El éxtasis
avanzado se da en Dv€rak€, mientras que el éxtasis muy avanzado aparece
entre las gop…s.

VERSO 58

adhir™�ha-mah€bh€va——dui ta’ prak€ra
sambhoge ‘m€dana’, virahe ‘mohana’ n€ma t€ra

adhir™�ha-mah€bh€va—el éxtasis muy avanzado; dui ta’ prak€ra—dos
variedades; sambhoge—en encuentro real; m€dana—m€dana; virahe—en
separación; mohana—mohana; n€ma—los nombres; t€ra—de ellos.

TRADUCCIÓN

«El éxtasis muy avanzado se divide en dos categorías: m€dana y
mohana. El encuentro se llama m€dana, y la separación, mohana.

VERSO 59

‘m€dane’——cumban€di haya ananta vibheda
‘udgh™rŠ€’, ‘citra-jalpa’——‘mohane’ dui bheda

m€dane—en el estado de m€dana; cumbana-€di—besarse y otras
actividades semejantes; haya—están; ananta vibheda—innumerables
divisiones; udgh™rŠ€—inquietud; citra-jalpa—diversos discursos
dominados por la locura; mohane—el estado de mohana; dui bheda—dos
divisiones.

TRADUCCIÓN



«En el plano de m€dana están los besos y muchas otras características,
que son ilimitadas. En el estado de mohana hay dos divisiones:
udgh™rŠ€ [inquietud] y citra-jalpa [variedades de discursos emocionales
dominados por la locura].

SIGNIFICADO

Para mayor información, véase Madhya-l…l€ 1.87.

VERSO 60

citra-jalpera da�a a‰ga——prajalp€di-n€ma
‘bhramara-g…t€’ra da�a �loka t€h€te pram€Ša

citra-jalpera—de los discursos dominados por la locura; da�a—diez;
a‰ga—partes; prajalpa-€di-n€ma—llamados prajalpa, etc.;
bhramara-g…t€ra—de las conversaciones de R€dh€r€Š… con el abejorro
(®r…mad-Bh€gavatam, Canto Décimo, Capítulo 47); da�a �loka—diez versos;
t€h€te—en ese tema; pram€Ša—la demostración.

TRADUCCIÓN

«Hay diez clases de discursos emocionales dominados por la locura,
conocidos por prajalpa y otros nombres. Un ejemplo son los diez versos
de ®r…mat… R€dh€r€Š… que reciben el título de “La canción al abejorro”.

SIGNIFICADO

Los discursos imaginativos dominados por la locura, conocidos con el
nombre de citra-jalpa, se pueden dividir en diez categorías: prajalpa,
parijalpa, vijalpa, ujjalpa, sañjalpa, avajalpa, abhijalpa, €jalpa, pratijalpa y
sujalpa. No existen en español términos que correspondan a esos diversos
aspectos de jalpa (discursos imaginativos).

VERSO 61

udgh™rŠ€, viva�a-ce�˜€——divyonm€da-n€ma
virahe k��Ša-sph™rti, €pan€ke ‘k��Ša’-jñ€na



udgh™rŠ€—inquietud; viva�a-ce�˜€—alardes;
divya-unm€da-n€ma—llamada locura trascendental; virahe—en
separación; k��Ša-sph™rti—manifestación de K��Ša; €pan€ke—uno mismo;
k��Ša-jñ€na—creerse K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Udgh™rŠ€ [inquietud] y viva�a-ce�˜€ [alardes] son aspectos de la
locura trascendental. Quien siente separación de K��Ša experimenta la
manifestación de K��Ša, y cree que él mismo es K��Ša.

VERSO 62

‘sambhoga’-‘vipralambha’-bhede dvividha ��‰g€ra
sambhogera ananta a‰ga, n€hi anta t€ra

sambhoga—de encuentro (disfrutar juntos); vipralambha—de separación;
bhede—en dos divisiones; dvi-vidha ��‰g€ra—dos tipos de amor conyugal;
sambhogera—del estado de sambhoga, encuentro; ananta a‰ga—ilimitadas
partes; n€hi—no; anta—un final; t€ra—de eso.

TRADUCCIÓN

«En el amor conyugal [��‰g€ra], hay dos apartados: encuentro y
separación. En el plano del encuentro, la diversidad es ilimitada y está
fuera de toda descripción.

SIGNIFICADO

Vipralambha se explica en el Ujjvala-n…lamaŠi (Vipralambha-prakaraŠa
3-4):

y™nor ayuktayor bh€vo 
yuktayor v€tha yo mithaƒ

abh…�˜€li‰gan€d…n€m 



anav€ptau prak��yate

sa vipralambho vijñeyaƒ 
sambhogonnatik€rakaƒ
na vin€ vipralambhena 

sambhogaƒ pu�˜im a�nute

«El amante y la amada, cuando se encuentran, reciben el calificativo de
yukta (conectados). Antes de su encuentro se les califica de ayukta (no
conectados). Tanto si están conectados como si no, la emoción extática que
surge de no poder abrazarse y besarse como desearían recibe el nombre de
vipralambha. Vipralambha contribuye a alimentar las emociones del
momento del encuentro». De forma similar, sambhoga se  explica  en  un
verso de las Escrituras védicas citado por ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura en su Anubh€�ya:

dar�an€li‰gan€d…n€m 
€nuk™ly€n ni�evay€

y™nor ull€sam €rohan 
bh€vaƒ sambhoga …ryate

«El encuentro y los abrazos tienen por objeto causar la felicidad del amante
y de la amada. Cuando el júbilo de ese estado se hace cada vez mayor, la
emoción extática resultante se denomina sambhoga». Una vez que surge,
sambhoga se divide en cuatro categorías:

(1) p™rva-r€ga-anantara: después de p™rva-r€ga (apego previo al
encuentro), sambhoga recibe el calificativo de breve (sa‰k�ipt€). 
(2) m€na-anantara: después de m€na (ira basada en el amor),
sambhoga recibe el calificativo de intrusivo (sa‰k…rŠa). 
(3) kiñcid-d™ra-prav€sa-anantara: después de estar a poca distancia
durante algún tiempo, sambhoga recibe el calificativo de logrado
(sampanna). 
(4) sud™ra-prav€sa-anantara: después de estar muy alejados,
sambhoga se denomina perfección (sam�ddhim€n). 

Los encuentros de los amantes que se producen en sueños se dividen
también a estas cuatro categorías.



VERSO 63

‘vipralambha’ catur-vidha——p™rva-r€ga, m€na
prav€s€khya, €ra prema-vaicittya-€khy€na

vipralambha—separación; catur-vidha—cuatro divisiones;
p™rva-r€ga—p™rva-r€ga; m€na—m€na; prav€sa-€khya—denominada
prav€sa; €ra—y; prema-vaicittya—prema-vaicittya; €khy€na—llamar.

TRADUCCIÓN

«En vipralambha hay cuatro divisiones: p™rva-r€ga, m€na, prav€sa y
prema-vaicittya.

SIGNIFICADO

P™rva-r€ga se explica en el Ujjvala-n…lamaŠi (Vipralambha-prakaraŠa 5):

ratir y€ sa‰gam€t p™rvaˆ 
dar�ana-�ravaŠ€di-j€

tayor unm…lati pr€jñaiƒ 
p™rva-r€gaƒ sa ucyate

«Cuando el apego que experimentan el amante y la amada antes de su
encuentro y que surge del ver, escuchar, etc., se hace muy gustoso debido a
la  mezcla  de  cuatro  elementos,  como vibh€va y anubh€va, ese estado se
denomina p™rva-r€ga». 
En el Ujjvala-n…lamaŠi (Vipralambha-prakaraŠa 68) se explica también la
palabra m€na:

dam-patyor bh€va ekatra 
sator apy anuraktayoƒ
sv€bh…�˜€�le�a-v…k�€di- 

nirodh… m€na ucyate

«M€na es una palabra que se emplea para indicar el sentimiento que
experimentan el amante y la amada tanto si están en un mismo lugar o en
lugares distintos. Ese sentimiento les impide mirarse el uno al otro y



abrazarse, a pesar del hecho de que están apegados el uno al otro». 
Prav€sa se explica también en el Ujjvala-n…lamaŠi (Vipralambha-prakaraŠa
139), con las siguientes palabras:

p™rva-sa‰gatayor y™nor 
bhaved de�€ntar€dibhiƒ

vyavadh€naˆ tu yat pr€jñaiƒ 
sa prav€sa it…ryate

«Prav€sa es una palabra que se emplea para indicar la separación de
amantes que antes estaban unidos por una relación íntima. Esa separación
se debe a que están en lugares distintos». 
De modo semejante, el Ujjvala-n…lamaŠi (Vipralambha-prakaraŠa 134)
explica prema-vaicittya:

priyasya sannikar�e ‘pi 
premotkar�a-svabh€vataƒ

y€ vi�e�a-dhiy€rtis tat 
prema-vaicittyam ucyate

«Prema-vaicittya es una palabra que se emplea para indicar un amor
abundante que produce pesar por el temor a la separación, aunque el
amante esté presente».

VERSO 64

r€dhik€dye ‘p™rva-r€ga’ prasiddha ‘prav€sa’, ‘m€ne’
‘prema-vaicittya’ �r…-da�ame mahi�…-gaŠe

r€dhik€dye—en ®r…mat… R€dh€r€Š… y las demás gop…s;
p™rva-r€ga—sentimientos antes de la unión; prasiddha—célebres; prav€sa
m€ne—también prav€sa y m€na; prema-vaicittya—sentimientos de temor
de la separación; �r…-da�ame—en el Décimo Canto; mahi�…-gaŠe—entre las
reinas.

TRADUCCIÓN

«De las cuatro clases de separación, tres [p™rva-r€ga, prav€sa y m€na]
son célebres en ®r…mat… R€dh€r€Š… y las gop…s. En Dv€rak€, entre las



reinas, son muy sobresalientes los sentimientos de prema-vaicittya.

VERSO 65

kurari vilapasi tvaˆ v…ta-nidr€ na �e�e 
svapiti jagati r€try€m …�varo gupta-bodhaƒ

vayam iva sakhi kaccid g€�ha-nirviddha-cet€ 
nalina-nayana-h€sod€ra-l…lek�itena

kurari—¡oh, hembra de quebrantahuesos!; vilapasi—te lamentas; tvam—tú;
v…ta-nidr€—sin sueño; na—no; �e�e—descanso; svapiti—duerme; jagati—en
el mundo; r€try€m—de noche; …�varaƒ—el Señor K��Ša;
gupta-bodhaƒ—cuya conciencia está oculta; vayam—nosotras; iva—como;
sakhi—¡oh, querida amiga!; kaccit—si; g€�ha—profundamente;
nirviddha-cet€ƒ—herida en el corazón; nalina-nayana—del Señor de ojos
de loto; h€sa—sonriente; ud€ra—liberal; l…l€-…k�itena—con la divertida
mirada.

TRADUCCIÓN

«“Mi querida amiga kurar…, ahora es de noche, y el Señor ®r… K��Ša
duerme. Tú, en cambio, no duermes ni descansas, sino que te lamentas.
¿Debo entender que tú, como nosotras, también te has visto afectada por
las miradas sonrientes, liberales y juguetonas de K��Ša, el de ojos de
loto? Si es así, tu corazón estará profundamente herido. ¿Es por eso que
muestras estos signos de desvelada lamentación?”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.90.15) fue hablado por las reinas del
Señor K��Ša. Pese a que estaban con K��Ša, aun así pensaban que podían
perder Su compañía.

VERSO 66

vrajendra-nandana k��Ša——n€yaka-�iromaŠi
n€yik€ra �iromaŠi——r€dh€-˜h€kur€Š…



vrajendra-nandana k��Ša—el Señor K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda;
n€yaka-�iromaŠi—el mejor de todos los héroes; n€yik€ra �iromaŠi—la
mejor de todas las heroínas; r€dh€-˜h€kur€Š…—®r…mat… R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, que advino como
hijo de Nanda Mah€r€ja, es el héroe supremo en todos los tratos. De
forma similar, ®r…mat… R€dh€r€Š… es la heroína suprema en todos los
tratos.

VERSO 67

n€yak€n€ˆ �iro-ratnaˆ 
k��Šas tu bhagav€n svayam

yatra nityatay€ sarve 
vir€jante mah€-guŠ€ƒ

n€yak€n€m—de todos los héroes; �iraƒ-ratnam—la joya cimera; k��Šaƒ—el
Señor K��Ša; tu—pero; bhagav€n svayam—la Suprema Personalidad de
Dios mismo; yatra—en quien; nityatay€—con permanencia; sarve—todas;
vir€jante—existen; mah€-guŠ€ƒ—las cualidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios mismo, y es la joya
cimera de todos los héroes. En K��Ša están situadas de forma
permanente todas las buenas cualidades trascendentales.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece también en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.17).

VERSO 68

dev… k��Ša-may… prokt€ 
r€dhik€ para-devat€



sarva-lak�m…-may… sarva- 
k€ntiƒ sammohin… par€

dev…—que luce brillantemente; k��Ša-may…—no diferente del Señor K��Ša;
prokt€—llamada; r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…; para-devat€—sumamente
adorable; sarva-lak�m…-may…—que preside sobre todas las diosas de la
fortuna; sarva-k€ntiƒ—en quien existe todo esplendor; sammohin…—cuyo
carácter  desconcierta completamente al Señor K��Ša; par€—la energía
superior.

TRADUCCIÓN

«“La diosa trascendental ®r…mat… R€dh€r€Š… es la replica directa del
Señor ®r… K��Ša. Ella es la figura central para todas las diosas de la
fortuna. Ella posee todo el atractivo para atraer a la totalmente atractiva
Personalidad de Dios. Ella es la potencia interna primigenia del Señor.”

SIGNIFICADO

Este texto aparece en el B�had-gautam…ya-tantra. Para una explicación véase
šdi-l…l€ 4.83-95.

VERSO 69

ananta k��Šera guŠa, cau�a˜˜i——pradh€na
eka eka guŠa �uni’ ju�€ya bhakta-k€Ša

ananta—ilimitadas; k��Šera—del Señor K��Ša; guŠa—cualidades;
cau�a˜˜i—sesenta y cuatro; pradh€na—principales; eka eka—una por una;
guŠa—cualidades; �uni’—escuchar; ju�€ya—satisface; bhakta-k€Ša—los
oídos de los devotos.

TRADUCCIÓN

«Las cualidades trascendentales del Señor K��Ša son ilimitadas. De
todas ellas, sesenta y cuatro se consideran las principales. Los oídos de
los devotos se satisfacen por escuchar todas esas cualidades, una tras



otra.

VERSO 70

ayaˆ net€ su-ramy€‰gaƒ 
sarva-sal-lak�aŠ€nvitaƒ

ruciras tejas€ yukto 
bal…y€n vayas€nvitaƒ

ayam—ése (K��Ša); net€—héroe supremo; su-ramya-a‰gaƒ—con el más
hermoso cuerpo trascendental; sarva-sat-lak�aŠa—marcas corporales
plenamente auspiciosas; anvitaƒ—dotado de; ruciraƒ—que posee una
refulgencia muy agradable a los ojos; tejas€—con pleno poder;
yuktaƒ—dotado; bal…y€n—muy fuerte; vayasa-anvitaƒ—de edad juvenil.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša, el héroe supremo, posee el más hermoso cuerpo
trascendental. Ese cuerpo posee todas las buenas características. Es
radiante y muy agradable a la vista. Su cuerpo es poderoso, fuerte y
pleno de juventud.

SIGNIFICADO

Este verso y los seis siguientes aparecen también en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.23-29).

VERSO 71

vividh€dbhuta-bh€�€-vit 
satya-v€kyaƒ priyaˆ-vadaƒ

v€vad™kaƒ su-p€Š�ityo 
buddhim€n pratibh€nvitaƒ

vividha—diversos; adbhuta—maravillosos; bh€�€-vit—conocedor de
lenguajes; satya-v€kyaƒ—cuyas palabras son veraces; priyam-vadaƒ—que
habla de forma muy agradable; v€vad™kaƒ—experto en hablar;



su-p€Š�ityaƒ—muy erudito; buddhi-m€n—muy sabio;
pratibh€-anvitaƒ—genio.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša es el lingüista de todos los lenguajes maravillosos. Es un
orador veraz y muy agradable. Es experto en hablar, es muy sabio,
erudito y culto, y es un genio.

VERSO 72

vidagdha� caturo dak�aƒ 
k�ta-jñaƒ su-d��ha-vrataƒ

de�a-k€la-sup€trajñaƒ 
�€stra-cak�uƒ �ucir va�…

vidagdhaƒ—experto en el disfrute artístico; caturaƒ—astuto;
dak�aƒ—experto; k�ta-jñaƒ—agradecido; su-d��ha-vrataƒ—firmemente
determinado; de�a—del país; k€la—el momento; su-p€tra—de la aptitud;
jñaƒ—un conocedor; �€stra-cak�uƒ—experto en las Escrituras autorizadas;
�uciƒ—muy pulcro y limpio; va�…—con dominio de Sí mismo.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša es muy experto en el disfrute artístico. Es muy astuto,
experto, agradecido y firmemente determinado en Sus votos. Él sabe
cómo actuar en función del momento, la persona y el país, y ve a través
de las Escrituras y los libros autorizados. Es muy limpio y con gran
dominio de Sí mismo.

VERSO 73

sthiro d€ntaƒ k�am€-�…lo 
gambh…ro dh�tim€n samaƒ
vad€nyo dh€rmikaƒ �™raƒ 
karuŠo m€nya-m€na-k�t



sthiraƒ—estable; d€ntaƒ—que tiene los sentidos controlados;
k�am€-�…laƒ—que perdona; gambh…raƒ—grave; dh�ti-m€n—tranquilo,
nunca desprovisto de inteligencia; samaƒ—ecuánime;
vad€nyaƒ—magnánimo; dh€rmikaƒ—religioso; �™raƒ—caballeroso;
karuŠaƒ—bondadoso; m€nya-m€na-k�t—respetuoso con las personas
respetables.

TRADUCCIÓN

«“El Señor K��Ša es estable y tiene los sentidos controlados; sabe
perdonar, y es grave y tranquilo. Es, además, ecuánime con todos.
También es magnánimo, religioso, caballeroso y bondadoso. Es siempre
respetuoso con las personas respetables.

VERSO 74

dak�iŠo vinay… hr…m€n 
�araŠ€gata-p€lakaƒ

sukh… bhakta-suh�t prema- 
va�yaƒ sarva-�ubha‰-karaƒ

dak�iŠaƒ—sencillo y liberal; vinay…—humilde; hr…-m€n—tímido cuando Le
glorifican; �araŠa-€gata-p€lakaƒ—protector de las almas entregadas;
sukh…—siempre feliz; bhakta-suh�t—bienqueriente de los devotos;
prema-va�yaƒ—sumiso al amor; sarva-�ubham-karaƒ—plenamente
auspicioso.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša es muy sencillo y liberal, es humilde y tímido, y es el
protector del alma entregada. Es muy feliz y es siempre el bienquerente
de Sus devotos. Es plenamente auspicioso, y es sumiso al amor.

VERSO 75

prat€p… k…rtim€n rakta- 



lokaƒ s€dhu-sam€�rayaƒ
n€r…-gaŠa-manoh€r… 

sarv€r€dhyaƒ sam�ddhim€n

prat€p…—muy influyente; k…rti-m€n—famoso por buenas obras;
rakta-lokaƒ—que es el objeto del apego de todas las personas;
s€dhu-sam-€�rayaƒ—el refugio de los buenos y virtuosos; n€r…-gaŠa—para
las mujeres; manaƒ-h€r…—atractivo; sarva-€r€dhyaƒ—digno de la adoración
de todos; sam�ddhi-m€n—muy rico.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša es muy famoso e influyente, y es el objeto de apego para
todos. Él es el refugio de los buenos y virtuosos. Es atractivo para la
mente de las mujeres, y es adorado por todos. Él es inmensamente rico.

VERSO 76

var…y€n …�vara� ceti 
guŠ€s tasy€nuk…rtit€ƒ
samudr€ iva pañc€�ad 
durvig€h€ harer am…

var…y€n—el mejor; …�varaƒ—el controlador supremo; ca—y; iti—así;
guŠ€ƒ—las cualidades trascendentales; tasya—de Él;
anuk…rtit€ƒ—explicadas; samudr€ƒ—océanos; iva—como;
pañc€�at—cincuenta; durvig€h€ƒ—difíciles de comprender
completamente; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; am…—todas
esas.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša es el Supremo, y siempre es glorificado como controlador y
Señor Supremo. Así, todas las cualidades anteriormente mencionadas
están en Él. Las cincuenta cualidades de la Suprema Personalidad de
Dios antes mencionadas son tan profundas como el mar. En otras



palabras, son difíciles de entender por completo.

VERSO 77

j…ve�v ete vasanto ‘pi 
bindu-bindutay€ kvacit
parip™rŠatay€ bh€nti 
tatraiva puru�ottame

j…ve�u—en las entidades vivientes; ete—ésas; vasantaƒ—moran;
api—aunque; bindu-bindutay€—con una cantidad muy diminuta; kvacit—a
veces; parip™rŠatay€—en plenitud; bh€nti—se manifiestan; tatra—en Él;
eva—ciertamente; puru�a-uttame—en la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«“Esas cualidades se manifiestan a veces en forma muy diminuta en
los seres vivos, pero en la Suprema Personalidad de Dios se manifiestan
plenamente.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.3.10). Las entidades
vivientes son partes integrales de la Suprema Personalidad de Dios. Como
afirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (15.7):

mamaiv€ˆ�o j…va-loke 
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ-�a�˜h€n…ndriy€Ši 
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una ardua
lucha con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente». 
Las cualidades de K��Ša están en la entidad viviente en cantidades
diminutas, atómicas. Una pepita de oro es, qué duda cabe, oro, pero no se
puede equiparar a una mina de oro. De forma similar, las entidades
vivientes tienen todas las características de la Suprema Personalidad de



Dios en cantidad diminuta, pero la entidad viviente nunca es igual a la
Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón se define a Dios como Ser
Supremo,  y  a  la  entidad  viviente  como  j…va. Dios se describe como Ser
Supremo, el principal de los seres vivos: eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n.
Los m€y€v€d…s sostienen que todos somos Dios, pero incluso si se acepta
esa filosofía, nadie puede sostener que todos somos iguales al Dios
Supremo en todos los aspectos. Sólo las personas poco inteligentes
sostienen que todos somos iguales a Dios o que todos somos Dios.

VERSO 78

atha pañca-guŠ€ ye syur 
aˆ�ena giri�€di�u

atha—ahora (y por encima de éstas); pañca-guŠ€ƒ—cinco cualidades;
ye—que; syuƒ—pueden existir; aˆ�ena—en parte; giri�a-€di�u—en
semidioses como el Señor ®iva.

TRADUCCIÓN

«“Aparte de esas cincuenta cualidades, en la Suprema Personalidad
de Dios aparecen otras cinco cualidades que se manifiestan parcialmente
en semidioses como ®iva.

SIGNIFICADO

Este verso y los siete siguientes aparecen también en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.37-44).

VERSOS 79-81

sad€ svar™pa-sampr€ptaƒ 
sarva-jño nitya-n™tanaƒ

sac-cid-€nanda-s€ndr€‰gaƒ 
sarva-siddhi-ni�evitaƒ

athocyante guŠ€ƒ pañca 
ye lak�m…�€di-vartinaƒ



avicintya-mah€-�aktiƒ 
ko˜i-brahm€Š�a-vigrahaƒ

avat€r€val…-b…jaˆ 
hat€ri-gati-d€yakaƒ

€tm€r€ma-gaŠ€kar�…ty 
am… k��Še kil€dbhut€ƒ

sad€—siempre; svar™pa-sampr€ptaƒ—situado en la propia naturaleza
eterna; sarva-jñaƒ—omnisciente; nitya-n™tanaƒ—siempre lozano;
sat-cit-€nanda-s€ndra-a‰gaƒ—la forma concentrada de eternidad,
conocimiento y bienaventuranza; sarva-siddhi-ni�evitaƒ—asistido por
todas las perfecciones místicas; atha—ahora; ucyante—reciben el nombre
de; guŠ€ƒ—cualidades; pañca—cinco; ye—que; lak�m…-…�a—en el
propietario de la diosa de la fortuna; €di—etc.; vartinaƒ—representadas;
avicintya—inconcebible; mah€-�aktiƒ—que posee energía suprema;
ko˜i-brahm€Š�a—formado por un número ilimitado de universos;
vigrahaƒ—con un cuerpo; avat€ra—de encarnaciones; €val…—de grupos;
b…jam—la fuente; hata-ari—a enemigos matados por Él; gati-d€yakaƒ—dar
la liberación; €tm€r€ma-gaŠa—de quienes están completamente satisfechos
en sí mismos; €kar�…—atraer; iti—así; am…—esas; k��Še—en K��Ša;
kila—ciertamente; adbhut€ƒ—muy maravillosas.

TRADUCCIÓN

«“Esas cualidades son: (1) el Señor está siempre situado en Su
posición original, (2) es omnisciente, (3) es siempre joven y lozano, (4) es
la forma concentrada de eternidad, conocimiento y bienaventuranza, y
(5) posee toda perfección mística. Hay otras cinco cualidades, que están
presentes en N€r€yaŠa, el Señor de Lak�m…, en los planetas VaikuŠ˜has.
Esas cualidades están también en K��Ša, pero no en semidioses como el
Señor ®iva o en otras entidades vivientes. Son las siguientes: (1) el Señor
posee un poder supremo inconcebible, (2) genera de Su cuerpo
innumerables universos, (3) es la fuente original de todas las
encarnaciones, (4) otorga la salvación a los enemigos que mata, y (5)
tiene la capacidad de atraer a personas excelsas que están satisfechas en



sí mismas. Esas cualidades están en N€r€yaŠa, la Deidad que domina los
planetas VaikuŠ˜has, pero en K��Ša se manifiestan de forma aún más
maravillosa.

VERSOS 82-83

sarv€dbhuta-camatk€ra- 
l…l€-kallola-v€ridhiƒ

atulya-madhura-prema- 
maŠ�ita-priya-maŠ�alaƒ

tri-jagan-m€nas€kar�i- 
mural…-kala-k™jitaƒ

asam€nordhva-r™pa-�r…- 
vism€pita-car€caraƒ

sarva-adbhuta-camatk€ra—que causan asombro a todos; l…l€—de
pasatiempos; kallola—lleno de olas; v€ridhiƒ—un océano;
atulya-madhura-prema—con amor conyugal incomparable;
maŠ�ita—adornado; priya-maŠ�alaƒ—con un círculo de personalidades
favoritas; tri-jagat—de los tres mundos; m€nasa-€kar�i—que atrae la mente;
mural…—de la flauta; kala-k™jitaƒ—el melodioso sonido;
asam€na-™rdhva—sin igual e insuperable; r™pa—con belleza; �r…—y
opulencia; vism€pita-cara-acaraƒ—que asombra a las entidades vivientes
móviles e inmóviles.

TRADUCCIÓN

«“Además de esas sesenta cualidades trascendentales, K��Ša tiene
otras cuatro cualidades trascendentales, que no se manifiestan ni
siquiera en la personalidad de N€r€yaŠa. Son las siguientes: (1) K��Ša es
como un océano lleno de olas de pasatiempos que causan el asombro de
todos en los tres mundos; (2) en Sus actividades de amor conyugal, está
siempre rodeado de Sus queridas devotas, que sienten por Él un amor
incomparable; (3) Él atrae la mente de los tres mundos con el melodioso
sonido de Su flauta; (4) Su belleza y opulencia personales están más allá
de toda comparación. Nadie es igual ni más grande que Él. De ese modo,
la Personalidad de Dios asombra a todas las entidades vivientes, tanto



móviles como inmóviles, en los tres mundos. Él es tan hermoso que
recibe el nombre de K��Ša.

SIGNIFICADO

Los filósofos m€y€v€d…s, debido a su pobre reserva de conocimiento, quitan
toda importancia al tema y explican que k��Ša significa «negro». Sin
entender las cualidades de K��Ša, esos sinvergüenzas ateos no Le aceptan
como Suprema Personalidad de  Dios.  El  Señor  es  aceptado y  descrito  por
grandes personalidades, €c€ryas y sabios, pero, aun así, los m€y€v€d…s no
Le reconocen. Desgraciadamente, la sociedad humana actual está tan
degradada que la gente, aunque no pueden siquiera procurarse lo que
necesitan cada día para vivir, se dejan cautivar por los filósofos m€y€v€d…s
y se descarrían. Según la Bhagavad-g…t€, por el simple hecho de entender a
K��Ša podemos liberarnos del ciclo de nacimientos y muertes. Tyaktv€
dehaˆ punar janma naiti m€m eti so’rjuna.  Por  desdicha, los filósofos
m€y€v€d…s, con su oposición a la personalidad de K��Ša, han obstaculizado
la propagación de esta gran ciencia de conciencia de K��Ša. Aquellos que
predican el movimiento para la conciencia de K��Ša deben tratar de
entender a K��Ša a partir de las afirmaciones del Bhakti-ras€m�ta-sindhu
(El néctar de la devoción).

VERSOS 84–85

l…l€ premŠ€ priy€dhikyaˆ 
m€dhuryaˆ veŠu-r™payoƒ
ity as€dh€raŠaˆ proktaˆ 

govindasya catu�˜ayam

evaˆ guŠ€� catur-bhed€� 
catuƒ-�a�˜ir ud€h�t€ƒ

l…l€—pasatiempos; premŠ€—con amor trascendental;
priya-€dhikyam—abundancia de devotos muy elevados;
m€dhuryam—dulzura; veŠu-r™payoƒ—de la flauta y de la belleza de
K��Ša; iti—así; as€dh€raŠam—extraordinarios; proktam—dicho;
govindasya—del Señor K��Ša; catu�˜ayam—cuatro rasgos especiales;



evam—de ese modo; guŠ€ƒ—cualidades trascendentales;
catuƒ-bhed€ƒ—con cuatro divisiones; catuƒ-�a�˜iƒ—sesenta y cuatro;
ud€h�t€ƒ—declaradas.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša, por encima de N€r€yaŠa, tiene cuatro cualidades
trascendentales especiales: Sus maravillosos pasatiempos, gran cantidad
de maravillosos acompañantes que Le son muy queridos [como las
gop…s], Su maravillosa belleza, y el maravilloso sonido de Su flauta. El
Señor K��Ša es más excelso que los seres vivos comunes y que
semidioses como el Señor ®iva. Es incluso más elevado que N€r€yaŠa, Su
expansión personal. En total, la Suprema Personalidad de Dios goza de
plenitud en sesenta y cuatro cualidades trascendentales.”

VERSO 86

ananta guŠa �r…-r€dhik€ra, pa‰ci�a——pradh€na
yei guŠera ‘va�a’ haya k��Ša bhagav€n

ananta guŠa—ilimitadas cualidades; �r…-r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
pa‰ci�a—veinticinco; pradh€na—principales; yei guŠera—de esas
cualidades; va�a—bajo el control; haya—es; k��Ša—el Señor K��Ša;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«De forma similar, ®r…mat… R€dh€r€Š… tiene ilimitadas cualidades
trascendentales, de entre las cuales hay veinticinco principales. Esas
cualidades trascendentales de ®r…mat… R€dh€r€Š… controlan a ®r… K��Ša.

VERSOS 87-91

atha v�nd€vane�vary€ƒ 
k…rtyante pravar€ guŠ€ƒ
madhureyaˆ nava-vay€� 

cal€p€‰gojjvala-smit€



c€ru-saubh€gya-rekh€�hy€ 
gandhonm€dita-m€dhav€

sa‰g…ta-prasar€bhijñ€ 
ramya-v€‰ narma-paŠ�it€

vin…t€ karuŠ€-p™rŠ€ 
vidagdh€ p€˜av€nvit€
lajj€-�…l€ su-mary€d€ 

dhairya-g€mbh…rya-�€lin…

su-vil€s€ mah€bh€va- 
paramotkar�a-tar�iŠ…
gokula-prema-vasatir 

jagac-chreŠ…-lasad-ya�€ƒ

gurv-arpita-guru-sneh€ 
sakh…-praŠayit€-va�€

k��Ša-priy€val…-mukhy€ 
santat€�rava-ke�av€

bahun€ kiˆ guŠ€s tasy€ƒ 
sa‰khy€t…t€ harer iva

atha—ahora; v�nd€vana-…�vary€ƒ—de la reina de V�nd€vana (®r… R€dhik€);
k…rtyante—son glorificadas; pravar€ƒ—principales; guŠ€ƒ—cualidades;
madhur€—dulce; iyam—esa persona (R€dhik€); nava-vay€ƒ—joven;
cala-ap€‰ga—de ojos inquietos; ujjvala-smit€—de brillante sonrisa;
c€ru-saubh€gya-rekha-€�hy€—con líneas hermosas y auspiciosas en el
cuerpo; gandha—con la maravillosa fragancia de Su cuerpo;
unm€dita-m€dhav€—que excita a K��Ša; sa‰g…ta—de canciones;
prasara-abhijñ€—que tiene conocimiento acerca de la expansión;
ramya-v€k—de habla encantadora; narma-paŠ�it€—erudita en bromear;
vin…t€—humilde; karuŠ€-p™rŠ€—llena de misericordia; vidagdh€—astuta;
p€˜ava-anvit€—experta en el cumplimiento de Sus deberes;
lajj€-�…l€—tímida; su-mary€d€—respetuosa; dhairya—tranquila;
g€mbh…rya-�€lin…—y grave; su-vil€s€—juguetona; mah€-bh€va—de éxtasis



avanzado; parama-utkar�a—en el nivel de excelencia; tar�iŠ…—deseosa;
gokula-prema—el amor de los habitantes de Gokula; vasatiƒ—la morada;
jagat-�reŠ…—entre los devotos que son la morada (€�raya) del amor por
K��Ša; lasat—brillante; ya�€ƒ—cuya fama; guru—a los mayores;
arpita—ofrecido; guru-sneh€—cuyo gran afecto;
sakh…-praŠayit€-va�€—controlada por el amor de Sus amigas gop…s;
k��Ša-priya-€val…—entre quienes son muy queridos a K��Ša; mukhy€—la
principal; santata—siempre; €�rava-ke�av€ƒ—a quien es sumiso el Señor
Ke�ava; bahun€ kim—en breve; guŠ€ƒ—las cualidades; tasy€ƒ—de Ella;
sa‰khy€t…t€ƒ—que no pueden contarse; hareƒ—del Señor K��Ša;
iva—como.

TRADUCCIÓN

«“Las principales veinticinco cualidades trascendentales de ®r…mat…
R€dh€r€Š… son: (1) es muy dulce, (2) siempre es joven y lozana, (3) Sus
ojos son inquietos, (4) Su sonrisa es brillante, (5) Sus líneas son hermosas
y auspiciosas, (6) hace feliz a K��Ša con el aroma de Su cuerpo, (7) es
muy experta en cantar, (8) Su forma de hablar es encantadora, (9) es muy
experta en bromear y en hablar de forma agradable, (10) es muy mansa y
humilde, (11) siempre está llena de misericordia, (12) es astuta, (13) es
experta en cumplir con Sus deberes, (14) es tímida, (15) siempre es
respetuosa, (16) siempre es tranquila, (17) siempre es grave, (18) es
experta en disfrutar de la vida, (19) está situada en el plano más elevado
del amor extático, (20) es el receptáculo de los tratos amorosos de
Gokula, (21) es la más famosa entre los devotos sumisos, (22) es muy
cariñosa con los mayores, (23) es muy sumisa al amor de Sus amigas, (24)
es la gop… principal, (25) siempre mantiene a K��Ša bajo Su control. En
pocas palabras, Ella posee ilimitadas cualidades trascendentales, al igual
que el Señor K��Ša.”

SIGNIFICADO

Estos versos aparecen en el Ujjvala-n…lamaŠi (®r…-r€dh€-prakaraŠa 11-15).

VERSO 92

n€yaka, n€yik€,——dui rasera ‘€lambana’



sei dui �re�˜ha,——r€dh€, vrajendra-nandana

n€yaka—el héroe; n€yik€—la heroína; dui—dos; rasera—de las
melosidades; €lambana—la base; sei—esos; dui—dos; �re�˜ha—principales;
r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; vrajendra-nandana—y K��Ša, el hijo de
Mah€r€ja Nanda.

TRADUCCIÓN

«La base de toda melosidad trascendental son el héroe y la heroína, y
®r…mat… R€dh€r€Š… y el Señor K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja, son los
mejores.

VERSO 93

ei-mata d€sye d€sa, sakhye sakh€-gaŠa
v€tsalye m€t€ pit€ €�ray€lambana

ei-mata—de ese modo; d€sye—en la melosidad trascendental de
servidumbre; d€sa—sirvientes; sakhye—en la melosidad trascendental de
amistad; sakh€-gaŠa—los amigos; v€tsalye—en la melosidad trascendental
del cariño paternal; m€t€ pit€—madre y padre; €�raya-€lambana—el
soporte o refugio del amor como la morada o lugar de residencia del amor.

TRADUCCIÓN

«Del mismo modo que el Señor K��Ša y ®r…mat… R€dh€r€Š… son el
objeto y el refugio de la melosidad del amor conyugal, en la melosidad
de servidumbre, K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda, es el objeto, y
sirvientes como Citraka, Raktaka y Patraka son el refugio. De forma
similar, en la melosidad trascendental de amistad, el Señor K��Ša es el
objeto, y amigos como ®r…d€m€, Sud€m€ y Subala son el refugio. En la
melosidad trascendental del cariño paternal, K��Ša es el objeto, y madre
Ya�od€ y Mah€r€ja Nanda son el refugio.



VERSO 94

ei rasa anubhave yaiche bhakta-gaŠa
yaiche rasa haya, �una t€h€ra lak�aŠa

ei—esa; rasa—melosidad; anubhave—perciben; yaiche—cómo;
bhakta-gaŠa—los devotos; yaiche—cómo; rasa—la melosidad;
haya—aparece; �una—escucha; t€h€ra—de ellas; lak�aŠa—las
características.

TRADUCCIÓN

«Escucha ahora el modo en que aparecen las melosidades y cómo las
perciben los devotos que se hallan en diferentes planos trascendentales.

VERSOS 95–98

bhakti-nirdh™ta-do�€Š€ˆ 
prasannojjvala-cetas€m
�r…-bh€gavata-rakt€n€ˆ 
rasik€sa‰ga-ra‰giŠ€m

j…van…-bh™ta-govinda- 
p€da-bhakti-sukha-�riy€m

prem€ntara‰ga-bh™t€ni 
k�ty€ny ev€nuti�˜hat€m

bhakt€n€ˆ h�di r€jant… 
saˆsk€ra-yugalojjval€
ratir €nanda-r™paiva 

n…yam€n€ tu rasyat€m

k��Š€dibhir vibh€v€dyair 
gatair anubhav€dhvani

prau�h€nanda� camatk€ra- 
k€�˜h€m €padyate par€m



bhakti—mediante el servicio devocional; nirdh™ta-do�€Š€m—cuyas
contaminaciones materiales se han limpiado por completo;
prasanna-ujjvala-cetas€m—cuyos corazones están satisfechos y limpios;
�r…-bh€gavata-rakt€n€m—que tienen interés en entender el significado
trascendental del ®r…mad-Bh€gavatam; rasika-€sa‰ga-ra‰giŠ€m—que viven
con los devotos y disfrutan de su compañía trascendental; j…van…-bh™ta—se
ha vuelto la vida; govinda-p€da—a los pies de loto de Govinda;
bhakti-sukha-�riy€m—aquellos para quienes la única opulencia es la
felicidad del servicio devocional; prema-antara‰ga-bh™t€ni—que son de
naturaleza confidencial en los amores de los devotos y K��Ša; k�ty€ni—las
actividades; eva—ciertamente; anuti�˜hat€m—de quienes realizan;
bhakt€n€m—de los devotos; h�di—en los corazones; r€jant…—que existe;
saˆsk€ra-yugala—mediante procesos purificatorios pasados y presentes;
ujjval€—expandido; ratiƒ—el amor; €nanda-r™p€—cuya forma es
bienaventuranza trascendental; eva—ciertamente; n…yam€n€—ser traídos;
tu—pero; rasyat€m—al buen sabor; k��Ša-€dibhiƒ—por K��Ša y otros;
vibh€va-€dyaiƒ—con ingredientes como vibh€va; gataiƒ—que han ido;
anubhava-adhvani—a la senda de la percepción;
prau�ha-€nandaƒ—bienaventuranza madura; camatk€ra-k€�˜h€m—el
plano del asombro; €padyate—llega a; par€m—el supremo.

TRADUCCIÓN

«“Para aquellos que se han limpiado por completo de toda
contaminación material mediante el servicio devocional puro, que están
siempre satisfechos y tienen el corazón brillante e iluminado, que están
siempre apegados a entender el significado trascendental del
®r…mad-Bh€gavatam, que siempre desean relacionarse con devotos
avanzados, para quienes la felicidad en el servicio de los pies de loto de
Govinda es su misma vida, y que cumplen siempre con las actividades
íntimas del amor, para esos devotos avanzados, que por naturaleza están
situados en el plano de la bienaventuranza, la semilla del amor [rati] se
expande en el corazón por efecto de procesos purificatorios pasados o
presentes. De ese modo, la mezcla de ingredientes extáticos se vuelve
sabrosa y, por estar al alcance de la percepción del devoto, llega al más



alto nivel de maravilla y profunda bienaventuranza.”

SIGNIFICADO

Estos versos aparecen en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.7-10).

VERSO 99

ei rasa-€sv€da n€hi abhaktera gaŠe
k��Ša-bhakta-gaŠa kare rasa €sv€dane

ei—este; rasa-€sv€da—saborear melosidades trascendentales; n€hi—no;
abhaktera gaŠe—entre los no devotos; k��Ša-bhakta-gaŠe—los devotos
puros del Señor K��Ša; kare—hacen; rasa—esas melosidades
trascendentales; €sv€dane—saborear.

TRADUCCIÓN

«Los no devotos no pueden percibir los intercambios entre K��Ša y
diferentes devotos situados en diferentes melosidades trascendentales.
Los devotos avanzados pueden entender y apreciar las diferentes
variedades de servicio devocional que se intercambian con la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 100

sarvathaiva dur™ho ‘yam 
abhaktair bhagavad-rasaƒ
tat p€d€mbuja-sarvasvair 

bhaktair ev€nurasyate

sarvath€—en todos los sentidos; eva—ciertamente; dur™haƒ—difícil de
entender; ayam—esto; abhaktaiƒ—por los no devotos; bhagavat-rasaƒ—las
melosidades trascendentales que se intercambian con la Suprema
Personalidad de Dios; tat—eso; p€da-ambuja-sarvasvaiƒ—para quienes los
pies de loto lo son absolutamente todo; bhaktaiƒ—por los devotos;
eva—ciertamente; anurasyate—es saboreado.



TRADUCCIÓN

«“Los no devotos no pueden entender las melosidades
trascendentales que intercambian los devotos y el Señor. En todos los
sentidos, es algo muy difícil de entender, pero quien lo ha dedicado todo
a los pies de loto de K��Ša puede saborear las melosidades
trascendentales.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece también en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.5.131).

VERSO 101

sa‰k�epe kahilu‰ ei ‘prayojana’-vivaraŠa
pañcama-puru�€rtha——ei ‘k��Ša-prema’-dhana

sa‰k�epe kahilu‰—he hablado brevemente; ei—esta;
prayojana-vivaraŠa—explicación del logro supremo;
pañcama-puru�a-artha—el quinto y supremo objetivo de la vida; ei—ése;
k��Ša-prema-dhana—el tesoro del amor por K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Esta breve descripción es una explicación del objetivo supremo de la
vida. En verdad, es el quinto y supremo objetivo, que está más allá del
plano de la liberación. Recibe el nombre de k��Ša-prema-dhana, el tesoro
del amor por K��Ša.

VERSO 102

p™rve pray€ge €mi rasera vic€re
tom€ra bh€i r™pe kailu‰ �akti-sañc€re

p™rve—anteriormente; pray€ge—en Pray€ga; €mi—Yo; rasera vic€re—en
considerar diversas melosidades; tom€ra bh€i—a tu hermano; r™pe—a



R™pa Gosv€m…; kailu‰—he hecho; �akti-sañc€re—dotación de pleno poder.

TRADUCCIÓN

«Anteriormente doté a tu hermano R™pa Gosv€m… del poder de
entender esas melosidades. Lo hice cuando le instruí en el
Da�€�vamedha-gh€˜a, en Pray€ga.

VERSO 103

tumiha kariha bhakti-�€strera prac€ra
mathur€ya lupta-t…rthera kariha uddh€ra

tumiha—tú también; kariha—debes hacer; bhakti-�€strera
prac€ra—propagación de las Escrituras reveladas del servicio devocional;
mathur€ya—en Mathur€; lupta-t…rthera—de los lugares de peregrinaje
perdidos; kariha—debes hacer; uddh€ra—recuperación.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, San€tana!, tú debes difundir las Escrituras reveladas del
servicio devocional y excavar en el distrito de Mathur€ los lugares de
peregrinaje perdidos. 

VERSO 104

v�nd€vane k��Ša-sev€, vai�Šava-€c€ra
bhakti-sm�ti-�€stra kari’ kariha prac€ra

v�nd€vane—en V�nd€vana; k��Ša-sev€—el servicio al Señor K��Ša;
vai�Šava-€c€ra—conducta de los vai�Šavas; bhakti-sm�ti-�€stra—los libros
de referencia del servicio devocional; kari’—compilando; kariha—haz;
prac€ra—predicar.

TRADUCCIÓN



«Establece el servicio devocional al Señor K��Ša y a R€dh€r€Š… en
V�nd€vana. Debes también compilar Escrituras sobre el bhakti y predicar
el culto del bhakti de V�nd€vana.

SIGNIFICADO

San€tana Gosv€m… recibió las siguientes órdenes: (1) difundir las Escrituras
reveladas del servicio devocional y establecer las conclusiones del servicio
devocional, (2) restablecer lugares de peregrinaje perdidos como
V�nd€vana y R€dh€-kuŠ�a, (3) establecer  el  método  de  V�nd€vana  de
adoración  en  el  templo  e  instalar  Deidades  en  templos  (®r…  San€tana
Gosv€m… fundó el templo de Madana-mohana, y R™pa Gosv€m… el templo
de Govindaj…), y (4) articular la conducta del vai�Šava (así lo hizo ®r…la
San€tana Gosv€m… en el Hari-bhakti-vil€sa). De ese modo, San€tana
Gosv€m… fue dotado del poder de establecer el culto del vai�Šavismo. Tal y
como afirma ®r…niv€sa šc€rya en su ±a�-gosv€my-€�˜aka (2):

n€n€-�€stra-vic€raŠaika-nipuŠau sad-dharma-saˆsth€pakau 
lok€n€ˆ hita-k€riŠau tri-bhuvane m€nyau �araŠy€karau

r€dh€-k��Ša-pad€ravinda-bhajan€nandena matt€likau 
vande r™pa-san€tanau raghu-yugau �r…-j…va-gop€lakau

«Ofrezco respetuosas reverencias a los Seis Gosv€m…s —®r… San€tana
Gosv€m…, ®r… R™pa Gosv€m…, ®r… Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…, ®r…
Raghun€tha d€sa Gosv€m…, ®r… J…va Gosv€m… y ®r… Gop€la Bha˜˜a
Gosv€m…—  que  son  muy  expertos  en  el  estudio  minucioso  de  todas  las
Escrituras reveladas, a fin de establecer principios religiosos eternos para
beneficio  de  todos  los  seres  humanos.  Por  ello  se  les  honra  en  los  tres
mundos,  y  son  un  digno  refugio  para  todos,  pues  están  absortos  en  los
sentimientos de las gop…s, ocupados en el servicio amoroso trascendental de
R€dh€ y K��Ša». 
El movimiento para la conciencia de K��Ša continúa con la tradición de los
Seis Gosv€m…s, y en especial de ®r…la San€tana Gosv€m… y ®r…la R™pa
Gosv€m…. Los estudiantes serios del movimiento para la conciencia de
K��Ša deben entender su gran responsabilidad de predicar por todo el
mundo el culto de V�nd€vana (el servicio devocional al Señor). Ahora
tenemos un hermoso templo en V�nd€vana, y los estudiantes serios deben
sacar partido de ello. Tengo grandes esperanzas de que algunos de nuestros



estudiantes puedan asumir esa responsabilidad y ofrecer el mejor servicio a
la humanidad educando a la gente en el cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 105

yukta-vair€gya-sthiti saba �ikh€ila
�u�ka-vair€gya-jñ€na saba ni�edhila

yukta-vair€gya—de la renunciación correcta; sthiti—la situación;
saba—toda; �ikh€ila—instruyó; �u�ka-vair€gya—árida renunciación;
jñ€na—conocimiento especulativo; saba—todo; ni�edhila—prohibió.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu habló entonces a San€tana Gosv€m… acerca
de la renunciación correcta conforme a una determinada situación; el
Señor prohibió por completo la renunciación árida y el conocimiento
especulativo.

SIGNIFICADO

Ésa es la técnica para entender �u�ka-vair€gya y yukta-vair€gya. La
Bhagavad-g…t€ (6.17) dice:

yukt€h€ra-vih€rasya 
yukta-ce�˜asya karmasu

yukta-svapn€vabodhasya 
yogo bhavati duƒkha-h€

«Aquel que es regulado en sus hábitos de comer, dormir, recrearse y
trabajar puede mitigar todos los sufrimientos materiales mediante la
práctica del sistema de yoga». Para propagar el culto de conciencia de
K��Ša, hay que aprender la posibilidad de renunciar en función del país, el
momento y el candidato. A un candidato occidental al estado de conciencia
de K��Ša se le debe enseñar la renunciación a la existencia material, pero a
los candidatos de un país como la India se les debe enseñar de otra manera.
El maestro (€c€rya) debe tener en cuenta el momento, el candidato y el país,
y debe evitar el principio de niyam€graha, es decir, no debe tratar de hacer



lo imposible. Lo que es posible en un país, puede no serlo en otro. El deber
del €c€rya es  adoptar  la  esencia del servicio devocional. Puede haber
pequeños cambios en lo que se refiere a yukta-vair€gya (la renunciación
correcta). ®r… Caitanya Mah€prabhu ha prohibido la renunciación árida, y
eso  mismo  es  lo  que  hemos  aprendido  de  nuestro  maestro  espiritual,  Su
Divina Gracia Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura Gosv€m… Mah€r€ja. Se
debe tener en cuenta la esencia del servicio devocional, y no el aparato
externo. 
San€tana Gosv€m… escribió su vai�Šava sm�ti, Hari-bhakti-vil€sa, concebido
concretamente para la India. En aquella época, la India seguía, de forma
bastante general, los principios de sm€rta-viddhi. ®r…la San€tana Gosv€m…
tenía que considerar esas pautas, y  las  tuvo  bien  presentes  al  redactar  su
Hari-bhakti-vil€sa.  Según  los  sm€rta-br€hmaŠas, una persona que no ha
nacido en familia de br€hmaŠas no se puede elevar a la posición de
br€hmaŠa. Sin embargo, en el Hari-bhakti-vil€sa (2.12), San€tana Gosv€m…
dice que todos pueden elevarse a la posición de br€hmaŠa mediante el
proceso de iniciación.

yath€ k€ñcanat€ˆ y€ti 
k€ˆsyaˆ rasa-vidh€nataƒ

tath€ d…k�€-vidh€nena 
dvijatvaˆ j€yate n�Š€m

«Así como el bronce se vuelve oro cuando se mezcla con mercurio en un
proceso de alquimia, aquel que es debidadamente adiestrado e iniciado por
un maestro espiritual genuino llega a ser br€hmaŠainmediatamente».
Hay una diferencia entre el proceso sm€rta y el proceso gosv€m…. Según el
proceso sm€rta, no se puede aceptar a nadie como br€hmaŠa a menos que
haya nacido en una familia br€hmaŠa. Según el proceso gosv€m…, el
Hari-bhakti-vil€sa y el N€rada-pañcar€tra, cualquiera puede ser br€hmaŠa
si es debidamente iniciado por un maestro espiritual genuino. Ése es
también el veredicto de ®ukadeva Gosv€m… en el ®r…mad-Bh€gavatam
(2.4.18):

kir€ta-h™Š€ndhra-pulinda-pulka�€ 
€bh…ra-�umbh€ yavan€ƒ khas€dayaƒ
 ye ‘nye ca p€p€ yad-ap€�ray€�ray€ƒ 

�udhyanti tasmai prabhavi�Šave namaƒ



«Los miembros de las razas kir€ta, h™Ša, €ndhra, pulinda, pulka�a, €bh…ra,
�umbha, yavana y khasa, e incluso otras personas adictas a las actividades
pecaminosas, pueden purificarse si se refugian en los devotos del Señor,
pues Él es el poder supremo. Permítaseme ofrecerle respetuosas
reverencias».
El vai�Šava se purifica inmediatamente, siempre y cuando siga las reglas y
regulaciones de su maestro espiritual genuino. No es necesario que las
reglas y regulaciones que se sigan en Europa, América y otros países
occidentales sean las mismas que las que se siguen en la India. La simple
imitación sin resultados recibe el nombre de niyam€graha.  No  seguir  los
principios regulativos y vivir de una forma extravagante también se llama
niyam€graha. La palabra niyama significa «principios regulativos», y
€graha significa «intenso deseo». La palabra agraha significa «no aceptar».
No debemos seguir principios regulativos que no dan resultado, ni
tampoco  debemos  dejar  de  aceptar  los  principios  regulativos.  Lo  que  se
necesita es una técnica especial conforme al país, el momento y el
candidato. Sin la aprobación del maestro espiritual, no debemos tratar de
imitar. Ése es el principio que se recomienda en este verso:
�u�ka-vair€gya-jñ€na saba ni�edhila. Ésa es la liberalidad con que ®r…
Caitanya Mah€prabhu manifestó el culto del bhakti. No debemos introducir
nada en forma caprichosa, sin la aprobación del maestro espiritual genuino.
En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta estos
puntos  citando  dos  versos  de  ®r…  R™pa  Gosv€m…  (Bhakti-ras€m�ta-sindhu
1.2.255-256):

an€saktasya vi�ay€n 
yath€rham upayuñjataƒ

nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe 
yuktaˆ vair€gyam ucyate

pr€pañcikatay€ buddhy€ 
hari-sambandhi-vastunaƒ
mumuk�ubhiƒ parity€go 

vair€gyaˆ phalgu kathyate

«La persona que no está apegada a nada y al mismo tiempo lo acepta todo
en relación con K��Ša, está correctamente situada por encima del
sentimiento  de  posesión.  Por  otra  parte,  el  que  lo  rechaza  todo  sin



conocimiento de su relación con K��Ša, no es tan completo  en  su
renunciación». Para predicar el culto del bhakti, debemos considerar con
seriedad estos versos.

VERSOS 106-107

adve�˜€ sarva-bh™t€n€ˆ 
maitraƒ karuŠa eva ca
nirmamo niraha‰k€raƒ 

sama-duƒkha-sukhaƒ k�am…

santu�˜aƒ satataˆ yog… 
yat€tm€ d��ha-ni�cayaƒ

mayy arpita-mano-buddhir 
yo mad-bhaktaƒ sa me priyaƒ

adve�˜€—no envidioso o celoso; sarva-bh™t€n€m—hacia todas las
entidades vivientes en todas partes del mundo; maitraƒ—amigable;
karuŠaƒ—compasivo; eva—ciertamente; ca—y; nirmamaƒ—sin sentido de
posesión; niraha‰k€raƒ—sin orgullo (sin considerarse un gran predicador);
sama-duƒkha-sukhaƒ—ecuánime en el sufrimiento y la felicidad (pacífico);
k�am…—que tolera las ofensas que otros le hacen; santu�˜aƒ—satisfecho;
satatam—continuamente; yog…—ocupado en bhakti-yoga; yata-€tm€—que
ha controlado los sentidos y la mente; d��ha-ni�cayaƒ—que tiene firme fe y
confianza; mayi—a Mí; arpita—dedicadas; manaƒ-buddhiƒ—la mente y la
inteligencia; yaƒ—quien; mat-bhaktaƒ—Mi devoto; saƒ—esa persona;
me—por Mí; priyaƒ—querida.

TRADUCCIÓN

«“Aquel que no es envidioso, sino que es un amigo bondadoso de
todas las entidades vivientes, que no se cree propietario de nada y está
libre de ego falso, que es ecuánime en la felicidad y el sufrimiento, que
siempre está satisfecho, sabe perdonar y posee dominio de sí mismo, y
que se ocupa en servicio devocional con determinación, con la mente y la
inteligencia dedicadas a Mí, esa clase de devoto Mío es muy querido por
Mí.



SIGNIFICADO

No hay que tener envidia de los miembros de otras castas o naciones. No es
que sólo los hindúes o los br€hmaŠas pueden llegar a ser vai�Šavas. Todo
el mundo puede ser vai�Šava. Por lo tanto, debemos reconocer que el culto
del bhakti se debe propagar por todo el mundo. Eso es verdadera adve�˜€.
Además, la palabra maitra, «amigable», indica que quien es capaz de
predicar el culto del bhakti por  todo  el  mundo  debe  ser  igualmente
amigable para con todos. Estos dos versos y los seis siguientes fueron
hablados por ®r… K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (12.13-20).

VERSO 108

yasm€n nodvijate loko 
lok€n nodvijate tu yaƒ

har�€mar�a-bhayodvegair 
mukto yaƒ sa ca me priyaƒ

yasm€t—por quien; na—no; udvijate—es agitada por el temor o la
lamentación; lokaƒ—por la gente; lok€t—de la gente; na—no; udvijate—se
agita; tu—pero; yaƒ—quien; har�a—el júbilo; amar�a—la ira; bhaya—el
temor; udvegaiƒ—y de la ansiedad; muktaƒ—liberado; yaƒ—todo el que;
saƒ—él; ca—también; me priyaƒ—Mi muy querido devoto.

TRADUCCIÓN

«“Aquel que no pone a nadie en dificultades o en ansiedad y a quien
nadie perturba, que está libre del júbilo, la ira, el temor y la ansiedad, es
muy querido por Mí.

VERSO 109

anapek�aƒ �ucir dak�a 
ud€s…no gata-vyathaƒ

sarv€rambha-parity€g… 
yo me bhaktaƒ sa me priyaƒ



anapek�aƒ—indiferente; �uciƒ—limpio; dak�aƒ—experto en realizar
servicio devocional; ud€s…naƒ—sin apego por nada material;
gata-vyathaƒ—liberado de toda aflicción material; sarva-€rambha—toda
clase de esfuerzos; parity€g…—rechazar por completo; yaƒ—todo el que;
me—Mío; bhaktaƒ—devoto; saƒ—él; me priyaƒ—muy querido por Mí.

TRADUCCIÓN

«“El devoto que no depende de otros, sino que depende únicamente
de Mí, que es limpio interna y externamente, que es experto, indiferente
a las cosas materiales, libre de preocupaciones y de toda clase de
sufrimientos, y que rechaza todas las actividades piadosas e impías, es
muy querido por Mí.

SIGNIFICADO

La palabra anapek�aƒ significa que no debemos estar pendientes de la
gente mundana ni depender de ellos. Debemos depender únicamente de la
Suprema Personalidad de Dios y estar libres de deseos materiales. También
debemos ser limpios, por dentro y por fuera. Para estar limpios por fuera,
tenemos que bañarnos regularmente con jabón y aceites, y para estar
limpios por dentro debemos estar siempre absortos en pensar en K��Ša. La
palabra sarv€rambha-parity€g… indica que no debemos estar interesados en
el supuesto sm€rta-vidhi de actividades piasdosas e impías.

VERSO 110

yo na h�syati na dve�˜i 
na �ocati na k€‰k�ati
�ubh€�ubha-parity€g… 

bhaktim€n yaƒ sa me priyaƒ

yaƒ—aquel que; na h��yati—no se llena de júbilo (al obtener algo
favorable); na dve�˜i—no detesta (al verse artificialmente influenciado por
algo desfavorable); na—no; �ocati—se lamenta; na—no; k€‰k�ati—desea;
�ubha-a�ubha—las cosas materialmente auspiciosas o no auspiciosas;
parity€g…—rechazar por completo; bhakti-m€n—que tiene devoción;



yaƒ—todo el que; saƒ—esa persona; me priyaƒ—muy querida por Mí.

TRADUCCIÓN

«“Aquel que está libre del regocijo, el rechazo, la lamentación y el
deseo materiales, que renuncia tanto a las cosas materialmente
auspiciosas como a las materialmente no auspiciosas, y que está
consagrado a Mí, es muy querido por Mí.

VERSOS 111–112

samaƒ �atrau ca mitre ca 
tath€ m€n€pam€nayoƒ

�…to�Ša-sukha-duƒkhe�u 
samaƒ sa‰ga-vivarjitaƒ

tulya-nind€-stutir maun… 
santu�˜o yena kenacit
aniketaƒ sthira-matir 

bhaktim€n me priyo naraƒ

samaƒ—ecuánime; �atrau—con el enemigo; ca—también; mitre—con el
amigo; ca—y; tath€—de forma similar; m€na-apam€nayoƒ—en el honor y
el deshonor; �…ta—en invierno; u�Ša—y en el calor abrasador; sukha—en la
felicidad; duƒkhe�u—y en la aflicción; samaƒ—equilibrada;
sa‰ga-vivarjitaƒ—sin apego; tulya—ecuánime; nind€—blasfemia; stutiƒ—y
alabanza; maun…—grave; santu�˜aƒ—siempre satisfecha; yena kenacit—por
todo lo que viene; aniketaƒ—sin apego por un lugar en que vivir;
sthira—estable; matiƒ—de mente; bhakti-m€n—fija en servicio devocional;
me—por Mí; priyaƒ—querida; naraƒ—una persona.

TRADUCCIÓN

«“Aquel que es ecuánime con amigos y enemigos, equilibrado en el
honor y el deshonor, el calor y el frío, la felicidad y la aflicción, la fama y
la infamia, que está siempre libre de apego a cosas materiales y es
siempre grave y se siente satisfecho en toda circunstancia, que no se



preocupa por el lugar en que vivir, y que está siempre fijo en el servicio
devocional, esa clase de persona es muy querido por Mí.

VERSO 113

ye tu dharm€m�tam idaˆ 
yathoktaˆ paryup€sate

�raddadh€n€ mat-param€ 
bhakt€s te ‘t…va me priy€ƒ

ye—los devotos que; tu—pero; dharma-am�tam—principio religioso eterno
de conciencia de K��Ša; idam—este; yath€-uktam—como antes se
mencionó; paryup€sate—adoran; �raddadh€n€ƒ—con fe y devoción;
mat-param€ƒ—aceptándome como el Supremo o el objetivo supremo de la
vida; bhakt€ƒ—esos devotos; te—ellos; at…va—muy; me—por Mí;
priy€ƒ—queridos.

TRADUCCIÓN

«“Los devotos que siguen esos imperecederos principios religiosos de
la conciencia de K��Ša con gran fe y devoción, aceptándome plenamente
como objetivo supremo, son muy queridos por Mí.”

VERSO 114

c…r€Ši kiˆ pathi na santi di�anti bhik�€ˆ 
naiv€‰ghri-p€ƒ parabh�taƒ sarito ‘py a�u�yan

ruddh€ guh€ƒ kim ajito ‘vati nopasann€n 
kasm€d bhajanti kavayo dhana-durmad€ndh€n

c…r€Ši—ropas viejas y rotas; kim—acaso; pathi—en el camino; na—no;
santi—hay; di�anti—dan; bhik�€m—limosna; na—no; eva—ciertamente;
a‰ghri-p€ƒ—los árboles; para-bh�taƒ—que mantienen a los demás;
saritaƒ—los ríos; api—también; a�u�yan—se han secado;
ruddh€ƒ—cerradas; guh€ƒ—las cuevas; kim—acaso; ajitaƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, que es inconquistable; avati—protege; na—no;



upasann€n—a los que se han entregado; kasm€t—por qué razón, entonces;
bhajanti—adulan; kavayaƒ—los devotos; dhana-durmada-andh€n—a las
personas envanecidas de sus posesiones materiales.

TRADUCCIÓN

«“¿Es que no hay ropas viejas tiradas por el camino? ¿Ya no dan
limosna en caridad los árboles, que existen para mantener a los demás?
¿Se han secado los ríos, y ya no dan agua al sediento? ¿Se han cerrado las
cuevas de las montañas? o, por encima de todo, ¿ya no protege la
inconquistable Suprema Personalidad de Dios a las almas plenamente
entregadas? ¿Por qué razón, entonces, tendrían que ir personas cultas
como los devotos a adular a quienes están ebrios de las riquezas que
tanto cuestan de ganar?”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.2.5). En este verso, ®ukadeva
Gosv€m… aconseja a Mah€r€ja Par…k�it que el devoto debe ser independiente
en toda circunstancia. Si se siguen las instrucciones de este verso, el cuerpo
se puede mantener sin problemas. Para mantener el cuerpo necesitamos
refugio, comida, agua y ropa, y todo ello se puede obtener sin acudir a ricos
envanecidos. Se puede recoger ropa vieja desechada, se puede comer la
fruta que ofrecen los árboles, se puede beber el agua de los ríos, y se puede
vivir en las cuevas de las montañas. La naturaleza ha dispuesto las cosas de
tal  manera  que  provee  de  refugio,  ropas  y  comida  al  devoto  que  se  ha
entregado por completo a la Suprema Personalidad de Dios. Ese devoto no
necesita de ningún materialista envanecido para que le mantenga. En otras
palabras, se puede ofrecer servicio devocional en cualquier circunstancia.
Así lo explica el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.6):

sa vai puˆs€ˆ paro dharmo 
yato bhaktir adhok�aje

ahaituky apratihat€ 
yay€tm€ supras…dati

«La suprema ocupación (dharma) para toda la humanidad es aquella
mediante la cual los hombres pueden alcanzar el servicio devocional



amoroso al Señor trascendental. Para que satisfaga completamente al ser,
ese servicio devocional debe estar libre de motivaciones y ser
ininterrumpido». Este verso explica que ninguna circunstancia material
puede impedir el servicio devocional.

VERSO 115

tabe san€tana saba siddh€nta puchil€
bh€gavata-siddh€nta g™�ha sakali kahil€

tabe—a continuación; san€tana—San€tana Gosv€m…; saba—todas;
siddh€nta—las afirmaciones conclusivas; puchil€—preguntó acerca de;
bh€gavata-siddh€nta—las afirmaciones conclusivas acerca del servicio
devocional que se mencionan en el ®r…mad-Bh€gavatam; g™�ha—muy
confidenciales; sakali—todas; kahil€—®r… Caitanya Mah€prabhu explicó.

TRADUCCIÓN

A continuación, San€tana Gosv€m… preguntó a ®r… Caitanya
Mah€prabhu acerca de todas las afirmaciones conclusivas en relación
con el servicio devocional, y el Señor explicó con gran claridad todos los
significados confidenciales del ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 116

hari-vaˆ�e kahiy€che goloke nitya-sthiti
indra €si’ karila yabe �r…-k��Šere stuti

hari-vaˆ�e—la Escritura revelada que lleva el título de Hari-vaˆ�a;
kahiy€che—ha hablado de; goloke—en el planeta llamado Goloka;
nitya-sthiti—la situación eterna; indra—el rey Indra de los planetas
celestiales; €si’—tras venir; karila—ofreció; yabe—cuando; �r…-k��Šere
stuti—oraciones al Señor ®r… K��Ša.

TRADUCCIÓN

En la Escritura revelada Hari-vaˆ�a hay una descripción de Gokula



V�nd€vana, el planeta en que reside eternamente el Señor ®r… K��Ša. Fue
el rey Indra quien dio esa información tras rendirse a K��Ša y ofrecerle
oraciones cuando K��Ša levantó la colina Govardhana.

SIGNIFICADO

En la Escritura védica Hari-vaˆ�a (Vi�Šu-parva, Capítulo Diecinueve)
encontramos la siguiente descripción de Goloka V�nd€vana.

manu�ya-lok€d ™rdhvaˆ tu 
khag€n€ˆ gatir ucyate

€k€�asyopari ravir 
dv€raˆ svargasya bh€num€n

svarg€d ™rdhvaˆ brahma-loko 
brahmar�i-gaŠa-sevitaƒ

tatra soma-gati� caiva 
jyoti�€ˆ ca mah€tman€m

tasyopari gav€ˆ lokaƒ 
s€dhy€s taˆ p€layanti hi
sa hi sarva-gataƒ k��Šaƒ 
mah€-k€�a-gato mah€n

upary upari tatr€pi 
gatis tava tapo-may…

y€ˆ na vidmo vayaˆ sarve 
p�cchanto ‘pi pit€m aham

gatiƒ �ama-dam€˜y€n€ˆ 
svargaƒ su-k�ta-karmaŠ€m
br€hmye tapasi yukt€n€ˆ 
brahma-lokaƒ par€ gatiƒ

gav€m eva tu goloko 
dur€roh€ hi s€ gatiƒ

sa tu lokas tvay€ k��Ša 
s…dam€naƒ k�t€tman€
dh�to dh�timat€ v…ra 



nighnatopadrav€n gav€m

Cuando Indra, el rey del cielo, se rindió ante K��Ša después de que K��Ša
hubiera levantado la colina de Govardhana, el Señor Indra afirmó que, por
encima de los sistemas planetarios en que viven los seres humanos, está el
cielo, donde vuelan las aves. Por encima del cielo, está el Sol y su órbita. Ésa
es la entrada a los planetas celestiales. Por encima de los planetas celestiales
hay otros planetas, hasta llegar a Brahmaloka, donde viven quienes están
progresando en el conocimiento espiritual. Todos los planetas hasta
Brahmaloka son parte del mundo material (Dev…-dh€ma). El mundo
material, debido a que se halla bajo el control de Dev…, Durg€, recibe el
nombre de Dev…-dh€ma. Por encima de Dev…-dh€ma está el lugar en que
viven el Señor ®iva y su esposa Um€. En ese ®ivaloka viven aquellos que
han recibido el brillo del conocimiento espiritual y que se han liberado de la
contaminación material. Más allá de ese sistema planetario se encuentra el
mundo espiritual, donde están los planetas VaikuŠ˜halokas. Goloka
V�nd€vana está por encima de todos los VaikuŠ˜halokas. Goloka
V�nd€vana es el reino de ®r…mat… R€dh€r€Š… y los padres de K��Ša,
Mah€r€ja Nanda y madre Ya�od€. Vemos entonces que hay diversos
sistemas planetarios, todos los cuales son creación del Señor Supremo.
Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.43):

goloka-n€mni nija-dh€mni tale ca tasya 
dev…-mahe�a-hari-dh€masu te�u te�u
te te prabh€va-nicay€ vihit€� ca yena 

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«“Por debajo del planeta Goloka V�nd€vana están los planetas Dev…-dh€ma,
Mahe�a-dh€ma y Hari-dh€ma. Todos ellos gozan de distintas formas de
opulencia y son dirigidos por la Suprema Personalidad de Dios, Govinda, el
Señor original. A Él ofrezco reverencias.”
Goloka V�nd€vana-dh€ma está situado, por lo tanto, por encima de los
planetas VaikuŠ˜has. El cielo espiritual, que contiene los planetas
VaikuŠ˜has, es muy pequeño en comparación con Goloka
V�nd€vana-dh€ma. El espacio ocupado por Goloka V�nd€vana-dh€ma se
denomina mah€k€�a, «el  más  grande  de  todos  los  cielos».  El  Señor  Indra
dijo: «Hemos preguntado al Señor Brahm€ por Tu planeta eterno, pero no
pudimos entenderlo. Las personas ocupadas en actividades fruitivas, y que



han controlado la mente y los sentidos con actos piadosos, pueden elevarse
a los planetas celestiales. Los devotos puros que están siempre ocupados en
el servicio del Señor N€r€yaŠa, se elevan a los VaikuŠ˜halokas. Sin
embargo, mi Señor K��Ša, a Tu Goloka V�nd€vana-dh€ma es muy difícil
llegar. Pese a ello, tanto Tú como ese sistema planetario supremo habéis
descendido aquí, a la Tierra. Por desgracia, debido a mi estupidez, Te he
molestado con mis fechorías. Por eso estoy tratando de satisfacerte con
estas oraciones». 
®r… N…lakaŠ˜ha confirma la existencia de Goloka V�nd€vana-dhama citando
la ¬g-saˆhit€ (¬g Veda, 1.154.6):

t€ v€ˆ v€st™ny
u�masi gamadhyai 

yatra g€vo bh™ri-��‰g€ ay€saƒ
atr€ha tad urug€yasya k��Šaƒ 

paramaˆ padam avabh€ti bh™ri

«Deseamos ir a vuestras hermosas casas (de R€dh€ y K��Ša), cerca de las
cuales pasean vacas de excelentes y largos cuernos. En esta Tierra, sin
embargo, brilla claramente esa morada suprema Tuya que derrama júbilo
sobre todos, ¡oh, Urug€ya (K��Ša, que recibe muchas alabanzas)!»

VERSOS 117-118

mau�ala-l…l€, €ra k��Ša-antardh€na
ke�€vat€ra, €ra yata viruddha vy€khy€na
mahi�…-haraŠa €di, saba——m€y€maya

vy€khy€ �ikh€ila yaiche susiddh€nta haya

mau�ala-l…l€—los pasatiempos de destruir la dinastía Yadu; €ra—también;
k��Ša-antardh€na—la partida de K��Ša; ke�a-avat€ra—la encarnación de
los cabellos; €ra—también; yata—todas; viruddha vy€khy€na—las
afirmaciones en contra de las conclusiones conscientes de K��Ša;
mahi�…-haraŠa—el rapto de las reinas; €di—y demás; saba—todas;
m€y€-maya—hechas de energía material; vy€khy€—explicaciones (en
respuesta al ataque de los asuras); �ikh€ila—instruyó; yaiche—las cuales;
su-siddh€nta—conclusiones correctas; haya—son.



TRADUCCIÓN

Las historias ilusorias que niegan la conclusión consciente de K��Ša
tratan de la destrucción de la dinastía Yadu, la partida de K��Ša, la
historia de que K��Ša y Balar€ma surgieron de dos cabellos de
K�…rodaka�€y… Vi�Šu, uno blanco y otro negro, y la historia del rapto de
las reinas. ®r… Caitanya Mah€prabhu explicó a San€tana Gosv€m… las
conclusión correcta de esas historias.

SIGNIFICADO

Muchos asuras, llevados de la envidia, hablan de K��Ša diciendo que es
como un cuervo negro o la encarnación de un pelo. ®r… Caitanya
Mah€prabhu explicó a San€tana Gosv€m… cómo responder a todas esas
descripciones asúricas de K��Ša. La palabra k€ka significa «cuervo», y ke�a
significa «pelo». Los asuras dicen que K��Ša es la encarnación de un cuervo,
la encarnación de un �™dra (una tribu negra), y la encarnación de un pelo;
no saben que la palabra ke�a significa ka-…�a, donde ka significa «el Señor
Brahm€», e …�a «Señor»; de modo que la palabra ke�a indica que K��Ša es el
Señor del Señor Brahm€. 
El Mah€bh€rata menciona algunos de los pasatiempos mau�ala-l…l€ del
Señor K��Ša. Entre ellos están las historias de la destrucción de la dinastía
Yadu, la partida de K��Ša de este mundo, la ocasión en que fue herido por
la flecha de un cazador, la historia de que K��Ša es la encarnación de un
pelo (ke�a-avat€ra), así como mahi�…-haraŠa, el rapto de las reinas de K��Ša.
En realidad, esos pasatiempos no son verdaderos, sino que se narran para
confundir a los asuras que quieren demostrar que K��Ša es un ser humano
corriente. Son falsos en el sentido de que no son pasatiempos eternos, ni
son trascendentales o espirituales. Hay mucha gente que, por naturaleza,
está en contra de la supremacía de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu.
Esas personas reciben el nombre de asuras, y tienen idea erróneas acerca de
K��Ša.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€, los asuras reciben la
oportunidad de olvidar cada vez más a K��Ša, vida tras vida. De ese modo,
nacen en una familia de asuras y continúan con ese proceso,
permaneciendo confundidos en lo que a K��Ša se refiere. Hay asuras que se
visten de sanny€s…s y que llegan incluso a explicar la Bhagavad-g…t€ y  el
®r…mad-Bh€gavatam de  diversas  formas  conforme  a  sus  propias



imaginaciones. De ese modo, continúan siendo asuras vida tras vida. 
En cuanto a ke�a-avat€ra (la  encarnación  de  un  pelo),  en  el
®r…mad-Bh€gavatam (2.7.26) se hace mención de ella. También el Vi�Šu
Pur€Ša afirma:  ujjah€r€tmanaƒ ke�au sita-k��Šau mah€-bala. 
De forma similar, en el Mah€bh€rata (šdi-parva 189.31-32) se dice:

sa c€pi ke�au harir uccakarta 
ekaˆ �uklam aparam c€pi k��Šam
tau c€pi ke�€v €vi�at€ˆ yad™n€ˆ 
kule striyau rohiŠ…ˆ devak…ˆ ca

tayor eko balabhadro babh™va 
yo ‘sau �vetas tasya devasya ke�aƒ

k��Šo dvit…yaƒ ke�avaƒ saˆbabh™va 
ke�aƒ yo ‘sau varŠataƒ k��Ša uktaƒ

De modo que en el ®r…mad-Bh€gavatam, el Vi�Šu Pur€Ša y el Mah€bh€rata
hay referencias a K��Ša y Balar€ma como encarnaciones de un pelo negro y
un pelo blanco respectivamente. Se explica que el Señor Vi�Šu se arrancó de
la cabeza dos cabellos, uno blanco y uno negro. Esos dos cabellos entraron
en los vientres de RohiŠ… y de Devak…, que eran miembros de la dinastía
Yadu. De RohiŠ… nació Balar€ma, y de Devak… nació K��Ša. Así, del primer
cabello nació Balar€ma, y del segundo, K��Ša. También había una
predicción de que el Señor Vi�Šu, mediante Sus expansiones plenarias
blanca y negra, acabaría con todos los asuras,  que  son  enemigos  de  los
semidioses, y que la Suprema Personalidad de Dios aparecería para realizar
actividades maravillosas. En relación con esto, debe consultarse el
Laghu-bh€gavat€m�ta, el capítulo titulado K��Š€m�ta, Versos 156 a 164.
Allí, ®r…la R™pa Gosv€m… refuta este argumento acerca de la encarnación de
un pelo; ®r… Baladeva Vidy€bh™�aŠa respalda esa refutación con sus
comentarios. ®r…la J…va Gosv€m… abunda más en este tema en el
K��Ša-sandarbha (Anuccheda 29) y en el comentario titulado
Sarva-saˆv€din….

VERSO 119

tabe san€tana prabhura caraŠe dhariy€
nivedana kare dante t�Ša-guccha lañ€



tabe—en ese momento; san€tana—San€tana Gosv€m…; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; caraŠe dhariy€—tomándose de los pies de loto;
nivedana kare—presenta una petición; dante—en lo dientes;
t�Ša-guccha—un hacecillo de paja; lañ€—tomando.

TRADUCCIÓN

Entonces, San€tana Gosv€m… reconoció humildemente que su posición
era más baja que una brizna de paja, y, sujetando simbólicamente unas
pajas en la boca, se postró, se tomó de los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y presentó la siguiente petición.

VERSO 120

“n…ca-j€ti, n…ca-sev…, muñi——sup€mara
siddh€nta �ikh€il€,——yei brahm€ra agocara

n…ca-j€ti—de muy baja clase; n…ca-sev…—sirviente de personas de bajo
nacimiento; muñi—yo; sup€mara—realmente muy caído; siddh€nta
�ikh€il€—Tú has enseñado en detalle las conclusiones más elevadas;
yei—que; brahm€ra—de Brahm€; agocara—fuera del alcance.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo: «Mi querido Señor, yo soy una persona de
muy bajo nacimiento. En verdad, soy un sirviente de personas de bajo
nacimiento; por lo tanto, me siento enormemente desolado. Pese a todo,
Tú me has enseñado conclusiones que ni el Señor Brahm€ conoce.

VERSO 121

tumi ye kahil€, ei siddh€nt€m�ta-sindhu
mora mana chu‰ite n€re ih€ra eka-bindu

tumi ye—Tú; kahil€—has hablado; ei—este; siddh€nta-am�ta-sindhu—el



océano de la ambrosía de la verdad conclusiva; mora mana—mi mente;
chu‰ite—tocar; n€re—no puede; ih€ra—de él; eka-bindu—ni una gota.

TRADUCCIÓN

«Las conclusiones que me has expuesto son el océano de la ambrosía
de la verdad. Mi mente no es capaz de aproximarse ni a una gota de ese
océano.

VERSO 122

pa‰gu n€c€ite yadi haya tom€ra mana
vara deha’ mora m€the dhariy€ caraŠa

pa‰gu—cojo; n€c€ite—hacer danzar; yadi—si; haya—es; tom€ra mana—Tu
mente; vara—una bendición; deha’—por favor, da; mora m€the—en mi
cabeza; dhariy€—sosteniendo; caraŠa—Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«Si Tú quieres hacer danzar a un cojo como yo, ten la bondad de
concederme Tus bendiciones trascendentales poniendo sobre Mi cabeza
Tus pies de loto.

VERSO 123

‘muñi ye �ikh€lu‰ tore sphuruka sakala’
ei tom€ra vara haite habe mora bala”

muñi—Yo; ye—todo lo que; �ikh€lu‰—he enseñado; tore—a ti; sphuruka
sakala—que se manifieste; ei—esa; tom€ra vara—bendición Tuya; haite—a
partir de; habe—habrá; mora bala—mi fuerza.

TRADUCCIÓN

«Ahora, por favor, díme: “Que todo lo que te he enseñado se te



manifieste plenamente”. Bendiciéndome de ese modo, me darás la fuerza
para explicar todo eso.»

VERSO 124

tabe mah€prabhu t€‰ra �ire dhari’ kare
vara dil€——‘ei saba sphuruka tom€re’

tabe—después de eso; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra—de
San€tana Gosv€m…; �ire—en la cabeza; dhari’—sosteniendo; kare—con la
mano; vara dil€—dio la bendición; ei saba—todo esto; sphuruka
tom€re—que se te manifieste debidamente.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu puso entonces Su mano sobre la cabeza de
San€tana Gosv€m… y le bendijo diciendo: «Que todas estas enseñanzas se
te manifiesten».

VERSO 125

sa‰k�epe kahilu‰——‘prema’-prayojana-saˆv€da
vist€ri’ kahana n€ y€ya prabhura pras€da

sa‰k�epe—brevemente; kahilu‰—he explicado;
prema-prayojana-saˆv€da—la exposición del objetivo supremo de la vida;
vist€ri’—por extenso; kahana—explicar; n€ y€ya—no es posible; prabhura
pras€da—la bendición de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

He hecho así una breve reseña de una exposición acerca del objetivo
supremo de la vida, el amor por Dios. La misericordia de ®r… Caitanya
Mah€prabhu no se puede describir de forma extensa.

VERSO 126



prabhura upade�€m�ta �une yei jana
acir€t milaye t€‰re k��Ša-prema-dhana

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; upade�a-am�ta—el néctar de las
instrucciones; �une—escucha; yei jana—todo el que; acir€t—sin demora;
milaye—encuentra; t€‰re—a él; k��Ša-prema-dhana—el tesoro del amor
por K��Ša.

TRADUCCIÓN

Todo el que escucha estas instrucciones que el Señor dio a San€tana
Gosv€m… llega muy pronto a experimentar el amor por Dios, K��Ša.

VERSO 127

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Vigésimo
Tercero del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta que trata del amor por
Dios.



Capítulo 24

Las sesenta y una explicaciones del verso €tm€r€ma

®r…la Bhaktivinoda µh€kura, en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, da el siguiente
resumen de este capítulo. A petición de ®r… San€tana Gosv€m…, ®r… Caitanya
Mah€prabhu explicó el conocido verso del ®r…mad-Bh€gavatam que
comienza con las palabras €tm€r€m€� ca munayaƒ, y lo hizo de sesenta y
una maneras distintas. Analizó todas las palabras y explicó las distintas
connotaciones de cada una de ellas y, añadiendo las palabras ca y api,
explicó todos los significados del verso. Finalmente, concluyó diciendo que
distintas clases de trascendentalistas (jñ€n…s, karm…s y yog…s) utilizan este
verso conforme a sus propias interpretaciones, pero que si abandonasen ese
modo  de  hacer  y  se  entregasen  a  K��Ša,  como  el  propio  verso  indica,
podrían comprender el verdadero sentido del verso. En relación con esto,
®r… Caitanya Mah€prabhu narró una historia acerca de cómo el gran sabio
N€rada convirtió a un cazador en un gran vai�Šava,  y  de  cuánto  apreció
esto Parvata Muni, el amigo de N€rada. San€tana Gosv€m… ofreció entonces
una oración a ®r… Caitanya Mah€prabhu, y ®r… Caitanya Mah€prabhu
explicó la gloria del ®r…mad-Bh€gavatam.  Después  de  eso,  el  Señor  dio  a
San€tana Gosv€m… un esquema del Hari-bhakti-vil€sa, que San€tana
Gosv€m… más tarde desarrolló, formulando los principios que guían a todos
los vai�Šavas.

VERSO 1

€tm€r€meti pady€rkasy- 
€rth€ˆ�™n yaƒ prak€�ayan

jagat-tamo jah€r€vy€t



sa caitanyoday€calaƒ

€tm€r€ma iti—que comienza con la palabra €tm€r€ma; padya—verso;
arkasya—del que es como el Sol; artha-aˆ�™n—los brillantes rayos de
distintos significados; yaƒ—quien; prak€�ayan—manifestando;
jagat-tamaƒ—la oscuridad del mundo material; jah€ra—disipó; avy€t—que
proteja; saƒ—Él; caitanya-udaya-acalaƒ—®r… Caitanya Mah€prabhu, que es
como el horizonte oriental, por donde sale el Sol.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu, el horizonte oriental por
donde salió el Sol del verso €tm€r€ma! Él manifestó sus rayos en forma
de distintos significados y de ese modo disipó la oscuridad del mundo
material. Que Él proteja el universo.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a todos los devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya! ¡Toda gloria al Señor Nity€nanda!
¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los devotos del
Señor Caitanya!

VERSO 3

tabe san€tana prabhura caraŠe dhariy€



punarapi kahe kichu vinaya kariy€

tabe—a continuación; san€tana—San€tana Gosv€m…; prabhura caraŠe
dhariy€—tomándose de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
punarapi—de nuevo; kahe—dice; kichu—algo; vinaya kariy€—con gran
humildad.

TRADUCCIÓN

A continuación, San€tana Gosv€m… se tomó de los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu y, humildemente, Le hizo la siguiente petición.

VERSO 4

‘p™rve �uniy€cho‰, tumi s€rvabhauma-sth€ne
eka �loke €˜h€ra artha kair€cha vy€khy€ne

p™rve—en el pasado; �uniy€cho‰—he escuchado; tumi—Tú;
s€rvabhauma-sth€ne—en casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; eka �loke—en
un verso; €˜h€ra artha—dieciocho significados; kair€cha vy€khy€ne—has
explicado.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo: «Mi Señor, he escuchado que, en el pasado, en
casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, Tú explicaste el verso €tm€r€ma de
dieciocho formas distintas.

VERSO 5

€tm€r€m€� ca munayo 
nirgranth€ apy urukrame

kurvanty ahaituk…ˆ bhaktim 
ittham-bh™ta-guŠo hariƒ

€tma-€r€m€ƒ—personas que obtienen placer en su posición trascendental



en el servicio del Señor; ca—también; munayaƒ—grandes personas santas
que han rechazado por completo las aspiraciones materiales, las actividades
fruitivas, etc.; nirgranth€ƒ—sin atracción por ningún deseo material;
api—ciertamente; urukrame—a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
cuyas actividades son maravillosas; kurvanti—hacen; ahaituk…m—sin
causa, o sin deseos materiales; bhaktim—servicio devocional;
ittham-bh™ta—tan maravilloso como para atraer la atención de aquellos
que están satisfechos en el ser; guŠaƒ—que tiene cualidades
trascendentales; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«“Incluso aquellos que están satisfechos en el ser y libres de la
atracción de los deseos materiales externos sienten atracción por el
servicio amoroso a ®r… K��Ša, que posee cualidades trascendentales y
realiza actividades maravillosas. Hari, la Personalidad de Dios, Se llama
K��Ša debido a que posee unas cualidades tan trascendentalmente
atractivas.” 

SIGNIFICADO

Éste es el famoso verso €tm€r€ma del ®r…mad-Bh€gavatam (1.7.10).

VERSO 6

€�carya �uniy€ mora utkaŠ˜hita mana
k�p€ kari’ kaha yadi, ju�€ya �ravaŠa’

€�carya—maravilloso; �uniy€—escuchar; mora—mía; utkaŠ˜hita—deseosa;
mana—la mente; k�p€ kari’—mostrando Tu misericordia sin causa; kaha
yadi—si Tú hablas; ju�€ya—complace; �ravaŠa—el oído.

TRADUCCIÓN

«He escuchado esa maravillosa historia y por eso siento mucha
curiosidad por escuchar de nuevo Tu explicación. Si tuvieses la bondad
de repetirla, me sentiría muy complacido de escuchar.»



VERSO 7

prabhu kahe,——“€mi v€tula, €m€ra vacane
s€rvabhauma v€tula t€h€ satya kari’ m€ne

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; €mi—Yo; v€tula—un loco;
€m€ra vacane—en Mis palabras; s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
v€tula—otro loco; t€h€—ésa (Mi explicación); satya kari’ m€ne—aceptó
como la verdad.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Yo estoy loco, y S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya también lo está. Por eso aceptó Mis palabras como si fueran
la verdad.

VERSO 8

kib€ pral€pil€‰a, kichu n€hika smaraŠe
tom€ra sa‰ga-bale yadi kichu haya mane

kib€—qué; pral€pil€‰a—he dicho; kichu—algo; n€hika—no hay;
smaraŠe—en la memoria; tom€ra—de ti; sa‰ga-bale—por la fuerza de la
compañía; yadi—si; kichu—algo; haya—hay; mane—en Mi mente.

TRADUCCIÓN

«No recuerdo qué dije en aquella ocasión, pero si, gracias a tu
compañía, Me viene algo a la mente, lo explicaré.

VERSO 9

sahaje €m€ra kichu artha n€hi bh€se
tom€-sab€ra sa‰ga-bale ye kichu prak€�e



sahaje—generalmente; €m€ra—Mío; kichu—ningún; artha—significado;
n€hi bh€se—no se manifiesta; tom€-sab€ra sa‰ga-bale—por la fuerza de tu
compañía; ye—lo que; kichu—algo; prak€�e—se manifiesta.

TRADUCCIÓN

«Generalmente, por Mí mismo soy incapaz de dar ninguna
explicación, pero por la influencia de tu compañía, puede que se
manifieste algo.

VERSO 10

ek€da�a pada ei �loke sunirmala
p�thak n€n€ artha pade kare jhalamala

ek€da�a pada—once palabras; ei—este; �loke—en el verso;
su-nirmala—muy claras; p�thak—por separado; n€n€—varios;
artha—significados; pade—en cada palabra; kare jhalamala—brillan.

TRADUCCIÓN

«En ese verso hay once palabras muy claras, pero cuando se estudian
por separado, en cada palabra brillan diversos significados.

SIGNIFICADO

Las once palabras separadas son: (1) €tm€r€m€ƒ, (2) ca, (3) munayaƒ, (4)
nirganthaƒ, (5) api, (6) urukrame, (7) kurvanti, (8) ahaituk…m, (9) bhaktim,
(10) ittham-bh™ta-guŠaƒ, y (11) hariƒ. ®r… Caitanya Mah€prabhu explicará
los distintos sentidos y connotaciones de estas palabras.

VERSO 11

‘€tm€’-�abde brahma, deha, mana, yatna, dh�ti
buddhi, svabh€va,——ei s€ta artha-pr€pti



€tm€-�abde—con la palabra €tm€; brahma—la Verdad Absoluta; deha—el
cuerpo; mana—la mente; yatna—esfuerzo; dh�ti—firmeza;
buddhi—inteligencia; sva bh€va—naturaleza; ei s€ta—estos siete;
artha-pr€pti—obtención de significados.

TRADUCCIÓN

«Los siete significados de la palabra “€tm€” son: La Verdad Absoluta,
el cuerpo, la mente, esfuerzo, firmeza, inteligencia y naturaleza.

VERSO 12

“€tm€ deha-mano-brahma-svabh€va-dh�ti-buddhi�u, prayatne ca” iti

€tm€—la palabra €tm€; deha—el cuerpo; manaƒ—la mente; brahma—la
Verdad Absoluta; sva-bh€va—naturaleza; dh�ti—firmeza; buddhi�u—en el
sentido de inteligencia; prayatne—en esfuerzo; ca—y; iti—de ese modo.

TRADUCCIÓN

«“Las siguientes palabras son sinónimos de ‘€tm€’: cuerpo, mente,
Verdad Absoluta, características naturales, firmeza, inteligencia y
esfuerzo.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del diccionario Vi�va-prak€�a.

VERSO 13

ei s€te rame yei, sei €tm€r€ma-gaŠa
€tm€r€ma-gaŠera €ge kariba gaŠana

ei s€te—en esas siete cosas; rame—disfrutan; yei—aquellos que; sei—ellos;
€tm€r€ma-gaŠa—€tm€r€mas; €tm€r€ma-gaŠera—a los €tm€r€mas;
€ge—más adelante; kariba gaŠana—enumeraré.



TRADUCCIÓN

«La palabra “€tm€r€ma” se refiere a alguien que disfruta de esas siete
cosas [la Verdad Absoluta, el cuerpo, la mente, etc.]. Más adelante,
enumeraré a los €tm€r€mas.

VERSO 14

‘muni’-€di �abdera artha �una, san€tana
p�thak p�thak artha p€che kariba milana

muni—la palabra muni; €di—y las demás; �abdera—de las palabras;
artha—el significado; �una—escucha; san€tana—Mi querido San€tana;
p�thak p�thak—por separado; artha—significado; p€che—después; kariba
milana—combinaré.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, primero escucha el significado de las demás
palabras, comenzando con la palabra “muni”. Primero explicaré sus
significados por separado, y luego los combinaré.

VERSO 15

‘muni’-�abde manana-�…la, €ra kahe maun…
tapasv…, vrat…, yati, €ra ��i, muni

muni-�abde—con la palabra muni; manana-�…la—alguien que es reflexivo;
€ra—también; kahe—significa; maun…—alguien que es silencioso;
tapasv…—un asceta; vrat…—alguien que mantiene grandes votos; yati—un
miembro de la orden de vida de renuncia; €ra—y; ��i—una persona santa;
muni—son llamados muni.

TRADUCCIÓN

«La palabra “muni” se refiere a alguien que es reflexivo, a alguien



grave o silencioso, a un asceta, a quien mantiene grandes votos, a
alguien que está en la orden de vida de renuncia y a un santo. Ésos son
los significados de la palabra “muni”.

VERSO 16

‘nirgrantha’-�abde kahe, avidy€-granthi-h…na
vidhi-ni�edha-veda-�€stra-jñ€n€di-vih…na

nirgrantha�abde—con la palabra nirgrantha;; kahe—se quiere decir;
avidy€—de ignorancia; granthi-h…na—sin ningún nudo;
vidhi-ni�edha—principios regulativos de normas y restricciones;
veda-�€stra—las Escrituras védicas; jñ€na-€di—conocimiento, etc.;
vih…na—sin.

TRADUCCIÓN

«La palabra “nirgrantha” se refiere a alguien que está liberado de los
nudos materiales de la ignorancia. También se refiere a quien no tiene el
menor contacto con los principios regulativos establecidos en las
Escrituras védicas. También se refiere a quien no tiene conocimiento.

VERSO 17

m™rkha, n…ca, mleccha €di �€stra-rikta-gaŠa
dhana-sañcay…——nirgrantha, €ra ye nirdhana

m™rkha—personas necias, incultas; n…ca—de bajo nacimiento;
mleccha—personas sucias y sin principios; €di—y otros;
�€stra-rikta-gaŠa—personas en quienes están ausentes los principios
regulativos establecidos en los �€stras; dhana-sañcay…—un capitalista
(alguien que acumula riquezas); nirgrantha—llamados nirgrantha;
€ra—también; ye—todo el que; nirdhana—sin riquezas.

TRADUCCIÓN



«“Nirgrantha” se refiere también a la persona inculta, de bajo
nacimiento, de mala conducta, desregulada y que no siente respeto por
las Escrituras védicas. La palabra se refiere también al capitalista y a
quien carece de riquezas.

VERSO 18

nir ni�caye ni� kram€rthe 
nir nirm€Ša-ni�edhayoƒ

grantho dhane 'tha sandarbhe 
varŠa-sa‰grathane 'pi ca

niƒ—el prefijo niƒ; ni�caye—en sentido de indagación; niƒ—el prefijo niƒ;
krama-arthe—en sentido de sucesión; niƒ—el prefijo niƒ; nirm€Ša—en
sentido de formar; ni�edhayoƒ—en sentido de prohibir; granthaƒ—la
palabra grantha; dhane—en sentido de riquezas; atha—también;
sandarbhe—tesis; varŠa-sa‰grathane—en sentido de enlazar palabras;
api—también; ca—y.

TRADUCCIÓN

«“El prefijo ‘niƒ’ se puede usar en sentido de ‘indagación’,
‘gradación’, ‘construcción’ o ‘prohibición’. La palabra ‘grantha’ significa
‘riquezas’, ‘tesis’ y ‘composición’.”.

SIGNIFICADO

Ésta es otra cita del diccionario Vi�a-prak€�a.

VERSO 19

‘urukrama’-�abde kahe, ba�a y€‰ra krama
‘krama’-�abde kahe ei p€da-vik�epaŠa

urukrama-�abde—con la palabra urukrama; kahe—se quiere decir;
ba�a—muy largo; y€‰ra—cuyo; krama—paso; krama-�abde—con la
palabra krama; kahe—se quiere decir; ei—esto; p€da-vik�epaŠa—lanzar el



pie hacia adelante.

TRADUCCIÓN

«La palabra “urukrama” se refiere a alguien cuyo krama [paso] es
muy largo. La palabra “krama” significa “lanzar el pie hacia adelante”, es
decir, “dar un paso”.

VERSO 20

�akti, kampa, parip€˜…, yukti, �aktye €kramaŠa
caraŠa-c€lane k€‰p€ila tribhuvana

�akti—poder; kampa—temblor; parip€˜…—método; yukti—argumento;
�aktye—con gran fuerza; €kramaŠa—atacar; caraŠa-c€lane—por mover el
pie; k€‰p€ila—hizo temblar; tri-bhuvana—los tres mundos.

TRADUCCIÓN

«“Krama” significa también “poder”, “temblor”, “método
sistemático”, “argumento” y “ataque violento que se hace dando un paso
adelante”. Fue así como V€mana hizo temblar los tres mundos.

SIGNIFICADO

Uru significa «muy grande», y krama significa «paso». Cuando le fueron
ofrecidos tres pasos de tierra, el Señor V€manadeva extendió Sus tres pasos
hasta cubrir todo el universo. De ese modo, los tres mundos temblaron. Por
esa razón, ®r… V€manadeva, la encarnación del Señor Vi�Šu, recibe el
nombre de Urukrama. 

VERSO 21

vi�Šor nu v…rya-gaŠan€ˆ katamo ’rhat…ha
yaƒ p€rthiv€ny api kavir vimame raj€ˆsi

caskambha yaƒ sva-raˆhas€skhalat€ tri-p��˜haˆ
yasm€t tri-s€mya-sadan€d uru-kampay€nam



vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; nu—ciertamente; v…rya-gaŠan€m—un recuento
de las diversas potencias del Señor Vi�Šu; katamaƒ—quién; arhati—puede
hacer; iha—en este mundo; yaƒ—quien; p€rthiv€ni—del elemento tierra;
api—aunque; kaviƒ—una persona erudita; vimame—ha contado;
raj€ˆsi—los átomos; caskambha—capturó; yaƒ—quien; sva—Su propia;
raˆhas€—por potencia; askhalat€—sin nada que lo impida; tri-p��˜ham—el
planeta más elevado (Satyaloka); yasm€t—por alguna causa;
tri-s€mya—donde está el equilibrio de las tres guŠas; sadan€t—desde el
lugar (desde la raíz del mundo material); uru-kampay€nam—temblar
mucho.

TRADUCCIÓN

«“Ni siquiera un erudito que sea capaz de contar todos los diminutos
átomos del mundo material puede contar las potencias del Señor Vi�Šu.
En la forma de la encarnación V€mana, el Señor Vi�Šu, sin que nada se lo
impidiese, capturó todos los planetas, desde la raíz del mundo material
hasta Satyaloka. En verdad, con la fuerza de Sus pasos hizo temblar
todos los sistemas planetarios.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.7.40). Los mantras  ¬g  Veda
(1.2.154.1) dicen:

oˆ vi�Šor nu v…ry€Ši kaˆ pr€vocaˆ
yaƒ p€rthiv€ni vimame raj€ˆsi

yo 'skambhayad uttaraˆ sadhasthaˆ
vicakram€Šas tredhorug€yaƒ

El significado de ese verso es prácticamente idéntico al del verso citado del
®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 22

vibhu-r™pe vy€pe, �aktye dh€raŠa-po�aŠa
m€dhurya-�aktye goloka, ai�varye paravyoma



vibhu-r™pe—en Su aspecto omnipresente; vy€pe—expande;
�aktye—mediante Su potencia; dh€raŠa-po�aŠa—mantener y alimentar;
m€dhurya-�aktye—con Su potencia de amor conyugal; goloka—el sistema
planetario Goloka V�nd€vana; ai�varye—y mediante la opulencia;
para-vyoma—el mundo espiritual.

TRADUCCIÓN

«Mediante Su aspecto omnipresente, la Suprema Personalidad de
Dios ha expandido toda la creación material. Él sostiene y mantiene toda
esta creación mediante Su potencia extraordinaria. Él, mediante Su
potencia conyugal, mantiene el sistema planetario conocido con el
nombre de Goloka V�nd€vana. Con Sus seis opulencias, mantiene
muchos planetas VaikuŠ˜has.

SIGNIFICADO

En su forma gigantesca, el Señor K��Ša ha cubierto toda la creación. Él
sostiene todos los sistemas planetarios y los mantiene mediante Sus
potencias inconcebibles. De forma similar, mediante Su amor conyugal
mantiene Su morada personal, Goloka V�nd€vana, y  por  medio  de  Sus
opulencias mantiene el mundo espiritual, que contiene los planetas
VaikuŠ˜has.

VERSO 23

m€y€-�aktye brahm€Š�€di-parip€˜…-s�jana
‘urukrama’-�abdera ei artha nir™paŠa

m€y€-�aktye—con Su potencia externa; brahm€Š�a-€di—de universos
materiales, etc.; parip€˜…—una disposición ordenada; s�jana—crear;
urukrama-�abdera—de la palabra urukrama; ei—ésta; artha—del
significado; nir™paŠa—definición.

TRADUCCIÓN



«La palabra “urukrama” se refiere a la Suprema Personalidad de Dios,
que, mediante Su potencia externa, ha creado perfectamente
innumerables universos.

VERSO 24

“kramaƒ �aktau parip€˜y€ˆ krama� c€lana-kampayoƒ”

kramaƒ—la palabra krama; �aktau—en sentido de potencia;
parip€˜y€m—en sentido de disposición sistemática; kramaƒ—la palabra
krama; c€lana—en moverse; kampayoƒ—o en temblar.

TRADUCCIÓN

«“Ésos son los significados de la palabra ‘krama’. Se emplea en
sentido de potencia, disposición sistemática, paso, moverse o temblar. ”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al diccionario Vi�va-prak€�a. La Suprema Personalidad
de Dios es omnipresente. Mediante Su energía inconcebible, no sólo
sostiene los tres mundos, sino que también los mantiene. Además,
mediante Su amor conyugal, mantiene Su planeta espiritual, Goloka
V�nd€vana, y mediante Sus opulencias, mantiene los VaikuŠ˜halokas.
Mediante Su energía externa, mantiene los universos materiales. La
situación de los universos materiales es perfecta porque han sido creados
por la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 25

‘kurvanti’-pada ei parasmaipada haya
k��Ša-sukha-nimitta bhajane t€tparya kahaya

kurvanti-pada—la palabra kurvanti; ei—ésta; parasmai-pada—una forma
verbal que indica cosas hechas para otros; haya—es;
k��Ša-sukha-nimitta—para satisfacer a K��Ša; bhajane—en servicio



devocional; t€tparya—el significado; kahaya—se dice.

TRADUCCIÓN

«La palabra “kurvanti” significa “ellos hacen algo para otros”, pues es
una forma del verbo “hacer” que indica cosas hechas para otros. Se
emplea en relación con el servicio devocional, que se debe realizar para
la satisfacción de K��Ša. Ése es el significado de la palabra “kurvanti”.

SIGNIFICADO

En sánscrito, el verbo «hacer» tiene dos formas, técnicamente denominadas
parasmai-pada y €tmane-pada.  Cuando  las  cosas  se  hacen  para  la  propia
satisfacción, la forma se denomina €tmane-pada; en ese caso, el español
«hacer» es, en sánscrito, kurvarte. Cuando las cosas se hacen para otros, la
forma verbal pasa a ser kurvanti. De este modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu
informó  a  San€tana  Gosv€m…  de  que  en  el  verso  €tm€r€ma, el verbo
kurvanti significa que las cosas deben hacerse solamente para la
satisfacción de K��Ša. Así lo confirma el gramático P€Šini. El verbo toma la
forma €tmane-pada cuando la acción es para el propio beneficio; cuando se
hace para otros, se denomina parasmai-pada. Por lo tanto, la forma del
verbo depende de si algo se hace para la propia satisfacción o para
satisfacción de otra persona.

VERSO 26

“svarita-ñitaƒ kartr-abhipr€ye kriy€-phale”

svarita-ñ-itaƒ—de verbos con un indicador ñ o un acento svarita;
kart�-abhipr€ye—va destinado al agente; kriy€-phale—cuando el fruto de la
acción.

TRADUCCIÓN

«“Las terminaciones del €tmane-pada se emplean cuando el fruto de
la acción repercute en el agente de verbos que llevan un indicativo ñ o
un acento svarita.”.



SIGNIFICADO

Ésta es una cita de los s™tras de P€Šini (1.3.72).

VERSO 27

‘hetu’-�abde kahe——bhukti-€di v€ñch€ntare
bhukti, siddhi, mukti——mukhya ei tina prak€re

hetu-�abde—con la palabra hetu; kahe—se dice; bhukti—disfrutar del
resultado uno mismo; €di—y etc.; v€ñch€-antare—debido a una ambición
distinta; bhukti—disfrutar del resultado de la acción; siddhi—la perfección
de hacer algo; mukti—la liberación; mukhya—principales; ei—esas; tina
prak€re—de tres maneras.

TRADUCCIÓN

«La palabra “hetu” [“causa”] significa que una cosa se hace con algún
motivo. Hay tres motivos posibles. Se puede actuar para disfrutar
personalmente del resultado, para obtener alguna perfección material, o
para alcanzar la liberación.

VERSO 28

eka bhukti kahe, bhoga——ananta-prak€ra
siddhi——a�˜€da�a, mukti——pañca-vidh€k€ra

eka—primero; bhukti—disfrute material haciendo algo; kahe—se conoce;
bhoga—disfrute; ananta-prak€ra—ilimitadas variedades; siddhi—las
perfecciones yóguicas; a�˜€da�a—dieciocho; mukti—la liberación;
pañca-vidh€-€k€ra—cinco tipos.

TRADUCCIÓN

«Tomamos primero la palabra “bhukti” [“disfrute material”], que es
de ilimitada variedad. Podemos tomar también la palabra “siddhi”



[“perfección”], que tiene dieciocho variedades. De forma similar, la
palabra “mukti” tiene cinco variedades.

VERSO 29

ei y€‰h€ n€hi, t€h€ bhakti——‘ahaituk…’
y€h€ haite va�a haya �r…-k��Ša kautuk…

ei—ésas; y€‰h€—donde; n€hi—no existir; t€h€—ese; bhakti—el nivel del
servicio devocional; ahaituk…—no motivado; y€h€ haite—por el cual; va�a
haya—queda bajo el control; �r…-k��Ša—el Señor ®r… K��Ša; kautuk…—el muy
divertido.

TRADUCCIÓN

«El servicio devocional sin causa no está motivado por el disfrute
sensorial, la perfección o la liberación. Quien se libera de todas esas
contaminaciones, puede supeditar a su control al Señor K��Ša, el cual es
muy divertido.

VERSO 30

‘bhakti’-�abdera artha haya da�a-vidh€k€ra
eka——‘s€dhana’,  ‘prema-bhakti’——nava prak€ra

bhakti-�abdera—de la palabra bhakti; artha—significados; haya—son;
da�a-vidha-€k€ra—diez variedades; eka—una; s€dhana—la práctica de
servicio devocional regulado; prema-bhakti—el amor extático por Dios;
nava prak€ra—nueve variedades.

TRADUCCIÓN

«La palabra “bhakti”, [“servicio devocional”], tiene diez significados.
Uno es s€dhana-bhakti, la práctica de servicio devocional conforme a los
principios regulativos, y los otros nueve son variedades de
prema-bhakti, amor extático por Dios.



SIGNIFICADO

Las nueve variedades de prema-bhakti son: rati, prema, sneha, m€na,
praŠaya, r€ga, anur€ga, bh€va y mah€bh€va: atracción, amor, afecto,
sentimientos adversos, intimidad, apego, apego secundario, amor extático y
amor extático sublime. Para la palabra s€dhana-bhakti hay  un  solo
significado, «la práctica de servicio devocional conforme a los principios
regulativos».

VERSO 31

‘rati’-lak�aŠ€, ‘prema’-lak�aŠ€, ity€di prac€ra
bh€va-r™p€, mah€bh€va-lak�aŠa-r™p€ €ra

rati—de atracción; lak�aŠ€—los signos; prema—de amor; lak�aŠ€—los
signos; iti-€di—y demás; prac€ra—son conocidos; bh€va-r™p€—en la forma
de amor extático; mah€-bh€va—de amor extático más elevado;
lak�aŠa-r™p€—hay muchos signos; €ra—otros.

TRADUCCIÓN

«A continuación se explican los signos del amor por Dios, que se
pueden dividir en nueve variedades, comenzando con la atracción y
extendiéndose hasta el amor extático, llegando finalmente al amor
extático más elevado [mah€bh€va].

VERSO 32

�€nta-bhaktera rati b€�e ‘prema’-paryanta
d€sya-bhaktera rati haya ‘r€ga’-da�€-anta

�€nta-bhaktera—de los devotos en el plano de neutralidad; rati—la
atracción; b€�e—aumenta; prema-paryanta—hasta el amor por Dios;
d€sya-bhaktera—de los devotos en el plano de servidumbre; rati—la
atracción; haya—aumenta; r€ga-da�€-anta—hasta el plano del apego
espontáneo.



TRADUCCIÓN

«La atracción por K��Ša de los devotos que están en el plano de
neutralidad aumenta hasta el amor por Dios [prema], y la atracción de
los devotos en el plano de servidumbre aumenta hasta el apego
espontáneo [r€ga].

VERSO 33

sakh€-gaŠera rati haya ‘anur€ga’ paryanta
pit�-m€t�-sneha €di ‘anur€ga’-anta

sakh€-gaŠera—de los amigos; rati—la atracción; haya—se vuelve; anur€ga
paryanta—hasta el nivel del amor extático secundario; pit�-m€t�-sneha—el
amor paternal; €di—y demás; anur€ga-anta—hasta el límite del amor
extático secundario.

TRADUCCIÓN

«En V�nd€vana, los devotos que son amigos del Señor pueden
aumentar su amor extático hasta el nivel de anur€ga. Los amantes con
cariño paternal, es decir, el padre y la madre de K��Ša, pueden aumentar
su amor por Dios hasta el límite de anur€ga.

VERSO 34

k€nt€-gaŠera rati p€ya ‘mah€bh€va’-s…m€
‘bhakti’-�abdera ei saba arthera mahim€

k€nt€-gaŠera—de los devotos con amor conyugal; rati—la atracción;
p€ya—alcanzan; mah€-bh€va-s…m€—el límite de mah€bh€va;
bhakti-�abdera—de la palabra bhakti; ei saba—todos esos; arthera—de los
significados; mahim€—de las glorias.

TRADUCCIÓN



«Las gop…s de V�nd€vana que están apegadas a K��Ša con amor
conyugal, pueden aumentar su amor extático hasta el nivel de
mah€bh€va, el amor extático más grande. Éstos son algunos de los
gloriosos significados de la palabra “bhakti”.

VERSO 35

‘ittham-bh™ta-guŠaƒ’-�abdera �unaha vy€khy€na
‘itthaˆ’-�abdera bhinna artha, ‘guŠa’-�abdera €na

ittham-bh™ta-guŠaƒ-�abdera—de la palabra ittham-bh™ta-guŠaƒ;
�unaha—escucha, por favor; vy€khy€na—la explicación;
ittham-�abdera—de la palabra ittham; bhinna artha—diversos significados;
guŠa-�abdera—de la palabra guŠa; €na—otros.

TRADUCCIÓN

«Por favor, escucha el significado de la palabra “ittham-bh™ta-guŠa”,
que aparece en el verso €tm€r€ma. “Ittham-bh™ta” tiene diversos
significados, y lo mismo ocurre con “guŠa”.

VERSO 36

‘ittham-bh™ta’-�abdera artha——p™rŠ€nandamaya
y€‰ra €ge brahm€nanda t�Ša-pr€ya haya

ittham-bh™ta-�abdera—de la palabra ittham-bh™ta; artha—el significado o
sentido; p™rŠa-€nanda-maya—lleno de bienaventuranza trascendental;
y€‰ra €ge—frente a la cual; brahma-€nanda—la bienaventuranza
trascendental que se obtiene del impersonalismo; t�Ša-pr€ya—como la paja;
haya—es.

TRADUCCIÓN

«La palabra “ittham-bh™ta” es trascendentalmente excelsa, pues
significa “lleno de bienaventuranza trascendental”. Ante esa



bienaventuranza trascendental, y en comparación con ella, la
bienaventuranza que se obtiene de fundirse en la existencia del Absoluto
[brahm€nanda] es como una brizna de paja.

VERSO 37

tvat-s€k�€t-karaŠ€hl€da-
vi�uddh€bdhi-sthitasya me

sukh€ni go�-pad€yante 
br€hm€Šy api jagad-guro

tvat—Tuyo; s€k�€t—encuentro; karaŠa—esa acción; €hl€da—placer;
vi�uddha—espiritualmente purificado; abdhi—océano; sthitasya—al estar
situado; me—por mí; sukh€ni—felicidad; go�-pad€yante—se vuelve como
el pequeño agujero de la huella de un ternero; br€hm€Ši—el placer que se
deriva de la comprensión del Brahman impersonal; api—también;
jagat-guro—¡oh, amo del universo!.

TRADUCCIÓN

«“Mi querido Señor, ¡oh, amo del universo!, por haberte visto
directamente, mi bienaventuranza trascendental ha tomado la forma de
un gran océano. Desde ese océano, ahora comprendo que cualquier otra
supuesta felicidad es como el agua que cabe en la huella de un ternero.”

SIGNIFICADO

Éste es un verso del Hari-bhakti-sudhodaya (14.36).

VERSO 38

sarv€kar�aka, sarv€hl€daka, mah€-ras€yana
€pan€ra bale kare sarva-vism€raŠa

sarva-€kar�aka—plenamente atractivo; sarva-€hl€daka—plenamente
agradable; mah€-rasa-ayana—la morada completa de las melosidades
trascendentales; €pan€ra bale—con Su propia fuerza; kare—causa;



sarva-vism€raŠa—el olvido de todas las demás bienaventuranzas.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša es tan excelso que es más atractivo y agradable que
cualquier otra cosa. Él es la morada más sublime de la bienaventuranza.
Con Su propia fuerza, hace olvidar todos los demás éxtasis.

VERSO 39

bhukti-mukti-siddhi-sukha ch€�aya y€ra gandhe
alaukika �akti-guŠe k��Ša-k�p€ya b€ndhe

bhukti—el disfrute material; mukti—la liberación del sufrimiento material;
siddhi—la perfección del yoga místico; sukha—la felicidad que se obtiene
de esas cosas; ch€�aya—se abandona; y€ra—de los cuales;
gandhe—simplemente con una ligera fragancia; alaukika—extraordinarios,
trascendentales; �akti-guŠe—por el poder y la cualidad; k��Ša-k�p€ya—por
la misericordia del Señor K��Ša; b€ndhe—la persona queda atada.

TRADUCCIÓN

«El servicio devocional puro es tan sublime que hace olvidar
fácilmente  la felicidad que se obtiene del disfrute material, de la
liberación de la materia y de las perfecciones místicas o yóguicas. Así, el
devoto queda atado por la misericordia de K��Ša y por Sus
extraordinarias potencias y cualidades.

VERSO 40

�€stra-yukti n€hi ih€‰ siddh€nta-vic€ra
ei svabh€va-guŠe, y€te m€dhuryera s€ra

�€stra-yukti—lógica basada en las Escrituras reveladas; n€hi—no hay;
ih€‰—aquí; siddh€nta-vic€ra—consideración de conclusiones lógicas;
ei—ésta; svabh€va-guŠe—una cualidad natural; y€te—en la cual;



m€dhuryera s€ra—la esencia de toda bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

«Cuando alguien siente atracción por K��Ša en el plano trascendental,
ya no hay más argumentos lógicos basados en las Escrituras reveladas,
ni se hacen más consideraciones sobre esas conclusiones. Ésa es Su
cualidad trascendental, que es la esencia de toda dulzura trascendental.

VERSO 41

‘guŠa’ �abdera artha——k��Šera guŠa ananta
sac-cid-r™pa-guŠa sarva p™rŠ€nanda

guŠa �abdera artha—el significado de la palabra guŠa; k��Šera guŠa
ananta—K��Ša tiene ilimitadas cualidades; sat-cit-r™pa-guŠa—esas
cualidades son espirituales y eternas; sarva p™rŠa-€nanda—llenas de toda
bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

«La palabra “guŠa” significa “cualidad”. Las cualidades de K��Ša
están en el plano trascendental, y su número es ilimitado. Todas las
cualidades espirituales están llenas de bienaventuranza trascendental.

VERSO 42

ai�varya-m€dhurya-k€ruŠye svar™pa-p™rŠat€
bhakta-v€tsalya, €tma-paryanta vad€nyat€

ai�varya—opulencia; m€dhurya—dulzura trascendental;
k€ruŠye—misericordia; svar™pa-p™rŠat€—plenitud de valor espiritual;
bhakta-v€tsalya—afecto por el devoto; €tma-paryanta—hasta el extremo de
Su ser personal; vad€nyat€—magnanimidad.



TRADUCCIÓN

«Las cualidades trascendentales de K��Ša de opulencia, dulzura y
misericordia son perfectas y plenas. En lo que se refiere a la afectuosa
inclinación de K��Ša hacia Sus devotos, Él es tan magnánimo que puede
darse a Sí mismo a los devotos.

VERSO 43

alaukika r™pa, rasa, saurabh€di guŠa
k€ro mana kona guŠe kare €kar�aŠa

alaukika r™pa—la belleza extraordinaria; rasa—las melosidades;
saurabha-€di guŠa—cualidades como la fragancia trascendental; k€ro
mana—la mente de un devoto; kona guŠe—por alguna cualidad en
particular; kare—hace; €kar�aŠa—atraer.

TRADUCCIÓN

«K��Ša tiene ilimitadas cualidades. Los devotos sienten atracción por
Su belleza extraordinaria, Sus melosidades y Su fragancia. De ese modo,
ocupan diversas posiciones en las diversas melosidades trascendentales.
Por esa razón, K��Ša recibe el calificativo de plenamente atractivo.

VERSO 44

sanak€dira mana harila saurabh€di guŠe

sanaka-€dira mana—la mente de sabios santos como Sanaka y San€tana;
harila—atraída; saurabha-€di—como el aroma trascendental de Sus pies de
loto; guŠe—por la cualidad.

TRADUCCIÓN

«La mente de los cuatro niños sabios [Sanaka, San€tana, Sanandana y
Sanat-kum€ra] se sintió atraída a los pies de loto de K��Ša por el aroma



de las hojas de tulas… que se habían ofrecido al Señor.

VERSO 45

tasy€ravinda-nayanasya pad€ravinda-
kiñjalka-mi�ra-tulas…-makaranda-v€yuƒ
antar-gataƒ sva-vivareŠa cak€ra te�€ˆ

sa‰k�obham ak�ara-ju�€m api citta-tanvoƒ

tasya—de Él; aravinda-nayanasya—de la Suprema Personalidad de Dios,
cuyos ojos son como los pétalos de una flor de loto; pada-aravinda—de los
pies de loto; kiñjalka—con azafrán; mi�ra—mezclado; tulas…—de hojas de
tulas…; makaranda—con el aroma; v€yuƒ—el aire; antaƒ-gataƒ—penetró;
sva-vivareŠa—a través de las ventanas de la nariz; cak€ra—creó; te�€m—de
ellos; sa‰k�obham—fuerte agitación; ak�ara-ju�€m—de los autorrealizados
en el plano impersonal (los Kum€ras); api—también; citta-tanvoƒ—de la
mente y el cuerpo.

TRADUCCIÓN

«“Cuando la brisa que llevaba el aroma de azafrán y de hojas de tulas…
de los pies de loto de la Personalidad de Dios de ojos de loto entró en el
corazón de aquellos sabios [los Kum€ras] a través de la nariz, los sabios
experimentaron un cambio, tanto en el cuerpo como en la mente, a pesar
de que estaban apegados a la comprensión impersonal del Brahman.”

SIGNIFICADO

Éste es un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (3.15.43). Puede encontrarse una
explicación en Madhya-l…l€ 17.142.

VERSO 46

�ukadevera mana harila l…l€-�ravaŠe

�ukadevera—de ®ukadeva Gosv€m…; mana—la mente; harila—arrastrada;
l…l€-�ravaŠe—por escuchar los pasatiempos del Señor.



TRADUCCIÓN

«La mente de ®ukadeva se vio arrastrada al escuchar los pasatiempos
del Señor.

VERSO 47

parini�˜hito ’pi nairguŠye 
uttamaƒ�loka-l…lay€
g�h…ta-cet€ r€jar�e 

€khy€naˆ yad adh…tav€n

parini�˜hitaƒ—situado; api—aunque; nairguŠye—en el plano trascendental,
libre de las modalidades materiales de la naturaleza;
uttamaƒ-�loka-l…lay€—por los pasatiempos de la Suprema Personalidad de
Dios, Uttamaƒ�loka; g�h…ta-cet€ƒ—la mente quedó completamente
dominada; r€j€-��e—¡oh, gran rey!; €khy€nam—la narración; yat—la cual;
adh…tav€n—estudié.

TRADUCCIÓN

«[®ukadeva Gosv€m… se dirigió a Par…k�it Mah€r€ja:] “Mi querido rey,
aunque yo estaba perfectamente situado en el plano trascendental, me
sentí, no obstante, atraído por los pasatiempos del Señor K��Ša. Por esa
razón, estudié el ®r…mad-Bh€gavatam con mi padre.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.1.9). 

VERSO 48

sva-sukha-nibh�ta-cet€s tad-vyudast€nya-bh€vo
’py ajita-rucira-l…l€k��˜a-s€ras tad…yam

vyatanuta k�pay€ yas tattva-d…paˆ pur€Šaˆ
tam akhila-v�jina-ghnaˆ vy€sa-s™nuˆ nato ’smi



sva-sukha-nirbh�ta-cet€ƒ—cuya mente estaba siempre completamente
absorta en la felicidad de la autorrealización; tat—por eso;
vyudasta-anya-bh€vaƒ—estando liberado de toda otra atracción;
api—aunque; ajita-rucira-l…l€—por los muy atractivos pasatiempos de Ajita,
la Suprema Personalidad de Dios; €k��˜a—atraído; s€raƒ—cuyo corazón;
tad…yam—en relación con el Señor; vyatanuta—explicados y propagados;
k�pay€—por misericordia; yaƒ—aquel que; tattva-d…pam—que es la luz de
la Verdad Absoluta; pur€Šam—la Escritura védica complementaria
®r…mad-Bh€gavatam; tam—a él; akhila-v�jina-ghnam—que puede destruir
toda clase de miserias materiales; vy€sa-s™num—®ukadeva Gosv€m…, el
hijo de Vy€sadeva; nataƒ asmi—ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

«“Ofrezco respetuosas reverencias a ®r…la ®ukadeva Gosv€m…, el hijo
de Vy€sadeva. Él es el destructor de todas la reacciones pecaminosas.
Puesto que gozaba de plenitud en autorrealización y bienaventuranza,
no tenía ningún deseo material. Aun así, se sintió atraído por los
pasatiempos trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios, y, por
compasión hacia la gente, explicó la trascendental Escritura histórica
titulada ®r…mad-Bh€gavatam, que se compara a la luz de la Verdad
Absoluta.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (12.12.69).

VERSO 49

�r…-a‰ga-r™pe hare gopik€ra mana

�r…-a‰ga—de Su cuerpo trascendental; r™pe—con la belleza; hare—atrae;
gopik€ra mana—la mente de las gop…s.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… K��Ša atrae la mente de todas las gop…s con los hermosos



rasgos trascendentales de Su cuerpo.

VERSO 50

v…k�y€lak€v�ta-mukhaˆ tava kuŠ�ala-�r…- 
gaŠ�a-sthal€dhara-sudhaˆ hasit€valokam

datt€bhayaˆ ca bhuja-daŠ�a-yugaˆ vilokya 
vak�aƒ �riyaika-ramaŠaˆ ca bhav€ma d€syaƒ

v…k�ya—al ver; alaka-€v�ta-mukham—el rostro adornado con mechones de
cabello; tava—Tuyo; kuŠ�ala-�r…—la belleza de los pendientes;
gaŠ�a-sthala—cayendo sobre Tus mejillas; adhara-sudham—y el néctar de
Tus labios; hasita-avalokam—Tu mirada sonriente; datta-abhayam—que
aseguran la ausencia de temor; ca—y; bhuja-daŠ�a-yugam—los dos brazos;
vilokya—por ver; vak�aƒ—el pecho; �riy€—por la belleza;
eka-ramaŠam—que produce, principalmente, atracción conyugal; ca—y;
bhav€ma—nos hemos vuelto; d€syaƒ—Tus sirvientas.

TRADUCCIÓN

«“Querido K��Ša, nosotras simplemente nos hemos entregado a Ti
como sirvientas, pues hemos visto Tu hermoso rostro adornado con
mechones de cabello, los pendientes que caen sobre Tus mejillas, el
néctar de Tus labios, y la belleza de Tu sonrisa. En verdad, debido a que
también hemos sido abrazadas por Tus brazos, que nos llenan de valor, y
hemos visto Tu pecho, que es amplio y hermoso, nos hemos entregado a
Ti.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.29.39) fue hablado por las gop…s
cuando llegaron ante K��Ša para la danza r€sa en una noche de Luna llena.
Las atraídas gop…s estaban muy atemorizadas, y se pusieron a hablar acerca
de cómo habían venido a reunirse con K��Ša para disfrutar de la danza
r€sa.

VERSO 51



r™pa-guŠa-�ravaŠe rukmiŠy-€dira €kar�aŠa

r™pa—la belleza; guŠa—las cualidades; �ravaŠe—por escuchar;
rukmiŠ…-€dira—de las reinas, comenzando con RukmiŠ…; €kar�aŠa—atraer.

TRADUCCIÓN

«Las reinas de Dv€rak€, comenzando con RukmiŠ…, también se sienten
atraídas por K��Ša por sólo escuchar acerca de Su belleza y Sus
cualidades trascendentales.

VERSO 52

�rutv€ guŠ€n bhuvana-sundara ��Švat€ˆ te 
nirvi�ya karŠa-vivarair harato ’‰ga-t€pam

r™paˆ d��€ˆ d��imat€m akhil€rtha-l€bhaˆ 
tvayy acyut€vi�ati cittam apatrapaˆ me

�rutv€—al escuchar; guŠ€n—las cualidades trascendentales;
bhuvana-sundara—¡oh, el más hermoso de toda la creación!; ��Švat€m—de
los que escuchan; te—Tuyas; nirvi�ya—al entrar; karŠa-vivaraiƒ—por los
agujeros de los oídos; harataƒ a‰ga-t€pam—disminuir todas las
condiciones miserables del cuerpo; r™pam—la belleza; d��€m—de los ojos;
d��i-mat€m—de aquellos que pueden ver; akhila-artha-l€bham—el logro de
todo tipo de ganancias; tvayi—a Ti; acyuta—¡oh, infalible!; €vi�ati—entra;
cittam—la conciencia; apatrapam—sin vergüenza; me—mía.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, hermosísimo K��Ša!, he escuchado a otros hablar de Tus
cualidades trascendentales, y eso me ha aliviado de todas las miserias
corporales. Si alguien ve Tu belleza trascendental, sus ojos han
alcanzado todo lo que de beneficioso hay en la vida. ¡Oh, infalible!,
después de oír hablar de Tus cualidades, he perdido la vergüenza y me
siento atraída por Ti.”



SIGNIFICADO

Este verso (®r…mad-Bh€gavatam 10.52.37) fue escrito por RukmiŠ…dev… en
una carta en la que invitaba a K��Ša a raptarla. ®ukadeva Gosv€m… explicó
esto a Mah€r€ja Par…k�it cuando el rey le preguntó acerca del rapto de
RukmiŠ…. RukmiŠ… había escuchado hablar a varias personas de las
cualidades de K��Ša, y después de escuchar acerca de esas cualidades,
decidió aceptar a K��Ša como esposo. Su matrimonio con ®i�up€la estaba ya
organizado en todos los detalles; por eso escribió a K��Ša una carta y se la
envió por mediación de un br€hmaŠa, invitándole a raptarla.

VERSO 53

vaˆ�…-g…te hare k��Ša lak�my-€dira mana

vaˆ�…-g…te—con el sonido de Su flauta; hare—atrae; k��Ša—el Señor K��Ša;
lak�m…-€dira—de la diosa de la fortuna y otros; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Con sólo hacer sonar Su flauta trascendental, el Señor K��Ša atrae
incluso la mente de la diosa de la fortuna.

VERSO 54

kasy€nubh€vo ’sya na deva vidmahe 
tav€‰ghri-reŠu-spara�€dhik€raƒ

yad-v€ñchay€ �r…r lalan€carat tapo 
vih€ya k€m€n su-ciraˆ dh�ta-vrat€

kasya—de la cual; anubh€vaƒ—un resultado; asya—de la serpiente
(K€liya); na—no; deva—¡oh, Señor!; vidmahe—sabemos; tava a‰ghri—de
Tus pies de loto; reŠu—del polvo; spara�a—para tocar; adhik€raƒ— mérito;
yat—el cual; v€ñchay€—por desear; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; lalan€—la
mujer más elevada; acarat—realizó; tapaƒ—austeridad;
vih€ya—abandonando; k€m€n—todos los deseos; su-ciram—durante



mucho tiempo; dh�ta—ley respaldada; vrat€—como voto.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, Señor!, la serpiente K€liya a sido tocada por el polvo de Tus
pies de loto, y no sabemos cómo ha podido alcanzar esa gran bendición.
Con ese mismo objetivo, la diosa de la fortuna realizó austeridades
durante siglos, abandonando todos los demás deseos y siguiendo votos
muy austeros. En verdad, no sabemos cómo ha podido recibir esa
oportunidad la serpiente K€liya.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.16.36) fue hablado por las esposas de
la serpiente K€liya.

VERSO 55

yogya-bh€ve jagate yata yuvat…ra gaŠa

yogya-bh€ve—mediante una conducta correcta; jagate—en los tres mundos;
yata—todos; yuvat…ra gaŠa—los grupos de muchachas jóvenes.

TRADUCCIÓN

«K��Ša atrae la mente, no sólo de las gop…s y las diosas de la fortuna,
sino también de todas las muchachas jóvenes de los tres mundos.

VERSO 56

k€ stry a‰ga te kala-pad€m�ta-veŠu-g…ta- 
sammohit€rya-carit€n na calet tri-loky€m

trailokya-saubhagam idaˆ ca nir…k�ya r™paˆ 
yad go-dvija-druma-m�g€ƒ pulak€ny abibhran

k€ str…—quién es la mujer que; a‰ga—¡oh, K��Ša!; te—de Ti; kala-pada—por
los ritmos; am�ta-veŠu-g…ta—y dulces canciones de Tu flauta;



sammohit€—viéndose cautivada; €rya-carit€t—de la senda de la castidad
conforme a la civilización védica; na—no; calet—vagaría; tri-loky€m—en
los tres mundos; trai-lokya-saubhagam—que es la fortuna de los tres
mundos; idam—éste; ca—y; nir…k�ya—por observar; r™pam—la belleza;
yat—que; go—las vacas; dvija—las aves; druma—los árboles;
m�g€ƒ—animales del bosque como el ciervo; pulak€ni—júbilo
trascendental; abibhran—manifestado.

TRADUCCIÓN

«“Mi querido Señor K��Ša, ¿qué mujer, en los tres mundos, no se
sentiría cautivada por los ritmos de las dulces canciones que salen de Tu
maravillosa flauta? ¿Quién no caería de la senda de la castidad de ese
modo? Tu belleza es la más sublime en los tres mundos. Hasta las vacas,
las aves, los animales y los árboles del bosque quedan aturdidos con el
júbilo que sienten al ver Tu belleza. 

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.29.40).

VERSO 57

guru-tulya str…-gaŠera v€tsalye €kar�aŠa
d€sya-sakhy€di-bh€ve puru�€di gaŠa

guru-tulya—en el nivel de un tutor superior; str…-gaŠera—de las damas de
V�nd€vana; v€tsalye—con cariño paternal; €kar�aŠa—atraer;
d€sya-sakhya-€di—sirvientes, amigos y otros; bh€ve—con los sentimientos
de; puru�a-€di gaŠa—todos los varones de V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«Las mujeres de V�nd€vana que están en el nivel de tutores
superiores sienten por el Señor K��Ša atracción maternal. Los varones de
V�nd€vana se sienten atraídos como sirvientes, amigos y padres.



VERSO 58

pak�…, m�ga, v�k�a, lat€, cetan€cetana
preme matta kari’ €kar�aye k��Ša-guŠa

pak�…—las aves; m�ga—los animales; v�k�a—los árboles; lat€—las
enredaderas; cetana-acetana—entidades vivientes e incluso las piedras y la
madera; preme—con amor extático; matta—cautivados; kari’—haciendo;
€kar�aye—atraen; k��Ša-guŠa—las cualidades de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Las cualidades de K��Ša cautivan y atraen a todos, vivientes y no
vivientes. Hasta las aves, los animales y los árboles sienten atracción por
las cualidades de K��Ša.

VERSO 59

‘hariƒ’-�abde n€n€rtha, dui mukhyatama
sarva ama‰gala hare, prema diy€ hare mana

hariƒ-�abde—con la palabra hari; n€n€-artha—diferentes significados;
dui—dos; mukhya-tama—principales; sarva—todo; ama‰gala—lo no
auspicioso; hare—elimina; prema diy€—con amor extático; hare—atrae;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«La palabra “hari” tiene muchos significados, pero dos de ellos son
los principales. Un significado es que el Señor elimina de Su devoto
todas las cosas no auspiciosas, y el segundo es que atrae la mente con el
amor extático por Dios.

VERSO 60

yaiche taiche yohi kohi karaye smaraŠa



c€ri-vidha t€pa t€ra kare saˆharaŠa

yaiche taiche—de una u otra forma; yohi kohi—en todas partes sin
excepción; karaye smaraŠa—recuerda; c€ri-vidha—las cuatro clases;
t€pa—sufrimiento en la vida; t€ra—del devoto; kare saˆharaŠa—Él
elimina.

TRADUCCIÓN

«Cuando el devoto, de una u otra forma, recuerda siempre a la
Suprema Personalidad de Dios en todas partes y sin excepción, el Señor
Hari elimina de su vida las cuatro clases de sufrimiento.

SIGNIFICADO

Las cuatro clases de sufrimiento se deben a los cuatro tipos de actividades
pecaminosas, conocidas con los nombres de: (1) p€taka, (2) uru-p€taka, (3)
mah€-p€taka y (4) ati-p€taka: pecado preliminar, pecado muy grande,
pecado  grandísimo  y  pecado  supremo.  K��Ša, sin embargo, asegura al
devoto: ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ:  «Yo  te
protegeré de todas las reacciones pecaminosas. No temas». La palabra
sarva-p€pebhyaƒ señala cuatro tipos de actividades pecaminosas. Tan
pronto como el devoto se entrega a los pies de loto de K��Ša, se libera de
todas las actividades pecaminosas y de sus resultados. Las cuatro
actividades pecaminosas básicas se resumen en vida sexual ilícita, consumo
de sustancias embriagantes y estupefacientes, juegos de azar y comer carne.

VERSO 61

yath€gniƒ su-sam�ddh€rciƒ 
karoty edh€ˆsi bhasma-s€t

tath€ mad-vi�ay€ bhaktir 
uddhavain€ˆsi k�tsna�aƒ

yath€—como; agniƒ—un fuego; su-sam�ddha-arciƒ—con la llama en
plenitud; karoti—hace; edh€ˆsi—combustible; bhasma-s€t—en cenizas;
tath€—de forma similar; mat-vi�ay€ bhaktiƒ—el servicio devocional en



relación conmigo; uddhava—¡oh, Uddhava!; en€ˆsi—todo tipo de
actividades pecaminosas; k�tsna�aƒ—por completo.

TRADUCCIÓN

«“Del mismo modo que un fuego poderoso reduce a cenizas cualquier
combustible, cuando alguien se ocupa en Mi servicio devocional, todas
sus actividades pecaminosas se borran por completo.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.19) fue hablado por el Señor
K�sna

VERSO 62

tabe kare bhakti-b€dhaka karma, avidy€ n€�a
�ravaŠ€dyera phala ‘prem€’ karaye prak€�a

tabe—a continuación; kare—hace; bhakti-b€dhaka—obstáculos en la senda
del servicio devocional; karma—actividades; avidy€—ignorancia;
n€�a—destruir; �ravaŠa-€dyera—de escuchar, cantar, etc.; phala—el
resultado; prem€—amor por Dios; karaye prak€�a—causa una
manifestación de.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, cuando todas las actividades pecaminosas quedan
destruidas por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios, el devoto
va superando toda clase de obstáculos en la senda del servicio
devocional, así como la ignorancia resultante de esos obstáculos.
Después, manifiesta por completo su amor original por Dios mediante el
servicio devocional de nueve formas distintas: escuchar, cantar, etc.

VERSO 63

nija-guŠe tabe hare dehendriya-mana



aiche k�p€lu k��Ša, aiche t€‰ra guŠa

nija-guŠe—con cualidades trascendentales; tabe—entonces; hare—atrae;
deha-indriya-mana—el cuerpo, los sentidos y la mente; aiche—de ese
modo; k�p€lu k��Ša—el misericordioso K��Ša; aiche—de ese modo;
t€‰ra—Suyas; guŠa—cualidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

«Cuando el devoto se libera de todas las actividades materiales
pecaminosas, K��Ša hace que su cuerpo, su mente y sus sentidos sientan
atracción por servirle. De ese modo, K��Ša es muy misericordioso, y Sus
cualidades trascendentales son muy atractivas.

VERSO 64

c€ri puru�€rtha ch€�€ya, guŠe hare sab€ra mana
‘hari’-�abdera ei mukhya kahilu‰ lak�aŠa

c€ri puru�a-artha—los cuatro tipos de supuestos objetivos en la vida;
ch€�€ya—hace abandonar; guŠe—mediante las cualidades trascendentales;
hare—atrae; sab€ra mana—la mente de todos; hari- �abdera—de la palabra
hari; ei—ésta; mukhya—principal; kahilu‰—he explicado; lak�aŠa—los
signos.

TRADUCCIÓN

«Cuando la mente, los sentidos y el cuerpo se sienten atraídos por las
cualidades trascendentales de Hari, el devoto abandona los cuatro
principios del éxito material. Así he explicado los principales
significados de la palabra “hari”.

SIGNIFICADO

Los cuatro principios del éxito material son: (1) la práctica religiosa, (2) el
crecimiento económico, (3) la complacencia de los sentidos y (4) la
liberación, o fundirse en la refulgencia impersonal del Brahman. Ninguna



de esas cosas interesa al devoto.

VERSO 65

‘ca’ ‘api’, dui �abda t€te ‘avyaya’ haya
yei artha l€g€iye, sei artha haya

ca—ca; api—api; dui—dos; �abda—palabras; t€te—de ese modo;
avyaya—palabras indeclinables; haya—son; yei—cualquier;
artha—significado; l€g€iye—ellos quieren utilizar; sei—ese;
artha—significado; haya—se puede usar.

TRADUCCIÓN

«Cuando se añaden a este verso la conjunción “ca” [“y”] y el adverbio
“api” [“aunque”], el verso admite todos los significados que se le quieran
dar.

VERSO 66

tath€pi ca-k€rera kahe mukhya artha s€ta

tath€pi—aun así; ca-k€rera—de la palabra ca; kahe—se explica;
mukhya—principales; artha—significados; s€ta—siete.

TRADUCCIÓN

«La palabra “ca” se puede explicar de siete formas.

VERSO 67

c€nv€caye sam€h€re 
’nyony€rthe ca samuccaye

yatn€ntare tath€ p€da- 
p™raŠe 'py avadh€raŠe



ca—esta palabra ca; anv€caye—en unir una con otra; sam€h€re—en el
sentido de suma; anyonya-arthe—para ayudarse una a otra en los
significados; ca—la palabra ca; samuccaye—en una comprensión agregada;
yatna-antare—en otro esfuerzo; tath€—así como; p€da-p™raŠe—en
completar el verso; api—también; avadh€raŠe—en sentido de certeza.

TRADUCCIÓN

«“La palabra ‘ca’ [‘y’] se emplea para conectar una palabra u oración
con una palabra u oración anterior, para dar idea de agregación, para
ayudar en el significado, para dar una comprensión colectiva, para
sugerir otro esfuerzo o empeño, o para completar la métrica de un verso.
También se emplea en el sentido de certeza.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al diccionario Vi�va-prak€�a.

VERSO 68

api-�abde mukhya artha s€ta vikhy€ta

api-�abde—mediante la palabra api; mukhya—principales;
artha—significados; s€ta—siete; vikhy€ta—famosos.

TRADUCCIÓN

«La palabra “api” tiene siete significados principales. Son los
siguientes.

VERSO 69

api sambh€van€-pra�na- 
�a‰k€-garh€-samuccaye
tath€ yukta-pad€rthe�u 
k€ma-c€ra-kriy€su ca



api—la palabra api; sambh€van€—posibilidad; pra�na—pregunta;
�a‰k€—duda; garh€—censura o abuso; samuccaye—agregación; tath€—así
como; yukta-pada-arthe�u—la aplicación correcta de las cosas;
k€ma-c€ra-kriy€su—de extravagancia; ca—y.

TRADUCCIÓN

«“La palabra ‘api’ se emplea en sentido de posibilidad, pregunta,
duda, censura, agregación, aplicación correcta de las cosas, y
extravagancia.”

SIGNIFICADO

También esta cita pertenece al Vi�va-prak€�a.

VERSO 70

ei ta’ ek€da�a padera artha-nirŠaya
ebe �lok€rtha kari, yath€ ye l€gaya

ei ta’—ésta; ek€da�a—once; padera—de las palabras;
artha-nirŠaya—demostración del significado; ebe—ahora; �loka-artha—el
significado completo del verso; kari—voy a hacer; yath€—tanto como;
ye—que; l€gaya—puede aplicarse.

TRADUCCIÓN

«Hasta aquí he explicado los distintos significados de las once
palabras por separado. Ahora daré el significado completo del �loka,
según se aplica en diversos lugares.

VERSO 71

‘brahma’ �abdera artha——tattva sarva-b�hattama
svar™pa ai�varya kari’ n€hi y€‰ra sama



brahma—brahma; �abdera artha—el significado de la palabra; tattva—la
verdad; sarva-b�hat-tama—el summum bonum entre las verdades relativas;
sva-r™pa—la identidad original; ai�varya—opulencia; kari’—aceptando;
n€hi—no; y€‰ra—de quien; sama—igual.

TRADUCCIÓN

«La palabra “brahma” indica el summum bonum, la Verdad Absoluta,
que es más grande que todas las demás verdades. Es la identidad
original, y no puede haber verdad igual a esa Verdad Absoluta.

VERSO 72

b�hattv€d b�ˆhaŠatv€c ca 
tad brahma paramaˆ viduƒ
tasmai namas te sarv€tman 

yogi-cinty€vik€ravat

b�hattv€t—debido a que es omnipresente; b�ˆhaŠatv€t—debido a que
aumenta ilimitadamente; ca—y; tat—esa; brahma—Verdad Absoluta;
paramam—la suprema; viduƒ—ellos conocen; tasmai—a Él;
namaƒ—reverencias; te—a Ti; sarva-€tman—el Alma Suprema;
yogi-cintya—que puede ser percibida por los grandes yog…s;
avik€ra-vat—sin cambio.

TRADUCCIÓN

«“Ofrezco respetuosas reverencias a la Verdad Absoluta, el summum
bonum. Él es el tema omnipresente, siempre en aumento, de los grandes
yog…s. Es inmutable, y es el alma de todos.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Vi�Šu Pur€Ša (1.2.57).

VERSO 73



sei brahma-�abde kahe svayaˆ-bhagav€n
advit…ya-jñ€na, y€‰h€ vin€ n€hi €na

sei—esa; brahma-�abde—con la palabra brahma; kahe—se dice;
svayam-bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; advit…ya-jñ€na—el
que es uno supremo, sin dualidad; y€‰h€—que; vin€—sin; n€hi €na—no
hay nada más.

TRADUCCIÓN

«El significado correcto de la palabra “brahma” es la Suprema
Personalidad de Dios, que es uno sin igual y sin el cual nada más existe.

VERSO 74

vadanti tat tattva-vidas 
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti 
bhagav€n iti �abdyate

vadanti—dicen; tat—que; tattva-vidaƒ—las almas eruditas; tattvam—la
Verdad Absoluta; yat—la cual; jñ€nam—conocimiento; advayam—no dual;
brahma—Brahman; iti—así; param€tm€—Param€tm€; iti—así;
bhagav€n—Bhagav€n; iti—así; �abdyate—es conocida.

TRADUCCIÓN

«“Los trascendentalistas eruditos que conocen la Verdad Absoluta
dicen que es conocimiento no dual y que se le conoce como Brahman
impersonal, Param€tm€ localizado y la Personalidad de Dios.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11). Véase la explicación en
šdi-l…l€ 2.11.



VERSO 75

sei advaya-tattva k��Ša——svayaˆ-bhagav€n
tina-k€le satya ti‰ho——�€stra-pram€Ša

sei—esa; advaya-tattva—Verdad Absoluta sin igual; k��Ša—el Señor K��Ša;
svayam-bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; tina-k€le—en tres
fases del tiempo (pasado, presente y futuro); satya—verdad; ti‰ho—Él;
�€stra-pram€Ša—el veredicto de todas las Escrituras védicas.

TRADUCCIÓN

«Esa Verdad Absoluta y sin par es el Señor K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios. Él es la verdad suprema en el pasado, el presente
y el futuro. Ése es el testimonio de todas las Escrituras reveladas.

VERSO 76

aham ev€sam ev€gre 
n€nyad yat sad-asat-param

pa�c€d ahaˆ yad etac ca 
yo ’va�i�yeta so ’smy aham

aham—Yo, la Personalidad de Dios; eva—ciertamente; €sam—existía;
eva—tan sólo; agre—antes de la creación; na—nunca; anyat—nada más;
yat—que; sat—el efecto; asat—la causa; param—el supremo;
pa�c€t—después; aham—Yo, la Personalidad de Dios; yat—que; etat—esta
creación; ca—también; yaƒ—el cual; ava�i�yeta—permanece; saƒ—ese;
asmi—soy; aham—Yo, la Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«“Antes de la creación cósmica, sólo Yo existo, y no existe fenómeno
alguno, ni denso, ni sutil ni primordial. Después de la creación, sólo Yo
existo en todo, y tras la aniquilación, sólo Yo permanezco eternamente.”



SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.33) fue hablado por el Señor K�sna.
Véase la explicación en šdi-l…l€ 1.53.

VERSO 77

‘€tma’-�abde kahe k��Ša b�hattva-svar™pa
sarva-vy€paka, sarva-s€k�…, parama-svar™pa

€tma-�abde—con la palabra €tm€; kahe—se dice; k��Ša—el Supremo Señor
K��Ša; b�hattva—el más grande de todos; svar™pa—identidad;
sarva-vy€paka—omnipresente; sarva-s€k�…—el testigo de todo;
parama-svar™pa—la forma suprema.

TRADUCCIÓN

«La palabra “€tm€” [“ser”] se refiere a la verdad suprema, K��Ša. Él es
el testigo omnipresente de todo, y es la forma suprema.

VERSO 78

€tatatv€c ca m€t�tv€d €tm€ hi paramo hariƒ

€tatatv€t—debido a que es omnipresente; ca—y; m€t�tv€t—debido a que es
el progenitor; €tm€—el alma; hi—ciertamente; paramaƒ—suprema;
hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«“Hari, la Personalidad de Dios, es la fuente original y omnipresente
de todo; Él es, por lo tanto, la Superalma de todo.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Bh€v€rtha-d…pik€, el comentario de ®r…dh€ra Sv€m… al



®r…mad-Bh€gavatam. 

VERSO 79

sei k��Ša-pr€pti-hetu trividha ‘s€dhana’
jñ€na, yoga, bhakti,——tinera p�thak lak�aŠa

sei—esas; k��Ša-pr€pti—de alcanzar los pies de loto de K��Ša;
hetu—causas; tri-vidha s€dhana—los tres tipos de prácticas;
jñ€na—conocimiento; yoga—práctica del yoga místico; bhakti—y servicio
devocional; tinera—de esas tres; p�thak lak�aŠa—las características son
distintas.

TRADUCCIÓN

«Hay tres maneras de alcanzar los pies de loto de la Verdad Absoluta,
K��Ša: el proceso de la especulación filosófica, la práctica del yoga
místico y la ejecución de servicio devocional. Cada una de ellas tiene sus
propias características.

VERSO 80

tina s€dhane bhagav€n tina svar™pe bh€se
brahma, param€tm€, bhagavatt€,——trividha prak€�e

tina s€dhane—con esos tres procesos distintos; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; tina—tres; svar™pe—en identidades; bh€se—aparece;
brahma—el aspecto impersonal; param€tm€—el aspecto localizado;
bhagavatt€—y la Suprema Personalidad de Dios; trividha prak€�e—tres
manifestaciones.

TRADUCCIÓN

«La Verdad Absoluta es la misma, pero, en función del proceso con
que se Le comprende, aparece en tres formas: Brahman, Param€tm€ y
Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios.



VERSO 81

vadanti tat tattva-vidas 
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti 
bhagav€n iti �abdyate

vadanti—dicen; tat—que; tattva-vidaƒ—las almas eruditas; tattvam—la
Verdad Absoluta; yat—la cual; jñ€nam—conocimiento; advayam—no dual;
brahma—Brahman; iti—así; param€tm€—Param€tm€; iti—así;
bhagav€n—Bhagav€n; iti—así; �abdyate—es conocida.

TRADUCCIÓN

«“Los trascendentalistas eruditos que conocen la Verdad Absoluta
dicen que es conocimiento no dual y que se le conoce como Brahman
impersonal, Param€tm€ localizado y la Personalidad de Dios.”

VERSO 82

‘brahma-€tm€’-�abde yadi k��Šere kahaya
‘r™�hi-v�ttye’ nirvi�e�a antary€m… kaya

brahma-€tm€-�abde—con las palabras brahma y €tm€; yadi—si; k��Šere
kahaya—se indican K��Ša; r™�hi-v�ttye—con el significado directo;
nirvi�e�a—impersonal; antary€m…—la Superalma; kaya—dice.

TRADUCCIÓN

«Aunque las palabras “brahma” y “€tm€” se refieren a K��Ša, su
significado directo se refiere solamente al Brahman impersonal y a la
Superalma respectivamente.

VERSO 83

jñ€na-m€rge——nirvi�e�a-brahma prak€�e



yoga-m€rge——antary€mi-svar™pete bh€se

jñ€na-m€rge—el proceso de la especulación filosófica; nirvi�e�a-brahma—la
refulgencia impersonal Brahman; prak€�e—se manifiesta;
yoga-m€rge—mediante la práctica del yoga místico;
antary€mi-svar™pete—en el aspecto localizado, la Superalma;
bh€se—aparece.

TRADUCCIÓN

«A quien sigue la senda de la especulación filosófica, la Verdad
Absoluta Se le manifiesta como el Brahman impersonal, y a quien sigue
la senda del yoga místico, Se le manifiesta como la Superalma.

VERSO 84

r€ga-bhakti-vidhi-bhakti haya dui-r™pa
‘svayaˆ-bhagavattve’, bhagavattve——prak€�a dvi-r™pa

r€ga-bhakti—el servicio devocional espontáneo; vidhi-bhakti—el servicio
devocional regulativo; haya—son; dui-r™pa—los dos tipos de servicio
devocional; svayam-bhagavattve—en la Suprema Personalidad de Dios;
bhagavattve—y en Su expansión personal; prak€�a dvi-r™pa—los dos tipos
de manifestaciones.

TRADUCCIÓN

«La actividad devocional puede ser de dos tipos: espontánea y
regulativa. Mediante el servicio devocional espontáneo llegamos a la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, y mediante el proceso regulativo
llegamos a la expansión de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 85

r€ga-bhaktye vraje svayaˆ-bhagav€ne p€ya



r€ga-bhaktye—mediante el desempeño de servicio devocional espontáneo;
vraje—en V�nd€vana; svayam—a Él mismo; bhagav€ne—a la Suprema
Personalidad de Dios; p€ya—se obtiene.

TRADUCCIÓN

«Realizando servicio devocional espontáneo en V�nd€vana, se llega a
la Suprema Personalidad de Dios original, K��Ša.

VERSO 86

n€yaˆ sukh€po bhagav€n 
dehin€ˆ gopik€-sutaƒ

jñ€nin€ˆ c€tma-bh™t€n€ˆ 
yath€ bhaktimat€m iha

na—no; ayam—este (el Señor ®r… K��Ša); sukha-€paƒ—fácilmente accesible;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; dehin€m—para las personas
materialistas que identifican el cuerpo con el ser; gopik€-sutaƒ—el hijo de
madre Ya�od€; jñ€nin€m—para personas adictas a la especulación mental;
ca—y; €tma-bh™t€n€m—para personas que realizan rigurosas austeridades
y penitencias; yath€—como; bhakti-mat€m—para personas ocupadas en
servicio devocional espontáneo; iha—en este mundo.

TRADUCCIÓN

«“La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, el hijo de madre Ya�oda,
está al alcance de los devotos que se ocupan en servicio amoroso
espontáneo, pero los especuladores mentales, quienes se esfuerzan
arduamente por la autorrealización mediante rigurosas austeridades y
penitencias, o quienes identifican el cuerpo con el ser, no pueden llegar a
Él tan fácilmente.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.9.21) fue hablado por ®r…la ®ukadeva
Gosv€m…. Véase la explicación en Madhya-l…l€ 8.227.



VERSO 87

vidhi-bhaktye p€r�ada-dehe vaikuŠ˜hete y€ya

vidhi-bhaktye—mediante la práctica del servicio devocional regulativo;
p€r�ada-dehe—en la forma de un sirviente íntimo del Señor; vaikuŠ˜hete
y€ya—se alcanzan los planetas VaikuŠ˜has.

TRADUCCIÓN

«Mediante la práctica del servicio devocional regulativo, llegamos a
ser sirvientes íntimos de N€r€yaŠa y alcanzamos los VaikuŠ˜halokas, los
planetas espirituales del cielo espiritual.

VERSO 88

yac ca vrajanty animi�€m ��abh€nuv�tty€ 
d™re-yam€ hy upari naƒ sp�haŠ…ya-�…l€ƒ

bhartur mithaƒ su-ya�asaƒ kathan€nur€ga- 
vaiklavya-b€�pa-kalay€ pulak…-k�t€‰g€ƒ

yat—que; ca—también; vrajanti—van; animi�€m—de los semidioses;
��abha-anuv�tty€—mediante la práctica del mejor método de vida
espiritual; d™re—manteniendo a distancia; yam€ƒ—los principios
regulativos; hi—ciertamente; upari—por encima de; naƒ—nuestros;
sp�haŠ…ya-�…l€ƒ—adornados con cualidades deseables; bhartuƒ—del amo;
mithaƒ—mutuamente; su-ya�asaƒ—que posee todas las cualidades
trascendentales; kathana-anur€ga—atraídos a la exposición de temas;
vaiklavya—transformación; b€�pa-kalay€—con lágrimas en los ojos;
pulak…-k�ta—júbilo; a‰g€ƒ—miembros del cuerpo.

TRADUCCIÓN

«“Aquellos que hablan sobre las actividades del Señor K��Ša se hallan
en el plano más elevado de la vida devocional, y manifiestan los signos
de lágrimas en los ojos y júbilo córporal. Esas personas ofrecen servicio



devocional a K��Ša sin practicar las reglas y regulaciones del sistema
místico de yoga. Poseen todas las cualidades espirituales, y se elevan a
los planetas VaikuŠ˜has, que existen por encima de nosotros.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.15.25). En este verso, el Señor
Brahm€ se dirige a todos los semidioses, que tenían miedo de los dos asuras
que Diti llevaba en el vientre. El Señor Brahm€ narró la visita de los
Kum€ras a VaikuŠ˜ha, y Maitreya, el  amigo  de  Vy€sadeva,  la  narró  de
nuevo cuando instruyó a Vidura.

VERSO 89

sei up€saka haya trividha prak€ra
ak€ma, mok�a-k€ma, sarva-k€ma €ra

sei up€saka—esos devotos; haya—son; tri-vidha prak€ra—tres variedades;
ak€ma—sin deseos materiales; mok�a-k€ma—que desean liberarse;
sarva-k€ma—llenos de todos los deseos materiales; €ra—y.

TRADUCCIÓN

«Los devotos se dividen en tres categorías: ak€ma [sin deseos],
mok�a-k€ma [que desean la liberación] y sarva-k€ma [que desean la
perfección material].

VERSO 90

ak€maƒ sarva-k€mo v€ 
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena 
yajeta puru�aˆ param

ak€maƒ—sin deseos materiales; sarva-k€maƒ—lleno de deseos materiales;
v€—o; mok�a-k€maƒ—que desea la liberación; ud€ra-dh…ƒ—sincero y
avanzado en el servicio devocional; t…vreŠa—firme;



bhakti-yogena—mediante la práctica de bhakti-yoga; yajeta—debe adorar;
puru�am param—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«“La persona verdaderamente inteligente, tanto si es un devoto libre
de deseos materiales como un karm… que desea toda clase de facilidades
materiales, o un jñ€n… que desea la liberación, debe ocuparse seriamente
en bhakti-yoga para satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.10).

VERSO 91

buddhim€n-arthe——yadi ‘vic€ra-jña’ haya
nija-k€ma l€giha tabe k��Šere bhajaya

buddhim€n-arthe—en el sentido de inteligente; yadi—si;
vic€ra-jña—experto en analizar las cosas con todo detalle; haya—es;
nija-k€ma l€giha—incluso para complacer los sentidos; tabe—entonces;
k��Šere bhajana—adora al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«El significado de la palabra “ud€ra-dh…ƒ” es buddhim€n: inteligente
o considerado. Debido a ello, esa persona se ocupa en el servicio
devocional del Señor K��Ša, incluso si aspira a complacer sus propios
sentidos.

VERSO 92

bhakti vinu kona s€dhana dite n€re phala
saba phala deya bhakti svatantra prabala

bhakti vinu—sin servicio devocional; kona—alguna; s€dhana—práctica en



busca de la perfección; dite—dar; n€re—no puede; phala—ningún
resultado; saba phala—todos los resultados de los diferentes procesos;
deya—dan; bhakti—el servicio devocional; sva-tantra—independiente;
prabala—y poderoso.

TRADUCCIÓN

«Los demás procesos no pueden dar ningún resultado a menos que
estén unidos al servicio devocional. El servicio devocional, sin embargo,
es tan fuerte e independiente que puede dar todos los resultados
deseados.

VERSO 93

aj€-gala-stana-ny€ya anya s€dhana
ataeva hari bhaje buddhim€n jana

aj€-gala-stana-ny€ya—como los pezones del cuello de una cabra;
anya—otra; s€dhana—práctica de vida espiritual; ataeva—por lo tanto;
hari—a la Suprema Personalidad de Dios; bhaje—adora; buddhim€n
jana—la persona inteligente.

TRADUCCIÓN

«Con excepción del servicio devocional, todos los métodos de
autorrealización son como los pezones del cuello de la cabra. Por ello la
persona inteligente adopta solamente el proceso de servicio devocional,
abandonando todos los demás procesos de autorrealización.

SIGNIFICADO

Sin servicio devocional, otros métodos para la autorrealización y la vida
espiritual son inútiles. Otros métodos jamás podrán dar buenos resultados,
y por eso se los compara a los pezones del cuello de la cabra. Esos pezones
no pueden dar leche, aunque pueda parecer lo contrario. La persona poco
inteligente no puede entender que sólo el servicio devocional nos puede
elevar a la posición trascendental.



VERSO 94

catur-vidh€ bhajante m€ˆ 
jan€ƒ suk�tino ’rjuna
€rto jijñ€sur arth€rth… 
jñ€n… ca bharatar�abha

catuƒ-vidh€ƒ—cuatro clases; bhajante—adoran; m€m—a Mí;
jan€ƒ—personas; suk�tinaƒ—que han obedecido los principios de la vida
humana,  los principios regulativos de varŠa y €�rama; arjuna—¡oh,
Arjuna!; €rtaƒ—el afligido; jijñ€suƒ—el inquisitivo; artha-arth…—el que
necesita dinero; jñ€n…—el que busca conocimiento; ca—también;
bharata-��abha—¡oh, tú, el mejor de la dinastía Bharata!

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, tú, el mejor de los Bharatas [Arjuna]!, cuatro clases de hombres
piadosos comienzan a ofrecerme servicio devocional: el afligido, el que
desea riquezas, el inquisitivo y el que busca conocimiento acerca del
Absoluto.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (7.16). La palabra suk�tinaƒ es muy
importante en este verso. Su significa «auspicioso», y k�˜… significa
«meritorio», o «regulado». La vida humana, si no se siguen los principios
regulativos de la vida religiosa, no es diferente de la vida animal. Vida
religiosa significa seguir los principios de varŠa y €�rama. El Vi�Šu Pur€Ša
dice:

varŠ€�ram€c€ravat€ puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€ n€nyat tat-to�a-k€raŠam

Conforme a la vida religiosa, la sociedad se divide en cuatro clases sociales
(br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra), y cuatro clases espirituales
(brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa). Para ser un br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya o �™dra, hay que recibir la formación necesaria, del mismo



modo  que  para  ser  ingeniero,  médico  o  abogado.  Quienes  reciben  la
formación adecuada pueden ser considerados seres humanos; la persona
que no ha recibido formación social ni espiritual, es decir, que carece de
educación y regulaciones, se halla en el plano de la vida animal. En los
animales no puede hablarse de avance espiritual. La vida espiritual se
puede alcanzar mediante una formación adecuada, bien sea por seguir los
principios de varŠa y €�rama o por educarse directamente en la escuela del
bhakti con los métodos de �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ
p€da-sevanam/ arcanaˆ vandanaˆ d€syam sakhyam €tma-nivedanam.
Sin  esa  formación,  no  es  posible  llegar  a  ser  suk�t…, auspicioso. En este
verso, K��Ša dice que la gente acude a Él cuando está afligida, cuando
necesita dinero o cuando son realmente inquisitivos por comprender al Ser
Supremo, la causa original de todo. Algunas personas acuden a Él en busca
de conocimiento de la Verdad Absoluta, y otros acuden a Él cuando están
afligidos, como el devoto Gajendra. Otros son inquisitivos, como los
grandes sabios encabezados por Sanaka, y otros necesitan dinero, como
Dhruva Mah€r€ja. ®ukadeva Gosv€m… acudió al Señor cuando buscaba
conocimiento. De ese modo, todas esas grandes personalidades
emprendieron el servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša.

VERSO 95

€rta, arth€rth…,——dui sak€ma-bhitare gaŠi
jijñ€su, jñ€n…,——dui mok�a-k€ma m€ni

€rta—el afligido; artha-arth…—el que desea dinero; dui—dos personas;
sak€ma-bhitare—en la división de las actividades materiales;
gaŠi—consideramos; jijñ€su—el inquisitivo; jñ€n…—el que busca
conocimiento; dui—dos; mok�a-k€ma—trascendentalistas que buscan el
conocimiento espiritual; m€ni—Yo considero.

TRADUCCIÓN

«Los devotos materialistas emprenden el servicio devocional y adoran
a K��Ša cuando están afligidos o necesitan dinero. Los que realmente son
inquisitivos y aspiran a comprender la fuente suprema de todo, así como



los que buscan conocimiento, reciben el nombre de trascendentalistas,
pues desean liberarse de toda contaminación material.

VERSO 96

ei c€ri suk�ti haya mah€-bh€gyav€n
tat-tat-k€m€di ch€�i’ haya �uddha-bhaktim€n

ei c€ri—esas cuatro personas; suk�ti—hombres piadosos; haya—son;
mah€-bh€gyav€n—muy afortunados; tat-tat—esas respectivas;
k€ma-€di—aspiraciones; ch€�i’—abandonando; haya—se vuelven;
�uddha-bhaktim€n—devotos puros.

TRADUCCIÓN

«Debido a que tienen un trasfondo piadoso, esos cuatro tipos de
personas deben considerarse muy afortunadas. Esas personas van
abandonando poco a poco los deseos materiales y se vuelven devotos
puros.

VERSO 97

s€dhu-sa‰ga-k�p€ kimv€ k��Šera k�p€ya
k€m€di ‘duƒsa‰ga’ ch€�i’ �uddha-bhakti p€ya

s€dhu-sa‰ga-k�p€—por la misericordia de la relación con devotos;
kimv€—o; k��Šera k�p€ya—por la misericordia de K��Ša; k€ma-€di—los
deseos materiales, etc.; duƒsa‰ga—las compañías indeseables;
ch€�i’—abandonando; �uddha-bhakti p€ya—alcanza el plano de la vida
devocional pura.

TRADUCCIÓN

«La persona se eleva al plano de la vida devocional por la
misericordia de un vai�Šava, el maestro espiritual, y por la misericordia
especial de K��Ša. Alcanzado ese plano, abandona todos los deseos



materiales y las compañías indeseables. De ese modo se eleva al plano
del servicio devocional puro.

VERSO 98

sat-sa‰g€n mukta-duƒsa‰go 
h€tuˆ notsahate budhaƒ
k…rtyam€naˆ ya�o yasya 
sak�d €karŠya rocanam

sat-sa‰g€t—por la compañía de devotos puros; mukta—liberados;
duƒsa‰gaƒ—la compañía de personas materialistas; h€tum—abandonar;
na—no; utsahate—puede; budhaƒ—la persona realmente culta;
k…rtyam€nam—cuando se glorifican; ya�aƒ—las glorias; yasya—de quien
(de la Suprema Personalidad de Dios); sak�t—una vez; €karŠya—oír;
rocanam—muy agradables.

TRADUCCIÓN

«“Las personas inteligentes, que han comprendido al Señor Supremo
en compañía de devotos puros y se han liberado de las malas compañías
materialistas, nunca pueden dejar de oír las glorias del Señor, aunque las
hayan escuchado tan sólo una vez.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.10.11). Todos los miembros
de la dinastía Kuru presentaron sus respetos cuando K��Ša partía de
Hastin€pura después de la batalla de Kuruk�etra. K��Ša iba a Su propio
reino,  y todos los miembros de la dinastía Kuru estaban desolados por Su
partida. Ése es el contexto en que ®ukadeva Gosv€m… pronunció este verso.
El  devoto  puro  se  apega  a  K��Ša  por  escuchar  las  glorias  del  Señor.  Las
glorias del Señor y el Señor mismo son idénticos. Hay que estar cualificado
para entender esa verdad absoluta; por lo tanto, es necesario dar a las
personas la oportunidad de relacionarse con un devoto puro. Ésa es la idea
con que hemos concebido nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša.
Queremos crear devotos puros, de modo que otras personas se beneficien



de su compañía. De ese modo, el número de devotos puros aumenta. Los
predicadores de profesión no pueden crear devotos puros. Hay muchos
predicadores profesionales del ®r…mad-Bh€gavatam que leen esa obra para
ganarse la vida. Sin embargo, no pueden llevar a las personas materialistas
al servicio devocional. Sólo un devoto puro puede llevar a otros al servicio
devocional puro. Por lo tanto, es importante que todos los predicadores de
nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša se vuelvan primero
devotos puros y sigan los principios regulativos, absteniéndose de la vida
sexual ilícita,  de  comer  carne,  de  los  juegos  de  azar  y  del  consumo  de
drogas y sustancias embriagantes. Deben rezar regularmente el
mah€-mantra Hare K��Ša en su rosario, deben seguir el proceso devocional,
levantarse temprano por la mañana, ir a ma‰gala-€rati y  recitar
regularmente el ®r…mad-Bh€gavatam y  la  Bhagavad-g…t€.  De  ese  modo,
pueden purificarse y liberarse de toda contaminación material.

sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam
h��…keŠa h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate

«Bhakti, el servicio devocional, quiere decir ocupar todos los sentidos en el
servicio del Señor, la Suprema Personalidad de Dios, el amo de todos los
sentidos. Cuando el alma espiritual ofrece servicios al Supremo, se
producen dos efectos secundarios: se libera de todas las identificaciones
materiales, y sus sentidos se purifican por el simple hecho de ponerlos al
servicio del Señor» (N€rada-pañcar€tra).
Hacer un espectáculo de servicio devocional no va a ayudar. Es necesario
ser un devoto puro que sigue el proceso devocional; entonces, podremos
llevar a otros al servicio devocional. ®r… Caitanya Mah€prabhu practicó
servicio devocional y predicó (€pani €cari’ bhakti karila prac€ra). Si un
predicador se comporta del modo adecuado en el servicio devocional,
podrá convertir a otros. Si no, su prédica no tendrá ningún efecto.

VERSO 99

‘duƒsa‰ga’ kahiye——‘kaitava’, ‘€tma-vañcan€’
k��Ša, k��Ša-bhakti vinu anya k€man€

duƒsa‰ga—compañías malas, indeseables; kahiye—Yo digo;
kaitava—engañar; €tma-vañcan€—engañarse uno mismo; k��Ša—el Señor



K��Ša; k��Ša-bhakti—servicio devocional a K��Ša; vinu—sin; anya—otros;
k€man€—deseos.

TRADUCCIÓN

«Engañarse uno mismo y engañar a los demás se denomina kaitava.
Relacionarse con aquellos que engañan de ese modo se llama duƒsa‰ga,
mala compañía. Quienes desean otras cosas aparte del servicio de K��Ša
también reciben el nombre de duƒsa‰ga, mala compañía.

VERSO 100

dharmaƒ projjhita-kaitavo ’tra paramo nirmatsar€Š€ˆ sat€ˆ 
vedyaˆ v€stavam atra vastu �iva-daˆ t€pa-trayonm™lanam

�r…mad-bh€gavate mah€-muni-k�te kiˆ v€ parair …�varaƒ 
sadyo h�dy avarudhyate ’tra k�tibhiƒ �u�r™�ubhis tat-k�aŠ€t

dharmaƒ—la religiosidad; projjhita—rechazada completamente;
kaitavaƒ—en la que el propósito fruitivo; atra—aquí; paramaƒ—el más
elevado; nirmatsar€Š€m—de los completamente puros de corazón;
sat€m—devotos; vedyam—debe entenderse; v€stavam—de hecho;
atra—aquí; vastu—substancia; �iva-dam—que da bienestar; t€pa-traya—de
los tres tipos de miserias; unm™lanam—que causa la erradicación;
�r…mat—hermoso; bh€gavate—en el Bh€gavata Pur€Ša; mah€-muni—por el
gran sabio (Vy€sadeva); k�te—compuesta; kim—qué; v€—verdaderamente;
paraiƒ—con otros; …�varaƒ—el Señor Supremo; sadyaƒ—al instante;
h�di—en el interior del corazón; avarudhyate—es confinado; atra—aquí;
k�tibhiƒ—por hombres piadosos; �u�r™�ubhiƒ—deseosos de escuchar;
tat-k�aŠ€t—sin demora.

TRADUCCIÓN

«“La gran Escritura ®r…mad-Bh€gavatam, compuesta por Mah€muni
Vy€sadeva a partir de cuatro versos originales, habla de los devotos más
elevados y bondadosos, y rechaza totalmente a formas fraudulentas de
religiosidad motivada materialmente. Propone el más elevado principio
de religión eterna, que de hecho puede mitigar las tres miserias del



viviente y conceder la más alta bendición de prosperidad y conocimiento
plenos. Aquellos que estén dispuestos a escuchar el mensaje de esta
Escritura con una actitud sumisa de servicio pueden retener, al instante,
al Señor Supremo en su corazón. Por tanto, no hay necesidad de ninguna
otra escritura más que el ®r…mad-Bh€gavatam.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.2). Puede verse una
explicación en šdi-l…l€ 1.91.

VERSO 101

‘pra’-�abde——mok�a-v€ñch€ kaitava-pradh€na
ei �loke �r…dhara-sv€m… kariy€chena vy€khy€na

pra-�abde—con el prefijo pra; mok�a-v€ñch€—el deseo de liberarse;
kaitava-pradh€na—engaño de primera categoría; ei �loke—en este verso;
�r…dhara-sv€m…—el gran comentarista ®r…dharaSv€m…; kariy€chena—ha
hecho; vy€khy€na—explicación.

TRADUCCIÓN

«El prefijo “pra” de la palabra “projjhita” se refiere en particular a
quienes desean la liberación o la unidad con el Supremo. Debe
entenderse que ese deseo es la mayor de las tendencias a engañar. Así
explica este verso el gran comentarista ®r…dhara Sv€m….

VERSO 102

sak€ma-bhakte ‘ajña’ j€ni’ day€lu bhagav€n
sva-caraŠa diy€ kare icch€ra pidh€na

sak€ma-bhakte—a devotos que todavía tienen deseos materiales;
ajña—necios; j€ni’—sabiendo; day€lu—misericordioso; bhagav€n—®r…
K��Ša; sva-caraŠa—Sus propios pies de loto; diy€—dar; kare—hace; icch€ra
pidh€na—la cubierta de otros deseos.



TRADUCCIÓN

«El misericordioso Señor K��Ša, cuando comprende que un devoto
necio desea a prosperidad material, le concede la gracia del refugio de
Sus pies de loto. De ese modo, el Señor cubre las indeseables
aspiraciones del devoto.

VERSO 103

satyaˆ di�aty arthitam arthito n�Š€ˆ 
naiv€rtha-do yat punar arthit€ yataƒ

svayaˆ vidhatte bhajat€m anicchat€m 
icch€-pidh€naˆ nija-p€da-pallavam

satyam—es verdad; di�ati—Él concede; arthitam—lo que se desea;
arthitaƒ—siendo pedido; n�Š€m—por los seres humanos; na—no;
eva—ciertamente; artha-daƒ—dar cosas deseadas; yat—lo cual; punaƒ—de
nuevo; arthit€—petición; yataƒ—de lo cual; svayam—a Sí mismo;
vidhatte—Él da; bhajat€m—de quienes se ocupan en servicio devocional;
anicchat€m—aunque no desean; icch€-pidh€nam—cubriendo todos los
demás deseos; nija-p€da-pallavam—el refugio de sus propios pies de loto.

TRADUCCIÓN

«“Si alguien pide a K��Ša que le satisfaga un deseo, K��Ša
indudablemente lo hace, pero no concede nada que, una vez disfrutado,
traiga como consecuencia nuevas peticiones de satisfacer posteriores
deseos. Cuando alguien tiene otros deseos pero se ocupa en el servicio
del Señor, K��Ša le da, por la fuerza, el refugio de Sus pies de loto, donde
olvidará todos los demás deseos.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (5.19.27)

VERSO 104



s€dhu-sa‰ga, k��Ša-k�p€, bhaktira svabh€va
e tine saba ch€�€ya, kare k��Še ‘bh€va’

s€dhu-sa‰ga—la relación con devotos; k��Ša-k�p€—la misericordia del
Señor K��Ša; bhaktira—del servicio devocional; svabh€va—la naturaleza; e
tine—ésas tres; saba ch€�€ya—hacen abandonar todo lo demás;
kare—hacen; k��Še—al Señor K��Ša; bh€va—los asuntos amorosos.

TRADUCCIÓN

«La relación con un devoto, la misericordia de K��Ša y la naturaleza
del servicio devocional ayudan a abandonar toda compañía indeseable y
a alcanzar paso a paso la elevación al plano del amor por Dios.

SIGNIFICADO

Este verso hace referencia a la relación con devotos puros, la misericordia
de K��Ša y el ofrecer servicio devocional. Todo ello nos ayuda a abandonar
la compañía de no devotos y la opulencia material que nos ofrece la energía
externa, m€y€. El devoto puro nunca  se  siente  atraído  por  la  opulencia
material, pues entiende que perder el tiempo en adquirir opulencias
materiales es desperdiciar el don de la vida humana. El
®r…mad-Bh€gavatam dice: �rama eva hi kevalam. A los ojos del devoto, los
políticos, los que sirven a causas sociales, los filántropos, filósofos y
humanitaristas simplemente pierden el tiempo, pues, con sus actividades y
su propaganda, la sociedad humana no se libera del ciclo de nacimientos y
muertes. Esos supuestos filántropos, políticos y filósofos no tienen
conocimiento, pues no saben que hay vida después de la muerte. Entender
que hay vida después de la muerte es el comienzo del conocimiento
espiritual. La persona puede entenderse a sí misma y entender qué es
entendiendo sencillamente la primera lección de la Bhagavad-g…t€ (2.13):

dehino ’smin yath€ dehe 
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir 
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo



continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo  en  el  momento  de  la  muerte.  La  persona  sensata  no  se  confunde
ante ese cambio». 
Sin conocer la verdadera ciencia de la vida, la persona necia se ocupa en las
actividades temporales de esta vida, y así se enreda aún más en el ciclo de
nacimientos y muertes. Siempre desea la opulencia material, que se puede
obtener mediante karma, jñ€na y yoga. Pero, cuando se ha elevado
realmente al plano devocional, abandona todos esos deseos. Eso se
denomina any€bhil€�it€-�™nya. Entonces se vuelve un devoto puro.

VERSO 105

€ge yata yata artha vy€khy€na kariba
k��Ša-guŠ€sv€dera ei hetu j€niba

€ge—adelante; yata yata—tantos como; artha—significados; vy€khy€na
kariba—explicaré; k��Ša-guŠa-€sv€dera—de saborear las cualidades
trascendentales de K��Ša; ei—esta; hetu—razón; j€niba—entenderemos.

TRADUCCIÓN

«Iré explicando de esta forma todas las palabras del verso €tm€r€ma.
Debe entenderse que todas esas palabras tienen por objeto capacitarnos
para saborear las cualidades trascendentales de K��Ša.

VERSO 106

�loka-vy€khy€ l€gi’ ei karilu‰ €bh€sa
ebe kari �lokera m™l€rtha prak€�a

�loka-vy€khy€—de la explicación del verso; l€gi’—a fin de; ei—esta;
karilu‰—he hecho; €bh€sa—referencia; ebe—ahora; kari—permite que
haga; �lokera—del verso; m™la-artha—el verdadero significado;
prak€�a—la manifestación.

TRADUCCIÓN



«He dado todas estas explicaciones sólo para dar una indición del
significado del verso. Ahora, permite que explique el verdadero
significado del verso.

VERSO 107

jñ€na-m€rge up€saka——duita’ prak€ra
kevala brahmop€saka, mok�€k€‰k�… €ra

jñ€na-m€rge—en la senda de la especulación filosófica;
up€saka—adoradores; duita’ prak€ra—dos clases; kevala—solamente;
brahma-up€saka—el adorador del Brahman impersonal;
mok�a-€k€‰k�…—que desea la liberación; €ra—y.

TRADUCCIÓN

«En la senda de la especulación filosófica, hay dos clases de
adoradores. Uno recibe el nombre de brahma-up€saka, el que adora el
Brahman impersonal, y el otro recibe el nombre de mok�€k€‰k�…, el que
desea la liberación.

VERSO 108

kevala brahmop€saka tina bheda haya
s€dhaka, brahmamaya, €ra pr€pta-brahma-laya

kevala brahma-up€saka—del que sólo adora el Brahman impersonal; tina
bheda haya—hay tres grupos distintos; s€dhaka—el principiante;
brahma-maya—absorto en pensar en el Brahman; €ra—y;
pr€pta-brahma-laya—realmente inmerso en la refulgencia Brahman.

TRADUCCIÓN

«Hay tres clases de personas que adoran el Brahman impersonal. El
primero es el principiante, el segundo es aquel cuyos pensamientos están
absortos en Brahman, y el tercero es el que de hecho está inmerso en el



Brahman impersonal.

VERSO 109

bhakti vin€ kevala jñ€ne ‘mukti’ n€hi haya
bhakti s€dhana kare yei ‘pr€pta-brahma-laya’

bhakti—servicio devocional; vin€—sin; kevala—solamente; jñ€ne—con
especulación filosófica; mukti—liberación; n€hi haya—no hay;
bhakti—servicio devocional; s€dhana—práctica; kare—hace; yei—todo el
que; pr€pta-brahma-laya—igual que fundirse en el Brahman impersonal.

TRADUCCIÓN

«Solamente con la especulación filosófica, sin servicio devocional, no
se puede alcanzar la liberación. Sin embargo, quien ofrece servicio
devocional se halla de forma natural en el plano del Brahman.

VERSO 110

bhaktira svabh€va,——brahma haite kare €kar�aŠa
divya deha diy€ kar€ya k��Šera bhajana

bhaktira—del servicio devocional; svabh€va—la naturaleza;
brahma—comprensión del Brahman impersonal; haite—desde; kare—hace;
€kar�aŠa—atraer; divya—trascendental; deha—cuerpo; diy€—ofreciendo;
kar€ya—hace ejecutar; k��Šera bhajana—el servicio al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Es característico de quien practica servicio devocional sentirse
inclinado a alejarse del Brahman impersonal. A él se le ofrece un cuerpo
trascendental para que se ocupe en servicio al Señor K��Ša.

VERSO 111

bhakta-deha p€ile haya guŠera smaraŠa



guŠ€k��˜a hañ€ kare nirmala bhajana

bhakta-deha—el cuerpo de un devoto; p€ile—cuando se obtiene;
haya—hay; guŠera smaraŠa—recuerdo de las cualidades trascendentales;
guŠa-€k��˜a hañ€—sintiéndose atraído por las cualidades trascendentales;
kare—ejecuta; nirmala bhajana—servicio devocional puro.

TRADUCCIÓN

«Al obtener un cuerpo espiritual de devoto, puede recordar las
cualidades trascendentales de K��Ša. Por el simple hecho de sentirse
atraído por las cualidades trascendentales de K��Ša, se convierte en un
devoto puro ocupado en Su servicio.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura ha dejado el siguiente resumen de los versos
107-111. Los trascendentalistas que siguen la senda de la especulación
filosófica pueden dividirse en dos categorías: los adoradores puros del
Brahman impersonal y los que desean fundirse en la existencia del
Brahman impersonal. A quien está completamente absorto en el
pensamiento de que no es diferente de la Verdad Absoluta Suprema, se le
considera un adorador del Brahman impersonal. Los adoradores del
Brahman impersonal pueden, a su vez, dividirse en tres categorías: (1)
s€dhakas, los que se están acercando a la perfección en la práctica del
proceso de comprensión del Brahman; (2) los que están completamente
absortos  en  meditar  en  el  Brahman;  y  (3)  los  que  están  en  el  plano  de
brahma-bh™taƒ y no tienen ninguna relación con la existencia material. El
adorador del Brahman impersonal, por muy avanzado que sea, no puede
obtener la liberación si no se ocupa en servicio devocional. Todo el que ha
llegado a comprender que es un alma espiritual puede ocuparse en servicio
devocional. Ése es el veredicto de la Bhagavad-g…t€ (18.54):

brahma-bh™taƒ prasann€tm€ na �ocati na k€‰k�ati
samaƒ sarve�u bh™te�u mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de inmediato
el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni



desea nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro». 
Para alcanzar el plano del servicio devocional puro, hay que llegar a ser
espiritualmente puro y alcanzar el plano de brahma-bh™taƒ, que está más
allá de la ansiedad y la discriminación materiales. Quien, después de
alcanzar el Brahman, entra en contacto con el servicio devocional puro, se
siente atraído por ese servicio devocional puro. En ese momento, por
ofrecer servicio devocional, obtiene un cuerpo espiritual con sentidos
purificados.

sarvop€dhi-vinirmuktaˆ ta-paratvena nirmalam
h��…keŠa h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate

Cuando los sentidos son puros, se puede ofrecer servicio devocional
amoroso a K��Ša. El devoto puro no puede recordar otra cosa que las
cualidades trascendentales de K��Ša. Recordándolas, se ocupa por entero
en el servicio amoroso del Señor.

VERSO 112

“mukt€ api l…lay€ vigrahaˆ k�tv€ bhagavantaˆ bhajante”

mukt€ƒ—liberados; api—aunque; l…lay€—por los pasatiempos;
vigraham—la forma del Señor; k�tv€—habiendo instalado;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; bhajante—adoran.

TRADUCCIÓN

«“Incluso el alma liberada que está inmersa en la refulgencia
impersonal Brahman se siente atraída por los pasatiempos de K��Ša, de
tal modo que instala una Deidad y ofrece servicio al Señor.”

SIGNIFICADO

A veces, sanny€s…s m€y€v€d…s muy  elevados  adoran  la  Deidad  de
R€dh€-K��Ša y comentan los pasatiempos del Señor, pero su propósito no
es elevarse a Goloka V�nd€vana. Lo que quieren es fundirse en la



refulgencia  del  Señor.  Esta  afirmación  es  una  cita  del  comentario de
®a‰k€r€carya al Upani�ad titulado N�siˆha-t€pan….

VERSO 113

janma haite �uka-sanak€di ‘brahmamaya’
k��Ša-guŠ€k��˜a hañ€ k��Šere bhajaya

janma haite—desde que nacieron; �uka—®ukadeva Gosv€m…;
sanaka-€di—los Cuatro Kum€ras; brahma-maya—absortos en pensar en el
Brahman impersonal; k��Ša-guŠa-€k��˜a—atraídos por los pasatiempos
trascendentales del Señor; hañ€—volviéndose; k��Šere bhajaya—adoraron
al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«®ukadeva Gosv€m… y los Cuatro Kum€ras estaban siempre absortos
en pensar en el Brahman impersonal, de modo que eran brahmav€d…s. A
pesar de ello, se sintieron atraídos por los pasatiempos y las cualidades
trascendentales de K��Ša. Por esa razón, más tarde se volvieron devotos
de K��Ša.

VERSO 114

sanak€dyera k��Ša-k�p€ya saurabhe hare mana
guŠ€k��˜a hañ€ kare nirmala bhajana

sanaka-€dyera—de los Cuatro Kum€ras, encabezados por Sanaka;
k��Ša-k�p€ya—por la misericordia del Señor; saurabhe—la fragancia;
hare—se apoderó de; mana—la mente; guŠa-€k��˜a hañ€—viéndose así
atraídos por las cualidades de K��Ša; kare—hacen; nirmala
bhajana—servicio devocional puro.

TRADUCCIÓN

«La mente de los Cuatro Kum€ras se vio atraída por el aroma de las
flores ofrecidas a los pies de loto de K��Ša. Atraídos así por las



cualidades trascendentales de K��Ša, se ocuparon en servicio devocional
puro.

VERSO 115

tasy€ravinda-nayanasya pad€ravinda- 
kiñjalka-mi�ra-tulas…-makaranda-v€yuƒ
antar-gataƒ sva-vivareŠa cak€ra te�€ˆ 

sa‰k�obham ak�ara-ju�€m api citta-tanvoƒ

tasya—de Él; aravinda-nayanasya—del Señor de ojos de loto;
pada-aravinda—de los pies de loto; kiñjalka—con los dedos de los pies;
mi�ra—mezcladas; tulas…—las hojas de tulas…; makaranda—la fragrancia;
v€yuƒ—la brisa; antar-gataƒ—entró en; sva-vivareŠa—por las ventanas de
su nariz; cak€ra—hizo; te�€m—de los Kum€ras; sa‰k�obham—agitación
que provoca un cambio; ak�ara-ju�€m—apegados a la comprensión
impersonal del Brahman; api—a pesar de que; citta-tanvoƒ—tanto en la
mente como en el cuerpo.

TRADUCCIÓN

«“Cuando la brisa que llevaba el aroma de azafrán y de hojas de tulas…
de los pies de loto de la Personalidad de Dios de ojos de loto entró en el
corazón de aquellos sabios [los Kum€ras] a través de la nariz, los sabios
experimentaron un cambio, tanto en el cuerpo como en la mente, aunque
estaban apegados a la comprensión impersonal del Brahman.”

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (3.15.43).

VERSO 116

vy€sa-k�p€ya �ukadevera l…l€di-smaraŠa
k��Ša-guŠ€k��˜a hañ€ karena bhajana

vy€sa-k�p€ya—por la misericorida de ®r…la Vy€sadeva; �ukadevera—de



®ukadeva Gosv€m…; l…l€-€di-smaraŠa—recuerdo de los pasatiempos
trascendentales de K��Ša; k��Ša-guŠa-€k��˜a—atraído por las cualidades
trascendentales de K��Ša; hañ€—volviéndose; karena—hizo;
bhajana—servicio amoroso.

TRADUCCIÓN

«Por la misericordia de ®r…la Vy€sadeva, ®ukadeva Gosv€m… se sintió
atraído por los pasatiempos del Señor K��Ša. Atraídos así por las
cualidades trascendentales de K��Ša, también él se hizo devoto y se
ocupó en Su servicio.

VERSO 117

harer guŠ€k�ipta-matir 
bhagav€n b€dar€yaŠiƒ

adhyag€n mahad-€khy€naˆ 
nityaˆ vi�Šu-jana-priyaƒ

hareƒ—del Señor K��Ša; guŠa-€k�ipta-matiƒ—cuya mente se vio agitada
por las cualidades; bhagav€n—el muy poderoso trascendentalista;
b€dar€yaŠiƒ—®ukadeva, hijo de Vy€sadeva; adhyag€t—estudió;
mahat-€khy€nam—la gran descripción épica; nityam—eternamente;
vi�Šu-jana-priyaƒ—que es muy querido a los vai�Šavas, los devotos del
Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

«“Sintiéndose muy atraída por los pasatiempos trascendentales del
Señor, la mente de ®r…la ®ukadeva Gosv€m… se agitó con conciencia de
K��Ša, de modo que, por la gracia de su padre, comenzó a estudiar el
®r…mad-Bh€gavatam.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.7.11).



VERSO 118

nava-yog…�vara janma haite ‘s€dhaka’ jñ€n…
vidhi-�iva-n€rada-mukhe k��Ša-guŠa �uni’

nava—nueve; yog…-…�vara—grandes yog…s santos; janma haite—desde el
mismo momento de nacer; s€dhaka—practicantes; jñ€n…—bien versados en
el conocimiento trascendental; vidhi—el Señor Brahm€; �iva—el Señor ®iva;
n€rada—el gran sabio N€rada; mukhe—en sus bocas; k��Ša-guŠa �uni’—al
escuchar las cualidades trascendentales de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Los nueve grandes yog…s místicos [los Yogendras] eran filósofos
impersonales de la Verdad Absoluta desde su mismo nacimiento. Pero,
debido a que escucharon acerca de las cualidades del Señor K��Ša de
labios del Señor Brahm€, el Señor ®iva y el gran sabio N€rada, también
ellos se volvieron devotos de K��Ša.

VERSO 119

guŠ€k��˜a hañ€ kare k��Šera bhajana
ek€da�a-skandhe t€‰ra bhakti-vivaraŠa

guŠa-€k��˜a hañ€—sintiéndose atraídos por las cualidades trascendentales;
kare—se ocuparon en; k��Šera bhajana—el servicio devocional del Señor;
ek€da�a-skandhe—en el Undécimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam;
t€‰ra—de ellos; bhakti-vivaraŠa—descripción del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«En el Undécimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam hay un descripción
completa del servicio devocional de los Nueve Yogendras, que
ofrecieron servicio devocional debido a que se sintieron atraídos por las
cualidades trascendentales del Señor.



VERSO 120

akle�€ˆ kamala-bhuvaƒ pravi�ya go�˜h…ˆ 
kurvantaƒ �ruti-�iras€ˆ �rutiˆ �ruta-jñ€ƒ
uttu‰gaˆ yadu-pura-sa‰gam€ya ra‰gaˆ 
yog…ndr€ƒ pulaka-bh�to nav€py av€puƒ

akle�€m—sin dificultades materiales; kamala-bhuvaƒ—del Señor Brahm€,
que nació de la flor de loto; pravi�ya—entrar; go�˜h…m—la compañía;
kurvantaƒ—realizar continuamente; �ruti-�iras€m—del conocimiento
védico más elevado; �rutim—escuchar; �ruta-jñ€ƒ—que son expertos en
conocimiento védico; uttu‰gam—muy elevado;
yadu-pura-sa‰gam€ya—para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, a
Dv€rak€; ra‰gam—a Ra‰ga-k�etra; yog…-indr€ƒ—grandes personas santas;
pulaka-bh�taƒ—estar espiritualmente complacidas; nava—nueve;
api—aunque; av€puƒ—obtuvieron.

TRADUCCIÓN

«“Los Nueve Yogendras se relacionaron con el Señor Brahm€ y
escucharon de él el verdadero significado de las Escrituras védicas más
elevadas, los Upani�ads. Aunque los Yogendras ya estaban versados en
el conocimiento védico, por el simple hecho de escuchar a Brahm€ se
llenaron de júbilo consciente de K��Ša. Entonces quisieron visitar
Dv€rak€, la morada del Señor K��Ša. De ese modo, finalmente llegaron al
lugar llamado Ra‰ga-k�etra.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Mah€ Upani�ad.

VERSO 121

mok�€k€‰k�… jñ€n… haya tina-prak€ra
mumuk�u, j…van-mukta, pr€pta-svar™pa €ra



mok�a-€k€‰k�…—los que desean fundirse en el Brahman impersonal;
jñ€n…—avanzados en conocimiento; haya—son; tina-prak€ra—tres clases;
mumuk�u—los que desean liberarse; j…van-mukta—los ya liberados, incluso
en esta vida; pr€pta-svar™pa—los autorrealizados; €ra—y.

TRADUCCIÓN

«Aquellos que desean fundirse en el Brahman impersonal se dividen
también en tres categorías: los que desean liberarse, los que ya están
liberados y los autorrealizados en el plano del Brahman.

VERSO 122

‘mumuk�u’ jagate aneka saˆs€r… jana
‘mukti’ l€gi’ bhaktye kare k��Šera bhajana

mumuk�u—que desean liberarse; jagate—en este mundo; aneka—muchos;
saˆs€r… jana—ocupados en actividades materiales; mukti l€gi’—a fin de
liberarse; bhaktye—en servicio devocional; kare—hacen; k��Šera
bhajana—la adoración de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«En el mundo material hay muchas personas que desean la liberación;
con ese fin, ofrecen servicio devocional al Señor K��Ša.

VERSO 123

mumuk�avo ghora-r™p€n 
hitv€ bh™ta-pat…n atha
n€r€yaŠa-kal€ƒ �€nt€ 

bhajanti hy anas™yavaƒ

mumuk�avaƒ—los que son perfectamente eruditos, que desean la
perfección más elevada, y que, a diferencia de los demonios y no devotos,
nunca sienten envidia de nadie; ghora-r™p€n—a semidioses de temible



aspecto corporal; hitv€—abanadonando; bh™ta-pat…n—a los antepasados
(praj€patis); atha—por lo tanto; n€r€yaŠa-kal€ƒ—a las expansiones
plenarias del Señor N€r€yaŠa; �€nt€ƒ—muy pacíficos; bhajanti—ellos
adoran; hi—ciertamente; anas™yavaƒ—no envidiosos.

TRADUCCIÓN

«“Aquellos que quieren liberarse de las garras de la materia
abandonan la adoración de los semidioses cuyo aspecto físico es temible.
Esos devotos pacíficos, que no sienten envidia de los semidioses, adoran
a las distintas formas de la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.26). Quienes desean
realmente la perfección suprema adoran al Señor Vi�Šu en Sus diversas
encarnaciones. Los que sienten atracción por el modo de vida materialista y
están siempre agitados y llenos de ansiedad, adoran a semidioses de
aspecto temible, semidioses como la diosa K€l… y K€la-bhairava (Rudra).
Los devotos de K��Ša, sin embargo, no envidian a los semidioses ni  a sus
adoradores, sino que, de forma pacífica, ofrecen servicio devocional a las
encarnaciones de N€r€yaŠa.

VERSO 124

sei sabera s€dhu-sa‰ge guŠa sphur€ya
k��Ša-bhajana kar€ya, ‘mumuk�€’ ch€�€ya

sei sabera—de todos esos adoradores de diferentes semidioses;
s€dhu-sa‰ge—el contacto con verdaderos devotos; guŠa sphur€ya—hace
despertar el aprecio por las cualidades trascendentales; k��Ša-bhajana
kar€ya—ocupa en el servicio devocional al Señor K��Ša; mumuk�€
ch€�€ya—y hace abandonar el deseo de liberarse o de fundirse en el
aspecto impersonal del Señor.

TRADUCCIÓN



«Cuando esas personas apegadas a la adoración de semidioses tienen
la fortuna de relacionarse con los devotos, el servicio devocional latente
en ellas, así como su aprecio por las cualidades del Señor, poco a poco
van despertando. De ese modo, también ellos se ocupan en servicio
devocional a K��Ša y abandonan los deseos de liberarse y de fundirse en
la existencia del Brahman impersonal.

SIGNIFICADO

Los Cuatro Kum€ras (Catuƒsana), ®ukadeva Gosv€m… y los Nueve
Yogendras estaban absortos en la iluminación Brahman, y en estos versos
se explica cómo llegaron a ser devotos. Hay tres clases de impersonalistas:
los mumuk�us (que desean la liberación), los j…van-muktas (que están ya
liberados  en  esta  vida)  y  los  pr€pta-svar™pas (que están inmersos en la
iluminación Brahman). Esos tres tipos de jñ€n…s reciben  el  nombre  de
mok�€k€‰k�…s (que desean la liberación). Cuando se relacionan con
devotos, esas personas abandonan el principio mumuk�u y ofrecen servicio
devocional. La verdadera causa de ese cambio es la relación con devotos. El
movimiento para la conciencia de K��Ša tiene por objeto atraer a toda clase
de personas, incluso a quienes desean cosas distintas del servicio
devocional al Señor. Por la relación con devotos, esas personas, poco a
poco, comienzan a ofrecer servicio devocional.

VERSO 125

aho mah€tman bahu-do�a-du�˜o 
’py ekena bh€ty e�a bhavo guŠena
sat-sa‰gam€khyena sukh€vahena 
k�t€dya no yena k��€ mumuk�€

aho mah€tman—¡oh, gran devoto!; bahu-do�a-du�˜aƒ—infectado de
diversos tipos de enfermedades o apegos materiales; api—aunque;
ekena—con uno; bh€ti—brilla; e�aƒ—este; bhavaƒ—nacimiento en el
mundo material; guŠena—con una buena cualidad;
sat-sa‰gama-€khyena—conocida con el nombre de «relación con devotos»;
sukha-€vahena—que es causa de felicidad; k�t€—hecho; adya—ahora;
naƒ—nuestro; yena—por el cual; k��€—insignificante; mumuk�€—el deseo



de liberación.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, gran devoto erudito!, muchos son los defectos del mundo
material, pero, pese a todo, aún ofrece algo bueno: la oportunidad de
relacionarse con devotos. Esa relación es causa de gran felicidad. Debido
a esa buena cualidad, nuestro fuerte deseo de alcanzar la liberación
fundiéndonos en la refulgencia Brahman se ha debilitado.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Hari-bhakti-sudhodaya.

VERSO 126

n€radera sa‰ge �aunak€di muni-gaŠa
mumuk�€ ch€�iy€ kail€ k��Šera bhajana

n€radera sa‰ge—por la compañía de N€rada, la gran persona santa;
�aunaka-€di muni-gaŠa—®aunaka Muni y otros grandes sabios; mumuk�€
ch€�iy€—abandonando el deseo de liberarse; kail€—hicieron; k��Šera
bhajana—servicio devocional a K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Por relacionarse con el gran santo N€rada, ®aunaka y otros grandes
sabios abandonaron el deseo de liberarse y se ocuparon en servicio
devocional a K��Ša.

VERSO 127

k��Šera dar�ane, k€ro k��Šera k�p€ya
mumuk�€ ch€�iy€ guŠe bhaje t€‰ra p€ ’ya

k��Šera dar�ane—por el simple hecho de entrar en contacto con K��Ša;
k€ro—alguien; k��Šera k�p€ya—por el favor de K��Ša; mumuk�€



ch€�iy€—abandonar el deseo de liberación; guŠe—sintiéndose atraído por
las cualidades trascendentales de K��Ša; bhaje—se ocupa en servicio; t€‰ra
p€ ’ya—a los pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Por el simple hecho de entrar en contacto con K��Ša o recibir Su
favor especial, se puede abandonar el deseo de alcanzar la liberación.
Quien se siente atraído por las cualidades trascendentales de K��Ša,
puede ocuparse en Su servicio.

VERSO 128

asmin sukha-ghana-m™rtau param- 
€tmani v��Ši-pattane sphurati

€tm€r€matay€ me v�th€ 
gato bata ciraˆ k€laƒ

asmin—cuando esta; sukha-ghana-m™rtau—forma de felicidad completa;
parama-€tmani—la Persona Suprema; v��Ši-pattane—en Dv€rak€-dh€ma;
sphurati—existe; €tm€r€matay€—por el proceso de cultivar la comprensión
del Brahman; me—mío; v�th€—inútilmente; gataƒ—perdido; bata—¡ay, qué
puedo decir!; ciram—durante mucho tiempo; k€laƒ—tiempo.

TRADUCCIÓN

«“En esta Dv€rak€-dh€ma, me siento atraído por la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, que es la personificación de la
bienaventuranza espiritual. Por el simple hecho de verle, siento una gran
felicidad. ¡Oh, cuánto tiempo he perdido tratando de alcanzar la
autorrealización mediante el cultivo impersonal! ¡Qué lamentable!”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.1.34).



VERSO 129

‘j…van-mukta’ aneka, sei dui bheda j€ni
‘bhaktye j…van-mukta’, ‘jñ€ne j…van-mukta’ m€ni

j…van-mukta—liberados en esta vida; aneka—hay muchos; sei—todos ellos;
dui bheda—dos divisiones; j€ni—consideramos; bhaktye j…van-mukta—el
que se ha liberado en esta vida mediante el proceso de servicio devocional;
jñ€ne j…van-mukta—la persona liberada en esta vida por seguir el proceso
de especulación filosófica; m€ni—podemos entender.

TRADUCCIÓN

«Hay muchas personas que se han liberado incluso en esta vida.
Algunos se han liberado mediante el desempeño de servicio devocional,
y otros mediante el proceso filosófico especulativo.

VERSO 130

‘bhaktye j…van-mukta’ guŠ€k��˜a hañ€ k��Ša bhaje
�u�ka-jñ€ne j…van-mukta apar€dhe adho maje

bhaktye j…van-mukta—personas liberadas en esta vida mediante el
desempeño de servicio devocional; guŠa-€k��˜a hañ€—sintiéndose atraídas
por las cualidades trascendentales de K��Ša; k��Ša bhaje—se ocupan en
servicio devocional al Señor; �u�ka-jñ€ne j…van-mukta—supuestamente
liberados en esta vida mediante el árido conocimiento especulativo;
apar€dhe—debido a ofensas; adho maje—caen.

TRADUCCIÓN

«Aquellos que se han liberado mediante el servicio devocional se
sienten cada vez más atraídos por las cualidades trascendentales de
K��Ša. De ese modo, se ocupan en Su servicio. Los que se han liberado
con el proceso especulativo, más tarde o más temprano vuelven a caer



debido a sus actividades ofensivas.

VERSO 131

ye ’nye ’ravind€k�a vimukta-m€ninas 
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ 
patanty adho ’n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

ye—todos aquellos que; anye—otros (no devotos); aravinda-ak�a—¡oh, el
de ojos de loto!; vimukta-m€ninaƒ—que se consideran liberados; tvayi—a
Ti; asta-bh€v€t—sin devoción; avi�uddha-buddhayaƒ—que no tienen la
inteligencia purificada; €ruhya—tras haberse elevado; k�cchreŠa—con
rigurosas austeridades y penitencias; param padam—a la posición
suprema; tataƒ—de ahí; patanti—caen; adhaƒ—abajo; an€d�ta—sin
respetar; yu�mat—Tuyos; a‰ghrayaƒ—pies de loto.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, el de ojos de loto!, la inteligencia de aquellos que se consideran
liberados en esta vida pero no Te ofrecen servicio devocional es
necesariamente impura. Aunque se sometan a rigurosas austeridades y
penitencias y se eleven al nivel espiritual, al plano impersonal del
Brahman, vuelven a caer, porque dejan de lado la adoración de Tus pies
de loto.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.32).

VERSO 132

brahma-bh™taƒ prasann€tm€ 
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u 
mad-bhaktiˆ labhate par€m



brahma-bh™taƒ—ser uno con el Absoluto; prasanna-€tm€—plenamente
dichoso; na—nunca; �ocati—se lamenta; na—nunca; k€‰k�ati—desea;
samaƒ—con la misma disposición; sarve�u—todas; bh™te�u—para con las
entidades vivientes; mat-bhaktim—Mi servicio devocional;
labhate—obtiene; par€m—trascendental.

TRADUCCIÓN

«“Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de
inmediato el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca
se lamenta ni desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con
todas las entidades vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece
servicio devocional puro.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (18.54).

VERSO 133

advaita-v…th…-pathikair up€sy€ƒ 
sv€nanda-siˆh€sana-labdha-d…k�€ƒ

�a˜hena ken€pi vayaˆ ha˜hena 
d€s…-k�t€ gopa-vadh™-vi˜ena

advaita-v…th…—en la senda del monismo; pathikaiƒ—por quienes siguen;
up€sy€ƒ—digno de adoración; sva-€nanda—de la autorrealización;
siˆha-€sana—en el trono; labdha-d…k�€ƒ—ser iniciado; �a˜hena—por un
embustero; kena api—alguno; vayam—yo; ha˜hena—por la fuerza;
d€s…-k�t€—convertido en sirvienta; gopa-vadh™-vi˜ena—ocupado en
bromear con las gop…s.

TRADUCCIÓN

«“Aunque recibí la adoración de quienes siguen la senda del monismo, y
aunque fui iniciado en la autorrealización mediante el sistema de yoga,
un astuto muchacho que está siempre de bromas con las gop…s me ha



convertido por la fuerza en una sirvienta.”

SIGNIFICADO

Este verso fue escrito por Bilvama‰gala µh€kura.

VERSO 134

bhakti-bale ‘pr€pta-svar™pa’ divya-deha p€ya
k��Ša-guŠ€k��˜a hañ€ bhaje k��Ša-p€ ’ya

bhakti-bale—por la fuerza del servicio devocional; pr€pta-svar™pa—al
alcanzar su posición original; divya-deha—un cuerpo trascendental;
p€ya—se obtiene; k��Ša-guŠa-€k��˜a—atraído por las cualidades
trascendentales de K��Ša; hañ€—sintiéndose; bhaje—emprende el servicio
devocional; k��Ša-p€ ’ya—a los pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Aquel que ha alcanzado su posición constitucional por la potencia
del servicio devocional, obtiene un cuerpo trascendental incluso en esta
vida. Sintiéndose atraído por las cualidades trascendentales del Señor
K��Ša, se ocupa plenamente en el servicio de Sus pies de loto.

VERSO 135

nirodho ’sy€nu�ayanam 
€tmanaƒ saha �aktibhiƒ muktir hitv€nyath€-r™paˆ 

svar™peŠa vyavasthitiƒ

nirodhaƒ—retraer; asya—de ésta; anu—después; �ayanam—acostándose;
€tmanaƒ—del Señor Supremo; saha—con; �aktibhiƒ—las energías marginal
y externa; muktiƒ—liberación; hitv€—abandonando; anyath€—otra;
r™pam—forma; svar™peŠa—con la propia forma eterna;
vyavasthitiƒ—permanecer.



TRADUCCIÓN

«“Las entidades vivientes y otras potencias se fusionan en
Mah€-Vi�Šu cuando el Señor Se acuesta y retrae [destruye] la
manifestación cósmica. La liberación significa estar situado en la propia
forma eterna original tras abandonar los cuerpos denso y sutil, que son
mudables.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.10.6).

VERSO 136

k��Ša-bahirmukha-do�e m€y€ haite bhaya
k��Šonmukha bhakti haite m€y€-mukta haya

k��Ša-bahir-mukha—de ir en contra de ser consciente de K��Ša; do�e—por
la falta; m€y€ haite—de la energía ilusoria; bhaya—temor;
k��Ša-unmukha—en favor del proceso de conciencia de K��Ša;
bhakti—servicio devocional; haite—por; m€y€-mukta—liberado de m€y€;
haya—se vuelve.

TRADUCCIÓN

«Quien se opone a ser consciente de K��Ša acaba condicionado y lleno
de temor debido a la influencia de m€y€. Quien realiza servicio
devocional fielmente se libera de m€y€.

VERSO 137

bhayaˆ dvit…y€bhinive�ataƒ sy€d 
…�€d apetasya viparyayo ’sm�tiƒ
tan-m€yay€to budha €bhajet taˆ 

bhaktyaikaye�aˆ guru-devat€tm€



bhayam—temor; dvit…ya-abhinive�ataƒ—debido al erróneo concepto de ser
producto de la energía material; sy€t—surge; …�€t—de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša; apetasya—de quien ha retraído (el alma
condicionada); viparyayaƒ—inversión de la posición; asm�tiƒ—sin concebir
su relación con el Señor Supremo; tat-m€yay€—debido a la energía ilusoria
del Señor Supremo; ataƒ—por lo tanto; budhaƒ—la persona sabia;
€bhajet—debe adorar; tam—a Él; bhakty€—por medio del servicio
devocional; ekay€—no desviando hacia el karma y el jñ€na; …�am—la
Suprema Personalidad de Dios; guru—como maestro espiritual; devat€—el
Señor adorable; €tm€—la Superalma.

TRADUCCIÓN

«“La entidad viviente, cuando se siente atraída por la energía
material, que está separada de K��Ša, se ve dominada por el temor.
Debido a que la energía material la separa de la Suprema Personalidad
de Dios, su concepto de la vida se invierte. En otras palabras, en lugar de
ser el sirviente eterno de K��Ša, pasa a ser un competidor de K��Ša. Eso
se denomina viparyayo ’sm�tiƒ. Para eliminar ese error, la persona
realmente avanzada y erudita adora a la Suprema Personalidad de Dios
como maestro espiritual, como Deidad venerable y como fuente de vida.
Así adora al Señor mediante el proceso del servicio devocional puro.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.37).

VERSO 138

daiv… hy e�€ guŠa-may… 
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante 
m€y€m et€ˆ taranti te

daiv…—que pertenece al Señor Supremo; hi—ciertamente; e�€—esta;
guŠa-may…—hecha de las tres modalidades; mama—Mía; m€y€—energía
externa; duratyay€—muy difícil de superar; m€m—a Mí; eva—ciertamente;



ye—aquellos que; prapadyante—se entregan por completo; m€y€m—la
energía ilusoria; et€m—esta; taranti—sobrepasan; te—ellos.

TRADUCCIÓN

«“Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (7.14).

VERSO 139

bhakti vinu mukti n€hi, bhaktye mukti haya

bhakti—servicio devocional; vinu—sin; mukti—liberación; n€hi—no hay;
bhaktye—en realidad, por medio del servicio devocional; mukti haya—se
alcanza la liberación.

TRADUCCIÓN

«Sin ofrecer servicio devocional, no se alcanza la liberación. La
liberación sólo se alcanza por medio del servicio devocional.

VERSO 140

�reyaƒ-s�tiˆ bhaktim udasya te vibho 
kli�yanti ye kevala-bodha-labdhaye

te�€m asau kle�ala eva �i�yate 
n€nyad yath€ sth™la-tu�€vagh€tin€m

�reyaƒ-s�tim—la auspiciosa senda de la liberación; bhaktim—el servicio
devocional; udasya—abandonando; te—de Ti; vibho—¡oh, mi Señor!;
kli�yanti—aceptan dificultades peores; ye—todas esas personas que;
kevala—solamente; bodha-labdhaye—para obtener conocimiento;



te�€m—para ellos; asau—esos; kle�alaƒ—problemas; eva—solamente;
�i�yate—quedan; na—no; anyat—nada más; yath€—tanto como; sth™la—en
gran cantidad; tu�a—cáscaras de arroz; avagh€tin€m—de los que baten.

TRADUCCIÓN

«“Mi querido Señor, Tu servicio devocional es la única senda
auspiciosa. Quien la abandona para simplemente cultivar el
conocimiento especulativo o la comprensión de que esos seres vivos son
almas espirituales y el mundo material es falso, se somete a dificultades
inmensas. Sólo gana en actividades penosas e inauspiciosas. Sus
esfuerzos son como batir cáscaras de arroz que ya no tienen grano. Es un
trabajo inútil.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.4).

VERSO 141

ye ’nye ’ravind€k�a vimukta-m€ninas 
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ 
patanty adho ’n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

ye—todos aquellos que; anye—otros (no devotos); aravinda-ak�a—¡oh, el
de ojos de loto!; vimukta-m€ninaƒ—que se consideran liberados; tvayi—a
Ti; asta-bh€v€t—sin devoción; avi�uddha-buddhayaƒ—que no tienen la
inteligencia purificada; €ruhya—tras haberse elevado; k�cchreŠa—con
rigurosas austeridades y penitencias; param padam—a la posición
suprema; tataƒ—de ahí; patanti—caen; adhaƒ—abajo; an€d�ta—sin
respetar; yu�mat—Tuyos; a‰ghrayaƒ—pies de loto.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, el de ojos de loto!, la inteligencia de aquellos que se consideran
liberados en esta vida pero no Te ofrecen servicio devocional es



necesariamente impura. Aunque se sometan a rigurosas austeridades y
penitencias y se eleven al nivel espiritual, al plano impersonal del
Brahman, vuelven a caer, porque dejan de lado la adoración de Tus pies
de loto.”

SIGNIFICADO

Éste es un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.32).

VERSO 142

ya e�€ˆ puru�aˆ s€k�€d 
€tma-prabhavam …�varam

na bhajanty avaj€nanti 
sth€n€d bhra�˜€ƒ patanty adhaƒ

ye—aquellos que; e�€m—de esas divisiones de órdenes sociales y
espirituales; puru�am—a la Suprema Personalidad de Dios;
s€k�€t—directamente; €tma-prabhavam—la fuente de todos; …�varam—el
controlador supremo; na—no; bhajanti—adoran; avaj€nanti—o que
descuidan; sth€n€t—del lugar que les corresponde; bhra�˜€ƒ—que han
caído muy bajo; patanti—caen; adhaƒ—hacia condiciones infernales.

TRADUCCIÓN

«“Quien se limita mantener una posición oficial en los cuatro varŠas y
€�ramas, pero no adora al Supremo Señor Vi�Šu, cae de su envanecida
posición a una condición infernal.”

SIGNIFICADO

También este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.3).

VERSO 143

bhaktye mukti p€ileha ava�ya k��Šere bhajaya

bhaktye—por medio del servicio devocional; mukti—la liberación;



p€ileha—si obtiene; ava�ya—ciertamente; k��Šere—al Señor K��Ša;
bhajaya—ofrece servicio.

TRADUCCIÓN

«Quien se ha liberado realmente mediante la práctica del servicio
devocional se ocupa siempre en el servicio amoroso trascendental del
Señor.

VERSO 144

“mukt€ api l…lay€ vigrahaˆ 
k�tv€ bhagavantaˆ bhajante”

mukt€ƒ—liberados; api—aunque; l…lay€—por los pasatiempos;
vigraham—la forma del Señor; k�tv€—habiendo instalado;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; bhajante—adoran.

TRADUCCIÓN

«“Incluso el alma liberada que está inmersa en la refulgencia
impersonal Brahman se siente atraída por los pasatiempos de K��Ša, de
tal modo que instala una Deidad y ofrece servicio al Señor.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al comentario de ®a‰k€r€carya del N�siˆha-t€pan…
Upan…�ad.

VERSO 145

ei chaya €tm€r€ma k��Šere bhajaya
p�thak p�thak ca-k€re ih€ ‘api’ ra artha kaya

ei chaya—todos esos seis; €tm€r€ma—trascendentalistas; k��Šere
bhajaya—ofrecen servicio a K��Ša; p�thak p�thak—por separado;
ca-k€re—en el uso de la palabra ca; ih€—aquí; api ra—de la palabra api;



artha—significado; kaya—dice.

TRADUCCIÓN

«Esos seis tipos de €tm€r€mas se ocupan en el servicio amoroso de
K��Ša. Al añadir “ca” se indican las diferentes variedades de servicio,
que también llevan la carga significativa de “api” [en verdad].

SIGNIFICADO

Hay  seis  tipos  de  €tm€r€mas: el estudiante neófito (s€dhaka) el que está
absorto en la comprensión del Brahman (brahma-maya),  el  que  ya  ha
alcanzado la posición del Brahman (pr€pta-brahma-laya), el que desea la
liberación (mumuk�u), el que está liberado en esta vida (j…van-mukta), y el
que está autorrealizado (pr€pta-svar™pa).

VERSO 146

“€tm€r€m€� ca api” kare k��Še ahaituk… bhakti
“munayaƒ santaƒ” iti k��Ša-manane €sakti

€tm€r€m€ƒ ca api—las personas autorrealizadas también; kare—hacen;
k��Še—a K��Ša; ahaituk… bhakti—servicio devocional inmotivado;
munayaƒ santaƒ—las grandes personas santas y los trascendentalistas;
iti—así; k��Ša-manane—en la meditación en K��Ša; €sakti—atracción.

TRADUCCIÓN

«Los seis tipos de €tm€r€mas ofrecen servicio devocional a K��Ša sin
motivos ocultos. Las palabras “munayaƒ” y “santaƒ” se refieren a
quienes están muy apegados a meditar en K��Ša.

VERSO 147

“nirgranth€ƒ”——avidy€-h…na, keha——vidhi-h…na
y€h€‰ yei yukta, sei arthera adh…na



nirgranth€ƒ—nirgranth€ƒ; avidy€-h…na—sin ignorancia; keha—algunos de
ellos; vidhi-h…na—sin seguir ningún principio regulativo; y€h€‰—allí
donde; yei—el cual; yukta—apropiado; sei arthera adh…na—entra en ese
significado particular.

TRADUCCIÓN

«La palabra “nirgranth€ƒ” significa “sin ignorancia” y “sin reglas ni
regulaciones”. Se puede aplicar el significado que sea más adecuado.

VERSO 148

ca-�abde kari yadi ‘taretara’ artha
€ra eka artha kahe parama samartha

ca-�abde—mediante la palabra ca; kari—hago; yadi—si; itara-itara
artha—significados distintos y separados; €ra—otro; eka—uno;
artha—significado; kahe—se dice; parama samartha—muy adecuado.

TRADUCCIÓN

«El uso de la palabra “ca” en distintas posiciones produce distintos
significados. Pero por encima de todos ellos, hay otro significado, que es
muy importante.

VERSO 149

“€tm€r€m€� ca €tm€r€m€� ca” kari’ b€ra chaya
pañca €tm€r€ma chaya ca-k€re lupta haya

€tm€r€m€ƒ ca €tm€r€m€ƒ ca—repetir las palabras €tmar€m€ƒ y ca;
kari’—haciendo; b€ra chaya—seis veces; pañca €tm€r€ma—cinco tipos de
€tm€r€mas; chaya—seis; ca-k€re—mediante la palabra ca; lupta
haya—dejan de pronunciarse.



TRADUCCIÓN

«Aunque se repitiesen seis veces las palabras “€tm€r€ma� ca”, con
sólo añadir la palabra “ca” quedan borrados cinco “€tm€r€mas”.

VERSO 150

eka ‘€tm€r€ma’-�abda ava�e�a rahe
eka ‘€tm€r€ma’-�abde chaya-jana kahe

eka—una; €tm€r€ma—€tm€r€ma; �abda—vibración; ava�e�a rahe—queda
al final; eka €tm€r€ma—un €tm€r€ma; �abde—por pronunciar;
chaya-jana—seis personas; kahe—se indican.

TRADUCCIÓN

«Por lo tanto, no es necesario repetir la palabra “€tm€r€ma”. Una es
suficiente, y esa sola palabra indica a seis personas.

VERSO 151

“sar™p€Š€m eka-�e�a eka-vibhaktau”
ukt€rth€n€m aprayogaƒ,

r€ma� ca r€ma� ca r€ma� ca r€m€ itivat

sa-r™p€Š€m—de palabras con la misma forma; eka-�e�aƒ—sólo la última;
eka-vibhaktau—en el mismo caso; ukta-arth€n€m—de los significados
hablados anteriormente; aprayogaƒ—no aplicación; r€maƒ ca—y R€ma;
r€maƒ ca—y R€ma; r€maƒ ca—y R€ma; r€m€ƒ iti-vat—de ese modo, con un
r€ma se indican muchos r€mas.

TRADUCCIÓN

«“Cuando hay palabras con la misma forma y la misma desinencia de
caso, la única que se conserva es la última. Por ejemplo, en lugar de
‘r€ma� ca, r€ma� ca, r€ma� ca’, se utiliza solamente la palabra ‘r€maƒ’.”



SIGNIFICADO

La cita pertenece a las s™tras de P€Šini (1.2.64).

VERSO 152

tabe ye ca-k€ra, sei ‘samuccaya’ kaya
“€tm€r€m€� ca munaya� ca” k��Šere bhajaya

tabe—entonces; ye—esa; ca-k€ra—sílaba ca; sei—esa;
samuccaya—agregación; kaya—se dice; €tm€r€m€ƒ ca—todos aquellos que
disfrutan en el ser; munayaƒ ca—todas las personas santas; k��Šere
bhajaya—adoran a K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Con la utilización de la palabra “ca” en su función copulativa, se indica
que todos los €tm€r€mas y santos sirven y adoran a K��Ša.

VERSO 153

“nirgranth€ api”ra ei ‘api’——sambh€vane
ei s€ta artha prathame karilu‰ vy€khy€ne

nirgranth€ƒ apira—de las palabras nirgranth€ƒ api; ei—esta; api—la
palabra api; sambh€vane—en cuestión de exposición; ei s€ta artha—esos
siete significados distintos; prathame—al principio; karilu‰—he hecho;
vy€khy€ne—como explicación.

TRADUCCIÓN

«Al añadir “api” a la palabra “nirgranth€ƒ”, cumple una función
expositiva. He tratado así de aclarar los siete significados [del verso
€tm€r€ma].



VERSO 154

antary€mi-up€saka ‘€tm€r€ma’ kaya
sei €tm€r€ma yog…ra dui bheda haya

antary€mi—de la Superalma; up€saka—el adorador; €tm€r€ma
kaya—recibe también el nombre de €tm€r€ma; sei €tm€r€ma—ese
€tm€r€ma; yog…ra—del yog… místico; dui bheda haya—hay dos clases.

TRADUCCIÓN

«El yog… que adora a la Superalma dentro de sí también recibe el
nombre de  €tm€r€ma. Hay dos tipos de €tm€r€ma-yog…s.

VERSO 155

sagarbha, nigarbha,——ei haya dui bheda
eka eka tina bhede chaya vibheda

sagarbha—sagarbha; nigarbha—nigarbha; ei—así; haya—hay; dui—dos;
bheda—variedades distintas; eka eka—cada una; tina bhede—en tres tipos;
chaya vibheda—por lo tanto, hay seis variedades.

TRADUCCIÓN

«Los dos tipos de €tm€r€ma-yog…s reciben los nombres de sagarbha y
nigarbha. Cada una de esas categorías se divide en tres; por lo tanto, hay
seis tipos de adoradores de la Superalma.

SIGNIFICADO

La palabra sagarbha-yog… se refiere al yog… que adora a la Superalma en la
forma de Vi�Šu. El nigarbha-yog… adora a la Superalma sin forma. Los yog…s
sagarbha y nigarbha se dividen a su vez en: (1) sagarbha-yog€ruruk�u, (2)
nigarbha-yog€ruruk�u, (3) sagarbha-yog€r™�ha, (4) nigarbha-yog€r™�ha,
(5) sagarbha-pr€pta-siddhi y (6) nigarbha-pr€pta-siddhi.



VERSO 156

kecit sva-deh€ntar h�day€vak€�e 
pr€de�a-m€traˆ puru�aˆ vasantam

catur-bhujaˆ kañja-rath€‰ga-�a‰kha- 
gad€-dharaˆ dh€raŠay€ smaranti

kecit—algunos de ellos; sva-deha-antaƒ—dentro del propio cuerpo;
h�daya-avak€�e—en la cavidad del corazón; pr€de�a-m€tram—con un
tamaño de quince centímetros; puru�am—la Suprema Personalidad de
Dios; vasantam—que habita; catuƒ-bhujam—con cuatro brazos; kañja—una
flor de loto; ratha-a‰ga—un disco como la rueda de una cuadriga;
�a‰kha—una caracola; gad€-dharam—sosteniendo la maza;
dh€raŠay€—con esa contemplación; smaranti—ellos recuerdan.

TRADUCCIÓN

«“Algunos yog…s piensan en el Señor dentro de su corazón, con un
tamaño de unos quince centímetros. El Señor tiene cuatro brazos, con los
cuales sostiene una caracola, una maza, un disco y una flor de loto.
Quienes adoran esa forma de Vi�Šu en el corazón reciben el nombre de
sagarbha-yog…s.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.2.8).

VERSO 157

evaˆ harau bhagavati pratilabdha-bh€vo 
bhakty€ dravad-dh�daya utpulakaƒ pramod€t
autkaŠ˜hya-b€�pa-kalay€ muhur ardyam€nas 

tac c€pi citta-ba�i�aˆ �anakair viyu‰kte

evam—así pues; harau—a la Suprema Personalidad de Dios; bhagavati—el
Señor; pratilabdha-bh€vaƒ—el que ha despertado un sentido de amor



extático; bhakty€—por medio del servicio devocional; dravat—fundirse;
h�dayaƒ—el corazón; utpulakaƒ—muy complacido; pramod€t—debido a la
felicidad; autkaŠ˜hya—con un intenso anhelo; b€�pa-kalay€—con lágrimas
en los ojos; muhuƒ—siempre; ardyam€naƒ—inmerso en bienaventuranza
espiritual; tat ca api—eso también; citta-ba�i�am—con el corazón como un
anzuelo de pescar; �anakaiƒ—poco a poco; viyu‰kte—separa.

TRADUCCIÓN

«“Cuando alguien experimenta amor extático por la Suprema
Personalidad de Dios, el bhakti-yoga funde su corazón y la persona
siente bienaventuranza trascendental. Se manifiestan signos corporales,
y, debido a la ansiedad, aparecen lágrimas en los ojos. De ese modo se ve
poseído por la bienaventuranza espiritual. Cuando el corazón rebosa de
aflicción, la mente meditativa, que es como el anzuelo de un pescador, se
separa poco a poco del objeto de meditación.”

SIGNIFICADO

También esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.28.34).

VERSO 158

‘yog€ruruk�u’, ‘ yog€r™�ha’ ‘pr€pta-siddhi’ €ra
ei tina bhede haya chaya prak€ra

yoga-€ruruk�u—personas que desean elevarse al plano de la perfección
yóguica; yoga-€r™�ha—personas que ya se han elevado a esa posición;
pr€pta-siddhi—personas que han alcanzado el éxito; €ra—también; ei
tina—esas tres; bhede—mediante variedades; haya—hay; chaya
prak€ra—seis clases.

TRADUCCIÓN

«Conforme a estas tres divisiones del grado de avance en el yoga
(yog€ruruk�u, yog€r™�ha y pr€pta-siddhi), hay seis tipos de yog…s
místicos.



VERSO 159

€ruruk�or muner yogaˆ 
karma k€raŠam ucyate
yog€r™�hasya tasyaiva 
�amaƒ k€raŠam ucyate

€ruruk�oƒ—de una persona que desea elevarse al plano de la perfección
yóguica; muneƒ—de una persona santa; yogam—el conocimiento
espiritual; karma—la actividad; k€raŠam—la causa; ucyate—se dice;
yoga-€r™�hasya—de quien ha alcanzado ese conocimiento perfecto;
tasya—para él; eva—ciertamente; �amaƒ—controlar la mente sin
perturbación; k€raŠam—la causa; ucyate—se dice.

TRADUCCIÓN

«“Para aquellas personas santas que desean elevarse al plano de la
perfección yóguica, el medio consiste en practicar el sistema de yoga
siguiendo estrictamente sus principios regulativos y practicando
posturas de yoga, €sanas y ejercicios respiratorios. Y para quienes ya se
han elevado a ese nivel, el medio consiste en mantener la mente en un
estado de equilibrio [�ama] rechazando toda actividad material y
practicando la meditación para fijar la mente en el Señor Supremo.

SIGNIFICADO

Los Versos 159 y 160 pertenecen a la Bhagavad-g…t€ (6.3-4).

VERSO 160

yad€ hi nendriy€rthe�u 
na karmasv anu�ajjate

sarva-sa‰kalpa-sanny€s… 
yog€r™�has tadocyate

yad€—cuando; hi—ciertamente; na—no; indriya-arthe�u—complacencia de



los sentidos; na—no; karmasu—en actividades; anu�ajjate—se ocupa;
sarva—a toda clase de; sa‰kalpa—deseos; sanny€s…—renunciar;
yoga-€r™�haƒ—aquel que ha alcanzado realmente la perfección del sistema
de yoga; tad€—en ese momento; ucyate—se dice.

TRADUCCIÓN

«“Cuando una persona ha perdido todo interés en actuar por la
complacencia de los sentidos y renuncia a todos los deseos materiales, se
la considera situada en el yoga perfecto [yog€r™�ha].”

VERSO 161

ei chaya yog… s€dhu-sa‰g€di-hetu p€ñ€
k��Ša bhaje k��Ša-guŠe €k��˜a hañ€

ei—ese; chaya—seis; yog…—yog…s místicos; s€dhu—de devotos;
sa‰ga-€di—la compañía; hetu—debido a; p€ñ€—obtener; k��Ša
bhaje—ofrecer servicio a K��Ša; k��Ša-guŠe—por las cualidades
trascendentales de K��Ša; €k��˜a—atraídos; hañ€— sintiéndose.

TRADUCCIÓN

«El yog… purificado, cuando se relaciona con devotos, se ocupa en el
servicio devocional del Señor K��Ša, sintiéndose atraído por las
cualidades trascendentales del Señor.

VERSO 162

ca-�abde ‘api’ra artha ih€‰o kahaya
‘muni’, ‘nirgrantha’-�abdera p™rvavat artha haya

ca-�abde—mediante la palabra ca; ‘api’ra—de la palabra api; artha—el
significado; ih€‰o—también aquí; kahaya—se puede aplicar; muni—muni;
nirgrantha—nirgrantha; �abdera—de las palabras; p™rva-vat—como se
mencionó antes; artha haya—están los significados.



TRADUCCIÓN

«Aquí pueden aplicarse los significados de las palabras “ca” y “api”.
Los significados de las palabras “muni” y “nirgrantha” son los mismos
que antes.

VERSO 163

urukrame ahaituk… k€h€‰ kona artha
ei tera artha kahilu‰ parama samartha

urukrame—a la Suprema Personalidad de Dios, cuyas actividades son
extraordinarias; ahaituk…—la palabra ahaituk…; k€h€‰—allí donde;
kona—algún; artha—significado; ei—de ese modo; tera artha—trece
significados; kahilu‰—he explicado; parama—supremamente;
samartha—completos.

TRADUCCIÓN

«La palabra “ahaituk…” puede aplicarse siempre a la Suprema
Personalidad de Dios, Urukrama. De este modo, he explicado trece
significados [del verso €tm€r€ma] completos.

SIGNIFICADO

Los trece significados del verso €tm€r€ma que se mencionan aquí se basan
en los siguientes significados de la palabra €tm€r€ma: (1) s€dhaka, el
practicante neófito; (2) brahma-maya, aquel cuyos pensamientos están
absortos en el Brahman impersonal; (3) pr€pta-brahma-laya,  el  que  ha
alcanzado de hecho la perfección del Brahman; (4) mumuk�u, el que desea
la liberación; (5) j…van-mukta,  el  que  está  liberado  en  esta  vida;  (6)
pr€pta-svar™pa, el que ha alcanzado su posición constitucional original; (7)
nirgrantha-muni, el santo completamente liberado; (8)
sagarbha-yog€ruruk�u, el yog… que medita en la forma de Vi�Šu de cuatro
brazos y desea la perfección yóguica; (9) nigarbha-yog€ruruk�u, el que está
tratando de alcanzar la perfección en la meditación impersonal; (10)
sagarbha-yog€r™�ha, el que se ha elevado al plano de perfección del yoga



por  meditar  en  la  forma  de  Vi�Šu;  (11)  nigarbha-yog€r™�ha, el yog…
impersonal que se encuentra en el plano de la perfección por meditar en la
forma de Vi�Šu; (12) sagarbha-pr€pta-siddhi, el que ya ha alcanzado el
estado de perfección; (13) nigarbha-pr€pta-siddhi, el que ha alcanzado la
perfección mediante la práctica de la meditación impersonal.

VERSO 164

ei saba �€nta yabe bhaje bhagav€n
‘�€nta’ bhakta kari’ tabe kahi t€‰ra n€ma

ei saba—todos esos; �€nta—neutrales; yabe—cuando; bhaje—adoran;
bhagav€n—a la Suprema Personalidad de Dios; �€nta bhakta—devotos en
el estado neutral de servicio devocional; kari’—describiendo como;
tabe—aquella ocasión; kahi—Yo digo; t€‰ra—suyo; n€ma—nombre.

TRADUCCIÓN

«Esos trece tipos de yog…s y munis reciben el nombre de
�€nta-bhaktas, pues ofrecen servicio amoroso trascendental a la Suprema
Personalidad de Dios en el estado neutral.

VERSO 165

‘€tm€’ �abde ‘mana’ kaha——mane yei rame
s€dhu-sa‰ge seha bhaje �r…-k��Ša-caraŠe

€tm€-�abde—con la palabra €tm€; mana—la mente; kaha—si tú dices;
mane—dentro de la mente; yei rame—el que está satisfecho mediante la
especulación; s€dhu-sa‰ge—por la relación con devotos; seha—él también;
bhaje—adopta el servicio devocional; �r…-k��Ša-caraŠe—a los pies de loto
del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«La palabra “€tm€” a veces significa “la mente”. En ese caso, la
palabra “€tm€r€ma” significa “persona que está satisfecha mediante la



especulación mental”. Esa persona, cuando se relaciona con un devoto
puro, adopta el servicio devocional a los pies de loto de K��Ša.

VERSO 166

udaram up€sate ya ��i-vartmasu k™rpa-d��aƒ 
parisara-paddhatiˆ h�dayam €ruŠayo daharam
tata udag€d ananta tava dh€ma �iraƒ paramaˆ 

punar iha yat sametya na patanti k�t€nta-mukhe

udaram—el abdomen*; up€sate—adoran; ye—aquellos que;
��i-vartmasu—en la senda trazada por las grandes personas santas;
k™rpa-d��aƒ—cuya visión está ignorantemente situada en el concepto
corporal de la vida; parisara-paddhatim—del cual viene el sistema arterial;
h�dayam—el corazón; €ruŠayaƒ—šruŠa ¬�i y otras personas santas;
daharam—el cielo dentro del corazón, el concepto sutil del Param€tm€ en el
corazón; tataƒ—de ese; udag€t—que han subido; ananta—¡oh, ilimitado!;
tava—Tuyo; dh€ma—lugar; �iraƒ—lo alto de la cabeza;
paramam—supremo; punaƒ—de nuevo; iha—en el mundo material;
yat—el cual; sametya—habiendo obtenido; na—no; patanti—caen;
k�ta-anta-mukhe—en el ciclo de sucesivos nacimientos y muertes.

* Los yog…s consideran que el abdomen, desde un punto de vista técnico, es
muni-purastha-brahman, el Brahman situado en el corazón para digerir los alimentos y
mantener el cuerpo sano.

TRADUCCIÓN

«“Aquellos que siguen la senda de los grandes y santos yog…s místicos
adoptan el proceso gimnástico de yoga y comienzan a adorar desde el
abdomen, donde se explica que está localizado el Brahman. Esa clase de
personas reciben el nombre de �€rkar€k�as, que significa que se
encuentran en el plano del concepto del cuerpo denso. También hay
quienes siguen al ��i llamado šruŠa. Siguiendo su senda, contemplan las
actividades de las arterias. De ese modo, poco a poco se elevan hasta al
corazón, donde está situado el Brahman sutil, Param€tm€, y allí Le
adoran. ¡Oh, ilimitado Ananta!, mejores que ellos son los yog…s místicos
que Te adoran desde lo alto de la cabeza. Comenzando por el abdomen y



pasando por el corazón, llegan a lo alto de la cabeza y pasan a través del
brahma-randhra, el orificio en lo alto del cráneo. De esa forma, esos
yog…s alcanzan el plano de la perfección y no entran de nuevo en el ciclo
de nacimientos y muertes.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.87.18).

VERSO 167

eho k��Ša-guŠ€k��˜a mah€-muni hañ€
ahaituk… bhakti kare nirgrantha hañ€

eho—esos yog…s; k��Ša guŠa-€k��˜a—atraídos por las cualidades
trascendentales de K��Ša; mah€-muni hañ€—volviéndose grandes personas
santas; ahaituk… bhakti kare—realizan servicio devocional sin causa;
nirgrantha hañ€—volviéndose indiferentes al proceso místico de yoga.

TRADUCCIÓN

«Sintiéndose atraídos por las cualidades trascendentales de K��Ša,
esos yog…s se vuelven grandes santos. En ese momento, sin el obstáculo
del proceso yóguico, se ocupan en servicio devocional puro.

VERSO 168

‘€tm€’-�abde ‘yatna’ kahe——yatna kariy€
“munayo ’pi” k��Ša bhaje guŠ€k��˜a hañ€

€tm€-�abde—con la palabra €tm€; yatna—esfuerzo; kahe—se quiere decir;
yatna kariy€—con gran esfuerzo; munayaƒ api—incluso grandes personas
santas; k��Ša bhaje—emprenden el servicio devocional a K��Ša;
guna-€k��˜a hañ€—sintiéndose atraídos por Sus cualidades trascendentales.

TRADUCCIÓN



«“štm€” significa también “esfuerzo”. Sintiéndose atraídos por las
cualidades trascendentales de K��Ša, algunos santos hacen grandes
esfuerzos para llegar al punto de ofrecerle servicio.

VERSO 169

tasyaiva hetoƒ prayateta kovido 
na labhyate yad bhramat€m upary adhaƒ
tal labhyate duƒkha-vad anyataƒ sukhaˆ 

k€lena sarvatra gabh…ra-raˆhas€

tasya eva—por esa; hetoƒ—razón; prayateta—debe esforzarse; kovidaƒ—el
que es culto e inteligente; na—no; labhyate—se obtiene; yat—lo que;
bhramat€m—de quienes vagan; upari adhaƒ—hacia arriba y hacia abajo;
tat—eso; labhyate—se obtiene; duƒkha-vat—exactamente como la
infelicidad o la aflicción; anyataƒ—de otras razones (las acciones pasadas);
sukham—felicidad; k€lena—por el tiempo; sarvatra—en todas partes;
gabh…ra—insuperable; raˆhas€—teniendo fuerza.

TRADUCCIÓN

“No se puede alcanzar la posición trascendental por vagar hacia
arriba y hacia abajo desde Brahmaloka y Satyaloka hasta P€t€laloka. La
persona realmente inteligente y culta debe esforzarse por esa posición
trascendental tan poco frecuente. Cualquier felicidad material que pueda
hallarse en los catorce mundos se alcanza por la fuerza del tiempo, del
mismo modo que, con el paso del tiempo, también se obtiene aflicción.
Pero como la conciencia espiritual no se alcanza de ese modo, hay que
esforzarse por obtenerla.”

SIGNIFICADO

Este verso fue hablado por N€rada Muni en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.5.18).
N€rada Muni estaba hablando a Vy€sadeva, quien, pese a haber redactado
todas las Escrituras védicas, seguía triste. En relación con esto, N€rada
Muni aconsejó a ®r…la Vy€sadeva que tratara de alcanzar el servicio
devocional y nada más.



VERSO 170

sad-dharmasy€vabodh€ya 
ye�€ˆ nirbandhin… matiƒ

acir€d eva sarv€rthaƒ 
sidhyaty e�€m abh…psitaƒ

sat-dharmasya—de la senda del servicio devocional progresivo;
avabodh€ya—para entender; ye�€m—aquellos cuya;
nirbandhin…—inquebrantable; matiƒ—inteligencia; acir€t—muy pronto;
eva—ciertamente; sarva-arthaƒ—el objetivo de la vida; sidhyati—se
satisface; e�€m—de esas personas; abh…psitaƒ—deseado.

TRADUCCIÓN

«“Aquellos que desean intensamente despertar su conciencia
espiritual y que, por tanto, tienen una inteligencia inquebrantable y no se
desvian, ciertamente alcanzan muy pronto el deseado objetivo de la
vida.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al N€rad…ya Pur€Ša.

VERSO 171

ca-�abda api-arthe, ‘api’——avadh€raŠe
yatn€graha vin€ bhakti n€ janm€ya preme

ca-�abda—la palabra ca; api—de la palabra api; arthe—en sentido; api
avadh€raŠe—este api se usa para dar énfasis; yatna-€graha vin€—sin un
esfuerzo sincero; bhakti—el servicio devocional; n€—no;
janm€ya—produce; preme—amor por Dios.

TRADUCCIÓN



«La palabra “ca” se puede emplear en lugar de “api”, que sirve para
dar énfasis a algo. Por lo tanto, significa que, sin un esfuerzo sincero en
el servicio devocional, no se puede obtener amor por Dios.

VERSO 172

s€dhanaughair an€sa‰gair 
alabhy€ su-cir€d api
hariŠ€ c€�v adeyeti 

dvidh€ s€ sy€t su-durlabh€

s€dhana—actividades de servicio devocional; oghaiƒ—por grandes
cantidades de; an€sa‰gaiƒ—sin apego; alabhy€—muy difícil de obtener;
su-cir€t api—incluso después de un período considerable de tiempo;
hariŠ€—por el Señor Supremo; ca—también; €�u—muy pronto; adey€—que
no se entrega; iti—así pues; dvidh€—dos maneras; s€—eso; sy€t—es;
su-durlabh€—muy difícil de obtener.

TRADUCCIÓN

«“La perfección devocional es muy difícil de alcanzar por dos
razones. La primera es que, quien no esté apegado a K��Ša, no podrá
alcanzar la perfección devocional aunque ofrezca servicio devocional
durante mucho tiempo. La segunda es que K��Ša no da fácilmente la
perfección en el servicio devocional.”

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (5.6.18): muktiˆ dad€ti karhicit.
®r…la ®ukadeva Gosv€m… dijo a Mah€r€ja Par…k�it que K��Ša está muy
dispuesto a dar la liberación, pero no es fácil que conceda la perfección en el
servicio devocional. Esto significa que K��Ša quiere ver que el devoto es
realmente serio y sincero, y que no tiene motivaciones ocultas. Si ése es el
caso, el servicio devocional puede llevarnos al éxito sin dificultad; de lo
contrario, es muy difícil que la Suprema Personalidad de Dios nos lo
conceda. Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.35).



VERSO 173

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ 
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ 
yena m€m upay€nti te

te�€m—a ellos; satata-yukt€n€m—siempre ocupados; bhajat€m—en
servicio devocional; pr…ti-p™rvakam—en éxtasis de amor; dad€mi—Yo doy;
buddhi-yogam—verdadera inteligencia; tam—que; yena—con la cual;
m€m—a Mí; upay€nti—llegan; te—ellos.

TRADUCCIÓN

«“A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con
amor, Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí.” 

SIGNIFICADO

Esta cita es de la Bhagavad-g…t€ (10.10).

VERSO 174

‘€tm€’-�abde ‘dh�ti’ kahe,——dhairye yei rame
dhairyavanta eva hañ€ karaya bhajane

€tm€-�abde—con la palabra €tm€; dh�ti—perseverancia; kahe—se dice;
dhairye—con perseverancia; yei rame—todo el que se esfuerza;
dhairya-vanta—esas personas dotadas de perseverancia; eva—ciertamente;
hañ€—volviéndose; karaya—realizan; bhajane—servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«Otro significado de “€tm€” es dh�ti, perseverancia. La persona que
persevera en sus esfuerzos es €tm€r€ma. Esa persona se ocupa con
perseverancia en servicio devocional.



VERSO 175

‘muni’-�abde——pak�…, bh�‰ga; ‘nirgranthe’——m™rkha-jana
k��Ša-k�p€ya s€dhu-k�p€ya do‰h€ra bhajana

muni-�abde—con la palabra muni; pak�…—pájaro; bh�‰ga—abejorro;
nirgranthe—en la palabra nirgrantha; m™rkha-jana—gente necia;
k��Ša-k�p€ya—por la misericordia del Señor K��Ša; s€dhu-k�p€ya—por la
misericordia de un devoto; do‰h€ra bhajana—se ocupa en el servicio
devocional de ambos (de K��Ša y de su maestro espiritual, el s€dhu).

TRADUCCIÓN

«La palabra “muni” significa también “pájaro” y “abejorro”. La
palabra “nirgrantha” hace referencia a la gente necia. Por la misericordia
de K��Ša, esas criaturas entran en contacto con un s€dhu [maestro
espiritual], ocupándose entonces en servicio devocional.

VERSO 176

pr€yo bat€mba munayo vihag€ vane ’smin 
k��Šek�itaˆ tad-uditaˆ kala-veŠu-g…tam
€ruhya ye druma-bhuj€n rucira-prav€l€n 

��Švanti m…lita-d��o vigat€nya-v€caƒ

pr€yaƒ—casi; bata—ciertamente; amba—¡oh, madre!; munayaƒ—grandes
sabios; vihag€ƒ—las aves; vane—en el bosque; asmin—este;
k��Ša-…k�itam—ver los pies de loto de K��Ša; tat-uditam—creadas por Él;
kala-veŠu-g…tam—dulces vibraciones que hace al tocar la flauta;
€ruhya—elevándose; ye—todas ellas; druma-bhuj€n—a las ramas de los
árboles; rucira-prav€l€n—con hermosos tallos y enredaderas;
��Švanti—escuchan; m…lita-d��aƒ—cerrando los ojos;
vigata-anya-v€caƒ—deteniendo todos los demás sonidos.

TRADUCCIÓN



«“Mi querida madre, en este bosque, todas las aves, después de
elevarse hasta las hermosas ramas de los árboles, cierran los ojos y, sin
sentir atracción por ningún otro sonido, simplemente escuchan la
vibración de la flauta de K��Ša. Esas aves deben de estar al mismo nivel
que los grandes santos.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.21.14). Las gop…s hicieron esta
afirmación mientras se lamentaban sintiendo separación de K��Ša y
estudiaban el modo en que los habitantes de V�nd€vana disfrutaban de la
vida como personas santas.

VERSO 177

ete ’linas tava ya�o ’khila-loka-t…rthaˆ 
g€yanta €di-puru�€nupathaˆ bhajante

pr€yo am… muni-gaŠ€ bhavad…ya-mukhy€ 
g™�haˆ vane ’pi na jahaty anagh€tma-daivam

ete—todas esas; alinaƒ—abejas; tava—Tuya; ya�aƒ—reputación;
akhila—todos; loka-t…rtham—auspiciosa para los planetas;
g€yante—cantan; €di-puru�a—¡oh, persona original!; anupatham—por el
camino; bhajante—están ocupadas en servicio amoroso trascendental;
pr€yaƒ—casi; am…—estas; muni-gaŠ€ƒ—grandes personas santas;
bhavad…ya—en relación contigo; mukhy€ƒ—devotos muy avanzados;
g™�ham—desconocidos; vane—en el bosque; api—aunque; na—no;
jahati—abandonan; anagha—¡oh, personalidad de bondad trascendental!;
€tma-daivam—su Deidad adorable.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, personificación de la buena fortuna!, ¡oh, Personalidad de Dios
original!, todas estas abejas cantan acerca de Tu fama trascendental, que
purificará el universo entero. En verdad, siguen Tus pasos por el bosque
y Te adoran. En realidad, todas ellas son personas santas, pero ahora han
tomado forma de abejas. Aunque Tú actúas como un ser humano, no



pudieron olvidar que eres su Deidad adorable.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.15.6). Mientras K��Ša y
Balar€ma, que estaban en el umbral de la niñez, se adentraban en el bosque
de V�nd€vana, K��Ša comenzó a ofrecer oraciones para complacer a
Balar€ma.

VERSO 178

sarasi s€rasa-haˆsa-viha‰g€� 
c€ru-g…ta-h�ta-cetasa etya

harim up€sata te yata-citt€ 
hanta m…lita-d��o dh�ta-maun€ƒ

sarasi—en el agua; s€rasa—las grullas; haˆsa—los cisnes; viha‰g€ƒ—las
aves; c€ru-g…ta—por la melodiosa canción de la flauta de K��Ša;
h�ta-cetasaƒ—privados de conciencia material; etya—acercándose;
harim—a la Suprema Personalidad de Dios; up€sata—adoraron; te—todos
ellos; yata-citt€ƒ—con toda atención; hanta—¡ay de mí!;
m…lita-d��aƒ—cerrando los ojos; dh�ta-maun€ƒ—en completo silencio.

TRADUCCIÓN

«“Todas las grullas y cisnes en el agua se sienten hechizados por la
melodiosa canción de la flauta de K��Ša. Se han acercado a la Suprema
Personalidad de Dios y Le adoran con plena atención. ¡Ay de mí!, cierran
los ojos y guardan completo silencio.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.35.11). Durante el día, K��Ša
fue al bosque de V�nd€vana; mientras tanto, las gop…s, tristes por estar
separadas de Él, se lamentaban de este modo.

VERSO 179



kir€ta-h™n€ndhra-pulinda-pukka�€ 
€bh…ra-�umbh€ yavan€ƒ kha�€dayaƒ
ye ’nye ca p€p€ yad-up€�ray€�ray€ƒ 

�udhyanti tasmai prabhavi�Šave namaƒ

kir€ta—los aborígenes llamados kir€tas; h™na—los h™nas;
€ndhra—€ndhras; pulinda—pulindas; pukka�€ƒ—pukka�as;
€bh…ra—€bhiras; �umbh€ƒ—�umbhas; yavan€ƒ—personas que no siguen
los mandamientos védicos y que comen carne de vaca;
kha�a-€dayaƒ—kha�as y otros; ye—aquellos que; anye—otras semejantes;
ca—también; p€p€ƒ—personas pecaminosas; yat—de la Suprema
Personalidad de Dios; up€�raya—de los devotos; €�ray€ƒ—refugiándose;
�udhyanti—se purifican; tasmai—a Él, al Señor Vi�Šu, debido a quien se
purifican; prabhavi�Šave—al Señor Vi�Šu, el más poderoso;
namaƒ—respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

«“Las razas kir€ta, h™na, €ndhra, pulinda, pukka�a, €bh…ra, �umbha,
yavana y kha�a, e incluso otras que son adictas a los actos pecaminosos,
pueden purificarse si se refugian en los devotos del Señor, pues Él es el
poder supremo. Permítaseme ofrecerle respetuosas reverencias.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (2.4.18); fue hablado por
®ukadeva Gosv€m… cuando Par…k�it Mah€r€ja le pidió que hiciese una
descripción de la creación. Mientras ofrecía reverencias a la Suprema
Personalidad de Dios, ®ukadeva Gosv€m… describió las ilimitadas potencias
del Señor Vi�Šu, que puede purificar a las criaturas de bajo nacimiento
mencionadas en este verso.

VERSO 180

kiˆv€ ‘dh�ti’-�abde nija-p™rŠat€di-jñ€na kaya
duƒkh€bh€ve uttama-pr€ptye mah€-p™rŠa haya



kiˆv€—o; dh�ti-�abde—mediante la palabra dh�ti; nija—propia;
p™rŠat€-€di—perfección, etc.; jñ€na—conocimiento; kaya—dice;
duƒkha-abh€ve—en ausencia de todas las miserias materiales; uttama—el
mejor; pr€ptye—por obtener; mah€-p™rŠa haya—se vuelve perfectamente
perfecto.

TRADUCCIÓN

«La palabra “dh�ti” se emplea también cuando alguien goza de
completa perfección en el conocimiento. Aquel que ha obtenido los pies
de loto de la Suprema Personalidad de Dios y que, debido a ello, está
libre de miserias materiales, alcanza mah€-p™rŠa, el nivel más elevado
de perfección.

VERSO 181

dh�tiƒ sy€t p™rŠat€-jñ€na- 
duƒkh€bh€vottam€ptibhiƒ

apr€pt€t…ta-na�˜€rth€- 
nabhisaˆ�ocan€di-k�t

dh�tiƒ—perseverancia; sy€t—puede volverse; p™rŠat€—plenitud;
jñ€na—conocimiento sobre la Suprema Personalidad de Dios;
duƒkha-abh€va—ausencia de sufrimientos; uttama-€ptibhiƒ—por lograr el
nivel de perfección más elevado; apr€pta—no obtenido; at…ta—que se ha
ido; na�˜a—destruido; artha—objeto, finalidad;
anabhisaˆ�ocana—ausencia de lamentación; €di—y demás; k�t—haciendo.

TRADUCCIÓN

«“Dh�ti es la plenitud que se siente debido a la ausencia de
sufrimientos y a obtener conocimiento sobre el Señor Supremo y amor
puro por Él. La lamentación debida a no alcanzar un objetivo o a perder
algo que ya se había logrado no afecta esa plenitud.”

SIGNIFICADO



Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.4.144).

VERSO 182

k��Ša-bhakta——duƒkha-h…na, v€ñch€ntara-h…na
k��Ša-prema-sev€-p™rŠ€nanda-prav…Ša

k��Ša-bhakta—el devoto del Señor K��Ša; duƒkha-h…na—que no está
sometido a condiciones materiales miserables; v€ñch€-antara-h…na—no
tiene otro deseo que servir a K��Ša; k��Ša-prema—amor por K��Ša;
sev€—servicio; p™rŠa-€nanda—pleno de bienaventuranza trascendental;
prav…Ša—y muy experto o experimentado en todos los temas.

TRADUCCIÓN

«El devoto de K��Ša nunca se encuentra en condiciones miserables, ni
tiene otro deseo que servir a K��Ša. Es experimentado y avanzado. Siente
la bienaventuranza trascendental del amor por K��Ša y se ocupa siempre
de forma plenamente perfecta en Su servicio.

VERSO 183

mat-sevay€ prat…taˆ te 
s€loky€di-catu�˜ayam

necchanti sevay€ p™rŠ€ƒ 
kuto ’nyat k€la-viplutam

mat—de Mí; sevay€—por servicio; prat…tam—obtenida; te—ellos;
s€lokya-€di—liberación, comenzando con s€lokya; catu�˜ayam—las cuatro
clases de; na icchanti—no desean; sevay€—por servicio; p™rŠ€ƒ—completo;
kutaƒ—dónde; anyat—otras cosas; k€la-viplutam—que se pierden con el
tiempo.

TRADUCCIÓN

«“Mis devotos, habiendo satisfecho sus deseos sirviéndome, no
aceptan las cuatro clases de salvación que se ganan fácilmente con ese



servicio. ¿Por qué, entonces, aceptarían cualquiera de los placeres que se
pierden con el transcurso del tiempo?”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (9.4.67).

VERSO 184

h��…ke�e h��…k€Ši 
yasya sthairya-gat€ni hi
sa eva dhairyam €pnoti 

saˆs€re j…va-cañcale

h��…ke�e—al amo de los sentidos; h��…k€Ši—todos los sentidos;
yasya—cuyos; sthairya-gat€ni—fijos; hi—ciertamente; saƒ—esa persona;
eva—por supuesto; dhairyam €pnoti—alcanza la posición de dhairya,
perseverancia; saˆs€re—en el mundo material; j…va-cañcale—donde todos
viven perturbados.

TRADUCCIÓN

«“En el mundo material, todas las entidades vivientes viven
perturbadas debido a lo inestable de su posición. El devoto, sin embargo,
está fijo en el servicio de los pies de loto del Señor, el amo de los
sentidos. Esa persona debe considerarse situada en la perseverancia y la
paciencia.”

VERSO 185

‘ca’——avadh€raŠe, ih€ ‘api’——samuccaye
dh�timanta hañ€ bhaje pak�i-m™rkha-caye

ca—la palabra ca; avadh€raŠe—en énfasis; ih€—aquí; api—la palabra api;
samuccaye—en sentido de agregado; dh�timanta—plenamente saturadas;
hañ€—volviéndose; bhaje—adoran; pak�i-m™rkha-caye—criaturas torpes
como las aves, los más necios.



TRADUCCIÓN

«La palabra “ca” es enfática, y la palabra “api” se emplea como
partícula. Se debe entender que hasta las criaturas más torpes [las aves y
las personas incultas] pueden situarse en la perseverancia y ocuparse en
el servicio devocional a K��Ša.

VERSO 186

‘€tm€-�abde ‘buddhi’ kahe buddhi-vi�e�a
s€m€nya-buddhi-yukta yata j…va ava�e�a

€tm€-�abde—con la palabra €tm€; buddhi—inteligencia; kahe—se dice;
buddhi-vi�e�a—un tipo de inteligencia en particular;
s€m€nya-buddhi-yukta—dotadas de inteligencia común; yata—todas;
j…va—las entidades vivientes; ava�e�a—el resto.

TRADUCCIÓN

«La palabra “€tm€” se emplea también para un tipo de inteligencia en
particular. Ya que todas las entidades vivientes poseen, en mayor o
menor medida, una cierta inteligencia, todas están incluidas. 

VERSO 187

buddhye rame €tm€r€ma—dui ta’ prak€ra
‘paŠ�ita’ muni-gaŠa, nirgrantha ‘m™rkha’ €ra

buddhye—de inteligencia; rame—quien disfruta; €tm€r€ma—es un
€tm€r€ma; dui ta’ prak€ra—dos variedades; paŠ�ita—el erudito;
muni-gaŠa—los filósofos; nirgrantha—sin educación; m™rkha—los necios;
€ra—también.

TRADUCCIÓN

«Todo el mundo posee algún tipo de inteligencia, y el que utiliza esa



inteligencia recibe el nombre de €tm€r€ma. Hay dos tipos de €tm€r€mas.
El primero es el sabio erudito y filósofo, y el otro es la persona necia, sin
educación ni cultura.

VERSO 188

k��Ša-k�p€ya s€dhu-sa‰ge rati-buddhi p€ya
saba ch€�i’ �uddha-bhakti kare k��Ša-p€ya

k��Ša-k�p€ya—por la misericordia de K��Ša; s€dhu-sa‰ge—en compañía de
devotos; rati-buddhi—atracción devocional e inteligencia; p€ya—se
obtiene; saba ch€�i’—abandonándolo todo; �uddha-bhakti—servicio
devocional puro; kare—realiza; k��Ša-p€ya—a los pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Por la misericordia de K��Ša y por la relación con devotos, aumenta
la atracción por el servicio devocional puro, así como la inteligencia para
practicarlo; por ello, la persona lo abandona todo para ocuparse a los
pies de loto de K��Ša y de Sus devotos puros.

VERSO 189

ahaˆ sarvasya prabhavo 
mattaƒ sarvaˆ pravartate

iti matv€ bhajante m€ˆ 
budh€ bh€va-samanvit€ƒ

aham—Yo, el Señor K��Ša; sarvasya—de todos; prabhavaƒ—la fuente
original; mattaƒ—de Mí; sarvam—todo; pravartate—emana; iti—así;
matv€—entendiendo; bhajante—se ocupan en servicio devocional; m€m—a
Mí; budh€ƒ—los que son eruditos; bh€va-samanvit€ƒ—con amor y
devoción.

TRADUCCIÓN



«“Yo [K��Ša] soy la fuente de todo. Todo emana de Mí. Los sabios que
conocen esto perfectamente se ocupan en Mi servicio con amor y
devoción.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (10.8).

VERSO 190

te vai vidanty atitaranti ca deva-m€y€ˆ 
str…-�™dra-h™na-�abar€ api p€pa-j…v€ƒ

yady adbhuta-krama-par€yaŠa-�…la-�ik�€s 
tiryag-jan€ api kim u �ruta-dh€raŠ€ ye

te—todos ellos; vai—ciertamente; vidanti—entienden;
atitaranti—atraviesan; ca—también; deva-m€y€m—la influencia de la
energía ilusoria externa; str…—las mujeres; �™dra—los hombres de cuarta
clase; h™na—los tribus incivilizadas de las montañas; �abar€ƒ—y los
cazadores; api—incluso; p€pa-j…v€ƒ—las criaturas pecaminosas; yadi—si;
adbhuta-krama—del que realiza actividades maravillosas; par€yaŠa—de
los devotos; �…la-�ik�€ƒ—características y educación; tiryak-jan€ƒ—las aves
y las fieras; api—incluso; kim u—qué decir de; �ruta-dh€raŠ€ƒ ye—las
personas avanzadas en la educación del conocimiento védico.

TRADUCCIÓN

«“Las mujeres, los hombres de cuarta clase, las tribus incivilizadas de
las montañas, los cazadores y muchos otros nacidos en familias bajas, así
como las aves y las fieras, pueden seguir la senda de los devotos, recibir
lecciones de ellos y ocuparse en el servicio de la Suprema Personalidad
de Dios, que actúa de forma maravillosa. A pesar de que el océano de la
nesciencia es muy extenso, aun así pueden atravesarlo. ¿Cuál es
entonces, la dificultad, para los que son avanzados en el conocimiento
védico?”

SIGNIFICADO



Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.7.46). El Señor Brahm€
pronunció estas palabras mientras hablaba a su discípulo N€rada de las
maravillosas características del Señor Vi�Šu. Por el simple hecho de cantar
las glorias del Señor Vi�Šu, cualquier persona, aunque sea de bajo
nacimiento, puede atravesar el océano de la nesciencia.

VERSO 191

vic€ra kariy€ yabe bhaje k��Ša-p€ya
sei buddhi dena t€‰re, y€te k��Ša p€ya

vic€ra—consideración; kariy€—haciendo; yabe—cuando; bhaje—se adora;
k��Ša-p€ya—a los pies de loto de K��Ša; sei buddhi—esa inteligencia;
dena—da; t€‰re—a él; y€te—por la cual; k��Ša p€ya—se obtiene el refugio
de los pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Considerando todos estos puntos, cuando alguien se ocupa en el
servicio de los pies de loto de K��Ša, K��Ša le da la inteligencia con la
que poco a poco puede progresar hacia la perfección en el servicio del
Señor.

VERSO 192

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ 
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ 
yena m€m upay€nti te

te�€m—a ellos; satata-yukt€n€m—siempre ocupados; bhajat€m—en
servicio devocional; pr…ti-p™rvakam—en éxtasis de amor; dad€mi—Yo doy;
buddhi-yogam—verdadera inteligencia; tam—que; yena—con la cual;
m€m—a Mí; upay€nti—llegan; te—ellos.

TRADUCCIÓN



«“A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con
amor, Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí.”

SIGNIFICADO

Ésta es una cita de la Bhagavad-g…t€ (10.10).

VERSO 193

sat-sa‰ga, k��Ša-sev€, bh€gavata, n€ma
vraje v€sa,——ei pañca s€dhana pradh€na

sat-sa‰ga—la relación con devotos; k��Ša-sev€—ocuparse en servicio a
K��Ša; bh€gavata—los devotos y el libro titulado ®r…mad-Bh€gavatam;
n€ma—el canto del santo nombre; vraje v€sa—residencia en V�nd€vana o
Mathur€; ei—estos; pañca—cinco; s€dhana pradh€na—los principales
procesos de devoción.

TRADUCCIÓN

«Para elevarse al plano del servicio devocional, hay que seguir los
siguientes cinco principios: relacionarse con devotos, ocuparse en el
servicio del Señor K��Ša, leer el ®r…mad-Bh€gavatam, cantar los santos
nombres y vivir en V�nd€vana o Mathur€.

VERSO 194

ei-pañca-madhye eka ‘svalpa’ yadi haya
subuddhi janera haya k��Ša-premodaya

ei—esos; pañca-madhye—de entre los cinco; eka—de uno solo;
svalpa—una pequeña cantidad; yadi—si; haya—hay;
su-buddhi—inteligente; janera—de la persona; haya—hay;
k��Ša-prema-udaya—despertar del amor latente por K��Ša.

TRADUCCIÓN



«El amor latente por K��Ša va gradualmente despertando en la
persona que ha avanzado un poco en uno de esos cinco principios y es
inteligente.

VERSO 195

dur™h€dbhuta-v…rye ’smin 
�raddh€ d™re ’stu pañcake

yatra svalpo ’pi sambandhaƒ 
saddhiy€ˆ bh€va-janmane

du-r™ha—difícil de entender; adbhuta—maravilloso; v…rye—en el poder;
asmin—en eso; �raddh€—fe; d™re—muy lejos; astu—que sea; pañcake—en
los cinco principios antes mencionados; yatra—en los cuales;
su-alpaƒ—una pequeña; api—incluso; sambandhaƒ—conexión;
sat-dhiy€m—de los que son inteligentes y están libres de ofensas;
bh€va-janmane—para despertar el propio amor latente por K��Ša.

TRADUCCIÓN

«“El poder de esos cinco principios es sumamente maravilloso y
difícil de entender. Una persona que no cometa ofensas, aunque no tenga
fe en ellos, verá despertar su amor latente por K��Ša por el simple hecho
de mantener un pequeño contacto con ellos.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.238).

VERSO 196

ud€ra mahat… y€‰ra sarvottam€ buddhi
n€n€ k€me bhaje, tabu p€ya bhakti-siddhi

ud€ra—liberal; mahat…—grande; y€‰ra—cuya; sarva-uttam€—de primera
clase; buddhi—la inteligencia; n€n€—varios; k€me—con deseos; bhaje—se
ocupa en servicio devocional; tabu—aun así; p€ya—obtiene;



bhakti-siddhi—la perfección en el servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«Si una persona es realmente liberal e inteligente, puede avanzar y
llegar a ser perfecta en el servicio devocional incluso si tiene deseos
materiales y sirve al Señor con alguna motivación.

VERSO 197

ak€maƒ sarva-k€mo v€ 
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena 
yajeta puru�aˆ param

ak€maƒ—sin deseos materiales; sarva-k€maƒ—lleno de deseos materiales;
v€—o; mok�a-k€maƒ—que desea la liberación; ud€ra-dh…ƒ—sincero y
avanzado en el servicio devocional; t…vreŠa—firme;
bhakti-yogena—mediante la práctica de bhakti-yoga; yajeta—debe adorar;
puru�am param—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«“La persona verdaderamante inteligente es aquella que, tanto si lo
desea todo como si no desea nada, como si desea fundirse en la
existencia del Señor, adora al Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, ofreciéndole servicio amoroso trascendental.”

SIGNIFICADO

Esta cita es del ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.10).

VERSO 198

bhakti-prabh€va,——sei k€ma ch€�€ñ€
k��Ša-pade bhakti kar€ya guŠe €kar�iy€



bhakti-prabh€va—la influencia del servicio devocional; sei—ese;
k€ma—deseo material; ch€�€ñ€—hacer abandonar; k��Ša-pade—a los pies
de loto de K��Ša; bhakti kar€ya—ocupa en servicio devocional;
guŠe—mediante las cualidades trascendentales; €kar�iy€—atrayendo.

TRADUCCIÓN

«El servicio devocional es tan fuerte que la persona que lo practica
abandona poco a poco todos los deseos materiales y queda
completamente atraída a los pies de loto de K��Ša. Todo ello es causado
por la atracción a las cualidades trascendentales del Señor.

VERSO 199

satyaˆ di�aty arthitam arthito n�Š€ˆ 
naiv€rtha-do yat punar arthit€ yataƒ

svayaˆ vidhatte bhajat€m anicchat€m 
icch€-pidh€naˆ nija-p€da-pallavam

satyam—es verdad; di�ati—Él concede; arthitam—lo que se desea;
arthitaƒ—siendo pedido; n�Š€m—por los seres humanos; na—no;
eva—ciertamente; artha-daƒ—dar cosas deseadas; yat—lo cual; punaƒ—de
nuevo; arthit€—petición; yataƒ—de lo cual; svayam—a Sí mismo;
vidhatte—Él da; bhajat€m—de quienes se ocupan en servicio devocional;
anicchat€m—aunque no desean; icch€-pidh€nam—cubriendo todos los
demás deseos; nija-p€da-pallavam—el refugio de sus propios pies de loto.

TRADUCCIÓN

«“Si alguien pide a K��Ša que le satisfaga un deseo, K��Ša
indudablemente lo hace, pero no concede nada que, una vez disfrutado,
traiga como consecuencia nuevas peticiones de satisfacer posteriores
deseos. Cuando alguien tiene otros deseos pero se ocupa en el servicio
del Señor, K��Ša le da, por la fuerza, el refugio de Sus pies de loto, donde
olvidará todos los demás deseos.”



SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (5.19.27).

VERSO 200

‘€tm€’-�abde ‘svabh€va’ kahe, t€te yei rame
€tm€r€ma j…va yata sth€vara-ja‰game

€tm€-�abde—mediante la palabra atm€; svabh€va—la naturaleza; kahe—a
veces se dice; t€te—en eso; yei rame—el que obtiene placer;
€tm€r€ma—llamado €tm€r€ma; j…va—las entidades vivientes; yata—todas
ellas; sth€vara-ja‰game—móviles e inmóviles.

TRADUCCIÓN

«Otro significado de la palabra “atm€” es “la naturaleza característica
de la persona”. Todo el que disfruta de su tipo de naturaleza en
particular recibe el nombre de €tm€r€ma. Por lo tanto, todas las
entidades vivientes, móviles e inmóviles, reciben también el nombre de
€tm€r€ma.

VERSO 201

j…vera svabh€va——k��Ša-‘d€sa’-abhim€na
dehe €tma-jñ€ne €cch€dita sei ‘jñ€na’

j…vera svabh€va—la característica original de todas las entidades vivientes;
k��Ša-d€sa—sirviente de K��Ša; abhim€na—el concepto; dehe—en el
cuerpo material; €tma-jñ€ne—por el concepto del ser; €cch€dita—cubierta;
sei jñ€na—esa conciencia original.

TRADUCCIÓN

«La naturaleza original de toda entidad viviente es considerarse el
sirviente eterno de K��Ša. Pero, bajo la influencia de m€y€, cree que es el



cuerpo; de ese modo, su conciencia original se cubre.

VERSO 202

ca-�abde ‘eva’, ‘api’-�abda samuccaye
‘€tm€r€m€ eva’ hañ€ �r…-k��Ša bhajaye

ca-�abde—mediante la palabra ca; eva—la palabra eva; api-�abda—la
palabra api; samuccaye—en sentido de agregación; €tm€r€m€ƒ eva—todos
los €tm€r€mas (toda clase de entidades vivientes); hañ€—siendo; �r…-k��Ša
bhajaye—se ocupan en el servicio del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«En ese caso, la palabra “ca” tiene el significado de la palabra “eva”.
La palabra “api” puede tomarse en sentido de agregación. El verso,
entonces, se leería €tm€r€m€ eva, es decir, “incluso todo tipo de seres
vivos adoran a K��Ša”.

SIGNIFICADO

En este verso se menciona que toda entidad viviente es €tm€r€ma.
Temporalmente cubierta por la influencia de m€y€, la entidad viviente sirve
a sus sentidos, que se representan como
k€ma-krodha-lobha-moha-mada-m€tsarya: lujuria, ira, codicia, ilusión,
locura y envidia. Bajo el condicionamiento material, todas las entidades
vivientes  se  ocupan  en  la  complacencia  de  los  sentidos,  pero  cuando  se
relacionan con devotos que siguen los principios regulativos, se purifican y
despiertan a su conciencia original. Entonces tratan de satisfacer los
sentidos del Señor K��Ša y de ocuparse en Su servicio devocional.

VERSO 203

ei j…va——sanak€di saba muni-jana
‘nirgrantha’——m™rkha, n…ca, sth€vara-pa�u-gaŠa

ei j…va—esas entidades vivientes; sanaka-€di saba muni-jana—todas las



grandes personalidades, como Sanaka y San€tana; nirgrantha—hasta la más
inculta; m™rkha—persona necia; n…ca—de bajo nacimiento; sth€vara—los
árboles y las plantas; pa�u-gaŠa—las fieras y las aves.

TRADUCCIÓN

«Entre las entidades vivientes hay grandes personalidades, como los
Cuatro Kum€ras, y también gente necia y de baja clase, y árboles,
plantas, aves y fieras.

VERSO 204

vy€sa-�uka-sanak€dira prasiddha bhajana
‘nirgrantha’ sth€var€dira �una vivaraŠa

vy€sa—de Vy€sadeva; �uka—de ®ukadeva Gosv€m…; sanaka-€dira—de los
Cuatro Kum€ras; prasiddha bhajana—el servicio devocional es glorificado;
nirgrantha—los necios, incultos; sth€vara-€dira—de los elementos
inmóviles; �una vivaraŠa—escucha la explicación.

TRADUCCIÓN

«El servicio devocional de Vy€sa, ®uka y los Cuatro Kum€ras ha sido
ya bien glorificado. Ahora permite que te explique cómo se ocupan en el
servicio devocional del Señor las entidades vivientes inmóviles, como los
árboles y las plantas.

VERSO 205

k��Ša-k�p€di-hetu haite sab€ra udaya
k��Ša-guŠ€k��˜a hañ€ t€‰h€re bhajaya

k��Ša-k�p€-€di-hetu—la razón de la misericordia de K��Ša; haite—debido a;
sab€ra udaya—cualquiera se vuelve devoto; k��Ša-guŠa-€k��˜a
hañ€—sintiéndose atraídos por las cualidades trascendentales de K��Ša;
t€‰h€re—a Él; bhajaya—adoran.



TRADUCCIÓN

«Todos, desde Vy€sadeva, los Cuatro Kum€ras y ®ukadeva Gosv€m…
hasta las criaturas de bajo nacimiento, los árboles, las plantas y las fieras,
son aptos para recibir la misericordia de K��Ša. Por la misericordia de
K��Ša, se elevan y se ocupan en Su servicio.

SIGNIFICADO

Esto lo confirma la Bhagavad-g…t€ (9.32), donde el Señor dice:

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya ye ’pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s te ’pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior —las mujeres, los vai�yas [comerciantes] y los �™dras
[trabajadores]—, pueden alcanzar el destino supremo». 
Todos los seres pueden llegar a ser devotos de K��Ša. Simplemente deben
educarse conforme al proceso aprobado. Que todos se vuelvan bhaktas de
K��Ša es la labor de los devotos íntimos de K��Ša. Si los devotos íntimos no
asumen la responsabilidad de elevar a  todos  al  estado  de  conciencia  de
K��Ša,  ¿quién  lo  hará?  Aquellos  que  proclaman  ser  devotos,  pero  no  se
ocupan en el servicio devocional de K��Ša para elevar a todas las criaturas
al estado de conciencia de K��Ša, deben ser considerados
kani�˜ha-adhik€r…s (personas en la etapa más baja del servicio devocional).
Cuando alguien se eleva al segundo nivel de servicio devocional, su misión
es  propagar  el  proceso  de  conciencia  de  K��Ša  por  todo  el  mundo.  Las
personas activas en el movimiento para la conciencia de K��Ša no deben
quedarse en el estado neófito, sino que deben elevarse al nivel de los
predicadores, el segundo nivel del servicio devocional. El servicio
devocional es tan cautivador que hasta los devotos de primera clase
(uttama-adhik€r…s) descienden al segundo nivel para predicar y ofrecer
servicio al Señor para beneficio del mundo entero.

VERSO 206

dhanyeyam adya dharaŠ… t�Ša-v…rudhas tvat- 
p€da-sp��o druma-lat€ƒ karaj€bhim��˜€ƒ



nadyo ’drayaƒ khaga-m�g€ƒ saday€valokair 
gopyo ’ntareŠa bhujayor api yat-sp�h€ �r…ƒ

dhany€—gloriosa; iyam—esta; adya—hoy; dharaŠ…—la superficie del globo;
t�Ša-v…rudhaƒ—el césped y la hierba; tvat—Tuyos; p€da-sp��aƒ—del tacto
de los pies de loto; druma-lat€ƒ—las enredaderas y los árboles;
karaja-abhim��˜€ƒ—tocados por Tus uñas; nadyaƒ—los ríos; adrayaƒ—las
montañas; khaga-m�g€ƒ—las aves y animales del bosque;
sadaya-avalokaiƒ—debido a Tus miradas misericordiosas; gopyaƒ—las
gop…s, las doncellas de Vraja; antareŠa—por la región entre; bhujayoƒ—Tus
dos brazos; api—también; yat—por lo cual; sp�h€—deseosa; �r…ƒ—la diosa
de la fortuna.

TRADUCCIÓN

«“Hoy esta región de V�nd€vana [Vrajabh™mi] es gloriosa, pues Tus
pies de loto han tocado su tierra y su hierba, Tus uñas han tocado sus
árboles y enredaderas, y Tus misericordiosos ojos han mirado sus ríos,
sus montañas, sus aves y sus animales. Tu abrazo, que hasta la diosa de
la fortuna desea, ha estrechado a las gop…s. Ahora, todo ello es glorioso.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.15.8) fue hablado por el Señor K��Ša
a Balar€ma.

VERSO 207

g€ gopakair anu-vanaˆ nayator ud€ra- 
veŠu-svanaiƒ kala-padais tanu-bh�tsu sakhyaƒ

aspandanaˆ gatimat€ˆ pulakas tar™Š€ˆ 
niryoga-p€�a-k�ta-lak�aŠayor vicitram

g€ƒ—las vacas; gopakaiƒ—con los pastorcillos de vacas; anu-vanam—a
cada bosque; nayatoƒ—llevando; ud€ra—muy liberal; veŠu-svanaiƒ—por
el sonido de las flautas; kala-padaiƒ—de dulces tonos; tanu-bh�tsu—entre
las entidades vivientes; sakhyaƒ—¡oh, amigas!; aspandanam—la falta de



movimiento; gatimat€m—de las entidades vivientes que pueden moverse;
pulakaƒ—el júbilo extático; tar™Š€m—de los árboles, por lo demás
inmóviles; niryoga-p€�a—las cuerdas para atar las patas traseras de las
vacas; k�ta-lak�aŠayoƒ—de esos dos muchachos (K��Ša y Balar€ma), que se
caracterizan por; vicitram—maravilloso.

TRADUCCIÓN

«“Mi querida amiga, K��Ša y Balar€ma llevan a sus vacas por el
bosque en compañía de Sus amigos, los pastorcillos. Los dos llevan
cuerdas para atar las patas traseras de las vacas a la hora de ordeñarlas.
Cuando tocan la flauta, todas las entidades vivientes móviles quedan
aturdidas, y Su dulce música hace que las entidades vivientes inmóviles
experimenten el júbilo del éxtasis. Ciertamente, todas esas cosas son
maravillosas.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.21.19). Cuando K��Ša paseaba
por el bosque con Baladeva y ambos tocaban Sus maravillas flautas, las
gop…s se sentían muy atraídas. De ese modo, alababan las actividades del
Señor explicando que Él llenaba de entusiasmo a todas las plantas, aves,
colinas, agua ... todo.

VERSO 208

vana-lat€s tarava €tmani vi�Šuˆ 
vyañjayantya iva pu�pa-phal€�hy€ƒ
praŠata-bh€ra-vi˜ap€ madhu-dh€r€ƒ 

prema-h��˜a-tanavo vav��uƒ sma

vana-lat€ƒ—las hierbas y las plantas; taravaƒ—los árboles; €tmani—en el
Alma Suprema; vi�Šum—la Suprema Personalidad de Dios;
vyañjayantyaƒ—manifestar; iva—como; pu�pa-phala-€�hy€ƒ—llenos de
frutas y flores exuberantes; praŠata-bh€ra—inclinados por la carga dando
reverencias; vi˜ap€ƒ—los árboles; madhu-dh€r€ƒ—lluvias de miel;
prema-h��˜a—inspirados por el amor por Dios; tanavaƒ—cuyos cuerpos;



vav��uƒ—constantemente llovían; sma—ciertamente.

TRADUCCIÓN

«“Debido al amor extático por K��Ša, las plantas, enredaderas y
árboles estaban cargados de frutas y flores. En verdad, de tan cargados,
se inclinaban hacia el suelo ofreciendo reverencias. Se sentían inspirados
por un amor por K��Ša tan profundo que constantemente derramaban
lluvias de miel. Así veían las gop…s todos los bosques de V�nd€vana.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.35.9). Véase la explicación
en Madhya-l…l€ 8.276.

VERSO 209

kir€ta-h™n€ndhra-pulinda-pukka�€ 
€bh…ra-�umbh€ yavan€ƒ kha�€dayaƒ
ye ’nye ca p€p€ yad-up€�ray€�ray€ƒ 

�udhyanti tasmai prabhavi�Šave namaƒ

kir€ta—los aborígenes llamados kir€tas; h™na—los h™nas;
€ndhra—€ndhras; pulinda—pulindas; pukka�€ƒ—pukka�as;
€bh…ra—€bhiras; �umbh€ƒ—�umbhas; yavan€ƒ—personas que no siguen
los mandamientos védicos y que comen carne de vaca;
kha�a-€dayaƒ—kha�as y otros; ye—aquellos que; anye—otras semejantes;
ca—también; p€p€ƒ—personas pecaminosas; yat—de la Suprema
Personalidad de Dios; up€�raya—de los devotos; €�ray€ƒ—refugiándose;
�udhyanti—se purifican; tasmai—a Él, el Señor Vi�Šu, debido a quien se
purifican; prabhavi�Šave—al Señor Vi�Šu, el más poderoso;
namaƒ—respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

«“Las razas kir€ta, h™na, €ndhra, pulinda, pukka�a, €bh…ra, �umbha,
yavana y kha�a, e incluso otras que son adictas a los actos pecaminosos,



pueden purificarse si se refugian en los devotos del Señor, pues Él es el
poder supremo. Permítaseme ofrecerle respetuosas reverencias.”

VERSO 210

€ge ‘tera’ artha karilu‰, €ra ‘chaya’ ei
™naviˆ�ati artha ha-ila mili’ ei dui

€ge—antes; tera—trece; artha—significados; karilu‰—he hecho; €ra—otros;
chaya—seis; ei—esto; ™naviˆ�ati—diecinueve en total; artha—significados;
ha-ila—había; mili’—incluyendo; ei dui—esos dos.

TRADUCCIÓN

«He hablado ya de trece significados [del verso €tm€r€ma]. Ahora hay
otros seis. Juntos, suman diecinueve.

SIGNIFICADO

Los seis significados nuevos del verso se basan en los siguientes
significados de la palabra €tm€r€ma: (1) especuladores mentales (vid. Verso
165), (2) los que se ocupan en diversos tipos de esfuerzos (vid. Verso 168),
(3)  los  que  son  pacientes  y  sobrios  (vid. Verso  174),  (4)  los  que  son
inteligentes, sabios y eruditos (vid. Verso 187),  (5)  los que son inteligentes
pero incultos y necios (vid. Verso 187), y (6) los que son conscientes de su
servidumbre eterna a K��Ša (vid. Verso 201).

VERSO 211

ei ™ni�a artha karilu, €ge �una €ra
‘€tma’-�abde ‘deha’ kahe,——c€ri artha t€ra

ei—estos; ™ni�a—diecinueve; artha—significados; karilu—he hecho;
€ge—adelante; �una—escucha; €ra—más; €tma-�abde—con la palabra €tm€;
deha—el cuerpo; kahe—se entiende; c€ri artha—cuatro significados;
t€ra—de eso.



TRADUCCIÓN

«He explicado ya diecinueve significados. Ahora, por favor, escucha
algunos más. La palabra “€tm€” se refiere también al cuerpo, lo cual
puede entenderse de cuatro formas.

SIGNIFICADO

Las cuatro divisiones de significados de la palabra deha («cuerpo») son: (1)
aup€dika-brahma-deha, el cuerpo material considerado como Brahman con
falsas identificaciones (vid. Verso 212), (2) karma-ni�˜ha y€jñikera
karma-deha, el cuerpo ocupado en ceremonias rituales de los
mandamientos védicos, (vid. Verso 214), (3) tapo-deha, el cuerpo ocupado
en austeridades y penitencias (vid. Verso 216), y (4) sarva-k€ma-deha, el
cuerpo ocupado en la satisfacción de toda clase de deseos materiales (vid.
Verso 218).

VERSO 212

deh€r€m… dehe bhaje ‘dehop€dhi brahma’
sat-sa‰ge seha kare k��Šera bhajana

deh€r€m…—las personas que identifican el cuerpo con el ser y  cuyo único
interés es la complacencia de los sentidos; dehe—en el cuerpo;
bhaje—adora; deha-up€dhi brahma—Brahman que tiene el cuerpo como
designación falsa; sat-sa‰ge—en compañía de devotos; seha—esa persona;
kare—hace; k��Šera bhajana—servicio al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Quien se halla bajo la influencia del concepto corporal adora su
propio cuerpo considerándolo Brahman, pero, cuando entra en contacto
con un devoto, abandona esa idea errónea y se ocupa en servicio
devocional al Señor K��Ša.

VERSO 213



udaram up€sate ya ��i-vartmasu k™rpa-d��aƒ 
parisara-paddhatiˆ h�dayam €ruŠayo daharam
tata udag€d ananta tava dh€ma �iraƒ paramaˆ 

punar iha yat sametya na patanti k�t€nta-mukhe

udaram—el abdomen; up€sate—adoran; ye—aquellos que;
��i-vartmasu—en la senda trazada por las grandes personas santas;
k™rpa-d��aƒ—cuya visión está ignorantemente situada en el concepto
corporal de la vida; parisara-paddhatim—del cual viene el sistema arterial;
h�dayam—el corazón; €ruŠayaƒ—šruŠa ¬�i y otras personas santas;
daharam—el cielo dentro del corazón, el concepto sutil del Param€tm€ en el
corazón; tataƒ—de ese; udag€t—que han subido; ananta—¡oh, ilimitado!;
tava—Tuyo; dh€ma—lugar; �iraƒ—lo alto de la cabeza;
paramam—supremo; punaƒ—de nuevo; iha—en el mundo material;
yat—el cual; sametya—habiendo obtenido; na—no; patanti—caen;
k�ta-anta-mukhe—en el ciclo de sucesivos nacimientos y muertes.

TRADUCCIÓN

«“Aquellos que siguen la senda de los grandes y santos yog…s místicos
adoptan el proceso gimnástico de yoga y comienzan a adorar desde el
abdomen, donde se explica que está localizado el Brahman. Esa clase de
personas reciben el nombre de �€rkar€k�as, que significa que se
encuentran en el plano del concepto del cuerpo denso. También hay
quienes siguen al ��i llamado šruŠa. Siguiendo su senda, contemplan las
actividades de las arterias. De ese modo, poco a poco se elevan hasta al
corazón, donde está situado el Brahman sutil, Param€tm€, y allí Le
adoran. ¡Oh, ilimitado Ananta!, mejores que ellos son los yog…s místicos
que Te adoran desde lo alto de la cabeza. Comenzando por el abdomen y
pasando por el corazón, llegan a lo alto de la cabeza y pasan a través del
brahma-randhra, el orificio en lo alto del cráneo. De esa forma, esos
yog…s alcanzan el plano de la perfección y no entran de nuevo en el ciclo
de nacimientos y muertes.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.87.18).



VERSO 214

deh€r€m… karma-ni�˜ha——y€jñik€di jana
sat-sa‰ge ‘karma’ tyaji’ karaya bhajana

deh€r€m…—quienes se hallan bajo el concepto corporal de la vida;
karma-ni�˜ha—atraídos a las actividades fruitivas; y€jñika-€di
jana—personas que realizan ceremonias rituales para alcanzar un mejor
nivel de vida; sat-sa‰ge—en contacto con devotos; karma
tyaji’—abandonando esas actividades fruitivas; karaya bhajana—se ocupa
en el servicio devocional del Señor.

TRADUCCIÓN

«Los que se hallan bajo el concepto corporal se ocupan
principalmente en actividades fruitivas. En la misma categoría se
incluyen los que realizan yajñas y ceremonias rituales. Sin embargo,
cuando esas personas entran en contacto con el devoto puro, abandonan
sus actividades fruitivas y se ocupan plenamente en el servicio del
Señor.

VERSO 215

karmaŠy asminn an€�v€se 
dh™ma-dh™mr€tman€ˆ bhav€n

€p€yayati govinda- 
p€da-padm€savaˆ madhu

karmaŠi—en actividad fruitiva; asmin—en esta; an€�v€se—aunque no
seguros del resultado; dh™ma-dh™mra-€tman€m—cuyos cuerpos
simplemente se están quedando ennegreciendo debido al humo;
bhav€n—tú; €p€yayati—das la posibilidad de beber;
govinda-p€da-padma-€savam—la nectárea bebida que fluye de los pies de
loto de Govinda; madhu—dulce.



TRADUCCIÓN

«“Acabamos de dar comienzo a esta actividad fruitiva, un sacrificio de
fuego, pero debido a las muchas imperfecciones en nuestro proceder, no
estamos seguros del resultado. Tenemos el cuerpo ennegrecido por el
humo, pero lo que realmente nos complace es el néctar de los pies de
loto de la Personalidad de Dios, Govinda, que tú estás repartiendo.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (1.8.12) le fue hablado a S™ta Gosv€m…
en la reunión de grandes sabios en Naimi�€raŠya. El principal de los
grandes sabios era ®aunaka, y en la reunión S™ta Gosv€m… estaba hablando
de las gloriosas actividades de la Suprema Personalidad  de  Dios.  En  esa
ocasión, los ��is allí reunidos dejaron a un lado las ceremonias rituales que
habían comenzado porque no había garantía cierta de los resultados.
Debido a la gran cantidad de humo que venía del fuego, todos los
sacerdotes estaban cubiertos de una capa de ceniza negra.

VERSO 216

‘tapasv…’ prabh�ti yata deh€r€m… haya
s€dhu-sa‰ge tapa ch€�i’ �r…-k��Ša bhajaya

tapasv…—las personas que se someten a rigurosas penitencias; prabh�ti—y
demás; yata—todos; deh€r€m… haya—entran en la categoría del concepto
corporal de la vida; s€dhu-sa‰ge—en compañía de devotos; tapa
ch€�i’—abandonando todos esos procesos de penitencia y austeridad;
�r…-k��Ša bhajaya—se ocupan en el servicio del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Los tapasv…s, que se someten a rigurosas austeridades y penitencias
para elevarse a los sistemas planetarios superiores, también están en la
misma categoría. Cuando entran en contacto con un devoto, abandonan
todas esas prácticas y se ocupan en el servicio del Señor K��Ša.



VERSO 217

yat-p€da-sev€bhirucis tapasvin€m 
a�e�a-janmopacitaˆ malaˆ dhiyaƒ

sadyaƒ k�iŠoty anv-aham edhat… sat… 
yath€ pad€‰gu�˜ha-viniƒs�t€ sarit

yat-p€da-sev€-abhiruciƒ—el gusto por servir los pies de loto del Señor
K��Ša; tapasvin€m—de las personas que se someten a rigurosas
penitencias; a�e�a—infinitas; janma-upacitam—contraídas vida tras vida;
malam—suciedad; dhiyaƒ—de la inteligencia; sadyaƒ—inmediatamente;
k�iŠoti—destruye; anu-aham—cada día; edhat…—aumentando; sat…—estar
bajo la influencia de la modalidad de la bondad; yath€—como;
pada-a‰gu�˜ha-viniƒs�t€—que emana del dedo del pie del Señor; sarit—el
río Ganges.

TRADUCCIÓN

«“El gusto por el servicio amoroso es como el agua del río Ganges,
que mana de los pies de loto del Señor K��Ša. Cada día, ese gusto hace
disminuir los resultados de las actividades pecaminosas adquiridas en
un período de muchas vidas por quienes realizan austeridades.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (4.21.31).

VERSO 218

deh€r€m…, sarva-k€ma——saba €tm€r€ma
k��Ša-k�p€ya k��Ša bhaje ch€�i’ saba k€ma

deh€r€m…—las personas que se hallan bajo la influencia del concepto
corporal de la vida; sarva-k€ma—llenos de todos los deseos materiales;
saba—todos; €tm€r€ma—disfrutando de satisfacción en el ser;
k��Ša-k�p€ya—por la misericordia de K��Ša; k��Ša bhaje—se ocupan en el



servicio devocional del Señor K��Ša; ch€�i’ saba k€ma—abandonando toda
clase de deseos materiales.

TRADUCCIÓN

«Mientras una persona trabaja en el plano del concepto corporal, tiene
que satisfacer grandes cantidades de deseos materiales. Así recibe el
nombre de €tm€r€ma. Cuando es favorecido por la misericordia de
K��Ša, ese €tm€r€ma abandona toda su supuesta satisfacción personal y
se ocupa en el servicio amoroso trascendental del Señor.

VERSO 219

sth€n€bhil€�… tapasi sthito ’haˆ 
tv€ˆ pr€ptav€n deva-mun…ndra-guhyam

k€caˆ vicinvann api divya-ratnaˆ 
sv€min k�t€rtho ’smi varaˆ na y€ce

sth€na-abhil€�…—deseando una posición muy elevada en el mundo
material; tapasi—en rigurosas austeridades y penitencias; sthitaƒ—situado;
aham—yo; tv€m—a Ti; pr€ptav€n—he obtenido;
deva-muni-indra-guhyam—difícil de obtener incluso para los grandes
semidioses, personas santas y reyes; k€cam—un trozo de vidrio;
vicinvan—en busca de; api—aunque; divya-ratnam—una joya
trascendental; sv€min—¡oh, mi Señor!; k�ta-arthaƒ asmi—estoy
completamente satisfecho; varam—ninguna bendición; na y€ce—no pido.

TRADUCCIÓN

«[Cuando la Suprema Personalidad de Dios iba bendecirle, Dhruva
Mah€r€ja dijo:] “¡Oh, mi Señor!, yo estaba buscando una posición
material opulenta, y para ello me sometí a rigurosas formas de
penitencia y austeridad. Ahora Te he obtenido a Ti, que eres muy difícil
de obtener hasta para los grandes semidioses, las personas santas y los
reyes. Yo estaba buscando un trozo de vidrio, pero he encontrado la joya
más valiosa. Por eso, estoy tan satisfecho que yo no deseo pedirte



ninguna bendición.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Hari-bhakti-sudhodaya (7.28).

VERSO 220

ei c€ri artha saha ha-ila ‘tei�a’ artha
€ra tina artha �una parama samartha

ei—estos; c€ri—cuatro; artha—significados; saha—con; ha-ila—había; tei�a
artha—veintitrés significados distintos; €ra tina artha—otros tres
significados; �una—escucha; parama samartha—muy fuertes.

TRADUCCIÓN

«Además de los diecinueve significados del verso mencionados
anteriormente, encontramos estos cuatro nuevos, en los que la palabra
“€tm€r€ma” toma el significado de “aquellos que trabajan bajo la influencia
del concepto corporal”. Eso da un total de veintitrés. Escucha ahora otros tres
significados, que son muy adecuados.

SIGNIFICADO

Los tres significados nuevos del verso se entienden cuando: (1) se toma la
palabra ca en su sentido de «a su debido tiempo», (2) se toma la palabra ca
en su sentido de eva y la palabra api en su sentido de «censura», y (3) se
toma la palabra nirgranth€ en su sentido de «alguien muy pobre, sin
dinero».

VERSO 221

ca-�abde ‘samuccaye’, €ra artha kaya
‘€tm€r€m€� ca munaya� ca’ k��Šere bhajaya

ca-�abde—con la palabra ca; samuccaye—en agregación; €ra—otro;
artha—significado; kaya—quiere decir; €tm€r€m€ƒ ca munayaƒ ca—todos



los €tm€r€mas y munis; k��Šere bhajaya—adoran a K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Como antes mencionamos, la palabra “ca” se puede emplear en
sentido de “agregado”. Conforme a ese significado, todos los €tm€r€mas
y munis se ocupan en servicio a K��Ša. La palabra “ca”, además de
“agregado”, tiene otro significado.

VERSO 222

‘nirgranth€ƒ’ hañ€ ih€‰ ‘api’——nirdh€raŠe
‘r€ma� ca k��Ša� ca’ yath€ viharaye vane

nirgranth€ƒ hañ€—ser personas santas liberadas; ih€‰—aquí; api—la
palabra api; nirdh€raŠe—en sentido de certeza; r€maƒ ca k��Šaƒ ca—R€ma
y K��Ša, ambos; yath€—como; viharaye—disfrutan paseando; vane—en el
bosque.

TRADUCCIÓN

«La palabra “nirgranth€ƒ” se puede emplear como adjetivo, y “api” se
puede emplear en sentido de certeza. Por ejemplo, “r€ma� ca k��Ša� ca”
significa que tanto R€ma como K��Ša disfrutan paseando por el bosque.

SIGNIFICADO

Puesto que se afirma que tanto R€ma como K��Ša disfrutan paseando por el
bosque, se entiende que los dos disfrutan de Su paseo por el bosque.

VERSO 223

ca-�abde ‘anv€caye’ artha kahe €ra
‘ba˜o, bhik�€m a˜a, g€ˆ c€naya’ yaiche prak€ra

ca-�abde—con la palabra ca; anv€caye—en presentar una acción de
importancia secundaria; artha—significado; kahe—dice; €ra—otro;



ba˜o—¡oh, brahmac€r…!; bhik�€m a˜a—trae alguna limosna; g€m ca
€naya—también, al mismo tiempo, trae las vacas; yaiche prak€ra—de ese
modo.

TRADUCCIÓN

«La palabra “ca” puede también presentar un cosa secundaria que se
debe hacer al mismo tiempo. Ésa  manera de entender la palabra “ca” se
llama anv€caye. Un ejemplo sería: “¡Oh, brahmac€r…!, sal a pedir limosna
y, al mismo tiempo, haz entrar a las vacas”.

VERSO 224

k��Ša-manane muni k��Še sarvad€ bhajaya
‘€tm€r€m€ api’ bhaje,——gauŠa artha kaya

k��Ša-manane—en meditar en K��Ša; muni—las personas santas; k��Še—al
Señor K��Ša; sarvad€—siempre; bhajaya—realizan servicio devocional;
€tm€r€m€ƒ api—también los que son €tm€r€mas; bhaje—se ocupan en
servicio devocional; gauŠa artha kaya—ése es también otro significado, un
significado secundario.

TRADUCCIÓN

«Las personas santas que están siempre meditando en K��Ša se
ocupan en el servicio devocional del Señor. También los €tm€r€mas se
ocupan en el servicio del Señor. Ése es el sentido indirecto.

SIGNIFICADO

El significado anv€caye de la palabra “ca” indica que, de las dos palabras
unidas con la palabra “ca”, a una se le da más importancia, y la otra se
considera subordinada. Por ejemplo: «¡Oh, brahmac€r…!,  por  favor,  sal  a
pedir limosna y al mismo tiempo haz entrar a las vacas». En esta frase, el
pedir limosna es lo más importante, y la segunda ocupación, recoger las
vacas, es subordinada. De forma similar, alguien que medita siempre en
K��Ša es principalmente un devoto de K��Ša ocupado en Su servicio



devocional. Otros €tm€r€mas están subordinados en el servicio devocional.

VERSO 225

‘ca’ ev€rthe——‘munayaƒ eva’ k��Šere bhajaya
“€tm€r€m€ api”——‘api’ ‘garh€’-artha kaya

ca—la palabra ca; eva-arthe—en el sentido de eva; munayaƒ eva—las
personas santas; k��Šere bhajaya—se ocupan en el servicio devocional del
Señor K��Ša; €tm€r€m€ƒ api—también en esta combinación, €tm€r€ma api;
api—la palabra api; garh€-artha kaya—en sentido de censura.

TRADUCCIÓN

«La palabra “ca” se puede emplear también para indicar la certeza de
que sólo las personas santas se ocupan en ofrecer servicio devocional a
K��Ša. En la combinación “€tm€r€ma api”, “api” se usa en sentido de
“censura”.

VERSO 226

‘nirgrantha hañ€’——ei du‰h€ra ‘vi�e�aŠa’
€ra artha �una, yaiche s€dhura sa‰gama

nirgrantha hañ€—volverse nirgrantha; ei—este; du‰h€ra—de ambos;
vi�e�aŠa—el adjetivo; €ra artha—otro significado; �una—escucha, por
favor; yaiche—en el cual; s€dhura sa‰gama—hay relación con devotos.

TRADUCCIÓN

«La palabra “nirgrantha” se puede tomar como un adjetivo que
modifica a “muni” y a “€tm€r€ma”. Tiene otro significado, que te
explicaré ahora, y que indica relación con un devoto. Escucha cómo, por
medio de la compañía de devotos, hasta un nirgrantha puede volverse
devoto.



VERSO 227

nirgrantha-�abde kahe tabe ‘vy€dha’, ‘nirdhana’
s€dhu-sa‰ge seha kare �r…-k��Ša-bhajana

nirgrantha-�abde—con la palabra nirgrantha; kahe—se dice; tabe—por lo
tanto; vy€dha—un cazador; nirdhana—sin ninguna riqueza;
s€dhu-sa‰ge—por el contacto con una persona santa; seha—él también;
kare—se ocupa; �r…-k��Ša-bhajana—en servicio devocional al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«La palabra “nirgrantha”, cuando se combina con “api”, usado en
sentido de certeza, indica a una persona que es cazador de profesión o
que es muy pobre. No obstante, cuando esa persona se relaciona con un
gran santo como N€rada, se ocupa en servicio devocional al Señor K��Ša.

VERSO 228

‘k��Š€r€m€� ca’ eva——haya k��Ša-manana
vy€dha hañ€ haya p™jya bh€gavatottama

k��Ša-€r€m€ƒ ca—el que se complace en K��Ša; eva—ciertamente;
haya—hay; k��Ša-manana—meditación en K��Ša; vy€dha hañ€—siendo un
cazador; haya—es; p™jya—digno de adoración; bh€gavata-uttama—el
mejor de los devotos.

TRADUCCIÓN

«Las palabras “k��Š€r€ma� ca” se refieren a alguien que se complace
en pensar en K��Ša. Esa persona, incluso si es un cazador, es digna de
adoración y es el mejor de los devotos.

VERSO 229

eka bhakta-vy€dhera kath€ �una s€vadh€ne



y€h€ haite haya sat-sa‰ga-mahim€ra jñ€ne

eka bhakta-vy€dhera—un devoto que era cazador; kath€—la narración;
�una—por favor, escucha; s€vadh€ne—con atención; y€h€ haite—de la cual;
haya—hay; sat-sa‰ga-mahim€ra jñ€ne—conocimiento de la grandeza de la
relación con un gran devoto.

TRADUCCIÓN

«Ahora te narraré la historia del cazador que, por el contacto con
N€rada Muni, la muy excelsa personalidad, se volvió un gran devoto.
Esta historia permite entender la grandeza de la relación con devotos
puros.

VERSO 230

eka dina �r…-n€rada dekhi’ n€r€yaŠa
triveŠ…-sn€ne pray€ga karil€ gamana

eka dina—un día; �r…-n€rada—la gran persona santa N€rada; dekhi’
n€r€yaŠa—después de visitar al Señor N€r€yaŠa; tri-veŠ…-sn€ne—a bañarse
en la confluencia de los ríos Ganges, Yamun€ y Sarasvat…; pray€ga—a
Pray€ga; karil€ gamana—fue.

TRADUCCIÓN

«Un día, después de visitar al Señor N€r€yaŠa en los VaikuŠ˜has, el
gran santo N€rada fue a Pray€ga a bañarse en la confluencia de tres ríos,
el Ganges, el Yamun€ y el Sarasvat….

SIGNIFICADO

El gran santo N€rada está liberado hasta tal punto que puede ir a ver a
N€r€yaŠa a los planetas VaikuŠ˜has y, acto seguido, venir a Pray€ga, en
este planeta del mundo material, para bañarse en la confluencia de tres ríos.
La palabra tri-veŠ… se refiere a una confluencia de tres ríos. Esa confluencia
es visitada todavía hoy por cientos de miles de personas que acuden allí a



bañarse, especialmente en ocasión de la M€gha-mel€, que tiene lugar
durante el mes de enero. Una persona liberada y que no tiene cuerpo
material puede ir absolutamente a todas partes; por eso la entidad viviente
recibe el nombre de sarva-ga, que indica que puede ir a todas partes. En la
actualidad, los científicos están tratando de ir a otros planetas, pero, debido
a sus cuerpos materiales, no son libres de moverse a voluntad. Sin embargo,
quien se sitúa en su cuerpo espiritual original puede desplazarse por todas
partes sin dificultad. En el mundo material hay un planeta llamado
Siddhaloka,  cuyos habitantes pueden ir  de un planeta a otro sin ayuda de
ninguna máquina o cohete espacial. Cada planeta del mundo material goza
de una ventaja especial (vibh™ti-bhinna). En el mundo espiritual, sin
embargo, todos los planetas y sus habitantes se componen de energía
espiritual. Como no existen impedimentos materiales, se dice que en el
mundo espiritual todo es uno.

VERSO 231

vana-pathe dekhe m�ga €che bh™me pa�i’
b€Ša-viddha bhagna-p€da kare dha�-pha�i

vana-pathe—en el camino del bosque; dekhe—vio; m�ga—un ciervo;
€che—había; bh™me pa�i’—tendido en el suelo; b€Ša-viddha—herido con
una flecha; bhagna-p€da—las patas rotas; kare dha�-pha�i—retorciéndose
de dolor.

TRADUCCIÓN

«En el camino que cruzaba el bosque, N€rada Muni vio un ciervo
herido con una flecha. Tenía las patas rotas y se retorcía de dolor.

VERSO 232

€ra kata-d™re eka dekhena �™kara
taiche viddha bhagna-p€da kare dha�-pha�a

€ra kata-d™re—aún más adelante; eka—uno; dekhena—ve; �™kara—un
jabalí; taiche—de forma similar; viddha—herido; bhagna-p€da—las patas



rotas; kare dha�-pha�a—se retuerce de dolor.

TRADUCCIÓN

«Un poco más adelante, N€rada Muni vio un jabalí herido con una
flecha. También tenía las patas rotas y se retorcía de dolor.

VERSO 233

aiche eka �a�aka dekhe €ra kata-d™re
j…vera duƒkha dekhi’ n€rada vy€kula-antare

aiche—de forma similar; eka �a�aka—un conejo; dekhe—él ve; €ra
kata-d™re—un poco más adelante; j…vera—de la entidad viviente; duƒkha
dekhi’—al ver aquel horrible sufrimiento; n€rada—la gran persona santa;
vy€kula-antare—muy dolorido en su interior.

TRADUCCIÓN

«Siguiendo el camino, encontró un conejo también sufriendo. N€rada
Muni sintió un gran dolor en el corazón al ver a unas entidades vivientes
sufrir de aquel modo.

VERSO 234

kata-d™re dekhe vy€dha v�k�e o‰ta hañ€
m�ga m€rib€re €che b€Ša yu�iy€

kata-d™re—un poco más adelante; dekhe—N€rada Muni vio; vy€dha—al
cazador; v�k�e o‰ta hañ€—oculto tras un árbol; m�ga m€rib€re—para matar
a los animales; €che—estaba allí; b€Ša yu�iy€—con flechas en la mano.

TRADUCCIÓN

«Más adelante, N€rada Muni vio a un cazador oculto tras un árbol.
Llevaba flechas, y se disponía a matar más animales.



VERSO 235

�y€ma-varŠa rakta-netra mah€-bhaya‰kara
dhanur-b€Ša haste,——yena yama daŠ�a-dhara

�y€ma-varŠa—de color negruzco; rakta-netra—ojos rojizos;
mah€-bhaya‰kara—aspecto físico que infundía temor; dhanur-b€Ša
haste—con arco y flechas en la mano; yena yama
daŠ�a-dhara—exactamente igual al superintendente de la muerte,
Yamar€ja.

TRADUCCIÓN

«El cazador tenía el cuerpo negruzco, los ojos rojizos y un aspecto
feroz. Era como si el superintendente de la muerte, Yamar€ja, estuviera
allí con arcos y flechas en las manos.

VERSO 236

patha ch€�i’ n€rada t€ra nika˜e calila
n€rade dekhi’ m�ga saba pal€ñ€ gela

patha ch€�i’—dejando el camino; n€rada—N€rada, la persona santa; t€ra
nika˜e—cerca de él; calila—fue; n€rade dekhi’—al ver a N€rada; m�ga—los
animales; saba—todos; pal€ñ€ gela—se fueron corriendo.

TRADUCCIÓN

«Cuando N€rada Muni dejó el camino del bosque para acercarse al
cazador, los animales le vieron y, de inmediato, salieron huyendo.

VERSO 237

kruddha hañ€ vy€dha t€‰re g€li dite c€ya
n€rada-prabh€ve mukhe g€li n€hi €ya



kruddha hañ€—estando muy enfadado; vy€dha—el cazador; t€‰re—a él;
g€li dite c€ya—quiso insultar; n€rada-prabh€ve—por la influencia de
N€rada; mukhe—en la boca; g€li—lenguaje insultante; n€hi €ya—no vino.

TRADUCCIÓN

«Cuando todos los animales huyeron, el cazador quiso reñir a N€rada
con un lenguaje insultante, pero, debido a la presencia de N€rada, no
acertó a pronunciar ningún insulto.

VERSO 238

“gos€ñi, pray€Ša-patha ch€�i’ kene €il€
tom€ dekhi’ mora lak�ya m�ga pal€il€”

gos€ñi—¡oh, gran persona santa!; pray€Ša-patha ch€�i’—dejando el camino
principal; kene—por qué; €il€—has venido; tom€ dekhi’—al verte; mora
lak�ya—mis blancos; m�ga—los animales; pal€il€—han huido.

TRADUCCIÓN

«Dirigiéndose a N€rada Muni, el cazador dijo: “¡Oh, gosv€m…!, ¡Oh,
gran persona santa!, ¿por qué has dejado el camino principal del bosque
y has venido aquí? Nada más verte, todos los animales que yo iba a cazar
han salido huyendo”.

VERSO 239

n€rada kahe,——“patha bhuli’ €il€‰a puchite
mane eka saˆ�aya haya, t€h€ khaŠ�€ite

n€rada kahe—N€rada Muni contestó; patha bhuli’—dejando el camino
principal; €il€‰a—he venido; puchite—a preguntarte; mane—en mi mente;
eka—una; saˆ�aya haya—hay una duda; t€h€—eso; khaŠ�€ite—para hacer
romper.



TRADUCCIÓN

«N€rada Muni contestó: “He dejado el camino y me he acercado a ti
para que me resuelvas una duda que tengo en la mente.

VERSO 240

pathe ye �™kara-m�ga, j€ni tom€ra haya”
vy€dha kahe,——“yei kaha, sei ta’ ni�caya”

pathe—en el camino; ye—esos; �™kara-m�ga—jabalíes y demás animales;
j€ni—puedo entender; tom€ra haya—todos te pertenecen; vy€dha kahe—el
cazador contestó; yei kaha—todo lo que; sei ta’ ni�caya—es cierto.

TRADUCCIÓN

«“Me preguntaba si todos esos jabalíes y demás animales a medio
matar son tuyos.”
«El cazador contestó: “Sí, es así como tú dices”.

VERSO 241

n€rada kahe,——“yadi j…ve m€ra’ tumi b€Ša
ardha-m€r€ kara kene, n€ lao par€Ša?”

n€rada kahe—N€rada Muni dijo; yadi—si; j…ve—en los animales;
m€ra’—hieres; tumi—tú; b€Ša—tus flechas; ardha-m€r€ kara—tú dejas
medio muertos; kene—por qué; n€ lao par€Ša—no les quitas la vida por
completo.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni preguntó entonces: “¿Por qué no matas del todo a los
animales? ¿Por qué los dejas medio muertos, con el cuerpo herido por las
flechas?”.



VERSO 242

vy€dha kahe,——“�una, gos€ñi, ‘m�g€ri’ mora n€ma
pit€ra �ik�€te €mi kari aiche k€ma

vy€dha kahe—el cazador contestó; �una—por favor, escucha; gos€ñi—¡oh,
gran persona santa!; m�ga-ari—el enemigo de los animales; mora n€ma—mi
nombre; pit€ra �ik�€te—por la enseñanza de mi padre; €mi—yo;
kari—hago; aiche k€ma—esos actos.

TRADUCCIÓN

«El cazador contestó: “Mi querida persona santa, mi nombre es
M�g€ri, el enemigo de los animales. Mi padre me enseñó a matarlos de
esta forma.

VERSO 243

ardha-m€r€ j…va yadi dha�-pha�a kare
tabe ta’ €nanda mora b€�aye antare"

ardha-m€r€ j…va—seres vivos a medio matar; yadi—si; dha�-pha�a
kare—se retuercen y dan vueltas debido al sufrimiento; tabe—entonces;
ta’—ciertamente; €nanda—placer; mora—mío; b€�aye antare—aumenta en
el interior.

TRADUCCIÓN

«“Cuando veo sufrir a los animales a medio matar, siento un gran
placer.”

VERSO 244

n€rada kahe,——‘eka-vastu m€gi tom€ra sth€ne’
vy€dha kahe,——“m�g€di laha, yei tom€ra mane



n€rada kahe—N€rada Muni dijo; eka-vastu m€gi—deseo pedir una cosa;
tom€ra sth€ne—de ti; vy€dha kahe—el cazador contestó; m�ga-€di
laha—llévate alguno de los animales cazados; yei tom€ra mane—lo que
quieras.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni dijo entonces al cazador: “Quiero pedirte una cosa”.
El cazador contestó: “Puedes llevarte algún animal, o cualquier otra cosa,
que desees.

VERSO 245

m�ga-ch€la c€ha yadi, €isa mora ghare
yei c€ha t€h€ diba m�ga-vy€ghr€mbare”

m�ga-ch€la—piel de ciervo; c€ha yadi—si quieres; €isa mora ghare—ven a
mi casa; yei c€ha—lo que quieras; t€h€—eso; diba—yo daré;
m�ga-vy€ghra-ambare—una piel de ciervo o de tigre.

TRADUCCIÓN

«“Si quieres pieles, tengo muchas. Te daré una piel de ciervo o una de
tigre.”

VERSO 246

n€rada kahe,——“ih€ €mi kichu n€hi c€hi
€ra eka-d€na €mi m€gi tom€-˜h€ñi

n€rada kahe—N€rada Muni dijo; ih€—esto; €mi kichu n€hi c€hi—no quiero
ninguna; €ra—otra; eka-d€na—una caridad; €mi—yo; m€gi—pido;
tom€-˜h€ñi—de ti.

TRADUCCIÓN



«N€rada Muni dijo: “No quiero ninguna piel. Sólo quiero pedirte una
cosa en caridad.

VERSO 247

k€li haite tumi yei m�g€di m€rib€
prathamei m€rib€, ardha-m€r€ n€ karib€”

k€li haite—desde mañana; tumi—tú; yei—todos los que;
m�ga-€di—animales; m€rib€—tú matarás; prathamei m€rib€—mátalos
desde el principio; ardha-m€r€—medio matar; n€ karib€—no hagas.

TRADUCCIÓN

«“Te pido que, de hoy en adelante, mates a los animales
completamente y no los dejes a medio matar.”

VERSO 248

vy€dha kahe,——“kib€ d€na m€gil€ €m€re
ardha m€rile kib€ haya, t€h€ kaha more”

vy€dha kahe—el cazador contestó; kib€ d€na—qué tipo de caridad; m€gil€
€m€re—me has pedido; ardha m€rile—en dejar a medio matar; kib€—qué;
haya—hay; t€h€—eso; kaha more—por favor, explícame.

TRADUCCIÓN

«El cazador contestó: “Mi querido señor, ¿qué me estás pidiendo?
¿Qué tiene de malo dejar a los animales medio muertos? ¿Me harías el
favor de explicármelo?”

VERSO 249

n€rada kahe,——“ardha m€rile j…va p€ya vyath€
j…ve duƒkha ditecha, tom€ra ha-ibe aiche avasth€



n€rada kahe—N€rada Muni contestó; ardha m€rile—por dejar a los
animales a medio matar; j…va p€ya vyath€—el ser vivo sufre demasiado
dolor; j…ve duƒkha ditecha—estás ocasionando aflicción a los seres vivos;
tom€ra—tuyo; ha-ibe—habrá; aiche avasth€—el mismo sufrimiento como
represalia.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni contestó: “Si dejas a los animales a medio matar, los
estás haciendo sufrir a propósito. En consecuencia, tendrás que sufrir
como represalia”.

SIGNIFICADO

Ésta es una afirmación autorizada dada por la más grande autoridad,
N€rada Muni. Ciertamente, si alguien causa sufrimientos innecesarios a
otra entidad viviente, las leyes de la naturaleza le causarán un dolor
semejante. El cazador M�g€ri, aunque era un ser incivilizado, tendría que
sufrir los resultados de sus actividades pecaminosas. Sin embargo, no se
puede ni calcular el sufrimiento que espera al hombre civilizado que, para
mantener su supuesta civilización, mata animales de forma sistemática en
un matadero dotado de máquinas y métodos científicos para matar
animales. Los hombres supuestamente civilizados se consideran muy
avanzados en educación, pero no saben nada de las estrictas leyes de la
naturaleza. La ley de la naturaleza exige vida por vida. Difícilmente
podemos imaginar los sufrimientos de quien sostiene un matadero. Tendrá
que  sufrir,  no  sólo  en  esta  vida,  sino  también  en  la  siguiente.  Dicen  las
Escrituras que a los cazadores, asesinos o matarifes se les aconseja ni vivir
ni  morir.  Si  viven,  acumulan todavía más pecados, que les ocasionarán
todavía más sufrimientos en la vida futura. También se les aconseja no
morir, porque su muerte significa el inicio inmediato de nuevos
sufrimientos. Por lo tanto se les aconseja ni vivir ni morir. 
Como seguidores de los principios védicos, nosotros aceptamos las
afirmaciones de N€rada Muni a este respecto. Nuestro deber es velar
porque nadie sufra debido a reacciones pecaminosas. La Bhagavad-g…t€
califica a los necios sinvergüenzas de m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ, que significa
que, pese a su educación superficial, m€y€ les ha arrebatado el verdadero



conocimiento. Ésa es la gente que en la actualidad dirige la sociedad
humana. El ®r…mad-Bh€gavatam les  describe  también  como  andh€
yath€ndhair upan…yam€n€ƒ. Esos sinvergüenzas, aunque son ciegos, se
dedican a guiar a otros ciegos. Cuando la gente sigue a líderes de ese tipo,
padece sufrimientos sin límite en el futuro. A pesar de todo el supuesto
progreso, eso es lo que está ocurriendo. ¿Quién está seguro? ¿Quién es
feliz? ¿Quién vive sin ansiedad?

VERSO 250

vy€dha tumi, j…va m€ra——‘alpa’ apar€dha tom€ra
kadarthan€ diy€ m€ra’——e p€pa ‘ap€ra’

vy€dha tumi—tú eres un cazador; j…va m€ra—tu ocupación es matar
animales; alpa—leve; apar€dha—ofensa; tom€ra—tuya; kadarthan€
diy€—causarles dolor innecesariamente; m€ra’—cuando matas; e p€pa
ap€ra—esta actividad pecaminosa es ilimitada.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni continuó: “Mi querido cazador, tú ocupación es matar
animales. Eso es una ofensa leve de tu parte. Pero dejarles a medio matar
con el propósito consciente de hacerles sufrir innecesariamente, es un
pecado muy grave”.

SIGNIFICADO

He aquí otra buena instrucción para quienes matan animales. En la
sociedad humana siempre hay quien mata y quien come animales, porque
la gente poco civilizada tiene costumbre de comer carne. En la civilización
védica, a los que comen carne se les aconseja matar un animal para la diosa
K€l… u otro semidiós semejante. Esto se hace para no causar sufrimientos
innecesarios al animal, como ocurre en los mataderos. Para ofrecer el
sacrificio bali-d€na a un semidiós, se recomienda degollar al animal de un
solo tajo. Debe hacerse en una noche de Luna nueva, y sin que nadie pueda
escuchar los sonidos con que el animal expresa su dolor en el momento de
ser matado. Hay muchas más restricciones. La matanza se permite una sola



vez al mes, y el que mata al animal tendrá que pasar por sufrimientos
semejantes en su próxima vida. En la actualidad, los hombres
supuestamente civilizados no sacrifican animales a una deidad con un
procedimiento religioso o ritual. Impúdicamente matan miles de animales
cada día sin otro propósito que la satisfacción de la lengua. Debido a ello, el
mundo entero sufre de tantas formas. Los políticos declaran guerras sin
necesidad y, conforme a las estrictas leyes de la naturaleza material,
naciones enteras se masacran entre sí.

prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ
aha‰k€ra-vim™�h€tm€ kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material» (Bg.  3.27).  Las  leyes  de  prak�ti (la
naturaleza) son muy estrictas. Nadie debe pensar que es libre de matar
animales sin sufrir las consecuencias. Quien así actúa, no puede estar a
salvo. En este verso, N€rada Muni dice que matar animales es ofensivo,
especialmente cuando se causan sufrimientos innecesarios a los animales. A
los que comen carne y a los que matan animales se les aconseja no comprar
carne del matadero. Pueden adorar a la diosa K€l… una vez al mes, matar
algún animal insignificante y comerlo. Pero incluso siguiendo este método,
cometen ofensa.

VERSO 251

kadarthiy€ tumi yata m€ril€ j…vere
t€r€ taiche tom€ m€ribe janma-janm€ntare”

kadarthiy€—causando sufrimientos innecesarios; tumi—tú; yata—todas;
m€ril€—has matado; j…vere—a las entidades vivientes; t€r€—todas ellas;
taiche—de forma similar; tom€—a ti; m€ribe—matarán;
janma-janma-antare—vida tras vida.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni continuó: “Todos los animales a los que tú has matado
causándoles un dolor innecesario te matarán a ti, uno tras otro, en tu



siguiente vida y en las vidas sucesivas”.

SIGNIFICADO

He aquí otra afirmación respaldada por la autoridad del gran sabio N€rada.
Los que matan animales y les causan sufrimientos innecesarios, como hacen
en los mataderos, serán matados de forma semejante en la siguiente vida y
en muchas vidas futuras. No hay atenuante alguno para esa ofensa. La
persona que haga del matar miles de animales su profesión para que otros
puedan comprar la carne y comerla, debe estar dispuesta a ser matada de la
misma forma en su siguiente vida y en muchas vidas sucesivas. Abundan
los sinvergüenzas que violan sus propios principios religiosos. Las
Escrituras judeo-cristianas dicen claramente: «No matarás». Sin embargo,
dando toda clase de excusas, los mismos dirigentes de esas religiones se
consienten el matar animales mientras tratan de hacerse pasar por personas
santas. Esas bufonadas hipócritas de la sociedad humana traen como
consecuencia ilimitadas calamidades; por esa razón, de vez en cuando hay
grandes guerras. Ese tipo de personas acuden en masa al campo de batalla
y se matan entre sí. En la actualidad, han inventado la bomba atómica, que
simplemente espera el momento que la usan para una destrucción total. Si
la gente quiere salvarse de esas masacres vida tras vida, deben adoptar el
proceso de conciencia de K��Ša y abandonar las actividades pecaminosas.
La Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna recomienda que
todo el mundo abandone el comer carne, la vida sexual ilícita, el consumo
de drogas y alcohol, y los juegos de azar. Quien abandona esas actividades
pecaminosas puede entender a K��Ša y participar en el movimiento para la
conciencia de K��Ša. Por lo tanto, pedimos a todos que abandonen las
actividades pecaminosas y que canten el mantra Hare K��Ša. De ese modo,
la gente puede salvarse del ciclo de nacimientos y muertes y de ser matados
como los animales en los mataderos.

VERSO 252

n€rada-sa‰ge vy€dhera mana parasanna ha-ila
t€‰ra v€kya �uni’ mane bhaya upajila

n€rada-sa‰ge—en contacto con el gran sabio N€rada Muni; vy€dhera—del



cazador; mana—la mente; parasanna ha-ila—quedó limpia y satisfecha;
t€‰ra—suyas; v€kya—palabras; �uni’—al escuchar; mane—en la mente;
bhaya upajila—surgió un cierto temor.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, por el contacto con el gran sabio N€rada Muni, el
cazador empezó a convencerse de lo pecaminoso de su actividad. Por
consiguiente, sintió un cierto temor de las ofensas cometidas.

SIGNIFICADO

Éste es el efecto de la relación con un devoto puro. Nuestros predicadores,
que predican el cultivo de conciencia de K��Ša por todo el mundo, deben
seguir los pasos de N€rada Muni y purificarse siguiendo los cuatro
principios y cantando el mah€-mantra Hare K��Ša. Eso les capacitará para
llegar a ser vai�Šavas. Entonces, cuando hablen a las personas pecaminosas
de las enseñanzas del movimiento para la conciencia de K��Ša, la gente se
conmoverá y seguirá sus instrucciones. Nosotros recibimos enseñanzas
acerca del servicio devocional por intermedio de la sucesión discipular.
N€rada Muni es nuestro guru original, porque es el maestro espiritual de
Vy€sadeva, que es el maestro espiritual de nuestra sucesión discipular. Por
consiguiente, debemos seguir los pasos de N€rada Muni y volvernos
vai�Šavas puros.  Un  vai�Šava puro es aquel que no tiene motivaciones
ocultas. Se ha dedicado por completo al servicio del Señor, y no tiene
deseos materiales ni interés alguno por la supuesta erudición o las obras
filantrópicas. Los supuestos filántropos y sabios eruditos en realidad son
karm…s y jñ€n…s, y algunos de ellos en realidad son avaros ocupados en
actividades pecaminosas. Como no son devotos de K��Ša, todos ellos son
condenables. 
El contacto con el movimiento para la conciencia de K��Ša, siguiendo
estrictamente las reglas y regulaciones, da a todas la oportunidad de
purificarse. Cantando el mah€-mantra Hare K��Ša, pueden liberarse de
toda contaminación, y en especial de la contaminación causada por la
matanza de animales. El propio Señor K��Ša pide:

sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja



ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de todas reacciones pecaminosas. No temas» (Bg. 18.66). 
Debemos aceptar esta instrucción de K��Ša y seguir los pasos de N€rada
Muni en la sucesión discipular. Por el simple hecho de entregarnos a los
pies de loto de K��Ša y tomar con seriedad el movimiento para la
conciencia de K��Ša, podemos liberarnos del karma de  los  pecados
cometidos. Si somos lo bastante inteligentes, nos ocuparemos en el servicio
amoroso del Señor. Entonces, nuestra vida será un éxito y no tendremos
que sufrir vida tras vida, como el cazador. Si matamos animales, no sólo nos
veremos privados de la forma de vida humana, sino que, además,
tendremos que recibir un cuerpo animal y, de una u otra forma, ser
matados por un animal del mismo tipo que el que nosotros matamos. Ésa es
la ley de la naturaleza. La palabra sánscrita m€ˆsa significa «carne». M€ˆ
saƒ khadati iti m€ˆsaƒ.  Es  decir:  «Estoy comiendo la  carne  de  un animal
que algún día, en el futuro, comerá la mía».

VERSO 253

vy€dha kahe,——“b€lya haite ei €m€ra karma
kemane tarimu muñi p€mara adhama?

vy€dha kahe—el cazador dijo; b€lya haite—desde el mismo comienzo de mi
infancia; ei €m€ra karma—se me ha enseñado esta ocupación (dejar a los
animales a medio matar); kemane—cómo; tarimu—me liberaré de esas
actividades pecaminosas; muñi—yo; p€mara adhama—pecaminoso y
descarriado.

TRADUCCIÓN

«El cazador confesó entonces estar convencido de que su actividad era
pecaminosa, y dijo: “Me han enseñado esta ocupación desde que era
niño. Ahora me pregunto cómo voy a liberarme de esta ilimitada
cantidad de actividades pecaminosas”.

SIGNIFICADO



Este tipo de confesión es muy beneficiosa siempre y cuando no se peque de
nuevo. Las autoridades superiores no toleran el engaño y la hipocresía.
Quien entiende en qué consiste el pecado, debe abandonarlo con sinceridad
y arrepentimiento y entregarse a los pies  de  loto  de  la  Suprema
Personalidad de Dios por medio de Su agente, el devoto puro. De ese modo
es posible liberarse de las reacciones del pecado y progresar en la vida
devocional. Sin embargo, quien continúe cometiendo pecados después de
someterse a alguna expiación, no se salvará. En los �€stras, esa expiación se
compara al baño del elefante. El elefante se baña y se limpia muy bien el
cuerpo, pero, tan pronto como sale del agua, recoge el polvo de la orilla y se
lo lanza por todo el cuerpo. Podemos someternos a una perfecta expiación,
pero, si continuamos cometiendo pecados, no nos servirá de nada. Por esa
razón, el cazador confesó primero su actividad pecaminosa ante la santa
persona de N€rada, pero después preguntó cómo podía salvarse.

VERSO 254

ei p€pa y€ya mora, kemana up€ye?
nist€ra karaha more, pa�o‰ tom€ra p€ye”

ei—esta; p€pa y€ya mora—reacciones pecaminosas de mi vida se pueden
borrar; kemana up€ye—por qué medio; nist€ra karaha more—por favor
libérame; pa�o‰—yo me postro; tom€ra p€ye—a tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«El cazador continuó: “Por favor, mi querido señor, dime cómo puedo
liberarme de las reacciones de mi vida pecaminosa. Ahora me entrego
plenamente a ti y me postro a tus pies de loto. Por favor, libérame de las
reacciones pecaminosas”.

SIGNIFICADO

Por la gracia de N€rada Muni, el cazador recobró el buen juicio y se entregó
inmediatamente  a  los  pies  de  loto  del  santo.  Ése  es  el  proceso.  Por  el
contacto con una persona santa, podemos entender las reacciones de
nuestra vida pecaminosa. Cuando nos entregamos voluntariamente a una



persona  santa  que  es  un  representante  de  K��Ša  y  seguimos  sus
instrucciones, podemos liberarnos de las reacciones pecaminosas. K��Ša
exige a la persona pecaminosa que se entregue a Él, y el representante de
K��Ša da la misma instrucción. El representante de K��Ša nunca dice a su
discípulo: «Entrégate a mí», sino que dice: «entrégate a K��Ša». El discípulo
que acepta ese principio y se entrega por mediación del representante de
K��Ša, salva su vida.

VERSO 255

n€rada kahe,——‘yadi dhara €m€ra vacana tabe se karite p€ri tom€ra
mocana’

n€rada kahe—N€rada Muni contestó; yadi dhara—si aceptas; €m€ra
vacana—mi instrucción; tabe—entonces; se—esto; karite p€ri—yo puedo
hacer; tom€ra—tuya; mocana—liberación.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni aseguró al cazador: “Si escuchas mis instrucciones,
encontraré la manera de que te liberes".

SIGNIFICADO

Gaur€‰gera bhakta-gaŠe jane jane �akti dhare.  El  significado  de  esta
canción es que los devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu son muy
poderosos, y cada uno de ellos por sí solo puede liberar el mundo entero.
¿Qué decir entonces de N€rada Muni? Quien siga las instrucciones de
N€rada Muni podrá liberarse de cualquier cantidad de reacciones
pecaminosas.  Ése  es  el  proceso.  Hay  que  seguir  las  instrucciones  de  un
maestro espiritual; de ese modo, ciertamente nos liberaremos de todas las
reacciones pecaminosas. Ése es el secreto del éxito. Yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve-tath€ gurau. Cuando alguien tiene una fe inquebrantable en
K��Ša y en el  maestro espiritual,  el  resultado es tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ, todas las conclusiones de las Escrituras reveladas
se revelarán ante él. El devoto puro de K��Ša puede presentar el mismo tipo
de exigencias que N€rada Muni en este pasaje. N€rada Muni dice: «Si



sigues mis instrucciones, yo me hago responsable de tu liberación». Un
devoto puro como N€rada puede dar garantías a cualquier persona
pecaminosa porque, por la gracia del Señor, está dotado del poder de
liberar del pecado a cualquier persona, siempre que ésta siga los principios
establecidos.

VERSO 256

vy€dha kahe,——‘yei kaha, sei ta’ kariba’
n€rada kahe,——‘dhanuka bh€‰ga, tabe se kahiba’

vy€dha kahe—el cazador contestó; yei kaha—todo lo que tú digas; sei ta’
kariba—lo haré; n€rada kahe—N€rada Muni contestó; dhanuka
bh€‰ga—rompe tu arco; tabe—entonces; se kahiba—yo te hablaré.

TRADUCCIÓN

«El cazador dijo entonces: “Mi querido señor, haré todo lo que digas”.
Inmediatamente, N€rada le ordenó: “En primer lugar, rompe tu arco.
Después te diré lo que hay que hacer”.

SIGNIFICADO

Ése es el proceso de iniciación. El discípulo debe hacer un voto de no
cometer más actividades pecaminosas, es decir, vida sexual ilícita, comer
carne,  juegos  de  azar  y  consumo  de  drogas  y  alcohol.  También  promete
cumplir las órdenes del maestro espiritual. Entonces, el maestro espiritual
se hace cargo de él y le eleva al plano de la emancipación espiritual.

VERSO 257

vy€dha kahe,——‘dhanuka bh€‰gile vartiba kemane?’
n€rada kahe,——‘€mi anna diba prati-dine’

vy€dha kahe—el cazador contestó; dhanuka bh€‰gile—si rompo mi arco;
vartiba kemane—cuál será mi fuente de sustento; n€rada kahe—N€rada
Muni contestó; €mi—yo; anna—comida; diba—proveeré; prati-dine—cada



día.

TRADUCCIÓN

«El cazador contestó: “¿Cómo voy a mantenerme, si rompo mi arco?”.
«N€rada Muni contestó: “No te preocupes. Yo te proveeré diariamente
de alimentos”.

SIGNIFICADO

Nuestra fuente de ingresos no es nuestra verdadera fuente de sustento.
Todo  ser  vivo,  desde  el  gran  Brahm€  a  la  hormiga  insignificante,  es
mantenido por la Suprema Personalidad de Dios. Eko bah™n€ˆ yo
vidadh€ti k€m€n.  El  Ser  Supremo,  K��Ša,  que  es  uno,  mantiene a todos.
Nuestras supuestas fuentes de ingresos son simplemente lo que nosotros
elegimos.  Si  deseo  ser  cazador,  parecerá  que  la  caza  es  mi  fuente  de
sustento. Si soy un br€hmaŠa y dependo por completo de K��Ša, no tengo
una fuente de ingresos fija, pero, aun así, K��Ša Se encarga de mi sustento.
El cazador estaba preocupado por cómo ganarse la vida, y por eso le
perturbaba la idea de romper su arco. N€rada Muni le tranquilizó, porque
sabía que no era el arco quien mantenía al cazador, sino K��Ša. Como
agente que era de K��Ša, N€rada Muni sabía muy bien que el cazador no
sufriría si rompía el arco. No había la menor duda de que K��Ša le
proporcionaría alimentos.

VERSO 258

dhanuka bh€‰gi’ vy€dha t€‰ra caraŠe pa�ila
t€re u˜h€ñ€ n€rada upade�a kaila

dhanuka bh€‰gi’—rompiendo el arco; vy€dha—el cazador; t€‰ra—suyos
(de N€rada Muni); caraŠe—a los pies de loto; pa�ila—se entregó; t€re—a él;
u˜h€ñ€—levantando; n€rada—el gran santo N€rada Muni; upade�a
kaila—dio instrucción.

TRADUCCIÓN



«Cuando el gran sabio N€rada Muni le hizo esta promesa, el cazador
rompió su arco y, acto seguido, se postró a los pies de loto del santo,
entregándose por completo. N€rada Muni, con su mano, le ayudó a
levantarse, y le dio instrucciones acerca del progreso espiritual.

SIGNIFICADO

Ése es el proceso de iniciación. El discípulo debe entregarse al maestro
espiritual, el representante de K��Ša. El maestro espiritual, puesto que
pertenece a la sucesión discipular que parte de N€rada Muni, está en la
misma categoría que N€rada Muni. Una persona puede liberarse de sus
actividades pecaminosas si se entrega a los pies de loto de una persona que
representa realmente a N€rada Muni. N€rada Muni dio instrucciones al
cazador después de que éste se entregase a él.

VERSO 259

“ghare giy€ br€hmaŠe deha’ yata €che dhana
eka eka vastra pari’ b€hira hao dui-jana

ghare giy€—regresando a casa; br€hmaŠe—a los br€hmaŠas, los hombres
más inteligentes en cuanto a comprensión espiritual; deha’—da;
yata—cualesquiera; €che—tú tengas; dhana—riquezas; eka eka—cada uno
de vosotros; vastra pari’—una prenda de vestir; b€hira hao—abandonad el
hogar; dui-jana—los dos.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni aconsejó entonces al cazador: “Vuelve a casa y reparte
todas las riquezas que tengas entre los br€hmaŠas puros que conocen la
Verdad Absoluta. Cuando hayas repartido todas tus riquezas entre los
br€hmaŠas, tú y tu esposa debéis abandonar vuestro hogar, llevándoos
cada uno solamente una prenda de vestir.

SIGNIFICADO

Ése es el proceso de renunciación en la etapa de v€naprastha. Después de
disfrutar de la vida familiar durante algún tiempo, el marido y la esposa



deben abandonar el hogar y repartir sus riquezas entre los br€hmaŠas y
vai�Šavas. En la etapa de v€naprastha, la esposa puede permanecer con el
marido en calidad de asistente. Se trata de que la esposa ayude al marido a
progresar espiritualmente. Por consiguiente, N€rada Muni aconsejó al
cazador que entrase en la etapa de v€naprastha y abandonase el hogar. El
g�hastha no debe vivir en el hogar hasta la muerte. V€naprastha es la etapa
preliminar a sanny€sa. En el movimiento para la conciencia de K��Ša hay
muchas parejas jóvenes ocupadas en el servicio del Señor. A su debido
tiempo, deberán entrar en la orden de v€naprastha, y, después de la etapa
de v€naprastha,  el  marido  puede  entrar  en  la  orden  de  sanny€sa para
predicar. La esposa entonces puede quedarse sola y adorar a la Deidad u
ocuparse en otras actividades dentro del movimiento para la conciencia de
K��Ša.

VERSO 260

nad…-t…re eka-kh€ni ku˜…ra kariy€
t€ra €ge eka-piŠ�i tulas… ropiy€

nad…-t…re—a la orilla del río; eka-kh€ni—solo una; ku˜…ra—cabaña;
kariy€—construir; t€ra €ge—frente a la cabaña; eka-piŠ�i—una plataforma
elevada; tulas…—una planta de tulas…; ropiy€—cultivar.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni continuó: “Abandona tu hogar y ve al río. Allí debes
construir una pequeña cabaña, y frente a la cabaña debes cultivar una
planta de tulas… en una plataforma elevada.

VERSO 261

tulas…-parikram€ kara, tulas…-sevana
nirantara k��Ša-n€ma kariha k…rtana

tulas…-parikram€ kara—camina alrededor de la planta de tulas…;
tulas…-sevana—simplemente riega la raíz de Tulas…-dev…;
nirantara—continuamente; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša;



kariha—simplemente haz; k…rtana—canto.

TRADUCCIÓN

«“Después de plantar el árbol de tulas… delante de tu casa, debes
caminar todos los días alrededor de esa planta de tulas…, servirla
ofreciéndole agua y otras cosas, y cantar continuamente el mah€-mantra
Hare K��Ša.”

SIGNIFICADO

Ése es el comienzo de la vida espiritual. Después de abandonar la vida de
casados, podemos retirarnos a un lugar sagrado, como la orilla del Ganges
o el Yamun€, y levantar una pequeña choza. Una choza así se puede
construir sin gasto alguno. Cualquier persona puede traer del bosque
cuatro troncos que sirvan de pilares. El techo puede cubrirse con hojas, y el
interior puede dejarse bien limpio. De ese modo se puede llevar una vida
muy pacífica. Cualquier hombre, en cualquier circunstancia, puede vivir en
una pequeña choza, plantar un árbol de tulas…, regarlo por la mañana,
ofrecerle oraciones y cantar continuamente el mah€-mantra Hare K��Ša. De
ese modo se puede hacer un avance espiritual vigoroso. No tiene nada de
difícil. Simplemente hay que seguir estrictamente las instrucciones del
maestro espiritual. Así, a su debido tiempo, todo será un éxito. En lo que a
comer  se  refiere,  no  hay  ningún  problema.  Si  K��Ša,  la  Suprema
Personalidad de Dios, provee de alimentos a todos, ¿por qué no habría de
abastecer a su devoto? A veces, el devoto ni siquiera se molesta en construir
una choza. Se va a vivir a una cueva de la montaña. Puede vivir en una
cueva, en una choza a orillas de un río, en un palacio o en una gran ciudad
como  Nueva  York  o  Londres.  En  todo  caso,  el  devoto puede seguir las
instrucciones del maestro espiritual y ocuparse en servicio devocional,
regando la planta de tulas… y cantando el mantra Hare K��Ša. Siguiendo el
consejo de ®r… Caitanya Mah€prabhu y de nuestro maestro espiritual,
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja, todos podemos ir a cualquier
parte del mundo e instruir a la gente, pidiéndoles que sigan los principios
regulativos, que adoren a la planta de tulas… y que canten continuamente el
mah€-mantra Hare K��Ša, para así volverse devotos del Señor.



VERSO 262

€mi tom€ya bahu anna p€˜h€imu dine
sei anna labe, yata kh€o dui-jane”

€mi—yo; tom€ya—para vosotros; bahu—mucha; anna—comida;
p€˜h€imu—enviaré; dine—cada día; sei—esa; anna—comida;
labe—tomaréis; yata—toda la que; kh€o—podáis comer; dui-jane—los dos.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni continuó: “Todos los días os enviaré comida suficiente
para los dos. Podéis tomar toda la que queráis.”

SIGNIFICADO

La persona que emprende la senda de conciencia de K��Ša ya no necesita
preocuparse de sus necesidades materiales. K��Ša dice: yoga-k�emaˆ
vah€my aham:  «Yo  personalmente  proveo  a  Mis  devotos  de  todo  lo  que
necesitan». (Bg. 9.22) ¿Por qué habríamos de pasar ansiedad por las cosas
que necesitamos para vivir? El principio a seguir es que no debemos querer
nada más que lo absolutamente necesario. N€rada Muni aconseja al cazador
que sólo acepte lo absolutamente necesario para él y para su esposa. El
devoto debe estar siempre alerta en este sentido,  consumiendo tan sólo lo
absolutamente necesario, sin crearse necesidades superfluas.

VERSO 263

tabe sei m�g€di tine n€rada sustha kaila
sustha hañ€ m�g€di tine dh€ñ€ pal€ila

tabe—a continuación; sei—a aquellos; m�ga-€di—animales, comenzando
con el ciervo; tine—tres; n€rada—el sabio N€rada; sustha kaila—hizo
recobrar la conciencia; sustha hañ€—al recobrar la conciencia;
m�ga-€di—los animales heridos; tine—tres; dh€ñ€ pal€ila—huyeron del
lugar a toda prisa.



TRADUCCIÓN

«El sabio N€rada hizo entonces recobrar el conocimiento a los tres
animales a medio matar. En verdad, los animales se pusieron en pie y
huyeron rápidamente.

VERSO 264

dekhiy€ vy€dhera mane haila camatk€ra
ghare gela vy€dha, guruke kari’ namask€ra

dekhiy€—al ver; vy€dhera—del cazador; mane—en la mente; haila—hubo;
camatk€ra—asombro; ghare—a casa; gela—fue; vy€dha—el cazador;
guruke—al maestro espiritual; kari’ namask€ra—tras ofrecer reverencias.

TRADUCCIÓN

«Ciertamente, el cazador se asombró mucho de ver correr a los
animales medio muertos. Entonces ofreció reverencias respetuosas al
sabio N€rada y regresó a su casa.

VERSO 265

yath€-sth€ne n€rada gel€, vy€dha ghare €ila
n€radera upade�e sakala karila

yath€-sth€ne—al destino previsto; n€rada—el sabio N€rada; gel€—fue;
vy€dha—el cazador; ghare €ila—regresó a su casa; n€radera
upade�e—conforme a la instrucción del sabio N€rada; sakala karila—hizo
todo.

TRADUCCIÓN

«Después, N€rada Muni siguió su camino. Al regresar a casa, el
cazador siguió exactamente las instrucciones de su maestro espiritual,
N€rada.



SIGNIFICADO

Para avanzar espiritualmente, hay que tener un maestro espiritual genuino
y seguir sus instrucciones; de ese modo, el progreso está asegurado.

VERSO 266

gr€me dhvani haila,——vy€dha ‘vai�Šava’ ha-ila
gr€mera loka saba anna €nite l€gila

gr€me—en la población; dhvani haila—llegó la noticia; vy€dha—el cazador;
vai�Šava ha-ila—se había hecho vai�Šava, un amante y servidor del Señor
Vi�Šu; gr€mera loka—los lugareños; saba—toda clase de; anna—alimentos;
€nite l€gila—comenzaron a traer.

TRADUCCIÓN

«La noticia de que el cazador se había hecho vai�Šava se propagó por
toda la población. En verdad, todos los lugareños hicieron donaciones y
presentes al vai�Šava que antes había sido cazador.

SIGNIFICADO

Es deber de la gente llevar un obsequio a las personas santas, los vai�Šavas
y los br€hmaŠas cuando vayan a verles. Todo vai�Šava depende de K��Ša,
y K��Ša está dispuesto a darle todo lo que necesite para vivir, siempre y
cuando siga los principioso establecidos por el maestro espiritual. En
nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša hay, ciertamente, muchos
casados. Se unen al movimiento y viven en los centros de nuestro
movimiento, pero si se aprovechan de esas facilidades para no trabajar y
vivir a expensas del movimiento, sin hacer otra cosa que comer pras€dam y
dormir, se crean una situación muy peligrosa. Por esa razón, a los g�hasthas
se les aconseja que no vivan en el templo. Deben vivir fuera del templo y
mantenerse ellos mismos. Por supuesto, si son g�hasthas plenamente
ocupados en el servicio del Señor conforme a las directrices de las
autoridades, no hay problema en que vivan en el templo. En todo caso, el
templo no debe ser un lugar para comer y dormir. El administrador del



templo debe ser muy prudente en este sentido.

VERSO 267

eka-dina anna €ne da�a-bi�a jane
dine tata laya, yata kh€ya dui jane

eka-dina—en un día; anna—comida; €ne—traída; da�a-bi�a jane—suficiente
para diez o veinte personas; dine—en un día; tata laya—aceptaban
solamente tanto; yata—como; kh€ya dui jane—los dos necesitaban para
comer.

TRADUCCIÓN

«En un solo día, traían comida suficiente para diez o veinte personas,
pero el cazador y su esposa sólo tomaban lo que podían comer.

VERSO 268

eka-dina n€rada kahe,——“�unaha, parvate
€m€ra eka �i�ya €che, calaha dekhite”

eka-dina—un día; n€rada kahe—N€rada Muni dijo; �unaha—por favor,
escucha; parvate—mi querido Parvata; €m€ra—mío; eka—uno;
�i�ya—discípulo; €che—hay; calaha dekhite—vayamos a ver.

TRADUCCIÓN

«Un día, hablando con su amigo Parvata Muni, N€rada Muni le pidió
que le acompañase a ver a su discípulo el cazador.

VERSO 269

tabe dui ��i €il€ sei vy€dha-sth€ne
d™ra haite vy€dha p€ila gurura dara�ane



tabe—a continuación; dui ��i—dos personas santas; €il€—vinieron; sei
vy€dha-sth€ne—a donde vivía ese cazador; d™ra haite—desde un lugar
alejado; vy€dha—el cazador; p€ila—obtuvo; gurura dara�ane—visión de su
maestro espiritual.

TRADUCCIÓN

«Cuando los sabios santos se acercaban a donde vivía el cazador, éste
les vio desde lejos.

VERSO 270

€ste-vyaste dh€ñ€ €se, patha n€hi p€ya
pathera pip…lik€ iti-uti dhare p€ya

€ste-vyaste—con gran presteza; dh€ñ€—corriendo; €se—fue; patha n€hi
p€ya—no llega al camino; pathera—en el camino; pip…lik€—hormigas;
iti-uti—aquí y allá; dhare p€ya—tocaban los pies.

TRADUCCIÓN

«Con gran presteza, el cazador echó a correr hacia su maestro
espiritual, pero no pudo postrarse y ofrecerle reverencias porque había
muchas hormigas que correteaban por todas partes alrededor de sus
pies.

VERSO 271

daŠ�avat-sth€ne pip…lik€re dekhiy€
vastre sth€na jh€�i’ pa�e daŠ�avat hañ€

daŠ�avat-sth€ne—en el lugar en que quería ofrecer reverencias; pip…lik€re
dekhiy€—al ver las hormigas; vastre—con la ropa; sth€na jh€�i’—tras
limpiar el sitio; pa�e daŠ�a-vat hañ€—se postra, tendiéndose derecho como
una vara.



TRADUCCIÓN

«Al ver las hormigas, el cazador las barrió cuidadosamente con un
trozo de tela. Una vez despejado el suelo, se tendió para ofrecer
reverencias.

SIGNIFICADO

La palabra daŠ�a significa «vara», y vat significa «como». Para ofrecer
reverencias al maestro espiritual, hay que tenderse por completo en el
suelo, igual que un bastón cuando cae. Ése es el significado de la palabra
daŠ�avat.

VERSO 272

n€rada kahe,——“vy€dha, ei n€ haya €�carya
hari-bhaktye hiˆs€-�™nya haya s€dhu-varya

n€rada kahe—N€rada Muni dijo; vy€dha—mi querido cazador; ei n€ haya
€�carya—eso no es asombroso en ti; hari-bhaktye—por el avance en el
servicio devocional; hiˆs€-�™nya haya—la persona se vuelve no violenta y
libre de envidia; s€dhu-varya—de ese modo se vuelve el mejor de los
caballeros honestos.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni dijo: “Mi querido cazador, no me asombra tu
comportamiento. La persona que practica servicio devocional es, de
forma natural, no violenta. Es el mejor de los caballeros.

SIGNIFICADO

En este verso, s€dhu-varya significa «el mejor de los caballeros». En la
actualidad hay muchos supuestos caballeros que son expertos en matar
animales y aves. Y, sin embargo, esos mal llamados caballeros profesan un
tipo de religión que prohibe estrictamente matar. Según N€rada Muni y la
cultura védica, los que matan animales no tienen nada de caballero, y



mucho menos de religioso. La persona religiosa, el devoto del Señor, debe
ser no violento. Ésa es la naturaleza de la persona religiosa. Es una
contradicción ser violento y, al mismo tiempo, presentarse como una
persona religiosa. Es una hipocresía, y N€rada Muni y la sucesión
discipular no lo aprueban.

VERSO 273

ete na hy adbhut€ vy€dha 
tav€hiˆs€dayo guŠ€ƒ

hari-bhaktau prav�tt€ ye 
na te syuƒ para-t€pinaƒ

ete—todas esas; na—no; hi—ciertamente; adbhut€ƒ—maravillosas;
vy€dha—¡oh, cazador!; tava—tuyas; ahiˆs€-€dayaƒ—no violencia y otras;
guŠ€ƒ—cualidades; hari-bhaktau—en servicio devocional;
prav�tt€ƒ—ocupados; ye—aquellos que; na—no; te—ellos; syuƒ—son;
parat€pinaƒ—envidiosos de otras entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, cazador!, la no violencia y otras buenas cualidades que tú has
adquirido, no son muy sorprendentes, pues quienes se ocupan en el
servicio devocional del Señor nunca sienten inclinación a hacer daño a
otros llevados de la envidia.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Skanda Pur€Ša.

VERSO 274

tabe sei vy€dha do‰h€re a‰gane €nila
ku�€sana €ni’ do‰h€re bhaktye vas€ila

tabe—a continuación; sei—ese; vy€dha—cazador; do‰h€re—a los dos,
N€rada Muni, y Parvata; a‰gane €nila—llevó al patio de su casa;



ku�a-€sana €ni’—tras traer esterillas de paja para sentarse; do‰h€re—a
ambos; bhaktye—con gran devoción; vas€ila—hizo sentarse.

TRADUCCIÓN

«A continuación, el cazador recibió a los dos grandes sabios en el
patio de su casa. Extendiendo para ellos una esterilla de paja, les pidió
con gran devoción que se sentasen.

VERSO 275

jala €ni’ bhaktye do‰h€ra p€da prak�€lila
sei jala str…-puru�e piy€ �ire la-ila

jala €ni’—tras traer agua; bhaktye—con gran devoción; do‰h€ra—de
ambos; p€da prak�€lila—lavó los pies; sei jala—esa agua;
str…-puru�e—marido y mujer; piy€—beber; �ire la-ila—pusieron en la
cabeza.

TRADUCCIÓN

«Entonces fue a buscar agua y lavó con gran devoción los pies de los
sabios. Después, marido y mujer bebieron el agua y se la salpicaron
sobre la cabeza.

SIGNIFICADO

Ése es el procedimiento a seguir cuando se recibe al maestro espiritual o a
alguien que está al nivel del maestro espiritual. Cuando el maestro
espiritual viene a visitar a sus discípulos, los discípulos deben seguir los
pasos del ex-cazador. No importa qué eramos antes de la iniciación.
Después de la iniciación, deben aprenderse las normas de etiqueta
mencionadas en este verso.

VERSO 276

kampa-pulak€�ru haila k��Ša-n€ma g€ñ€



™rdhva b€hu n�tya kare vastra u�€ñ€

kampa—temblor; pulaka-a�ru—lágrimas y júbilo; haila—hubo; k��Ša-n€ma
g€ñ€—al cantar el mantra Hare K��Ša; ™rdhva b€hu—levantando los
brazos; n�tya kare—se puso a danzar; vastra u�€ñ€—agitando arriba y
abajo los pliegues de su ropa.

TRADUCCIÓN

«Cuando el cazador cantó el mah€-mantra Hare K��Ša ante su
maestro espiritual, el cuerpo le temblaba, y los ojos se le llenaron de
lágrimas. Lleno de amor extático, levantó los brazos y se puso a danzar,
agitando arriba y abajo los pliegues de su ropa.

VERSO 277

dekhiy€ vy€dhera prema parvata-mah€muni
n€radere kahe,——tumi hao spar�a-maŠi

dekhiy€—al ver; vy€dhera—del cazador; prema—el amor extático;
parvata-mah€-muni—el gran sabio Parvata Muni; n€radere kahe—habló a
N€rada Muni; tumi hao spar�a-maŠi—tú eres ciertamente una piedra de
toque.

TRADUCCIÓN

«Al ver los signos de amor extático del cazador, Parvata Muni dijo a
N€rada: “Ciertamente, eres una piedra de toque”.

SIGNIFICADO

Cuando  la  piedra  de  toque  toca  un  trozo  de  hierro  lo  convierte  en  oro.
Parvata Muni llamó piedra de toque a N€rada Muni porque, gracias al
contacto que había tenido con él, aquel cazador, el más bajo de los hombres,
se había convertido en un vai�Šava perfecto y elevado. ®r…la Bhaktivinoda
µh€kura ha dicho que la posición de un vai�Šava se comprueba viendo
hasta que punto es piedra de toque, es decir, viendo cuántos vai�Šavas ha



hecho durante su vida. El vai�Šava, con su prédica, debe ser una piedra de
toque capaz de convertir a otros al vai�Šavismo, incluso si son personas tan
caídas como el cazador. Muchos devotos supuestamente avanzados se
sientan en lugares apartados buscando su beneficio personal. Ciertamente,
no puede decirse que sean devotos avanzados, spar�a-maŠi, pues no salen a
predicar y a convertir a otros en vai�Šavas. Los devotos kani�˜ha-adhik€r…s
no pueden convertir a otros en vai�Šavas, pero el vai�Šava
madhyama-adhik€r… puede hacerlo mediante la prédica. ®r… Caitanya
Mah€prabhu aconsejó a Sus seguidores que aumentasen el número de
vai�Šavas.

y€re dekha, t€re kaha ‘k��Ša’-upade�a
€m€ra €jñ€ya guru hañ€ t€ra’ ei de�a

(Cc. Madhya 7.128)

El deseo de ®r… Caitanya Mah€prabhu es que todos lleguen a ser vai�Šavas
y gurus. Siguiendo las instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu y de Su
sucesión discipular, podemos llegar a ser maestros espirituales, pues el
proceso  es  muy  fácil.  Podemos  ir  por  todas partes a predicar las
instrucciones de K��Ša. La Bhagavad-g…t€ son las instrucciones de K��Ša;
por lo tanto, el deber de todo vai�Šava es viajar y predicar la Bhagavad-g…t€,
tanto en su país como en el extranjero. Ésa es la prueba de spar�a-maŠi,
siguiendo los pasos de N€rada Muni.

VERSO 278

“aho dhanyo ’si devar�e 
k�pay€ yasya tat-k�aŠ€t
n…co ’py utpulako lebhe 
lubdhako ratim acyute”

aho—¡oh!; dhanyaƒ—glorificado; asi—tú eres; deva-��e—¡oh, sabio entre
los semidioses! k�pay€—por la misericordia; yasya—de quien;
tat-k�aŠ€t—inmediatamente; n…caƒ api—aunque sea el más bajo de los
hombres; utpulakaƒ—agitándose lleno de amor extático; lebhe—obtiene;
lubdhakaƒ—un cazador; ratim—atracción; acyute—por la Suprema



Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Parvata Muni continuó: “Mi querido amigo N€rada Muni, eres
glorificado por ser el sabio entre los semidioses. Por tu misericordia,
hasta una persona de bajo nacimiento como este cazador puede apegarse
de inmediato al Señor K��Ša”.

SIGNIFICADO

El vai�Šava puro cree en las afirmaciones de los �€stras. Este verso es una
cita de una Escritura védica, el Skanda Pur€Ša.

VERSO 279

n€rada kahe,——‘vai�Šava, tom€ra anna kichu €ya?’
vy€dha kahe, “y€re p€˜h€o, sei diy€ y€ya

n€rada kahe—N€rada Muni dijo; vai�Šava—¡oh, vai�Šava!; tom€ra—tuya;
anna—comida; kichu €ya—¿viene algo?; vy€dha kahe—el cazador contestó;
y€re p€˜h€o—todo aquel que tú envías; sei—esa persona; diy€—dando
algo; y€ya—va.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni preguntó entonces al cazador: “Mi querido vai�Šava,
¿tienes ingresos para mantenerte?”
«El cazador contestó: “Mi querido maestro espiritual, todo aquel que tú
me envías me da algo cuando viene a verme”.

SIGNIFICADO

Esto confirma el  verso de la Bhagavad-g…t€ (9.22) que explica que el Señor
Se  encarga  de  todo  lo  que  Su  devoto  vai�Šava necesita. N€rada Muni
preguntó al ex-cazador cómo se mantenía, y éste le contestó que todos los
que venían a verle le traían algo para su  sustento.  K��Ša,  que  está  en  el
corazón de todos, dice: «Yo en persona Me encargo de todo lo que necesita



un vai�Šava». Él puede ordenar a cualquiera que ponga esto en práctica.
Todo el mundo está dispuesto a dar algo al vai�Šava, y si el vai�Šava está
completamente ocupado en servicio devocional, no tiene por qué pasar
ansiedad por su sustento.

VERSO 280

eta anna n€ p€˜h€o, kichu k€rya n€i
sabe dui-jan€ra yogya bhak�ya-m€tra c€i”

eta anna—tanta comida; n€ p€˜h€o—no tienes que enviar; kichu k€rya
n€i—no hace falta; sabe—solamente; dui-jan€ra—para dos personas;
yogya—indispensables; bhak�ya-m€tra—comestibles; c€i—queremos.

TRADUCCIÓN

«El ex-cazador dijo: “Por favor, no envíes tantos cereales. Envíame
sólo lo que necesitan dos personas, no más”.

SIGNIFICADO

El ex-cazador solamente quería lo que dos personas necesitan para comer, y
no  más.  Al  vai�Šava no  le  es  necesario  guardar  una  provisión  de  comida
para el día siguiente. Debe recibir solamente los cereales necesarios para un
día. Al día siguiente, debe depender de nuevo de la misericordia del Señor.
Ésa es la instrucción de ®r… Caitanya Mah€prabhu. En alguna ocasión,
cuando Su sirviente personal, Govinda, guardó una provisión de har…tak…
(un tipo de ciruela pequeña) para el día siguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu
le reprendió diciendo: «¿Por qué guardas para el día siguiente?». ®r…la R™pa
Gosv€m… y otros pedían de puerta en puerta cada día para mantenerse, y
nunca trataron de almacenar alimentos en su €�rama para el día siguiente.
No debemos hacer cálculos materiales, pensando: «Es mejor guardar
comida para una semana. ¿Por qué tendría que molestar al Señor
haciéndole traerme comida todos los días?». Debemos estar convencidos de
que el Señor nos proveerá diariamente. No hay por qué guardar comida
para el día siguiente.



VERSO 281

n€rada kahe,——‘aiche raha, tumi bh€gyav€n’
eta bali’ dui-jana ha-il€ antardh€na

n€rada kahe—N€rada Muni dijo; aiche raha—vive así; tumi
bh€gyav€n—ciertamente eres muy afortunado; eta bali’—tras decir esto;
dui-jana—los dos, N€rada Muni y Parvata; ha-il€
antardh€na—desaparecieron.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni aprobó aquella actitud de no querer más que una
provisión diaria de alimentos, y le bendijo diciendo: “Eres afortunado”.
A continuación, N€rada Muni y Parvata Muni desaparecieron del lugar.

VERSO 282

ei ta’ kahilu‰ tom€ya vy€dhera €khy€na
y€ �unile haya s€dhu-sa‰ga-prabh€va-jñ€na

ei ta’ kahilu‰—así he narrado; tom€ya—a ti; vy€dhera €khy€na—la historia
del cazador; y€ �unile—escuchando la cual; haya—hay; s€dhu-sa‰ga—de la
relación con devotos; prabh€va—de la influencia; jñ€na—conocimiento.

TRADUCCIÓN

«Así te he narrado el episodio del cazador. Quien escucha esta
narración puede entender la influencia de la relación con devotos.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu quería poner de relieve que hasta un cazador, el
más  bajo  de  los  hombres,  puede  llegar  a  ser  un  vai�Šava elevadísimo
gracias a la relación con N€rada Muni o con un devoto que pertenezca a su
sucesión discipular genuina.



VERSO 283

ei €ra tina artha gaŠan€te p€ila
ei dui artha mili’ ‘ch€bbi�a’ artha haila

ei—este ejemplo; €ra—otros; tina artha—tres significados; gaŠan€te—en
calcular; p€ila—hemos obtenido; ei dui artha mili’—por añadir estos dos
significados; ch€bbi�a—veintiséis; artha—significados; haila—han sido.

TRADUCCIÓN

«De este modo, hemos encontrado otros tres significados [del verso
€tm€r€ma]. Añádelos a los anteriores y el el total de significados se eleva
a veintiséis.

VERSO 284

€ra artha �una, y€h€——arthera bh€Š�€ra
sth™le ‘dui’ artha, s™k�me ‘batri�a’ prak€ra

€ra—otro; artha—significado; �una—escucha; y€h€—el cual; arthera
bh€Š�€ra—almacén de conocimiento; sth™le—a primera vista; dui
artha—dos significados; s™k�me—con un sentido sutil; batri�a—treinta y
dos; prak€ra—variedades.

TRADUCCIÓN

«Todavía hay otro significado más, que encierra en sí una gran
diversidad de sentidos. En realidad hay dos significados a primera vista
y treinta y dos significados sutiles.

SIGNIFICADO

Los dos significados a primera vista son el servicio devocional regulativo y
el servicio devocional espontáneo. También hay treinta y dos significados
sutiles. En la categoría de servicio devocional regulativo, hay dieciséis



significados, basados en el entendiemiento de que la palabra €tm€r€ma
significa: (1) un sirviente del Señor como miembro de Su círculo personal,
(2)  un  amigo  personal,  (3)  padres  personales  o  superiores  de  ese  mismo
nivel, (4) una amante personal, (5) un sirviente que se ha elevado mediante
el cultivo espiritual, (6) un amigo mediante el cultivo espiritual, (7) padres y
devotos superiores mediante el cultivo de servicio devocional, (8) una
amada esposa o amiga mediante el cultivo del servicio devocional, (9) un
devoto maduro en actitud de sirviente, (10) un devoto maduro en actitud de
amigo, (11) un devoto maduro en actitud de padre o superior, (12) un
devoto maduro como esposa y amada, (13) un devoto inmaduro en actitud
de sirviente, (14) un devoto inmaduro en actitud de amigo, (15) un devoto
inmaduro en actitud de padre o superior, y (16) un devoto inmaduro en
actitud de amada. De forma similar, en la categoría de devoción espontánea
también hay dieciséis tipos de devotos. Por lo tanto, el total de devotos en
las categorías de devotos regulados y devotos espontános es de treinta y
dos.

VERSO 285

‘€tm€’-�abde kahe——sarva-vidha bhagav€n
eka ‘svayaˆ bhagav€n’, €ra ‘bhagav€n’-€khy€na

€tm€-�abde—mediante la palabra €tm€; kahe—se dice; sarva-vidha
bhagav€n—toda clase de Personalidades de Dios; eka—una; svayam
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios original, K�sŠa; €ra—otra;
bhagav€n-€khy€na—la Personalidad de Dios mediante una designación
expansiva.

TRADUCCIÓN

«La palabra “€tm€” se refiere a todas las diferentes expansiones de la
Suprema Personalidad de Dios. Una de ellas es la Suprema Personalidad
de Dios mismo, K��Ša, y las otras son diferentes encarnaciones o
expansiones de K��Ša.

SIGNIFICADO



La palabra €tm€ incluye también todas las clases de personalidades a las
que se conoce como Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios. Esto
significa que K��Ša tiene innumerables expansiones. Así se explica en la
Brahma-saˆhit€ (5.46):

d…p€rcir eva hi da�€ntaram abhyupetya 
d…p€yate viv�ta-hetu-sam€na-dharm€
yas t€d�g eva hi ca vi�Šutay€ vibh€ti 

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Las expansiones de K��Ša se comparan a velas encendidas a partir de una
vela original. Todas las velas secundarias son igual de poderosas, pero la
vela original es aquella que ha encendido a todas las demás. K��Ša es la
Suprema Personalidad de Dios original, y Se ha expandido en las formas de
Balar€ma, Sa‰kar�aŠa , Aniruddha, Pradyumna y V€sudeva. De ese modo,
hay innumerables encarnaciones y expansiones que reciben también el
apelativo de Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios.
En cuanto a la variedad de personalidades a las que nos podemos referir
con la palabra Bhagav€n, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que
la Personalidad de Dios a la que conocemos con el  nombre de K��Ša es la
Suprema Personalidad de Dios, y que a Sus expansiones también nos
referimos diciendo la Personalidad de Dios. En otras palabras, K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios Dios, es el origen de todas las demás
Personalidades de Dios. También los filósofos especulativos y los yog…s
místicos meditan en la forma de K��Ša, pero esa forma no es la forma de la
Suprema Personalidad de Dios original. Ese Bhagav€n no es más que una
representación parcial de la potencia plena del Señor. No obstante, debe
entenderse que también es la Suprema Personalidad de Dios. Para que el
tema quede claro, simplemente hay que entender que K��Ša, el hijo de
Nanda Mah€r€ja en V�nd€vana, el amigo de los pastorcillos de vacas, el
amante de las gop…s, es en realidad la Suprema Personalidad de Dios
original. A Él se llega mediante el amor espontáneo. Aunque a Sus
expansiones también nos referimos diciendo la Suprema Personalidad de
Dios, se puede llegar a Ellas sólo mediante el servicio devocional
regulativo.

VERSO 286



t€‰te rame yei, sei saba——‘€tm€r€ma’
‘vidhi-bhakta‘, ‘r€ga-bhakta‘,——dui-vidha n€ma

t€‰te—en todas esas Supremas Personalidades de Dios; rame—se complace
en el servicio devocional; yei—esas personas que; sei saba—todas ellas;
€tm€r€ma—también son conocidas con el nombre de €tm€r€ma;
vidhi-bhakta—devotos que siguen los principios regulativos;
r€ga-bhakta—devotos que siguen el amor espontáneo; dui-vidha
n€ma—dos variedades distintas.

TRADUCCIÓN

«Aquel que se ocupa siempre en el servicio de la Suprema
Personalidad de Dios recibe el nombre de €tm€r€ma. Hay dos tipos de
€tm€r€mas. Uno es el €tm€r€ma ocupado en servicio devocional
regulativo, y el otro es el €tm€r€ma ocupado en servicio devocional
espontáneo.

VERSO 287

dui-vidha bhakta haya c€ri c€ri prak€ra
p€ri�ada, s€dhana-siddha, s€dhaka-gaŠa €ra

dui-vidha bhakta—esas dos variedades de devotos €tm€r€mas; haya—son;
c€ri c€ri prak€ra—cada una de cuatro categorías distintas;
p€ri�ada—devoto íntimo personal; s€dhana-siddha—liberados hasta la
posición de devotos íntimos por haber alcanzado la perfección en el
servicio devocional; s€dhaka-gaŠa €ra—y devotos que ya están ocupados
en el servicio devocional del Señor.

TRADUCCIÓN

«Los €tm€r€mas que se ocupan en servicio devocional regulativo y los
que se ocupan en servicio devocional espontáneo se dividen, a su vez, en
cuatro categorías: los devotos íntimos eternos, los devotos íntimos que
han alcanzado la perfección mediante el servicio devocional, y los que



practican servicio devocional y reciben el nombre de s€dhakas, de los
cuales hay dos variedades.

VERSO 288

j€ta-aj€ta-rati-bhede s€dhaka dui bheda
vidhi-r€ga-m€rge c€ri c€ri——a�˜a bheda

j€ta-aj€ta-rati-bhede—por la distinción entre amor maduro y amor
inmaduro; s€dhaka dui bheda—los que practican servicio devocional son
de dos variedades; vidhi—devoción regulativa; r€ga—devoción
espontánea; m€rge—en ambas sendas; c€ri c€ri—hay cuatro variedades
distintas; a�˜a bheda—un total de ocho clases.

TRADUCCIÓN

«Los que practican servicio devocional pueden ser maduros o
inmaduros. Por lo tanto, los s€dhakas son de dos clases. Puesto que el
servicio devocional de los devotos puede ser regulativo o espontáneo, y
puesto que en cada una de esas dos divisiones hay, a su vez, cuatro
grupos, juntos forman ocho variedades.

VERSO 289

vidhi-bhaktye nitya-siddha p€ri�ada——‘d€sa’
‘sakh€’ ‘guru’, ‘k€nt€-gaŠa’,——c€ri-vidha prak€�a

vidhi-bhaktye—mediante el servicio devocional regulativo; nitya-siddha
p€ri�ada—devoto íntimo eternamente perfecto; d€sa—el sirviente; sakh€
guru k€nt€-gaŠa—amigos, superiores y doncellas amadas; c€ri-vidha
prak€�a—se manifiestan en cuatro tipos.

TRADUCCIÓN

«Mediante la práctica de servicio devocional regulativo, la persona se
eleva al plano de los devotos íntimos eternamente perfectos, es decir,



sirvientes, amigos, superiores o mujeres amadas. Cada uno de éstos, a su
vez, puede ser de cuatro variedades.

VERSO 290

s€dhana-siddha——d€sa, sakh€, guru, k€nt€-gaŠa
j€ta-rati s€dhaka-bhakta——c€ri-vidha jana

s€dhana-siddha—los que han alcanzado la perfección mediante el servicio
devocional; d€sa—sirvientes; sakh€—amigos; guru—superiores;
k€nt€-gaŠa—doncellas amadas; j€ta-rati s€dhaka-bhakta—devotos que han
alcanzado la madurez mediante el servicio devocional; c€ri-vidha
jana—también se dividen en cuatro variedades.

TRADUCCIÓN

«Entre los que han alcanzado la perfección mediante el servicio
devocional, hay sirvientes, amigos, superiores y doncellas amadas. De
forma similar, hay cuatro tipos de devotos maduros.

VERSO 291

aj€ta-rati s€dhaka-bhakta,——e c€ri prak€ra
vidhi-m€rge bhakte �o�a�a bheda prac€ra

aj€ta-rati s€dhaka-bhakta—devotos inmaduros ocupados en servicio
devocional; e c€ri prak€ra—también hay las mismas cuatro variedades;
vidhi-m€rge—en la senda del servicio devocional regulativo;
bhakte—devotos; �o�a�a bheda prac€ra—hay dieciséis variedades.

TRADUCCIÓN

«En la categoría del servicio devocional regulativo, hay, además,
devotos inmaduros, de los cuales hay también cuatro variedades. De ese
modo, en el servicio devocional regulativo hay en total dieciséis
variedades.



VERSO 292

r€ga-m€rge aiche bhakte �o�a�a vibheda
dui m€rge €tm€r€mera batri�a vibheda

r€ga-m€rge—en la senda del servicio amoroso espontáneo; aiche—del
mismo modo; bhakte—todos los devotos; �o�a�a vibheda—divididos en
dieciséis variedades; dui m€rge—en las dos sendas, es decir, el servicio
devocional regulativo y el servicio devocional espontáneo; €tm€r€mera—de
personas que disfrutan con el Ser Supremo; batri�a vibheda—hay treinta y
dos variedades de devotos.

TRADUCCIÓN

«En la senda del servicio devocional espontáneo también hay dieciséis
categorías de devotos. Tenemos así un total de treinta y dos tipos de
€tm€r€mas que disfrutan del Señor Supremo en esas dos sendas.

VERSO 293

‘muni’, ‘nirgrantha’, ‘ca’ ‘api’,——c€ri �abdera artha
y€h€‰ yei l€ge, t€h€ kariye samartha

muni—muni; nirgrantha—nirgrantha; ca—ca; api—api; c€ri �abdera
artha—los significados de estas cuatro palabras; y€h€‰—dondequiera; yei
l€ge—ellas aplican; t€h€ kariye samartha—las hacen profundas.

TRADUCCIÓN

«Si calificamos esos treinta y dos tipos de devotos con las palabras
“muni”, “nirgrantha”, “ca” y “api”, los significados pueden aumentar de
diversas formas, y se pueden ampliar con mucha profundidad.

VERSO 294

batri�e ch€bbi�e mili’ a�˜a-pañc€�a



€ra eka bheda �una arthera prak€�a

batri�e—esas treinta y dos variedades; ch€bbi�e—las veintiséis variedades
explicadas anteriormente; mili’—juntas; a�˜a-pañc€�a—se convierten en
cincuenta y ocho; €ra—otra; eka—una; bheda—diferente; �una—por favor,
escucha; arthera prak€�a—manifestación de significado.

TRADUCCIÓN

«Cuando añadimos a estos treinta y dos tipos de devotos los veintiséis
anteriores, tenemos un total de cincuenta y ocho. Escucha ahora acerca
de más manifestaciones de significados.

VERSO 295

itaretara ‘ca’ diy€ sam€sa kariye
‘€˜€nna’ b€ra €tm€r€ma n€ma la-iye

itaretara—en diferentes variedades; ca—la palabra ca; diy€—al añadir;
sam€sa kariye—forma una palabra compuesta; €˜€nna-b€ra—cincuenta y
ocho veces; €tm€r€ma—los devotos €tm€r€mas; n€ma la-iye—Yo tomo sus
distintos nombres.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, cuando añado la palabra “ca” a una palabra tras otra,
formo un compuesto. Se pueden tomar así los distintos nombres de
€tm€r€mas cincuenta y ocho veces.

VERSO 296

‘€tm€r€m€� ca €tm€r€m€� ca’ €˜€nna-b€ra
�e�e saba lopa kari’ r€khi eka-b€ra

€tm€r€m€ƒ ca €tm€r€m€ƒ ca—al repetir €tm€r€m€ƒ;
€˜€nna-b€ra—ciencuenta y ocho veces; �e�e—al final; saba lopa



kari’—rechazándolas todas; r€khi—conservamos; eka-b€ra—solamente
una.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, se puede repetir la palabra “€tm€r€m€ƒ” con “ca” por
cada uno de los cincuenta y ocho significados. Siguiendo la regla antes
expuesta y rechazando todas menos la última, conservamos la que
representa todos los significados.

VERSO 297

sar™p€Š€m eka-�e�a ekad-vibhaktau,
ukt€rth€n€m aprayoga iti

sa-r™p€Š€m—de palabras con la misma forma; eka-�e�aƒ—sólo la última;
eka-vibhaktau—en el mismo caso; ukta-arth€n€m—de los significados
hablados anteriormente; aprayogaƒ—no aplicación; iti—así.

TRADUCCIÓN

«“Cuando hay palabras con la misma forma y la misma desinencia de
caso, la única que se conserva es la última”.

SIGNIFICADO

Ésta es una cita de los de s™tras P€nini (1.2.64).

VERSO 298

€˜€nna ca-k€rera saba lopa haya
eka €tm€r€ma-�abde €˜€nna artha kaya

€˜€nna—cincuenta y ocho; ca-k€rera—de las adiciones de la palabra ca; saba
lopa haya—todas ellas se rechazan; eka—una; €tm€r€ma—€tm€r€ma;
�abde—con la palabra; €˜€nna artha kaya—se derivan inmediatamente



cincuenta y ocho significados.

TRADUCCIÓN

«Cuando se eliminan todas las ca-k€ras, las adiciones de la palabra
“ca”, la única palabra “€tm€r€ma” que queda permite entender cincuenta
y ocho significados distintos.

VERSO 299

a�vattha-v�k�€� ca ba˜a-v�k�€� ca kapittha-
v�k�€� ca €mra-v�k�€� ca v�k�€ƒ

a�vattha-v�k�€ƒ—árboles de los banianos; ca—y; ba˜a-v�k�€ƒ—higueras;
ca—y; kapittha-v�k�€ƒ—un tipo de árbol llamado kapittha; ca—y;
€mra-v�k�€ƒ—árboles de mango; ca—y; v�k�€ƒ—todos indicados con la
palabra «árboles».

TRADUCCIÓN

«“Con la palabra en plural “v�k�€ƒ” [“árboles”], se indican todos los
árboles, como los árboles de los banianos, las higueras, los árboles
kapittha y los árboles de mango.”

VERSO 300

“asmin vane v�k�€ƒ phalanti” yaiche haya
taiche saba €tm€r€ma k��Še bhakti karaya

asmin vane—en este bosque; v�k�€ƒ phalanti—diferentes variedades de
árboles dan fruta; yaiche haya—igual que en esta oración; taiche—de forma
similar; saba—todas; €tm€r€ma—las almas autorrealizadas; k��Še bhakti
karaya—se ocupan en servicio devocional amoroso al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN



«El verso €tm€r€ma es como la oración: “En este bosque, muchos
árboles dan fruta”. Todos los €tm€r€mas ofrecen servicio devocional al
Señor K��Ša.

VERSO 301

‘€tm€r€m€� ca’ samuccaye kahiye ca-k€ra
“munaya� ca’ bhakti kare,——ei artha t€ra

€tm€r€m€ƒ ca—de forma similar, la palabra €tm€r€m€ƒ con la palabra ca
añadida; samuccaye—en agregación; kahiye—significa; ca-k€ra—la palabra
ca; munayaƒ ca—la palabra munayaƒ con la palabra ca añadida; bhakti
kare—todos ellos se ocupan en servicio devocional; ei artha t€ra—ése es el
significado perfecto del verso.

TRADUCCIÓN

«Después de pronunciar la palabra “€tm€r€m€ƒ” cincuenta y ocho
veces, tomando “ca” en sentido conjuntivo, se puede añadir la palabra
“munay€ƒ”. Eso significará que también los grandes sabios ofrecen
servicio devocional al Señor K��Ša. De ese modo, hay cincuenta y nueve
significados.

VERSO 302

‘nirgranth€ eva’ hañ€, ‘api’——nirdh€raŠe
ei ‘™na�a�˜i’ prak€ra artha karilu‰ vy€khy€ne

nirgranth€ƒ—la palabra nirgranth€ƒ; eva—también la palabra eva;
hañ€—al volverse; api—la palabra api; nirdh€raŠe—en fijación; ei ™na�a�˜i
prak€ra artha—de ese modo cincuenta y nueve significados; karilu‰
vy€khy€ne—he explicado.

TRADUCCIÓN

«Entonces, tomando la palabra “nirgranth€ƒ”, y considerando “api”



en sentido de “sostenimiento”, he tratado de explicar el significado
número cincuenta y nueve del verso.

VERSO 303

sarva-samuccaye €ra eka artha haya
‘€tm€r€m€� ca munaya� ca nirgranth€� ca’ bhajaya

sarva-samuccaye—al tomarlas todas juntas; €ra—otro; eka—uno;
artha—significado; haya—hay; €tm€r€m€ƒ ca munayaƒ ca nirgranth€ƒ ca
bhajaya—los €tm€r€mas, los grandes sabios y los nirgranthas (los eruditos
y los necios) poseen la aptitud para ocuparse en el servicio amoroso
trascendental del Señor.

TRADUCCIÓN

«Si tomamos todas las palabras juntas, aparece otro significado: Bien
sean €tm€r€mas, grandes sabios o nirgranthas, todos deben ocuparse en
el servicio del Señor.

SIGNIFICADO

La palabra sarva-samuccaye es significativa en este verso. Incluye a todas
las clases de hombres: €tm€r€mas, munis y nirgranthas. Todos deben
ocuparse en el servicio del Señor. Tomando la palabra api en  sentido  de
indagación, hay, en total, sesenta significados distintos.

VERSO 304

‘api’-�abda——avadh€raŠe, seha c€ri b€ra
c€ri-�abda-sa‰ge evera karibe ucc€ra

api-�abda—la palabra api; avadh€raŠe—en cuanto a indagación; seha c€ri
b€ra—esas cuatro veces; c€ri-�abda—cuatro palabras; sa‰ge—con;
evera—de la palabra eva; karibe—se puede hacer; ucc€ra—pronunciación.



TRADUCCIÓN

«La palabra “api” se emplea entonces en sentido de indagación, y, a
continuación, puede pronunciarse cuatro veces la palabra “eva”,
acompañando a cuatro palabras.

VERSO 305

“urukrame eva bhaktim eva ahaituk…m eva kurvanty eva”

urukrame—al más poderoso; eva—solamente; bhaktim—servicio
devocional; eva—solamente; ahaituk…m—sin motivos; eva—solamente;
kurvanti—ellos realizan; eva—solamente.

TRADUCCIÓN

«A las palabras “urukrama”, “bhakti”, “ahaituk…” y “kurvanti” se les
añade la palabra “eva” una y otra vez. De ese modo se explica otro
significado.

VERSO 306

ei ta’ kahilu‰ �lokera ‘�a�˜i’ sa‰khyaka artha
€ra eka artha �una pram€Še samartha

ei ta’—así; kahilu‰—he explicado; �lokera—del verso; �a�˜i—sesenta;
sa‰khyaka—en número; artha—significados; €ra—otro; eka—uno;
artha—significado; �una—escucha, por favor; pram€Še
samartha—completamente adecuado para dar testimonio directo.

TRADUCCIÓN

«Ahora he dado sesenta significados distintos del verso, pero todavía
hay otro significado que también es muy evidente.



VERSO 307

‘€tm€’-�abde kahe ‘k�etrajña j…va’-lak�aŠa
brahm€di k…˜a-paryanta——t€‰ra �aktite gaŠana

€tm€-�abde—con la palabra €tm€; kahe—se dice; k�etra-jña j…va—la entidad
viviente que sabe acerca de su cuerpo; lak�aŠa—característica;
brahm€-€di—comenzando con el Señor Brahm€; k…˜a-paryanta—hasta la
insignificante hormiga; t€‰ra—Suya; �aktite—como potencia marginal;
gaŠana—contar.

TRADUCCIÓN

«La palabra “€tm€” se refiere también a la entidad viviente que sabe
acerca de su cuerpo. Ésa es otra característica. Desde el Señor Brahm€
hasta la insignificante hormiga, todos los seres forman parte de la
potencia marginal del Señor.

VERSO 308

vi�Šu-�aktiƒ par€ prokt€ 
k�etrajñ€khy€ tath€ par€
avidy€-karma-saˆjñ€ny€ 

t�t…y€ �aktir i�yate

vi�Šu-�aktiƒ—la potencia del Señor Vi�Šu; par€—espiritual; prokt€—se
dice; k�etra-jña-€khy€—la potencia denominada k�etrajña; tath€—así como;
par€—espiritual; avidy€—ignorancia; karma—actividades fruitivas;
saˆjñ€—conocida con el nombre de; any€—otra; t�t…y€—tercera;
�aktiƒ—potencia; i�yate—así conocida.

TRADUCCIÓN

«“La potencia del Señor Vi�Šu se resume en tres categorías: la
potencia espiritual, las entidades vivientes y la ignorancia. La potencia
espiritual está plena de conocimiento; las entidades vivientes, aunque



pertenecen a la potencia espiritual, están sujetas a la confusión; y la
tercera energía, que está llena de ignorancia, es siempre visible en las
actividades fruitivas.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Vi�Šu Pur€Ša. Véase la explicación en šdi-l…l€ 7.119.

VERSO 309

“k�etrajña €tm€ puru�aƒ pradh€naˆ prak�tiƒ striy€m”

k�etra-jñaƒ—la palabra k�etrajña; €tm€—la entidad viviente; puru�aƒ—el
disfrutador; pradh€nam—el director; prak�tiƒ—la naturaleza material;
striy€m—en el género femenino.

TRADUCCIÓN

«“La palabra ‘k�etrajña’ se refiere a la entidad viviente, al disfrutador,
al director y a la naturaleza material.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Svarga-varga (7) del diccionario Amara-ko�a.

VERSO 310

bhramite bhramite yadi s€dhu-sa‰ga p€ya
saba tyaji' tabe ti‰ho k��Šere bhajaya

bhramite bhramite—vagando en diversas formas y de distintas maneras;
yadi—si; s€dhu-sa‰ga p€ya—obtiene la compañía de un devoto; saba
tyaji’—abandonándolo todo; tabe—entonces; ti‰ho—él; k��Šere
bhajaya—se ocupa en servicio al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN



«Las entidades vivientes vagan en diferentes especies de vida por los
diversos planetas, pero si, por casualidad, obtienen la compañía de un
devoto puro [s€dhu], abandonan todas las demás ocupaciones y se
ocupan en servicio al Señor K��Ša.

VERSO 311

�€˜i artha kahilu‰, saba——k��Šera bhajane
sei artha haya ei saba ud€haraŠe

�€˜i—sesenta; artha—significados; kahilu‰—he explicado; saba—todos;
k��Šera bhajane—que apuntan a ofrecer servicio amoroso trascendental a
K��Ša; sei artha haya—ése es el único significado; ei saba—todos esos;
ud€haraŠe—ejemplos.

TRADUCCIÓN

«He explicado así sesenta significados diferentes, y todos ellos
apuntan hacia el servicio al Señor K��Ša. Después de dar tantos
ejemplos, ése es el único significado.

VERSO 312

‘eka-�a�˜i’ artha ebe sphurila tom€-sa‰ge
tom€ra bhakti-va�e u˜he arthera tara‰ge

eka-�a�˜i—sesenta y uno; artha—significados; ebe—ahora; sphurila—ha
surgido; tom€-sa‰ge—debido a tu compañía; tom€ra—tuyo;
bhakti-va�e—por la fuerza del servicio devocional; u˜he—se levanta;
arthera—de significado; tara‰ge—olas.

TRADUCCIÓN

«Ahora, debido a tu compañía, ha surgido otro significado. Esas olas
de significado se levantan debido a tu servicio devocional.



SIGNIFICADO

La palabra €tm€ se refiere a la entidad viviente. Desde el Señor Brahm€
hasta la insignificante hormiga, todos son considerados entidades vivientes.
Las entidades vivientes son consideradas partes de la potencia marginal del
Señor. Todas ellas son k�etra-jña,  conocedores  del  cuerpo.  Cuando  se
vuelven nirgrantha, es decir, personas santas y libres, se ocupan en el
servicio del Señor K��Ša. Ése es el significado número sesenta y uno del
verso.

VERSO 313

ahaˆ vedmi �uko vetti 
vy€so vetti na vetti v€ bhakty€

bh€gavataˆ gr€hyaˆ 
na buddhy€ na ca ˜…kay€

aham—yo (el Señor ®iva); vedmi—conozco; �ukaƒ—®ukadeva Gosv€m…;
vetti—conoce; vy€saƒ—Vy€sadeva; vetti—conoce; na vetti v€—o no
conoce; bhakty€—mediante el servicio devocional (que se pone en práctica
mediante nueve procesos); bh€gavatam—el Bh€gavata Pur€Ša (llamado la
Paramahaˆsa-saˆhit€, el texto o tratado escrito para los trascendentalistas
más elevados); gr€hyam—ser aceptado; na—no; buddhy€—por supuesta
inteligencia o conocimiento experimental; na—ni; ca—también; ˜…kay€—por
comentario imaginario.

TRADUCCIÓN

«[El Señor ®iva dijo:] “Tal vez yo lo conozca, o tal vez ®ukadeva
Gosv€m…, el hijo de Vy€sadeva, lo conozca; tal vez Vy€sadeva conoce o
no conoce el ®r…mad-Bh€gavatam. En suma, el ®r…mad-Bh€gavatam, el
Pur€Ša inmaculado, se puede aprender sólo por medio del servicio
devocional, y no mediante la inteligencia material, los métodos
especulativos o los comentarios imaginarios.”»

SIGNIFICADO



El servicio devocional comprende nueve procesos, comenzando con
escuchar, cantar y recordar las actividades del Señor Vi�Šu. Sólo quien
sigue la senda del servicio devocional puede entender el
®r…mad-Bh€gavatam, que es el Pur€Ša inmaculado para los
trascendentalistas (paramahaˆsas). A la hora de alcanzar este objetivo, los
supuestos comentarios son inútiles. El mandamiento védico dice: yasya
deve par€ bhaktir yath€ deve tath€ gurau. Todas las Escrituras védicas
sostienen que el ®r…mad-Bh€gavatam debe aprenderse de la persona
bh€gavata, y para entenderlo hay que ocuparse en servicio devocional
puro. Los supuestos sabios eruditos o gramáticos no pueden entender el
®r…mad-Bh€gavatam. El ®r…mad-Bh€gavatam puede entenderlo quien ha
adquirido conciencia de K��Ša pura y ha servido al devoto puro, el maestro
espiritual. Los demás no pueden.

VERSO 314

artha �uni’ san€tana vismita hañ€
stuti kare mah€prabhura caraŠe dhariy€

artha �uni’—por escuchar los significados (del verso €tm€r€ma);
san€tana—San€tana Gosv€m…; vismita hañ€—quedar muy asombrado; stuti
kare—ofrece oraciones; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
caraŠe dhariy€—tocando los pies de loto.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar todas las explicaciones de los diversos significados del
verso €tm€r€ma, San€tana Gosv€m… quedó muy asombrado. Postrándose
a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, ofreció oraciones.

VERSO 315

“s€k�€t …�vara tumi vrajendra-nandana
tom€ra ni�v€se sarva-veda-pravartana

s€k�€t …�vara tumi—Tú eres la Suprema Personalidad de Dios;
vrajendra-nandana—el hijo de Mah€r€ja Nanda; tom€ra ni�v€se—por Tu



respiración; sarva-veda—todas las Escrituras védicas; pravartana—son
vibradas.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo: «Mi querido Señor, Tú eres la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda. Todas las
Escrituras védicas son vibraciones producidas por Tu respiración.

VERSO 316

tumi——vakt€ bh€gavatera, tumi j€na artha
tom€ vin€ anya j€nite n€hika samartha”

tumi—Tu Señoría; vakt€—el orador; bh€gavatera—del
®r…mad-Bh€gavatam; tumi—Tú; j€na—conoces; artha—el significado; tom€
vin€—excepto Tú; anya—nadie más; j€nite—de conocer; n€hika—no es;
samartha—capaz.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tú eres el orador original del Bh€gavatam. Tú, por
lo tanto, conoces su verdadero significado. Excepto Tú, nadie puede
entender el significado confidencial del Bh€gavatam.»

SIGNIFICADO

Basándonos en esta afirmación de San€tana Gosv€m…, hemos escrito nuestra
introducción al ®r…mad-Bh€gavatam (Primer Canto, págs. 3 a 36).

VERSO 317

prabhu kahe,——“kene kara €m€ra stavana
bh€gavatera svar™pa kene n€ kara vic€raŠa?

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; kene kara—por qué
haces; €m€ra stavana—Mi glorificación personal; bh€gavatera svar™pa—la



verdadera forma del ®r…mad-Bh€gavatam; kene—por qué; n€ kara—no
haces; vic€raŠa—consideración.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «¿Por qué Me glorificas a Mí
personalmente? Debes entender la posición trascendental del
®r…mad-Bh€gavatam. ¿Por qué no consideras este importante punto?

VERSO 318

k��Ša-tulya bh€gavata——vibhu, sarv€�raya
prati-�loke prati-ak�are n€n€ artha kaya

k��Ša-tulya bh€gavata—el ®r…mad-Bh€gavatam es idéntico a K��Ša;
vibhu—el supremo; sarva-€�raya—el origen de todo, o aquel lo que lo
controla todo; prati-�loke—en cada verso; prati-ak�are—en cada sílaba;
n€n€ artha kaya—hay variedades de significados.

TRADUCCIÓN

«El ®r…mad-Bh€gavatam es tan grande como K��Ša, el Señor Supremo
y refugio de todo. En todos y cada uno de los versos del
®r…mad-Bh€gavatam y en todas y cada una de sus sílabas, hay variedad
de significados.

VERSO 319

pra�nottare bh€gavate kariy€che nirdh€ra
y€‰h€ra �ravaŠe loke l€ge camatk€ra

pra�na-uttare—en forma de preguntas y respuestas; bh€gavate—en el
®r…mad-Bh€gavatam; kariy€che—ha hecho; nirdh€ra—conclusión; y€‰h€ra
�ravaŠe—al escuchar las cuales; loke—en todo el mundo; l€ge—hay;
camatk€ra—asombro y maravilla.



TRADUCCIÓN

«El ®r…mad-Bh€gavatam está escrito en forma de preguntas y
respuestas. De ese modo se establece la conclusión. Quien escucha esas
preguntas y respuestas queda enormemente asombrado.

VERSO 320

br™hi yoge�vare k��Še 
brahmaŠye dharma-varmaŠi
sv€ˆ k€�˜h€m adhunopete 

dharmaƒ kaˆ �araŠaˆ gataƒ

br™hi—por favor, explica; yoga-…�vare—la Suprema Personalidad de Dios,
el amo de todo poder místico; k��Še—el Señor K��Ša; brahmaŠye—el
protector de la cultura brahmínica; dharma-varmaŠi—los fuertes brazos de
los principios religiosos; sv€m—Su propia; k€�˜h€m—a la morada personal;
adhun€—en la actualidad; upete—haber regresado; dharmaƒ—los
principios religiosos; kam—a qué; �araŠam—refugio; gataƒ—han ido.

TRADUCCIÓN

«“Ahora que ®r… K��Ša, la Verdad Absoluta, el amo de todos los
poderes místicos, ha partido a Su propia morada, por favor, dinos quién
protege actualmente los principios religiosos.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.23) era una pregunta formulada por
los sabios encabezados por ®aunaka. Esta pregunta, que fue planteada al
gran devoto S™ta Gosv€m…, es la más importante de las seis que se hicieron.
La respuesta a esta importante pregunta se da en el siguiente verso,
también del ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.43).

VERSO 321

k��Še sva-dh€mopagate 



dharma-jñ€n€dibhiƒ saha
kalau na�˜a-d��€m e�a 

pur€Š€rko ’dhunoditaƒ

k��Še—el Señor K��Ša; sva-dh€ma—a Su morada personal; upagate—al
haber regresado; dharma-jñ€na-€dibhiƒ saha—junto con los principios
religiosos, el conocimiento trascendental, etc.; kalau—en la era de Kali;
na�˜a-d��€m—de las personas que han perdido la visión espiritual;
e�aƒ—este; pur€Ša-arkaƒ—Pur€Ša o Escritura védica que brilla como el Sol;
adhun€—en la actualidad; uditaƒ—ha aparecido.

TRADUCCIÓN

«“Después de que el Señor K��Ša regresase a Su morada junto con los
principios religiosos y el conocimiento trascendental, este Pur€Ša, el
®r…mad-Bh€gavatam, ha aparecido en la era de Kali como el Sol para
iluminar a quienes carecen de visión espiritual.”

VERSO 322

ei mata kahilu‰ eka �lokera vy€khy€na
v€tulera pral€pa kari’ ke kare pram€Ša?

ei mata—de ese modo; kahilu‰—he hablado; eka—uno; �lokera—de un
verso; vy€khy€na—la explicación; v€tulera pral€pa—el hablar de un loco;
kari’—haciendo; ke kare pram€Ša—quién aceptaría eso como prueba
evidente.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, como un loco, he explicado el significado de un solo
verso. No sé quién podría aceptar eso como evidencia probatoria.

VERSO 323

€m€-hena yeb€ keha ‘v€tula’ haya



ei-d��˜e bh€gavatera artha j€naya”

€m€-hena—exactamente como Yo; yeb€—todo el que; keha—una persona;
v€tula haya—se vuelva loca; ei-d��˜e—conforme a ese proceso;
bh€gavatera—del ®r…mad-Bh€gavatam; artha—significado; j€naya—puede
entender.

TRADUCCIÓN

«Sólo quien se vuelva loco como Yo podrá entender el significado del
®r…mad-Bh€gavatam conforme a este método.»

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu deja muy claro que la comprensión del
®r…mad-Bh€gavatam no está al alcance de las personas que se hallan en el
plano material. En otras palabras, es necesario volverse locos como ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Además de ser la Suprema Personalidad de Dios,
®r… Caitanya Mah€prabhu es también un €c€rya que  manifestó  amor  por
Dios como un loco. Así lo afirma en el verso que Él mismo escribió:
yug€yitaˆ nime�ena. Dice que, para Él, «un momento parece durar doce
años». Cak�u�€ pr€v��€yitam: «Las lágrimas Me fluyen como torrentes de
lluvia». ®™ny€yitam jagat sarvam: «Siento como si el universo entero
estuviese vacío». ¿Por qué? Govinda-viraheŠa me:  «Debido  a  que  estoy
separado de Govinda, K��Ša». 
Sólo quien siga los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que estaba loco por
K��Ša, puede entender el ®r…mad-Bh€gavatam. Por supuesto, no podemos
imitar a ®r… Caitanya Mah€prabhu. No es posible. Sin embargo, nadie puede
entender el ®r…mad-Bh€gavatam si no es muy sincero en entender a K��Ša.
El ®r…mad-Bh€gavatam presenta la narración completa de las actividades
trascendentales de K��Ša. Los nueve primeros cantos explican quién es
K��Ša, y en el Décimo Canto se narran el nacimiento y las actividades del
Señor.  En la Bhagavad-g…t€ se afirma: janma karma ca me divyam. El
advenimiento y la partida de K��Ša son trascendentales, no mundanos. La
persona que entiende perfectamente a K��Ša, Su advenimiento y Su partida,
reúne  las  aptitudes  para  ir  de  regreso  al  hogar,  de vuelta a Dios. Así lo
confirma el propio K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€ dehaˆ punar



janma naiti m€m eti so ’rjuna. 
La  conclusión,  por  lo  tanto,  es  que  debemos  aprender  acerca  de  K��Ša  a
partir del ®r…mad-Bh€gavatam y  la  Bhagavad-g…t€,  y  que  tenemos  que
seguir los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Quienes no siguen a ®r…
Caitanya Mah€prabhu no pueden entender la Bhagavad-g…t€ y  el
®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 324

punaƒ san€tana kahe yu�i’ dui kare
“prabhu €jñ€ dil€ ‘vai�Šava-sm�ti’ karib€re

punaƒ—de nuevo; san€tana—San€tana Gosv€m…; kahe—dice; yu�i' dui
kare—juntando las manos; prabhu €jñ€ dil€—Tu Señoría me ha ordenado;
vai�Šava-sm�ti karib€re—escribir un manual de instrucciones de
actividades vai�Šavas.

TRADUCCIÓN

Juntando las manos, San€tana Gosv€m… dijo: «Mi Señor, me has
ordenado que escriba un manual de instrucciones acerca de las
actividades de los vai�Šavas.

VERSO 325

muñi——n…ca-j€ti, kichu n€ j€no‰ €c€ra
mo-haite kaiche haya sm�ti-parac€ra

muñi—yo; n…ca-j€ti—pertenezco a una casta baja; kichu—nada; n€—no;
j€no‰—conozco; €c€ra—acerca del buen comportamiento; mo-haite—de mí;
kaiche—cómo; haya—hay; sm�ti-parac€ra—propagación de las reglas de
comportamiento vai�Šava.

TRADUCCIÓN

«Soy una persona de muy bajo nacimiento. No conozco la buena
conducta. ¿Cómo podría yo escribir reglas autorizadas acerca de las



actividades vai�Šavas?»

SIGNIFICADO

En realidad, San€tana Gosv€m… pertenecía a una familia br€hmaŠa muy
respetable. Sin embargo, se presentó como una persona caída y de bajo
nacimiento  debido  a  que  había  servido  en  el  gobierno  musulmán.  No  es
propio de un br€hmaŠa ocuparse en servir a otros. Servir a cambio de un
salario (paricary€tmakaˆ karma) es la ocupación de los �™dras. El
br€hmaŠa es siempre independiente y se ocupa en estudiar y predicar los
�€stras a  los  miembros  subordinados  de  la  sociedad,  como los  k�atriyas y
los vai�yas. San€tana Gosv€m… se sentía poco cualificado para escribir un
sm�ti vai�Šava acerca del comportamiento de los vai�Šavas debido  a  que
había caído de la posición brahmínica. De ese modo, San€tana Gosv€m…
admite claramente que la cultura brahmínica debe seguir unas
determinadas pautas. En la India actual, casi todos los supuestos
br€hmaŠas se ocupan en algún oficio mundano, y no entienden el
significado de los �€stras védicos.  Pese  a  todo,  se  hacen  pasar  por
br€hmaŠas en virtud de su nacimiento. En relación con esto, San€tana
Gosv€m… declara que los br€hmaŠas, si quieren asumir el papel de líderes
de la sociedad, no deben ocuparse en el servicio de nadie. En el
®r…mad-Bh€gavatam, N€rada Muni afirma que los br€hmaŠas no deben
aceptar las ocupaciones de los �™dras ni siquiera si se encuentran en una
posición difícil. Eso significa que no deben ocuparse en el servicio de otros,
pues ésa es ocupación de perros. En estas circunstancias, San€tana Gosv€m…
se sentía muy bajo por haber aceptado un cargo al servicio del gobierno
musulmán. La conclusión es que nadie debe proclamarse br€hmaŠa por
simple derecho hereditario, ocupándose al mismo tiempo en servir a otros.

VERSO 326

s™tra kari’ di�€ yadi karaha upade�a
€pane karaha yadi h�daye prave�a

s™tra kari’—haciendo un resumen; di�€—directriz; yadi—si; karaha
upade�a—tienes la bondad de instruir; €pane—personalmente; karaha—Tú
haces; yadi—si; h�daye prave�a—entrar en mí o manifestar en mi corazón.



TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… pidió entonces al Señor: «Por favor, dime Tú
personalmente cómo escribir ese difícil libro acerca del comportamiento
vai�Šava. Por favor, manifiéstate en mi corazón.

SIGNIFICADO

Redactar Escrituras vai�Šavas no es menester de personas corrientes. Las
Escrituras vai�Šavas no son invenciones mentales. Todas ellas son
Escrituras autorizadas destinadas a guiar a quienes van a ser vai�Šavas. En
esas circunstancias, ningún hombre corriente puede dar su propia opinión.
Su opinión debe estar siempre en concordancia con las conclusiones de los
Vedas. Sin estar perfectamente cualificado en lo que a comportamiento
vai�Šava se refiere, y sin haber recibido la autorización de la autoridad
superior (la Suprema Personalidad de Dios), no se pueden redactar
Escrituras vai�Šavas, ni significados o comentarios al ®r…mad-Bh€gavatam y
la Bhagavad-g…t€.

VERSO 327

tabe t€ra di�€ sphure mo-n…cera h�daya
…�vara tumi,——ye kar€ha, sei siddha haya”

tabe—si Tú haces eso; t€ra—de eso; di�€—el proceso de escribir;
sphure—manifiestas; mo-n…cera—de una persona de bajo nacimiento como
yo; h�daya—en el corazón; …�vara tumi—Tú eres la Suprema Personalidad
de Dios; ye kar€ha—todo lo que Tú haces hacer; sei siddha haya—eso se
hace perfectamente.

TRADUCCIÓN

«Si Tú mismo me hicieses el favor de manifestarte en mi corazón y me
dirigieses personalmente a la hora de escribir ese libro, entonces, pese a
mi bajo nacimiento, podría tener la esperanza de lograr escribirlo. Tú
puedes hacerlo porque eres la Suprema Personalidad de Dios, y todas
Tus directrices son perfectas.»



VERSO 328

prabhu kahe,——“ye karite karib€ tumi mana
k��Ša sei sei tom€ kar€be sphuraŠa

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; ye—todo lo que;
karite—hacer; karib€ tumi mana—tú quieras; k��Ša—el Señor K��Ša; sei
sei—eso; tom€—a ti; kar€be sphuraŠa—manifestará.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Todo lo que quieras hacer,
podrás hacerlo correctamente por la gracia del Señor K��Ša. Él
manifestará el significado verdadero.

SIGNIFICADO

San€tana Gosv€m… era un devoto puro de K��Ša. El devoto puro no tiene
otra ocupación que servir a K��Ša; por consiguiente, K��Ša siempre está
dispuesto a ayudarle. Ésa es la bendición que ®r… Caitanya Mah€prabhu dio
a San€tana Gosv€m…, que había recibido la autorización de escribir sm�ti
vai�Šava. San€tana Gosv€m… era un devoto puro del Señor, y, gracias a las
bendiciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu, pudo escribir el libro
perfectamente.

VERSO 329

tath€pi ei s™trera �una dig-dara�ana
sak€raŠa likhi €dau guru-€�rayaŠa

tath€pi—aun así; ei s™trera—de la sinopsis de ese libro; �una—escucha;
dik-dara�ana—una indicación; sak€raŠa—la causa; likhi—debemos escribir;
€dau—al comienzo; guru-€�rayaŠa—aceptar un maestro espiritual genuino.

TRADUCCIÓN



«Puesto que Me has pedido una sinopsis, escucha, por favor, unas
cuantas indicaciones. Al comienzo, explica que hay que refugiarse en un
maestro espiritual genuino.

VERSO 330

guru-lak�aŠa, �i�ya-lak�aŠa, do‰h€ra par…k�aŠa
sevya——bhagav€n, sarva-mantra-vic€raŠa

guru-lak�aŠa—las características de un maestro espiritual genuino;
�i�ya-lak�aŠa—las características de un discípulo genuino; do‰h€ra—de
ambos; par…k�aŠa—la prueba; sevya-bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios es digno de adoración; sarva-mantra-vic€raŠa—considerar los
distintos tipos de mantras.

TRADUCCIÓN

«En tu libro debes explicar las características del guru genuino y del
discípulo genuino. Así, antes de aceptar un maestro espiritual, es posible
estar seguros de la posición del maestro espiritual. De forma similar, el
maestro espiritual también puede estar seguro de la posición del
discípulo. Debes describir a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
como el objeto de adoración, y debes explicar el b…ja-mantra  para la
adoración de K��Ša, así como el de R€ma o de cualquier otra expansión
de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En el Padma Pur€Ša se explican las características del guru, el maestro
espiritual genuino:

mah€-bh€gavata-�re�˜ho br€hmaŠo vai gurur n�Š€m
sarve�€m eva lok€n€m asau p™jyo yath€ hariƒ

mah€-kula-pras™to ’pi sarva-yajñe�u d…k�itaƒ
sahasra-�€kh€dhy€y… ca na guruƒ sy€d avai�Šavaƒ

El guru debe estar situado en el nivel más elevado del servicio devocional.



Hay tres clases de devotos,  y se debe aceptar un guru que pertenezca a la
clase más elevada. El devoto de primera clase es el maestro espiritual para
todo tipo de personas. Gurur n�Š€m, dicen las Escrituras. La palabra n�Š€m
significa «de todos los seres humanos». Un guru no  está  limitado  a  un
grupo determinado. En el Upade�€m�ta de R™pa Gosv€m… se afirma que un
guru es un gosv€m…, alguien que controla la mente y los sentidos. Ese guru
puede aceptar discípulos de todo el mundo. P�thiv…ˆ sa �i�y€t.  Ésa  es  la
prueba de quien es guru.
En la India hay muchos mal llamados gurus que se limitan a un
determinado distrito o provincia. Ni siquiera viajan por la India, pero se
proclaman a sí mismos jagad-guru, el guru del mundo entero. Esa clase de
gurus engañadores no deben ser aceptados. Todos pueden ver que el
maestro espiritual genuino acepta discípulos de todo el mundo. El guru es
un br€hmaŠa cualificado; por lo tanto, conoce Brahman y Parabrahman, de
modo que consagra su vida al servicio de Parabrahman. El maestro
espiritual genuino que acepta  discípulos  de  todo  el  mundo  es  también
adorado en todo el mundo debido a sus cualidades. Lok€n€m asau p™jyo
yath€ hariƒ: En todo el mundo, la gente le adora del mismo modo que a la
Suprema Personalidad de Dios. A él se le ofrecen todos esos honores
debido a que sigue estrictamente los principios brahmínicos y enseña esos
principios a sus discípulos. Esa persona recibe el título de €c€rya, porque
conoce los principios del servicio devocional, actúa él mismo conforme a
esos principios, y enseña a sus discípulos a seguir sus pasos. De ese modo
es €c€rya o jagad-guru. Una persona puede haber nacido en una familia
brahmínica y ser muy experta en la celebración de sacrificios, pero si no es
un vai�Šava estricto,  no  puede  ser  aceptada  como  guru. El guru es
br€hmaŠa por sus cualidades, y puede convertir a otros en br€hmaŠas
conforme a los principios de los �€stras y a las cualidades brahmínicas. El
brahmanismo no es cuestión hereditaria. En el ®r…mad-Bh€gavatam
(7.11.35), ®r… N€rada Muni explica a Mah€r€ja Yudhi�˜hira lo que es un
br€hmaŠa. Allí afirma que, si las cualidades brahmínicas se manifiestan en
k�atriyas, vai�yas o incluso en �™dras, esas personas deben ser consideradas
br€hmaŠas. En relación con esto, ®r…la ®r…dhara Sv€m… ha comentado:
�am€dibhir eva br€hmaŠ€di-vyavah€ro mukhyaƒ, na j€ti-m€tr€d…ty
€ha--yasyeti. yad yadi anyatra varŠ€ntare ’pi d��yeta, tad-varŠ€ntaraˆ
tenaiva lak�aŠa-nimittenaiva varŠena vinirdi�et, na tu j€ti-nimittenety
arthaƒ: «El criterio más importante para decidir si debemos considerar a



alguien br€hmaŠa o si debemos entender que pertenece a otro varŠa es la
presencia o ausencia en él de dominio de sí mismo y otras cualidades
brahmínicas. No debemos juzgar a primera vista basándonos en
características superficiales como su cuna. Así lo  afirma  el  verso  que
comienza con yasya [Bh€g. 7.11.35]. Si en una persona que ha nacido en un
varŠa podemos observar las cualidades de otro varŠa, debemos
identificarla según el varŠa de sus cualidades, no el de su cuna».
Encontramos una afirmación parecida hecha por N…lakaŠ˜ha, un
comentarista del Mah€bh€rata: �™dro ’pi �am€dy-upeto br€hmaŠa eva
br€hmaŠo ’pi k€m€dy-upetaƒ �™dra eva. «Si alguien posee las cualidades
brahmínicas, comenzando con �ama [control de la mente], aunque puede
que haya nacido en una familia �™dra, debe aceptársele como br€hmaŠa. Si
alguien posee las cualidades que comienzan con k€ma [lujuria], aunque
puede que haya nacido en una familia br€hmaŠa, debe considerársele un
�™dra». Nadie debe presentarse como br€hmaŠa simplemente en virtud de
haber nacido en una familia brahmínica. Debe estar dotado de las
cualidades brahmínicas que se mencionan en los �€stras, en particular en la
Bhagavad-g…t€ (18.42):

�amo damas tapaƒ �aucaˆ k�€ntir €rjavam eva ca
jñ€naˆ vijñ€nam €stikyaˆ brahma-karma svabh€va-jam

La serenidad, el dominio de sí mismo, la austeridad, la pureza, la tolerancia,
la honestidad, el conocimiento, la sabiduría y la religiosidad: ésas son las
cualidades naturales que rigen las acciones de los br€hmaŠas».
Quien  no  esté  dotado  de  todos  esos  atributos  no  puede  aceptarse  como
br€hmaŠa.  No  es  una  cosa  tan  simple  como  haber  nacido  en  familia
br€hmaŠa. En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura
subraya que Narottama d€sa µh€kura y ®y€m€nanda Gosv€m…, aunque no
habían nacido en familias br€hmaŠa, son aceptados como maestros
espirituales genuinos porque eran br€hmaŠas por sus cualidades.
Personalidades como ®r… Ga‰g€-n€r€yaŠa, R€mak��Ša y muchos otros,
nacidos en auténticas familias de br€hmaŠas, aceptaron a Narottama d€sa
µh€kura y a ®y€m€nanda Gosv€m… como maestros espirituales suyos.
Un mah€-bh€gavata es una persona que adorna su cuerpo con tilaka y cuyo
nombre, con la palabra d€sa, indica que es un sirviente de K��Ša. Además,
ha recibido iniciación de un maestro espiritual genuino y es experto en
adorar a la Deidad, cantar mantras correctamente, celebrar sacrificios,



ofrecer oraciones al Señor y ejecutar sa‰k…rtana.  Sabe  cómo  servir  a  la
Suprema Personalidad de Dios y cómo respetar a los vai�Šavas. Quien haya
alcanzado la posición suprema de mah€-bh€gavata debe ser aceptado como
guru y ser adorado exactamente como Hari, la Personalidad de Dios. Sólo
esa persona reúne las aptitudes para ocupar el puesto de guru. Sin
embargo, quien no es vai�Šava no puede ser aceptado como guru, por muy
elevadas cualidades que tenga. No se puede ser br€hmaŠa sin ser vai�Šava.
El vai�Šava, en cambio, ya es br€hmaŠa. Un guru perfectamente cualificado
como vai�Šava debe ser aceptado como br€hmaŠa incluso si no ha nacido
en familia br€hmaŠa.  El  sistema  de  castas  reconoce  al  br€hmaŠa por  su
cuna, pero, aplicado a un maestro espiritual genuino, ese método es
inaceptable. El maestro espiritual es un br€hmaŠa y €c€rya cualificado. Sin
ser un br€hmaŠa cualificado, no sería experto en estudiar las Escrituras
védicas. N€n€-�€stra-vic€raŠaika-nipuŠau. Todo vai�Šava es un maestro
espiritual, y el maestro espiritual es experto, de forma natural, en el
comportamiento brahmínico. Además, entiende los �€stras védicos.
Por su parte, el maestro espiritual también debe estudiar las cualidades del
discípulo antes de aceptarle como tal. En nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša, el aspirante debe estar dispuesto a abandonar los
cuatro pilares de la vida pecaminosa: vida sexual ilícita, comer carne,
consumo de sustancias embriagantes y juegos de azar. En Occidente sobre
todo, primero observamos si el discípulo en potencia está dispuesto a
seguir los principios regulativos. Sólo entonces se le da el nombre de un
sirviente vai�Šava y se le inicia en el canto del mah€-mantra Hare K��Ša, un
mínimo de dieciséis vueltas de rosario al día. De ese modo, el discípulo
ofrece servicio devocional bajo la guía del maestro espiritual o de su
representante durante seis meses o un año como mínimo. Entonces se le
recomienda para una segunda iniciación, en la que se le ofrece el cordón
sagrado y se le acepta como br€hmaŠa genuino. El sistema de dar el cordón
sagrado a los vai�Šavas genuinos fue introducido por ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura, y nosotros seguimos sus pasos. Las cualidades del
discípulo genuino se explican en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.10.6):

am€nya-matsaro dak�o nirmamo d��ha-sauh�daƒ
asatvaro ’rtha-jijñ€sur anas™yur amogha-v€k

El discípulo debe tener las siguientes cualidades. Debe abandonar todo
interés por el concepto material corporal de la vida. Debe abandonar la



lujuria, la ira, la codicia, la ilusión, la locura y la envidia materiales. No debe
tener otro interés que entender  la  ciencia  de  Dios,  cuyos  extremos  debe
estar dispuesto a considerar punto por punto. Debe dejar de pensar: «Soy
este cuerpo», o «Esto me pertenece». Debe amar al maestro espiritual con
una fe inquebrantable, y debe ser muy estable y fijo. El discípulo genuino
debe ser inquisitivo en la comprensión de los temas trascendentales. No
debe tratar de descubrir defectos en medio de las buenas cualidades, y debe
perder todo interés en los temas materiales. Su único interés debe ser K��Ša,
la Suprema Personalidad de Dios.
En lo que se refiere a las pruebas a que se someten mutuamente el maestro
espiritual y el discípulo, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura explica
que el discípulo genuino debe ser muy inquisitivo en la comprensión de los
temas trascendentales. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.3.21):

tasm€d guruˆ prapadyeta jijñ€suƒ �reya uttamam

«La persona inquisitiva en comprender el objetivo supremo y el beneficio
más elevado de la vida debe acudir a un maestro espiritual genuino y
rendirse a él.» El discípulo sincero debe estar muy atento a la hora de elegir
a un maestro espiritual genuino. Debe estar seguro de que el maestro
espiritual puede satisfacer todas las necesidades trascendentales. El
maestro espiritual debe observar hasta qué punto el discípulo es inquisitivo
y está deseoso de entender el tema trascendental. El maestro espiritual debe
estudiar esa actitud del discípulo por un período no inferior a seis meses o
un año. El maestro espiritual no debe estar ansioso de aceptar a un
discípulo por sus opulencias materiales. A veces, grandes terratenientes u
hombres de negocios acuden a pedir iniciación a un maestro espiritual.
Quienes aspiran a cosas materiales reciben el nombre de vi�ay…s (karm…s),
nombre que indica que están muy deseos de complacer los sentidos. Esos
vi�ay…s a veces acuden a un guru famoso  y  le  piden  que  les  acepte  como
discípulos simplemente porque está de moda. A veces, esos vi�ay…s se
presentan como discípulos de un maestro espiritual famoso simplemente
para ocultar sus verdaderas actividades y hacer ver que son avanzados en
el conocimiento espiritual. En otras palabras, lo que quieren es obtener
éxito material. El maestro espiritual debe ser muy prudente en este sentido.
Así ocurre en todo el mundo. El maestro espiritual no acepta discípulos
materialmente opulentos sólo con el fin de hacer ver que tiene por discípulo
a una persona importante. Sabe que la relación con esos discípulos vi�ay…s



puede hacerle caer. Quien acepta un discípulo vi�ay… no  es  un  maestro
espiritual genuino. E incluso si lo es, la relación con ese vi�ay… sin
escrúpulos puede dañar su posición. Si un supuesto maestro espiritual
acepta un discípulo por su propio beneficio o para obtener ganancias
materiales, la relación entre el maestro espiritual y el discípulo se convierte
en algo material, y el maestro espiritual se vuelve como un sm€rta-guru.
Hay muchos gosv€m…s de casta que, por profesión, inician algunos
discípulos que no tienen en la menor consideración ni su persona ni sus
instrucciones. Esos maestros espirituales se sienten satisfechos simplemente
con los beneficios materiales que obtienen de sus discípulos. ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura condena esas relaciones, tildando a esos
maestros espirituales y discípulos de «sociedad de engañadores y
engañados». También reciben los nombres de b€ulas o pr€k�ta-sahajiy€s. Su
objetivo es hacer de la relación entre el maestro espiritual y el discípulo
algo barato. No son serios en el deseo de entender la vida espiritual.
Las palabras sevya bhagav€n de este verso del Caitanya-carit€m�ta son
importantes. Bhagav€n se refiere a la Suprema Personalidad de Dios, el
Señor Vi�Šu. Sólo el Señor Vi�Šu es digno de adoración. No hay necesidad
de adorar a los semidioses. Así lo confirma la Bhagavad-g…t€ (7.20): 

k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante ’nya-devat€ƒ
taŠ taˆ niyamam €sth€ya prak�ty€ niyat€ƒ svay€

«Aquellos a quienes los deseos materiales les han robado la inteligencia se
entregan a  los  semidioses  y  siguen las  reglas  y  regulaciones  de  adoración
específicas que corresponden a su naturaleza».
En el Skanda Pur€Ša se afirma también:

v€sudevaˆ parityajya yo ’anya-devam up€sate
svam€taraˆ parityajya �va-pac…ˆ vandate hi saƒ

«La persona que adora a los semidioses y deja de lado al Señor V€sudeva es
como aquel que abandona la protección de su madre para refugiarse en una
bruja».
En la Bhagavad-g…t€ (9.23) el Señor K��Ša afirma también:

ye ’py anya-devat€-bhakt€ yajante �raddhay€nvit€ƒ
te ’pi m€m eva kaunteya yajanty avidhi-p™rvakam

«Aquellos que son devotos de otros dioses y, les adoran con fe, en realidad



Me adoran únicamente a Mí, ¡oh, hijo de Kunt…!, pero lo hacen de modo
equivocado.
Los semidioses también son entidades vivientes y partes integrales de
K��Ša. Por lo tanto, en cierto sentido, quien adora a los semidioses está
adorando también a K��Ša, pero no del modo adecuado. La forma correcta
de regar un árbol es regar las raíces; si, en lugar de ello, se riegan las hojas y
las ramas, simplemente se pierde el tiempo. Quien adore a los semidioses
excluyendo al Señor Vi�Šu obtendrá únicamente recompensas materiales.
En la Bhagavad-g…t€ (7.23) el Señor K��Ša lo confirma:

antavat tu phalaˆ te�€ˆ tad bhavaty alpa-medhas€m
dev€n deva-yajo y€nti mad-bhakt€ y€nti m€m api

«Los hombres de escasa inteligencia adoran a los semidioses, y los frutos
que obtienen son limitados y temporales. Aquellos que adoran a los
semidioses van a los planetas de los semidioses, pero Mis devotos
finalmente llegan a Mi planeta supremo».
La adoracion de semidioses es para personas poco inteligentes, pues los
beneficios que se obtienen de esa adoración son materiales, temporales y
revocables. En el Padma Pur€Ša se afirma también: 

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ brahma-rudr€di-devataiƒ
samatvenaiva v…k�eta sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

«Quien piensa que el Señor Vi�Šu y los semidioses están al mismo nivel
debe ser inmediatamente considerado un bandido en lo que a comprensión
espiritual se refiere».
En el mundo material hay tres modalidades de la naturaleza, pero quien se
sitúa en el plano espiritual está por encima de las modalidades materiales,
aunque viva en el mundo material. Como el Señor K��Ša afirma en la
Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo ’vyabhic€reŠa bhakti-yogena sevate
sa guŠ€n samat…tyait€n brahma bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman». Sin embargo, en el plano de
conciencia material, incluso quien se halla en el plano de la modalidad de la
bondad, está expuesto a la contaminación de las modalidades de la pasión y



la ignorancia. Cuando la modalidad de la bondad se mezcla con la
modalidad de la pasión, la persona adora al dios del Sol, Vivasv€n. Cuando
la modalidad de la bondad se mezcla con la modalidad de la ignorancia, la
persona adora a GaŠapati, GaŠe�a. Cuando la modalidad de la pasión se
mezcla con la modalidad de la ignorancia, la persona adora a Durg€, K€l…, la
potencia externa. Quien simplemente se halla bajo la influencia de la
ignorancia, se hace devoto del Señor ®iva, pues el Señor ®iva es la deidad
regente  de  la  modalidad  de  la  ignorancia  en  el  mundo  material.  Sin
embargo, el que está completamente libre de la influencia de todas las
modalidades de la naturaleza material se eleva al plano devocional y es un
vai�Šava puro. Como afirma ®r…la R™pa Gosv€m… en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu: 

any€bhil€�it€-�™nyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam
€nuk™lyena k��Š€nu-�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Supremo Señor K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas ni de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre
de servicio devocional puro».
La posición de vi�uddha-sattva es  la  posición  de  la  bondad  libre  de
contaminación. En ese plano es posible entender: €r€dhyo bhagav€n
vraje�a-tanayas tad-dh€ma v�nd€vanam: «A la Suprema Personalidad de
Dios, el hijo de Nanda Mah€r€ja, se Le debe adorar junto con Su morada
trascendental, V�nd€vana».
La palabra sarva-mantra-vic€raŠa del verso del ®r… Caitanya-carit€m�ta que
estamos tratando significa: 1(1)«Considerar todos los distintos tipos de
mantras».  Hay  distintos  tipos  de  mantras para distintos tipos de devotos.
Existe el dv€da�€k�ara mantra, que está compuesto de doce sílabas, y está el
mantra compuesto de dieciocho sílabas. También están el N€rasiˆha
mantra, el R€ma mantra, el Gop€la mantra,  etc.  Cada uno de  los  mantras
tiene su propia significación espiritual. El maestro espiritual tiene que
escoger un mantra para su discípulo conforme a la capacidad del discípulo
de cantar mantras.

VERSO 331

mantra-adhik€r…, mantra-siddhy-€di-�odhana



d…k�€, pr€taƒ-sm�ti-k�tya, �auca, €camana

mantra-adhik€r…—la cualificación para recibir iniciación en un mantra;
mantra-siddhi-€di—la perfección del mantra, etc.; �odhana—la purificación;
d…k�€—la iniciación; pr€taƒ-sm�ti-k�tya—los deberes matutinos y el
recuerdo del Señor Supremo; �auca—la limpieza; €camana—lavarse la boca
y otras partes del cuerpo.

TRADUCCIÓN

«Debes explicar la cualificación necesaria para recibir un mantra, la
perfección del mantra, la purificación del mantra, la iniciación, los
deberes matutinos, el recuerdo del Señor Supremo, la limpieza y el aseo
de la boca y de otras partes del cuerpo.

SIGNIFICADO

El Hari-bhakti-vil€sa (1.194) da el siguiente mandamiento en relación con
mantra-adhik€r…, la cualificación para recibir iniciación en un mantra:

t€ntrike�u ca mantre�u d…k�€y€ˆ yo�it€m api
s€dhv…n€m adhik€ro ’sti �™dr€d…n€ˆ ca sad-dhiy€m

«Los �™dras y las mujeres que sean fieles y sinceramente interesados en
entender la Verdad Absoluta están cualificados para recibir iniciación en los
pañcar€trika-mantras». Esto lo confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€
(9.32):

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya ye ’pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s te ’pi y€nti par€ˆ gatiˆ

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior -las mujeres, los vai�yas [comerciantes] y los �™dras
[trabajadores]-, pueden alcanzar el destino supremo».
Cuando alguien desea realmente servir a K��Ša, no importa si es un �™dra,
un vai�ya o  incluso  una  mujer.  Si  tiene  un  deseo  ardiente  y  sincero  de
cantar el mantra Hare K��Ša o el d…k�€-mantra, posee la aptitud necesaria
para ser iniciado conforme al proceso p€ñcar€trika. Según los principios
védicos, sin embargo, sólo el br€hmaŠa que está plenamente ocupado en



sus deberes prescritos puede recibir iniciación. Los �™dras y las mujeres no
son admitidos en las iniciaciones vaidika.  Sin  ser  considerado  apto
conforme al juicio del maestro espiritual, no se puede recibir un mantra
p€ñcar€trika-vidhi o vaidika-vidhi. Quien es apto para recibir el mantra, es
iniciado mediante p€ñcar€trika-vidhi o vaidika-vidhi. En cualquier caso, el
resultado es el mismo.
En relación a mantra-siddhy-€di-�odhana, la eficacia del mantra, ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura hace dieciséis divisiones, que se
confirman en el Hari-bhakti-vil€sa (a partir de 1.204):

siddha-s€dhya-susiddh€ri-kram€j jñeyo vicak�aŠaiƒ

Esas dieciséis divisiones se agrupan bajo cuatro principios: (1) siddha, (2)
s€dhya, (3) susiddha y (4) ari. Esos cuatro principios,  a su vez, se dividen
en: (1) siddha-siddha, (2) siddha-s€dhya, (3) siddha-susiddha, (4)
siddha-ari, (5) s€dhya-siddha, (6) s€dhya-s€dhya, (7) s€dhya-susiddha, (8)
s€dhya-ari, (9) susiddha-siddha, (10) susiddha-s€dhya, (11)
susiddha-susiddha, (12) susiddha-ari, (13) ari-siddha, (14) ari-s€dhya, (15)
ari-susiddha (16) ari-ari.
Los que han sido iniciados con el  mantra de dieciocho sílabas no precisan
tener en cuenta las dieciséis divisiones citadas. Como se instruye en el
Hari-bhakti-vil€sa (1.215, 219, 220): 

na c€tra �€trav€ do�€ narŠasv€di-vic€raŠ€
�k�a-r€�i-vic€ro v€ na kartavyo manau priye

n€tra cintyo ’ri-�uddhy€dir n€ri-mitr€di-lak�aŠam

siddha-s€dhya-susiddh€ri-r™p€ n€tra vic€raŠ€

Existe el �odhana, la purificación del mantra, pero son consideraciones que
no se aplican al K��Ša mantra. Balitv€t k��Ša-mantr€Š€ˆ
saˆsk€r€pek�aŠaˆ na hi: «El K��Ša mantra es  tan  fuerte  que  no  hay
ninguna necesidad de �odhana» (Hari-bhakti-vil€sa 1.235).
En cuanto a d…k�€, consúltese el Madhya-l…l€ 15.108. En esencia, la persona
que ha sido iniciada conforme al p€ñcar€trika-vidhi ya ha alcanzado la
posición de br€hmaŠa. Así lo instruye el Hari-bhakti-vil€sa (2.12):

yath€ k€ñcanat€ˆ y€ti k€Šsyaˆ rasa-vidh€nataƒ



tath€ d…k�€-vidh€nena dvijatvaˆ j€yate n�Š€m

«Así  como  el  bronce  se  puede  convertir  en  oro  cuando  se  trata  con
mercurio, el discípulo iniciado por un guru genuino alcanza de inmediato
la posición de br€hmaŠa».
En lo que se refiere al momento de d…k�€ (iniciación), todo depende de la
posición del guru. Tan pronto como recibimos un maestro espiritual
genuino, sea por casualidad o por un plan preconcebido, inmediatamente
debemos aprovechar la oportunidad para recibir iniciación. En el libro
titulado Tattva-s€gara se afirma:

durlabhe sad-gur™Š€ˆ ca sak�t-sa‰ga upasthite
tad-anujñ€ yad€ labdh€ sa d…k�€vasaro mah€n

gr€me v€ yadi v€raŠye k�etre v€ divase ni�i
€gacchati gurur daiv€d yath€ d…k�€ tad-€jñay€

yadaivecch€ tad€ d…k�€ guror €jñ€nur™pataƒ
na t…rthaˆ na vrataˆ hemo na sn€naˆ na japa-kriy€

d…k�€y€ƒ karaŠaˆ kintu svecch€-pr€pte tu sad gurau

«Si por casualidad obtenemos un sad-guru,  no  importa  si  estamos  en  el
templo o en el bosque. Si el sad-guru, el maestro espiritual genuino, está de
acuerdo, podemos recibir iniciación inmediatamente, sin esperar un
momento o lugar adecuado».
En cuanto a pr€taƒ-sm�ti, recordar al Señor por la mañana, hay que
levantarse en las primeras horas de la mañana (conocidas como
br€hma-muh™rta), e inmediatamente cantar el mantra Hare K��Ša, o, por lo
menos,  «K��Ša,  K��Ša,  K��Ša».  De  ese  modo,  hay  que  recordar a K��Ša.
También se deben recitar algunos �lokas u oraciones. Así nos volvemos
inmediatamente auspiciosos y trascendentales a la infección de las
cualidades materiales. En realidad, hay que recitar y recordar al Señor
K��Ša las veinticuatro horas del día, o lo más posible:

smartavyaƒ satataˆ vi�Šur vismartavyo na j€tucit
sarve vidhi-ni�edh€ƒ syur etayor eva ki‰kar€ƒ

«K��Ša es el origen del Señor Vi�Šu. Él siempre debe ser recordado, y nunca



ovidado. Todas las reglas y prohibiciones que se mencionan en los �€stras
deben estar al servicio de estos dos principios». Esta cita pertenece al
B�hat-sahasra-n€ma-stotra, una sección del Padma Pur€Ša.
La palabra pr€taƒ-k�tya de este verso del Caitanya-carit€m�ta significa que
hay que evacuar diariamente por la mañana y a continuación darse un baño
para asearse. Hay que hacer gárgaras (€camana) y cepillarse los dientes
(danta-dh€vana). Esto debe hacerse, o bien con ramitas o bien con un
cepillo de dientes, según lo que pueda utilizarse en el momento. Con ello se
purifica la boca. A continuación, hay que bañarse. De hecho, los casados y
v€naprasthas deben bañarse dos veces al día (pr€tar-madhy€hnayoƒ
sn€naˆ v€naprastha-g�hasthayoƒ). El sanny€s… debe bañarse tres veces al
día,  y  el  brahmac€r… puede bañarse una sola vez. Cuando no sea posible
bañarse en agua, se puede recitar el mantra Hare  K��Ša a  modo de  baño.
También se debe hacer sandhy€di-vandana, es decir, recitar el mantra
g€yatr… tres veces al día, por la mañana, al mediodía y al atardecer.

VERSO 332

danta-dh€vana, sn€na, sandhy€di vandana
guru-sev€, ™rdhva-puŠ�ra-cakr€di-dh€raŠa

danta-dh€vana—cepillarse los dientes; sn€na—baño; sandhy€-€di
vandana—recitar los mantras regularmente; guru-sev€—servir al maestro
espiritual; ™rdhva-puŠ�ra—llevar tilaka en líneas verticales derechas;
cakra-€di-dh€raŠa—estampar en el cuerpo nombres y símbolos del Señor.

TRADUCCIÓN

«Debes explicar que por la mañana hay que cepillarse los dientes,
bañarse, ofrecer oraciones al Señor y ofrecer reverencias al maestro
espiritual. Debes también explicar que hay que ofrecer servicio al
maestro espiritual y pintarse el cuerpo con ™rdhva-puŠ�ra [tilaka] en
doce puntos, y que hay que estampar en el cuerpo los santos nombres
del Señoro los símbolos del Señor, como el disco y la maza.

VERSO 333



gop…candana-m€lya-dh�ti, tulas…-€haraŠa
vastra-p…˜ha-g�ha-saˆsk€ra, k��Ša-prabodhana

gop…-candana—gop…-candana (que puede conseguirse en V�nd€vana y
Dv€rak€); m€lya—cuentas en el cuello; dh�ti—llevar habitualmente;
tulas…-€haraŠa—recoger hojas de tulas…; vastra—ropas; p…˜ha—templo;
g�ha—la casa; saˆsk€ra—limpiar; k��Ša-prabodhana—despertar a la
Deidad del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Después, debes explicar que hay que adornarse el cuerpo con
gop…candana, llevar un collar de cuentas, recoger hojas del árbol de
tulas…, lavar la ropa, limpiar el altar y la casa o apartamento, e ir al
templo y tocar la campana para atraer la atención del Señor K��Ša.

VERSO 334

pañca �o�a�a, pañc€�at upac€re arcana
pañca-k€la p™j€ €rati, k��Šera bhojana-�ayana

pañca—cinco; �o�a�a—dieciséis; pañc€�at—cincuenta; upac€re—con
artículos; arcana—ofrecer adoración; pañca-k€la—cinco veces;
p™j€—adorar; €rati—ofrecer €rati; k��Šera bhojana-�ayana—de ese modo
ofrecer comestibles a K��Ša y acostarle para que descanse.

TRADUCCIÓN

«Explica también la adoración de la Deidad, en la que se deben ofrecer
alimentos a K��Ša un mínimo de cinco veces al día y, a las horas debidas,
acostarle en una cama. También debes explicar el proceso para ofrecer
€rati y la adoración del Señor conforme a las listas de cinco, dieciséis o
cincuenta artículos.

SIGNIFICADO

Los cinco artículos que se utilizan en la adoración de la Deidad son: (1)



perfumes muy buenos, (2) flores muy buenas, (3) incienso, (4) una lámpara
y (5) algo de comer. En cuanto a �o�a�opac€ra, los dieciséis artículos, hay
que: (1) preparar un asiento (€sana),  (2)  pedir  a  K��Ša  que  Se  siente,  (3)
ofrecer arghya, (4) ofrecer agua para lavar las piernas, (5) lavar la boca, (6)
ofrecer madhu-parka, (7) ofrecer agua para lavar la boca, (8) bañar al Señor,
(9)  ofrecer ropas,  (10) adornar el  cuerpo del Señor con alhajas, (11) ofrecer
dulces perfumes, (12) ofrecer flores fragantes, como la rosa o la campaka,
(13) ofrecer incienso, (14) ofrecer una lámpara, (15) dar buena comida, y (16)
ofrecer oraciones.
En el Hari-bhakti-vil€sa (Undécimo Vil€sa, Versos 127-140), hay una
descripción muy completa de lo que se necesita en la adoración de la
Deidad. Allí se mencionan sesenta y cuatro artículos. En el templo, la
adoración debe ser tan suntuosa que los sesenta y cuatro artículos deben
estar disponibles para la satisfacción de la Personalidad de Dios. A veces es
imposible reunir los sesenta y cuatro artículos; por eso recomendamos que,
al menos el primer día, el día de la instalación de la Deidad, se empleen
todos ellos. Una vez instalado el Señor, la adoración con los sesenta y
cuatro artículos debe continuar siempre que sea posible. Los sesenta y
cuatro artículos son los siguientes: (1) Se debe colgar una campana en la
entrada  de  la  sala  del  templo,  de  manera  que todo el que entre pueda
hacerla sonar. Este artículo se denomina prabodhana, ofrecerse
sumisamente al Señor. Ése es el primer artículo. (2) El visitante debe cantar
«Jaya ®r… R€dh€-Govinda» o «Jaya ®r… R€dh€-M€dhava» al hacer sonar la
campana. En cualquier caso, se debe pronunciar la palabra jaya. (3)
Inmediatamente, hay que ofrecer reverencias al Señor, postrándose en el
suelo, recto como una vara. (4) Por la mañana temprano, una hora y media
antes de la salida del Sol, se debe celebrar regularmente ma‰gala-€rati. (5)
Ante el altar debe haber un €sana, un asiento. Ese €sana es para el maestro
espiritual. El discípulo trae todo ante el maestro espiritual, y el maestro
espiritual  lo  ofrece  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  (6)  Después  de
ma‰gala-€rati, la Deidad debe limpiarse los dientes con una ramita; por lo
tanto, se debe ofrecer una ramita. (7) Se debe ofrecer agua para lavar los
pies de la Deidad. (8) Se debe ofrecer arghya. (9) Se debe ofrecer agua para
€camana. (10) Se debe ofrecer madhu-parka,  un  pequeño recipiente con
madhu (miel, un poco de gh…, un poco de agua, un poco de azúcar, yogur y
leche). Eso se denomina madhu-parka-€camana.  (11)  Hay  que  poner
sandalias de madera ante el Señor. (12) Hay que dar masaje al cuerpo del



Señor. (13) Hay que dar masaje al cuerpo del Señor con aceite. (14) Con una
esponja suave húmeda, se debe eliminar todo el aceite con que se ha ungido
el cuerpo del Señor. (15) Hay que bañar el cuerpo del Señor con agua en la
que se han dejado durante algún tiempo flores de buen aroma. (16) Después
de bañar el cuerpo del Señor con agua, hay que bañarlo con leche. (17)
Después, hay que bañarlo con yogur. (18) Después, hay que bañarlo con
gh…. (19) Después, hay que bañarlo con miel. (20) Después con agua en la
que se ha disuelto azúcar. (21) Después se debe limpiar el cuerpo de la
Deidad con agua, mientras se canta el siguiente mantra: 

cint€maŠi-prakara-sadmasu kalpa-v�k�a-
lak�€v�te�u surabh…r abhip€layantam

lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€naˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

(22) Hay que secar todo el cuerpo del Señor con una toalla. (23) Se debe
vestir el cuerpo del Señor con ropas nuevas. (24) Hay que poner un cordón
sagrado  en  el  cuerpo  del  Señor.  (25)  Se  debe  ofrecer  agua  para  limpiar  la
boca  (€camana).  (26)  El  cuerpo  del  Señor debe ungirse con aceites
perfumados como pasta líquida de madera de sándalo. (27) Se debe adornar
Su cuerpo con toda clase de alhajas y coronas. (28) A continuación se deben
ofrecer collares de flores y flores decorativas. (29) Se debe quemar incienso.
(30) Se deben ofrecer lámparas. (31) Se deben tomar siempre toda clase de
precauciones para que los demonios y los ateos no puedan hacer daño al
cuerpo del Señor. (32) Se deben presentar ante el Señor ofrendas de comida.
(33) Se deben ofrecer especias para masticar. (34) Se deben ofrecer nueces de
betel. (35) Se debe preparar una cama para que, en su momento, el Señor
pueda descansar. (36) Se debe peinar y adornar el cabello del Señor. (37) Se
deben ofrecer ropas de primera calidad. (38) Se debe ofrecer un yelmo de
primera calidad. (39) Se deben perfumar las ropas. (40) Se deben ofrecer
joyas Kaustubha y otras alhajas. (41) Se deben ofrecer diversos tipos de
flores. (42) Se debe ofrecer otro ma‰gala-€rati.  (43)  Se  debe  ofrecer  un
espejo. (44) Se debe llevar al Señor al altar en un hermoso palanquín. (45) Se
debe sentar al Señor en el trono. (46) De nuevo se debe ofrecer agua para
lavar los pies. (47) De nuevo se debe ofrecer algo de comer. (48) Se debe
ofrecer €rati al atardecer. (49) Se debe abanicar al Señor con un abanico
c€mara, y sobre Su cabeza debe haber una sombrilla. (50) Se debe cantar el
mantra Hare K��Ša y canciones aprobadas. (51) Se deben tocar



instrumentos musicales. (52) Se debe danzar ante la Deidad. (53) Se debe
caminar alrededor de la Deidad. (54) De nuevo se deben ofrecer
reverencias. (55) Se deben ofrecer diferentes tipos de oraciones e himnos a
los pies de loto del Señor. (56) Se deben tocar los pies de loto del Señor con
la  cabeza.  No  será  posible  para  todos,  pero  el  pujar…, al menos, sí debe
hacerlo. (57) Hay que llevarse a la cabeza las flores ofrecidas el día anterior.
(58) Se deben comer los remanentes de la comida del Señor. (59) Hay que
sentarse ante el Señor y, en el pensamiento, dar masaje a las piernas del
Señor. (60) Antes de que el Señor vaya a descansar, se Le debe decorar la
cama con flores. (61) Se debe tender la mano al Señor. (62) Se debe llevar a
la Deidad a Su cama. (63) Hay que lavar los pies del Señor y, a continuación,
sentarle en la cama. (64) Se debe acostar al Señor  en  la  cama  y,
seguidamente, darle masaje en los pies.
Se debe ofrecer €rati a la Deidad cinco veces al día: por la mañana
temprano,  antes  de  que  salga  el  Sol;  un  poco  más  tarde,  también  por  la
mañana; al mediodía; al atardecer; y de noche. Eso significa que se debe
ofrecer adoración y se deben cambiar las flores y los vestidos. En lo que se
refiere a la comida, todo lo que se ofrezca deben ser platos de primera
calidad. Debe haber arroz, dhal, fruta, arroz dulce, hortalizas y diversos
tipos de alimentos para chupar, beber y masticar. Todos los comestibles
ofrecidos a las Deidades deben ser de extraordinaria calidad. En Europa y
América, hoy en día no hay falta de recursos económicos. La gente no es
pobre, y si siguen estos principios de adoración de la Deidad, avanzarán en
la vida espiritual. En lo que se refiere a acostar a la Deidad en la cama, si la
Deidad  es  grande  y  pesada,  no  es  posible  desplazarla  todos  los  días.  Es
mejor acostar a una pequeña Deidad, que también se debe adorar. Se debe
cantar el siguiente mantra: €gaccha �ayana-sthanaˆ priy€bhiƒ saha ke�ava:
«¡Oh, Ke�ava!, por favor, ven a Tu cama con ®r…mat… R€dh€r€Š…»
(Hari-bhakti-vil€sa 11.40).
Se debe acostar a la Deidad con ®r…mat… R€dh€r€Š…, y esto debe indicarse
llevando las sandalias de madera desde el altar al lado de la cama. Cuando
la Deidad está acostada, Se le debe dar masaje a las piernas. Antes de
acostar a la Deidad, se Le debe ofrecer una vaso de leche con azúcar.
Después de tomar la leche condensada, la Deidad debe acostarse, y se Le
deben ofrecer nueces de betel y especias para masticar.



VERSO 335

�r…-m™rti-lak�aŠa, €ra �€lagr€ma-lak�aŠa
k��Ša-k�etra-y€tr€, k��Ša-m™rti-dara�ana

�r…-m™rti-lak�aŠa—las características de la Deidad; €ra—y;
�€lagr€ma-lak�aŠa—las características de la �€lagr€ma-�il€;
k��Ša-k�etra-y€tr€—visitar lugares como V�nd€vana;
k��Ša-m™rti-dara�ana—visitar a la Deidad en el templo.

TRADUCCIÓN

«Debes explicar las características de las Deidades, así como de la
�€lagr€ma-�…l€. También debes explicar la visita a las Deidades en el
templo y los viajes a lugares santos como V�nd€vana y Dv€rak€.

VERSO 336

n€ma-mahim€, n€m€par€dha d™re varjana
vai�Šava-lak�aŠa, sev€par€dha-khaŠ�ana

n€ma-mahim€—las glorias del santo nombre; n€ma-apar€dha—las ofensas
en el canto del santo nombre; d™re varjana—poner mucha atención en
abandonar; vai�Šava-lak�aŠa—las características del vai�Šava;
sev€-apar€dha-khaŠ�ana—rechazar las ofensas en la adoración de la
Deidad.

TRADUCCIÓN

«Debes glorificar el santo nombre y explicar que hay que poner
mucha atención en abandonar las ofensas en el canto del santo nombre.
Debes enunciar también las características del vai�Šava y explicar que se
deben abandonar o anular toda clase de sev€-apar€dhas, las ofensas en la
adoración de la Deidad.»



SIGNIFICADO

El devoto debe poner siempre mucha atención en no cometer las diez
ofensas en el canto del mantra Hare  K��Ša.  Si  un  devoto  sigue  muy
estrictamente los métodos de adoración de la Deidad, de una forma rápida
y natural llegará a ser un vai�Šava puro. El vai�Šava puro  tiene  una  fe
inquebrantable en el Señor y no se desvía en lo más mínimo. Siempre está
ocupado en una perfecta adoración de la Deidad.
También hay que tener en cuenta las ofensas específicas en la adoración de
la  Deidad.  Esas  ofensas  se  mencionan  en  el  Skanda Pur€Ša
(Avanti-khaŠ�a), que fue hablado por el propio Vy€sadeva. Hay que
eliminar por completo toda clase de ofensas.
La �€lagr€ma-�il€ se debe adorar con tulas… siempre que haya una cantidad
suficiente de hojas de tulas…. La adoración de la �€lagr€ma-�il€ debe
introducirse en todos los templos de ISKCON. La �€lagr€ma-�il€ es la forma
de la misericordia del Señor. Adorar a  la  Deidad con los  sesenta  y  cuatro
artículos mencionados puede ser una labor difícil, pero el Señor Se ha hecho
tan pequeño que cualquier devoto de cualquier templo puede ocuparse en
una cuidadosa adoración de la Deidad por el simple hecho de realizar esas
mismas actividades con la �€lagr€ma-�il€.
Hay treinta y dos ofensas a la Deidad que se deben evitar:  (1)  No se debe
entrar  al  templo  en  un  vehículo.  Antes  de  entrar  en  el  templo  hay  que
quitarse los zapatos o sandalias. (2) Hay que ofrecer reverencias nada más
ver a la Deidad. (3) Hay que entrar en  el  templo  después  de  bañarse.  En
otras palabras, hay que estar bien limpio. (4) No se deben ofrecer
reverencias al Señor con una sola mano. (5) No hay que caminar alrededor
de los semidioses ante las Deidades. (6) No se deben estirar las piernas ante
la Deidad. (7) No hay que sentarse ante la Deidad con las piernas cruzadas,
ni se deben tocar las piernas con las manos. (8) No hay que estar tendido en
el suelo ante la Deidad. (9) No se debe comer ante la Deidad. (10) No se
debe mentir ante la Deidad. (11) No se debe hablar en voz muy alta ante la
Deidad. (12) No se deben decir tonterías ante la Deidad. (13) No se debe
llorar ante la Deidad. (14) No hay que tratar con otros ante la Deidad. (15)
No se deben decir palabras ásperas ante la Deidad. (16) No hay que cubrirse
con una manta. (17) No hay que hablar de otros con envidia ante la Deidad.
(18) No hay que alabar a otros ante la Deidad. (19) No hay que hablar en
jerga o de forma vulgar ante la Deidad. (20) No se deben expeler aires ante



la Deidad. (21) No se deben descuidar los sesenta y cuatro artículos para la
adoración  de  la  Deidad.  (22)  No  se  debe  comer  nada  no  ofrecido  a  la
Deidad. (23) No hay que dejar de ofrecer frutas de la estación tan pronto
como puedan conseguirse. (24) Siempre se deben ofrecer a la Deidad frutas
frescas e intactas. (25) No hay que sentarse dando la espalda a la Deidad.
(26) No se deben ofrecer reverencias a otros ante la Deidad. (27) No hay que
sentarse cerca de la Deidad sin pedir permiso al maestro espiritual. (28) No
hay que enorgullecerse por escuchar alabanzas dirigidas a nosotros ante la
Deidad. (29) No hay que blasfemar contra los semidioses. (30) No hay que
ser descortés con otros ante las Deidades. (31) Se deben celebrar todas las
festividades del templo. (32) No hay que pelearse ni discutir ante la Deidad.

VERSO 337

�a‰kha-jala-gandha-pu�pa-dh™p€di-lak�aŠa
japa, stuti, parikram€, daŠ�avat vandana

�a‰kha—de una caracola; jala—del agua; gandha—del incienso o los
perfumes; pu�pa—de las flores; dh™pa-€di—del incienso, etc.; lak�aŠa—las
características; japa—murmurar; stuti—ofrecer oraciones;
parikram€—caminar alrededor; daŠ�avat—ofrecer reverencias;
vandana—ofrecer oraciones.

TRADUCCIÓN

«Debes hablar de los artículos de adoración, como el agua, la caracola,
las flores, el incienso y la lamparilla. Debes también mencionar el canto
en voz baja, la ofrenda de oraciones, el caminar alrededor y el ofrecer
reverencias. Debes explicar todo esto en detalle.

SIGNIFICADO

Todo ello se menciona en el Hari-bhakti-vil€sa. Se debe consultar, lo más
posible el Octavo Vil€sa de ese libro.

VERSO 338

pura�caraŠa-vidhi, k��Ša-pras€da-bhojana



anivedita-ty€ga, vai�Šava-nind€di-varjana

pura�caraŠa-vidhi—las ceremonias rituales;
k��Ša-pras€da-bhojana—comer los remanentes del alimento ofrecido al
Señor; anivedita-ty€ga—no tocar nada no ofrecido al Señor;
vai�Šava-nind€-€di-varjana—evitar por completo las blasfemias contra los
vai�Šavas.

TRADUCCIÓN

«Otros temas que debes explicar son el método de realizar
pura�caraŠa, el tomar k��Ša-pras€dam, el evitar los alimentos no
ofrecidos y el no blasfemar contra los devotos del Señor.

SIGNIFICADO

Acerca de vai�Šava-nind€, véase Madhya-l…l€ 15.260.

VERSO 339

s€dhu-lak�aŠa, s€dhu-sa‰ga, s€dhu-sevana
asatsa‰ga-ty€ga, �r…-bh€gavata-�ravaŠa

s€dhu-lak�aŠa—las características del devoto; s€dhu-sa‰ga—la relación con
devotos; s€dhu-sevana—ofrecer servicio a los devotos;
asat-sa‰ga-ty€ga—abandonar la compañía de no devotos;
�r…-bh€gavata-�ravaŠa—escuchar regularmente la recitación del
®r…mad-Bh€gavatam.

TRADUCCIÓN

«Debes explicar las características del devoto, la forma de relacionarse
con devotos, cómo satisfacer a un devoto ofreciendo servicio, y cómo
abandonar la compañía de no devotos. Debes explicar también la gran
importancia de escuchar regularmente la recitación del
®r…mad-Bh€gavatam. 



VERSO 340

dina-k�tya, pak�a-k�tya, ek€da�y-€di-vivaraŠa
m€sa-k�tya, janm€�˜amy€di-vidhi-vic€raŠa

dina-k�tya—los deberes diarios; pak�a-k�tya—los deberes quincenales;
ek€da�…-€di-vivaraŠa—la explicación del ek€da�…, etc.; m€sa-k�tya—los
deberes mensuales; janm€�˜am…-€di—de celebrar Janm€�˜am… y otras
ceremonias; vidhi—del proceso; vic€raŠa—considerar.

TRADUCCIÓN

«Tienes que explicar los deberes rituales que deben realizarse cada
día, y también debes explicar los deberes quincenales, en especial cómo
se observa el ayuno quincenal los días de ek€da�…. Debes explicar
también los deberes de cada mes, y debes explicar en especial la
observancia de ceremonias como Janm€�˜am…, R€ma-navam… y
N�siˆha-caturda�….

VERSO 341

ek€da�…, janm€�˜am…, v€mana-dv€da�…
�r…-r€ma-navam…, €ra n�siˆha-caturda�…

ek€da�…—el undécimo día de la quincena; janm€�˜am…—la ceremonia de
cumpleaños del Señor K��Ša; v€mana-dv€da�…—el cumpleaños o día de
advenimiento del Señor V€mana; �r…-r€ma-navam…—la ceremonia de
cumpleaños del Señor R€macandra; €ra—y; n�siˆha-caturda�…—el día del
advenimiento del Señor N�siˆha.

TRADUCCIÓN

«Debes describir el día de ek€da�…, Janm€�˜am…, V€mana-dv€da�…,
R€ma-navam… y N�siˆha-caturda�….



VERSO 342

ei sabe viddh€-ty€ga, aviddh€-karaŠa
akaraŠe do�a, kaile bhaktira lambhana

ei sabe—todas estas cosas; viddh€-ty€ga—a evitar viddha-ek€da�…, el
ek€da�… mixto; aviddh€-karaŠa—observar el ek€da�… puro; akaraŠe
do�a—la falta de no celebrarlos; kaile—si se hace; bhaktira
lambhana—habrá alteraciones en el servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«Debes recomendar que se evite el ek€da�… mixto y que se observe el
ek€da�… puro. También debes explicar la falta en que se incurre por no
observar ek€da�…. Hay que ser muy cuidadoso en estos aspectos. Quien
no esté muy atento, será negligente en su práctica de servicio devocional.

VERSO 343

sarvatra pram€Ša dibe pur€Ša-vacana
�r…-m™rti-vi�Šu-mandira-karaŠa-lak�aŠa

sarvatra—en todas partes; pram€Ša—testimonio probatorio; dibe—debes
dar; pur€Ša-vacana—citando los Pur€Šas; �r…-m™rti—la Deidad;
vi�Šu-mandira—del templo de Vi�Šu; karaŠa-lak�aŠa—las características
de la construcción.

TRADUCCIÓN

«Todo lo que digas acerca de la conducta vai�Šava, el establecimiento
de templos vai�Šavas y Deidades, y todo lo demás, debes apoyarlo con el
testimonio de los Pur€Šas.

VERSO 344

‘s€m€nya’ sad-€c€ra, €ra ‘vai�Šava’-€c€ra



kartavy€kartavya saba ‘sm€rta’ vyavah€ra

s€m€nya—general; sat-€c€ra—buena conducta; €ra—y; vai�Šava—de los
devotos del Señor Vi�Šu; €c€ra—la etiqueta; kartavya-akartavya—cosas que
se deben y no se deben hacer; saba—todas; sm€rta—en relación con
principios regulativos; vyavah€ra—ocupación.

TRADUCCIÓN

«Debes dar explicaciones generales y específicas de la conducta y las
actividades del vai�Šava. Debes dar un esquema de las cosas que se
deben hacer y las que no se deben hacer. Todo ello debes explicarlo en
forma de reglas y de etiqueta.

VERSO 345

ei sa‰k�epe s™tra kahilu‰ dig-dara�ana
yabe tumi likhib€, k��Ša kar€be sphuraŠa

ei—así; sa‰k�epe—brevemente; s™tra—aforismos; kahilu‰—he explicado;
dik-dara�ana—una pequeña orientación; yabe—siempre que; tumi—tú;
likhib€—intentes escribir; k��Ša—el Señor K��Ša; kar€be—hará;
sphuraŠa—manifestar.

TRADUCCIÓN

«He dado así un esquema de los principios regulativos vai�Šavas. Lo
he expuesto brevemente sólo para darte una pequeña orientación.
Cuando escribas acerca de esos temas, K��Ša te ayudará despertándote
espiritualmente.»

SIGNIFICADO

No es posible escribir acerca de temas espirituales sin ser bendecido por
K��Ša y por la sucesión discipular de gurus.  Las  bendiciones  de  las
autoridades constituyen nuestros poderes de representación legal. No se
debe tratar de escribir nada acerca de la conductas y las actividades



vai�Šavas sin la autorización de autoridades superiores. Así lo confirma la
Bhagavad-g…t€ (4.2): evaˆ parampar€-pr€ptam imaˆ r€jar�ayo viduƒ.

VERSO 346

ei ta’ kahilu prabhura san€tane pras€da
y€h€ra �ravaŠe cittera khaŠ�e avas€da

ei ta’—de este modo; kahilu—he explicado; prabhura—del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; san€tane—a San€tana Gosv€m…; pras€da—la
misericordia; y€h€ra �ravaŠe—al escuchar lo cual; cittera—de la mente;
khaŠ�e—desaparece; avas€da—toda tristeza.

TRADUCCIÓN

He explicado así la misericordia que el Señor Caitanya concedió a
San€tana Gosv€m…. Quien escuche estos temas verá su corazón limpio de
toda contaminación.

VERSO 347

nija-granthe karŠap™ra vist€ra kariy€
san€tane prabhura pras€da r€khiy€che likhiy€

nija-granthe—en su propio libro; karŠap™ra—Kavi-karŠap™ra; vist€ra
kariy€—explicando vívidamente; san€tane—a San€tana Gosv€m…;
prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; pras€da—la misericordia;
r€khiy€che—ha mantenido; likhiy€—escribiendo.

TRADUCCIÓN

El autorizado poeta Kavi-karŠap™ra ha escrito un libro titulado
Caitanya-candrodaya-n€˜aka. Ese libro explica la especial misericordia
con que ®r… Caitanya Mah€prabhu bendijo a San€tana Gosv€m….

VERSO 348



gau�endrasya sabh€-vibh™�aŠa-maŠis tyaktv€ ya �ddh€ˆ �riyaˆ
r™pasy€graja e�a eva taruŠ…ˆ vair€gya-lak�m…ˆ dadhe
antar-bhakti-rasena p™rŠa-h�dayo b€hye ’vadh™t€k�tiƒ
�aiv€laiƒ pihitaˆ mah€-sara iva pr…ti-pradas tad-vid€m

gau�a-indrasya—del gobernador de Gau�a-de�a (Bengala); sabh€—del
parlamento; vibh™�aŠa—fundamental; maŠiƒ—la gema;
tyaktv€—abandonando; yaƒ—el que; �ddh€m—opulento; �riyam—disfrute
regio; r™pasya agrajaƒ—del hermano mayor de ®r…la R™pa Gosv€m…;
e�aƒ—este; eva—ciertamente; taruŠ…m—joven; vair€gya-lak�m…m—la
fortuna de la renunciación; dadhe—aceptó; antaƒ-bhakti-rasena—con las
melosidades del amor interior por K��Ša; p™rŠa-h�dayaƒ—satisfecho
plenamente; b€hye—externamente; avadh™ta-€k�tiƒ—el vestido de
mendicante; �aiv€laiƒ—con musgo; pihitam—cubierto; mah€-saraƒ—un
lago muy grande o muy profundo; iva—como; pr…ti-pradaƒ—muy
agradable; tat-vid€m—a las personas familiarizadas con la ciencia del
servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«®r…la San€tana Gosv€m…, el hermano mayor de ®r…la R™pa Gosv€m…,
era un ministro muy importante del gobierno de Hussain Shah, el
gobernador de Bengala, y era considerado una gema muy brillante en su
asamblea. Poseía todas las opulencias de la posición real, pero lo
abandonó todo para aceptar a la joven diosa de la renunciación. Aunque
externamente su aspecto era el de un mendicante que ha renunciado a
todo, tenía el corazón lleno del placer del servicio devocional. Así,
podría compararse a un lago profundo cubierto de musgo. Él era el
objeto de placer para todos los devotos que conocían la ciencia del
servicio devocional.

SIGNIFICADO

Este verso y los dos siguientes pertenecen al Caitanya-candrodaya-n€˜aka
(9.34, 35, 38).



VERSO 349

taˆ san€tanam up€gatam ak�Šor
d��˜a-m€tram atim€tra-day€rdraƒ

€lili‰ga parigh€yata-dorbhy€ˆ
s€nukampam atha campaka-gauraƒ

tam—a él; san€tanam—a San€tana Gosv€m…; up€gatam—habiendo llegado;
ak�Šoƒ—con los ojos; d��˜a-m€tram—con solo ser visto;
ati-m€tra—enormemente; day€-€rdraƒ—misericordioso; €lili‰ga—abrazó;
parigh€yata-dorbhy€m—con Sus dos brazos; sa-anukampam—con gran
afecto; atha—así; campaka-gauraƒ—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu,
cuya tez es del color de una flor campaka (dorada).

TRADUCCIÓN

«En cuanto San€tana Gosv€m… llegó ante el Señor Caitanya, el Señor
nada más verle, le otorgó Su misericordia. El Señor, cuya tez es del color
dorado de una flor campaka, le recibió con los brazos abiertos, y,
mientras le abrazaba, le expresó Su gran afecto.»

VERSO 350

k€lena v�nd€vana-keli-v€rt€
lupteti t€ˆ khy€payituˆ vi�i�ya

k�p€m�teh abhi�i�eca devas
tatraiva r™paˆ ca san€tanaˆ ca

k€lena—con el paso del tiempo; v�nd€vana-keli-v€rt€—temas en relación
con las melosidades trascendentales de los pasatiempos del Señor K��Ša en
V�nd€vana; lupt€—prácticamente perdidos; iti—así; t€m—todos esos;
khy€payitum—para formular; vi�i�ya—concretar; k�p€-am�tena—con el
néctar de misericordia; abhi�i�eca—salpicó; devaƒ—el Señor; tatra—allí;
eva—en verdad; r™pam—a ®r…la R™pa Gosv€m…; ca—y; san€tanam—a
San€tana Gosv€m…; ca—así como.



TRADUCCIÓN

«Con el paso del tiempo, las noticias trascendentales de los
pasatiempos de K��Ša en V�nd€vana se habían perdido casi por
completo. Para  formular explícitamente esos pasatiempos
trascendentales, ®r… Caitanya Mah€prabhu dotó de poder a ®r…la R™pa
Gosv€m… y a San€tana Gosv€m…, dándoles el néctar de Su misericordia
para cumplir con esa misión en V�nd€vana.»

VERSO 351

ei ta’ kahilu‰ san€tane prabhura pras€da
y€h€ra �ravaŠe cittera khaŠ�e avas€da

ei ta’—así; kahilu‰—he explicado; san€tane—hacia San€tana Gosv€m…;
prabhura pras€da—la misericordia del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
y€h€ra �ravaŠe—por escuchar lo cual; cittera—del corazón;
khaŠ�e—desaparece; avas€da—la tristeza.

TRADUCCIÓN

He explicado así la misericordia que ®r… Caitanya Mah€prabhu otorgó
a San€tana Gosv€m…. Quien escuche esta narración verá disminuir la
tristeza de su corazón.

VERSO 352

k��Šera svar™pa-gaŠera sakala haya ‘jñ€na’
vidhi-r€ga-m€rge ‘s€dhana-bhakti’ra vidh€na

k��Šera svar™pa-gaŠera—del Señor K��Ša en Sus diversas expansiones;
sakala—todas; haya—hay; jñ€na—conocimiento; vidhi-r€ga-m€rge—en el
proceso de servicio devocional bajo principios regulativos o con amor
espontáneo; s€dhana bhaktira vidh€na—la manera autorizada de realizar
servicio devocional.



TRADUCCIÓN

Quien lea estas instrucciones dadas a San€tana Gosv€m…, cobrará
plena conciencia de las diversas expansiones del Señor K��Ša y del
proceso de servicio devocional conforme a los principios regulativos y al
amor espontáneo. De ese modo, se puede conocer todo perfectamente.

VERSO 353

‘k��Ša-prema’, ‘bhakti-rasa’, ‘bhaktira siddh€nta’
ih€ra �ravaŠe bhakta j€nena saba anta

k��Ša-prema—el amor por Dios; bhakti-rasa—las melosidades del servicio
devocional; bhaktira siddh€nta—las conclusiones del servicio devocional;
ih€ra �ravaŠe—por escuchar este capítulo; bhakta—el devoto;
j€nena—conoce; saba—todos; anta—los límites.

TRADUCCIÓN

El devoto puro que lea estas instrucciones podrá entender el amor por
K��Ša, las melosidades del servicio devocional y la conclusión del
servicio devocional. Todo el que estudie estas instrucciones podrá
entender todas esas cosas hasta su conclusión final.

VERSO 354

�r…-caitanya-nity€nanda-advaita-caraŠa
y€‰ra pr€Ša-dhana, sei p€ya ei dhana

�r…-caitanya-nity€nanda-advaita-caraŠa—los pies de loto del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu, el Señor Nity€nanda y Advaita Prabhu; y€‰ra
pr€Ša-dhana—de quien lo más amado en la vida; sei—esa persona;
p€ya—obtiene; ei dhana—esta cámara del tesoro del servicio devocional.

TRADUCCIÓN



Aquel para quien los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
Nity€nanda Prabhu y Advaita Prabhu son lo más amado en la vida,
podrá conocer la conclusión de estas instrucciones.

VERSO 355

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectación;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Vigésimo Cuarto
Capítulo del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta que explica el verso
€tm€r€ma y la misericordia del Señor hacia San€tana Gosv€m….

Capítulo 25



De cómo todos los habitantes de V€r€Šas… se volvieron
vai�Šavas

Presentamos a continuación el resumen del Capítulo Veinticinco. En
Benarés (V€r€Šas…) vivía un br€hmaŠa de Maharashtra que era un gran
devoto de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Escuchar las glorias del Señor le hacía
siempre muy feliz, y fue él quien organizó las cosas de tal manera que todos
los sanny€s…s de V€r€Šas… se hicieron devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Invitó a todos los sanny€s…s a su casa para que conociesen a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; en el Capítulo Séptimo del šdi-l…l€ ya  se  ha  explicado  este
episodio. Desde aquel día, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue famoso en la
ciudad de V€r€Šas…, y muchas personas importantes de la ciudad se
hicieron seguidores Suyos. Uno de los discípulos del gran sanny€s…
Prak€�€nanda Sarasvat… se hizo devoto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ese
devoto explicó a Prak€�€nanda Sarasvat… quién era ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y defendió Sus puntos de vista con diversos argumentos.
Un día, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a bañarse a Pañcanada; después del
baño, todos Sus devotos empezaron a cantar el mantra Hare K��Ša frente al
templo de Bindu M€dhava. En esa ocasión, Prak€�€nanda Sarasvat… y todos
sus devotos fueron a ver al Señor. Inmediatamente, Prak€�€nanda Sarasvat…
se postró a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu y lamentó mucho el
modo en que se había comportado anteriormente con el Señor. Entonces
preguntó a ®r… Caitanya Mah€prabhu acerca del servicio devocional sobre
la base del Ved€nta-s™tra, y el Señor le habló del tipo de servicio devocional
que cuenta con la aprobación de grandes personalidades que conocen el
Ved€nta-s™tra. ®r… Caitanya Mah€prabhu señaló entonces que el
®r…mad-Bh€gavatam es el comentario adecuado del Ved€nta-s™tra.  A
continuación explicó los catuƒ-�lok… (cuatro �lokas) del
®r…mad-Bh€gavatam, que son la esencia de esa gran Escritura. 
A partir  de aquel día,  todos los sanny€s…s de V€r€Šas… se hicieron devotos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Antes de regresar a Su sede en Jagann€tha
Pur…, el Señor aconsejó a San€tana Gosv€m… que fuese a V�nd€vana. A
continuación, el Señor partió hacia Jagann€tha Pur…. Kavir€ja Gosv€m…
habla entonces de ®r…la R™pa Gosv€m…, San€tana Gosv€m… y Subuddhi



R€ya. ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó a Jagann€tha Pur… atravesando el
gran bosque de Jh€rikhaŠ�a, en la India central. Al final del capítulo,
Kavir€ja Gosv€m… resume todos los episodios del m€dhya-l…l€ y da a todos
los seres vivos la instrucción de leer este sublime libro de los pasatiempos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 1

vai�Šav…-k�tya sanny€si-
mukh€n k€�…-niv€sinaƒ

san€tanaˆ su-saˆsk�tya
prabhur n…l€drim €gamat

vai�Šav…-k�tya—tras convertir en vai�Šavas;
sanny€si-mukh€n—encabezados por los sanny€s…s; k€�…-niv€sinaƒ—a los
habitantes de V€r€Šas…; san€tanam—a San€tana Gosv€m…;
su-saˆsk�tya—tras purificar completamente; prabhuƒ—el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; n…l€drim—a Jagann€tha Pur…; €gamat—regresó.

TRADUCCIÓN

Tras convertir en vai�Šavas a todos los habitantes de V€r€Šas…,
encabezados por los sanny€s…s, y después de instruir y educar
completamente en esa misma ciudad a San€tana Gosv€m…, ®r… Caitanya
Mah€prabhu regresó a Jagann€tha Pur….

VERSO 2

aya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya! ¡Toda gloria al Señor Nity€nanda!
¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los devotos del
Señor Caitanya!

VERSO 3

ei mata mah€prabhu dui m€sa paryanta
�ikh€il€ t€‰re bhakti-siddh€ntera anta

ei mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; dui m€sa
paryanta—durante dos meses; �ikh€il€—instruyó; t€‰re—a él;
bhakti-siddh€ntera anta—todas las conclusiones del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu instruyó a San€tana Gosv€m… en todas
las conclusiones del servicio devocional por dos meses seguidos.

VERSO 4

‘param€nanda k…rtan…y€’—�ekharera sa‰g…
prabhure k…rtana �un€ya, ati ba�a ra‰g…

param€nanda k…rtan…y€—Param€nanda K…rtan…y€; �ekharera sa‰g…—un
amigo de Candra�ekhara; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; k…rtana
�un€ya—canta y recita; ati ba�a ra‰g…—con mucho humor.

TRADUCCIÓN

Durante todo el tiempo que ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó en
V€r€Šas…, Param€nanda K…rtan…y€, un amigo de Candra�ekhara, cantó
para Él, con mucho humor, el mah€-mantra Hare K��Ša y otras
canciones.



VERSO 5

sanny€s…ra gaŠa prabhure yadi upek�ila
bhakta-duƒkha khaŠ�€ite t€re k�p€ kaila

sanny€s…ra gaŠa—todos los sanny€s…s; prabhure—al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; yadi—cuando; upek�ila—criticaron; bhakta-duƒkha—la
aflicción de los devotos; khaŠ�€ite—para alejar; t€re—a ellos; k�p€
kaila—mostró Su misericordia.

TRADUCCIÓN

Cuando los sanny€s…s m€y€v€d…s de V€r€Šas… criticaron a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, los devotos del Señor se deprimieron mucho. Para
satisfacerles, ®r… Caitanya Mah€prabhu mostró Su misericordia a los
sanny€s…s.

VERSO 6

sanny€s…re k�p€ p™rve likhiy€cho‰ vist€riy€
udde�e kahiye ih€‰ sa‰k�epa kariy€

sanny€s…re k�p€—la misericordia hacia los sanny€s…s; p™rve—antes de esto;
likhiy€cho‰—he narrado; vist€riy€—con detalle; udde�e—en relación con
eso; kahiye—he de decir; ih€‰—aquí; sa‰k�epa kariy€—brevemente.

TRADUCCIÓN

Ya en el Capítulo Séptimo del šdi-l…l€ he narrado en forma detallada
cómo ®r… Caitanya Mah€prabhu liberó a los sanny€s…s de V€r€Šas…, pero
lo repetiré brevemente en este capítulo.

VERSO 7

€h€‰ t€h€‰ prabhura nind€ kare sanny€s…ra gaŠa
�uni’ duƒkhe mah€r€�˜r…ya vipra karaye cintana



y€h€‰ t€h€‰—por todas partes; prabhura nind€—críticas contra ®r…
Caitanya Mah€prabhu; kare—hacen; sanny€s…ra gaŠa—los sanny€s…s
m€y€v€d…s; �uni’—al escuchar; duƒkhe—sintiéndose muy desdichado;
mah€r€�˜r…ya vipra—el br€hmaŠa de la provincia de Maharashtra; karaye
cintana—estaba reflexionando.

TRADUCCIÓN

Cuando los sanny€s…s m€y€v€d…s estaban criticando a ®r… Caitanya
Mah€prabhu por todo V€r€Šas…, el br€hmaŠa de Maharashtra se sintió
muy desdichado de escuchar aquella blasfemia y se puso a reflexionar.

VERSO 8

"prabhura svabh€va,—yeb€ dekhe sannidh€ne
‘svar™pa’ anubhavi’ t€‰re ‘…�vara’ kari’ m€ne

prabhura svabh€va—las características de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
yeb€—todo el que; dekhe—ve; sannidh€ne—de cerca; svar™pa—Su
personalidad; anubhavi’—comprendiendo; t€‰re—a Él; …�vara kari’—como
Señor Supremo; m€ne—acepta.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa de Maharashtra pensó: «Todo el que ve de cerca las
características de ®r… Caitanya Mah€prabhu, inmediatamente comprende
Su personalidad y acepta que es el Señor Supremo.

VERSO 9

kona prak€re p€ro‰ yadi ekatra karite
ih€ dekhi' sanny€si-gaŠa habe i‰h€ra bhakte

kona prak€re—de alguna manera; p€ro‰—yo puedo; yadi—si; ekatra
karite—reunir; ih€ dekhi'—por ver esto (las características personales de ®r…



Caitanya Mah€prabhu); sanny€si-gaŠa—los sanny€s…s m€y€v€d…s de
V€r€Šas…; habe—se volverán; i‰h€ra bhakte—Sus devotos.

TRADUCCIÓN

«Si de alguna manera puedo reunir a todos los sanny€s…s, ciertamente,
cuando vean Sus características personales, se volverán Sus devotos.

SIGNIFICADO

Quien veía las características personales y las actividades de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, ciertamente se convencía de que Él era la Suprema
Personalidad de Dios. Esto se puede comprobar si se siguen los pasos de los
mandamientos de los �€stras. Ese estudio sincero  y  ese  aprecio  por  ®r…
Caitanya Mah€prabhu se pueden aplicar también a Sus devotos
autorizados, como se afirma claramente en el Caitanya-carit€m�ta
(Antya-l…l€ 7.11):

kali-k€lera dharma—k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana
k��Ša-�akti vin€ n€he t€ra pravartana

En la era de Kali, la verdadera propaganda religiosa debe inducir a la gente
a cantar el mah€-mantra Hare  K��Ša.  Esto  es  posible  si  se  ha  recibido  un
poder especial de K��Ša. Quien no goce de ese favor especial de K��Ša, no
podrá hacerlo. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura hace un comentario
al  respecto  en  su  Anubh€�ya, donde cita el siguiente verso de la
N€r€yaŠa-saˆhit€:

dv€par…yair janair vi�Šuƒ pañcar€trais tu kevalaiƒ
kalau tu n€ma-m€treŠa p™jyate bhagav€n hariƒ

«En Dv€para-yuga, los devotos del Señor Vi�Šu y de K��Ša ofrecían
servicio devocional conforme a los principios del P€ñcar€tra. En la era de
Kali, la Suprema Personalidad de Dios es adorado simplemente con el canto
de Sus  santos  nombres».  El  comentario  de  ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura es el siguiente: «Sin haber recibido de la potencia directa del Señor
K��Ša el poder de satisfacer Su deseo, y sin ser especialmente favorecido
por el Señor, ningún ser humano puede llegar a ser el maestro espiritual del
mundo entero. Ciertamente, eso nunca podrá lograrse con invenciones



mentales, que no son para los devotos y personas religiosas. Sólo una
personalidad dotada de poder puede distribuir el santo nombre del Señor y
prescribir a todas las almas caídas que adoren  a  K��Ša.  Dando  a  todos  el
santo nombre del Señor, limpia el corazón de la gente más caída; él, por lo
tanto, extingue el fuego ardiente del mundo material. No sólo eso, sino que
también difunde por todo el mundo el brillante resplandor de la refulgencia
de K��Ša. Ese €c€rya, ese maestro espiritual, debe ser considerado no
diferente de K��Ša, es decir, debe ser considerado la encarnación de la
potencia  del  Señor  K��Ša.  Esa  personalidad  es  k��Š€li‰gita-vigraha, es
decir, está siempre recibiendo el abrazo de la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša. Esa persona está por encima de las consideraciones de la
institución varŠ€�rama.  Es  el  guru, el maestro espiritual, para el mundo
entero, un devoto en el plano más elevado, el nivel de mah€-bh€gavata, y es
un paramahaˆsa-˜h€kura, una forma espiritual a quien sólo un tratamiento
como paramahaˆsa o ˜h€kura hace justicia». 
Sin embargo, hay muchas personas que son como lechuzas y nunca abren
los ojos para ver la luz del Sol. Esas personalidades de lechuza, que son
inferiores incluso a los sanny€s…s m€y€v€d…s, no pueden ver el brillo del
favor que K��Ša ha otorgado al devoto mah€-bh€gavata. Están dispuestos a
criticar a la persona que se ocupa en distribuir el santo nombre por todo el
mundo y que sigue los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que quería que
la conciencia de K��Ša se predicase en todos los pueblos y ciudades del
mundo.

VERSO 10

v€r€Šas…-v€sa €m€ra haya sarva-k€le
sarva-k€la duƒkha p€ba, ih€ n€ karile”

v€r€Šas…-v€sa—residencia en V€r€Šas…; €m€ra—mía; haya—hay;
sarva-k€le—siempre; sarva-k€la—siempre; duƒkha p€ba—sufriré y seré
desdichado; ih€—esto; n€ karile—si no pongo en práctica

TRADUCCIÓN

«Voy a vivir en V€r€Šas… por el resto de mi vida. Ciertamente, si no
trato de poner en práctica este plan, mi mente continuará sufriendo de



depresión.»

VERSO 11

eta cinti’ nimantrila sanny€s…ra gaŠe
tabe sei vipra €ila mah€prabhura sth€ne

eta cinti’—pensando así; nimantrila—él invitó; sanny€s…ra gaŠe—a todos
los sanny€s…s; tabe—entonces; sei vipra—ese br€hmaŠa; €ila—acudió;
mah€prabhura sth€ne—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Con ese pensamiento, el br€hmaŠa de Maharashtra invitó a todos los
sanny€s…s de V€r€Šas…. Después de hacer esto, fue a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu para invitarle también a Él.

VERSO 12

hena-k€le nind€ �un’ �ekhara, tapana
duƒkha p€ñ€ prabhu-pade kail€ nivedana

hena-k€le—en ese mismo momento; nind€ �uni’—por escuchar las críticas
(contra el Señor Caitanya por parte de los sanny€s…s m€y€v€d…s); �ekhara
tapana—Candra�ekhara y Tapana Mi�ra; duƒkha p€ñ€—sintiéndose muy
desdichados; prabhu-pade—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€ nivedana—presentaron una petición.

TRADUCCIÓN

Por aquel entonces, Candra�ekhara y Tapana Mi�ra habían escuchado
críticas blasfemas contra ®r… Caitanya Mah€prabhu y se sentían muy
desdichados. Fueron a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu y presentaron una
petición a Sus pies de loto.

VERSO 13



bhakta-duƒkha dekhi’ prabhu manete cintila
sanny€s…ra mana phir€ite mana ha-ila

bhakta-duƒkha dekhi’—al ver la desdicha de los devotos; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; manete cintila—consideró en Su mente; sanny€s…ra
mana—la mente de los sanny€s…s m€y€v€d…s; phir€ite—cambiar; mana
ha-ila—®r… Caitanya Mah€prabhu decidió.

TRADUCCIÓN

Presentaron su petición, y ®r… Caitanya Mah€prabhu, al ver la
desdicha de Sus devotos, decidió cambiar la mente de los sanny€s…s
m€y€v€d…s.

VERSO 14

hena-k€le vipra €si’ karila nimantraŠa
aneka dainy€di kari’ dharila caraŠa

hena-k€le—en ese momento; vipra—el br€hmaŠa de Maharashtra;
€si’—viniendo; karila nimantraŠa—invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
aneka—varias; dainya-€di—peticiones; kari’—haciendo; dharila
caraŠa—tocó Sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu meditaba seriamente en la
posibilidad de un encuentro con los sanny€s…s m€y€v€d…s, el br€hmaŠa
de Maharashtra fue a verle con intención de invitarle. El br€hmaŠa
presentó la invitación con gran humildad, y tocó los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 15

tabe mah€prabhu t€‰ra nimantraŠa m€nil€
€ra dina madhy€hna kari’ t€‰ra ghare gel€



tabe—después de esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€‰ra—suya; nimantraŠa—invitación; m€nil€—aceptó; €ra dina—al día
siguiente; madhy€hna kari’—tras terminar Sus actividades madhy€hna
(bañarse y murmurar mantras); t€‰ra ghare gel€—fue a casa del br€hmaŠa
de Maharashtra.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó la invitación, y al día siguiente,
terminadas Sus actividades del mediodía, fue a casa del br€hmaŠa.

VERSO 16

t€h€‰ yaiche kail€ prabhu sanny€s…ra nist€ra
pañca-tattv€khy€ne t€h€ kariy€chi vist€ra

t€h€‰—allí; yaiche—cómo; kail€—hizo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
sanny€s…ra—de los sanny€s…s m€y€v€d…s; nist€ra—liberación;
pañca-tattva-€khy€ne—al explicar las glorias del Pañca-tattva (®r… K��Ša
Caitanya, Prabhu Nity€nanda, ®r… Advaita, Gad€dhara y ®r…v€sa); t€h€—ese
tema; kariy€chi vist€ra—he explicado en detalle.

TRADUCCIÓN

Ya en el Capítulo Séptimo del šdi-l…l€, cuando expliqué las glorias del
Pañca-tattva —®r… Caitanya Mah€prabhu, ®r… Nity€nanda Prabhu,
Advaita Prabhu, Gad€dhara Prabhu y ®r…v€sa— hablé de la liberación de
los sanny€s…s m€y€v€d…s por parte de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 17

grantha b€�e, punarukti haya ta' kathana
t€h€‰ ye n€ likhilu‰, t€h€ kariye likhana

grantha—el tamaño del libro; b€�e—aumenta; punar-ukti—repetición;



haya—habría; ta' kathana—de temas ya explicados una vez; t€h€‰—allí (en
el Capítulo Séptimo); ye—todo lo que; n€ likhilu‰—no he narrado;
t€h€—eso; kariye likhana—estoy escribiendo.

TRADUCCIÓN

Puesto que ya he narrado con todo detalle ese episodio en el Capítulo
Séptimo del šdi-l…l€, no deseo aumentar el tamaño de este libro
narrándolo de nuevo. Sin embargo, trataré de incluir en este capítulo
todo lo que entonces no mencioné.

VERSO 18

ye divasa prabhu sanny€s…re k�p€ kaila
se divasa haite gr€me kol€hala haila

ye divasa—el día en que; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
sanny€s…re—a los sanny€s…s m€y€v€d…s; k�p€ kaila—mostró Su
misericordia; se divasa haite—comenzando por ese día; gr€me—en la
localidad; kol€hala haila—se hablaba mucho de lo sucedido.

TRADUCCIÓN

A partir del día en que ®r… Caitanya Mah€prabhu mostró Su
misericordia a los sanny€s…s m€y€v€d…s, los habitantes de V€r€Šas…
sostenían animadas conversaciones sobre aquella conversión.

VERSO 19

lokera sa‰gha˜˜a €ise prabhure dekhite
n€n€ �€stre paŠ�ita €ise �€stra vic€rite

lokera sa‰gha˜˜a—multitudes de personas; €ise—fueron; prabhure
dekhite—a ver al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€n€ �€stre
paŠ�ita—estudiosos versados en diversas Escrituras; €ise—solían venir;
�€stra vic€rite—para hablar de diversas Escrituras.



TRADUCCIÓN

Desde ese día, grandes multitudes iban a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y estudiosos de diversas Escrituras debatían con el Señor
sobre diferentes temas.

VERSO 20

sarva-�€stra khaŠ�i’ prabhu ‘bhakti’ kare s€ra 
sayuktika v€kye mana phir€ya sab€ra

sarva-�€stra khaŠ�i’—derrotando todas las falsas conclusiones de diversas
Escrituras; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakti kare s€ra—estableció
el predominio del servicio devocional; sa-yuktika v€kye—con
conversaciones muy agradables llenas de lógica y argumentos; mana
phir€ya—cambia la mente; sab€ra—de todos.

TRADUCCIÓN

Cuando la gente iba a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu para discutir los
principios de diversas Escrituras, el Señor derrotaba sus falsas
conclusiones y establecía el predominio del servicio devocional al Señor.
Con lógica y argumentos, de una forma muy educada, transformaba su
mente.

SIGNIFICADO

Hemos estado propagando el movimiento de sa‰k…rtana por los países de
Occidente, y en nuestro reciente recorrido por ciudades europeas como
Roma, Ginebra, París y Francfort, muchos eruditos cristianos, estudiosos,
sacerdotes, filósofos y yog…s vinieron  a  vernos,  y  por  la  gracia  de  K��Ša
estuvieron de acuerdo con nosotros en que el movimiento para la
conciencia de K��Ša, el culto del bhakti, ofrece la conclusión más elevada.
Siguiendo los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, estamos tratando de
convencer a todos de que el servicio devocional al Señor se recomienda en
todas las Escrituras. Toda persona religiosa debe aceptar la autoridad
suprema del Señor, volverse Su devoto y tratar de amarle. Ése es el



verdadero principio de la religión. No importa si somos cristianos,
musulmanes o cualquier otra cosa. Simplemente tenemos que aceptar la
posición sublime de la Suprema Personalidad de Dios y ofrecerle servicio.
No se trata si somos cristianos, musulmanes o hindúes. Debemos ser
puramente religiosos y liberarnos de todas esas falsas identificaciones
materiales. De ese modo, podremos aprender el arte del servicio
devocional. Este argumento es aceptable para todas las personas
inteligentes, y, por esa razón, el movimiento para la conciencia de K��Ša se
está abriendo campo en todo el mundo. Debido a nuestra sólida lógica y a
nuestra presentación científica, la predicción de ®r… Caitanya Mah€prabhu
de que el movimiento para la conciencia de K��Ša se expandiría por todos
los pueblos y aldeas del mundo se está haciendo poco a poco realidad.

VERSO 21

upade�a lañ€ kare k��Ša-sa‰k…rtana
sarva-loka h€se, g€ya, karaye nartana

upade�a lañ€—al recibir las instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kare—se unían; k��Ša-sa‰k…rtana—al movimiento de sa‰k…rtana; sarva-loka
h€se—todos comenzaban a reír con gran placer; g€ya—cantar; karaye
nartana—y danzar.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como recibían las instrucciones de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, aquellas personas comenzaban a cantar el mah€-mantra
Hare K��Ša. Así, todos reían, cantaban y danzaban con el Señor.

VERSO 22

prabhure praŠata haila sanny€s…ra gaŠa
€tma-madhye go�˜h… kare ch€�’ adhyayana

prabhure—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; praŠata haila—ofrecieron
reverencias; sanny€s…ra gaŠa—todos los sanny€s…s m€y€v€d…s;
€tma-madhye—entre ellos; go�˜h… kare—comentaron; ch€�i’



adhyayana—abandonando los supuestos estudios del Ved€nta.

TRADUCCIÓN

Todos los sanny€s…s m€y€v€d…s ofrecieron reverencias a ®r… Caitanya
Mah€prabhu y se pusieron a hablar sobre Su movimiento, dejando de
lado su estudio del Ved€nta y de la filosofía m€y€v€da.

VERSO 23

prak€�€nandera �i�ya eka t€‰h€ra sam€na
sabh€-madhye kahe prabhura kariy€ samm€na

prak€�€nandera �i�ya eka—uno de los discípulos de Prak€�€nanda
Sarasvat…; t€‰h€ra sam€na—igual a Prak€�€nanda Sarasvat… en erudición;
sabh€-madhye—en la asamblea de sanny€s…s; kahe—explica; prabhura
kariy€ samm€na—respetando con gran seriedad a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Uno de los discípulos de Prak€�€nanda Sarasvat…, que era tan erudito
como su guru, tomó la palabra en aquella asamblea, con grandes
muestras de respeto por ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 24

�r…-k��Ša-caitanya haya ‘s€k�€t n€r€yaŠa’
‘vy€sa-s™trera’ artha karena ati-manorama

�r…-k��Ša-caitanya—el Señor ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu; haya—es;
s€k�€t n€r€yaŠa—directamente la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa; vy€sa-s™trera—los aforismos de Vy€sadeva (el Ved€nta-s™tra);
artha karena—Él explica; ati-manorama—muy bien.



TRADUCCIÓN

El sanny€s…dijo: «®r… Caitanya Mah€prabhu es la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa mismo. Cuando explica el
Ved€nta-s™tra, lo hace muy bien.

VERSO 25

upani�adera karena mukhy€rtha vy€khy€na
�uniy€ paŠ�ita-lokera ju�€ya mana-k€Ša

upani�adera—del testimonio védico denominado los Upani�ads;
karena—Él hace; mukhya-artha—el significado original;
vy€khy€na—explicación; �uniy€—escuchar; paŠ�ita-lokera—de los sabios
eruditos; ju�€ya—satisface; mana-k€Ša—la mente y el oído.

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu explica el significado directo de los
Upani�ads. La mente y el oído de los sabios eruditos se sienten
satisfechos de escucharlo.

VERSO 26

s™tra-upani�adera mukhy€rtha ch€�iy€
€c€rya ‘kalpan€’ kare €graha kariy€

s™tra-upani�adera—del Ved€nta-s™tra y los Upani�ads; mukhya-artha—el
significado directo; ch€�iy€—abandonando; €c€rya—®a‰k€r€carya;
kalpan€—imaginación; kare—hace; €graha kariy€—con intenso deseo.

TRADUCCIÓN

«Abandonando el significado directo del Ved€nta-s™tra y los
Upani�ads, ®a‰k€r€carya imagina otra interpretación diferente.



VERSO 27

€c€rya-kalpita artha ye paŠ�ita �une
mukhe ‘haya’ ‘haya’ kare, h�daya n€ m€ne

€c€rya-kalpita—imaginado por ®a‰k€r€carya; artha—el significado; ye
paŠ�ita �une—toda persona erudita que escucha; mukhe—sólo en la boca;
haya haya—sí, así es; sí, así es; kare—hace; h�daya—su corazón; n€
m€ne—no acepta.

TRADUCCIÓN

«Todas las interpretaciones de ®a‰k€r€carya son imaginarias. Los
sabios eruditos las aceptan de palabra, pero esas interpretaciones
imaginarias no llegan al corazón.

VERSO 28

�r…-k��Ša-caitanya-v€kya d��ha satya m€ni
kali-k€le sanny€se ‘saˆs€ra’ n€hi jini

�r…-k��Ša-caitanya-v€kya—las palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
d��ha—muy firmes y convincentes; satya m€ni—yo acepto que son verdad;
kali-k€le—en la era de Kali; sanny€se—por el simple hecho de entrar en la
orden de vida de renuncia; saˆs€ra n€hi jini—no es posible escapar de las
garras de la materia.

TRADUCCIÓN

«Las palabras de ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu son firmes y
convincentes, y yo las acepto como verdad. En la era de Kali, no es
posible liberarse de las garras de la materia por la simple aceptación
formal de la orden de renuncia.

VERSO 29



harer n€ma-�lokera yei karil€ vy€khy€na
sei satya sukhad€rtha parama pram€Ša

harer n€ma-�lokera—del verso que comienza con harer n€ma harer n€ma;
yei—todo lo que; karil€—hecha; vy€khy€na—la explicación; sei—ésa;
satya—verdadera; sukha-da-artha—un significado agradable de aceptar;
parama pram€Ša—la demostración suprema.

TRADUCCIÓN

«La explicación de ®r… Caitanya Mah€prabhu del verso que comienza
con las palabras “harer n€ma harer n€ma”, no sólo es agradable al oído,
sino que es una demostración sólida y patente. 

VERSO 30

bhakti vin€ mukti nahe, bh€gavate kaya
kali-k€le n€m€bh€se sukhe mukti haya

bhakti vin€—sin servicio devocional; mukti nahe—no es posible la
liberación; bh€gavate kaya—se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam;
kali-k€le—en la era de Kali; n€ma-€bh€se—incluso con una leve percepción
del mantra Hare K��Ša; sukhe—sin dificultad; mukti haya—se puede
obtener la liberación.

TRADUCCIÓN

«En la era de Kali no se puede obtener la liberación sin adoptar el
servicio devocional al Señor. En esta era, incluso cantando el santo
nombre de K��Ša de forma imperfecta se alcanza con gran facilidad la
liberación.

VERSO 31

�reyaƒ-s�tiˆ bhaktim udasya te vibho 
kli�yanti ye kevala-bodha-labdhaye



te�€m asau kle�ala eva �i�yate 
n€nyad yath€ sth™la-tu�€vagh€tin€m

�reyaƒ-s�tim—la auspiciosa senda de la liberación; bhaktim—el servicio
devocional; udasya—abandonando; te—de Ti; vibho—¡oh, mi Señor!;
kli�yanti—aceptan dificultades peores; ye—todas esas personas que;
kevala—solamente; bodha-labdhaye—para obtener conocimiento;
te�€m—para ellos; asau—esos; kle�alaƒ—inconvenientes; eva—solamente;
�i�yate—quedan; na—no; anyat—nada más; yath€—tanto como; sth™la—en
gran cantidad; tu�a—cáscaras de arroz; avagh€tin€m—de los que baten.

TRADUCCIÓN

«“Mi querido Señor, Tu servicio devocional es la única senda
auspiciosa. Quien la abandona para simplemente cultivar el
conocimiento especulativo o la comprensión de que esos seres vivos son
almas espirituales y el mundo material es falso, se somete a dificultades
inmensas. Sólo gana en actividades penosas y poco auspiciosas. Sus
esfuerzos son como batir cáscaras de arroz que ya no tienen grano. Es un
trabajo inútil.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.4).

VERSO 32

ye ’nye ’ravind€k�a vimukta-m€ninas 
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ 
patanty adho ’n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

ye—todos aquellos que; anye—otros (no devotos); aravinda-ak�a—¡oh, el
de ojos de loto!; vimukta-m€ninaƒ—que se consideran liberados; tvayi—a
Ti; asta-bh€v€t—sin devoción; avi�uddha-buddhayaƒ—que no tienen la
inteligencia purificada; €ruhya—tras haberse elevado; k�cchreŠa—con
rigurosas austeridades y penitencias; param padam—a la posición



suprema; tataƒ—de ahí; patanti—caen; adhaƒ—abajo; an€d�ta—sin
respetar; yu�mat—Tuyos; a‰ghrayaƒ—pies de loto.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, el de ojos de loto!, la inteligencia de aquellos que se consideran
liberados en esta vida pero carecen de Tu servicio devocional es impura.
Aunque se sometan a rigurosas austeridades y penitencias y se eleven al
nivel espiritual, al plano impersonal del Brahman, vuelven a caer,
porque dejan de lado la adoración de Tus pies de loto.”

SIGNIFICADO

Éste es un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.32).

VERSO 33

‘brahma’-�abde kahe ‘�a�-ai�varya-p™rŠa bhagav€n’
t€‰re ‘nirvi�e�a’ sth€pi, ‘p™rŠat€’ haya h€na

brahma-�abde—mediante la palabra brahma; kahe—se quiere decir;
�a˜-ai�varya-p™rŠa bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios, que goza
de plenitud en las seis opulencias; t€‰re—a Él; nirvi�e�a sth€pi—si hacemos
impersonal; p™rŠat€ haya h€na—Su plenitud resulta dañada.

TRADUCCIÓN

«La palabra “Brahman” [“el más grande”] indica a la Suprema
Personalidad de Dios que goza de plenitud en las seis opulencias. Pero,
si adoptamos el punto de vista impersonalista, que es unilateral, Su
plenitud se reduce.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es originalmente la Persona Suprema, y
Se expande de forma impersonal a través de Su potencia. El Señor dice en la
Bhagavad-g…t€ (9.4):



may€ tatam idaˆ sarvaˆ jagad avyakta-m™rtin€
mat-sth€ni sarva-bh™t€ni na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo.
Todos los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos». La potencia de
K��Ša que se difunde por todas partes es impersonal del mismo modo que
la luz del Sol es la expansión impersonal del globo solar y del dios del Sol.
Si nos limitamos a un solo aspecto de la Suprema Personalidad de Dios, Su
refulgencia impersonal, ese único aspecto no explica completamente la
Verdad Absoluta. La percepción impersonal de la Verdad Absoluta es
unilateral e incompleta. También se debe aceptar el otro aspecto, el aspecto
personal, Bhagav€n. Brahmeti param€tmeti bhagav€n iti �abdyate. No
debemos contentarnos con la simple comprensión del aspecto Brahman de
la Personalidad de Dios. También debemos conocer el aspecto personal del
Señor. Ésa es la comprensión completa de la Verdad Absoluta.

VERSO 34

�ruti-pur€Ša kahe—k��Šera cic-chakti-vil€sa
t€h€ n€hi m€ni, paŠ�ita kare upah€sa

�ruti-pur€Ša kahe—los Vedas, los Upani�ads, el Brahma-s™tra y los
Pur€Šas confirman; k��Šera—del Señor K��Ša; cit-�akti-vil€sa—las
actividades de las potencias espirituales; t€h€ n€hi m€ni—no aceptando
eso; paŠ�ita kare upah€sa—los supuestos eruditos hacen bromas sin una
comprensión perfecta.

TRADUCCIÓN

«Los Vedas, los Upani�ads, el Brahma-s™tra y los Pur€Šas explican,
todos ellos, las actividades de la potencia espiritual del Señor. Quien no
puede aceptar las actividades personales del Señor, sólo hace bromas
necias y da una explicación impersonal.

SIGNIFICADO

En las Escrituras védicas, entre ellos los Pur€Šas, se dan explicaciones



completas de la potencia espiritual de K��Ša. Todos los pasatiempos del
Señor son eternos, llenos de bienaventuranza y de conocimiento, como la
forma del propio K��Ša, que también es eterna, bienaventurada y llena de
conocimiento (sac-cid-€nanda-vigraha). Personas poco inteligentes y con
una escasa reserva de conocimiento comparan sus cuerpos temporales con
el cuerpo espiritual de K��Ša y, a partir de semejante necedad, tratan de
entender  a  K��Ša  como  si  fuese  uno  de  ellos.  Avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam. La Bhagavad-g…t€ (9.11) señala que los necios
creen que K��Ša es uno de ellos. Sin entender Su potencia espiritual,
simplemente menosprecian la forma personal de la Verdad Absoluta y son
tan necios que se consideran a sí  mismos jñ€n…s conocedores de la verdad
completa. No pueden entender que, del mismo modo que la energía
material del Señor manifiesta diversidad de actividades, también en la
energía espiritual hay diversidad. Para ellos, las actividades del servicio
devocional son lo mismo que las actividades realizadas en el plano de
conciencia material. Bajo esa errónea impresión, a veces se atreven a
bromear acerca de las actividades espirituales del Señor y acerca de Su
servicio devocional.

VERSO 35

cid-€nanda k��Ša-vigraha ‘m€yika’ kari’ m€ni
ei ba�a ‘p€pa’,—satya caitanyera v€Š…

cit-€nanda k��Ša-vigraha—la forma trascendental de K��Ša, que es
completamente espiritual; m€yika kari’ m€ni—consideran hecha de energía
externa, m€y€; ei ba�a p€pa—ése es una gran acto pecaminoso;
satya—verdaderas; caitanyera v€Š…—las palabras de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Los m€y€v€d…s no reconocen que la forma personal del Señor es
espiritual y está llena de bienaventuranza. Eso es un gran pecado. Las
afirmaciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu son realmente ciertas.



SIGNIFICADO

El movimiento de ®r… Caitanya Mah€prabhu tiene el objetivo especial de
derrotar la conclusión m€y€v€da acerca  de  la  Verdad  Absoluta.  Los
seguidores de la escuela m€y€v€da no pueden entender la forma espiritual
del Señor, de modo que cometen el error de pensar que la forma del Señor
también está hecha de energía material. Piensan que el Señor está cubierto
por un cuerpo material, como los demás seres vivos. Debido a esa ofensiva
comprensión, no pueden reconocer que la forma personal de ®r… K��Ša es
trascendental, no material. Su conclusión es una gran ofensa a los pies de
loto del Señor. Como explica ®r… Caitanya Mah€prabhu, ®r… K��Ša posee Su
forma eterna y bienaventurada, que está llena de conocimiento, y todos los
€c€ryas vai�Šavas lo aceptan. Ésa es la comprensión correcta de la Verdad
Absoluta. 

VERSO 36

n€taƒ paraˆ parama yad bhavataƒ svar™pam 
€nanda-m€tram avikalpam aviddha-varcaƒ
pa�y€mi vi�va-s�jam ekam avi�vam €tman 
bh™tendriy€tmakam adas ta up€�rito ’smi. 

na—no; ataƒ—que ésta; param—más suprema; parama—¡oh, supremo!;
yat—que; bhavataƒ—de Tu Señoría; svar™pam—la forma personal;
€nanda—de bienaventuranza trascendental; m€tram—solamente;
avikalpam—donde no hay creación; aviddha—sin contaminación;
varcaƒ—que tiene una refulgencia; pa�y€mi—yo veo; vi�va-s�jam
ekam—quien, solo, ha creado el universo; avi�vam—que no pertenece al
mundo material, el cual está sujeto a la destrucción; €tman—¡oh, Alma
Suprema!; bh™ta-indriya-€tmakam—la causa original de los sentidos y de
los seres vivos; adaƒ—trascendental; te—en Ti; up€�ritaƒ asmi—yo me
refugio plenamente.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, supremo!, la forma trascendental que ahora estoy viendo está



llena de bienaventuranza trascendental. Está libre de la contaminación
de la energía externa. Está llena de refulgencia. Mi Señor, no hay mejor
comprensión en relación contigo que ésta. Tú eres el Alma Suprema y el
creador del mundo material, pero no estás vinculado al mundo material.
Tú eres completamente distinto de la forma y la diversidad creadas. Yo
me refugio sinceramente en esa forma Tuya que ahora veo. Esa forma es
la fuente original de todos los seres vivos y de sus sentidos.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.9.3). Es un verso hablado por
el Señor Brahm€, que obtuvo una percepción perfecta de la Suprema
Personalidad de Dios después de meditar en el Señor en el agua del océano
Garbhodaka. Brahm€ comprendió que la forma del Señor es completamente
espiritual. Ciertamente, esta comprensión de la Verdad Absoluta es mejor
que la comprensión impersonal.

VERSO 37

d��˜aˆ �rutaˆ bh™ta-bhavad-bhavi�yat 
sth€snu� cari�Šur mahad alpakaˆ v€
vin€cyut€d vastu-tar€ˆ na v€cyaˆ 
sa eva sarvaˆ param€tma-bh™taƒ

d��˜am—de quien se tiene una experiencia mediante la percepción directa;
�rutam— de quien se tiene una experiencia escuchando; bh™ta—pasado;
bhavat—presente; bhavi�yat—que será en el futuro; sth€snuƒ—inmóvil;
cari�Šuƒ—móvil; mahat—el más grande; alpakam—el más pequeño; v€—o;
vin€—excepto; acyut€t—la infalible Personalidad de Dios;
vastu-tar€m—nada más; na v€cyam—que no se debe decir; saƒ—esa
Suprema Personalidad de Dios; eva—ciertamente; sarvam—todo;
param€tma-bh™taƒ—el origen de todas las causas.

TRADUCCIÓN

«“El Señor ®r… K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, es la causa de
todas las causas. Él es el pasado, el presente y el futuro, y es lo móvil y lo



inmóvil. Él es el más grande y el más pequeño; es visible y se puede
tener de Él una experiencia directa. Él es glorificado en todas las
Escrituras védicas. Todo es K��Ša, y sin Él no hay existencia. Él es la raíz
de toda comprensión, y Él es lo que se entiende con todas las palabras.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.46.43) fue hablado por Uddhava
cuando fue a calmar a los habitantes de V�nd€vana durante la ausencia de
K��Ša.

VERSO 38

tad v€ idaˆ bhuvana-ma‰gala ma‰gal€ya 
dhy€ne sma no dara�itaˆ ta up€sak€n€m

tasmai namo bhagavate ’nuvidhema tubhyaˆ 
yo ’n€d�to naraka-bh€gbhir asat-prasa‰gaiƒ

tat—aquél; v€—o; idam—éste; bhuvana-ma‰gala—¡oh, el más auspicioso
del mundo entero!; ma‰gal€ya—para beneficio; dhy€ne—en meditación;
sma—ciertamente; naƒ—de nosotros; dara�itam—manifestado; te—por Ti;
up€sak€n€m—de devotos ocupados en servicio devocional; tasmai—a Él;
namaƒ—reverencias; bhagavate—a la Suprema Personalidad de Dios;
anuvidhema—ofrecemos reverencias, siguiendo los pasos de los €c€ryas;
tubhyam—a Ti; yaƒ—quien es; an€d�taƒ—no muy apreciado;
naraka-bh€gbhiƒ—por personas que están destinadas a ir a una condición
de vida infernal; asat-prasa‰gaiƒ—que hablan de la Suprema Personalidad
de Dios de forma ilógica.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, el más auspicioso!, Tú, para nuestro propio beneficio, nos das
la posibilidad de adorarte manifestando Tu forma trascendental, que nos
muestras cuando meditamos. A Ti, que eres la Persona Suprema,
ofrecemos respetuosas reverencias. Te adoramos a Ti, a quien los
impersonalistas no aceptan debido a su escasa reserva de conocimiento.
De ese modo, se hacen merecedores a descender a una posición



infernal.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.9.4).

VERSO 39

avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto mama bh™ta-mahe�varam

avaj€nanti—menosprecian; m€m—a Mí; m™�h€ƒ—los sinvergüenzas;
m€nu�…m—igual que un ser humano; tanum—un cuerpo;
€�ritam—aceptado; param—suprema; bh€vam—posición; aj€nantaƒ—sin
conocer; mama—Mía; bh™ta-maha-…�varam—excelsa posición como
Persona Suprema, el creador del mundo material.

TRADUCCIÓN

«“Los necios Me faltan el respeto porque Mi aspecto es el de un ser
humano. No conocen Mi posición suprema como causa de todas las
causas, el creador de la energía material.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (9.11).

VERSO 40

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n saˆs€re�u nar€dham€n
k�ip€my ajasram a�ubh€n €sur…�v eva yoni�u

t€n—a todos ellos; aham—Yo; dvi�ataƒ—a los que son envidiosos;
kr™r€n—siempre deseosos de hacer daño; saˆs€re�u—en el mundo
material; nara-adham€n—los más bajos entre los hombres; k�ip€mi—arrojo;
ajasram—una y otra vez; a�ubh€n—ocupados en actos poco auspiciosos;
€sur…�u—demoníacas; eva—ciertamente; yoni�u—en familias.



TRADUCCIÓN

«“A aquellos que tienen envidia de Mi forma, que son crueles y
malvados, los más bajos entre los hombres, Yo les arrojo a perpetuidad a
la existencia infernal, en diversas especies de vida demoníaca.”

SIGNIFICADO

También esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (16.19).

VERSO 41

s™trera pariŠ€ma-v€da, t€h€ n€ m€niy€
‘vivarta-v€da’ sth€pe, ‘vy€sa bhr€nta’ baliy€

s™trera—de los aforismos del Ved€nta-s™tra; pariŠ€ma-v€da—la
transformación de la energía; t€h€ n€ m€niy€—no aceptando ese hecho;
vivarta-v€da—la teoría de la ilusión; sth€pe—establece; vy€sa bhr€nta
baliy€—acusando a Vy€sadeva de estar equivocado.

TRADUCCIÓN

«Sin aceptar la transformación de la energía, ®r…p€da ®a‰k€r€carya ha
tratado de establecer la teoría de la ilusión con el pretexto de que
Vy€sadeva ha cometido un error.

SIGNIFICADO

Para una explicación más detallada del verso, puede consultarse šdi-l…l€,
7.121-126.

VERSO 42

ei ta’ kalpita artha mane n€hi bh€ya
�€stra ch€�i’ kukalpan€ p€�aŠ�e bujh€ya

ei ta’—este; kalpita—imaginario; artha—significado; mane—a la mente;



n€hi—no; bh€ya—atrae; �€stra—las Escrituras autorizadas;
ch€�i’—abandonando; ku-kalpan€—imaginación maliciosa; p€�aŠ�e—a los
ateos; bujh€ya—enseña.

TRADUCCIÓN

«®r…p€da ®a‰k€r€carya ha dado su interpretación con un significado
imaginarios. En realidad, no atrae la mente de ningún hombre cuerdo. Lo
ha hecho así para convencer a los ateos y tenerles bajo control.

SIGNIFICADO

La propaganda de ®r…p€da ®a‰k€r€carya se oponía a la filosofía atea de
Buddha. La intención del Señor Buddha era impedir que los ateos siguiesen
cometiendo el pecado de matar animales. Los ateos no pueden entender a
Dios; por esa razón, para detener la matanza de animales de los ateos, el
Señor Buddha advino y propagó la filosofía de la no violencia. Quien no
está libre del pecado de matar animales no puede entender la religión ni a
Dios. El Señor Buddha, aunque era una encarnación de K��Ša, no habló de
Dios, pues la gente no podía entender. Él simplemente deseaba detener la
matanza de animales. ®r…p€da ®a‰k€r€carya quiso establecer el predominio
de la propia identidad espiritual, y para ello se propuso convertir a los
ateos mediante una interpretación imaginaria de las Escrituras védicas.
Ésos son los secretos de los €c€ryas. A veces ocultan el verdadero objetivo
de los Vedas y los explican de un modo distinto. A veces, para tener a los
ateos bajo control, formulan una teoría diferente. Por ello se explica que la
filosofía de ®a‰kara es para p€�aŠ�as, ateos.

VERSO 43

param€rtha-vic€ra gela, kari m€tra ‘v€da’
k€h€‰ mukti p€ba, k€h€‰ k��Šera pras€da

parama-artha-vic€ra—debate sobre temas espirituales; gela—se ha ido;
kari—nosotros hacemos; m€tra v€da—sólo argumentos y juegos de
palabras; k€h€‰—dónde; mukti—la liberación; p€ba—obtendremos;
k€h€‰—dónde; k��Šera pras€da—la misericordia de la Suprema



Personalidad de Dios, K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Los ateos, con los filósofos m€y€v€d…s a la cabeza, no se preocupan
ni de la liberación ni de la misericordia de K��Ša. Simplemente
continúan presentando argumentos falsos y contrateorías a la filosofía
atea, sin analizar los temas espirituales ni dedicarse a ellos.

VERSO 44

vy€sa-s™trera artha €c€rya kariy€che €cch€dana
ei haya satya �r…-k��Ša-caitanya-vacana

vy€sa-s™trera—de los aforismos del Ved€nta conocidos con el nombre de
Vy€sa-s™tra; artha—los significados; €c€rya—®a‰k€r€carya; kariy€che
€cch€dana—ha ocultado a propósito; ei—ésa; haya—es; satya—la verdad;
�r…-k��Ša-caitanya-vacana—las palabras y la explicación dadas por el Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«La conclusión es que la explicación imaginaria de ®a‰k€r€carya
oculta el significado del Ved€nta-s™tra. Todo lo que ha dicho ®r… K��Ša
Caitanya Mah€prabhu es perfectamente cierto.

VERSO 45

caitanya-gos€ñi yei kahe, sei mata s€ra
€ra yata mata, sei saba ch€rakh€ra"

caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu; yei kahe—todo lo que Él ha
dicho; sei mata s€ra—esa explicación es realmente la esencia del
conocimiento védico; €ra yata mata—cualquier otra opinión que no
colabore con la afirmación de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sei—ésas; saba
ch€rakh€ra— todas tergiversaciones.



TRADUCCIÓN

«Todos los significados que da ®r… Caitanya Mah€prabhu son
perfectos. Cualquier otra interpretación no hace más que tergiversarlo
todo.»

VERSO 46

eta kahi’ sei kare k��Ša-sa‰k…rtana
�uni’ prak€�€nanda kichu kahena vacana

eta kahi’—tras hablar esto; sei—el discípulo de Prak€�€nanda Sarasvat…;
kare—hizo; k��Ša-sa‰k…rtana—el canto del santo nombre de K��Ša;
�uni’—al escuchar; prak€�€nanda—el guru, Prak€�€nanda Sarasvat…;
kichu—algunas; kahena—dice; vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, el discípulo de Prak€�€nanda Sarasvat… comenzó a
cantar el santo nombre de K��Ša. Al escuchar esto, Prak€�€nanda
Sarasvat… hizo la siguiente afirmación.

VERSO 47

“€c€ryera €graha—‘advaita-v€da’ sth€pite
t€te s™tr€rtha vy€khy€ kare anya r…te

€c€ryera—de ®a‰k€r€carya; €graha—el intenso deseo; advaita-v€da—el
monismo; sth€pite—establecer; t€te—por esa razón; s™tra-artha—el
significado del Brahm€-s™tra, la filosofía ved€nta; vy€khy€—explicación;
kare—hace; anya r…te—de forma diferente.

TRADUCCIÓN

Prak€�€nanda Sarasvat… dijo: «®a‰k€r€carya estaba muy deseoso de
establecer la filosofía monista. Por esa razón, para respaldar la filosofía



monista, explicó el Ved€nta-s™tra, la filosofía ved€nta, de distinta
manera.

VERSO 48

‘bhagavatt€’ m€nile ‘advaita’ n€ y€ya sth€pana
ataeva saba �€stra karaye khaŠ�ana

bhagavatt€—la Personalidad de Dios; m€nile—si se acepta;
advaita—monismo o no dualismo; n€—no; y€ya—es posible;
sth€pana—establecer; ataeva—por lo tanto; saba—todas; �€stra—las
Escrituras reveladas; karaye—hace; khaŠ�ana—refutación.

TRADUCCIÓN

«Si se acepta la Personalidad de Dios, no es posible establecer la
filosofía que sostiene que Dios y la entidad viviente son uno. Por esa
razón, ®a‰k€r€carya argumentó en contra de las Escrituras reveladas y
las refutó todas.

VERSO 49

yei grantha-kart€ c€he sva-mata sth€pite
�€strera sahaja artha nahe t€‰h€ haite

yei—todo el que; grantha-kart€—autor; c€he—quiere; sva-mata
sth€pite—para establecer su propia opinión; �€strera—de las Escrituras
reveladas; sahaja—el directo; artha—significado; nahe—no es; t€‰h€
haite—de ese autor.

TRADUCCIÓN

«Ciertamente, todo el que desea establecer su propia opinión o
filosofía, no puede explicar ninguna Escritura conforme al principio de la
interpretación directa.



VERSO 50

‘m…m€ˆsaka’ kahe,—‘…�vara haya karmera a‰ga’
‘s€‰khya’ kahe,—‘jagatera prak�ti k€raŠa-prasa‰ga’

m…m€ˆsaka— los seguidores de la filosofía m…m€ˆsaka; kahe—dicen;
…�vara—el Señor Supremo; haya—está; karmera a‰ga—sujeto a las
actividades fruitivas; s€‰khya kahe—los ateos seguidores de la filosofía
s€‰khya dicen; jagatera—de la manifestación cósmica; prak�ti—la
naturaleza; k€raŠa—la causa; prasa‰ga—tesis.

TRADUCCIÓN

«La conclusión de los seguidores de la filosofía m…m€ˆsaka es que
Dios, si existe, está sujeto a nuestras actividades fruitivas. De forma
similar, los seguidores de la filosofía s€‰khya, que analizan la
manifestación cósmica, dicen que la causa del cosmos es la naturaleza
material.

VERSO 51

‘ny€ya’ kahe,—‘param€Šu haite vi�va haya’
‘m€y€v€d…’ nirvi�e�a-brahme ‘hetu’ kaya

ny€ya kahe—los filósofos seguidores de la lógica dicen; param€Šu—el
átomo; haite—de; vi�va haya—la manifestación cósmica ha venido;
m€y€v€d…—los filósofos m€y€v€d…s, impersonalistas; nirvi�e�a-brahme—en
la refulgencia impersonal Brahman; hetu—la causa; kaya—dicen.

TRADUCCIÓN

«Los seguidores del ny€ya, de la filosofía de la lógica, sostienen que el
átomo es la causa de la manifestación cósmica, y los filósofos m€y€v€d…s
sostienen que la causa de la manifestación cósmica es la refulgencia
impersonal Brahman.



VERSO 52

‘p€tañjala’ kahe,—‘…�vara haya svar™pa-jñ€na’
veda-mate kahe t€‰re ‘svayaˆ-bhagav€n’

p€tañjala kahe—los seguidores de la filosofía p€tañjala dicen; …�vara
haya—el Señor Supremo es; svar™pa-jñ€na—autorrealización;
veda-mate—en la versión védica; kahe—ellos dicen; t€‰re—a Él;
svayam-bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Los seguidores de la filosofía p€tañjala dicen que, cuando se alcanza
la autorrealización, se entiende al Señor. De forma similar, según los
Vedas y los principios védicos, la causa original es la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 53

chayera chaya mata vy€sa kail€ €vartana
sei saba s™tra lañ€ ‘ved€nta’-varŠana

chayera—de los seis filósofos; chaya mata—seis tesis distintas;
vy€sa—Vy€sadeva; kail€ €vartana—analizó completamente; sei—ésas;
saba—todas; s™tra—los aforismos; lañ€—tomando;
ved€nta-varŠana—explicar la filosofía ved€nta.

TRADUCCIÓN

«Tras estudiar las seis tesis filosóficas, Vy€sadeva las resumió todas
completamente en los aforismos de la filosofía ved€nta.

VERSO 54

‘ved€nta’-mate,—brahma ‘s€k€ra’ nir™paŠa
‘nirguŠa’ vyatireke ti‰ho haya ta’ ‘saguŠa’



ved€nta-mate—según la filosofía ved€nta; brahma—la Verdad Absoluta;
sa-€k€ra nir™paŠa—establecida como Suprema Personalidad de Dios, una
persona; nirguŠa—sin cualidades materiales; vyatireke—por medio de
explicaciones indirectas; ti‰ho—la Suprema Personalidad de Dios;
haya—es; ta’—en verdad; sa-guŠa—plenamente dotado de atributos
espirituales.

TRADUCCIÓN

«Conforme a la filosofía ved€nta, la Verdad Absoluta es una persona.
Cuando se emplea la palabra “nirguŠa” [“sin cualidades”], se debe
entender que el Señor posee atributos que son totalmente espirituales.

VERSO 55

parama k€raŠa …�vara keha n€hi m€ne
sva-sva-mata sth€pe para-matera khaŠ�ane

parama k€raŠa—la causa suprema, la causa de todas las causas; …�vara—el
Señor Supremo; keha n€hi m€ne—ninguno de los filósofos mencionados
acepta; sva-sva-mata—sus propias opiniones personales; sth€pe—ellos
establecen; para-matera khaŠ�ane—ocupados en refutar las opiniones de
otros.

TRADUCCIÓN

«Ninguno de los filósofos mencionados se interesa realmente por la
Suprema Personalidad de Dios, la causa de todas las causas. Siempre
están empeñados en refutar las teorías filosóficas de otros y en establecer
las suyas propias.

VERSO 56

t€te chaya dar�ana haite ‘tattva’ n€hi j€ni
‘mah€jana’ yei kahe, sei ‘satya’ m€ni



t€te—por lo tanto; chaya dar�ana haite—de los seis principios filosóficos;
tattva n€hi j€ni—no podemos entender la auténtica verdad; mah€jana—las
grandes autoridades; yei kahe—todo lo que dicen; sei—eso; satya
m€ni—podemos considerar la verdad.

TRADUCCIÓN

«No se puede llegar a la Verdad Absoluta mediante el estudio de las
seis teorías filosóficas. Por lo tanto, nuestro deber es seguir la senda de
los mah€janas, las autoridades. Todo lo que ellos dicen debe
considerarse la verdad suprema.

SIGNIFICADO

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ofrece el
siguiente resumen de los seis procesos filosóficos. Prak€�€nanda reconoció
que ®r…p€da ®a‰k€r€carya, por el gran deseo que tenía de establecer su
filosofía del monismo, se refugió en la filosofía ved€nta y trató de explicarla
a su propia manera. La realidad, sin embargo, es que, si se acepta la
existencia de Dios, es completamente imposible establecer la teoría del
monismo. Ésa es la razón por la que ®a‰k€r€carya rechazó todas las
Escrituras védicas que establecen la supremacía de la Suprema
Personalidad de Dios. ®a‰k€r€carya trató de refutar las Escrituras védicas
de varias formas. El noventa y nueve por ciento de los filósofos del mundo
que siguen los pasos de ®a‰k€r€carya se niegan a aceptar a la Suprema
Personalidad de Dios. Por el contrario, tratan de sostener sus propias
opiniones. Ese querer establecer las propias opiniones y refutar las de los
demás es típico de los filósofos mundanos. Vemos entonces que: (1) Los
seguidores de la filosofía m…m€ˆsaka, que siguen los principios de Jaimini,
ponen el acento en las actividades fruitivas y dicen que Dios, si existe, tiene
que estar sujeto a las leyes de las actividades fruitivas. En otras palabras, si
alguien cumple perfectamente con sus deberes en el mundo material, Dios
está obligado a darle el resultado deseado. Según esos filósofos, no es en
absoluto necesario hacerse devoto de Dios. El Señor reconocerá a quien siga
principios morales estrictos, y le dará la recompensa deseada. Esos filósofos
no aceptan el principio védico del bhakti-yoga, sino que resaltan la



importancia de seguir el propio deber prescrito. (2) Los seguidores de la
filosofía s€‰khya atea como Kapila analizan minuciosamente los elementos
materiales y llegan así a la conclusión de que la naturaleza material es la
causa de todo. Ellos no aceptan a la Suprema Personalidad de Dios como
causa de todas las causas. (3) Los seguidores de la filosofía ny€ya como
Gautama y KaŠ€da consideran la causa original de la creación una
combinación de átomos. (4) Los filósofos m€y€v€d…s dicen  que  todo  es
ilusión. Encabezados por filósofos como A�˜€vakra, sostienen que la
refulgencia impersonal Brahman es la causa de todo. (5) Los filósofos que
siguen los preceptos de Patañjali practican r€ja-yoga. Imaginan una forma
de  la  Verdad  Absoluta  de  entre  muchas  formas.  Ése  es  su  proceso  de
autorrealización. 
Esas cinco filosofías rechazan por completo el predominio de la Suprema
Personalidad de Dios y se empeñan en establecer sus propias teorías
filosóficas. ®r…la Vy€sadeva, sin embargo, escribió el Ved€nta-s™tra y,
tomando la esencia de todas las Escrituras védicas, estableció la supremacía
de la Suprema Personalidad de Dios. Los cinco tipos de filósofos
mencionados entienden que el Brahman impersonal no tiene cualidades
materiales, y creen que la Personalidad de Dios, cuando adviene, está
contaminado y cubierto por las cualidades materiales. El término técnico
que emplean es saguŠa. Hablan de Brahman saguŠa y Brahman nirguŠa.
Según ellos, Brahman nirguŠa significa «la Verdad Absoluta impersonal,
sin cualidades materiales», y Brahman saguŠa significa «la Verdad
Absoluta que acepta la contaminación de las cualidades materiales». Más o
menos, ese tipo de especulación filosófica es lo que se llama filosofía
m€y€v€da. La realidad, sin embargo, es que la Verdad Absoluta nunca tiene
nada que ver con las cualidades materiales, porque Él es trascendental. Es
siempre completo y goza en plenitud de cualidades espirituales. Los cinco
filósofos mencionados no aceptan que el Señor Vi�Šu es la Suprema
Personalidad de Dios; en cambio, están muy atareados en refutar las
filosofías de otras escuelas. En la India hay seis tipos de procesos filosóficos.
Vy€sadeva recibe el nombre de Vedavy€sa, porque es la autoridad védica,.
Los devotos aceptan su explicación filosófica del Ved€nta-s™tra. Como
K��Ša confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15):

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca



vedai� ca sarvair aham eva vedyo 
ved€nta-k�d veda-vid eva c€ham

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido. Mediante todos los Vedas es a Mí a quien hay que
conocer. Yo soy, en efecto, el compilador del Ved€nta y el conocedor de los
Vedas». 
El objetivo supremo del estudio de las Escrituras védicas es aceptar que
K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios. El movimiento para la
conciencia de K��Ša está propagando la conclusión filosófica de ®r…la
Vy€sadeva y siguiendo a otros grandes €c€ryas como R€m€nuj€c€rya,
Madhv€c€rya, Vi�Šu Sv€m…, Nimb€rka y el propio ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 57

tarko ’prati�˜haƒ �rutayo vibhinn€ 
n€s€v ��ir yasya mataˆ na bhinnam

dharmasya tattvaˆ nihitaˆ guh€y€ˆ 
mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ

tarkaƒ—áridos argumentos; aprati�˜haƒ—no fijos; �rutayaƒ—los Vedas;
vibhinn€ƒ—que constan de diversas secciones; na—no; asau—ése;
��iƒ—gran sabio; yasya—cuya; matam—opinión; na—no;
bhinnam—separadas; dharmasya—de los principios religiosos; tattvam—la
verdad; nihitam—situada; guh€y€m—en el corazón de la persona
iluminada; mah€-janaƒ—predecesores autorrealizados; yena—senda por la
cual; gataƒ—actuaron; saƒ—esa; panth€ƒ—la senda pura y libre de
mezclas.

TRADUCCIÓN

«“Los áridos argumentos no llevan a ninguna conclusión. A una gran
personalidad no se le considera un gran sabio si su opinión no difiere de
la de los demás. No se llega al camino de la recta comprensión de los
principios religiosos por el simple hecho de estudiar los Vedas y su
diversidad. La verdad inmutable de los principios religiosos está oculta



en el corazón de las personas puras y autorrealizadas. Por consiguiente,
y como se confirma en los �€stras, se debe aceptar la senda de progreso
que promueven los mah€janas.”»

SIGNIFICADO

Este verso fue hablado por Yudhi�˜hira Mah€r€ja en el Mah€bh€rata,
Vana-p€rva 313.117.

VERSO 58

�r…-k��Ša-caitanya-v€Š…—am�tera dh€ra
ti‰ho ye kahaye vastu, sei ‘tattva’—s€ra”

�r…-k��Ša-caitanya-v€Š…—el mensaje del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
am�tera dh€ra—una lluvia continua de néctar; ti‰ho—el Señor; ye kahaye
vastu—todo lo que Él dice que es la verdad suprema, el summum bonum;
sei tattva s€ra—ésa es la esencia de todo conocimiento espiritual.

TRADUCCIÓN

«Las palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu son una lluvia de néctar.
La conclusión que Él presenta como verdad suprema es ciertamente el
summum bonum de todo conocimiento espiritual.»

VERSO 59

e saba v�tt€nta �uni’ mah€r€�˜r…ya br€hmaŠa
prabhure kahite sukhe karil€ gamana

e saba v�tt€nta—todas estas explicaciones; �uni’—al escuchar; mah€r€�˜r…ya
br€hmaŠa—el br€hmaŠa de Maharashtra; prabhure—al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kahite—a informar; sukhe—con gran felicidad; karil€
gamana—fue.

TRADUCCIÓN



Tras escuchar estas declaraciones, el br€hmaŠa de Maharashtra, muy
contento, fue a informar al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 60

hena-k€le mah€prabhu pañca-nade sn€na kari’
dekhite caliy€chena ‘bindu-m€dhava hari’

hena-k€le—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
pañca-nade sn€na kari’—tras bañarse en el Ganges, conocido con el nombre
de Pañcanada; dekhite caliy€chena—iba a ver; bindu-m€dhava hari—a la
Deidad del Señor Bindu M€dhava.

TRADUCCIÓN

Cuando el br€hmaŠa de Maharashtra fue a ver a Caitanya
Mah€prabhu, el Señor Se dirigía al templo de Bindu M€dhava tras
haberse bañado en las aguas del Pañcanada.

VERSO 61

pathe sei vipra saba v�tt€nta kahila
�uni’ mah€prabhu sukhe …�at h€sila

pathe—en el camino; sei vipra—ese br€hmaŠa; saba v�tt€nta
kahila—explicó todo lo ocurrido; �uni’—al escuchar; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; sukhe—lleno de felicidad; …�at—dulcemente;
h€sila—sonrió.

TRADUCCIÓN

Mientras caminaban, el br€hmaŠa de Maharashtra informó al Señor
acerca de lo que había ocurrido entre los seguidores de Prak€�€nanda
Sarasvat…. Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu sonrió feliz.

VERSO 62



m€dhava-saundarya dekhi’ €vi�˜a ha-il€
a‰ganete €si’ preme n€cite l€gil€

m€dhava-saundarya dekhi’—después de ver la belleza del Señor Bindu
M€dhava; €vi�˜a ha-il€—Se llenó con el éxtasis del amor; a‰ganete
€si’—yendo al patio; preme—con gran éxtasis; n€cite l€gil€—Se puso a
danzar.

TRADUCCIÓN

Al llegar al templo de Bindu M€dhava, ®r… Caitanya Mah€prabhu,
viendo la belleza del Señor Bindu M€dhava, quedó abrumado de amor
extático. Allí mismo, en el patio del templo, Se puso a danzar.

VERSO 63

�ekhara, param€nanda, tapana, san€tana
c€ri-jana mili’ kare n€ma-sa‰k…rtana

�ekhara—Candra�ekhara; param€nanda—Param€nanda Pur…;
tapana—Tapana Mi�ra; san€tana—San€tana Gosv€m…; c€ri-jana mili’—los
cuatro; kare—hacen; n€ma-sa‰k…rtana—canto del mantra Hare K��Ša.

TRADUCCIÓN

Cuatro personas acompañaban a ®r… Caitanya Mah€prabhu:
Candra�ekhara, Param€nanda Pur…, Tapana Mi�ra y San€tana Gosv€m….
Todos ellos cantaban el mah€-mantra Hare K��Ša de la siguiente manera.

VERSO 64

“haraye namaƒ k��Ša y€dav€ya namaƒ
gop€la govinda r€ma �r…-madhus™dana”

haraye—a la Suprema Personalidad de Dios; namaƒ—reverencias;
k��Ša—el Señor K��Ša; y€dav€ya—al descendiente de la familia Yadu;



namaƒ—reverencias; gop€la—Gop€la; govinda—Govinda; r€ma—R€ma;
�r…-madhus™dana—®r… Madhus™dana.

TRADUCCIÓN

Cantaban: «Haraye namaƒ k��Ša y€dav€ya namaƒ, gop€la govinda
r€ma �r…-madhus™dana».

SIGNIFICADO

Ésta es otra forma de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša. El significado es el
siguiente: «Ofrezco respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša. Él es el descendiente de la familia Yadu. Ofrezco respetuosas
reverencias a Gop€la, Govinda, R€ma y ®r… Madhus™dana».

VERSO 65

caudikete lak�a loka bale ‘hari’ ‘hari’
u˜hila ma‰gala-dhvani svarga-martya bhari’

cau-dikete—por todas partes; lak�a—cientos de miles; loka—personas;
bale—cantan; hari hari—¡oh, Suprema Personalidad de Dios, Hari!;
u˜hila—surgió allí; ma‰gala-dhvani—un auspicioso sonido; svarga-martya
bhari’—que cubría todo el universo.

TRADUCCIÓN

Cientos de miles de personas cantaron entonces en todas direcciones:
«¡Hari! ¡Hari!». Levantaban un sonido multitudinario y auspicioso que
llenaba el universo entero.

VERSO 66

nika˜e hari-dhvani �uni’ parak€�€nanda
dekhite kautuke €il€ lañ€ �i�ya-v�nda

nika˜e—cerca de allí; hari-dhvani �uni’—tras escuchar el canto del



mah€-mantra Hare K��Ša; parak€�€nanda—Prak€�€nanda Sarasvat…;
dekhite—a ver; kautuke—con gran deseo; €il€—fue; lañ€—llevando;
�i�ya-v�nda—a todos los discípulos.

TRADUCCIÓN

Cuando Prak€�€nanda Sarasvat…, que estaba cerca de allí, escuchó el
canto multitudinario del mah€-mantra Hare K��Ša, él y sus discípulos
fueron inmediatamente a ver al Señor.

VERSO 67

dekhiy€ prabhura n�tya, prema, dehera m€dhur…
�i�ya-gaŠa-sa‰ge sei bale ‘hari’ ‘hari’

dekhiy€—al ver; prabhura n�tya—la danza de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prema—el amor extático; dehera m€dhur…—la belleza trascendental de Su
cuerpo; �i�ya-gaŠa-sa‰ge—con sus discípulos; sei—Prak€�€nanda
Sarasvat…; bale—canta; hari hari—el nombre del Señor Hari.

TRADUCCIÓN

Cuando Prak€�€nanda Sarasvat… vio al Señor, él y sus discípulos se
unieron también al canto con ®r… Caitanya Mah€prabhu. La danza del
Señor, Su amor extático y la belleza trascendental de Su cuerpo
cautivaron a Prak€�€nanda Sarasvat….

VERSO 68

kampa, svara-bha‰ga, sveda, vaivarŠya, stambha
a�ru-dh€r€ya bhije loka, pulaka-kadamba

kampa—temblor; svara-bha‰ga—voz entrecortada; sveda—transpiración;
vaivarŠya—palidez del color del cuerpo; stambha—quedar aturdido;
a�ru-dh€r€ya—con lluvias de lágrimas de los ojos; bhije—mojaba; loka—a
todas las personas; pulaka-kadamba—erupciones en el cuerpo como flores



kadamba.

TRADUCCIÓN

En el cuerpo del Señor comenzaron a aparecer transformaciones
extáticas espirituales. Le temblaba el cuerpo, y Le fallaba la voz.
Transpiraba, palidecía y vertía un flujo constante de lágrimas que
mojaban a todos los que Le rodeaban. Las erupciones en el cuerpo del
Señor parecían flores kadamba.

VERSO 69

har�a, dainya, c€paly€di ‘sañc€r…’ vik€ra
dekhi’ k€�…-v€s… lokera haila camatk€ra

har�a—júbilo; dainya—humildad; c€palya-€di—hablar en éxtasis y demás;
sañc€r… vik€ra—las transformaciones pasajeras; dekhi’—al ver;
k€�…-v€s…—los habitantes de Benarés; lokera—de toda la gente; haila
camatk€ra—había asombro.

TRADUCCIÓN

Toda la gente estaba asombrada de ver el júbilo y la humildad del
Señor, y de escucharle hablar en éxtasis. En verdad, todos los habitantes
de Benarés «K€�…» vieron las transformaciones corporales y estaban
asombrados.

VERSO 70

loka-sa‰gha˜˜a dekhi’ prabhura ‘b€hay’ yabe haila
sanny€s…ra gaŠa dekhi’ n�tya saˆvarila

loka-sa‰gha˜˜a dekhi’—por ver la gran multitud; prabhura—del Señor
Caitanya; b€hya—conciencia externa; yabe haila—cuando hubo; sanny€s…ra
gaŠa—los grupos de sanny€s…s m€y€v€d…s, encabezados por Prak€�€nanda
Sarasvat…; dekhi’—al ver; n�tya saˆvarila—dejó de danzar.



TRADUCCIÓN

Cuando recobró la conciencia externa, ®r… Caitanya Mah€prabhu vio
que había mucha gente, y entre ellos, muchos sanny€s…s m€y€v€d…s. Al
ver esto, dejó de danzar. 

VERSO 71

prak€�€nandera prabhu vandil€ caraŠa
prak€�€nanda €si’ t€‰ra dharila caraŠa

prak€�€nandera—de Prak€�€nanda Sarasvat…; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; vandil€—oró; caraŠa—a los pies;
prak€�€nanda—Prak€�€nanda Sarasvat…; €si’—viniendo; t€‰ra—Suyos;
dharila caraŠa—inmediatamente se tomó de los pies de loto.

TRADUCCIÓN

Tras detener el k…rtana, ®r… Caitanya Mah€prabhu, que es un gran
ejemplo de humildad, ofreció oraciones a los pies de Prak€�€nanda
Sarasvat…. Ante esto, Prak€�€nanda Sarasvat…, sin dudar un instante, se
adelantó y se tomó de los pies de loto del Señor.

VERSO 72

prabhu kahe,—‘tumi jagad-guru p™jyatama
€mi tom€ra n€ ha-i ‘�i�yera �i�ya’ sama

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu continuó diciendo; tumi—tú;
jagat-guru—el maestro espiritual del mundo entero; p™jya-tama—el más
digno de adoración; €mi—Yo; tom€ra—tuyo; n€ ha-i—no soy; �i�yera �i�ya
sama—igual al discípulo del discípulo.

TRADUCCIÓN

Cuando Prak€�€nanda Sarasvat… se tomó de los pies de loto del Señor,



®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Mi querido señor, tú eres el maestro
espiritual del mundo entero; por lo tanto, eres digno de toda adoración.
En lo que a Mí respecta, ni siquiera estoy al nivel del discípulo de tu
discípulo».

SIGNIFICADO

Los sanny€s…s m€y€v€d…s suelen darse a sí mismos el título de jagad-guru,
maestro espiritual del mundo entero. Muchos se consideran dignos de la
adoración  de  todos,  aunque  ni  siquiera  salen  de  la  India,  ni  de  su  propia
comarca. ®r… Caitanya Mah€prabhu era tan magnánimo y  humilde  que Se
presentó como un discípulo subordinado de Prak€�€nanda Sarasvat….

VERSO 73

�re�˜ha hañ€ kene kara h…nera vandana
€m€ra sarva-n€�a haya, tumi brahma-sama

�re�˜ha hañ€—siendo una persona más honorable; kene—por qué; kara—tú
haces; h…nera—de una persona inferior; vandana—adoración; €m€ra
sarva-n€�a haya—Mi fuerza se ve disminuida; tumi brahma-sama—tú eres
igual al Brahman impersonal.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Tú eres una gran personalidad
espiritualmente avanzada, y por lo tanto no puedes adorar a una
persona como Yo, que soy, con mucho, inferior. Si haces eso, Mi poder
espiritual se verá disminuido, pues tú estás al mismo nivel que el
Brahman impersonal.

VERSO 74

yadyapi tom€re saba brahma-sama bh€se
loka-�ik�€ l€gi’ aiche karite n€ €ise’

yadyapi—aunque; tom€re—para ti; saba—todos; brahma-sama—iguales al



Brahman impersonal; bh€se—aparece; loka-�ik�€ l€gi’—para la iluminación
de la gente; aiche—de ese modo; karite n€ €ise—no debes presentarte.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, para ti todos están al nivel del Brahman
impersonal, pero, a fin de iluminar a la gente común, no debes
comportarte de ese modo.»

VERSO 75

te‰ho kahe, ‘tom€ra p™rve nind€-apar€dha ye karila
tom€ra caraŠa-spar�e, saba k�aya gela

te‰ho kahe—él contestó; tom€ra—de Ti; p™rve—en el pasado;
nind€-apar€dha—ofensas y blasfemias; ye karila—todas las que he hecho;
tom€ra caraŠa-spar�e—por tocar Tus pies de loto; saba k�aya gela—los
efectos de todas esas ofensas se han destruido.

TRADUCCIÓN

Prak€�€nanda Sarasvat… contestó: «En el pasado blasfemé contra Ti, y
de ese modo cometí muchas ofensas, pero ahora que he tocado Tus pies
de loto, el efecto de mis ofensas ha quedado neutralizado.

VERSO 76

j…van-mukt€ api punar y€nti saˆs€ra-v€san€m
yady acintya-mah€-�aktau bhagavaty apar€dhinaƒ

j…vat-mukt€ƒ—personas liberadas durante esta vida; api—también;
punaƒ—de nuevo; y€nti—van; saˆs€ra-v€san€m—a desear el disfrute
material; yadi—si; acintya-mah€-�aktau—hacia quien posee una potencia
espiritual inconcebible; bhagavati—la Suprema Personalidad de Dios;
apar€dhinaƒ—ofensores.



TRADUCCIÓN

«“Si una persona a la que se considera liberada en esta vida comete
ofensas contra el receptáculo de potencias inconcebibles, la Suprema
Personalidad de Dios, caerá de nuevo y deseará la atmósfera material
para el disfrute material.”

VERSO 77

sa vai bhagavataƒ �r…mat-p€da-spar�a-hat€�ubhaƒ
bheje sarpa-vapur hitv€ r™paˆ vidy€dhar€rcitam

saƒ—él (la serpiente); vai—en verdad; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša; �r…mat-p€da-spar�a—por el tacto de los pies
de loto; hata-a�ubhaƒ—aliviado de todas las reacciones de la vida
pecaminosa; bheje—obtuvo; sarpa-vapuƒ—el cuerpo de una serpiente;
hitv€—abandonando; r™pam—belleza; vidy€dhara-arcitam—adecuada
para una persona de Vidy€dhara-loka.

TRADUCCIÓN

«“Al ser tocada por los pies de loto de ®r… K��Ša, la serpiente quedó
inmediatamente libre de las reacciones de su vida pecaminosa. De ese
modo, la serpiente abandonó su cuerpo y adoptó el hermoso cuerpo de
un semidiós vidy€dhara.”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.34.9). En cierta ocasión, los
habitantes de V�nd€vana, bajo la guía de Nanda Mah€r€ja, fueron ir de
peregrinaje a orillas del Sarasvat…. Nanda Mah€r€ja, que estaba ayunado, se
acostó cerca del bosque. En ese momento apareció una serpiente, que había
recibido una maldición de š‰girasa ¬�i. En el pasado, la serpiente había
sido Sudar�ana, un habitante del planeta Gandharva-loka. Sin embargo, por
haber gastado una broma al ��i, Sudar�ana se vio condenado al cuerpo de
una gran serpiente. Cuando la serpiente atacó a Nanda Mah€r€ja, éste gritó:
«¡K��Ša! ¡Socorro!». K��Ša llegó inmediatamente y golpeó a la serpiente con



Sus pies de loto. Tan pronto como fue tocada por los pies de loto del Señor,
la serpiente quedó libre de  las  reacciones  de  su  vida  pecaminosa.  Así
liberada, adoptó su forma original de Sudar�ana, el gandharva.

VERSO 78

prabhu kahe,—‘vi�Šu’ ‘vi�Šu’, €mi k�udra j…va h…na
j…ve ‘vi�Šu’ m€ni—ei apar€dha-cihna

prabhu kahe—el Señor Caitanya Mah€prabhu dijo; vi�Šu vi�Šu—el santo
nombre de Vi�Šu; €mi—Yo; k�udra—infinitesimal; j…va—una entidad
viviente; h…na—carente de buenas cualidades; j…ve—a esa entidad viviente
de baja categoría; vi�Šu m€ni—considerar el Señor Vi�Šu o la Personalidad
de Dios; ei apar€dha-cihna—eso es una gran ofensa.

TRADUCCIÓN

Cuando Prak€�€nanda Sarasvat… presentó como evidencia aquel verso
del ®r…mad-Bh€gavatam, ®r… Caitanya Mah€prabhu protestó
inmediatamente pronunciando el santo nombre del Señor Vi�Šu. El
Señor Se presentó entonces como una entidad viviente muy caída y dijo:
«Quien considera que una caída alma condicionada es Vi�Šu, Bhagav€n,
o una encarnación, comete una gran ofensa».

SIGNIFICADO

Aunque ®r… Caitanya Mah€prabhu era Vi�Šu, la Suprema Personalidad de
Dios, para darnos una lección, negó pertenecer a la categoría de Vi�Šu. Es
una desgracia que en la era de Kali haya tantas supuestas encarnaciones de
Vi�Šu. La gente no sabe que hacerse pasar por una encarnación es de lo más
ofensivo. La gente no debe aceptar a personas corrientes como
encarnaciones de Dios, pues también eso es una gran ofensa.

VERSO 79

j…ve ‘vi�Šu’ buddhi d™re—yei brahma-rudra-sama
n€r€yaŠe m€ne t€re ‘p€�aŠ�…te’ gaŠana



j…ve—un ser vivo común y corriente; vi�Šu—como el Señor Vi�Šu;
buddhi—aceptación; d™re—dejando aparte; yei—todo el que;
brahma-rudra-sama—igual a personalidades como el Señor Brahm€ y el
Señor ®iva; n€r€yaŠe—el Señor N€r€yaŠa; m€ne—acepta; t€re—a esa
persona; p€�aŠ�…te gaŠana—se la cuenta entre los p€�aŠ�…s, los ofensores
ateos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Dejando aparte a las entidades
vivientes comunes, ni siquiera el Señor Brahm€ y el Señor ®iva se pueden
considerar al nivel de Vi�Šu o N€r€yaŠa. A quien les considera iguales,
de inmediato se le califica de ofensor y ateo.

VERSO 80

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ brahma-rudr€di-daivataiƒ
samatvenaiva v…k�eta sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam"

yaƒ—toda persona que; tu—sin embargo; n€r€yaŠam—la Suprema
Personalidad de Dios, el amo de semidioses como Brahm€ y ®iva;
devam—el Señor; brahma—el Señor Brahm€; rudra—el Señor ®iva; €di—y
otros; daivataiƒ—con esos semidioses; samatvena—al mismo nivel;
eva—ciertamente; v…k�eta—observa; saƒ—esa persona; p€�aŠ�…—p€�aŠ�…;
bhavet—debe ser; dhruvam—ciertamente.

TRADUCCIÓN

«“La persona que considera a semidioses como Brahm€ y ®iva al
mismo nivel que N€r€yaŠa debe ser considerada un ofensor, un
p€�aŠd….”»

VERSO 81

prak€�€nanda kahe,—“tumi s€k�€t bhagav€n
tabu yadi kara t€‰ra ‘d€sa’-abhim€na



prak€�€nanda kahe—Prak€�€nanda Sarasvat… contestó; tumi—Tú;
s€k�€t—directamente; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša;
tabu—aun así; yadi—si; kara—Te presentas; t€‰ra
d€sa-abhim€na—considerándote Su sirviente.

TRADUCCIÓN

Prak€�€nanda contestó: «Tú eres la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša en persona. No obstante, Te consideras Su eterno sirviente.

VERSO 82

tabu p™jya hao, tumi ba�a €m€ haite
sarva-n€�a haya mora tom€ra nind€te

tabu—aun así; p™jya hao—Tú eres digno de adoración; tumi ba�a—Tú eres
mucho más grande; €m€ haite—que yo; sarva-n€�a haya—todo se pierde;
mora—mío; tom€ra nind€te—por blasfemar contra Ti.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tú eres el Señor Supremo, y aunque Te consideres
a Ti mismo el sirviente del Señor, eres digno de adoración. Eres mucho
más grande que yo; por eso, cuando he blasfemado contra Ti, he perdido
todos mis logros espirituales.

VERSO 83

mukt€n€m api siddh€n€ˆ n€r€yaŠa-par€yaŠaƒ
su-durlabhaƒ pra�€nt€tm€ ko˜i�v api mah€-mune

mukt€n€m—de personas liberadas o libres del cautiverio de la ignorancia;
api—incluso; siddh€n€m—de personas que han alcanzado la perfección;
n€r€yaŠa—de la Suprema Personalidad de Dios; par€yaŠaƒ—el devoto;
su-durlabhaƒ—muy poco frecuente; pra�€nta-€tm€—completamente



satisfecho, libre de deseos; ko˜i�u—entre muchos millones;
api—ciertamente; mah€-mune—¡oh, gran sabio!

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, gran sabio!, de entre muchos millones de personas que se han
liberado de la materia y están libres de la ignorancia, y de entre muchos
millones de siddhas que prácticamente han alcanzado la perfección,
difícilmente hallarás un devoto puro de N€r€yaŠa. Sólo ese devoto es
pacífico y está completa y verdaderamente satisfecho.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (6.14.5).

VERSO 84

€yuƒ �riyaˆ ya�o dharmaˆ lok€n €�i�a eva ca
hanti �rey€ˆsi sarv€Ši puˆso mahad-atikramaƒ

€yuƒ—la duración de la vida; �riyam—la opulencia; ya�aƒ—la reputación;
dharmam—la religión; lok€n—las posesiones; €�i�aƒ—las bendiciones;
eva—ciertamente; ca—y; hanti—destruye; �rey€ˆsi—la buena fortuna;
sarv€Ši—todas; puˆsaƒ—de una persona; mahat—de grandes almas;
atikramaƒ—violación.

TRADUCCIÓN

«“La persona que trata mal a las grandes almas echa a perder la
duración de su vida, su opulencia, su reputación, sus prácticas religiosas,
sus posesiones y su buena fortuna.”

SIGNIFICADO

Esta afirmación (®r…mad-Bh€gavatam 10.4.46) fue hecha por ®ukadeva
Gosv€m… a Mah€r€ja Par…k�it.



VERSO 85

nai�€ˆ matis t€vad urukram€‰ghriˆ 
sp��aty anarth€pagamo yad-arthaƒ

mah…yas€ˆ p€da-rajo-'bhi�ekaˆ 
ni�kiñcan€n€ˆ na v�Š…ta y€vat

na—no; e�€m—de los que están apegados a la vida familiar; matiƒ—el
interés; t€vat—en esa medida; urukrama-a‰ghrim—los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios, a quien se atribuyen actividades
extraordinarias; sp��ati—toca; anartha—de cosas indeseables;
apagamaƒ—destrucción; yat—de cuyos; arthaƒ—resultados;
mah…yas€m—de las grandes personalidades, los devotos; p€da-rajaƒ—del
polvo de los pies de loto; abhi�ekam—rociar sobre la cabeza;
ni�kiñcan€n€m—que están completamente desapegados de las posesiones
materiales; na v�Š…ta—no hace; y€vat—mientras.

TRADUCCIÓN

«“A menos que la sociedad humana acepte el polvo de los pies de loto
de grandes mah€tm€s -devotos que nada tienen que ver con las
posesiones materiales-, la humanidad no podrá volver su atención hacia
los pies de loto de K��Ša. Esos pies de loto acaban con todas las
condiciones indeseables y miserables de la vida material.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el ®r…mad-Bh€gavatam (7.5.32). Puede encontrarse
una explicación en Madhya-l…l€ 22.53.

VERSO 86

ebe tom€ra p€d€bje upajibe bhakti
tathi l€gi’ kari tom€ra caraŠe praŠati”

ebe—ahora; tom€ra—Tuyos; p€da-abje—a los pies de loto;



upajibe—crecerá; bhakti—el servicio devocional; tathi l€gi’—por esa razón;
kari—yo hago; tom€ra caraŠe praŠati—humildes reverencias a Tus pies de
loto.

TRADUCCIÓN

«Ciertamente, de aquí en adelante voy a cultivar el servicio
devocional a Tus pies de loto. Por esa razón, he venido a Ti y me he
postrado a Tus pies de loto.»

VERSO 87

eta bali’ prabhure lañ€ tath€ya vasila
prabhure prak€�€nanda puchite l€gila

eta bali’—tras decir esto; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
lañ€—tomando; tath€ya vasila—se sentó allí; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; prak€�€nanda—Prak€�€nanda Sarasvat…; puchite
l€gila—comenzó a preguntar.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, Prak€�€nanda Sarasvat… se sentó con ®r… Caitanya
Mah€prabhu e hizo al Señor la siguiente pregunta.

VERSO 88

m€y€v€de karil€ yata do�era €khy€na
sabe ei j€ni’ €c€ryera kalpita vy€khy€na

m€y€v€de—en la filosofía de m€y€v€da, el impersonalismo; karil€—Tú has
hecho; yata—todos; do�era €khy€na—explicación de los defectos;
sabe—todos; ei—esos; j€ni’—conociendo; €c€ryera—de ®a‰k€r€carya;
kalpita vy€khy€na—explicaciones imaginarias.



TRADUCCIÓN

Prak€�€nanda Sarasvat… dijo: «Podemos entender los defectos que has
señalado en la filosofía m€y€v€da. Todas las explicaciones de
®a‰k€r€carya son imaginarias.

VERSO 89

s™trera karil€ tumi mukhy€rtha-vivaraŠa
t€h€ �uni’ sab€ra haila camatk€ra mana

s™trera—del Brahma-s™tra; karil€—has hecho; tumi—Tú;
mukhya-artha-vivaraŠa—explicación del significado directo; t€h€ �uni’—al
escuchar eso; sab€ra—de todos; haila—quedó; camatk€ra—asombrada;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, los significados directos que has dado cuando
explicabas el Brahm€-s™tra nos dejaban a todos ciertamente
maravillados.

VERSO 90

tumi ta’ …�vara, tom€ra €che sarva-�akti
sa‰k�epa-r™pe kaha tumi �unite haya mati

tumi ta’—en verdad Tú eres; …�vara—el Señor Supremo; tom€ra—de Ti;
€che—hay; sarva-�akti—todas las potencias; sa‰k�epa-r™pe—brevemente;
kaha—por favor, explica; tumi—Tú; �unite haya mati—yo deseo escuchar.

TRADUCCIÓN

«Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, y por lo tanto posees
energías inconcebibles. Deseo escuchar brevemente Tu explicación del
Brahma-s™tra.»



SIGNIFICADO

Prak€�€nanda Sarasvat… dijo que ya había entendido la explicación de ®r…
Caitanya Mah€prabhu del significado directo del Brahma-s™tra. Aun así,
pedía ahora al Señor que comentase brevemente el significado del
Brahma-s™tra, el Ved€nta-s™tra.

VERSO 91

prabhu kahe,—“€mi ‘j…va’, ati tuccha-jñ€na!
vy€sa-s™trera gambh…ra artha, vy€sa—bhagav€n

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; €mi j…va—Yo
soy un ser vivo insignificante; ati tuccha-jñ€na—Mi conocimiento es muy
escaso; vy€sa-s™trera—del Ved€nta-s™tra, escrito por Vy€sadeva; gambh…ra
artha—significado muy profundo; vy€sa—Vy€sadeva; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Yo soy un ser vivo común y
corriente, y Mi conocimiento es, por lo tanto, muy insignificante. Sin
embargo, el significado del Brahma-s™tra es muy profundo, porque su
autor, Vy€sadeva, es la Suprema Personalidad de Dios mismo.

SIGNIFICADO

Un ser vivo común y corriente no puede entender el significado del
Ved€nta-s™tra.  Sin  embargo,  sí  puede  entender  su  significado  cuando  lo
escucha de labios de la autoridad, el propio Vy€sadeva. Con ese propósito,
Vy€sadeva dio un comentario del Ved€nta-s™tra en  la  forma  del
®r…mad-Bh€gavatam. Su maestro espiritual, N€rada, le había dado esa
instrucción. Por supuesto, ®a‰k€r€carya tergiversó el significado del
Brahma-s™tra porque tenía un objetivo que cumplir. Quería establecer el
conocimiento védico en lugar del conocimiento ateo propagado por el
Señor Buddha. Todas esas necesidades surgen en función del momento y
las circunstancias. Ni el Señor Buddha ni ®a‰k€r€carya deben ser criticados.



La época requería esa explicación, acorde a la comprensión de diversos
tipos de ateos. La conclusión es que no es posible entender el significado
del Ved€nta-s™tra sin pasar por el ®r…mad-Bh€gavatam y sin ofrecer servicio
devocional. Caitanya Mah€prabhu explica el tema con más detalle en los
versos siguientes.

VERSO 92

t€‰ra s™trera artha kona j…va n€hi j€ne
ataeva €pane s™tr€rtha kariy€che vy€khy€ne

t€‰ra s™trera artha—el significado del Ved€nta-s™tra de Vy€sadeva;
kona—algún; j…va—ser vivo; n€hi j€ne—no conoce; ataeva—por lo tanto;
€pane—personalmente; s™tra-artha—el significado de los s™tras; kariy€che
vy€khy€ne—ha explicado.

TRADUCCIÓN

«A la gente corriente le es muy difícil entender el significado del
Ved€nta-s™tra, pero Vy€sadeva, por Su misericordia sin causa, ha
explicado personalmente el significado.

VERSO 93

yei s™tra-kart€, se yadi karaye vy€khy€na
tabe s™trera m™la artha lokera haya jñ€na

yei s™tra-kart€—la persona que ha hecho el Ved€nta-s™tra; se—esa persona;
yadi—si; karaye vy€khy€na—explica el significado; tabe—entonces;
s™trera—de los aforismos del Ved€nta-s™tra; m™la—el original;
artha—significado; lokera—de la gente; haya jñ€na—entra en el
conocimiento.

TRADUCCIÓN

«Si Vy€sadeva mismo, que lo ha escrito, explica el Ved€nta-s™tra, la



gente común puede entender su significado original.

VERSO 94

praŠavera yei artha, g€yatr…te sei haya
sei artha catuƒ-�lok…te vivariy€ kaya

praŠavera—de la vibración sonora, oˆk€ra; yei—cualquier;
artha—significado; g€yatr…te—en el mantra g€yatr…; sei—ese; haya—está; sei
artha—ese mismo significado; catuƒ-�lok…te—en el ®r…mad-Bh€gavatam
resumido en cuatro �lokas; vivariy€—explicando con todo detalle;
kaya—ha dicho.

TRADUCCIÓN

«El significado de la vibración sonora oˆk€ra se manifiesta en el
mantra g€yatr…. Lo mismo se explica con todo detalle en los cuatro �lokas
del ®r…mad-Bh€gavatam conocidos con el nombre de catuƒ-�lok….

VERSO 95

brahm€re …�vara catuƒ-�lok… ye kahil€
brahm€ n€rade sei upade�a kail€

brahm€re—al Señor Brahm€; …�vara—la Suprema Personalidad de Dios;
catuƒ-�lok…—los cuatro famosos versos conocidos con el nombre de
catuƒ-�lok…; ye kahil€—todo lo que fue explicado; brahm€—el Señor
Brahm€; n€rade—a N€rada Muni; sei—eso; upade�a kail€—instruyó.

TRADUCCIÓN

«Todo lo que la Suprema Personalidad de Dios explicó al Señor
Brahm€ en esos cuatro versos del ®r…mad-Bh€gavatam, el Señor Brahm€
se lo explicó, a su vez, a N€rada.

VERSO 96



n€rada sei artha vy€sere kahil€
�uni’ veda-vy€sa mane vic€ra karil€

n€rada—el gran sabio N€rada; sei artha—el mismo significado; vy€sere
kahil€—explicó a Vy€sadeva; �uni’—tras escuchar;
veda-vy€sa—Vy€sadeva; mane—en la mente; vic€ra karil€—consideró con
gran atención.

TRADUCCIÓN

«N€rada Muni, a su vez, explicó a Vy€sadeva todo lo que el Señor
Brahm€ le había explicado a él. Más tarde, Vy€sadeva reflexionó sobre
esas instrucciones.

VERSO 97

“ei artha—€m€ra s™trera vy€khy€nur™pa
‘bh€gavata’ kariba s™trera bh€�ya-svar™pa”

ei artha—esa explicación; €m€ra—mía; s™trera—del Brahma-s™tra;
vy€khy€-anur™pa—una explicación adecuada; bh€gavata—el
®r…mad-Bh€gavata Pur€Ša; kariba—yo haré; s™trera—del Brahma-s™tra;
bh€�ya-svar™pa—como comentario original.

TRADUCCIÓN

«®r…la Vy€sadeva concibió su libro, el ®r…mad-Bh€gavatam, como un
comentario del Brahma-s™tra donde desarrollaría con todo detalle la
explicación del oˆk€ra que había recibido de N€rada Muni.

SIGNIFICADO

La vibración sonora oˆk€ra es la raíz del conocimiento védico. Oˆk€ra es
conocido con el nombre de mah€v€kya, el sonido supremo. El significado
contenido en ese sonido supremo oˆk€ra se comprende con mayor detalle
en el mantra g€yatr…. A su vez, ese mismo significado se explica en el
®r…mad-Bh€gavatam en  los  cuatro  �lokas denominados catuƒ-�lok…, que



comienzan con las palabras ahaˆ ev€sam ev€gre.  El  Señor  dice:  «Sólo  Yo
existía antes de la creación». A partir de esa afirmación fueron compuestos
cuatro �lokas, que reciben el nombre de catuƒ-�lok….  De  ese  modo,  la
Suprema Personalidad de Dios informó al Señor Brahm€ acerca del
significado de los catuƒ-�lok….  El  Señor  Brahm€,  a  su  vez,  lo  explicó  a
N€rada Muni, que lo explicó a ®r…la Vy€sadeva. Ése es el sistema de
parampar€, la sucesión discipular. El significado del conocimiento védico,
la palabra original, praŠava, se ha explicado en el ®r…mad-Bh€gavatam. La
conclusión es que el Brahma-s™tra se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 98

c€ri-veda-upani�ade yata kichu haya
t€ra artha lañ€ vy€sa karil€ sañcaya

c€ri-veda—las cuatro divisiones de los Vedas (S€ma, Yajur, ¬g y Atharva);
upani�ade—y en los 108 Upani�ads; yata—todo lo que; kichu haya—hay;
t€ra artha—el significado de esas Escrituras védicas; lañ€—reuniendo;
vy€sa—Vy€sadeva; karil€ sañcaya—recogió.

TRADUCCIÓN

«Vy€sadeva recogió todas las conclusiones védicas de los cuatro
Vedas y los 108 Upani�ads y las puso en los aforismos del Ved€nta-s™tra.

VERSO 99

yei s™tre yei �k—vi�aya-vacana
bh€gavate sei �k �loke nibandhana

yei s™tre—en los aforismos del Ved€nta-s™tra; yei—todo lo que; �k—los
mantras védicos; vi�aya-vacana—tema a explicar; bh€gavate—en el
®r…mad-Bh€gavatam; sei �k—esos mismos mantras védicos; �loke—en
dieciocho mil versos; nibandhana—redactar.

TRADUCCIÓN



«En el Ved€nta-s™tra se explica el significado de todo el conocimiento
védico, y ese mismo significado se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam en
dieciocho mil versos.

VERSO 100

ataeva brahma-s™trera bh€�ya—�r…-bh€gavata
bh€gavata-�loka, upani�at kahe ‘eka’ mata

ataeva—por lo tanto; brahma-s™trera bh€�ya—el comentario de los
aforismos del Brahma-s™tra; �r…-bh€gavata—el ®r…mad-Bh€gavatam;
bh€gavata-�loka—los versos del ®r…mad-Bh€gavatam; upani�at—las
explicaciones de los Upani�ads; kahe—afirman; eka mata—la misma
versión.

TRADUCCIÓN

«De modo que la conclusión es que el Brahma-s™tra se explica con
todo detalle en el ®r…mad-Bh€gavatam. Además, lo que se explica en los
versos del ®r…mad-Bh€gavatam tiene el mismo significado que lo que se
explica en los Upani�ads.

VERSO 101

€tm€v€syam idaˆ vi�vaˆ yat kiñcij jagaty€ˆ jagat
tena tyaktena bhuñj…th€ m€ g�dhaƒ kasya-svid dhanam

€tma-€v€syam—la expansión de la energía del Alma Suprema, la
Personalidad de Dios; idam—este; vi�vam—universo; yat—todo lo que;
kiñcit—algo; jagaty€m—dentro del universo; jagat—todo lo que es animado
o inanimado; tena—por Él; tyaktena—por cosas asignadas a cada persona;
bhuñj…th€ƒ—tú debes aceptar para tu sustento; m€—nunca;
g�dhaƒ—usurpar; kasya-svit—de otro; dhanam—la propiedad.

TRADUCCIÓN



«“El Señor es el propietario y el controlador de todas las cosas,
animadas e inanimadas, que existen en el universo. Por lo tanto, sólo
debemos aceptar para nosotros aquella parte que nos ha sido asignada, y
no debemos tomar nada más, sabiendo bien quién es su propietario.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (8.1.10). Los comunistas y los
socialistas tratan de propagar la filosofía de que todo pertenece al pueblo o
al Estado. Esa idea no es perfecta. Con esa misma idea, pero con una visión
más amplia, podemos ver que todo pertenece a Dios. Ésa sería la perfección
del ideal comunista. En este verso se explica claramente el sentido del
®r…mad-Bh€gavatam.  Cada  quien  debe  estar  satisfecho  con  lo  que  la
Suprema Personalidad de Dios le ha dado. No debemos tratar de
apoderarnos de las posesiones de otros. Esa sencilla idea se puede
desarrollar en la vida diaria. Todos deben tener una parcela de terreno dada
por el gobierno, y, además, unas cuantas vacas. De esas dos cosas podemos
obtener  el  pan  nuestro  de  cada  día.  Además  de  esto, todo artículo
manufacturado en una fábrica debe ser considerado propiedad de la
Suprema Personalidad de Dios, pues la materia prima de que está hecho
pertenece a la Suprema Personalidad de Dios. En realidad, esos productos
artificiales no son necesarios, pero, si se fabrican, hay que recordar que los
bienes producidos pertenecen al Señor Supremo. El comunismo espiritual
reconoce el derecho supremo de propiedad del Señor Supremo. Como
explica el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (5.29):

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ sarva-loka-mahe�varam
suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficiario final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos
los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales». 
En el ®r…mad-Bh€gavatam se explica además que no debemos reclamar la
propiedad  de  nada.  Todo  lo  que  consideramos  nuestro,  en  realidad,
pertenece a K��Ša. Debemos estar satisfechos con lo que el Señor Supremo
nos asigne,  y no debemos usurpar la propiedad de otros.  Esto llevará a la
paz en el mundo entero.



VERSO 102

bh€gavatera sambandha, abhidheya, prayojana
catuƒ-�lok…te praka˜a t€ra kariy€che lak�aŠa

bh€gavatera—del ®r…mad-Bh€gavatam; sambandha—una relación personal
con Dios; abhidheya—las actividades en esa relación; prayojana—el
objetivo supremo de la vida; catuƒ-�lok…te—en los cuatro famosos versos
del ®r…mad-Bh€gavatam; praka˜a—manifestando; t€ra—de ellos;
kariy€che—ha hecho; lak�aŠa—las características.

TRADUCCIÓN

«La esencia del ®r…mad-Bh€gavatam -nuestra relación con el Señor
Supremo, nuestras actividades en ese sentido y el objetivo de la vida- se
manifiesta en los cuatro versos catuƒ-�lok… del ®r…mad-Bh€gavatam.
Todo se explica en esos versos.

VERSO 103

“€mi—‘sambandha’-tattva, €m€ra jñ€na-vijñ€na
€m€ p€ite s€dhana-bhakti ‘abhidheya’-n€ma

€mi—Yo; sambandha-tattva—el centro de todas las relaciones; €m€ra—de
Mí; jñ€na—el conocimiento; vijñ€na—la aplicación práctica de ese
conocimiento; €m€ p€ite—para obtenerme; s€dhana-bhakti—la práctica de
servicio devocional; abhidheya-n€ma—se denomina actividades en esa
relación.

TRADUCCIÓN

«[El Señor K��Ša dice:] “Yo soy el centro de todas las relaciones. El
conocimiento de Mí y la aplicación práctica de ese conocimiento es el
verdadero conocimiento. Acudir a Mí en busca de servicio devocional se
denomina abhidheya.



SIGNIFICADO

Conocimiento espiritual significa entender plenamente la Verdad Absoluta
en tres aspectos: el Brahman impersonal, el Param€tm€ localizado y la
todopoderosa Suprema Personalidad de Dios. En última instancia, cuando
alguien se refugia en los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios y
se ocupa en el servicio del Señor, el conocimiento que por ello adquiere se
denomina vijñ€na, conocimiento especial, la aplicación práctica del
conocimiento espiritual. Es necesario ocuparse en el servicio devocional del
Señor para alcanzar el objetivo de la vida, prayojana. La práctica de servicio
devocional con vistas a alcanzar ese objetivo de la vida se denomina
abhidheya.

VERSO 104

s€dhanera phala—‘prema’ m™la-prayojana
sei preme p€ya j…va €m€ra ‘sevana’

s€dhanera phala—el resultado del servicio devocional; prema—amor por
Dios; m™la-prayojana—el principal objetivo; sei preme—por ese amor por
Dios; p€ya—obtiene; j…va—la entidad viviente; €m€ra—Mío;
sevana—servicio.

TRADUCCIÓN

«“Ofrecer servicio devocional eleva poco a poco a la persona al plano
del amor por Dios. Ése es el principal objetivo de la vida. En el plano del
amor por Dios, esa persona se ocupa eternamente en el servicio del
Señor.

VERSO 105

jñ€naˆ parama-guhyaˆ me yad vijñ€na-samanvitam
sa-rahasyaˆ tad-a‰gaˆ ca g�h€Ša gaditaˆ may€

jñ€nam—conocimiento; parama—sumamente; guhyam—confidencial;



me—de Mí; yat—el cual; vijñ€na—comprensión; samanvitam—plenamente
dotado de; sa-rahasyam—con misterio; tat—de éste; a‰gam—partes
suplementarias; ca—y; g�h€Ša—intenta adoptar; gaditam—explicado;
may€—por Mí.

TRADUCCIÓN

«“Por favor, escucha con atención lo que voy a decirte, porque el
conocimiento trascendental referente a Mí no sólo es científico, sino que
también está lleno de misterios.

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.31). Véase la explicación en
šdi-l…l€ 1.51.

VERSO 106

ei ‘tina’ tattva €mi kahinu tom€re
‘j…va’ tumi ei tina n€ribe j€nib€re

ei tina tattva—esos tres aspectos de la Verdad Absoluta; €mi—Yo;
kahinu—voy a hablar; tom€re—a ti; j…va—un ser viviente; tumi—tú; ei
tina—esas tres; n€ribe—no podrás; j€nib€re—entender.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, Brahm€!, Yo te explicaré todas esas verdades. Puesto que tú
eres un ser viviente [j…va], sin Mi explicación no podrás entender tu
relación conmigo, la actividad devocional y el objetivo supremo de la
vida.

VERSO 107

yaiche €m€ra ‘svar™pa’, yaiche €m€ra ‘sthiti’
yaiche €m€ra guŠa, karma, �a�-ai�varya-�akti



yaiche—en cuanto a; €m€ra—Mía; svar™pa—forma original; yaiche—en
cuanto a ; €m€ra—Mía; sthiti—situación; yaiche—en cuanto a;
€m€ra—Míos; guŠa—atributos; karma—actividades;
�a˜-ai�varya-�akti—seis tipos de opulencias.

TRADUCCIÓN

«“Te explicaré Mi forma y Mi situación verdaderas, Mis atributos, Mis
actividades y Mis seis opulencias.”

VERSO 108

€m€ra k�p€ya ei saba sphuruka tom€re”
eta bali’ tina tattva kahil€ t€‰h€re

€m€ra—Mía; k�p€ya—por la misericordia; ei saba—todas éstas; sphuruka
tom€re—que despierten en ti; eta bali’—diciendo esto; tina tattva—las tres
verdades; kahil€ t€‰h€re—le explicó.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša aseguró al Señor Brahm€: “Por Mi misericordia, todas
estas cosas despertarán en ti”. A continuación, el Señor comenzó a
explicar al Señor Brahm€ las tres verdades [tattvas].

VERSO 109

y€v€n ahaˆ yath€-bh€vo yad-r™pa-guŠa-karmakaƒ
tathaiva tattva-vijñ€nam astu te mad-anugrah€t

y€v€n—como Yo soy en Mi forma eterna; aham—Yo; yath€—en cualquier
manera; bh€vaƒ—existencia trascendental; yat—cualesquiera;
r™pa—diversas formas y colores; guŠa—cualidades;
karmakaƒ—actividades; tath€ eva—exactamente así;
tattva-vijñ€nam—verdadera comprensión; astu—que aparezca; te—tuya;



mat—Mía; anugrah€t—por misericordia sin causa.

TRADUCCIÓN

«“Por Mi misericordia sin causa, ilumínate en la verdad acerca de Mi
personalidad, manifestaciones, cualidades y pasatiempos.

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.32). Véase la explicación en
šdi-l…l€ 1.52.

VERSO 110

s��˜ira p™rve �a�-ai�varya-p™rŠa €mi ta’ ha-iye
‘prapañca’, ‘prak�ti’, ‘puru�a’ €m€tei laye

s��˜ira p™rve—antes de la creación de esta manifestación cósmica;
�a˜-ai�varya-p™rŠa—que gozo de plenitud en seis opulencias; €mi—Yo; ta’
ha-iye—en verdad existía; prapañca—la energía material total; prak�ti—la
naturaleza material; puru�a—las entidades vivientes; €m€tei laye—todas
existían en Mí.

TRADUCCIÓN

«“Antes de la creación de la manifestación cósmica -dijo el Señor- Yo
ya existía, y en Mí existían la energía material total, la naturaleza
material y las entidades vivientes.

VERSO 111

s��˜i kari’ t€ra madhye €mi prave�iye
prapañca ye dekha saba, seha €mi ha-iye

s��˜i kari’—después de crear; t€ra madhye—dentro de la creación; €mi
prave�iye—Yo entré en forma del Señor Vi�Šu; prapañca—la manifestación
cósmica; ye—todo lo que; dekha—tú ves; saba—todo; seha—eso; €mi



ha-iye—Yo soy.

TRADUCCIÓN

«“Después de crear la manifestación cósmica, Yo entré en ella. Todo lo
que ves en la manifestación cósmica no es más que una expansión de Mi
energía.

VERSO 112

pralaye ava�i�˜a €mi ‘p™rŠa’ ha-iye
pr€k�ta prapañca p€ya €m€tei laye

pralaye—en el momento de la aniquilación; ava�i�˜a—lo que queda;
€mi—Yo; p™rŠa—pleno; ha-iye—soy; pr€k�ta prapañca—la manifestación
cósmica material; p€ya—obtiene; €m€tei—en Mí; laye—la disolución.

TRADUCCIÓN

«“Cuando se disuelve el universo entero, Yo permanezco completo en
Mí mismo, y todo lo que estaba manifestado se conserva nuevamente en
Mí.

VERSO 113

aham ev€sam ev€gre n€nyad yat sad-asat-param
pa�c€d ahaˆ yad etac ca yo ’va�i�yeta so ’smy aham

aham—Yo, la Personalidad de Dios; eva—ciertamente; €sam—existía;
eva—tan sólo; agre—antes de la creación; na—nunca; anyat—nada más;
yat—que; sat—el efecto; asat—la causa; param—el supremo;
pa�c€t—después; aham—Yo, la Personalidad de Dios; yat—que; etat—esta
creación; ca—también; yaƒ—el cual; ava�i�yeta—permanece; saƒ—ese;
asmi—soy; aham—Yo, la Personalidad de Dios.



TRADUCCIÓN

«“Antes de la creación cósmica, sólo Yo existo, y no existe fenómeno
alguno, ni denso, ni sutil ni primordial. Después de la creación, sólo Yo
existo en todo, y tras la aniquilación, sólo Yo permanezco eternamente.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.33). Es el primer verso de los
catuƒ-�lok…. Véase la explicación en šdi-l…l€ 1.53.

VERSO 114

“aham eva”-�loke ‘aham’—tina-b€ra
p™rŠai�varya �r…-vigraha-sthitira nirdh€ra

aham eva—sólo Yo; �loke—en ese verso; aham—la palabra aham;
tina-b€ra—tres veces; p™rŠa-ai�varya—pleno de opulencias;
�r…-vigraha—de la forma trascendental del Señor; sthitira—de la existencia;
nirdh€ra—confirmación.

TRADUCCIÓN

«“En el verso que comienza con “aham eva”, la palabra “aham” está
expresada tres veces. Al principio están las palabras “aham eva”, en la
segunda línea las palabras “pa�c€d aham”, y al final las palabras “so
’smy aham”. Ese “aham” se refiere a la Persona Suprema. La repetición
de “aham” confirma la personalidad trascendental que goza de plenitud
en seis opulencias.

VERSO 115

ye ‘vigraha’ n€hi m€ne, ‘nir€k€ra’ m€ne
t€re tiraskarib€re karil€ nirdh€raŠe

ye—el que; vigraha—esa Personalidad de Dios; n€hi m€ne—no acepta;



nir€k€ra m€ne—considera impersonal; t€re—a él; tiraskarib€re—para reñir;
karil€—ha hecho; nirdh€raŠe—comprobación.

TRADUCCIÓN

«“Los impersonalistas no aceptan el aspecto personal de la Suprema
Personalidad de Dios. Este verso hace énfasis en la Personalidad de Dios
para dejarles bien clara la necesidad de aceptarle. Por esa razón, se
menciona tres veces la palabra “aham”. Cuando se quiere subrayar algo
importante, se repite tres veces.

VERSO 116

ei saba �abde haya—‘jñ€na’-‘vijñ€na’-viveka
m€y€-k€rya, m€y€ haite €mi—vyatireka

ei saba—todas estas; �abde—en las palabras; haya—hay; jñ€na—de
conocimiento espiritual verdadero; vijñ€na—de la aplicación práctica del
conocimiento; viveka—consideración; m€y€-k€rya—las actividades de la
energía externa; m€y€ haite—de las actividades de la energía material;
€mi—Yo; vyatireka—distinto.

TRADUCCIÓN

«[El Señor K��Ša continuó:] “En todas estas vibraciones sonoras se
tienen en cuenta el conocimiento espiritual verdadero y su aplicación
práctica. Aunque la energía externa viene de Mí, Yo soy diferente de ella.

VERSO 117

yaiche s™ryera sth€ne bh€saye ‘€bh€sa’
s™rya vin€ svatantra t€ra n€ haya prak€�a

yaiche—tal y como; s™ryera—del Sol; sth€ne—en lugar; bh€saye—aparece;
€bh€sa—la iluminación; s™rya vin€—sin el Sol;
svatantra—independientemente; t€ra—de eso; n€ haya—no es;



prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

«“A veces, en lugar de percibir el Sol, percibimos su reflejo, pero esa
luz no es posible independientemente del Sol.

VERSO 118

m€y€t…ta haile haya €m€ra ‘anubhava’
ei ‘sambandha’-tattva kahilu‰, �una €ra saba

m€y€-at…ta haile—cuando alguien se sitúa en el plano trascendental por
encima de la energía externa; haya—hay; €m€ra anubhava—percepción de
Mí; ei sambandha-tattva kahilu‰—esto se ha explicado como el principio de
una relación conmigo; �una—por favor, escucha; €ra saba—todo el resto.

TRADUCCIÓN

«“Cuando alguien se sitúa en la posición trascendental puede
percibirme. Esa percepción es la base de su propia relación con el Señor
Supremo. Ahora permite que te explique este tema con más detalle.

SIGNIFICADO

El verdadero conocimiento espiritual debe recibirse de las Escrituras
reveladas. Una vez alcanzado ese conocimiento, podemos comenzar a
percibir nuestra verdadera vida espiritual. Todo conocimiento obtenido
mediante la especulación es imperfecto. El conocimiento debe recibirse del
sistema parampar€ y  del  guru;  de  lo  contrario,  nos  confundiremos  y,
finalmente, nos volveremos impersonalistas. Si realizamos un análisis
profundo, podremos comprender el aspecto personal de la Verdad
Absoluta. La Suprema Personalidad de Dios es siempre trascendental a la
creación material. N€r€yaŠaƒ paro 'vyakt€t: «N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios, es siempre trascendental». Él no es una creación del
mundo material. Sin comprender el conocimiento espiritual, no es posible
entender que la forma trascendental del Señor está siempre más allá de la



energía creativa. Se da el ejemplo del Sol y la luz del Sol. La luz del Sol no es
el  Sol,  pero,  aun  así,  no  está  separada  del  Sol.  La  persona  que  se  halla
completamente bajo la influencia de la energía externa no puede entender
la filosofía de acintya-bhed€bheda-tattva (uno y al mismo tiempo diferente).
Por consiguiente, quien se halla bajo la influencia de la energía material no
puede entender la naturaleza y la forma de la Personalidad de la Verdad
Absoluta.

VERSO 119

�te ’rthaˆ yat prat…yeta na prat…yeta c€tmani
tad vidy€d €tmano m€y€ˆ yath€bh€so yath€ tamaƒ

�te—sin; artham—valor; yat—lo que; prat…yeta—parece ser; na—no;
prat…yeta—parece ser; ca—sin duda; €tmani—en relación conmigo; tat—eso;
vidy€t—debes saber; €tmanaƒ—Mía; m€y€m—energía ilusoria;
yath€—igual que; €bh€saƒ—el reflejo; yath€—igual que; tamaƒ—la
oscuridad.

TRADUCCIÓN

«“Todo lo que parece ser verdad real sin Mi es sin duda Mi energía
ilusoria, pues nada puede existir sin Mí. Es como un reflejo de una luz
real en las sombras, pues en la luz no hay ni sombras ni reflejos.

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.34). Es el segundo verso de
los catuƒ-�lok…. Véase la explicación en šdi-l…l€ 1.54.

VERSO 120

‘abhidheya’ s€dhana-bhaktira �unaha vic€ra
sarva-jana-de�a-k€la-da�€te vy€pti y€ra

abhidheya—el medio para obtener un fin; s€dhana-bhaktira—del proceso
de realizar servicio devocional; �unaha vic€ra—por favor, escucha el



procedimiento; sarva—todos; jana—personas; de�a—países;
k€la—momentos; da�€te—y en circunstancias; vy€pti y€ra—que es
omnipresente.

TRADUCCIÓN

«“Ahora escucha, por favor, acerca del proceso de servicio
devocional, que puede poner en práctica cualquier persona de cualquier
país, en todo momento y en toda circunstancia.

SIGNIFICADO

El culto del bh€gavata-dharma se puede difundir en toda circunstancia,
entre toda clase de personas y en todos los países. Muchas personas
envidiosas acusan al movimiento para la conciencia de K��Ša de echar a
perder  el  rigor  de  lo  que  se  ha  dado  en  llamar hinduismo.  No  es  ésa  la
realidad. ®r… Caitanya Mah€prabhu confirma que el servicio devocional del
Señor —el culto del bh€gavata-dharma que se está propagando ahora en la
forma del movimiento Hare K��Ša— se puede propagar en todos los países,
a todas las personas, en toda condición de vida y en toda circunstancia. El
bh€gavata-dharma no  limita  los  devotos  puros  a  la  comunidad  hindú.  El
devoto puro está por encima del br€hmaŠa; por lo tanto, no es incompatible
ofrecer el cordón sagrado a devotos de Europa, Estados Unidos, Australia,
Japón,  Canadá,  etc.  A  veces,  en  determinados  templos  de  la  India  no  se
permite la entrada a esos devotos puros, que han sido aceptados por ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Además, algunos gosv€m…s y br€hmaŠas de casta se
niegan a tomar pras€dam en los templos de la Asociación Internacional
para la Conciencia de Krisna. En realidad, eso está en contra de la
instrucción de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Los devotos pueden venir de
cualquier país, y pueden pertenecer a cualquier credo o raza. Por la
autoridad de este verso, los verdaderos devotos y seguidores de ®r…
Caitanya Mah€prabhu deben aceptar como vai�Šavas puros a los devotos
de todas partes del mundo. Esa aceptación no debe ser artificial sino real. Se
deben valorar su avance en el cultivo de conciencia de K��Ša y su adoración
de la Deidad, sa‰k…rtana y Ratha-y€tr€. Considerando todos estos puntos,
las personas envidiosas deben deponer su maliciosa actitud.



VERSO 121

‘dharm€di’ vi�aye yaiche e ‘c€ri’ vic€ra 
s€dhana-bhakti—ei c€ri vic€rera p€ra

dharma-€di—de las actividades religiosas, etc.; vi�aye—en el tema;
yaiche—tal y como; e c€ri vic€ra—se consideran cuatro principios, a saber,
la persona, el país, el momento y la atmósfera; s€dhana-bhakti—del servicio
devocional; ei—esas; c€ri—cuatro; vic€rera—a las consideraciones;
p€ra—trascendental.

TRADUCCIÓN

«“En lo que a principios religiosos se refiere, se deben tener en cuenta
la persona, el país, el momento y la circunstancia. En el servicio
devocional, sin embargo, no se hacen esas consideraciones. El servicio
devocional es trascendental a todas esas consideraciones.

SIGNIFICADO

Cuando nos hallamos en el plano material, hay distintos tipos de religiones:
hinduismo, cristianismo, islam, budismo, etc. Esas religiones fueron
instituidas para un determinado momento, un determinado país o una
determinada persona. Por consiguiente, hay diferencias. Los principios
cristianos son distintos de los principios hindúes, y éstos, a su vez, son
diferentes de los principios musulmanes y budistas. Todo ello puede
considerarse perteneciente al plano material, pero cuando nos elevamos al
plano del servicio devocional trascendental, esas consideraciones no
existen. El servicio trascendental al Señor (s€dhana-bhakti) está por encima
de esos principios. El mundo desea ansiosamente la unidad religiosa, y ese
plano común sólo se puede obtener en el servicio devocional trascendental.
Ése es el veredicto de ®r… Caitanya Mah€prabhu. La persona que se vuelve
vai�Šava se vuelve trascendental a todas esas consideraciones limitadas.
Así lo confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa bhakti-yogena sevate



sa guŠ€n samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman». 
Las actividades devocionales del movimiento para la conciencia de K��Ša
son completamente trascendentales a las consideraciones materiales. En lo
que a las distintas fes se refiere, puede haber diversos tipos de religiones,
pero en el plano espiritual todo el mundo tiene el mismo derecho a realizar
servicio devocional. Ése es el plano de unidad y la base de una sociedad sin
clases. En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura confirma
que debemos aprender de un maestro espiritual genuino acerca de los
principios religiosos, el crecimiento económico, la complacencia de los
sentidos y, en última instancia, la liberación. Ésas son las cuatro divisiones
de la vida regulada, pero se encuentran en el plano material. En el plano
espiritual, los cuatro principios son jñ€na, vijñ€na, tad-a‰ga y tad-rahasya.
Las reglas, regulaciones y restricciones se hallan en el plano material, pero
en el plano espiritual es necesario estar dotado de conocimiento
trascendental, que está por encima de los principios de los rituales
religiosos. La actividad religiosa mundana recibe el nombre de
sm€rta-viddhi, pero el servicio devocional trascendental se denomina
gosv€mi-viddhi. Por desgracia, muchos mal llamados gosv€m…s se hallan
en el plano de sm€rta-viddhi, aunque tratan de hacerlo pasar por
gosv€mi-viddhi,  engañando  de  ese  modo  a  la  gente.  En  el
Hari-bhakti-vil€sa, San€tana Gosv€m… explica estrictamente el
gosv€m…-viddhi, afirmando:

yath€ k€ñcanat€ˆ y€ti k€ˆsyaˆ rasa-vidh€nataƒ
tath€ d…k�€-vidh€nena dvijatvaˆ j€yate n�Š€m

«Por medio de la manipulación química, el bronce se convierte en oro
cuando  se  trata  con  mercurio;  de  modo  parecido,  la  persona  que  ha  sido
debidamente iniciada adquiere las cualidades de un br€hmaŠa».
La conclusión es que el servicio devocional está abierto a todos, libre de
consideraciones de casta, credo, momento y país. Ése es el principio en que
se basa el funcionamiento del movimiento para la conciencia de K��Ša.

VERSO 122



sarva-de�a-k€la-da�€ya janera kartavya
guru-p€�e sei bhakti pra�˜avya, �rotavya

sarva—todos; de�a—países; k€la—momentos; da�€ya—y en circunstancias;
janera—de todo hombre; kartavya—el deber; guru-p€�e—al cuidado de un
maestro espiritual; sei—ese; bhakti—servicio devocional; pra�˜avya—que
se debe preguntar; �rotavya—y que se debe escuchar.

TRADUCCIÓN

«“Es por lo tanto el deber de todo ser humano, en todos los países, en
toda circunstancia y en toda ocasión, acudir al un maestro espiritual
genuino, hacerle preguntas acerca del servicio devocional y escuchar su
explicación del proceso.

VERSO 123

et€vad eva jijñ€syaˆ tattva-jijñ€sun€tmanaƒ
anvaya-vyatirek€bhy€ˆ yat sy€t sarvatra sarvad€

et€vat—hasta esto; eva—ciertamente; jijñ€syam—acerca de lo cual se debe
preguntar; tattva—de la Verdad Absoluta; jijñ€sun€—por parte del
estudiante; €tmanaƒ—del ser; anvaya—directamente; vyatirek€bhy€m—e
indirectamente; yat—cualquiera que; sy€t—pueda ser; sarvatra—en todas
partes; sarvad€—siempre.

TRADUCCIÓN

«“Por tanto, aquel que se interesa por el conocimiento trascendental
siempre debe hacer preguntas al respecto, tanto directa como
indirectamente, a fin de conocer la verdad omnipresente.

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.36). Es el cuarto verso de los
catuƒ-�lok…. Véase la explicación en šdi-l…l€ 1.56.



VERSO 124

€m€te ye ‘pr…ti’, sei ‘prema’—‘prayojana’
k€rya-dv€re kahi t€ra ‘svar™pa’-lak�aŠa

€m€te—a Mí; ye—cualquier; pr…ti—afecto; sei—eso; prema—amor por Dios;
prayojana—el objetivo supremo de la vida; k€rya-dv€re—mediante un
ejemplo práctico; kahi—permite que te explique; t€ra—suyas;
svar™pa-lak�aŠa—características naturales.

TRADUCCIÓN

«“El afecto supremo por Mí se denomina amor por Dios, y es el
objetivo supremo de la vida. Permite que te explique con un ejemplo
práctico las características naturales de ese amor.

VERSO 125

pañca-bh™ta yaiche bh™tera bhitare-b€hire
bhakta-gaŠe sphuri €mi b€hire-antare

pañca-bh™ta—los cinco elementos materiales; yaiche—tal y como;
bh™tera—de las entidades vivientes; bhitare—dentro; b€hire—y fuera;
bhakta-gaŠe—a los devotos; sphuri—manifestarse; €mi—Yo;
b€hire-antare—externa e internamente.

TRADUCCIÓN

«“Los cinco elementos materiales existen dentro y fuera de toda
entidad viviente. De forma similar, Yo, la Suprema Personalidad de Dios,
Me manifiesto dentro del corazón del devoto y fuera de Su cuerpo.

SIGNIFICADO

El devoto puro sabe que es un sirviente de K��Ša eternamente. Sabe que
todo puede emplearse en el servicio del Señor.



VERSO 126

yath€ mah€nti bh™t€ni bh™te�™cc€vace�v anu
pravi�˜€ny apravi�˜€ni tath€ te�u na te�v aham

yath€—así como; mah€nti—universales; bh™t€ni— los elementos;
bh™te�u—en las entidades vivientes; ucca-avace�u—tanto gigantescas como
diminutas; anu—después de; pravi�˜€ni—situados en el interior;
apravi�˜€ni—situados en el exterior; tath€—así pues; te�u—en ellos;
na—no; te�u—en ellos; aham—Yo.

TRADUCCIÓN

«“Así como los elementos materiales entran en el cuerpo de todos los
seres vivientes y, sin embargo, permanecen fuera de él, Yo existo en
todas las creaciones materiales y, sin embargo, no estoy en ellas.

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.35). Es, además, el tercer
verso de los catuƒ-�lok…. Véase la explicación en šdi-l…l€ 1.55.

VERSO 127

bhakta €m€ preme b€ndhiy€che h�daya-bhitare
y€h€‰ netra pa�e t€h€‰ dekhaye €m€re

bhakta—un devoto; €m€—a Mí; preme—con amor; b€ndiy€che—ha atado;
h�daya-bhitare—dentro de su corazón; y€h€‰—allí donde; netra—los ojos;
pa�e—caen; t€h€‰—allí; dekhaye—él ve; €m€re—a Mí.

TRADUCCIÓN

«“El devoto que es muy elevado puede atarme en su corazón
mediante el amor. Allí donde mira, Me ve solamente a Mí, la Suprema
Personalidad de Dios, y no ve nada más.



VERSO 128

vis�jati h�dayaˆ na yasya s€k�€d 
dharir ava�€bhihito 'py aghaugha-n€�aƒ
praŠaya-rasanay€ dh�t€‰ghri-padmaƒ 
sa bhavati bh€gavata-pradh€na uktaƒ

vis�jati—abandona; h�dayam—el corazón; na—no; yasya—cuyo;
s€k�€t—directamente; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
ava�a-abhihitaƒ—que es glorificado de forma automática o sin atención;
api—aunque; agha-ogha-n€�aƒ—que destruye toda clase de ofensas no
auspiciosas para el devoto; praŠaya-rasanay€—con la cuerda del amor;
dh�ta-a‰ghri-padmaƒ—cuyos pies de loto son atados; saƒ—ese devoto;
bhavati—es; bh€gavata-pradh€naƒ—el devoto más elevado; uktaƒ—se
dice.

TRADUCCIÓN

«“Hari, la Suprema Personalidad de Dios, que destruye todo lo que no
es auspicioso para Su devoto, no abandona el corazón de Sus devotos
incluso si ellos no ponen la debida atención al recordarle y cantar acerca
de Él. Eso se debe a que la cuerda del amor mantiene al Señor siempre
atado al corazón de los devotos. A esos devotos se les debe considerar
muy elevados.

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.55).

VERSO 129

sarva-bh™te�u yaƒ pa�yed hagavad-bh€vam €tmanaƒ
bh™t€ni bhagavaty €tmany e�a bh€gavatottamaƒ

sarva-bh™te�u—en todos los objetos (en la materia, en el espíritu y en las
combinaciones de materia y espíritu); yaƒ—todo el que; pa�yet—ve;



bhagavat-bh€vam—la capacidad de ocuparse en el servicio del Señor;
€tmanaƒ—del Alma Espiritual Suprema, la Realidad Trascendental más allá
del concepto material de la vida; bh™t€ni—todos los seres; bhagavati—en la
Suprema Personalidad de Dios; €tmani—el principio básico de toda
existencia; e�aƒ—ésta; bh€gavata-uttamaƒ—una persona avanzada en
servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«“La persona avanzada en el servicio devocional ve al alma de las
almas, la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, en el interior de
todo. Por consiguiente, siempre ve la forma de la Suprema Personalidad
de Dios como causa de todas las causas, y entiende que todas las cosas
están situadas en Él.

SIGNIFICADO

Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.45).

VERSO 130

g€yanta uccair amum eva saˆhat€ƒ
vicikyur unmattaka-vad van€d vanam
papracchur €k€�a-vad antaraˆ bahir 
bh™te�u santaˆ puru�aˆ vanaspat…n

g€yantaƒ—cantando continuamente; uccaiƒ—en voz muy alta;
amum—aquél (el Señor ®r… K��Ša); eva—ciertamente;
saˆhat€ƒ—habiéndose reunido; vicikyuƒ—buscaron;
unmattaka-vat—como los que se han vuelto locos; van€t—de un bosque;
vanam—a otro bosque; papracchuƒ—preguntaron acerca de;
€k€�a-vat—como el cielo; antaram—dentro; bahiƒ—fuera; bh™te�u—en
todas las entidades vivientes; santam—que existe; puru�am—la Persona
Suprema; vanaspat…n—a todos los árboles y plantas.

TRADUCCIÓN



«“Todas las gop…s se reunieron para cantar las cualidades
trascendentales del K��Ša en voz muy alta, y comenzaron a vagar de
bosque en bosque como si se hubieran vuelto locas. Comenzaron a
preguntar por el Señor, que, tanto interna como externamente, está en
todas las entidades vivientes. En verdad, preguntaban por Él, la Persona
Suprema, hasta a las plantas y vegetales.”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.30.4). Cuando K��Ša
abandonó de repente la danza r€sa, las gop…s se volvieron prácticamente
locas. Debido a que estaban completamente absortas en pensar en K��Ša,
las gop…s se dedicaron a imitar Sus posturas y pasatiempos. La ausencia de
K��Ša las sumió en una profunda tristeza. ®ukadeva Gosv€m… explica este
episodio a Mah€r€ja Par…k�it.

VERSO 131

ataeva bh€gavate ei ‘tina’ kaya
sambandha-abhidheya-prayojana-maya

ataeva—por lo tanto; bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; ei tina—estos
tres principios; kaya—se explican;
sambandha-abhidheya-prayojana-maya—primero la relación, después las
actividades de servicio devocional, y por último el logro del objetivo
supremo, el amor por Dios.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «De modo que nuestra relación
con el Señor, las actividades del servicio devocional, y el logro del
objetivo supremo de vida, el amor por Dios, son los temas del
®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 132

vadanti tat tattva-vidas tattvaˆ yaj jñ€nam advayam



brahmeti param€tmeti bhagav€n iti �abdyate

vadanti—ellos dicen; tat—que; tattva-vidaƒ—los que conocen la Verdad
Absoluta; tattvam—el objetivo supremo; yat—el cual; jñ€nam
advayam—conocimiento idéntico; brahma iti—como Brahman impersonal;
param€tm€ iti—como Superalma; bhagav€n iti—como Suprema
Personalidad de Dios; �abdyate—es explicado.

TRADUCCIÓN

«“Las almas autorrealizadas conocen la Verdad Absoluta como una
identidad unificada que recibe distintos nombres: Brahman impersonal,
Param€tm€ localizado, y Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11). Véase la explicación en
šdi-l…l€ 2.11.

VERSO 133

bhagav€n eka €sedam agra €tm€tman€ˆ vibhuƒ
€tmecch€nugat€v €tm€ an€n€-maty-upalak�aŠaƒ

bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; ekaƒ—solamente;
€sa—estaba; idam—este universo; agre—antes de (antes de la creación de la
manifestación cósmica); €tm€—la fuerza viviente; €tman€m—de todas las
entidades vivientes; vibhuƒ—el Señor Supremo; €tma—del Supremo;
icch€—la voluntad; anugatau—conforme a; €tm€—la Superalma;
an€n€-mati-upalak�aŠaƒ—a quien no perciben personas con muchos
puntos de vista.

TRADUCCIÓN

«“Antes de que fuera creada la manifestación cósmica, la propensión
creativa estaba fundida en la persona del Señor Supremo. En aquel
entonces, todas las potencias y manifestaciones estaban preservadas en



Su personalidad. El Señor es la causa de todas las causas, y es la persona
omnipresente y autosuficiente. Antes de la creación, Él existía con Su
potencia espiritual en el mundo espiritual, donde están manifestados
diversos planetas VaikuŠ˜has.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.5.23).

VERSO 134

ete c€ˆ�a-kal€ƒ puˆsaƒ k��Šas tu bhagav€n svayam
indr€ri-vy€kulaˆ lokaˆ m��ayanti yuge yuge

ete—estas; ca—y; aˆ�a—porciones plenarias; kal€ƒ—partes de porciones
plenarias; puˆsaƒ—de los puru�a-avat€ras; k��Šaƒ—el Señor K��Ša;
tu—pero; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; svayam—Él
mismo; indra-ari—los enemigos del Señor Indra; vy€kulam—lleno de;
lokam—el mundo; m��ayanti—hace feliz; yuge yuge—en el momento
preciso en cada era.

TRADUCCIÓN

«“Todas estas encarnaciones de Dios son, bien porciones plenarias o
bien partes de las porciones plenarias de los puru�a-avat€ras. Pero K��Ša
es la Suprema Personalidad de Dios mismo. En todas las eras, Él protege
al mundo, por medio de Sus diferentes aspectos, cuando éste se ve
trastornado por los enemigos de Indra.”

SIGNIFICADO

El verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.28). Véase la explicación en
šdi-l…l€, 2.67.

VERSO 135

eita’ ‘sambandha’, �una ‘abhidheya’ bhakti
bh€gavate prati-�loke vy€pe y€ra sthiti



eita’—esto; sambandha—la relación; �una—escucha, por favor;
abhidheya—la función; bhakti—conocida con el nombre de servicio
devocional; bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; prati-�loke—en todos
los versos; vy€pe—impregna; y€ra—del cual; sthiti—la situación.

TRADUCCIÓN

«Ésa es nuestra relación eterna con la Suprema Personalidad de Dios.
Ahora, por favor, escucha acerca de la práctica del servicio devocional.
Este principio impregna la práctica totalidad de los versos del
®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 136

bhakty€ham ekay€ gr€hyaƒ �raddhay€tm€ priyaƒ sat€m
bhaktiƒ pun€ti man-ni�˜h€ �va-p€k€n api sambhav€t

bhakty€—con servicio devocional; aham—Yo, la Suprema Personalidad de
Dios; ekay€—firme; gr€hyaƒ—que puede ser obtenido; �raddhay€—con fe;
€tm€—el más querido; priyaƒ—que debe ser servido; sat€m—por los
devotos; bhaktiƒ—el servicio devocional; pun€ti—purifica; mat-ni�˜h€—fijo
sólo en Mí; �va-p€k€n—los más bajos de los seres humanos, que tienen
costumbre de comer perros; api—ciertamente; sambhav€t—de todas las
faltas debidas al nacimiento y otras circunstancias.

TRADUCCIÓN

«[El Señor K��Ša dijo:] “Yo, que soy muy querido a los devotos y
s€dhus, puedo ser alcanzado mediante la fe firme y el servicio
devocional. El sistema de bhakti-yoga, que poco a poco hace aumentar el
apego por Mí, purifica incluso al ser humano nacido entre comedores de
perros. Es decir, con el proceso de bhakti-yoga todo el mundo puede
elevarse al plano espiritual.”

SIGNIFICADO



Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.21).

VERSO 137

na s€dhayati m€ˆ yogo na s€‰khyaˆ dharma uddhava
na sv€dhy€yas tapas ty€go yath€ bhaktir mamorjit€

na—nunca; s€dhayati—hace estar satisfecho; m€m—a Mí; yogaƒ—el
proceso de obtener control; na—ni; s€‰khyam—el proceso de cultivar
conocimiento filosófico de la Verdad Absoluta; dharmaƒ—esa ocupación;
uddhava—Mi querido Uddhava; na—ni; sv€dhy€yaƒ—el estudio de los
Vedas; tapaƒ—las austeridades; ty€gaƒ—la renunciación, la aceptación de
sanny€sa, o la caridad; yath€—tanto como; bhaktiƒ—el servicio devocional;
mama—a Mí; ™rjit€—cultivado.

TRADUCCIÓN

«[La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, dijo]: “Mi amado
Uddhava, ni por medio del a�˜€‰ga-yoga [el sistema de yoga místico
para controlar los sentidos], ni por medio del monismo impersonal o de
un estudio analítico de la Verdad Absoluta, ni con el estudio de los
Vedas, las austeridades, la caridad o la aceptación de la orden de
sanny€sa, se Me puede satisfacer tanto como ofreciéndome servicio
devocional puro.” 

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.20). Véase la explicación en
šdi-l…l€ 17.76.

VERSO 138

bhayaˆ dvit…y€bhinive�ataƒ sy€d 
…�€d apetasya viparyayo ’sm�tiƒ
tan-m€yay€to budha €bhajet taˆ 

bhaktyaikaye�aˆ guru-devat€tm€



bhayam—temor; dvit…ya-abhinive�ataƒ—debido al erróneo concepto de ser
producto de la energía material; sy€t—surge; …�€t—de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša; apetasya—de quien ha retraído (el alma
condicionada); viparyayaƒ—inversión de la posición; asm�tiƒ—sin concebir
su relación con el Señor Supremo; tat-m€yay€—debido a la energía ilusoria
del Señor Supremo; ataƒ—por lo tanto; budhaƒ—la persona sabia;
€bhajet—debe adorar; tam—a Él; bhakty€—por medio del servicio
devocional; ekay€—sin desviarse hacia el karma y el jñ€na; …�am—a la
Suprema Personalidad de Dios; guru—como maestro espiritual; devat€—el
Señor adorable; €tm€—la Superalma.

TRADUCCIÓN

«“La entidad viviente, cuando se siente atraída por la energía
material, que está separada de K��Ša, se ve dominada por el temor.
Debido a que la energía material la separa de la Suprema Personalidad
de Dios, su concepto de la vida se invierte. En otras palabras, en lugar de
ser el sirviente eterno de K��Ša, pasa a competir con K��Ša. Eso se
denomina viparyayo ’sm�tiƒ. Para eliminar ese error, la persona
realmente avanzada y erudita adora a la Suprema Personalidad de Dios
como maestro espiritual, como Deidad venerable y como fuente de vida.
Así adora al Señor mediante el proceso de servicio devocional puro.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.37).

VERSO 139

ebe �una, prema, yei—m™la ‘prayojana’
pulak€�ru-n�tya-g…ta—y€h€ra lak�aŠa

ebe �una—ahora escucha; prema—el amor por Dios; yei—el cual; m™la
prayojana—el principal objetivo; pulaka-a�ru-n�tya-g…ta—temblor del
cuerpo, lágrimas en los ojos, danzar y cantar; y€h€ra lak�aŠa—los signos
del cual.



TRADUCCIÓN

«Escucha ahora mientras te explico qué es el verdadero amor por
Dios. Es el principal propósito de la vida y sus signos son el temblor del
cuerpo, las lágrimas en los ojos, cantar y danzar.

VERSO 140

smarantaƒ sm€rayantya� ca mitho ’ghaugha-haraˆ harim
bhakty€ sañj€tay€ bhakty€ bibhraty utpulak€ˆ tanum

smarantaƒ—recordar; sm€rayantyaƒ ca—y hacer recordar; mithaƒ—uno a
otro; agha-ogha-haram—que elimina en el devoto todo lo no auspicioso;
harim—la Suprema Personalidad de Dios; bhakty€—mediante la devoción;
sañj€tay€—despierto; bhakty€—con devoción; bibhrati—posee;
utpulak€m—agitado por el éxtasis; tanum—cuerpo.

TRADUCCIÓN

«“Los devotos puros manifiestan signos corporales espirituales de
amor extático por el simple hecho de recordar y hacer recordar a otros a
la Suprema Personalidad de Dios, Hari, que elimina en el devoto todo lo
no auspicioso. Esa posición la alcanza quien ofrece servicio devocional
conforme a los principios regulativos, elevándose después al plano del
amor espontáneo.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.3.31).

VERSO 141

evaˆ-vrataƒ sva-priya-n€ma-k…rty€ 
j€t€nur€go druta-citta uccaiƒ

hasaty atho roditi rauti g€yaty 
unm€da-van n�tyati loka-b€hyaƒ



evam-vrataƒ—cuando una persona sigue un voto de cantar y bailar;
sva—propio; priya—muy querido; n€ma—el santo nombre; k…rty€—al
cantar; j€ta—de ese modo adquiere; anur€gaƒ—apego; druta-cittaƒ—con
un intenso deseo; uccaiƒ—en voz alta; hasati—ríe; atho—también;
roditi—llora; rauti— se agita; g€yati—canta; unm€da-vat—como un loco;
n�tyati—baila; loka-b€hyaƒ—sin preocuparse por extraños.

TRADUCCIÓN

«“Cuando una persona es verdaderamente avanzada y disfruta
cantando el santo nombre del Señor, que le es muy querido, se agita y
canta en voz alta el santo nombre. Ríe y también llora, se agita y canta
como un loco, sin preocuparse por extraños.”

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.40).

VERSO 142

ataeva bh€gavata—s™trera ‘artha’-r™pa
nija-k�ta s™trera nija-‘bh€�ya’-svar™pa

ataeva—por lo tanto; bh€gavata—el ®r…mad-Bh€gavatam; s™trera—del
Brahma-s™tra; artha—del significado; r™pa—la forma; nija-k�ta—hecha por
él mismo; s™trera—del Ved€nta-s™tra; nija-bh€�ya—de su propio
comentario; svar™pa—la forma original.

TRADUCCIÓN

«El ®r…mad-Bh€gavatam da el verdadero significado del
Ved€nta-s™tra. El autor del Ved€nta-s™tra es Vy€sadeva, y él mismo dio
la explicación de los aforismos en la forma del ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSOS 143-144

artho ’yaˆ brahma-s™tr€Š€ˆ  bh€rat€rtha-vinirŠayaƒ



g€yatr…-bh€�ya-r™po ’sauved€rtha-parib�ˆhitaƒ
pur€Š€n€ˆ s€ma-r™paƒ s€k�€d-bhagavatoditaƒ

dv€da�a-skandha-yukto 'yaˆ �ata-viccheda-saˆyutaƒ
grantho ’�˜€da�a-s€hasraƒ �r…mad-bh€gavat€bhidhaƒ

arthaƒ ayam—ése es el significado; brahma-s™tr€Š€m—de los aforismos del
Ved€nta-s™tra; bh€rata-artha-vinirŠayaƒ—la confirmación del
Mah€bh€rata; g€yatr…-bh€�ya-r™paƒ—el significado del brahma-g€yatr…, la
madre de las Escrituras védicas; asau—ese;
veda-artha-parib�ˆhitaƒ—expandido mediante los significados de todos
los Vedas; pur€Š€n€m—de los Pur€Šas; s€ma-r™paƒ—el mejor (como el
S€ma entre los Vedas); s€k�€t—directamente; bhagavat€ uditaƒ—hablado
por Vy€sadeva, una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios;
dv€da�a-skandha-yuktaƒ—que tiene doce cantos; ayam—ése;
�ata-viccheda-saˆyutaƒ—que tiene 335 capítulos; granthaƒ—esa gran
Escritura; a�˜€da�a-s€hasraƒ—que tiene 18.000 versos;
�r…mad-bh€gavata-abhidhaƒ—llamada ®r…mad-Bh€gavatam.

TRADUCCIÓN

«“En el ®r…mad-Bh€gavatam está presente el significado del
Ved€nta-s™tra. En él está también el significado completo del
Mah€bh€rata. También está el comentario del brahma-g€yatr…,
plenamente expandido con todo el conocimiento védico. El
®r…mad-Bh€gavatam es el pur€Ša supremo, y fue redactado por la
Suprema Personalidad de Dios en Su encarnación de Vy€sadeva. Tiene
doce cantos, 335 capítulos y dieciocho mil versos.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Garuda Pur€Ša.

VERSO 145

sarva-vedetih€s€n€ˆ s€raˆ s€raˆ samuddh�tam

sarva-veda—de todas las Escrituras védicas; itih€s€n€m—de la literatura



histórica; s€ram s€ram—la esencia de la esencia; samuddh�tam—se ha
recogido (en el ®r…mad-Bh€gavatam).

TRADUCCIÓN

«“En el ®r…mad-Bh€gavatam se ha recogido la esencia de todas las
Escrituras védicas y de todas las historias.”

SIGNIFICADO

El ®r…mad-Bh€gavatam fue recopilado por la encarnación de Dios,
Vy€sadeva, quien más tarde lo enseñó a su hijo, ®ukadeva Gosv€m…. Esta
cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.41).

VERSO 146

sarva-ved€nta-s€raˆ hi �r…mad-bh€gavatam i�yate
tad-ras€m�ta-t�ptasya n€nyatra sy€d ratiƒ kvacit

sarva-ved€nta-s€ram—la parte mejor de todo el Ved€nta; hi—ciertamente;
�r…mad-bh€gavatam—la gran Escritura acerca de Bhagav€n; i�yate—es
considerada; tat-rasa-am�ta—por la melosidad trascendental que se deriva
de esa gran obra; t�ptasya—de quien está satisfecho; na—nunca;
anyatra—en ningún otro lugar; sy€t—hay; ratiƒ—atracción; kvacit—en
ningún momento.

TRADUCCIÓN

«“El ®r…mad-Bh€gavatam se considera la esencia de todas las
Escrituras védicas y de la filosofía ved€nta. Quien saborea la melosidad
trascendental del ®r…mad-Bh€gavatam nunca siente atracción por
ninguna otra obra.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (12.13.15).



VERSO 147

g€yatr…ra arthe ei grantha-€rambhana
“satyaˆ paraˆ”—sambandha, “dh…mahi”—s€dhana-prayojana

g€yatr…ra arthe—con el significado del brahma-g€yatr…; ei—esta;
grantha—de la gran Escritura; €rambhana—el comienzo; satyam param—la
suprema Verdad Absoluta; sambandha—muestra una relación;
dh…mahi—nosotros meditamos (el final del mantra g€yatr…);
s€dhana-prayojana—la ejecución de servicio y el logro del objetivo
supremo.

TRADUCCIÓN

«Al comienzo del ®r…mad-Bh€gavatam hay una explicación del mantra
brahma-g€yatr…. “La Verdad Absoluta [satyaˆ param]” se refiere a la
relación, y “nosotros meditamos [dh…mahi] en Él” se refiere a la ejecución
del servicio devocional y al objetivo supremo de la vida.

VERSO 148

janm€dy asya yato ’nvay€d itarata� c€rthe�v abhijñaƒ svar€˜
    tene brahma h�d€ ya €di-kavaye muhyanti yat s™rayaƒ

tejo-v€ri-m�d€ˆ yath€ vinimayo yatra tri-sargo ’m��€ 
    dh€mn€ svena sad€ nirasta-kuhakaˆ satyaˆ paraˆ dh…mahi

janma-€di—creación, mantenimiento y disolución; asya—de esto (del
universo); yataƒ—de quien; anvay€t—directamente del vínculo espiritual;
itarataƒ—indirectamente de la falta de contacto material; ca—también;
arthe�u—en todos los asuntos; abhijñaƒ—el perfecto conocedor;
sva-r€˜—independiente; tene—impartió; brahma—la Verdad Absoluta;
h�d€—a través del corazón; yaƒ—quien; €di-kavaye—al Señor Brahm€;
muhyanti—se confunden; yat—en quien; s™rayaƒ— grandes
personalidades como el Señor Brahm€ y otros semidioses o grandes
br€hmaŠas; tejaƒ-v€ri-m�d€m—de fuego, agua y tierra; yath€—como;
vinimayaƒ—el intercambio; yatra—en quien; tri-sargaƒ—la creación



material de tres modalidades; am��€—real; dh€mn€—con la morada;
svena—Suya propia personal; sad€—siempre; nirasta-kuhakam—libre de
toda ilusión; satyam—la verdad; param—absoluta; dh…mahi—meditemos
en. 

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, mi Señor, ®r… K��Ša, hijo de Vasudeva!, ¡oh, Personalidad de
Dios omnipresente!, Te ofrezco respetuosas reverencias. Yo medito en el
Señor ®r… K��Ša porque es la Verdad Absoluta y la causa primigenia de
todas las causas de la creación, mantenimiento y destrucción de los
universos manifestados. Él es directa e indirectamente consciente de
todas las manifestaciones, y es independiente, porque, más allá de Él, no
hay ninguna otra causa. Es únicamente Él quien impartió por primera
vez conocimiento védico en el corazón de Brahm€, el primer ser creado.
Debido a Él, incluso grandes sabios y semidioses son víctimas de la
ilusión, como el que se ve confundido por las representaciones ilusorias
del agua que se ve en el fuego, o de la tierra que se ve en el agua. Sólo
debido a Él, los universos materiales, manifestados temporalmente por
las reacciones de las tres modalidades de la naturaleza material, parecen
reales, aunque son irreales. Por eso medito en Él, el Señor ®r… K��Ša, que
existe eternamente en Su morada trascendental, que está por siempre
libre de las representaciones ilusorias del mundo material. Yo medito en
Él, porque Él es la Verdad Absoluta.”

SIGNIFICADO

Ésta es la invocación inicial del ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.1).

VERSO 149

dharmaƒ projjhita-kaitavo ’tra paramo nirmatsar€Š€ˆ sat€ˆ
vedyaˆ v€stavam atra vastu �iva-daˆ t€pa-trayonm™lanam

�r…mad-bh€gavate mah€-muni-k�te kiˆ v€ parair …�varaƒ
sadyo h�dy avarudhyate ’tra k�tibhiƒ �u�r™�ubhis tat-k�aŠ€t

dharmaƒ—la religiosidad; projjhita—rechazada completamente;



kaitavaƒ—en la que existe un propósito fruitivo; atra—aquí; paramaƒ—el
más elevado; nirmatsar€Š€m—de los completamente puros de corazón;
sat€m—devotos; vedyam—debe entenderse; v€stavam—de hecho;
atra—aquí; vastu—substancia; �iva-dam—que da bienestar; t€pa-traya—de
los tres tipos de miserias; unm™lanam—que causa la erradicación;
�r…mat—hermoso; bh€gavate—en el Bh€gavata Pur€Ša; mah€-muni—por el
gran sabio (Vy€sadeva); k�te—compuesta; kim—qué; v€—verdaderamente;
paraiƒ—con otros; …�varaƒ—el Señor Supremo; sadyaƒ—al instante;
h�di—en el interior del corazón; avarudhyate—es confinado; atra—aquí;
k�tibhiƒ—por hombres piadosos; �u�r™�ubhiƒ—deseosos de escuchar;
tat-k�aŠ€t—sin demora.

TRADUCCIÓN

«“Rechazando por completo todas las actividades religiosas basadas
en motivaciones materiales, este Bh€gavata Pur€Ša expone la verdad
más elevada, que pueden comprender los devotos de corazón
completamente puro. La verdad más elevada es la realidad, que se
distingue de la ilusión por el bien de todos. Esa verdad arranca de raíz
las tres miserias. Este hermoso Bh€gavatam, redactado por el gran sabio
Vy€sadeva [en su madurez], es suficiente por sí solo para comprender a
Dios. ¿Para qué cualquier otra Escritura? En el momento que alguien
escucha atenta y sumisamente el mensaje del Bh€gavatam, como
resultado de ese cultivo de conocimiento el Señor Supremo Se establece
inmediatamente en su corazón.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.2). Véase también šd…-l…l€
1.91.

VERSO 150

‘k��Ša-bhakti-rasa-svar™pa’ �r…-bh€gavata
t€te veda-�€stra haite parama mahattva

k��Ša-bhakti—del servicio devocional a K��Ša; rasa—de la melosidad



trascendental; svar™pa—la misma forma; �r…-bh€gavata—el
®r…mad-Bh€gavatam; t€te—por lo tanto; veda-�€stra—las Escrituras védicas;
haite—que; parama mahattva—tiene mayor utilidad y valor. 

TRADUCCIÓN

«El ®r…mad-Bh€gavatam da información directa acerca de la
melosidad derivada del servicio a K��Ša. Por ello, el ®r…mad-Bh€gavatam
está por encima de todas las demás Escrituras védicas.

VERSO 151

nigama-kalpa-taror galitaˆ phalaˆ
    �uka-mukh€d am�ta-drava-saˆyutam

pibata bh€gavataˆ rasam €layaˆ
    muhur aho rasik€ bhuvi bh€vuk€ƒ

nigama-kalpa-taroƒ—de las Escrituras védicas, que son como un árbol de
deseos; galitam—completamente maduro; phalam—fruto (que ha
descendido sin ser tergiversado); �uka-mukh€t—de la boca de ®ukadeva
Gosv€m…; am�ta—que es como néctar; drava-saˆyutam—mezclado con
jugo; pibata—bebed; bh€gavatam—el ®r…mad-Bh€gavatam; rasam
€layam—el receptáculo de todas las melosidades; muhuƒ—constantemente;
aho—¡oh!; rasik€ƒ—devotos inteligentes que saboreáis las melosidades
trascendentales; bhuvi—en este mundo; bh€vuk€ƒ—reflexivos. 

TRADUCCIÓN

«“El ®r…mad-Bh€gavatam es la esencia de todas las Escrituras védicas,
y se lo considera el fruto maduro del árbol cumplidor de deseos del
conocimiento védico. Ahora es aún más dulce, porque emana de la boca
de ®ukadeva Gosv€m…. Vosotros que sois reflexivos y saboreáis las
melosidades, debéis tratar siempre de saborear este fruto maduro. ¡Oh,
devotos reflexivos!, mientras no estéis absortos en la bienaventuranza
trascendental, debéis continuar saboreando este ®r…mad-Bh€gavatam, y
cuando estéis plenamente absortos en la bienaventuranza, debéis seguir



saboreando sus melosidades para siempre.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.3).

VERSO 152

vayaˆ tu na vit�py€ma uttamaƒ�loka-vikrame
yac ch�Švat€ˆ rasa-jñ€n€ˆ sv€du sv€du pade pade

vayam tu—nosotros por supuesto; na—nunca; vit�py€maƒ—estamos
satisfechos; uttamaƒ-�loka-vikrame—en las actividades y pasatiempos de la
Suprema Personalidad de Dios; yat—que; ��Švat€m—de quienes escuchan;
rasa-jñ€n€m—que conocen el gusto de las melosidades; sv€du sv€du—más
gustoso; pade pade—a cada paso. 

TRADUCCIÓN

«“Nunca nos cansamos de escuchar los pasatiempos trascendentales
de la Personalidad de Dios, a quien se glorifica con himnos y oraciones.
A quienes disfrutan de la relación con Él, les gusta escuchar Sus
pasatiempos en todo momento.”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.19).

VERSO 153

ataeva bh€gavata karaha vic€ra
ih€ haite p€be s™tra-�rutira artha-s€ra

ataeva—por lo tanto; bh€gavata—el ®r…mad-Bh€gavatam; karaha
vic€ra—trata de entender con todo detalle; ih€ haite—de esto;
p€be—obtendrás; s™tra-�rutira—de la filosofía védica, el Brahma-s™tra;
artha-s€ra—el verdadero significado. 



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu aconsejó a Prak€�€nanda Sarasvat…:
«Estudia el ®r…mad-Bh€gavatam con todo detalle. Entonces entenderás el
verdadero significado del Brahma-s™tra».

VERSO 154

nirantara kara k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana
hel€ya mukti p€be, p€be prema-dhana

nirantara kara—realiza constantemente; k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana—el canto
del santo nombre de K��Ša; hel€ya—muy fácilmente; mukti
p€be—obtendrás la liberación; p€be prema-dhana—alcanzarás el objetivo
supremo, el amor extático por K��Ša. 

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Habla siempre sobre el
®r…mad-Bh€gavatam y canta constantemente el santo nombre del Señor
K��Ša. De ese modo podrás alcanzar fácilmente la liberación, y te
elevarás al disfrute del amor por Dios.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura afirma que sin estudiar el
®r…mad-Bh€gavatam no es posible entender el significado del Brahma-s™tra
(Ved€nta-s™tra)  o  de  los  Upani�ads. Quien trate de entender la filosofía
ved€nta y los Upani�ads sin estudiar el ®r…mad-Bh€gavatam se confundirá
e, interpretando un significado distinto, poco a poco acabará por volverse
ateo o impersonalista.

VERSO 155

brahma-bh™taƒ prasann€tm€ na �ocati na k€‰k�ati
samaƒ sarve�u bh™te�u mad-bhaktiˆ labhate par€m



brahma-bh™taƒ—libre de los conceptos materiales de la vida, pero apegado
a una situación impersonal; prasanna-€tm€—plenamente dichoso; na
�ocati—no se lamenta; na k€‰k�ati—no anhela; samaƒ—con la misma
disposición; sarve�u—todas; bh™te�u—a las entidades vivientes;
mat-bhaktim—Mi servicio devocional; labhate—alcanza;
par€m—trascendental. 

TRADUCCIÓN

«“Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de
inmediato el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca
se lamenta ni desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con
todas las entidades vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece
servicio devocional puro.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bh€gavad-g…t€ (18.54).

VERSO 156

“mukt€ api l…lay€ vigrahaˆ k�tv€ bhagavantaˆ bhajante”

mukt€ƒ—liberados; api—aunque; l…lay€—por los pasatiempos;
vigraham—la forma del Señor; k�tv€—habiendo instalado;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; bhajante—adoran.

TRADUCCIÓN

«“Incluso el alma liberada que está inmersa en la refulgencia
impersonal Brahman se siente atraída por los pasatiempos de K��Ša, de
tal modo que instala una Deidad y ofrece servicio al Señor.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al comentario de ®a‰k€r€carya al N�siˆha-t€pan…
Upani�ad.



VERSO 157

parini�˜hito ’pi nairguŠye uttamaƒ�loka-l…lay€
g�h…ta-cet€ r€jar�e €khy€naˆ yad adh…tav€n

parini�˜hitaƒ—situado; api—aunque; nairguŠye—en la posición
trascendental, libre de las modalidades materiales de la naturaleza;
uttamaƒ-�loka-l…lay€—por los pasatiempos de la Suprema Personalidad de
Dios, Uttamaƒ�loka; g�h…ta-cet€ƒ—la mente quedó completamente
dominada; r€j€-��e—¡oh, gran rey!; €khy€nam—la narración; yat—que;
adh…tav€n—estudió.

TRADUCCIÓN

«[®ukadeva Gosv€m… se dirigió a Par…k�it Mah€r€ja:] “Mi querido rey,
aunque yo estaba perfectamente situado en el plano trascendental, me
sentí, no obstante, atraído por los pasatiempos del Señor K��Ša. Por esa
razón, estudié el ®r…mad-Bh€gavatam con mi padre.”

SIGNIFICADO

Este cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.1.9). 

VERSO 158

tasy€ravinda-nayanasya pad€ravinda-
    kiñjalka-mi�ra-tulas…-makaranda-v€yuƒ

antar-gataƒ sva-vivareŠa cak€ra te�€ˆ 
    sa‰k�obham ak�ara-ju�€m api citta-tanvoƒ

tasya—de Él; aravinda-nayanasya—de la Suprema Personalidad de Dios,
cuyos ojos son como los pétalos de una flor de loto; pada-aravinda—de los
pies de loto; kiñjalka—con azafrán; mi�ra—mezcladas; tulas…—de hojas de
tulas…; makaranda—con el aroma; v€yuƒ—el aire; antaƒ-gataƒ—penetró;
sva-vivareŠa—a través de las ventanas de la nariz; cak€ra—creó; te�€m—de
ellos; sa‰k�obham—fuerte agitación; ak�ara-ju�€m—de los autorrealizados



en el plano impersonal (los Kum€ras); api—también; citta-tanvoƒ—de la
mente y el cuerpo.

TRADUCCIÓN

«“Cuando la brisa que llevaba el aroma de azafrán y de hojas de tulas…
de los pies de loto de la Personalidad de Dios de ojos de loto entró en el
corazón de aquellos sabios [los Kum€ras] a través de la nariz, los sabios
experimentaron un cambio, tanto en el cuerpo como en la mente, a pesar
de que estaban apegados a la comprensión impersonal del Brahman.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (3.15.43). Véase la explicación en
Madhya-l…l€ 17.142.

VERSO 159

€tm€r€m€� ca munayo nirgranth€ apy urukrame
kurvanty ahaituk…ˆ bhaktim ittham-bh™ta-guŠo hariƒ

€tma-€r€m€ƒ—personas que obtienen placer en su posición trascendental
en el servicio del Señor; ca—también; munayaƒ—grandes personas santas
que han rechazado por completo las aspiraciones materiales, las actividades
fruitivas, etc.; nirgranth€ƒ—sin atracción por ningún deseo material;
api—ciertamente; urukrame—a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
cuyas actividades son maravillosas; kurvanti—hacen; ahaituk…m—sin
causa, o sin deseos materiales; bhaktim—servicio devocional;
ittham-bh™ta—tan maravilloso como para atraer la atención de aquellos
que están satisfechos en el ser; guŠaƒ—que tiene cualidades
trascendentales; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«“Incluso aquellos que están satisfechos en el ser y libres de la
atracción de los deseos materiales externos sienten atracción por el
servicio amoroso a ®r… K��Ša, que posee cualidades trascendentales y



realiza actividades maravillosas. Hari, la Personalidad de Dios, Se llama
K��Ša debido a que posee rasgos tan trascendentalmente atractivos.”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.7.10). Puede encontrarse una
explicación en Madhya-l…l€, Capítulo Vigésimo Cuarto.

VERSO 160

hena-k€le sei mah€r€�˜r…ya br€hmaŠa
sabh€te kahila sei �loka-vivaraŠa

hena-k€le—en ese momento; sei—ese; mah€r€�˜r…ya br€hmaŠa—el
br€hmaŠa de la provincia de Maharashtra; sabh€te—en la reunión;
kahila—declaró; sei—esa; �loka-vivaraŠa—la explicación del
€tm€r€ma-�loka que había dado ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

En ese momento, el br€hmaŠa de la provincia de Maharashtra
mencionó la explicación del verso €tm€r€ma que había dado el Señor
Caitanya.

VERSO 161

ei �lokera artha prabhu ‘eka�a�˜i’ prak€ra
kariy€chena, y€h€ �uni’ loke camatk€ra

ei �lokera artha—los significados de ese verso; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; eka-�a�˜i prak€ra—sesenta y una variedades;
kariy€chena—ha hecho; y€h€ �uni’—al escuchar lo cual; loke
camatk€ra—todos se asombran. 

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa de Maharashtra afirmó que ®r… Caitanya Mah€prabhu



había explicado ya aquel verso de sesenta y una formas. Al escuchar
esto, todos quedaron asombrados.

VERSO 162

tabe saba loka �unite €graha karila
‘eka�a�˜i’ artha prabhu vivari’ kahila

tabe—entonces; saba loka—toda la gente allí reunida; �unite—de escuchar;
€graha karila—expresó su gran deseo; eka-�a�˜i artha—sesenta y un
significados distintos del verso; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
vivari’—con todo detalle; kahila—explicó. 

TRADUCCIÓN

Cuando la gente allí reunida expresó el deseo de escuchar de nuevo
los sesenta y un significados distintos del €tm€r€ma-�loka, ®r… Caitanya
Mah€prabhu volvió a explicarlos.

VERSO 163

�uniy€ lokera ba�a camatk€ra haila
caitanya-gos€ñi—‘�r…-k��Ša, nirdh€rila

�uniy€—al escuchar; lokera—de toda la gente; ba�a—muy grande;
camatk€ra—asombro; haila—había; caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya
Mah€prabhu; �r…-k��Ša—el Señor K��Ša personalmente;
nirdh€rila—llegaron a la conclusión. 

TRADUCCIÓN

Después de haber escuchado la explicación de ®r… Caitanya
Mah€prabhu del €tm€r€ma-�loka, todos quedaron verdaderamente
pasmados de asombro. Su conclusión fue que ®r… Caitanya Mah€prabhu
no era otro que el Señor K��Ša en persona.



VERSO 164

eta kahi’ u˜hiy€ calil€ gaurahari
namask€ra kare loka hari-dhvani kari

eta kahi’—después de hablar así; u˜hiy€—levantándose; calil€—echó a
andar; gaurahari—®r… Gaurasundara, ®r… Caitanya Mah€prabhu; namask€ra
kare loka—toda la gente ofreció reverencias; hari-dhvani kari—cantando en
voz alta el mah€-mantra Hare K��Ša. 

TRADUCCIÓN

Tras dar nuevamente toda la explicación, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
levantó y Se despidió. Todas las personas allí reunidas Le ofrecieron
reverencias y cantaron el mah€-mantra.

VERSO 165

saba k€�…-v€s… kare n€ma-sa‰k…rtana
preme h€se, k€‰de, g€ya, karaye nartana

saba k€�…-v€s…—todos los habitantes de K€�… (V€r€Šas…); kare—hicieron;
n€ma-sa‰k…rtana—canto del mantra Hare K��Ša; preme—con amor extático
por Dios; h€se—reían; k€‰de—lloraban; g€ya—cantaban; karaye
nartana—y danzaban. 

TRADUCCIÓN

Todos los habitantes de K€�… [V€r€Šas…] comenzaron a cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša llenos de amor extático. A veces reían, a veces
lloraban, y a veces cantaban y a veces danzaban.

VERSO 166

sanny€s… paŠ�ita kare bh€gavata vic€ra
v€r€Šas…-pura prabhu karil€ nist€ra



sanny€s…—los sanny€s…s m€y€v€d…s; paŠ�ita—los sabios eruditos;
kare—hacen; bh€gavata vic€ra—comentario del ®r…mad-Bh€gavatam;
v€r€Šas…-pura—la ciudad llamada V€r€Šas…; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; karil€ nist€ra—liberó. 

TRADUCCIÓN

Después de esto, todos los sanny€s…s m€y€v€d…s y sabios eruditos de
V€r€Šas… se dedicaron a hablar el ®r…mad-Bh€gavatam. De ese modo, ®r…
Caitanya Mah€prabhu les liberó.

VERSO 167

nija-loka lañ€ prabhu €il€ v€s€ghara
v€r€Šas… haila dvit…ya nad…y€-nagara

nija-loka lañ€—con Sus acompañantes personales; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; €il€ v€sa-aghara—fue a Su alojamiento; v€r€Šas…—la ciudad
de V€r€Šas…; haila—se volvió; dvit…ya—segunda;
nad…y€-nagara—Navadv…pa (Nadia). 

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu regresó entonces a Su alojamiento con Sus
acompañantes personales. De ese modo convirtió toda la ciudad de
V€r€Šas… en otra Navadv…pa [Nad…y€-nagara].

SIGNIFICADO

Ambas ciudades, Navadv…pa y V€r€Šas…, eran famosas por el elevado nivel
de sus actividades educativas. Todavía hoy, en ambas ciudades hay
grandes sabios eruditos, pero V€r€Šas… especialmente es un gran centro de
sanny€s…s m€y€v€d…s muy doctos y eruditos. Sin embargo, y a diferencia de
Navadv…pa, en V€r€Šas… es difícil encontrar devotos. Por esa razón, en
V€r€Šas… era muy poco frecuente que se hablase el ®r…mad-Bh€gavatam,
cosa que en Navadv…pa era de lo más común. Después de que ®r… Caitanya



Mah€prabhu visitase V€r€Šas… y convirtiese en vai�Šavas a Prak€�€nanda
Sarasvat… y sus discípulos, V€r€Šas… pasó a ser como Navadv…pa, pues había
muchos devotos hablando el ®r…mad-Bh€gavatam. Todavía hoy se pueden
escuchar muchas charlas acerca del ®r…mad-Bh€gavatam a  orillas del
Ganges. Muchos eruditos y sanny€s…s se reúnen allí para escuchar el
®r…mad-Bh€gavatam y hacer sa‰k…rtana.

VERSO 168

nija-gaŠa lañ€ prabhu kahe h€sya kari’
k€�…te €mi €il€‰a vecite bh€vak€li

nija-gaŠa lañ€—con Sus acompañantes personales; prabhu kahe—®r…
Caitanya Mah€prabhu dijo; h€sya kari’—riendo; k€�…te—en K€�…; €mi
€il€‰a—Yo vine; vecite—a vender; bh€vak€li—amor emocional extático. 

TRADUCCIÓN

En compañía de Sus devotos íntimos, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo
riendo: «Vine aquí para vender Mi amor emocional extático.

VERSO 169

k€�…te gr€haka n€hi, vastu n€ vik€ya
punarapi de�e vahi’ laoy€ n€hi y€ya

k€�…te—en K€�… (Benarés); gr€haka n€hi—no había comprador; vastu n€
vik€ya—no se vendía; punarapi—de nuevo; de�e—a Mi propio país;
vahi'—cargando (esto); laoy€—llevar; n€hi y€ya—no era posible. 

TRADUCCIÓN

«Aunque vine a V€r€Šas… para vender Mi mercancía, no había ningún
comprador, y Me pareció que tendría que llevármela de vuelta a Mi país.

VERSO 170



€mi bojh€ vahimu, tom€-sab€ra duƒkha haila
tom€-sab€ra icch€ya vin€-m™lye bil€ila

€mi—Yo; bojh€—la carga; vahimu—llevaré; tom€-sab€ra duƒkha
haila—todos vosotros os sentíais muy desdichados; tom€-sab€ra
icch€ya—sólo por vuestra voluntad; vin€-m™lye bil€ila—Yo repartí sin
poner precio. 

TRADUCCIÓN

«Todos vosotros os sentíais desdichados porque nadie compraba Mi
mercancía y tendría que llevármela de vuelta. Por eso, y sólo por vuestra
voluntad, la he repartido sin cobrar nada a cambio.»

SIGNIFICADO

Algo  parecido  ocurrió  cuando  comenzamos  a  repartir  el  mensaje  de  ®r…
Caitanya Mah€prabhu por Occidente. Al principio, durante todo un año,
nos sentimos muy contrariados, porque no aparecía nadie que ayudase a
este movimiento; pero por la gracia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, en 1966 se
unieron al movimiento algunos muchachos jóvenes. Por supuesto,
repartimos el mensaje de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el mah€-mantra Hare
K��Ša, sin regatear ni cobrar. Como resultado, y con la ayuda de chicos y
chicas europeos y americanos, el movimiento se ha propagado por todo el
mundo. Por esa razón, oramos pidiendo las bendiciones de ®r… Caitanya
Mah€prabhu para todos los devotos del mundo occidental que están
propagando este movimiento.

VERSO 171

sabe kahe,—loka t€rite tom€ra avat€ra
‘p™rva’ ‘dak�iŠa’ ‘pa�cima’ karil€ nist€ra

sabe kahe—todos dicen; loka t€rite—para liberar a las almas caídas; tom€ra
avat€ra—Tu encarnación; p™rva—Este; dak�iŠa—Sur; pa�cima—Oeste;
karil€ nist€ra—Tú has liberado. 



TRADUCCIÓN

Los devotos del Señor dijeron entonces: «Tú Te has encarnado para
liberar a las almas caídas. Les has liberado en el Este y en el Sur, y ahora
estás liberándoles en el Oeste.

VERSO 172

'eka’ v€r€Šas… chila tom€te vimukha
t€h€ nist€riy€ kail€ €m€-sab€ra sukha

eka—una; v€r€Šas…—la ciudad de V€r€Šas…; chila—quedaba; tom€te
vimukha—contraria a Tus actividades misioneras; t€h€—ésa;
nist€riy€—liberación; kail€—has hecho; €m€-sab€ra—de todos nosotros;
sukha—despertar la felicidad. 

TRADUCCIÓN

«Solamente quedaba V€r€Šas…, pues la gente de este lugar estaba en
contra de Tus actividades misioneras. Ahora los has liberado, y todos
nos sentimos muy felices.»

VERSO 173

v€r€Šas…-gr€me yadi kol€hala haila
�uni’ gr€m… de�… loka €site l€gila

v€r€Šas…-gr€me—en la ciudad de V€r€Šas…; yadi—cuando; kol€hala
haila—se propagó la noticia; �uni’—al escuchar; gr€m…—de las aldeas;
de�…—de los pueblos; loka €site l€gila—la gente comenzó a venir a
multitudes. 

TRADUCCIÓN

Cuando se propagó la noticia de lo sucedido, todos los habitantes de
las poblaciones vecinas venían a multitudes a ver a ®r… Caitanya



Mah€prabhu.

VERSO 174

lak�a ko˜i loka €ise, n€hika gaŠana
sa‰k…rŠa-sth€ne prabhura n€ p€ya dara�ana

lak�a ko˜i—cientos de miles; loka—personas; €ise—vienen; n€hika
gaŠana—no se podían contar; sa‰k…rŠa-sth€ne—en un lugar pequeño;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ p€ya dara�ana—no podían ver. 

TRADUCCIÓN

Cientos de miles de personas venían a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Eran tantas que no se podían contar. Como el lugar en que
se alojaba el Señor era muy pequeño, no todos podían verle. 

VERSO 175

prabhu yabe sn€ne y€na vi�ve�vara-dara�ane
dui-dike loka kare prabhu-vilokane

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yabe—cuando; sn€ne y€na—va a
bañarse; vi�ve�vara-dara�ane—o a ver a la Deidad del Señor Vi�ve�vara;
dui-dike—en los dos lados; loka—toda la gente; kare—hace;
prabhu-vilokane—ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu. 

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu iba a bañarse al Ganges y a visitar
el templo de Vi�ve�vara, la gente formaba una línea a cada lado del
camino para ver al Señor.

VERSO 176

b€hu tuli’ prabhu kahe—bala ‘k��Ša’ ‘hari’
daŠ�avat kare loke hari-dhvani kari'



b€hu tuli’—alzando los brazos; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu
dice; bala—por favor, decid; k��Ša hari—«K��Ša», «Hari»; daŠ�avat
kare—ofrecen sus respetos; loke—la gente; hari-dhvani kari’—cantando en
voz alta el nombre de Hari. 

TRADUCCIÓN

Cuando pasaba por entre la gente, ®r… Caitanya Mah€prabhu alzaba
los brazos y decía: «Por favor, cantad ¡K��Ša! Por favor, cantad ¡Hari!».
La gente Le recibía cantando Hare K��Ša, y con ese canto Le ofrecían sus
respetos.

VERSO 177

ei-mata dina pañca loka nist€riy€
€ra dina calil€ prabhu udvigna hañ€

ei-mata—de ese modo; dina pañca—cinco días; loka—a la gente;
nist€riy€—liberar; €ra dina—al día siguiente; calil€—partió; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; udvigna hañ€—teniendo un intenso deseo. 

TRADUCCIÓN

De ese modo, durante cinco días ®r… Caitanya Mah€prabhu liberó a los
habitantes de V€r€Šas…. Por último, al siguiente día, sintió un gran deseo
de marcharse.

VERSO 178

r€tre u˜hi’ prabhu yadi karil€ gamana
p€che l€g la-il€ tabe bhakta pañca jana

r€tre u˜hi’—levantándose de noche; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yadi—cuando; karil€ gamana—partió; p€che—tras Él; l€g la-il€—siguieron;



tabe—entonces; bhakta pañca jana—cinco devotos. 

TRADUCCIÓN

Al sexto día, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó muy temprano y
partió. Cinco devotos Le siguieron.

VERSO 179

tapana mi�ra, raghun€tha, mah€r€�˜r…ya br€hmaŠa
candra�ekhara, k…rtan…y€-param€nanda,—pañca jana

tapana mi�ra—Tapana Mi�ra; raghun€tha—Raghun€tha; mah€r€�˜r…ya
br€hmaŠa—el br€hmaŠa de Maharashtra; candra�ekhara—Candra�ekhara;
k…rtan…y€-param€nanda—Param€nanda, que solía hacer k…rtana; pañca
jana—esas cinco personas. 

TRADUCCIÓN

Los cinco devotos eran Tapana Mi�ra, Raghun€tha, el br€hmaŠa de
Maharashtra, Candra�ekhara y Param€nanda K…rtan…y€.

VERSO 180

sabe c€he prabhu-sa‰ge n…l€cala y€ite
sab€re vid€ya dil€ prabhu yatna-sahite

sabe c€he—todos ellos querían; prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya
Mah€prabhu; n…l€cala y€ite—ir a Jagann€tha Pur…; sab€re—de todos ellos;
vid€ya dil€—Se despidió; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yatna-sahite—con gran atención. 

TRADUCCIÓN

Los cinco devotos querían acompañar a ®r… Caitanya Mah€prabhu a
Jagann€tha Pur…, pero el Señor, con gran atención, Se despidió de ellos.



VERSO 181

“y€‰ra icch€, p€che €isa €m€re dekhite
ebe €mi ek€ y€mu jh€rikhaŠ�a-pathe”

y€‰ra—de quien; icch€—hay un deseo; p€che—más adelante; €isa—puede
venir; €m€re dekhite—a verme; ebe—pero en este momento; €mi—Yo;
ek€—solo; y€mu—voy a ir; jh€rikhaŠ�a-pathe—por el bosque de
Jh€rikhaŠ�a. 

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Si queréis verme, podéis venir más
adelante, pero ahora voy a cruzar el bosque de Jh€rikhaŠ�a solo».

VERSO 182

san€tane kahil€,—tumi y€ha’ v�nd€vana
tom€ra dui bh€i tath€ kariy€che gamana

san€tane kahil€—Él aconsejó a San€tana Gosv€m…; tumi—tú; y€ha’
v�nd€vana—ve a V�nd€vana; tom€ra—tuyos; dui bh€i—dos hermanos;
tath€—allí; kariy€che gamana—han ido ya. 

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu aconsejó a San€tana Gosv€m… que se
pusiese en camino hacia V�nd€vana, y le informó de que sus dos
hermanos ya estaban allí.

VERSO 183

k€‰th€-kara‰giy€ mora k€‰g€la bhakta-gaŠa
v�nd€vane €ile t€‰dera kariha p€lana



k€‰th€—manto raído; kara‰giy€—un pequeño cántaro; mora—Míos;
k€‰g€la—pobres; bhakta-gaŠa—devotos; v�nd€vane €ile—cuando vayan a
V�nd€vana; t€‰dera—a todos ellos; kariha p€lana—cuida. 

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a San€tana Gosv€m…: «Todos Mis
devotos que van a V�nd€vana suelen ser muy pobres. Ninguno de ellos
lleva consigo más que un manto raído y un pequeño cántaro. Por lo
tanto, tú, San€tana, debes darles refugio y mantenerles».

SIGNIFICADO

Siguiendo los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, hemos construido
templos en V�nd€vana y en M€y€pur, Navadv…pa, para brindar refugio a
los devotos extranjeros que vienen de Europa y América. Desde que
comenzó el movimiento Hare K��Ša, son muchos los europeos  y
americanos que han visitado V�nd€vana, pero ningún €�rama o templo del
lugar les ha recibido debidamente. La Asociación Internacional para la
Conciencia  de  Krisna  se  ha  propuesto  darles  refugio  y  formación  en  el
servicio devocional. También hay muchos turistas deseosos de ir a la India
para entender la vida espiritual de este país, y los devotos de nuestros
templos de V�nd€vana y Navadv…pa deben disponerlo todo para
acomodarles lo mejor posible.

VERSO 184

eta bali’ calil€ prabhu sab€ €li‰giy€
sabei pa�il€ tath€ m™rcchita hañ€

eta bali’—tras decir esto; calil€—Se puso en camino; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; sab€—a todos ellos; €li‰giy€—tras abrazar; sabei—todos
ellos; pa�il€—cayeron; tath€—allí; m™rcchita hañ€—desmayándose. 

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu les abrazó a todos y Se



dispuso a seguir Su camino; los devotos cayeron al suelo sin
conocimiento.

VERSO 185

kata-k�aŠe u˜hi’ sabe duƒkhe ghare €il€
san€tana-gos€ñi v�nd€vanere calil€

kata-k�aŠe—pasado algún tiempo; u˜hi’—tras levantarse; sabe—todos ellos;
duƒkhe—sintiéndose muy desdichados; ghare €il€—regresaron a sus
hogares; san€tana-gos€ñi—San€tana Gosv€m…; v�nd€vanere calil€—partió
hacia V�nd€vana. 

TRADUCCIÓN

Pasado algún tiempo, los devotos se levantaron y, llenos de pesar,
regresaron a sus hogares. San€tana Gosv€m… partió solo hacia
V�nd€vana.

VERSO 186

eth€ r™pa-gos€ñi yabe mathur€ €il€
dhruva-gh€˜e t€‰re subuddhi-r€ya milil€

eth€—allí; r™pa-gos€ñi—R™pa Gos€ñi; yabe—cuando; mathur€ €il€—fue a
Mathur€; dhruva-gh€˜e—en Dhruva-gh€˜a, un lugar a orillas del Yamun€;
t€‰re—a él; subuddhi-r€ya—un devoto del Señor Caitanya llamado
Subuddhi R€ya; milil€—encontró. 

TRADUCCIÓN

Al llegar a Mathur€, R™pa Gosv€m… se encontró con Subuddhi R€ya a
orillas del Yamun€, en un lugar llamado Dhruva-gh€˜a.

VERSO 187

p™rve yabe subuddhi-r€ya chil€ gau�e ‘adhik€r…’



husena-kh€‰ ‘saiyada’ kare t€h€ra c€kar…

p™rve—en el pasado; yabe—cuando; subuddhi-r€ya—Subuddhi R€ya;
chil€—vivió; gau�e—en Bengala; adhik€r…—una persona muy respetable;
husena-kh€‰—el nawab Hussain Kh€n; saiyada—llamado Saiyada;
kare—hizo; t€h€ra c€kar…—servicio para Subuddhi R€ya. 

TRADUCCIÓN

Subuddhi R€ya había sido un gran terrateniente en Gau�a-de�a
[Bengala]. Uno de sus sirvientes era Saiyada Hussain Kh€n.

VERSO 188

d…ghi khod€ite t€re ‘muns…pha’ kail€
chidra p€ñ€ r€ya t€re c€buka m€ril€

d…ghi khod€ite—para excavar un gran lago; t€re—a Hussain Kh€n;
muns…pha kail€—nombró supervisor; chidra p€ñ€—encontrando algún
defecto; r€ya—Subuddhi R€ya; t€re—a él; c€buka m€ril€—azotó. 

TRADUCCIÓN

Subuddhi R€ya encargó a Hussain Kh€n la excavación de un gran
lago, pero en cierta ocasión, por un error que cometió, le azotó con un
látigo.

VERSO 189

p€che yabe husena-kh€‰ gau�e ‘r€j€’ ha-ila
subuddhi-r€yere ti‰ho bahu b€�€ila

p€che—más adelante; yabe—cuando; husena-kh€‰—Hussain Kh€n;
gau�e—en Bengala; r€j€ ha-ila—fue nombrado nawab (gobernador) por el
gobierno musulmán central; subuddhi-r€yere—a Subuddhi R€ya; ti‰ho—él;



bahu b€�€ila—aumentó las opulencias. 

TRADUCCIÓN

Más adelante, en el curso de los acontecimientos, Hussain Kh€n fue
nombrado nawab por el gobierno musulmán central. En reconocimiento
a Subuddhi R€ya, Hussain Kh€n hizo aumentar aún más sus opulencias.

VERSO 190

t€ra str… t€ra a‰ge dekhe m€raŠera cihne
subuddhi-r€yere m€rite kahe r€j€-sth€ne

t€ra str…—su esposa; t€ra a‰ge—en su cuerpo; dekhe—ve; m€raŠera
cihne—la marca del látigo; subuddhi-r€yere—a Subuddhi R€ya;
m€rite—que mate; kahe—dice; r€j€-sth€ne—en presencia del rey. 

TRADUCCIÓN

Más tarde, la esposa del nawab Saiyada Hussain Kh€n vio las marcas
del látigo en el cuerpo del nawab, y le pidió que matase a Subuddhi
R€ya.

VERSO 191

r€j€ kahe,—€m€ra po�˜€ r€ya haya ‘pit€’
t€h€re m€rimu €mi,—bh€la nahe kath€

r€j€ kahe—el rey dijo; €m€ra—mío; po�˜€—que ha mantenido;
r€ya—Subuddhi R€ya; haya—es; pit€—como mi padre; t€h€re m€rimu—le
mataré; €mi—yo; bh€la nahe kath€—no es una buena propuesta. 

TRADUCCIÓN

Hussain Kh€n contestó: «Subuddhi R€ya me ha mantenido con gran
cuidado. Ha sido como un padre para mí. Ahora tú me pides que le mate.



No es una propuesta muy buena ».

VERSO 192

str… kahe,—j€ti laha’, yadi pr€Še n€ m€ribe
r€j€ kahe,—j€ti nile i‰ho n€hi j…be

str… kahe—la esposa contestó; j€ti laha’—entonces quítale la casta; yadi—si;
pr€Še n€ m€ribe—no le matas; r€j€ kahe—el rey contestó; j€ti nile—si le
quito la casta; i‰ho n€hi j…be—no vivirá (se suicidará). 

TRADUCCIÓN

Como último recurso, la esposa sugirió al nawab que despojase a
Subuddhi R€ya de su casta y le hiciese musulmán, pero Hussain Kh€n
contestó que, si hacía eso, Subuddhi R€ya no podría seguir viviendo.

VERSO 193

str… marite c€he, r€j€ sa‰ka˜e pa�ila
karo‰y€ra p€ni t€ra mukhe deoy€ila

str…—la esposa; marite c€he—quiere matar a Subuddhi R€ya; r€j€—el rey;
sa‰ka˜e pa�ila—estaba muy confuso; karo‰y€ra p€ni—agua de un cántaro
particularmente usado por los musulmanes; t€ra mukhe—en su cabeza;
deoy€ila—obligó a que fuese salpicada. 

TRADUCCIÓN

Esto se convirtió en un problema que le tenía confuso, pues su esposa
continuaba pidiéndole que matase a Subuddhi R€ya. Finalmente, el
nawab salpicó la cabeza de Subuddhi R€ya con un poco de agua de un
cántaro usado por un musulmán.

SIGNIFICADO

En la India de hace quinientos años, los hindúes eran tan rígidos y estrictos



que, si un musulmán salpicaba a un hindú con un poco de agua de su
cántaro, el hindú inmediatamente era condenado al ostracismo. En 1947, en
los días de la división de la India, hubo grandes enfrentamientos entre
hindúes y musulmanes, sobre todo en Bengala. Los hindúes eran obligados
por la fuerza a comer carne de vaca y lloraban pensando que se habían
vuelto musulmanes. En realidad, los musulmanes de la India no vinieron
del país de  los  musulmanes;  fueron  los  hindúes  quienes  instituyeron  la
costumbre de que cualquier tipo de contacto con un musulmán significaba
volverse musulmán. R™pa y San€tana Gosv€m… habían nacido en una
familia br€hmaŠa elevada, pero, por haber aceptado un cargo  bajo  el
gobierno musulmán, se les consideraba musulmanes. Subuddhi R€ya fue
salpicado con agua del cántaro de un musulmán, y por consiguiente se vio
condenado a volverse musulmán. Más tarde, Aurangzeb, el emperador
musulmán, creó un impuesto especial para los hindúes. Ante la opresión
que padecían en la comunidad hindú, muchos hindúes de casta baja
prefirieron volverse musulmanes. De ese modo aumentó la población
musulmana. Más tarde, el gobierno británico fomentó la política de dividir
a  los  hindúes  y  los musulmanes, encendiendo así sentimientos de
hostilidad  entre  ambas  partes.  El  resultado  fue  que  la  India  se  dividió  en
Pakistán e Indostán. 
De relatos antiguos se puede deducir que toda la Tierra seguía la misma
cultura, la cultura védica; sin embargo, debido a las divisiones culturales y
religiosas, ese gobierno se fragmentó poco a poco en muchas subdivisiones.
En la actualidad, la Tierra está dividida en muchos países, religiones y
partidos políticos. Pese a todas esas divisiones políticas y religiosas,
nosotros promovemos de nuevo la unión bajo una sola cultura: la
conciencia de K��Ša. La gente debe aceptar un Dios, K��Ša; una Escritura, la
Bhagavad-g…t€; y una actividad, el servicio devocional al Señor. De ese
modo, la gente podrá vivir feliz en la Tierra y, unidos, producir alimentos
suficientes. En una sociedad así, no se plantearían los problemas de la
escasez, el hambre o la degradación cultural o religiosa. Las así llamadas
divisiones nacionales y sistemas de casta son artificiales. Según nuestra
filosofía vai�Šava, todo ello son identificaciones corporales externas. El
movimiento para la conciencia de K��Ša no se basa en falsas
identificaciones corporales. Es un movimiento trascendental en el plano de
la comprensión espiritual. Si la gente del mundo entendiese que el principio
básico de la vida espiritual es la identificación espiritual, entenderían



también que la ocupación del alma espiritual es servir al Espíritu Supremo,
K��Ša. El Señor K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (15.7): mamaiv€ˆ�o
j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ: «Las entidades vivientes de este mundo
condicionado son Mis partes fragmentarias eternas». Todas las entidades
vivientes, en las diversas formas de vida, son hijos de K��Ša. Por eso su
misión es servir a K��Ša, el padre original supremo. Si se acepta esta
filosofía, el fracaso de las Naciones Unidas en su esfuerzo por unir a todas
las naciones se vería debidamente compensado en todo el  mundo con un
gran movimiento para la conciencia de K��Ša. En nuestra reciente visita a
Australia, nos hemos entrevistado con líderes cristianos, entre ellos el
obispo católico de Melbourne, y todos estaban muy complacidos con
nuestra filosofía de unidad en la conciencia religiosa.

VERSO 194

abe subuddhi-r€ya sei ‘chadma’ p€ñ€
v€r€Šas… €il€, saba vi�aya ch€�iy€

tabe—ante esto; subuddhi-r€ya—Subuddhi R€ya; sei—esa;
chadma—excusa; p€ñ€—recibiendo la oportunidad; v€r€Šas… €il€—fue a
V€r€Šas…; saba—todos; vi�aya ch€�iy€—abandonando el enredo de las
actividades materiales. 

TRADUCCIÓN

Aprovechando la oportunidad que el nawab le brindaba al salpicarle
con agua, Subuddhi R€ya abandonó familia y negocios y se fue a
V€r€Šas….

SIGNIFICADO

Según parece, Subuddhi R€ya era un gran terrateniente y un caballero
responsable y respetable. Sin embargo, no pudo sustraerse al erróneo
concepto social según el cual todo el que es salpicado en la cara con agua
del cántaro de un musulmán se convierte en musulmán. En realidad, él ya
estaba haciendo planes para abandonar la familia y la vida material. La
cultura hindú aconseja cuatro divisiones: brahmacarya, g�hastha,



v€naprastha y sanny€sa. Subuddhi R€ya estaba pensando en entrar en la
orden de sanny€sa y, por la gracia de K��Ša, recibió la oportunidad. Así
pues, abandonó a su familia y se fue a V€r€Šas…. El sistema del
varŠ€�rama-dharma es muy científico. Quien acepte la dirección de la
institución varŠ€�rama,  de  forma  natural  pensará  en  retirarse  de  la  vida
familiar al final de la vida. De modo que es obligatorio aceptar sanny€sa a
los cincuenta años de edad.

VERSO 195

r€ya�citta puchil€ ti‰ho paŠ�itera gaŠe
t€‰r€ kahe,—tapta-gh�ta kh€ñ€ ch€�a’ pr€Še

pr€ya�citta—expiación; puchil€—preguntó; ti‰ho—él; paŠ�itera
gaŠe—entre los sabios eruditos, los br€hmaŠa-paŠ�itas de V€r€Šas…; t€‰r€
kahe—ellos aconsejaron; tapta-gh�ta—mantequilla clarificada caliente;
kh€ñ€—bebiendo; ch€�a’—abandona; pr€Še—tu vida. 

TRADUCCIÓN

Cuando Subuddhi R€ya consultó a los br€hmaŠas eruditos de
V€r€Šas…, preguntándoles como neutralizar su conversión al islam, los
br€hmaŠas le aconsejaron que bebiera gh… caliente y abandonase la vida.

VERSO 196

eha kahe,—ei nahe, ‘alpa’ do�a haya
�uniy€ rahil€ r€ya kariy€ saˆ�aya

keha kahe—algunos de los br€hmaŠas eruditos dijeron; ei—esto; nahe—no;
alpa—insignificante; do�a—falta; haya—es; �uniy€—al escuchar;
rahil€—quedó; r€ya—Subuddhi R€ya; kariy€—haciendo; saˆ�aya—duda. 

TRADUCCIÓN

Subuddhi R€ya consultó a otros br€hmaŠas, y éstos le dijeron que no
había cometido ninguna falta grave, y que, por lo tanto, no debía beber



gh… caliente ni abandonar la vida. Como resultado, Subuddhi R€ya tenía
dudas acerca de cómo actuar.

SIGNIFICADO

He aquí otro ejemplo de una costumbre hindú. Un br€hmaŠa aconsejaba un
modo de expiar un determinado pecado, y otro aconsejaba lo contrario. Es
típico de abogados y médicos contradecirse unos a otros, dando
instrucciones distintas. Debido a la diferencia de opinión de los br€hmaŠas,
Subuddhi R€ya quedó todavía más confuso. No sabía qué hacer ni qué no
hacer.

VERSO 197

abe yadi mah€prabhu v€r€Šas… €il€
t€‰re mili’ r€ya €pana-v�tt€nta kahil€

tabe—en ese momento; yadi—cuando; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; v€r€Šas… €il€—fue a V€r€Šas…; t€‰re mili’—en un encuentro
con Él; r€ya—Subuddhi R€ya; €pana-v�tt€nta kahil€—explicó su situación
personal. 

TRADUCCIÓN

En ese estado de perplejidad, Subuddhi R€ya conoció a ®r… Caitanya
Mah€prabhu cuando el Señor estaba en V€r€Šas…. Subuddhi R€ya explicó
al Señor su situación y preguntó a ®r… Caitanya Mah€prabhu qué debía
hacer.

VERSO 198

rabhu kahe,—ih€‰ haite y€ha’ v�nd€vana
nirantara kara k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana

prabhu kahe—el Señor aconsejó; ih€‰ haite—de este lugar; y€h€’
v�nd€vana—ve a V�nd€vana; nirantara—sin cesar; kara—haz;
k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana—canto del santo nombre de K��Ša. 



TRADUCCIÓN

El Señor le aconsejó: «Ve a V�nd€vana y canta el mantra Hare K��Ša
constantemente».

SIGNIFICADO

Ésta es una solución para todas las actividades pecaminosas. En la era de
Kali, todos están confusos por infinidad de inconvenientes sociales,
políticos y religiosos, y, de modo natural, nadie es feliz. Debido a la
contaminación de la era, la vida es muy corta.  Hay  muchos  necios  y
sinvergüenzas que aconsejan a la gente seguir éste o aquel modo de vida,
pero la verdadera liberación de las complejidades de la vida significa
prepararse para la siguiente vida. Tath€ deh€ntara-praptir dh…ras tatra na
muhyati. Debemos situarnos en nuestra identidad espiritual e ir de regreso
al hogar, de vuelta a Dios. ®r… Caitanya Mah€prabhu recomienda en este
verso el método más sencillo para conseguirlo. Debemos cantar
constantemente los santos nombres del Señor, el mah€-mantra Hare K��Ša.
Siguiendo los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el movimiento para la
conciencia de K��Ša recomienda este proceso por todo el mundo. Estamos
diciendo: «Canta el mah€-mantra Hare K��Ša, libérate de todas las
complejidades de la vida, y conoce a K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios. Ocúpate en Su servicio devocional y perfecciona tu vida de manera
que puedas ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios».

VERSO 199

ka ‘n€m€bh€se’ tom€ra p€pa-do�a y€be
€ra ‘n€ma’ la-ite k��Ša-caraŠa p€ibe

eka—uno; n€ma-€bh€se—con un reflejo del canto puro del mah€-mantra
Hare K��Ša; tom€ra—tuyo; p€pa-do�a y€be—todas las reacciones
pecaminosas desaparecerán; €ra—entonces de nuevo; n€ma la-ite—después
de cantar puramente el santo nombre del Señor; k��Ša-caraŠa
p€ibe—obtendrás el refugio de los pies de loto de K��Ša.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu siguió aconsejando a Subuddhi R€ya:
«Ponte a cantar el mantra Hare K��Ša, y cuando Tu canto sea
prácticamente puro, todas tus reacciones pecaminosas desaparecerán.
Cuando cantes perfectamente, obtendrás el refugio de los pies de loto de
K��Ša.

SIGNIFICADO

Hay que tener en cuenta los diez tipos de ofensas. Al comienzo, cuando se
recibe iniciación en el canto del mah€-mantra Hare K��Ša, es natural
cometer muchas ofensas. Por eso, el devoto debe poner mucha atención en
tratar de evitar esas ofensas y en cantar de un modo puro. Eso no significa
que el mah€-mantra Hare K��Ša sea a veces puro y a veces impuro. El que
es impuro, debido a la contaminación material, es quien lo canta. Para que
los santos nombres hagan todo su efecto, es necesario purificarse. Cantar el
santo nombre del Señor sin cometer ofensas nos ayudará a obtener de
inmediato  el  refugio  de  los  pies  de  loto  de  K��Ša.  Eso  significa  que,  si
cantamos de modo puro, inmediatamente nos situaremos en el plano
trascendental. Sin embargo, debemos tener en cuenta que, según las
instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu, no debemos esperar a
purificarnos para poder cantar el mantra Hare K��Ša. Cualquiera que sea
nuestra condición, debemos comenzar a cantar inmediatamente. Por el
poder del mantra Hare  K��Ša,  poco a  poco  nos  liberaremos  de  toda  la
contaminación  material  y  obtendremos  el  refugio  de  los  pies  de  loto  de
K��Ša, el objetivo supremo de la vida.

VERSO 200

€ra k��Ša-n€ma laite k��Ša-sth€ne sthiti-
mah€-p€takera haya ei pr€ya�citti

€ra—más; k��Ša-n€ma—el mah€-mantra Hare K��Ša; laite—cantar
continuamente; k��Ša-sth€ne sthiti—estar situado en la compañía del Señor
K��Ša; mah€-p€takera—de toda clase de actividades pecaminosas;



haya—es; ei—ésta; pr€ya�citti—expiación.

TRADUCCIÓN

«Cuando te sitúas a los pies de loto de K��Ša, ninguna reacción
pecaminosa puede tocarte. Ésa es la mejor solución para todas las
actividades pecaminosas.»

VERSO 201

p€ñ€ €jñ€ r€ya v�nd€vanere calil€
pray€ga, ayodhy€ diy€ naimi�€raŠye €il€

p€ñ€ €jñ€—tras recibir esa orden; r€ya—Subuddhi R€ya; v�nd€vanere
calil€—fue hacia V�nd€vana; pray€ga—Allahabad; ayodhy€—Ayodhy€ (el
reino del Señor R€macandra); diy€—a través de; naimi�€raŠye €il€—vino a
Naimi�€raŠya (un lugar cerca de Lucknow).

TRADUCCIÓN

Tras recibir de ®r… Caitanya Mah€prabhu la orden de ir a V�nd€vana,
Subuddhi R€ya partió de V€r€Šas… camino a V�nd€vana, pasando por
Pray€ga, Ayodhy€ y Naimi�€raŠya.

VERSO 202

kataka divasa r€ya naimi�€raŠye rahil€
prabhu v�nd€vana haite pray€ga y€il€

kataka divasa—algunos días; r€ya—Subuddhi R€ya; naimi�€raŠye
rahil€—se quedó en Naimi�€raŠya; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
v�nd€vana haite—de V�nd€vana; pray€ga—a Allahabad; y€il€—fue.

TRADUCCIÓN

Subuddhi R€ya permaneció por algún tiempo en Naimi�€raŠya. En



ese período, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a Pray€ga después de visitar
V�nd€vana.

VERSO 203

mathur€ €siy€ r€ya prabhu-v€rt€ p€ila
prabhura l€ga n€ p€ñ€ mane ba�a duƒkha haila

mathur€ €siy€—cuando fue a Mathur€; r€ya—Subuddhi R€ya;
prabhu-v€rt€ p€ila—obtuvo información acerca del itinerario del Señor;
prabhura—del Señor Caitanya Mah€prabhu; l€ga—contacto; n€ p€ñ€—al
no obtener; mane—en la mente; ba�a—muy grande; duƒkha—desdicha;
haila—había.

TRADUCCIÓN

Al llegar a Mathur€, Subuddhi R€ya recibió información acerca del
itinerario del Señor. Se sintió muy desdichado de no haber podido
coincidir con el Señor.

VERSO 204

�u�ka-k€�˜ha €ni’ r€ya vece mathur€te
p€‰ca chaya pais€ haya eka eka bojh€te

�u�ka-k€�˜ha €ni’—tras recoger leña seca en el bosque; r€ya—Subuddhi
R€ya; vece—vende; mathur€te—en Mathur€; p€‰ca chaya—cinco o seis;
pais€—paisas; haya—son; eka eka bojh€te—a cambio de cada carga de leña
seca.

TRADUCCIÓN

Subuddhi R€ya recogía leña seca en el bosque y la llevaba a vender a
la ciudad de Mathur€. Por cada carga, recibía cinco o seis paisas.

VERSO 205



€pane rahe eka pais€ra c€n€ c€b€iy€
€ra pais€ b€Šiy€-sth€ne r€khena dhariy€

€pane—personalmente; rahe—vive; eka pais€ra—por el valor de una paisa;
c€n€—garbanzos fritos; c€b€iy€—masticando; €ra—el resto; pais€—cuatro
o cinco paisas; b€Šiy€-sth€ne—al cuidado de un comerciante;
r€khena—mantiene; dhariy€—depositando.

TRADUCCIÓN

Ganándose el sustento con la leña que vendía, Subuddhi R€ya
compraba para mantenerse una paisa de garbanzos fritos. El resto de las
paisas las dejaba en depósito a un comerciante. 

SIGNIFICADO

En aquellos días no había bancos como los que ahora encontramos en
Occidente. Quien tenía dinero para ahorrar, lo dejaba en depósito a algún
comerciante, generalmente un tendero de ultramarinos. Ése era el sistema
bancario. Subuddhi R€ya dejaba sus ahorros en depósito a un comerciante y
los gastaba cuando era necesario. Para quien se halla en la orden de vida de
renuncia, no es recomendable ahorrar. Sin embargo, si ahorra para servir al
Señor o a un vai�Šava, eso se puede aceptar. Así es como actuaba Subuddhi
R€ya, que es uno de los devotos íntimos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
También ®r…la R™pa Gosv€m… siguió ese principio, gastando el cincuenta
por ciento de su dinero para servir a K��Ša a través de los br€hmaŠas y los
vai�Šavas. Un veinticinco por ciento lo  dio  a  los  familiares,  y  el  otro
veinticinco por ciento lo dejó al cuidado de un comerciante. Ésos son los
métodos autorizados que se recomiendan en el Caitanya-carit€m�ta. El
vai�Šava, tanto en la orden de vida de renuncia como en la orden de
g�hastha,  debe seguir estos principios establecidos por los €c€ryas
anteriores.

VERSO 206

duƒkh… vai�Šava dekhi’ t€‰re kar€na bhojana
gau�…y€ €ile dadhi, bh€ta, taila-mardana



duƒkh… vai�Šava—a un vai�Šava muy pobre; dekhi’—al ver; t€‰re—a él;
kar€na bhojana—da de comer; gau�…y€ €ile—cuando un vai�Šava bengalí
venía a Mathur€; dadhi—yogur; bh€ta—arroz cocido; taila-mardana—dar
masaje con aceite de mostaza en el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Subuddhi R€ya solía gastar sus ahorros en comprar yogur para los
vai�Šavas bengalíes que venían a Mathur€. También les daba arroz
cocido y masajes con aceite. Cuando veía a un vai�Šava muy pobre,
utilizaba su dinero para darle de comer.

SIGNIFICADO

Este verso hace referencia especial al sustento de los vai�Šavas bengalíes. El
vai�Šava gau�…ya es el vai�Šava bengalí. La mayor parte de los devotos del
Señor Caitanya en aquella época eran gau�…yas y oriy€s, originarios de
Bengala y de Orissa. Todavía hoy en día hay cientos de miles de seguidores
en Bengala y Orissa. Los bengalíes están habituados a una dieta basada en
el arroz cocido. Cuando iban a Mathur€, en el norte, se encontraban con que
la gente solía comer capatis o ro˜is de trigo. Los bengalíes no podían digerir
aquella comida porque estaban acostumbrados al arroz cocido. Por esa
razón, Subuddhi R€ya, tan pronto como veía llegar a Mathur€ un vai�Šava
bengalí, trataba de ofrecerle arroz cocido. Los bengalíes también tienen
costumbre de darse masaje con aceite de mostaza. En todo caso, Subuddhi
R€ya quería servir a los vai�Šavas en función de sus necesidades.  Por eso
les proporcionaba yogur para facilitar la digestión de los alimentos de
Mathur€, y en particular, de los capatis y ro˜is de trigo.

VERSO 207

r™pa-gos€ñi, €ile t€‰re bahu pr…ti kail€
€pana-sa‰ge lañ€ 'dv€da�a vana' dekh€il€

r™pa-gos€ñi—R™pa Gos€ñi; €ile—cuando llegó a Mathur€; t€‰re—a él;
bahu—mucho; pr…ti—amor; kail€—mostró; €pana-sa‰ge lañ€—llevando a



R™pa Gosv€m… con él personalmente; dv€da�a vana—los doce bosques de
V�nd€vana; dekh€il€—mostró.

TRADUCCIÓN

Cuando R™pa Gosv€m… llegó a Mathur€, Subuddhi R€ya, llevado del
amor y el afecto que sentía por él, quiso ofrecerle toda clase de servicios.
Él personalmente llevó a R™pa Gosv€m… a visitar los doce bosques de
V�nd€vana.

SIGNIFICADO

®r…la  R™pa  Gosv€m…  había  sido  ministro  del  gobierno  de  Hussain  Shah,
quien también conocía a Subuddhi R€ya, pues de niño había sido su
sirviente. Parece ser que Subuddhi R€ya era una persona ya mayor, pero en
la época en que vivió en Mathur€ mostró a R™pa Gosv€m… los doce bosques
de V�nd€vana.

VERSO 208

m€sa-m€tra r™pa-gos€ñi rahil€ v�nd€vane
�…ghra cali’ €il€ san€tan€nusandh€ne

m€sa-m€tra—solamente un mes; r™pa-gos€ñi—R™pa Gos€ñi
rahil€—permaneció; v�nd€vane—en V�nd€vana; �…ghra—muy pronto; cali’
€il€—regresó; san€tana-anusandh€ne—a buscar a San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

R™pa Gosv€m… pasó un mes en Mathur€ y V�nd€vana en compañía de
Subuddhi R€ya. Después se marchó de V�nd€vana para buscar a su
hermano mayor, San€tana Gosv€m….

VERSO 209

ga‰g€-t…ra-pathe prabhu pray€gere €il€
t€h€ �uni' dui-bh€i se pathe calil€



ga‰g€-t…ra-pathe—por el camino de la orilla del Ganges; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; pray€gere €il€—fue a Pray€ga; t€h€ �uni’—al
escuchar esa noticia; dui-bh€i—los dos hermanos llamados R™pa y
Anupama; se pathe calil€—siguieron ese camino.

TRADUCCIÓN

Cuando R™pa Gosv€m… supo que ®r… Caitanya Mah€prabhu había ido
a Pray€ga por el camino de la orilla del Ganges, R™pa y su hermano
Anupama siguieron ese mismo camino para ir a ver al Señor.

VERSO 210

eth€ san€tana gos€ñi pray€ge €siy€
mathur€ €il€ sar€na r€ja-patha diy€

eth€—aquí (al otro extremo); san€tana gos€ñi—San€tana Gos€ñi; pray€ge
€siy€—tras venir a Pray€ga; mathur€ €il€—llegó a V�nd€vana;
sar€na—directamente; r€ja-patha diy€—por el camino público o
gubernamental.

TRADUCCIÓN

Al llegar a Pray€ga, San€tana Gosv€m…, conforme a la orden de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, fue a V�nd€vana por el camino público.

SIGNIFICADO

Esto es especialmente significativo porque, debido a la situación política,
San€tana Gosv€m… había ido de Bengala a Benarés sin seguir el camino
público. Sin embargo, tras su encuentro con ®r… Caitanya Mah€prabhu en
Benarés, recibió la orden de ir a V�nd€vana por el camino público que llega
hasta Mathur€. En otras palabras, el consejo que recibió fue que no tuviera
miedo por su situación política.



VERSO 211

mathur€te subuddhi-r€ya t€h€re milil€
r™pa-anupama-kath€ sakali kahil€

mathur€te—en Mathur€; subuddhi-r€ya—Subuddhi R€ya; t€h€re milil€—se
encontró con él; r™pa-anupama-kath€—noticias de sus hermanos menores,
R™pa Gosv€m… y Anupama; sakali—todo; kahil€—explicó.

TRADUCCIÓN

Cuando San€tana Gosv€m… se encontró con Subuddhi R€ya en
Mathur€, éste le informó puntualmente del paradero de sus hermanos
menores, R™pa Gosv€m… y Anupama.

VERSO 212

ga‰g€-pathe dui-bh€i r€ja-pathe san€tana
ataeva t€‰h€ sane n€ haila milana

ga‰g€-pathe—por el camino de la orilla del Ganges; dui-bh€i—los dos
hermanos R™pa y Anupama; r€ja-pathe—por el camino público;
san€tana—San€tana Gosv€m…; ataeva—debido a esto; t€‰h€ sane—con él;
n€ haila milana—no hubo encuentro.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… había ido a V�nd€vana siguiendo el camino
público, mientras que R™pa Gosv€m… y Anupama habían seguido el
camino de la orilla del Ganges. De ese modo, no pudieron encontrarse.

VERSO 213

subuddhi-r€ya bahu sneha kare san€tane
vyavah€ra-sneha san€tana n€hi m€ne



subuddhi-r€ya—Subuddhi R€ya; bahu—mucho; sneha—afecto; kare—hace;
san€tane—a San€tana Gosv€m…; vyavah€ra-sneha—amor y afecto debido a
una relación anterior; san€tana—San€tana Gosv€m…; n€hi m€ne—dudaba si
aceptar.

TRADUCCIÓN

Subuddhi R€ya y San€tana Gosv€m… ya se habían conocido antes de
entrar en la orden de vida de renuncia. Por esa razón, Subuddhi R€ya se
mostró muy afectuoso con San€tana Gosv€m…, quien, sin embargo,
dudaba en aceptar sus sentimientos y muestras de afecto.

VERSO 214

mah€-virakta san€tana bhramena vane vane
prati-v�k�e, prati-kuñje rahe r€tri-dine

mah€-virakta—muy elevado en la orden de vida de renuncia;
san€tana—San€tana Gosv€m…; bhramena—vaga; vane vane—de bosque en
bosque; prati-v�k�e—bajo cada árbol; prati-kuñje—en cada arbusto; rahe
r€tri-dine—permanece día y noche.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… era muy avanzado en la orden de vida de renuncia,
de modo que iba de bosque en bosque, sin refugiarse nunca en ningún
alojamiento construido con piedra. Solía vivir bajo los árboles o los
arbustos, tanto de día como de noche.

VERSO 215

mathur€-m€h€tmya-�€stra sa‰graha kariy€
lupta-t…rtha praka˜a kail€ vanete bhramiy€

mathur€-m€h€tmya—que dan una explicación de la grandeza de Mathur€;
�€stra—libros; sa‰graha kariy€—reunir; lupta-t…rtha—lugares sagrados



perdidos; praka˜a—descubrir; kail€—él hizo; vanete bhramiy€—viajando
por el bosque.

TRADUCCIÓN

®r…la San€tana Gosv€m… reunió algunos libros acerca de excavaciones
arqueológicas en Mathur€, y, vagando por los bosques, trató de renovar
todos esos lugares sagrados.

VERSO 216

ei-mata san€tana v�nd€vanete rahil€
r™pa-gos€ñi dui-bh€i k€�…te €il€

ei-mata—de ese modo; san€tana—San€tana Gosv€m…; v�nd€vanete
rahil€—se quedó en V�nd€vana; r™pa-gos€ñi—R™pa Gos€ñi; dui-bh€i—los
dos hermanos; k€�…te €il€—fueron a V€r€Šas… (K€�…).

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… se quedó en V�nd€vana, y R™pa Gosv€m… y
Anupama regresaron a V€r€Šas….

VERSO 217

mah€r€�˜r…ya dvija, �ekhara, mi�ra-tapana
tina-jana saha r™pa karil€ milana

mah€r€�˜r…ya dvija—el br€hmaŠa de la provincia de Maharashtra;
�ekhara—Candra�ekhara; mi�ra-tapana—Tapana Mi�ra; tina-jana—esas
tres personas; saha—con; r™pa—R™pa Gosv€m…; karil€ milana—se
encontró.

TRADUCCIÓN

Al llegar a V€r€Šas…, R™pa Gosv€m… fue a ver al br€hmaŠa de



Maharashtra, a Candra�ekhara y a Tapana Mi�ra.

VERSO 218

�ekharera ghare v€s€, mi�ra-ghare bhik�€
mi�ra-mukhe �une san€tane prabhura ‘�ik�€’

�ekharera ghare v€sa—alojamiento en casa de Candra�ekhara; mi�ra-ghare
bhik�€—pras€dam en casa de Tapana Mi�ra; mi�ra-mukhe—de labios de
Tapana Mi�ra; �une—escucha; san€tane—a San€tana; prabhura �ik�€—las
instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

En el tiempo que pasó en V€r€Šas…, R™pa Gosv€m… se hospedó en casa
de Candra�ekhara y tomaba pras€dam en casa de Tapana Mi�ra. De ese
modo supo de las instrucciones que ®r… Caitanya Mah€prabhu había
dado a San€tana Gosv€m… en V€r€Šas….

VERSO 219

k€�…te prabhura caritra �uni’ tinera mukhe
sanny€s…re k�p€ �uni’ p€il€ ba�a sukhe

k€�…te—en V€r€Šas… (K€�…); prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
caritra—la actividad; �uni’—al escuchar; tinera mukhe—de labios de las
tres personas; sanny€s…re k�p€—la misericordia mostrada a los sanny€s…s
m€y€v€d…s; �uni’—al escuchar acerca de; p€il€—obtuvo; ba�a sukhe—muy
gran placer.

TRADUCCIÓN

Durante su estancia en V€r€Šas…, R™pa Gosv€m… tuvo noticia de todas
las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Cuando supo que había
liberado a los sanny€s…s m€y€v€d…s, se sintió muy feliz.



VERSO 220

mah€prabhura upara lokera praŠati dekhiy€
sukh… hail€ loka-mukhe k…rtana �uniy€

mah€prabhura—®r… Caitanya Mah€prabhu; upara—por; lokera—de la
gente; praŠati dekhiy€—al ver la entrega; sukh… hail€—se sintió muy feliz;
loka-mukhe—de la gente común; k…rtana �uniy€—al escuchar las
narraciones.

TRADUCCIÓN

R™pa Gosv€m… se sintió muy feliz de ver que todos los habitantes de
V€r€Šas… respetaban a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Escuchó incluso
historias que contaba la gente común.

VERSO 221

dina da�a rahi’ r™pa gau�e y€tr€ kaila
san€tana-r™pera ei caritra kahila

dina da�a—unos diez días; rahi’—tras quedarse; r™pa—R™pa Gosv€m…;
gau�e y€tr€ kaila—regresó a Bengala; san€tana-r™pera—de ®r… San€tana
Gosv€m… y R™pa Gosv€m…; ei—de este modo; caritra—las cualidades;
kahila—he narrado.

TRADUCCIÓN

Tras pasar unos diez días en V€r€Šas…, R™pa Gosv€m… regresó a
Bengala. De este modo he narrado las actividades de R™pa y San€tana.

VERSO 222

eth€ mah€prabhu yadi n…l€dri calil€
nirjana vana-pathe y€ite mah€ sukha p€il€



eth€—al otro lado; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yadi—cuando;
n…l€dri calil€—regresó a Jagann€tha Pur…; nirjana vana-pathe—por un
bosque solitario; y€ite—viajando; mah€ sukha p€il€—sintió un placer muy
grande.

TRADUCCIÓN

En Su viaje de regresó a Jagann€tha Pur…, ®r… Caitanya Mah€prabhu
pasó por el bosque solitario, lo cual Le causó un placer muy grande.

VERSO 223

sukhe cali’ €ise prabhu balabhadra-sa‰ge
p™rvavat m�g€di-sa‰ge kail€ n€n€-ra‰ge

sukhe—en una atmósfera muy agradable; cali’ €ise—regresa; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; balabhadra-sa‰ge—con el sirviente Balabhadra
Bha˜˜€c€rya; p™rva-vat—como anteriormente; m�ga-€di-sa‰ge—con los
animales del bosque; kail€—hizo; n€n€-ra‰ge—diversas actividades
agradables.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu regresó felizmente a Jagann€tha Pur… en
compañía de Su sirviente, Balabhadra Bha˜˜€c€rya. Como anteriormente,
el Señor disfrutó de muchos agradables pasatiempos con los animales
del bosque.

VERSO 224

€˜h€ran€l€te €si’ bha˜˜€c€rya br€hmaŠe
p€˜h€ñ€ bol€il€ nija-bhakta-gaŠe

€˜h€ran€l€te—a un lugar cerca de Jagann€tha Pur… llamado š˜h€ran€l€;
€si’—al llegar; bha˜˜€c€rya br€hmaŠe—al br€hmaŠa llamado Balabhadra
Bha˜˜€c€rya; p€˜h€ñ€—enviando; bol€il€—llamó a; nija-bhakta-gaŠe—Sus



devotos íntimos.

TRADUCCIÓN

Al llegar a un lugar llamado š˜h€ran€l€, cerca de Jagann€tha Pur…, ®r…
Caitanya Mah€prabhu envió a Balabhadra Bha˜˜€c€rya a llamar a Sus
devotos.

VERSO 225

�uniy€ bhaktera gaŠa yena punarapi j…l€
dehe pr€Ša €ile, yena indriya u˜hil€

�uniy€—al escuchar; bhaktera gaŠa—las multitudes de devotos de
Jagann€tha Pur…; yena—como si; punarapi—de nuevo; j…l€—cobrasen vida;
dehe—en el cuerpo; pr€Ša €ile—la conciencia regresó; yena—como si;
indriya—los sentidos; u˜hil€—se agitaron.

TRADUCCIÓN

Al escuchar a Balabhadra Bha˜˜€c€rya anunciando la llegada del
Señor, multitudes de devotos se sintieron tan felices que parecía que les
devolviesen la vida. Era como si la conciencia les hubiese vuelto al
cuerpo. También sus sentidos se agitaron.

VERSO 226

€nande vihvala bhakta-gaŠa dh€ñ€ €il€
narendre €siy€ sabe prabhure milil€

€nande—con gran placer; vihvala—sobrecogidos; bhakta-gaŠa—todos los
devotos; dh€ñ€ €il€—fueron a toda prisa; narendre €siy€—al llegar a orillas
del lago Narendra; sabe—todos ellos; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; milil€—encontraron.



TRADUCCIÓN

Sobrecogidos del gran placer que sentían, todos los devotos fueron a
ver al Señor a toda prisa. Le encontraron a orillas del famoso lago
llamado Narendra-sarovara.

VERSO 227

pur…-bh€rat…ra prabhu vandilena caraŠa
do‰he mah€prabhure kail€ prema-€li‰gana

pur…—Param€nanda Pur…; bh€rat…ra—y de Brahm€nanda Bh€rat…;
prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; vandilena caraŠa—adoró los
pies; do‰he—los dos sanny€s…s mayores; mah€prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kail€—hicieron; prema-€li‰gana—abrazar con amor.

TRADUCCIÓN

Cuando Param€nanda Pur… y Brahm€nanda Bh€rat… salieron al
encuentro de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el Señor les ofreció reverencias
respetuosas, debido a que eran hermanos espirituales de Su maestro
espiritual. Ellos entonces abrazaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu con
amor y afecto.

VERSO 228

d€modara-svar™pa, paŠ�ita-gad€dhara
jagad€nanda, k€�…�vara, govinda, vakre�vara

d€modara-svar™pa—Svar™pa D€modara; paŠ�ita-gad€dhara—Gad€dhara,
el sabio erudito; jagad€nanda—Jagad€nanda; k€�…�vara—K€�…�vara;
govinda—Govinda; vakre�vara—Vakre�vara.

TRADUCCIÓN

Devotos como Svar™pa D€modara, Gad€dhara PaŠ�ita, Jagad€nanda,



K€�…�vara, Govinda y Vakre�vara salieron al encuentro del Señor.

VERSO 229

k€�…-mi�ra, pradyumna-mi�ra, paŠ�ita-d€modara
harid€sa-˜h€kura, €ra paŠ�ita-�a‰kara

k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; pradyumna-mi�ra—Pradyumna Mi�ra;
paŠ�ita-d€modara—D€modara PaŠ�ita; harid€sa-˜h€kura—Harid€sa
µh€kura; €ra—y; paŠ�ita-�a‰kara—®a‰kara PaŠ�ita.

TRADUCCIÓN

También K€�… Mi�ra, Pradyumna Mi�ra, D€modara PaŠ�ita, Harid€sa
µh€kura y ®a‰kara PaŠ�ita fueron a recibir al Señor.

VERSO 230

€ra saba bhakta prabhura caraŠe pa�il€
sab€ €li‰giy€ prabhu prem€vi�˜a hail€

€ra saba bhakta—todos los demás devotos; prabhura—del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; caraŠe pa�il€—se postraron a los pies de loto; sab€
€li‰giy€—abrazarles a todos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
prema-€vi�˜a—sobrecogido de amor y emoción extática; hail€—quedó.

TRADUCCIÓN

Todos los demás devotos vinieron también y se postraron a los pies
de loto del Señor. ®r… Caitanya Mah€prabhu, por Su parte, les abrazó a
todos con gran amor extático.

VERSO 231

€nanda-samudre bh€se saba bhakta-gaŠe
sab€ lañ€ cale prabhu jagann€tha-dara�ane



€nanda-samudre—en el océano de bienaventuranza trascendental;
bh€se—flotan; saba bhakta-gaŠe—todos los devotos; sab€ lañ€—llevando a
todos; cale—va; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
jagann€tha-dara�ane—al templo a ver a la Deidad de Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

De ese modo, todos se sumergieron en el océano de la
bienaventuranza trascendental. Acto seguido, el Señor y todos Sus
devotos fueron hacia el templo de Jagann€tha para ver a la Deidad.

VERSO 232

jagann€tha dekhi’  prabhu prem€vi�˜a hail€
bhakta-sa‰ge bahu-k�aŠa n�tya-g…ta kail€

jagann€tha dekhi’—al ver al Señor Jagann€tha; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; prema-€vi�˜a hail€—quedó sobrecogido de amor y afecto;
bhakta-sa‰ge—en compañía de Sus devotos; bahu-k�aŠa—durante mucho
tiempo; n�tya-g…ta kail€—cantó y danzó.

TRADUCCIÓN

Nada más ver al Señor Jagann€tha en el templo, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se vio sobrecogido de amor y afecto. Entonces cantó y
danzó con Sus devotos por mucho tiempo.

VERSO 233

jagann€tha-sevaka €ni’ m€l€-pras€da dil€
tulas… pa�ich€ €si’ caraŠa vandil€

jagann€tha-sevaka—los sacerdotes que servían al Señor Jagann€tha;
€ni’—trayendo; m€l€-pras€da dil€—repartieron collares de flores y
pras€dam; tulas… pa�ich€— el sirviente del templo, llamado Tulas…;



€si’—viniendo; caraŠa vandil€—adoró los pies de loto del Señor.

TRADUCCIÓN

Los sacerdotes les trajeron inmediatamente collares de flores y
pras€dam. También el vigilante del templo, que se llamaba Tulas…, vino a
ofrecer reverencias a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 234

‘mah€prabhu €il€’—gr€me kol€hala haila
s€rvabhauma, r€m€nanda, v€Š…n€tha milila

mah€prabhu €il€—ha llegado ®r… Caitanya Mah€prabhu; gr€me—a la
ciudad; kol€hala haila—se propagó la noticia;
s€rvabhauma—S€rvabhauma; r€m€nanda—R€m€nanda;
v€Š…n€tha—V€Š…n€tha; milila—fueron a verle.

TRADUCCIÓN

Cuando se extendió la noticia de que ®r… Caitanya Mah€prabhu había
llegado a Jagann€tha Pur…, devotos como S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya,
R€m€nanda R€ya y V€Š…n€tha R€ya fueron a verle.

VERSO 235

sab€ sa‰ge lañ€ prabhu mi�ra-v€s€ €il€
s€rvabhauma, paŠ�ita-gos€ñi nimantraŠa kail€

sab€ sa‰ge lañ€—llevándoles a todos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
mi�ra-v€s€ €il€—fue a casa de K€�… Mi�ra; s€rvabhauma—S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya; paŠ�ita-gos€ñi—Gad€dhara PaŠ�ita; nimantraŠa
kail€—invitaron al Señor a tomar pras€dam.

TRADUCCIÓN



El Señor y todos Sus devotos fueron entonces a la casa de K€�… Mi�ra.
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y PaŠ�ita Gos€ñi invitaron al Señor a cenar en
sus respectivas casas.

VERSO 236

prabhu kahe,—"mah€-pras€da €na' ei sth€ne
sab€-sa‰ge ih€‰ €ji karimu bhojane"

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; mah€-pras€da €na’—traed
mah€-pras€dam; ei sth€ne—a este lugar; sab€-sa‰ge—con todos;
ih€‰—aquí; €ji—hoy; karimu bhojane—cenaré.

TRADUCCIÓN

Aceptando las invitaciones, el Señor les pidió que trajesen allí todo el
pras€dam, de modo que pudiera comer con Sus devotos.

VERSO 237

tabe du‰he jagann€tha-pras€da €nila
sab€-sa‰ge mah€prabhu bhojana karila

tabe—entonces; du‰he—ambos, S€rvabhauma y PaŠ�ita Gos€ñi;
jagann€tha-pras€da €nila—trajeron el mah€-pras€dam de Jagann€tha;
sab€-sa‰ge—con todos ellos; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhojana karila—comió.

TRADUCCIÓN

Al recibir la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu, S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya y PaŠ�ita Gos€ñi trajeron del templo de Jagann€tha
pras€dam en cantidad suficiente. De ese modo, el Señor comió con todos
en Su lugar de residencia.

VERSO 238



ei ta’ kahilu‰,—prabhu dekhi’ v�nd€vana
punaƒ karilena yaiche n…l€dri gamana

ei ta’ kahilu‰—he narrado así; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhi’
v�nd€vana—tras visitar V�nd€vana; punaƒ—de nuevo; karilena—hizo;
yaiche—como; n…l€dri gamana—regresar a Jagann€tha Pur….

TRADUCCIÓN

He narrado así el regreso de ®r… Caitanya Mah€prabhu a Jagann€tha
Pur…, procedente de V�nd€vana.

VERSO 239

ih€ yei �raddh€ kari’ karaye �ravaŠa
acir€t p€ya sei caitanya-caraŠa

ih€—esto; yei—todo el que; �raddh€ kari’—con fe y amor; karaye
�ravaŠa—escucha; acir€t—muy pronto; p€ya—obtiene; sei—él;
caitanya-caraŠa—los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Todo el que escucha los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu con
fe y amor alcanza muy pronto el refugio de los pies de loto del Señor.

VERSO 240

madhya-l…l€ra karilu‰ ei dig-dara�ana
chaya vatsara kail€ yaiche gaman€gamana

madhya-l…l€ra—de esta parte, denominada M€dhya-l…l€; karilu‰—he hecho;
ei dik-dara�ana—este repaso resumido; chaya vatsara—por seis años
seguidos; kail€—hizo; yaiche—tal y como; gamana-€gamana—ir y regresar.



TRADUCCIÓN

He hecho una explicación resumida de los Madhya-l…l€, los viajes de
®r… Caitanya Mah€prabhu con base en Jagann€tha Pur…. En verdad,
durante seis años el Señor viajó continuamente de un lugar a otro.

VERSO 241

�e�a a�˜€da�a vatsara n…l€cale v€sa
bhakta-gaŠa-sa‰ge kare k…rtana-vil€sa

�e�a a�˜€da�a vatsara—los dieciocho años restantes; n…l€cale
v€sa—residencia en Jagann€tha Pur…; bhakta-gaŠa-sa‰ge—con los devotos;
kare—lleva a cabo; k…rtana-vil€sa—los pasatiempos del canto del mantra
Hare K��Ša.

TRADUCCIÓN

Después de ordenarse sanny€s… a los veinticuatro años, ®r… Caitanya
Mah€prabhu vivió otros veinticuatro años. Seis de esos años los pasó
viajando por toda la India, con Jagann€tha Pur… como punto de partida y
de regreso. Tras pasar seis años viajando, el Señor fijó Su residencia en
Jagann€tha Pur…, donde permaneció los dieciocho años restantes de Su
vida. En esos dieciocho años, Su principal actividad fue cantar Hare
K��Ša con Sus devotos.

VERSO 242

madhya-l…l€ra krama ebe kari anuv€da
anuv€da kaile haya kath€ra €sv€da

madhya-l…l€ra krama—una lista cronológica de los pasatiempos narrados
en el M€dhya-l…l€ del Caitanya-carit€m�ta; ebe—ahora; kari—puedo hacer;
anuv€da—revisión; anuv€da kaile—por revisar de ese modo; haya—hay;
kath€ra €sv€da—saborear todos los temas.



TRADUCCIÓN

Ahora repasaré los capítulos del Madhya-l…l€ por orden cronológico,
de forma que se puedan saborear los aspectos trascendentales de esos
temas.

VERSO 243

prathama paricchede—�e�a-l…l€ra s™tra-gaŠa
tathi-madhye kona bh€gera vist€ra varŠana

prathama paricchede—en el Primer Capítulo; �e�a-l…l€ra s™tra-gaŠa—el
resumen de los antya-l…l€, los pasatiempos finales de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; tathi-madhye—dentro de ése; kona bh€gera—de alguna
sección del libro; vist€ra varŠana—un relato detallado.

TRADUCCIÓN

En el Primer Capítulo he hecho un resumen de los pasatiempos
finales (antya-l…l€). En ese capítulo hay un relato detallado de algunos de
los pasatiempos del Señor que tuvieron lugar al final de Su vida.

VERSO 244

dvit…ya paricchede—prabhura pral€pa-varŠana
tathi-madhye n€n€-bh€vera dig-dara�ana

dvit…ya paricchede—en el Segundo Capítulo; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; pral€pa-varŠana—una descripción de Su forma de
comportarse como un loco; tathi-madhye—dentro de ése;
n€n€-bh€vera—de diversos éxtasis emocionales; dik-dara�ana—indicación.

TRADUCCIÓN

En el Segundo Capítulo he descrito a ®r… Caitanya Mah€prabhu
hablando como un loco. En ese capítulo se indican las diversas actitudes



emocionales que manifestaba ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 245

t�t…ya paricchede—prabhura kahilu‰ sanny€sa
€c€ryera ghare yaiche karil€ vil€sa

t�t…ya paricchede—en el Tercer Capítulo; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kahilu‰—he explicado; sanny€sa—ordenación en la vida de
renuncia; €c€ryera ghare—en casa de Advaita šc€rya; yaiche—cómo; karil€
vil€sa—disfrutó de Sus pasatiempos.

TRADUCCIÓN

En el Tercer Capítulo he hablado de la ordenación del Señor como
sanny€s… y de los pasatiempos que disfrutó en casa de Advaita šc€rya.

VERSO 246

caturthe—m€dhava pur…ra caritra-€sv€dana
gop€la sth€pana, k�…ra-curira varŠana

caturthe—en el Cuarto Capítulo; m€dhava pur…ra—de M€dhavendra Pur…;
caritra-€sv€dana—saborear las características; gop€la sth€pana—la
instalación de Gop€la; k�…ra-curira varŠana—un relato del robo de leche
condensada en RemuŠ€ por parte de Gop…n€tha.

TRADUCCIÓN

En el Cuarto Capítulo he narrado la instalación de la Deidad de
Gop€la por parte de M€dhavendra Pur…. También he hablado de
Gop…n€tha, que robó una vasija de leche condensada en RemuŠ€.

VERSO 247

pañcame—s€k�i-gop€la-caritra-varŠana
nity€nanda kahe, prabhu karena €sv€dana



pañcame—en el Quinto Capítulo; s€k�i-gop€la—S€k�i-gop€la;
caritra-varŠana—una descripción de las características; nity€nanda
kahe—el Señor Nity€nanda explicó esto; prabhu—el Señor Caitanya
Mah€prabhu; karena €sv€dana—lo saboreó.

TRADUCCIÓN

En el Quinto Capítulo he narrado la historia de S€k�i-gop€la. El Señor
Nity€nanda Prabhu la narró mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu
escuchaba.

VERSO 248

�a�˜he—s€rvabhaumera karil€ uddh€ra
saptame—t…rtha-y€tr€, v€sudeva nist€ra

�a�˜he—en el Sexto Capítulo; s€rvabhaumera—a S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
karil€ uddh€ra—el Señor liberó; saptame—en el Séptimo Capítulo;
t…rtha-y€tr€—ir a varios lugares sagrados; v€sudeva nist€ra—liberar a
V€sudeva.

TRADUCCIÓN

En el Sexto Capítulo he hablado de la liberación de S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya, y en el Séptimo Capítulo he narrado el viaje del Señor por
diferentes lugares sagrados y la liberación de V€sudeva.

VERSO 249

a�˜ame—r€m€nanda-saˆv€da vist€ra
€pane �unil€ 'sarva-siddh€ntera s€ra'

a�˜ame—en el Octavo Capítulo; r€m€nanda-saˆv€da vist€ra—una extensa
conversación con ®r… R€m€nanda R€ya; €pane—personalmente;
�unil€—escuchó; sarva—todas; siddh€ntera—de las conclusiones; s€ra—la



esencia.

TRADUCCIÓN

En el Octavo Capítulo he presentado la extensa conversación entre el
Señor y R€m€nanda R€ya. El Señor en persona escuchaba mientras
R€m€nanda daba la esencia conclusiva de todas las Escrituras védicas.

VERSO 250

navame—kahilu‰ dak�iŠa-t…rtha-bhramaŠa
da�ame—kahilu‰ sarva-vai�Šava-milana

navame—en el Noveno Capítulo; kahilu‰—he explicado;
dak�iŠa-t…rtha-bhramaŠa—ir de peregrinación por el sur de la India;
da�ame—en el Décimo Capítulo; kahilu‰—he explicado;
sarva-vai�Šava-milana—el encuentro de toda clase de devotos.

TRADUCCIÓN

En el Noveno Capítulo he narrado el viaje del Señor por el sur de la
India y los diversos lugares de peregrinaje. En el Décimo Capítulo he
hablado de Su encuentro con todos Sus devotos.

VERSO 251

ek€da�e—�r…-mandire ‘be�€-sa‰k…rtana’
dv€da�e—guŠ�ic€-mandira-m€rjana-k�€lana

ek€da�e—en el Capítulo Once; �r…-mandire—en el templo de Jagann€tha;
be�€-sa‰k…rtana—canto del mantra Hare K��Ša alrededor; dv€da�e—en el
Capítulo Doce; guŠ�ic€-mandira—del templo conocido con el nombre de
GuŠ�ic€; m€rjana-k�€lana—la limpieza.

TRADUCCIÓN



En el Capítulo Once he descrito el gran canto del mah€-mantra Hare
K��Ša que rodeaba al Señor. En el Capítulo Doce he presentado la
narración de la limpieza del templo de GuŠ�ic€.

VERSO 252

trayoda�e—ratha-€ge prabhura nartana
caturda�e—‘her€-pañcam…’-y€tr€-dara�ana

trayoda�e—en el Capítulo Trece; ratha-€ge—frente al ratha de Jagann€tha;
prabhura nartana—la danza del Señor Caitanya Mah€prabhu;
caturda�e—en el Capítulo Catorce; her€-pañcam…—Her€-pañcam…, que se
celebra el quinto día del Ratha-y€tr€; y€tr€—el festival; dara�ana—visitar.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Trece he descrito la danza de ®r… Caitanya Mah€prabhu
ante el carro de Jagann€tha. En el Capítulo Catorce hay un relato de la
ceremonia Her€-pañcam….

VERSO 253

t€ra madhye vraja-dev…ra bh€vera �ravaŠa
svar™pa kahil€, prabhu kail€ €sv€dana

t€ra madhye—en ése; vraja-dev…ra—de todas las gop…s; bh€vera—sobre la
emoción extática; �ravaŠa—escuchando; svar™pa kahil€—Svar™pa
D€modara Gosv€m… explicó; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kail€
€sv€dana—saboreó personalmente.

TRADUCCIÓN

Además, en el Capítulo Catorce hay un relato de la descripción que
hizo Svar™pa D€modara del éxtasis emocional de las gop…s mientras ®r…
Caitanya Mah€prabhu lo saboreaba.



VERSO 254

pañcada�e—bhaktera guŠa �r…-mukhe kahila
s€rvabhauma-ghare bhik�€, amogha t€rila

pañcada�e—en el Capítulo Quince; bhaktera—de los devotos; guŠa—las
cualidades; �r…-mukhe kahila—Caitanya Mah€prabhu describió
personalmente; s€rvabhauma-ghare—en casa de S€rvabhauma;
bhik�€—almorzar; amogha t€rila—Él liberó a Amogha.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Quince he explicado la ocasión en que ®r… Caitanya
Mah€prabhu alabó grandemente las cualidades de Sus devotos y Su
almuerzo en casa de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya. En esa ocasión liberó a
Amogha.

VERSO 255

�o�a�e—v�nd€vana-y€tr€ gau�a-de�a-pathe
punaƒ n…l€cale €il€, n€˜a�€l€ haite

�o�a�e—en el Capítulo Dieciséis; v�nd€vana-y€tr€—partida para visitar
V�nd€vana; gau�a-de�a-pathe—por el camino que pasa por la provincia de
Bengala; punaƒ—de nuevo; n…l€cale €il€—regresó a Jagann€tha Pur…;
n€˜a�€l€ haite—desde K€n€i N€˜a�€l€.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Dieciséis he explicado la partida de ®r… Caitanya
Mah€prabhu hacia V�nd€vana viajando por Bengala. Más tarde regresó a
Jagann€tha Pur… desde K€n€i N€˜a�€l€.

VERSO 256

saptada�e—vanapathe mathur€-gamana



a�˜€da�e—v�nd€vana-vih€ra-varŠana

saptada�e—en el Capítulo Diecisiete; vana-pathe—por el camino del
bosque; mathur€-gamana—el Señor Caitanya Mah€prabhu va a Mathur€;
a�˜€da�e—en el Capítulo Dieciocho; v�nd€vana-vih€ra-varŠana—el relato
de Su recorrido por el bosque de V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Diecisiete he narrado el viaje del Señor a través del
gran bosque de Jh€rikhaŠ�a y Su llegada a Mathur€. En el Capítulo
Dieciocho hay un relato de Su recorrido por el bosque de V�nd€vana.

VERSO 257

™naviˆ�e—mathur€ haite pray€ga-gamana
t€ra madhye �r…-r™pere �akti-sañc€raŠa

™naviˆ�e—en el Capítulo Diecinueve; mathur€ haite—de Mathur€;
pray€ga-gamana—ir a Pray€ga; t€ra madhye—dentro de ése; �r…-r™pere—a
®r… R™pa Gosv€m…; �akti-sañc€raŠa—dotar del poder de propagar el
servicio devocional.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Diecinueve he explicado el regreso del Señor a Pray€ga
desde Mathur€ y cómo dotó a ®r… R™pa Gosv€m… del poder de propagar
el servicio devocional.

VERSO 258

viˆ�ati paricchede—san€tanera milana
t€ra madhye bhagav€nera svar™pa-varŠana

viˆ�ati paricchede—en el Capítulo Veinte; san€tanera milana—el
encuentro con San€tana Gosv€m…; t€ra madhye—dentro de ése;



bhagav€nera—de la Suprema Personalidad de Dios;
svar™pa-varŠana—explicación de los atributos personales.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Veinte se habla del encuentro del Señor con San€tana
Gosv€m…. El Señor explicó en profundidad los atributos personales de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 259

ekaviˆ�e—k��Šai�varya-m€dhurya varŠana
dv€viˆ�e—dvividha s€dhana-bhaktira vivaraŠa

eka-viˆ�e—en el Capítulo Veintiuno; k��Ša-ai�varya—de la opulencia de
K��Ša; m€dhurya—de la agradable belleza; varŠana—descripción;
dv€-viˆ�e—ene el Capítulo Veintidós; dvi-vidha—de dos clases;
s€dhana-bhaktira—de la ejecución del servicio devocional;
vivaraŠa—explicación.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Veintiuno se da una descripción de la belleza y la
opulencia de K��Ša, y en el Capítulo Veintidós se habla de las dos clases
de ejecución de servicio devocional.

VERSO 260

trayoviˆ�e—prema-bhakti-rasera kathana
caturviˆ�e—‘€tm€r€m€ƒ’-�lok€rtha varŠana

trayaƒ-viˆ�e—en el Capítulo Veintitrés; prema-bhakti—del amor extático
por Dios; rasera—de la melosidad; kathana—narración; catuƒ-viˆ�e—en el
Capítulo Veinticuatro; €tm€r€m€ƒ—denominado €tm€r€ma;
�loka-artha—el significado del verso; varŠana—explicación.



TRADUCCIÓN

En el Capítulo Veintitrés se describen las melosidades del servicio
amoroso trascendental, y en el Capítulo Veinticuatro se explica el
análisis que hizo el Señor del verso €tm€r€ma.

VERSO 261

pañcaviˆ�e—k€�…-v€s…re vai�Šava-karaŠa
k€�… haite punaƒ n…l€cale €gamana

pañca-viˆ�e—en el Capítulo Veinticinco; k€�…-v€s…re—a los habitantes de
V€r€Šas… (K€�…); vai�Šava-karaŠa—convertir en vai�Šavas; k€�…
haite—desde K€�…; punaƒ—de nuevo; n…l€cale €gamana—regresar a
Jagann€tha Pur… (N…l€cala).

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Veinticinco se habla de cómo se convirtieron al
vai�Šavismo los habitantes de V€r€Šas… y del regreso del Señor a
N…l€cala [Jagann€tha Pur…] desde V€r€Šas….

VERSO 262

pañcaviˆ�ati paricchede ei kailu‰ anuv€da
y€h€ra �ravaŠe haya granth€rtha-€sv€da

pañca-viˆ�ati paricchede—en el Capítulo Veinticinco; ei—esta; kailu‰
anuv€da—he hecho repetición; y€h€ra �ravaŠe—al escuchar los cuales;
haya—hay; grantha-artha-€sv€da—comprensión del contenido conjunto
del libro.

TRADUCCIÓN

Así completo el resumen de estos pasatiempos en el Capítulo
Veinticinco. Al escuchar este resumen, se puede entender el significado



conjunto de esta Escritura.

VERSO 263

sa‰k�epe kahilu‰ ei madhya-l…l€ra s€ra
ko˜i-granthe varŠana n€ y€ya ih€ra vist€ra

sa‰k�epe—en breve; kahilu‰—he explicado; ei—esta; madhya-l…l€ra
s€ra—la esencia del M€dhya-l…l€; ko˜i-granthe—en millones de libros;
varŠana—narración; n€ y€ya—no es posible; ih€ra
vist€ra—detalladamente.

TRADUCCIÓN

He resumido así todo el contenido del M€dhya-l…l€. Estos pasatiempos
no se podrían narrar detalladamente ni con millones de libros.

VERSO 264

j…va nist€rite prabhu bhramil€ de�e-de�e
€pane €sv€di’ bhakti karil€ prak€�e

j…va nist€rite—para liberar a todas las almas caídas; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhramil€—viajó; de�e-de�e—por diversos países;
€pane—personalmente; €sv€di’—saboreando; bhakti—el servicio
devocional; karil€—hizo; prak€�e—propagación.

TRADUCCIÓN

Para liberar a todas las almas caídas, el Señor viajó de país en país. Él
en persona saboreó el placer trascendental del servicio devocional, y al
mismo tiempo propagó el culto de la devoción por todas partes.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu viajó personalmente por varias regiones de la
India para propagar el culto del bhakti por  todo  el  país.  Además,  Él  en



persona saboreó las actividades trascendentales. Con Su propio
comportamiento ha dado el ejemplo que deben seguir los devotos. Es decir,
debemos propagar el culto del servicio devocional. En particular, dio a Sus
devotos la instrucción de que ordenasen a todos los habitantes de la India
propagar este mensaje por todo el mundo, pues en aquella época el Señor
no  podía  viajar  personalmente  a  otras  partes  del  mundo.  En  relación  con
esto, nos ha dejado dos instrucciones:

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari’ kara para-upak€ra

«Todos los habitantes de la India deben adoptar seriamente el culto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu y deben perfeccionar su vida mediante el proceso de
servicio devocional. Tras perfeccionar su vida, deben difundir este mensaje
por todo el mundo por el bien de todos los seres humanos [para-upak€ra]»
(Cc. šdi 9.41). El vai�Šava tiene un interés especial en para-upak€ra, en
hacer el bien a los demás. Ésa era también la aspiración de Prahl€da
Mah€r€ja. No quería la liberación para él solo; quería liberar a todas las
almas caídas, que carecen de conocimiento acerca del bhakti y  que
desperdician su inteligencia en el beneficio temporal del cuerpo material.
®r… Caitanya Mah€prabhu quería, además, que Su misión Se propagase por
todo el mundo.

p�thiv…te €che yata nagar€di gr€ma
sarvatra prac€ra haibe mora n€ma

«  En  todo  pueblo  y  aldea  se  oirá  el  canto  de  Mi  nombre»
(Caitanya-bh€gavata, Antya 4.126). 

Siguiendo los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, estamos tratando de
difundir este mensaje por todo el mundo. Por Su misericordia, la gente está
tomando  muy  en  serio  este  movimiento.  En  verdad,  nuestros  libros  se
distribuyen en grandes cantidades en todo el Occidente, y en especial en
América y en Europa. Hasta las órdenes eclesiásticas de esos países están
apreciando el valor del movimiento para la conciencia de K��Ša, y se
muestran dispuestos a unirse por el beneficio supremo de la sociedad
humana. Por lo tanto, los seguidores de ®r… Caitanya Mah€prabhu pueden
tomarse muy en serio este movimiento y propagarlo por todo el mundo, de
aldea en aldea y de pueblo en pueblo, como hizo el propio ®r… Caitanya
Mah€prabhu.



VERSO 265

k��Ša-tattva, bhakti-tattva, prema-tattva s€ra
bh€va-tattva, rasa-tattva, l…l€-tattva €ra

k��Ša-tattva—la verdad de K��Ša; bhakti-tattva—la verdad del servicio
devocional; prema-tattva—la verdad del amor extático por Dios; s€ra—la
esencia; bh€va-tattva—la verdad emocional; rasa-tattva—la verdad de las
melosidades trascendentales; l…l€-tattva—la verdad de los pasatiempos del
Señor; €ra—también.

TRADUCCIÓN

Conciencia de K��Ša significa entender la verdad de K��Ša, la verdad
del servicio devocional, la verdad del amor por Dios, la verdad del
éxtasis emocional, la verdad de las melosidades trascendentales y la
verdad de los pasatiempos del Señor.

VERSO 266

�r…-bh€gavata-tattva-rasa karil€ prac€re
k��Ša-tulya bh€gavata, j€n€il€ saˆs€re

�r…-bh€gavata-tattva-rasa—la verdad y el gusto trascendental del
®r…mad-Bh€gavatam; karil€ prac€re—Caitanya Mah€prabhu predicó con
todo detalle; k��Ša-tulya—idéntico a K��Ša; bh€gavata—el
®r…mad-Bh€gavatam; j€n€il€ saˆs€re—ha predicado en este mundo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu ha predicado personalmente las
trascendentales verdades y melosidades del ®r…mad-Bh€gavatam. El
®r…mad-Bh€gavatam y la Suprema Personalidad de Dios son idénticos,
pues el ®r…mad-Bh€gavatam es la encarnación de ®r… K��Ša en forma de
sonido.



VERSO 267

bhakta l€gi’ vist€ril€ €pana-vadane
k€h€‰ bhakta-mukhe kah€i �unil€ €pane

bhakta l€gi’—especialmente para Sus devotos; vist€ril€—explicó
ampliamente; €pana-vadane—personalmente, con Su propia boca;
k€h€‰—a veces; bhakta-mukhe—a través de la boca de Sus devotos;
kah€i—haciendo explicar; �unil€ €pane—Él mismo escuchó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu difundió el significado del
®r…mad-Bh€gavatam. A veces habló para beneficio de Sus devotos, y a
veces dotó a uno de Sus devotos del poder de hablar, mientras Él
escuchaba.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu, como maestro ideal, €c€rya, explicó
personalmente el ®r…mad-Bh€gavatam con todo detalle. A veces también
dotó a Sus devotos del poder de hablar mientras Él escuchaba. Ésa es la
forma en que el €c€rya debe educar a sus discípulos. No sólo debe explicar
el culto bh€gavata personalmente, sino que también debe educar a sus
discípulos para que hablen de ese tema sublime.

VERSO 268

�r…-caitanya-sama €ra k�p€lu vad€nya
bhakta-vatsala n€ dekhi trijagate anya

�r…-caitanya-sama—igual a ®r… Caitanya Mah€prabhu; €ra—alguien más;
k�p€lu—misericordioso; vad€nya—magnánimo; bhakta-vatsala—muy
bondadoso con los devotos; n€ dekhi—yo no veo; tri-jagate—en los tres
mundos; anya—alguien más.



TRADUCCIÓN

Ciertamente, en los tres mundos toda persona sensata aceptará la
conclusión de que nadie es más misericordioso y magnánimo que ®r…
Caitanya Mah€prabhu, y de que nadie es tan bondadoso con sus
devotos.

VERSO 269

�raddh€ kari’ ei l…l€ �una, bhakta-gaŠa
ih€ra pras€de p€ib€ caitanya-caraŠa

�raddh€ kari’—con fe y amor; ei l…l€—estos pasatiempos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �una—escuchad; bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!; ih€ra
pras€de—por la gracia de esta escucha trascendental; p€ib€—obtendréis;
caitanya-caraŠa—los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos deben escuchar acerca de los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu con fe y amor. Por la gracia del Señor, de ese
modo se puede alcanzar el refugio de Sus pies de loto.

VERSO 270

ih€ra pras€de p€ib€ k��Ša-tattva-s€ra
sarva-�€stra-siddh€ntera ih€‰ p€ib€ p€ra

ih€ra pras€de—por escuchar estas enseñanzas de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; p€ib€—obtendréis; k��Ša-tattva-s€ra—la esencia de la verdad
de K��Ša; sarva-�€stra—de todas las Escrituras reveladas; siddh€ntera—de
las conclusiones; ih€‰—aquí; p€ib€—obtendréis; p€ra—el límite último.

TRADUCCIÓN

Quien entienda los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu podrá



entender la verdad acerca de K��Ša. Quien entienda a K��Ša, podrá
entender el límite de todo el conocimiento que se explica en diversas
Escrituras reveladas.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.3), el Señor K��Ša afirma:

manu�y€Š€ˆ sahasre�u u ka�cid yatati siddhaye
yatat€m api siddh€n€ˆ ka�cin m€ˆ vetti tattvataƒ

«De entre muchos miles de hombres, puede que uno se esfuerce por
alcanzar la perfección; y de entre aquellos que han logrado la perfección,
difícilmente uno Me conoce en verdad». 
Es muy difícil entender a K��Ša, pero quien trate de entender el
®r…mad-Bh€gavatam mediante el culto del bhakti de  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu, indudablemente entenderá a K��Ša sin dificultad. La vida de
quien,  de  alguna  manera,  logra  entender  a  K��Ša,  es  un  éxito. De nuevo,
como afirma K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (4.9):

janma karma ca me divyam evaˆ yo vetti tattvataƒ
tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so ’rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».

VERSO 271

k��Ša-l…l€ am�ta-s€ra,t€ra �ata �ata dh€ra,
da�a-dike vahe y€h€ haite

se caitanya-l…l€ haya, sarovara ak�aya,
mano-haˆsa car€ha' t€h€te

k��Ša-l…l€ am�ta-s€ra—los pasatiempos del Señor K��Ša son la esencia de
toda bienaventuranza eterna; t€ra �ata �ata dh€ra—esa bienaventuranza
eterna fluye en cientos de ramas; da�a-dike—en las diez direcciones;
vahe—fluye; y€h€ haite—de la cual; se—esos; caitanya-l…l€—los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; haya—son; sarovara ak�aya—un



lago trascendental eterno; manaƒ-haˆsa—mi mente, que es como un cisne;
car€ha’—por favor, nada; t€h€te—en ese lago.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor K��Ša son la esencia de todo néctar. Y ése
néctar fluye entero en cientos de riachuelos en todas direcciones. Los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu son un manantial eterno, y se
nos aconseja que llevemos a nuestra mente a nadar como un cisne en ese
lago trascendental.

SIGNIFICADO

La esencia del conocimiento espiritual se encuentra en los pasatiempos de
®r… Caitanya Mah€prabhu, que son idénticos a los pasatiempos del Señor
K��Ša. Ésa es la esencia del conocimiento. El conocimiento que no lleva
incluida la comprensión de ®r… Caitanya Mah€prabhu y de K��Ša es
simplemente superfluo. Por la gracia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el néctar
de los pasatiempos del Señor ®r… K��Ša fluye en cientos y miles de ríos en
distintas direcciones. ®r…-k��Ša-caitanya, r€dh€-k��Ša nahe anya: «El Señor
Caitanya Mah€prabhu es una combinación de R€dh€ y K��Ša». Así pues,
sin entender los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, no es posible
entender a R€dh€ y K��Ša. ®r…la Narottama d€sa µh€kura, por consiguiente,
canta: r™pa-raghun€tha-pade haibe €kuti/ kabe h€ma bujhaba se yugala
pir…ti: «¿Cuándo tendré un deseo ardiente de estudiar los libros de los Seis
Gosv€m…s? Entonces podré entender los pasatiempos conyugales de R€dh€
y K��Ša». Caitanya Mah€prabhu dotó directamente de poder a ®r…la R™pa
Gosv€m… y a ®r…la San€tana Gosv€m…. Siguiendo sus pasos, los otros seis
Gosv€m…s entendieron a ®r… Caitanya Mah€prabhu y Su misión. Debemos
entender a ®r… K��Ša Caitanya y al Señor ®r… K��Ša a partir de los Gosv€m…s,
siguiendo el sistema de parampar€. El movimiento para la conciencia de
K��Ša sigue lo más estrictamente posible los pasos de los Gosv€m…s.
Narottama d€sa µh€kura dice: ei chaya gos€ñi y€‰ra, mui t€‰ra d€sa: «Yo
soy el sirviente de los Seis Gosv€m…s». La filosofía de conciencia de K��Ša es
volverse el sirviente del sirviente del sirviente del Señor. Quien desee
entender el difícil tema de k��Ša-kath€, debe aceptar la sucesión discipular.
La vida de quien, de alguna manera, logra entender a K��Ša, es un éxito.



Tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so ’rjuna. El devoto perfecto
logra entender a K��Ša a través de la sucesión discipular, y con ello se le
abre, sin duda alguna, la puerta de entrada en el reino de Dios. Quien logra
entender a K��Ša no tiene dificultad en elevarse al reino espiritual.

VERSO 272

bhakta-gaŠa, �una mora dainya-vacana
tom€-sab€ra pada-dh™li, a‰ge vibh™�aŠa kari’,

kichu muñi karo‰ nivedana

bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!; �una—por favor, escuchad; mora—mía;
dainya-vacana—humilde petición; tom€-sab€ra—de todos vosotros;
pada-dh™li—el polvo de los pies; a‰ge—sobre mi cuerpo; vibh™�aŠa
kari’—tomando como adornos; kichu—algo; muñi—yo; karo‰
nivedana—deseo exponer.

TRADUCCIÓN

Con toda humildad, yo me someto a los pies de loto de todos
vosotros, devotos, tomando el polvo de vuestros pies como adorno de mi
cuerpo. Mis queridos devotos, por favor, escuchad lo que voy a explicar
ahora.

VERSO 273

k��Ša-bhakti-siddh€nta-gaŠa, y€te praphulla padma-vana,
t€ra madhu kari’ €sv€dana

prema-rasa-kumuda-vane, praphullita r€tri-dine,
t€te car€o mano-bh�‰ga-gaŠa

k��Ša-bhakti-siddh€nta-gaŠa—la comprensión conclusiva del servicio
devocional a K��Ša; y€te—con el cual; praphulla—reanimado;
padma-vana—el bosque de flores de loto; t€ra madhu—la miel recogida de
esas flores de loto; kari’ €sv€dana—saborear; prema-rasa—de amor
trascendental por K��Ša; kumuda-vane—en el bosque de flores kumuda (un
tipo de flor de loto); praphullita—estando llenos de júbilo; r€tri-dine—día y



noche; t€te—en ese bosque de flores de loto; car€o—haced vagar;
manaƒ-bh�‰ga-gaŠa—los abejorros de vuestras mentes.

TRADUCCIÓN

El servicio devocional a K��Ša es como un agradable y jubiloso
bosque de flores de loto donde abunda la miel. Yo pido a todos que
saboreen esa miel. Si todos los especuladores mentales traen las abejas
de sus mentes a este bosque de flores de loto y, llenos de júbilo, disfrutan
día y noche del amor extático por K��Ša, su especulación mental quedará
completa y trascendentalmente satisfecha.

VERSO 274

n€n€-bh€vera bhakta-jana, haˆsa-cakrav€ka-gaŠa,
y€te sabe’ karena vih€ra

k��Ša-keli sum�Š€la, y€h€ p€i sarva-k€la,
bhakta-haˆsa karaye €h€ra

n€n€-bh€vera bhakta-jana—los devotos que saborean relaciones con K��Ša
en diferentes éxtasis; haˆsa-cakrav€ka-gaŠa—comparados a cisnes y a aves
cakrav€ka; y€te—en ese lugar; sabe’—todos; karena vih€ra—disfrutan de la
vida; k��Ša-keli—los pasatiempos de K��Ša; su-m�Š€la—dulces brotes;
y€h€ p€i—que se pueden obtener; sarva-k€la—eternamente;
bhakta-haˆsa—los devotos, que son como cisnes; karaye—hacen;
€h€ra—comer.

TRADUCCIÓN

Los devotos que tienen una relación con K��Ša son como los cisnes y
las aves cakrav€ka que juegan en ese bosque de flores de loto. Los brotes
de las flores de loto, que son los pasatiempos de K��Ša, son el alimento
de los devotos iguales a cisnes. El Señor ®r… K��Ša está siempre ocupado
en Sus pasatiempos trascendentales; por lo tanto, los devotos, siguiendo
los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, pueden comer siempre esos
brotes de loto, pues son los pasatiempos del Señor.



VERSO 275

sei sarovare giy€, haˆsa-cakrav€ka hañ€,
sad€ t€h€‰ karaha vil€sa

khaŠ�ibe sakala duƒkha, p€ib€ parama sukha,
an€y€se habe premoll€sa

sei sarovare giy€—yendo a ese lago donde crecen los macizos de flores de
loto; haˆsa-cakrav€ka hañ€—volviéndose cisnes o aves cakrav€ka;
sad€—siempre; t€h€‰—allí; karaha vil€sa—disfrutad de la vida;
khaŠ�ibe—disminuirán; sakala duƒkha—todas las ansiedades y miserias
materiales; p€ib€—obtendréis; parama sukha—la felicidad más elevada;
an€y€se—sin dificultad habe—habrá; prema-ull€sa—júbilo en el amor por
Dios.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu deben ir a ese lago y,
permaneciendo siempre bajo el refugio de los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, volverse cisnes y aves cakrav€ka en esas aguas
celestiales. Deben continuar ofreciendo servicio al Señor ®r… K��Ša y
disfrutar de la vida perpetuamente. De ese modo, todas las miserias
disminuirán, los devotos obtendrán una gran felicidad, y surgirá, lleno
de júbilo, el amor por Dios.

VERSO 276

ei am�ta anuk�aŠa, s€dhu mah€nta-megha-gaŠa,
vi�vody€ne kare vari�aŠa

t€te phale am�ta-phala, bhakta kh€ya nirantara,
t€ra �e�e j…ye jaga-jana

ei am�ta—ese néctar; anuk�aŠa—continuamente; s€dhu
mah€nta-megha-gaŠa—los devotos puros y personas santas, que se
comparan a nubes; vi�va-udy€ne—en el jardín del universo; kare
vari�aŠa—dejan caer la lluvia de los nectáreos pasatiempos de ®r… Caitanya



Mah€prabhu y del Señor ®r… K��Ša; t€te—debido a eso; phale—crece;
am�ta-phala—el fruto del néctar; bhakta kh€ya nirantara—y los devotos
comen ese fruto continuamente; t€ra �e�e—después de que comen; j…ye
jaga-jana—las entidades vivientes de todo el mundo viven en paz.

TRADUCCIÓN

Los devotos que se han refugiado a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu asumen la responsabilidad de repartir el nectáreo servicio
devocional por todo el mundo. Son como nubes que vierten agua sobre
los campos que nutren el fruto del amor por Dios en este mundo. Los
devotos comen ese fruto hasta quedar plenamente satisfechos, y la gente
común come los remanentes que ellos dejan. De ese modo viven felices.

VERSO 277

caitanya-l…l€—am�ta-p™ra, k��Ša-l…l€—sukarp™ra, duhe mili' haya
sum€dhurya s€dhu-guru-pras€de, t€h€ yei €sv€de, sei j€ne

m€dhurya-pr€curya

caitanya-l…l€ am�ta-p™ra—los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu están llenos de néctar; k��Ša-l…l€ su-karp™ra—los pasatiempos
del Señor K��Ša son como alcanfor; duhe mili’—de los dos reunidos;
haya—se vuelven; su-m€dhurya—muy sabrosos; s€dhu-guru-pras€de—por
la misericordia de las personas santas y de los devotos que se hallan en la
posición trascendental; t€h€—ese; yei—todo el que; €sv€de—saborea ese
sabroso néctar; sei j€ne—él puede entender; m€dhurya-pr€curya—la
amplísima cantidad de dulzura del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu están llenos de néctar,
y los pasatiempos del Señor K��Ša son como alcanfor. Mezclados, tienen
un sabor muy dulce. Por la misericordia de los devotos puros, todo el
que los saborea puede entender la profundidad de esa dulzura.



VERSO 278

ye l…l€-am�ta vine, kh€ya yadi anna-p€ne,
tabe bhaktera durbala j…vana

y€ra eka-bindu-p€ne, utphullita tanu-mane,
h€se, g€ya, karaye nartana

ye—aquel que; l…l€—de los pasatiempos del Señor K��Ša y de Caitanya
Mah€prabhu; am�ta vine—sin néctar; kh€ya yadi anna-p€ne—si sólo come
cereales comunes y corrientes; tabe—entonces; bhaktera—de los devotos;
durbala j…vana—la vida se debilita; y€ra—del cual; eka-bindu-p€ne—si se
bebe una gota; utphullita tanu-mane—el cuerpo y la mente se llenan de
júbilo; h€se—ríe; g€ya—canta; karaye nartana—danza.

TRADUCCIÓN

Los hombres se ponen fuertes y robustos si comen los cereales
suficientes, pero el devoto que se limita a comer cereales corrientes y no
saborea los pasatiempos trascendentales del Señor Caitanya
Mah€prabhu y de K��Ša, poco a poco se debilita y cae de la posición
trascendental. Sin embargo, quien bebe una sola gota del néctar de los
pasatiempos de K��Ša, ve como su cuerpo y su mente florecen, y
comienza a reír,  cantar y danzar.

SIGNIFICADO

Todos los devotos vinculados al movimiento para la conciencia de K��Ša
deben  leer  todos  los  libros  que  se  han  traducido  (Caitanya-carit€m�ta,
®r…mad-Bh€gavatam, Bhagavad-g…t€ y otros); de lo contrario, pasado algún
tiempo, lo único que harán será comer, dormir y caer de su posición. De ese
modo perderán la oportunidad de alcanzar una vida eterna y
bienaventurada de placer trascendental.

VERSO 279

e am�ta kara p€na, y€ra sama n€hi €na,
citte kari’ sud��ha vi�v€sa



n€ pa�a’ kutarka-garte, amedhya karka�a €varte,
y€te pa�ile haya sarva-n€�a

e am�ta kara p€na—todos vosotros debéis beber el néctar; y€ra sama n€hi
€na—ese néctar no tiene comparación; citte—en la mente; kari’ sud��ha
vi�v€sa—con una fe firme en esa conclusión; n€ pa�a’ kutarka garte—no
caigáis en el pozo de los argumentos falsos; amedhya karka�a €varte—en el
remolino áspero e intocable; y€te—en el cual; pa�ile—si se cae; haya
sarva-n€�a—se echará a perder el objetivo de la vida.

TRADUCCIÓN

Los lectores deben saborear este maravilloso néctar, pues nada puede
comparársele. Con una fe firmemente establecida en la mente, deben
poner mucha atención en no caer en el pozo de los argumentos falsos o
en los remolinos de las situaciones desdichadas. Quien cae en una de
esas posiciones, está acabado.

VERSO 280

�r…-caitanya, nity€nanda, qadvait€di bhakta-v�nda,
€ra yata �rot€ bhakta-gaŠa

tom€-sab€ra �r…-caraŠa, kari �ire vibh™�aŠa,
y€h€ haite abh…�˜a-p™raŠa

�r…-caitanya nity€nanda—®r… Caitanya Mah€prabhu y el Señor Nity€nanda;
advaita-€di bhakta-v�nda—así como los devotos como Advaita šc€rya;
€ra—y; yata �rot€ bhakta-gaŠa—todos los devotos que escucháis;
tom€-sab€ra �r…-caraŠa—los pies de loto de todos vosotros; kari �ire
vibh™�aŠa—yo pongo sobre mi cabeza como un yelmo; y€h€ haite—a partir
de lo cual; abh…�˜a-p™raŠa—todos mis objetivos se habrán cumplido.

TRADUCCIÓN

En conclusión, humildemente digo ante ®r… Caitanya Mah€prabhu,
Nity€nanda Prabhu, Advaita Prabhu y ante todos los demás devotos y



lectores que acepto vuestros pies de loto como yelmo de mi cabeza. De
ese modo, habré cumplido todos mis objetivos.

VERSO 281

�r…-r™pa-san€tana- raghun€tha-j…va-caraŠa,
�ire dhari,—y€ra karo‰ €�a

k��Ša-l…l€m�t€nvita, caitanya-carit€m�ta,
kahe kichu d…na k��Šad€sa

�r…-r™pa-san€tana—de ®r…la R™pa Gosv€m… y de San€tana Gosv€m…;
raghun€tha-j…va—de Raghun€tha d€sa Gosv€m…, Raghun€tha Bha˜˜a
Gosv€m… y ®r…la J…va Gosv€m…; caraŠa—los pies de loto; �ire
dhari—tomando sobre mi cabeza; y€ra—de los cuales; karo‰ €�a—yo deseo
siempre; k��Ša-l…l€-am�ta-anvita—mezclados con el néctar del k��Ša-l…l€;
caitanya-carit€m�ta—los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kahe—está tratando de decir; kichu—algo; d…na—muy humilde;
k��Šad€sa—K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Tomando sobre mi cabeza los pies de loto de ®r…la R™pa Gosv€m…, ®r…
San€tana Gosv€m…, Raghun€tha d€sa Gosv€m…, Raghun€tha Bha˜˜a
Gosv€m… y J…va Gosv€m…, yo deseo siempre su misericordia. De este
modo, yo, K��Šad€sa, trato humildemente de explicar el néctar de los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que están mezclados con los
pasatiempos del Señor K��Ša.

VERSO 282

�r…man-madana-gop€la-govindadeva-tu�˜aye
caitany€rpitam astv etac caitanya-carit€m�tam

�r…man-madana-gop€la—de la Deidad llamada ®r…man Madana-gop€la;
govinda-deva—de la Deidad llamada Govindadeva; tu�˜aye—para la
satisfacción; caitanya-arpitam—ofrecido a ®r… Caitanya Mah€prabhu;



astu—que sea; etat—este; caitanya-carit€m�tam—el libro titulado
Caitanya-carit€m�ta.

TRADUCCIÓN

Para la satisfacción de ®r… Madana-gop€la y Govindadeva, oramos
porque este libro, el Caitanya-carit€m�ta, pueda ser ofrecido a ®r… K��Ša
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 283

tad idam ati-rahasyaˆ gaura-l…l€m�taˆ yat 
khala-samudaya-kolair n€d�taˆ tair alabhyam
k�atir iyam iha k€ me sv€ditaˆ yat samant€t 
sah�daya-sumanobhir modam e�€ˆ tanoti

tat—ése (Caitanya-carit€m�ta); idam—este; ati-rahasyam—lleno de
misterios espirituales; gaura-l…l€-am�tam—el néctar de los pasatiempos de
®r… Caitanya Mah€prabhu; yat—el cual; khala-samudaya—los
sinvergüenzas envidiosos; kolaiƒ—por parte de los cerdos; na—nunca;
€d�tam—alabado; taiƒ—por ellos; alabhyam—que no puede ser obtenido;
k�atiƒ iyam iha k€—qué se pierde en relación con eso; me—de mí;
sv€ditam—saboreado; yat—lo que; samant€t—por completo;
sah�daya-sumanobhiƒ—por aquellos que son amistosos y que tienen la
mente muy limpia; modam—disfrute; e�€m—de ellos; tanoti—expande.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu que forman el
Caitanya-carit€m�ta constituyen una obra llena de secretos. Para los
devotos, es como su propia vida. Aquellos que no son aptos para
saborear esta obra, que son envidiosos como los cerdos y los puercos,
ciertamente no la adorarán. Eso, sin embargo, no perjudicará mi intento.
Estos pasatiempos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu complacerán
ciertamente a todas las personas santas y de corazón limpio.
Ciertamente, esas personas disfrutarán con ellos. Deseamos que esto



realce cada vez más su disfrute más y más.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Vigésimo Quinto
Capítulo del Madhya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que narra cómo los
habitantes de V€r€Šas… se convirtieron al vai�Šavismo.

Nota: 
El autor del ®r… Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, ha
condenado a todos sus enemigos comparándoles con cerdos y puercos
envidiosos. El movimiento para la conciencia de K��Ša, que se está
propagando por todo el mundo, goza del aprecio de las personas sinceras,
pese a que nunca antes habían escuchado hablar de los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu y de K��Ša. En la actualidad, hasta los círculos
sacerdotales más elevados muestran su aprecio por este movimiento. Han
llegado a la conclusión de que es un movimiento muy bueno y que tienen
algo  que  aprender  de  él.  En  la  India,  sin  embargo,  hay  personas  que,
aunque dicen pertenecer a este mismo culto, sienten mucha envidia del
€c€rya. Han hecho todo lo que han podido por impedir nuestras
actividades, pero, en lo que a nosotros se refiere, seguimos los pasos de
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… y les consideramos cerdos y puercos
envidiosos. Nuestro deseo es, simplemente, presentar los pasatiempos del
Señor K��Ša y de ®r… Caitanya Mah€prabhu lo mejor  que  podamos,  de
manera que las personas realmente honestas puedan purificar su corazón.
Esperamos que disfruten de esta obra y que nos concedan sus bendiciones.
Parece ser que incluso una gran personalidad de la talla de K��Šad€sa
Kavir€ja Gosv€m… tuvo que vérselas con obstáculos nacidos de la envidia;
qué podemos decir entonces de nosotros, que no somos más que criaturas
insignificantes en este universo. Simplemente estamos tratando de hacer
todo lo que podemos por poner en práctica las órdenes de nuestro maestro
espiritual.

FIN DEL MšDHYA-LŸLš
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